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ilanc  novam  Ioannis  Cantacuzeni  editionem,  cu- 
ius nunc  primum  volumen  prodit,  reliqua  duo 
sequentur  proxime,  descriptam  exhibemus  ad  ex- 
emplum editionis  Parisinae,  quae  anno  1645.  voll. 
5.  fol.  typis  regiis  impressa  est.  Graeca  primum 
ea  editio  vulgavit,  eaque  ex  uuo  codice  Parisino, 
uti  haec  verba,  in  titulo  posita,  testantur:  Graeca 
nunc  primum  prodeunt  ex  codice  MS.  Bibliothecae 
V iri  Illustrissimi  Petri  Seguierii  Franciae  Cancel- 
larii. E regione  textus  graeei,  sectis  paginis,  ver- 
sionem  latinam  habet,  quam  Iacobus  Pontanus, 
codice  Bavarico  usus,  dudum  ante  edidit  Ingol- 
stadii  anno  i6o3.,  annotationibus  cum  suis  tum  I. 
Gretseri  auctam.  Quis  editionem  Parisinam  cu- 
raverit, neque  titulus  neque  praefatio  tradit;  at 
hominem  eum  fuisse  eruditum  graeceque  doctis- 
simum, annotationes  margini  adseriptae  probant, 
quibus  tum  locos  non  ita  faciles  intellectu  ex  in- 
teriore rerum  cognitione  explanat,  tum  codicis 
sui  corruptelis  felicissimam  plerumque  uiodici- 
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nam  adhibet,  ita  ut  maximam  partem  emenda- 
tionum earum  in  textu  reponere  non  dubitarim. 
Quo  magis  dolendum  est,  uberiores  eius  annota- 
tiones, ad  quas  lectorem  p.  177.  C.  remittit,  nun- 
quam in  lucem  prodisse,  neque  omnino  ab  eo 
tantam  in  posterioribus  Cantacuzeni  libris  curam 
positam  esse,  quanta  in  castigandis  prioribus  ela- 
borasse censendus  est.  Quamquam  vel  in  his  ip- 
sis plura  inveni,  quae  cum  manifesto  depravata 
essent  et  corrigi  poscerent,  ille  non  animadvertit, 
aut  animadversa  ita  lentavit,  ut  veritatem  scripto- 
risque manum  nondum  assecutus  videretur.  Itaque 
ipse  emendandi  subinde  periculum  feci , et  siquan- 
do meliora  ac  satis  certa  suppeterent,  ea  breviter 
indicavi.  Codice  usus  sum  nullo : eiusmodi  prae- 
sidii loco  versionem Pontani  habui;  inspexi  etiam 
interdum,  nec  id  sine  operae  fructu,  editionem 
Venetam  a.  1729.  fol. , quam  ex  Parisino  exem- 
plo transcriptam  esse  constat.  Ea  enim  aliquot 
menda  iam  correcta  exhibet,  aliorum  tamen  passim 
obsita  est  turba  foediore.  Denique  nonnullis  in 
locis  emendationibus,  quas  Vir  Illustris,  B.  G. 
Niebuhrius,  et,  cuius  nunc  Bonna  distracti  iu- 
cundissimam  memoriam  hic  recolere  iuvat,  Henr. 
Grauertus,  margini  editionis,  qua  utor,  adscri- 
pserant,  egregie  adiutum  me  esse  gratus  profiteor. 

Restat,  ut  iis,  quae  in  praefatione  Pontani 
de  Cantacuzeno  ipso  eiusque  in  enarrandis  rebus 
fide  ac  studio  veri  satis  magnifice  praedicantur, 
iudicium  addam  Ed.  Gibboni,  in  primis  intelligen- 
tis  harum  rerum  existimatoris , quod  adeo  verum 
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reique  consentaneum  est,  nihil  ut  praeclarius  et 
ad  usum  huius  scriptoris  recte  instituendum  salu- 
brius dici  posse  rideatur.  Verba  autem  eius,  quae 
llist.  of  the  D.  and  F.  of  the  R.  E.  c.  LXIII.  le- 
guntur, haec  sunt: 

»The  name  and  situation  of  the  emperor  John 
Cantacuzene  might  inspire  the  most  lively  curio- 
eity.  His  memorials  of  forty  years  extend  from 
the  revolt  of  the  younger  Andronicus  to  his  own 
abdica tion  of  the  empire,  and  it  is  observed,  that, 
lite  Moses  and  Caesar,  he  was  the  principal  ac- 
tor in  the  scenes  which  he  describes.  But  in  this 
eloquent  work,  we  should  vainly  seek  the  sin- 
cerity  of  an  hero  or  a penitent.  Relired  in  a 
cloyster  from  the  vices  and  passions  of  the  World 
he  presents  not  a ronfession,  but  an  apology,  of 
the  life  of  an  ambitious  statesman.  lustead  of 
unfolding  the  true  counsels  and  charactere  of  men, 
he  displays  the  smootli  and  specious  surface  of 
events,  highly  varnished  with  his  own  praises  and 
those  of  his  friends.  Their  motives  are  always 
pure;  their  ends  always  legitimate:  they  conspire 
and  rebel  wilhout  any  views  of  interest;  and  the 
violence  which  they  inflict  or  suffer  is  celebrated 
as  the  spontaneous  eflect  of  reason  and  virtue.« 

* Scr.  Bonnae  mens.  Sept.  a.  1828. 
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CANDIDO. 


Secundus  et  quadragesimus  annus  hic  agitur , postquam  Ia- 
cobus  Pontanus  Societatis  Icsu  Ioannem  Cantacuzenum  Orien- 
tis Imperatorem  e palliato  togatum  fecit : de  Graeco,  inquam, 
in  Latinum  eleganter  convertit : togaeque  eius  notas  pererudi- 
tas veluti  purpuram  intexuit , ne  scilicet  terrae  Graeciae  prin- 
ceps in  publicum  sine  purpura  prodiret.  Itaque  longe  opti- 
mum historicum  et  veteribus  rerum  scriptoribus  sine  dubio 
comparandum , qua  docti , qua  indocti  manibus  versabant. 
Hi  propter  rerum  gestarum  memoriam  auctorem  laudabant, 
et  probabant : illi  rerum  divinarum  atque  humanarum  scien- 
tiam in  principe  suspiciebant : civilem  animum , prudentiam 
domi  militiacque , fortitudinem  in  rebus  hostilibus : animi 
magnitudinem  in  perferendis  iniuriis  , quas  intulerant  mode- 
stiae nescii  et  pudoris  ignari  homines , quosque  ex  paene 
servis  liberos  fecerat , et  ex  infimis  hominum  , summos.  De- 
nique in  imperatore  clementiam  erga  hostes , dignos  profecto 
qui  hostilia  paterentur , funditusque  tollerentur ; postremo  ab- 
dicationem imperii , despectionemque  summae  rei  demiraban- 
tur , cuius  causa  plerique  iura  divina  humanaque  violant , et 
secessum  in  monasterium , quo  solitarius  separatusque  ex  ho- 
minum frequentia  puriorem  et  sanctiorem  vitam  viveret.  Hi, 
inquam , id  est , Graecae  linguae  nescii , non  aliter  quam  La- 
tine loqucntcm  vellent : illi , id  est,  callentes  utriusque  linguae 
diutius  ferre  non  poterant , ut  Graecus  auctor  aliter , quam 
Graece  loqueretur.  Quod  cum  intelligeret  Illustrissimus  \ ir 
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D.  de  Noyers  regi  ab  intimis  consiliis  ct  secretis,  cnins  curae 
aedificia  regia , artes , ipsaque  typograpbia  regia  permissa 
sunt , pro  singulari  humanitate  sua , proque  innato  non  vul- 
gari erga  litteras  affectu , quarum  propagationem  ad  summam 
rempublicam  pertinere  probe  scit,  statim  optimum  factum 
videri  sibi  significavit , ut  δι'γλυητος  ederetur  auctor  luce  di- 
gnissimus , quo  utrosque  voti  compotes  faceret : utque  ipse 
Gantacuzenus  cum  tincis  et  blattis  pugnare  desineret , qui  tot 
pugnas  pugnassct , totque  hominum  strages  , priusquam  e vi- 
vorum numero  eximeretur , edidisset : quo  facto  egregio  nemo 
sane  sapiens  ibit  inficias , illustrissimum  virum  optime  de  lit- 
teris esse  promeritum , eoque  nomine  unicas  ei  gratias  agen- 
das. Quin  imo , si  quid  manes  sentiunt , id  ipsi  Cantacuzcno 
acceptissimum  fore  credibile  est,  quod  Latinae  linguae  et  Grae- 
cae quodam  consortio  quasi  quodammodo  inter  veterem  no- 
vamque  Romam  bene  convenire  videatur , quod  ille  vivus 
pcrcupierat.  IIoc  igitur  fruere,  Lector , ct  beneficium  agnosce 
viri , quo  nemo  ad  bonas  artes  promovendas , et  eximios  ab 
arte  viros  iuvandos  propeusior  existit , si  non  ingratus  atque 
ab  omni  humanitate  alienus  es.  Quod  si  te  hic  aequum  prae- 
bueris , primo  quoque  tempore  omnes  historiae  Byzantinae 
scriptores  tam  editos , quam  manu  exaratos  typis  regiis  eden- 
dos eiusdem  illustrissimi  viri  ductu  ct  Regis  Christianissimi 
auspiciis  prolaturi  sumus:  de  cuius  rei  utilitate  plerique  omnes 
consentiunt.  Vos  qui  litteras  amatis,  favete,  et  consilio  iu- 
vate.  Fama,  virtus,  ct  recti  amor  eum  deseruere,  qui  lit- 
teras non  amat , aut  eas  incultas  deserit : et  penitus  inglorius, 
vel  iudicio  suo  nec  memoria , neque  litteris  dignum  quidquam 
gessit , sed  quod  aeterno  silentio  magis  obruendum  sit , quam 
litterarum  mouumentis  mandandum.  Vale. 


IAC0B1  ΡΟΓΪΤΑΝΙ  PRAEFATIO. 


Qui  de  Graecis  in  Latinum  convertere  aggrediuntur , ct  .bo- 
nos scriptores  veluti  mortales  peregrinos , atque  ab  exteris 
regionibus  ad  se  ventitantes , hospitio  humaniter  ac  benigne 
accipiunt,  cosque  patriae  suae  linguam,  mores,  ct  instihita 
docere  conantur,  quo  (contra  quam  ohm  civili  Romanorum 
iure  permittebatur  , per  quod  duarum  civitatum  civis  esse 
nemo  poterat ) in  posterum  non  minus  inter  Latinos , quam 
inter  Graecos  profiteri  queant,  nae  illi  munus  sane  pulcrum, 
utilitatis , iucunditatisque  plenum : addo  etiam , nisi  in  eo 

exercitationem  iam  ceperint , impeditum  ac  laboriosum  ag- 
grediuntur. Quid  enim , amabo  , cum  universo  genere  litte- 
rarum , tum  duabus  hisce  linguis , Graeca  scilicet  ac  Latina, 
quibus  divinae , humanaeque  artes , ct  scientiae  omnes  conti- 
nentur, praeclarius?  quid  elegantius?  quarum  in  utraque 
versantur , qui  de  altera  in  alteram  bona  scripta  transferre, 
ct  de  doctrinarum  candidatis  , perque  illos  de  hominum  ge- 
nere quam  optime  mereri  (quod  ipsum  est  inprimis  laudabile) 
annituntur.  Et  cum  ctiamnum  haud  pauca  in  Graecis  codi- 
cibus , per  illustriores  praepotentium  ac  principum  virorum, 
ct  rerumpublicarum  bibliothecas  abdita  et  inclusa  lateant, 
quibus  in  apertum  proditis  crescere,  ac  propagari  possit  in 
omnem  partem  nostra  eruditio , eorum  studia , qui  id  prae- 
stant , fructum  ferre  permagnum  quis  inficiabitur?  Sed  quan- 
quam  labor  is  adhuc  tironibus , paucorumque  stipendiorum 
militibus  operosior  accidit : propterea  quod  permidta  vitia 

ct  peccata  occurrunt , quae  vitare  difficile  est  (cuius  rei  non 
leve  argumentum , quod  cum  interpretes  paene  innumerabiles, 
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excellentes  tamen  atque  perfectos  admodum  raros  nominare 
possumus)  niliiio  minus  in  ista  quantacunque  interpretandi  de- 
fatigatione ac  molestia , suavitate  quadam  perfunditur , ex- 
pleturque  animus , cum  sibi  in  sinu  quodammodo  nasci  the- 
saurum videt , unde  bonarum  litterarum  ditior  evadat : quae- 
que hactenus  tot  hominum , etiam  eruditorum  , millia  ignora- 
runt, multoque  diutius,  ac  perpetuo  forsitan  ignora$scnt, 
ea  princeps  cognoscit , et  sollicitudines , operam  atque  cona- 
tus suos  spe  et  fiducia  gratae  posteritatis  consolatur. 

Ceterum  cum  in  hoc  quoque  tam  praestanti  munere  ela- 
borandi , et  aliquod  operae  pretium  faciendi  voluntas  non  me- 
diocris iam  pridem  mihi  haud  defuerit , nihilominus  eius  dif- 
ficultates cogitatione  complectentem  , non  quidem  pudor  sub- 
rusticus , sed  metus  quidam , ut  arbitror , ingenuus  semper 
absterruit.  Et  nescio  quomodo  haeret  in  medullis , nec  obli- 
visci queo , quod  apud  scriptorem  persapientem  legere  me- 
mini : praestare  timere , quam  audere  in  litteris.  Accessit 

ad  me  retardandum,  quod  qui  primorum  primi,  signiferique, 
atque  adeo , qui  interpretum  fanabam  ducere  existimantur, 
vel  in  uno  libro  convertendo  creberrime  hallucinati , atque 
a lineis  , quod  dicitur , excidisse , diHgentiorum  animadversione 
deprehensi  sunt.  Quaenam  ergo  mihi  semidocto  fama  spe- 
randa fuit?  Verum  enimvero,  cunctantem  ac  trepidantem 
sapientium  virorum  auctoritas  commovit , ipsaque  ratio  con- 
firmavit , ut  aliquando  in  isthanc  palaestram  descenderem : 
siquidem , iuxta  vulgatum , nemo  nascitur  artifex : et  ars 

nulla  est , in  qua  non  peccando  discatur : quodque  nobis 

pueris  quondam  praeceptores  in  ludo  ingerebant,  qui  nun- 
quam male,  nunquam  bene.  Factum  igitur,  ut  cum  Sere- 
nissimus Boiorum  princeps  Maxnnilianus  Societatis  nostrae  do- 
mesticis potestatem  liberaliter  atque  ultro  concessisset , e vo- 
luminibus Graecis  calamo  exaratis  (quorum  habet  in  biblio- 
theca sua  nobilissima  lectissimam  copiam  ) depromendi , et  ad 
communem  usum  eraolumentumquc , cuius  incenso  tenetur 
desiderio  , interpretandi  quae  placuisset , ego  in  hunc  non 
Cbristodulum  utique , sed  in  ipsissimum  Ioanncm  Cantacuze- 
num  inciderim : quo  ad  gustum  sententiamque  meam  nihil 
accommodatius  , nihil  ad  prima  militiae  huius  tcutanda  peri- 
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cula  , propter  facilitatem  i|uaudam  eiua  m scribendo  opportu- 
nius nancisci  potuissem. 

Sic  omnino  est , ut  dixi , in  Ioanncm  Cantacuzcnum  in- 
cidi: qui  quidem  quo  commodius  huius  libri  sui  occasionem, 
caussasquc  afferret , et  personam  suam  celaret  (quod  tamen 
haud  satis  caute  fecit , ut  mox  docebo)  fingit  a quodam  Nilo 
familiari  se  ad  scriptionem  per  litteras  sollicitari : ac  sibi  vo- 
cabulum Christoduli  imponit.  Idoneum  profecto , nempe  a 
statu  et  conditione  vitae , quam  haec  scribens  agebat  : age- 
bat autem  monasticam : et  Christo  serviens , merito  eius  ser- 
vum se  appellavit.  Occultare  porro,  et  tegere  personam  suam  . 
ideo  vo|uit , idque  prudenter , quod  de  rebus  cum  alienis, 
tum  suis  historiam  compositurus  erat , et  narraturus  plurima, 
quibus  audiendis  aures  quibusdam  dolerent , ut  antea  videndis 
oculi  doluerant.  Est  vero  tam  infrequens  Graecis  hoc  nomen, 
Cliristodulus , ut  vel  hinc  isto  loco  fictilium  ac  supposilitium 
appareat.  Cumque  per  id  tempus  in  monasterio  pro  loanne 
etiam  Ioasaphus  mutato  nomine  diceretur , sicut  non  anti- 
quum et  proprium , ita  nec  novum  istuc  et  assumpti  tium, 
Ioasaphus  inquam , ad  libri  auctorem  indicandum  usurpare 
decuit : ne  monachus  inanem  aucupari  gloriam  , et  qui  Deo 
militatum  venerat , iterum  se  negotiis  implicare  saecularibus 
videretur.  Atque  ita  codex  Graecus  ανεπίγραφος  est , sino 
titulo  prorsus.  Deinde  ex  ipsa  Nili  epistola  Cantacuzenum 
huius  historiae  parentem  , et  conditorem  esse  perspicuum  fit. 
Illa  enim  verba , χαι  ΰτε  γάρ  τά  χοινά  διετέλεις  πράττων , 
σωτήρια  τοϊς  πράγμασιν  ήσθα·  χαι  νΰν  σαν  τον  γεγονώς,  αλή- 
θειας χαι  δι χαιοσύνης  παράδειγμα  τον  βι'ον  χαι έατηαας  τον 
σαντον.  Tu  enim  et  quamdiu  gessisti  rempublicam,  salus 
imperii  fuisti:  et  hodie,  postquam  defunctus  honore,  tui 
ipsius  esse  instituisti,  vitam  moresque  tuos  veritatis,  ac 
iustitiae  exemplar  effecisti,  hae , inquam  , voces  non  ad 
Iudiccm , Considem , Praefectum  aliquem , sed  ad  magnum 
domesticum  Ioaunem  Cantacuzenum  , cuius  post  Andronicum 
minorem , quamdiu  is  vixit , suprema  fuit  jiotestas , et  impe- 
ratoriae proxima  in  omnibus , et  apud  omnes  auctoritas : imo 
vero  ad  ipsum  munus  imperatorium  , quod  idem  citra  nomen 
diu,  postmoduui  et  re  ct  uuiniuc  multis  unuis  administravit, 
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planissime  pertinent : qui  quo  pacto  σωτηρία  των  πραγμάτων 
fuerit,  legendo  disces:  ct  nihil  verius  dici  potuisse  constitues. 
Illa  similiter  in  quem  alium , quaeso , nisi  in  cumdcm  qua- 
drant , quibus  eum  Nilus  ab  exemplis  nostratium  , exterorum- 
que scriptorum  incitat , uti  acta  sua  memoriae  ipsemet  pro- 
dat ? f ότι  di  xai  είς  παράδειγμα  την  ημετίραν  ιχετει'αν  άνε- 
νεγχεΐν.  αν  τε  γάρ  τούς  εξω&εν , αν  τε  τούς  ημετέρους  ηγε- 
μόνας εν9νμη9γ,ς , ουδαμώς  ατιμάσης  την  ιστορίαν,  χαι  ο ν- 
το» γάρ,  χαχείνοι  ini  το  σνγγράφειν  χα&ήχαν  εαντούς,  ον 
μιχρά  τον  άν&ρώπινον  βι'ον  ix  τοιούτων  δνήσειν  οιόμενοι.  Nec 
r ero  caret  exemplo , quod  abs  te  petimus.  Etenim  sive  ad 
externos , sive  ad  nostrates  belli  duces  respicias , non  po- 
teris hoc  genus  scriptionis  contemnere.  Quippe  tum  hi,  tum 
illi  huc  pariter  se  demiserunt,  non  parum  inde  humano  ge- 
neri consultum  iri  arbitrantes.  Quid  quod  de  sua  cum  An- 
dronico coniunctissima , fidclissimaquc  amicitia  (de  qua  equi- 
dem cogitans , simul  de  Davidis , ct  Ionathae  devinctissima 
familiaritate  cogito : de  quibus  scriptum  legimus  , Anima  Io- 
nathae conglutinata  est  animae  Davidis : et  dilexit  eum  quasi 
animam  suam·,  rursum:  Doleo  super  te,  frater  mi  Jona· 
tha  , decore  nimis , et  amabilis  super  amorem  mulierum) 
uon  nisi  ipsemet  ita  πνμπα9ώς  ct  εναργώς  scribere  potuit? 
quod  quidem  saepenuraero  facit.  Sio  solemus,  frequenter, 
iiiquain , innguoquc  cum  sensu  de  iis  loqui , ac  scribere,  quae 
aut  absentia  valde  in  desideriis,  aut  praesentia  vehementer 
nobis  in  amoribus  sunt.  Nec  alius  tam  diserte  de  recusato 
toties  imperio  , dc  libertate  apud  Andronicum  sua,  deque 
amplitudine  potestatis  quam  obtinuisset , praeter  ipsununet 
narrare  voluisset,  etiamsi  potuisset.  Scripturae  sanctae  to- 
ties productae , et  monastica  disciplina  non  semel  tam  eximie 
praedicata , atque  etiam  per  totam  historiam  sparsae  tot  pie- 
tatis notae,  non  alium  quam  monachum  olent,  qualis  ille 
tum  erat,  cum  hacc  chartis  mandaret.  Dicendi  genus,  quod 
jn  libris  contra  Mahometanos , et  ludaeos  in  defensione  fidei 
Christianae  adhibuit,  ideo  dissimile  est , quia  illis  disputatio 
quaedam  perpetua  ct  dialectica  potius;  hic  narratio  diffusa 
et  continuata  suscipitur.  Proinde  ut  alia  ibi  , alia  hic  sit  fa- 
cies, nccessc  est.  Illa  demum  lib.  4·  cap.  i.\.  et  a5.  adversus 
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Niccphorum  G regomm  multa  cum  acrimonia,  et  fusius  posita 
(nc  amplius  verborum  in  re  parum  ambigua  consumamus) 
manifeste  nobis  astipulantur.  Ubi  prae  indignatione  dissimu- 
latae personae  immemor  , caussam  suam  accuratius  agit,  quam 
alius  pro  eo  egisset : tametsi  id  postmodum  animadvertens , in 
viam  redeat , rursumque  qui  sit , dissimulare  studeat. 

Sequitur  ut  de  oeconomia  breviter  te  moneamus.  His 
quatuor  libris  res  sub  utroque  Andronico,  avo,  et  nepote, 
ct  sub  Cantacuzeno  filiorum  nepotis  tutore,  atque  imperatore 
gestae  explanantur : sic , ut  primus  discordiam  et  bella  inter 
Andronicos:  alter  imperium  minoris:  tertius  bellum  Canta- 
cuzeni  cum  obtrectatoribus  et  inimicis:  postremus  eiusdem 
victoris  ac  triumphatoris  tempora  persequatur:  in  quo  etiam 
subtexuntur , quae  inter  Ioannem  Palaeologum  legitimum  he- 
redem , et  patris  sui  Andronici  successorem,  socerumquc  Can- 
tacuzenum , efc  eiusdem  filium  Matthaeum  (cum  quibus  ambo- 
bus dissidium  ei  intercessit ) contigerunt.  Tametsi  et  in  duobus 
prioribus  tam  multa  de  Cantacuzeno  commemorata  sunt , ut 
quod  in  epistola  Nilus  ait,  eum  αυτουργόν,  hoc  est,  rebus  ipsis- 
met  coram  , ut  actorem  , affuisse , aeque  de  illis , ut  de  po- 
sterioribus intelligendum  videatur. 

Gesta  sunt  autem  omnia  ab  anno  post  Christum  natum 
millesimo  trecentesimo  vigesimo  primo  , ad  annum  plus  minus 
quinquagesimum  nonum , annis  nimirum  triginta  novem , aut 
circiter.  Sic  enim  rationem  subducimus.  Michael  Palacolo- 
gus  collega  patris  sui  Andronici  mortuus  est  millesimo  trecen- 
tesimo vigesimo  primo.  Eodem  ipso  anno  (si  a Septembri  du- 
cas anni  initium,  ut  Graeci  ducunt)  bellum  inter  avum  , ct  ne- 
potem exarsit,  duravitque  sexennium  et  mensem  unum  , ut  in 
calce  libri  primi  relatum  est.  Victo  avo , nepos  solus  praefuit 
imperio  annis  viginti , si  verum  scribit  Gregoras.  Quo  e vivis 
sublato , pupillorum  tutelam  gessit  Cantacuzenus  , vix  annum, 
ut  colligere  est : adversus  quem  deinde  ut  tyrannum  nomine 
viduae  imperatricis,  et  liberum  cius  bellum  administratum 
est  annis  quinque.  Eo  finito  Cantacuzenus,  data  Ioanni  Palaeo- 
logo  in  matrimonium  filia  , decem  annos  ab  eo  paciscitur,  qui- 
bus penes  se  imperii  gubernatio  cum  nomine  maneat : penes  il- 
lum nomen  dumtaxat  et  dignitas  imperatoria , donec  aetas 
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maturescat  (agebat  enim  loanncs  annum  non  plus  decimum 
quintum)  postea  se  collegam  patiatur.  Huius  spatii  vix  dimi- 
dium videtur  explevisse , rerum  huius  mundi  et  adversae  sor- 
tis renovatae  quodam  taedio.  Quae  ipso  iam  monacho  inter 
Palaeologiun  et  Matthaeum  secuta  sunt , forsitan  unius , aut 
duorum  annorum  fuerunt:  nam  in  his  quod  pro  certo  affirmem, 
non  haheo.  Hac  ratione  .'olliguntur  anni  historiae  huius  circi- 
ter triginta  novem.  Ex  lis  patet , tempora  Andronici  iunioris, 
Cantaeuzeni , et  Ioannir  Palaeologi  non  satis  probe  digessisse 
Onuphrium  , et  alios.  Errarunt  item  cum  Gregora,  dum  An- 
dronicum iuniorem  anno  aetatis  quadragesimo  quinto  cxtinctum 
tradiderunt.  Nam  si  nans  erat  annos  viginti  septem  antequam 
secundam  uxorem  ducent , ut  noster  libro  priino  narrat , et  ea 
ducta  adhuc  aliquot  amis  cum  avo  bellum  gessit:  si  eo  victo 
annis  viginti  solus  ini  pira  vit , sequitur  quinquagenarium  , aut 
eo  maiorem  obiisse. 

Ostendemus  nunc,  quo  loco  inter  Byzantinas  historias 
haec  nostra  collocanda  sit.  Cantacuzenus  Nicephoro  Gregorae 
proxime  succedit , eitsque  nari atioues  continuat:  quamquam 
non  praecise  ac  simplciter.  Nam  cum  Gregoras  in  obitu  An- 
dronici iunioris  desina  , noster  inde  non  orditur : quin  imo  se- 
cundum historiae  suae  librum  ad  eiusdem  Andronici  mortem 
perducit.  Verum  qua  Gregoras  iste  avo  , in  cuius  aulam  de- 
sertis studiis  liberallius  se  contulit,  amicior,  nepoti  autem  ini- 
quior fuit : illumque  plurimum  , et  saepe  commendavit : hunc 
aperte , nec  modice , et  non  raro  insimulavit  ac  vituperavit  : 
ad  haec , quae  inter  Hos  acciderunt,  partem  maximam  minime 
comperta  habuit : qiae  autem  compcrit , ea  confuse , imper- 
fecte, quaedam  quoqie  aliter  aliquanto,  quid  aliquanto?  inulto 
aliter,  «piam  evenerint , et  cum  mendaciis  exposuit:  in  ipsius 
quoque  Cantacuzeni  bello  rebusque  commemorandis  (quae 
scripta  vel  interierint ; vel  adhuc  in  aliqua  bibliotheca  latent) 
parum  bona  fide,  nalevolcquc  versatus  est.  Cantacuzenus 
haec  vitia  non  ferens,  longe  sincerius , longcque  copiosius , di- 
stinctius, integrius,  certius  omnia  explicavit : quippe  qui  omni- 
bus paene  non  interfuit  solum , verum  etiam  praefuit : et  quae 
ipse  non  vidit,  aut  egit  (qui  enim  potuit  omnia?)  ea  a tostibus 
gravissimis  accepit : quemadmodum  in  fine  libri  quarti  testatur. 
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Sed  iuval  'Psins  Cantacnzcni  verba  proferre  in  medium,  ex 
libri  quarti  capite  vigesimo  quarto , tui  de,  quomodo  se  gesserit 
m historia  scribenda  Gregoras,  liquido  pcrspiciatur.  Impera- 
torem vero  Cantacuzenum  , postquam  ipsum  per  se  depri- 
mere atque  evertere  non  potuit , Palaeologorum  imperato- 
rum bellum  mutuum  pro  argumento  sumens:  et  partim  igno- 
rantia rerum  gestarum,  partim  {ralia  corrupta  veritate, 
ac  totis  viribus  velut  in  fabula  comminiscenda  mentiens , 
deinde  ordine  ad  bellum , quod  nostra  memoria  contra  Can - 
tacuzenum  excitatum  est,  progressus,  tum  alia  complura 
crimini  dat,  servitutes,  caedes,  trucidationes,  populatio- 
nes , et  quaecunque  Romanis  per  il  bellum  luctuosa  inci- 
derunt, illi  adseribens : tum  ob  am.rem  dominandi  impe- 
nalisque  fastigii  cupidinem  malorun  illorum  nullam  du- 
xisse rationem  affirmat.  Illud  auten  Cantacuzenum  potis- 
simum vellicat  et  cor  eius  urit,  quid  mentitur , eum,  ad- 
huc vivente  Andronico,  imperii  Ronani  longe  appetentissi- 
mum,  cum  id  assequi  non  posset,  id  monachos  in  monte 
Atho,  qui  viri  sancti  cl  a Deo  qffnti , futurorum  prae- 
sensionem habere  indicabantur , profetum  esse  , de  futuris, 
et  an  ad  se  Romanum  imperium  perv.nturum  esset , per- 
cunctaturum  etc.  Attamen  fieri  potest,  ut  Gregoras  de  mo- 
ribus Andronici  quaedam  non  prorsus  f.lsa  scribat , et  ea  no- 
ster aut  tanti  non  aestimet  ciusquc  iuvmtuti  condonanda  pa- 
tet : aut  dissimulet , et  id  amicitiae  singilari  fortasse  tribuat, 
de  quo  in  A otis  suo  loco  videbimus. 

l.un  de  excellentia , fructu,  elegantia  et  ornamentis  histo- 
riae huius  quid  ego  satis  dignum  commenorem  ? Inter  recen- 
tiores  quidem  rerum  Graecarum  , seu  Byzantinarum  scriptores, 
ut  sunt  Zonaras,  Nicctas , Ccdrcnus  , et  ilii , meo  quidem  ct 
quorumdam  bene  litteratorum  iudicio  hic  pimas  tenet:  videtur- 
que  solus  didicisse , quo  pacto  ad  laudem  accommodate  conte- 
xenda sit  historia.  Mira,  nova,  inaudita,  inusitata,  occultorum  Dei 
iudii  iorum  plena,  grandia,  illustria  multa  lue  recensentur.  Et,  si 
historia  debet  esse  prudens,  atque  ornata  rerum  explicatio,  neutra 
virtus  in  hac  desideratur : quae  mihi  semper  a viro  nobilissimo, 
ct  ingenio  excellentissimo  suavissimoque  visa  est  profluxisse.  Pru- 
dentia militaris  atque  civilis  tam  eximia  hic  elucet,  ut  civitatum, 
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provinciarumque  rectoribus  ac  belli  ducibus  maiorem  in  modum 
commodaturum  putem.  Cum  autem  virum  politicum  ad  bene 
regendum  aliis  quoque  virtutibus  nihilo  minus  instructum  esse 
ojiorteat , ne  earum  quidem  exempla  documentaque  bic  frustra 
requiras.  In  quibus  qualis  fuerit  Cantacuzenus  , infra  ostende  · 
mus : in  praesens  aliquid  de  Andronico  dicemus  , quem  , qui 
a Clemente  V.  pontifice  maximo  in  extravag.  communibus , ut 
haereticorum  et  schismatis  antiqui  fautorem  excommunicatione 
percussum  existimat,  is  tempora  male  componit , et  άνιστορη- 
aia  manifeste  laborat.  Qui  enim  tunc  imperabat , et  ultra 
adhuc  annis  quindecim  post  Clementis  e vita  discessum  impe- 
ravit Andronicus  senior , sacro  Illo  fulmine  tactus  est.  Ergo 
in  Andronico  iuniore  Christiani  imperatoris  expressum , ac  vi- 
vum quodammodo  simulacrum  hic  proponitur.  Est  enim , ut 
pancis  et  suramatim  agamus,  excelsi , nec  minus  modesti  ani- 
mi, beneficus,  fortis  ct  generosus,  adversus  bene  merentes  gra- 
tus, humanus,  iniuriarum,  laborumque  tolerans,  in  ignoscendo 
mitis  , misericors  , pacis  cupidus  , in  consultando  cum  amicis 
diligens  ( quod  contra  mentitur  Gregoras  , dum  consilia  nulla 
admisisse , et  imperium  neglexisse  autumat ) ab  odio  in  quem- 
quam  suscipiendo  alienus,  pecuniae  liberalis,  aedificandi  stu- 
diosus , erga  Deum , caelites  , sacerdotes , avum  mire  pius. 
Insunt  in  bis  libris  insuper  alia  in  aliis  praeclarorum  fucinorum, 
et  (quod  dissimulandum  non  est)  etiam  insignium  vitiorum  ex- 
empla : quorum  uf  illa  imitanda , sic  ista  evitanda  nobis  sunt. 
Notum  est  namque  illud  Romanae  historiae  principis.  Hoc 
illud  est  praecipue  in  cognitione  rerum  salubre  ac  frugife- 
rum , omnis  te  exempli  documenta , in  illustri  posita  mo- 
numento intueri , unde  tibi  j tuaeque  rcipublicae  quod  imi- 
tere  capias:  unde  foedum  inceptu  , foedum  exitu  quod  vi- 
tes. Habet  hic  dux,  habet  miles  , liabct  privatus  civis  , habet 
magistratus,  habent  sacri,  habeut  profani,  habent  summi,  ha- 
bent infimi,  habent  viri,  habent  mulieres,  quod  vel  fugiant 
vel  sequantur.  Insunt  orationes  creberrimae : quas  cura  bic 
auctor  directas  valde  amet  (sunt  enim  speciosiores  et  gravio- 
res ) nos  interdum  brevitatis  gratia  , ct  ad  vitandam  cx  simili- 
tudine satietatem  , ad  obliquas , more  Caesariano  redegimus. 
Nec  possum  dc  istis  orationibus  quidquam  melius  ac  verius 
Canlacuztnus,  b 
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dicere,  quam  si  eas  prudentes , copiosas , nervorumque  ac  san- 
guinis plenas  , et  omnino  ρητοριχωτέρας  dixero.  Praeterea 
hic  invenire  est  locos  communes  tractatos  egregie  , scite  dicta, 
parocmias  non  vulgares , celebrium  scriptorum  (ut  de  sacris 
taceam  ) . sententias,  fabellas  aliquot  lepidas  et  ad  rem  demon- 
strandam appositas  : quas  , ut  scis,  Philosophorum  illi  antisti- 
tes, Plato  et  Aristoteles,  neutiquam  contemnendas  ccnsuerunt. 
Capient  te  item,  quas  strictim  attingit,  Romanae  historiae:  ca- 
pient varii  ritus : capient  quos  miscet  animorum  motus,  tum 
lenes  ac  sedati , quos  ήβη  Graeci , tum  graves  illi  et  con- 
citati , quos  iidem  πύ&η  vocant : capient  descriptiones  ali- 
quot insignes : capient  alia  demum  plurima.  Quodsi  rerum 
varietas  delectat , de  quo  nemo  dubitat , ea  sane  hic  mirifica 
cernitur , ut  singulorum  librorum  periochae,  seu  epitomae  in- 
dicabunt. Episcopis  debitus  honos , et  reverentia  hic  tribui- 
tur. Catholica  instituta,  ceremoniaeque  ita  sunt  per  hosce 
libros  luculenta , ut  non  optes  magis.  In  primis  vero  Dei 
Mater  summa  in  veneratione  est : cui  etiam  urbs  tota  Con- 
stantinopolis  a Constantino  Magno  commissa , ac  dedicata  le- 
gitur. Vita  monastica  est  illi  πράγμα  χαλάν  xai  θεοφιλές, 
άπράγμι ον  xai  μεστός  γαλήνης  βιος , άχρότα τος  βιος,  xai 
τελειότατη  πολιτεία,  θειον  τι  χρήμα  xai  ιερόν,  φιλοσοφία, 
xai  περί  ουράνιων  πραγμάτων  γνώαις , εργον  υψηλόν  xai 
την  άνθρωπίνην  νπερβαΧνον  όνναμιν)  ιερά  ησυχία.  Id  est, 
res  honesta  , et  Deo  amabilis , vita  negotiis  vacua , et 
tranquillitatis  plena , supremum  ac  perfectissimum  vitae 
institutum , res  sancta  et  divina,  philosophia,  et  cognitio 
rerum  coelestium , opus  sublime , et  humanis  viribus  ma- 
ius , quies  sancta.  Montem  porro  Atho , ad  quem  complura 
aedificata  monasteria , in  quibus  ingens  monachorum  multi- 
tudo , πάλιν  οϋράνιον,  coelestem  civitatem  nominat.  Fucos 
illos  scholasticos , xai  τάς  ληχχ ιθους , et  pigmenta  Isocratea 
non  habet  haec  historia : sed  ornatum  quemdam  matronalem, 
virilemque  ac  robustam  elegantiam.  Schemata  quaedam  ora- 
toria , et  Atticismi  non  penitus  absunt.  Lingua  purior  est, 
quam  pro  illa  aetate , non  cum  lacte  nutricis  hausta ; sed  ex 
libris  percepta  videlicet.  Nam  illo  sacculo  (sub  Andronicis 
nimirum  et  antea ) non  mediocriter  infuscatam , et  mutationes 
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haud  leves  perpessam,  eruditi  non  nesciunt.  Addamus  hoc 
pro  corollario.  Genuenses  et  Veneti  multa  hic  ab  aliis  hi- 
storicis suis  praetermissa , aut  nunquam  cognita  de  maioribus 
*uis,  eorumque  virtute  et  factis  legere,  et  quaedam  falso 
de  iisdem  hactenus  scripta  deprehendere  poterunt. 

Restat , ut  quae  nos  vel  praestitimus , vel  praestare  con- 
tendimus, indicemus.  In  interpretando  eam  speciem  pro  ca- 
ptu nostro  consectati  sumus , quam  ex  eorum  lectione , qui 
de  optimo  genere  interpretandi  praeceperunt,  bonorumque  in- 
terpretum observatione  mente  conceptam  atque  informatam 
tenebamus : quae  cuiusmodi  sit , ii  potissimum  intelligunt, 
quorum  industria  in  eodem  curriculo  se  aliquando  explicavit. 
Codicem  perquam  mendosum , maleque  interpunctum  accepi- 
mus : ut  divinare  et  coniicere  frequenter  oportuerit.  Nomina 
locorum,  quae  nec  diligentissimus  Ortelius  omnia  collegit,  et 
personarum,  quae  vel  Graecia  iam  occidens  et  βίβαρβαρωμένη, 
vel  librariorum  oscitantia  depravarat , alicubi  de  coniectura 
emendavimus,  ( nam  qui  omnium  veram  et  germanam  scriptu- 
ram coniectando  possit  assequi , ego  quidem  futurum  opinor 
neminem,)  omissa  quaedam  supplevimus  : in  singulos  libros  pe- 
riochas seu  epitomas  conscripsimus , quas  et  lecturo  ad  προ- 
παρασχίνήν,  et  ei  qui  iam  legit,  ad  άναχιφαλαιωσιν  utiles  fore 
confidimus:  relictis  sectionibus  (quas  in  plerisque  codicibus 
sive  scribas  sive  lectores;  non  ipsos  auctores  excogitasse  et 
adhibuisse  reor ) quod  modo  nimis  crebrae  , modo  nimis  rarae, 
saepius  argumentum  vix  ex  triente  comprehenderent,  in  capita, 
more  Latinorum,  totum  corpus  divisimus,  ut  quantum  maxime 
possemus,  lectori  lumen  praepanderemus.  Locos  aliquot  parum 
sanos , praetextis  in  ipso  contextu  animadversionibus,  perstrin- 
ximus ; quas  quidem  rogatu  nostro  lacobus  Gretserus  , Socie- 
tatis nostrae  Theologus , et  in  Academia  Ingolstadiana  profes- 
sor ordinarius , conscripsit.  Et  haec  fecimus  , magis  ut  can- 
dorem nostrum  bonis  viris  probaremus,  quam  quod  illa,  qualia- 
cunque sunt , hoc  quidem  saeculo  , et  in  his  terris  ad  quem- 
quam inficiendum  depravandumque  valitura  formidaremus. 
Quis  enim  nescit , etiam  qui  litteras  non  didicit,  non  tum  pri- 
mam , propendente  scilicet  iam  ad  occasum  imperio , sed  mul- 
tis ante  annorum  centuriis  , paene  post  octingentesimum  statim 
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ab  ortu  Christi,  orientalem  ecelesiam  a Romana  secessisse ? 
Feruntur  item  historici  non  pauci , hoc  nostro  parti m antiquio- 
res , partim  recentiores , quos  cum  ad  unum  vel  in  haereticis, 
vel  in  schismaticis  iure  numeremus , nullo  tamen  eorum  sine 
aliquo,  omnibus  simul  sine  maximo  detrimento  ecclesia  Romana 
carere  non  potest.  Vin’  tu  audire  qui  sint?  Sozomcnus  et 
Socrates  Novali  perfidiam  sectati  sunt.  Quorum  hic  non  oblata 
solum , sed  interdum  etiam  quaesita  occasione  Novatipnos  li- 
benter laudat , ipsis  miracula  tribuit,  Romanorum  pontificum 
potentiam  exagitat : quae  omnia  Iacobus  Bi Ilius  eruditus  Theo- 
logus observationum  sacrarum  libro  primo  capite  vigesimo  sexto 
luculenter  demonstrat.  De  Nicephoro  Callisto  liquet  ex  Genna- 
dii  apologia  pro  Concilio  Florentino , ubi  eius  non  tam  scripta, 
quam  convicia  contra  Latinos  refelluntur:  ut  de  iis,  quae  spar- 
sim  in  historiam  suam  sinistra  inseruit , nihil  dicam.  Zona- 
ram  fuisse  schismaticum  , testari  possunt  eius  poemata  aculea- 
tissima de  processione  sancti  Spiritus , et  alia  adversus  Latinos 
composita  , quae  Genebrardus  dum  converteret , se  criminatio- 
nes illas  omisisse  narrat.  De  Pachymerio  idem  constare  potest 
ex  adiunctis  ad  Gregoram  Latinum.  Ea  sunt  capita  , seu  loci 
rerum  memoria  dignarum,  e codice  Augustano,  carie  confecto, 
et  mutilo  , per  singulos  libros  excerpti : cuius  animus  in  Ro- 
manam ecclesiam  qualis  fuerit , ex  quinto , sexto  , et  octavo 
potissimum  libris  deprehenditur,  Nicephorum  Gregoram  quo- 
que, et  Nicetam  Choniatam  eorum  monumenta  produnt.  Adde 
huc  Ccdrcnum  , Glycam  , Constantinum  Manassem  , loaimem 
et  Georgium  Curopalatas  et  alios , si  quaeramus.  Nam  per 
illa  tempora  tam  non  facile  monachum , aut  scriptorem  a Ro- 
mana ecclesia  non  alienissimum  erat  invenire  in  Graecia,  quam 
hodie  difficile  est  praeconem  verbi  Dei , aut  professorem  Ca- 
tholicum invenire  in  Saxonia.  Et  qui  tandem  fieri  potest , ut 
qui  Patriarchas  Constantinopolitanos  schismaticos  appellant 
sanctissimos , oecumenicos , et  principes  ecclesiae , ipsi  eius- 
dem farinae  non  fuerint  ? Si  ego  quempiam  Superintendentem 
sanctissimi  vocabulo  afficerem,  credo,  aliqui,  imo  plurimi, 
nec  iniuria , me  Lutheranum  aut  Calvinianum  esse  collige- 
rent. Atque  ut  ab  historicis  abeamus , et  ad  alios  scriptores 
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veniamns,  Origcnee  et  Tertullianus  qualus  tanduin  fucmnt? 
Nonne  eorum  hacruscs  extant?  Feruntur  demonstrationes 
evaugelicae  Eusebii  Pamphili , in  quibus  aperte , et  saepius 
afiiavrlti , quod  doctissimus  Billius  observationum  lib.  i.cap. 
17.  plane  ac  diserte  ostendit.  Quid  demonstrationes  evangcli- 
cae?  Statim  in  ipso  principio  ecclesiasticae  eius  historiae  (quo 
monumento  niliil  habemus  in  republiea  Christiana  illustrius) 
Arianismos  aliquot  observat  tomo  tertio  Annalium  Zonaras. 
Sunt  in  manibus  monumenta  Photii , sunt  Theodori  Balsamo- 
nis  , qui  Latinos  , ut  pestilentissimus  schismaticus , conviciis 
passim  lacerat.  Eosdem  ob  processionem  sancti  Spiritus  exagi- 
ta’. etiam  nobilis  inter  theologos  patres  Theophylactus  Bulgariae 
episcopus , et , cuius  similiter  magnum  inter  sacros  scriptores 
nomen  est , Euthymius.  Possum  adhuc  nominare  homilias, 
et  alia  scripta  huiuscemodi  hominum,  quae  in  Latinum  trans- 
lata leguntur,  et  ab  eruditis  proferuntur.  Si  ergo  nec  superio- 
rum historiae , nec  istorum  commentarii  hactenus  ecclesiae  in- 
commodarunt : quin  potius  (quod  res  clamat)  mirum  in  modum 
vehementerque  commodarunt,  ne  a Cantacuzeno  quidem  ma- 
gis damnum  ullum  metuendum  , quam  fructus,  isque  non  me- 
diocris , ut  ex  antecedentibus  patuit,  exspectandus  est.  Rerum 
gestarum  ac  vetustiorum  temporum  utilem , necessariamque 
cognitionem  persequimur  et  inquirimus : si  quid  interdum  in 
iis  minus  commendabile  aspergitur  , id  tota  mente  aversamur 
atque  rciicimus : et  calamo  etiam , cum  est  occasio  , notamus 
atque  confodimus.  Nec  vero  ab  boc  auctore  nostro  ecclesiae 
Romanae  , aut  Romano  pontifici  contumeliae  dicuntur  , quem 
patrem,  sanctissimum  dominum,  tua  sanctitas , tua  bcatitudo 
vocat : et  ut  apud  eum  opinione  mala  ne  sit,  elaborat  ( propter 
barbaros , Tureas  videlicet , in  auxilium  accersitos , vastatam- 
que  bello  civili  provinciam,)  cum  eo  arma  adversus  infideles  pro 
gloria  crucis  Christi  coniungere  cupit : eius  laudationem  sibi 
amplissimo  honori  ducit:  legatos  ipsius  benigne  excipit:  cuin 
eodem,  Clemcnte  nimirum  VI.,  de  synodo  habenda,  redinte- 
grandaque  ecclesiarum  concordia  sollicite  ac  reverenter  agit. 
Non,  inquam  , hic  probra  et  maledicta  laciuntur  : sed  dissen- 
sio ac  dissidium  illud  a nobis  Latiuis  . iam  lippis  ct  tonsoribus 
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etiam  notum , aliquoties  se  exerit  atque  a maiorum  exemplo 
defensionem , quamquam  iniustam  , petit.  Nam  si  maiores 
magnopere  a vero  longequc  errasse  videntur, 
ut  ait  Lucretius , non  ideo  minoribus  pedes  in  illorum  vesti- 
giis ponendi  sunt:  nisi  ipsi  quoque  cum  iisdem  in  idem  se 
barathrum  praecipitare  studeant. 
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Ioannis  , Manuelis  et  aliorum  Cantacuzenorum,  ut  virorum  il- 
lustrium et  bellicosorum,  meminit  Nicetas.  Quos  hic  noster 
Cantacuzenus  in  maioribus  suis  habet.  Idem , Ioannem  Ma- 
nuelis imperatoris  neptem , alium  Ioannem  Cantacuzenum 
Isaaci  Angeli  sororem  in  matrimonio  habuisse.  Natus  est 
Bvzantii.  Patrem  a natalibus  modeste  praedicat  lib.  3.  cum 
dicit,  ον  γαρ  των  πολλών  (ϊς , non  erat  unus  e multis, 
seu  vulgaris : et  alicubi  matrem  suam  Syrgiannis  appel- 
lat Iktav,  materteram , seu  amitam,  seu  demum  cognatam 
suam  (liberius  enim  hac  voce  utitur,  ut  docebimus);  quam  qui- 
dem feminam  ex  libro  primo,  haud  longe  ab  initio,  scire  licet 
ad  imperatores  genus  retulisse.  Puer  adbuc  patrem  amisit : 
qui  anno  aetatis  primo  supra  vicesimum , praefecturae  suae 
Peloponnesiacae  octavo,  in  eadem  peninsula  decessit.  Mater 
dicta  est  Theodora : cuius  avunculus  magnus , id  est , aviae 
maternae  frater , Michael  primus  Palueologus  imperator.  Ita- 
que eadem  Michaeiis  soror , et  Cantacuzeni  proavia.  Fuit 
Theodora  mulier  prudentiae  maioris , quam  pro  captu  sexus, 
et  tractationi  rerum  gravium  atque  magnarum  idonea  , quam 
Gregoras  recte  his  verbis  celebravit  lib.  1 1 . Quam  assestri- 
cem  coniugi  imperator  reliquerat,  senatoria  matrona,  et 
gravitate  morum  conspicua , et  singulari  prudentia  ornata, 
ac  in  rebus  dubiis  praesenti  consilio  instructa.  Eius  indi- 
gnissima vexatio  propter  lilium  , et  mors  lacrymabilis  lib.  5. 
cap.  as.  26.  36.  exponitur.  Nicephori  Cantacuzcni , et  Ma- 
nuelis Tarchaniotae , illius  patruelis  , huius  consobrini , aut 
ex  sorore  nepotis  lib.  a.  cap.  8.  meminit.  Ioannem  Angelum 
ιξΰόίλφαν , et  uvttpibv  similiter  appellat , et  ex  eadem  radice 
prodiisse  scribit.  Mentio  autem  sororis  est  lib.  3.  cap.  26. 
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Coniugcm  Imbuit  Ircnen  , Andronici  Asanis  viri  illustris- 
simi , magni  ducis  , et  cum  Andronico  seniore  cognatione  con- 
iuncti  filiam.  Fuit  enim  Asancs  c sorore  Andronici  natus.  Ex 
ea  sustulit  liberos  sex  , mares  tres  , feminas  totidem.  Illis  no- 
mina fuerunt , Matthaeus,  Manuel,  Andronicus.  Atque  hic 
postremus  vix  duodecimum  attingens  annum,  cum  avia  paterna 
in  custodiam  datus , postmodum  pestifera  lue  per  id  tempus 
grassante  interiit : reliquorum  opera  domi  bellique  multum 
usus  est  pater.  Uterque  ornatur  laudibus  lib.  5.  cap.  28. 
Matthaeus  Demetrii  despotae,  filii  Andronici  maioris  natam 
Irenen  uxorem  duxit : quae  filios  ei  peperit  duos,  Ioannem  et 
Demetrium  : filias  ternas , quarum  primogenitae  inditum  no- 
men Thcodorae.  Matthaeum  pater  imperatorem  renunciavit, 
deditque  id  precibus  praesertim  exercitus : quem  tamen  Ioan- 
nes  Palacologus  heres  legitimus  imperio  abire  coegit  Manueli 
filiam  Syrgis  ( fuit  hic  Cypriorum  rege  procreatus ) despondit. 
Sed  id  connubium  Syrges  ante  nuptias  rescidit.  Post  Liberus, 
Triballorum  dynastarum  potentissimus , filiam  suam  eidem 
Manueli  desponderi  cupit,  et  despondetur,  ut  est  libro  3.  cap. 
48.  Hactenus  de  maribus.  Puellarum  trium  nomina  sunt  Ma- 
ria, Theodora  , Helena.  Primam  Nicephoro  Ducae,  loannis 
Despotae  filio,  Acarnaniae  principi,  nondum  septennium  egresso 
pactus  est.  Alteram  Orchani  Persae  , seu  Tureae  potius , Bi- 
thyniae domino  tradidit : cuius  opibus  rem  suam  saepenumero 
sustentavit  atque  constabilivit.  Postremam  cum  Ioanne  Pa- 
laeologo  imperatore , annorum  quindecim  adolescente,  coniun- 
xit , quem  laudat  lib.  4·  cap.  1 . Ex  eo  matrimonio  Androni- 
cus , Manuel , Ioannes  , Demetrius  filii , et  Irene  filia  propa- 
gati sunt.  Suam  cuique  trium  filiarum  peculiarem  laudatio- 
nem impertit,  Theodorae  lib.  3.  cap.  g5.,  Helenae  eodem  libro 
cap.  34. , Mariae , quae  adversis  casibus  propter  nequam  ma- 
ritum iactata , tandem  eo  occiso  cum  matre  monacham  Byzan- 
tii egit,  lib.  4.  cap.  43. 

Principio  Andronici  avi  cubiculi  sacri  praepositus  luit: 
deinde  Andronici  nepotis  (cuius  videtur  coaevus)  magnus  do- 
mesticus. Thraciam  praefectus  seu  praetor  gubernavit.  Fuit 
item  princeps  militiae  imperatoriae,  sive  copiarum  dux  sum- 
mus. Auctoritas  cius,  potestas  et  existimatio  incredibilis  : ita, 
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ut  eo  inconsulto  aut  refragante  nihil  gereretur,  ipseque  admi- 
nistraret omnia : et  esset  non  quidem  vocabulo  ( nam  id  una 
cura  habitu  , licet  non  semel  ab  Andronico  invitatus  et  enixe 
rogatus,  constanter  (ugit)  sed  opere  ipso  imperator.  Lege  cap. 
9.  lib.  2.  Quo  defuncto  , proceram  ac  militum  votis  Didymo- 
lichi  obsecutus , itemque  aliis  de  caussis  (quas  profert , dum 
affectatae  tyrannidis  suspicionem  a se  depellit : depellit  autem 
saepissime  ac  disertissime  , et  tam  verisimiliter , ut  nihil  desi- 
deres) purpuram  et  tiaram  induit.  Adrianopoli  a Laxaro  Hie- 
rosolymorum , rursum  Byzantii  ab  Isidoro  patriarchis  coronam 
imperialem  solenni  ritu  accepit.  Quam  beate  vixerit,  in  quan- 
tis cuiusque  modi  opibus  , in  quanta  hominum  admiratione  et 
gloria , ipse  clarissimis  verbis  lib.  3.  cap.  53.  et  78.  edocuit. 

In  militari  disciplina  , socio  Syrgianne  , magistro  Angelo 
usum  se  narrat : in  qua  deinde  per  exercitationem  lectioncm- 
qne  longe  admodum  processit , talisque  prorsus  extitit  impera- 
tor , qualem  M.  Tullius  in  Pompeiana  depinxit : siquidem  in 
eo  quoque  illa  quatuor,  quae  in  summo  imperatore  inesse  de- 
bent, enituerunt,  scientia,  virtus,  felicitas,  auctoritas.  Talis 
item , qualem  in  Stratcgico  gravissimus  praeceptor  militaris 
Onosander  describit  cap.  1.,. castus,  temperans,  sobrius,  frugi, 
laboriosus  , intclligens , minime  avarus  , nec  iunior , ncc  se- 
nior, filiorum  pater,  dicendi  peritus,  gloria  illustris.  Qua- 
lem praeterea  de  bellico  apparatu  cap.  2.  Leo  imperator.  Lin- 
guam Latinam  calluisse  inde  coniccturam  capio.  Etenim  res 
Romanorum  imperatorum  ( ut  nos  Romanos  imperatores  apella- 
mos  , hoc  est  eorum  , qui  in  Italia  et  Romae  vixerant ) ali- 
quoties in  medium  adducit , quas  forsitan  apud  historiae  Au- 
gustae scriptores  legit.  Et  Arego  monacho  Sabaudo  quaedam 
Graece  scripta  non  intelligcnti  , interpretatur  lib.  5.  cap.  84. 
Si  quis  auditione  tantum  Romanorum  facta  accepisse,  et  Graeca 
illa  Italice  monacho  interpretatum  esse  credere  malit , cum  eo 
non  contendam:  et  ita  nomine  Latinae  linguae,  cuius  se  scien- 
tem quodam  loco  affirmat,  quaque  praesidiarios  Italos  alloquitur 
Constantinopoli  lib.  4·  cap.  54·,  Italica  intclligenda  erit:  sicut 
per  Latinos  Itali  et  alii  non  Graeci.  Persice  quoque , sive 
Turcice  nossc  se  hb.  4·  cap.  io.  affirmat.  Artem  didicisse 
oratoriam  , eloquentia  ipsius  omni  praedicatione  digua  , et  in 
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tam  praeclaris  orationibus  totaque  scriptione  se  exerens , de- 
moustrat.  Sane  quod  M.  Tullius  de  Pompeio  , idem  ego  veris- 
sime de  hoc  viro , paucis  immutatis  , usurpavero.  Quantum 
consilio , quantum  dicendi  grarilate  , et  copia  valeat,  in 
quo  ipso  inest  quaedam  dignitas  imperatoria , vos  ex  hisce 
libris  saepe  cognoscetis.  Oppida  complura,  quae  armis  re- 
sistebant , oris  sui  facundia  subegit : ut'  quod  Cyneas  legatus 
Pyrrho  Epirotarum  regi,  hoc  idem  paene  Andronico  imperatori 
Cantacuzenus  fuerit.  Et  cum  oratoris  sit  historiam  scribere, 
si  qua  alia , haec  sine  controversia  oratorie  , hoc  est  prudenter, 
disposite , diserte , nec  invenuste  scripta  est.  Poetas  diligenter 
legisse , Homerum  praecipue  et  Euripidem , crebrius  ex  iis 
prolati  versus  docent.  Sacrarum  litterarum  scientia  non  pa- 
rum imbutum , tot  loci  apposite  inducti  argumento  sunt.  Sed 
id  ex  libris  aliis  sole  clarius  est , quos  nempe  contra  Mahome- 
tanos  et  Iudaeos  edidit.  Fertur  insuper  in  quinque  priores 
ethicorum  Aristotelis  Paraphrasin  conscripsisse.  Haec  de  stu- 
diis et  litteris  cius. 

Quod  ad  mores  et  virtutes  attinet , veritatem  amavit  , ut 
qui  maxime , idque  toties  testatur  ac  profitetur.  Eius  pru- 
dentia e dictis , maximeque  e consiliis  egregia  semper  et  me- 
moranda perspicitur : digna  profecto , cui  vel  maius  commit- 
teretur imperium.  Fortitudinis,  magnanimitatis,  ac  patientiae 
est,  quod  nusquam  ferme  abest  ab  exercitu,  manuque  sua  iu 
hostem  pugnat  viriliter  : nec  voluptatibus  indulget , et  adversis 
casibus  non  frangitur  : iniuriis  ( potissimum  ab  Apocaucho , cui 
tantopere  benefecerat , illatis)  non  succumbit : et  invidiam  ae- 
qua mente  sustinet.  In  bene  de  se  merentes  unus  omnium 
gratissimus : quam  virtutem  in  aliis  etiam  amat , et  ideo  nulla 
propemodum  pagina  gratiarum  actionibus  vacat.  Ad  modera- 
tionem, continentiamque  pertinet,  quod  imperii  communionem 
sibi  ab  Andronico  etiam  quartum  delatam  , recusat.  In  amici- 
tia colenda  constantissimus , Andronicum  minorem  praecipue, 
et  Amurium  Persam  Ioniae  Satrapam  sive  principem  diluxit  , 
fuitque  vicissim  ambobus  supra  quam  dici  potest  charus  et 
iucundus.  Dilexit  eum  etiam  vehementer  e proceribus  Tribul- 
iorum opulentissimus  quidam  Liberus , ut  est  lib.  3.  cap.  42· 
Beneficentiam  ac  liberalitatcm  coluit  mirabiliter,  et  in  exerci- 
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tam  de  suo  sumptum,  imperatore  vivo  mortuoque,  saepius  fe- 
cit : castella  et  oppida  sua  pecunia  refecit  et  instauravit,  ei- 
demque  imperatori  fimus  amplissimum  sua  impensa  curavit. 
Aurum  quod  habere  gratis  poterat  contempsit.  Pacis  et  con- 
cordiae quis  illo  cupidior?  Quis  barbaris  et  idololatris  inimi- 
cior ? Non  potest  pro  dignitate  collaudari  huius  praestantissimi 
principis  admiranda  lenitas , et  ad  deponendam  offensionem 
veniamque  tribuendam  suspicienda  facilitas , beneficiorum  al- 
tissirna  recordatio , et  in  gratiis  agendis  commemoranda  sedu- 
litas. Omnia  bis  libris  gratiarum  actionibus  referta  sunt.  Sum- 
ma praeterea  in  negotiis  procurandis  diligentia , et  vigilantia, 
animique  religio.  Monachismum  quantis  praeconiis,  Deus  bone, 
et  quidem  toties , cohonestat  ? ac  tandem  ipse  in  Manganense 
monasterium  prope  Constantinopolim  se  ultro  ac  libens  inclu- 
dit , cum  imperium  retinere  potuisset,  ut  videbis  lib.  4.  Tan- 
tum abest , ut  eo  ipsum  Ioannes  Palaeologus  victor  compule- 
rit , quod  quidam  huius  nostrae  historiae  funditus  ignari  nu- 
gantur. Coniux  porro  Irene  in  monasterio,  a Martha  Michaelis 
primi  Palaeologi  sorore  constructo  , monacham  induit.  ‘Pa j- 
μαι'ων  tu  quidem  , άλλ’  ον  1 Ρωμαϊκόν  βασιλέα  . laudas , in- 
quis. Ego  vero  etiam  Agesilaos,  Alexandros , Iulios,  et  Pom- 
peios , ethnicos  et  idololatrae , saepe  laudavi : et  virtutem  vel 
in  hoste  amabilem , eiusque  exempla  a quocunque,  et  quali- 
cunque sumenda  nobis  esse  confirmo.  Est  enim  eadem  seraper, 
nec  eius  splendor  immortalis  cuiusquam  sordibus  potest  obso- 
lescere. 

Incredibile  memoratu  est , quantae  eius  copiae  , facultates, 
tpianti  pecuniae  thesauri  fuerint , de  quibus  variis  locis  ipse 
confitetur , et  ego  virum  gravem  vanitatique  infensissimum, 
ad  haec  etiam  religiosum , mentiri  non  puto.  Insulas , oppida, 
castella  in  opibus  suis  recenset.  Pecuniam  sane,  quam  By- 
zantii , et  in  aliis  urbibus  per  Thraciam  apud  amicos  deposi- 
tam habebat,  nec  ipsi,  qui  eandem  diripuerunt,  inimici,  quam 
magna  esset , pro  certo  novisse  potuerunt.  Tritici , hordei, 
frugum  , fructuum  que  infinita  illi  copia , innumerabiles  acervi. 
Boum  pascualium  numerat  quinque  millia , aratorum  iuga 
mille , equas  pascuales  mille  quingentas  , camelos  ducentos, 
mulos  trecentos  , asinos  quingentos  , porcorum  quinquaginta, 


Digitized  by  Oioogle 


XXVIII 


I.  PONT  ANI 


ovinm  septuaginta  millia.  Ut  iam  non  sit , cur  greges  et  ar- 
menta illius  Iob  miremur.  Verum  ista  apud  urbes  Thraciae 
non  unam , sed  plures  possedit.  Vide  lib.  3.  cap.  ubi 
ait , sibi  toto  imperio  Romano  sparsas,  easque  immensas  copias 
atque  opes.  Et  5i.  et  36.  E supellectili  aurea  et  argentea  su- 
pra ducenta  vasa  mutuo  dat  palatio , capite  vigesimo  quarto. 


ELOGIA. 

Lib.  i.  cap.  38.  Andronicus  senior  eius  prudentiam  in 
dando  consilio  admiratur , seque  in  illo  avi  materni  imagi- 
nem intueri  asseverat , qui  tam  celeriter  arripuisse , tam  apte 
expli casset , et  promtissime  transegisset,  quae  res  postulassct, 
ut  statuerit , si  absque  successore  ex  se  nato  moreretur , sua- 
dere proceribus , illum  ante  alios  imperatorem  eligendum. 
Animadvertis  igitur,  Cantacuzcnum  imperio  dignum  iudica- 
tum  , si  avum  eius  iudicavit , cuius  in  ipso  expressum  se  in- 
tueri simulacrum  confessus  est. 

Gregoras  libro  nono  de  eodem.  Ceteri  illa  mutatione 
velut  multo  mero  ebrii  insolenter  fortuna  sunt  abusi.  Ille 
contra  naturali  prudentia  et  magno  ingenio  ornatus , se  ad 
veterum  praestantiorum  virorum  mores  conformabat  et  ma- 
gnificentia morum  et  animi  liberalitate.  Et  cum  tunc  res  ei 
feliciter  successissent  j fortunam  non  lacessivit,  neque  immo- 
dice supercilium  arrexit : sed  retenta  animi  gravitate , intra 
modestiae  limites  immotus  mansit. 

Rursum  lib.  io.  Hac  oratione  confirmati , omnes  stre- 
nue ac  fortiter  hostes  invaserunt.  Inprimis  vero  magnus 
domesticus  Cantacuzenus , qui  multis  ensibus , multis  telis  ho- 
stium petitus  atque  impulsus,  ipse  quidem  plurimos  hostes, 
prostravit : sed  neque  clypeo , neque  gladio  amisso , incolu- 
mis e praelio  evasit,  velut  agglutinatus  atque  infixus  e- 
quo. 

Et  libro  undecimo.  Adeo  magnorum  operum  ingeniosa 
effectrix  magni  domestici  taciturnitas  extitit.  Nam  altorum 
quidem  verba  umbrae  tantum  sunt  operum , simul  atque  e 
lingua  prodierint,  monentes:  viri  autem  huius  etiam  silen- 
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lium  magnas  res  gerit.  Nam  ingenii  magnitudine  et  solertia  vir 
ille  excellit , revera  profundo  mentis  sulco  fruens.  Haec  Gre- 
goras  de  Cantacuzeno  sive  amicus  adhuc , sive  ab  ipsamet  ve- 
ritate coactus : nam  postea  evasit  inimicus , ut  ex  libro  quarto 
constabit,  et  nos  supra  in  praefatione  ipsis  Cantacuzeni  ver- 
bis id  docuimus. 

Lib.  3.  cap.  5a.  a Cabatze  Triballo , viro  principe , ocu- 
lus Romanorum  vocatur.  Eundem  magnifico  praeconio  ex- 
tollit in  epistolis  ad  papam  Romanum , et  Delfinum  Viennen- 
sem Bartbolomacus  legatus,  libro  quarto  capite  secundo. 
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dignitatum  ac  functionum  palatii  et  ecclesiae 
Constantinopolitanae,  quarum  historicus  noster 
meminit , eoe  Curopalata  et  eius  scholiaste 
potissimum  explanatio. 

/δεσπότης,  Dominus.  Haec  appellatio  imperator,  filiis  eius, 
fratribus  et  generis  tribuebatur  gencratim.  Proprie  ab  impera- 
toria maiestate  secundus  sic  dicebatur , quem  recentiores  ctiana 
σεβαστόν  vocarunt.  Hoc  enim  semel  notare  convenit,  impera- 
tores illos  Orientis  multos  titulos  honorarios  ad  suos  sibi  devinci- 
endos excogitasse.  In  Galliis  olim  proximus  a rege  maior  domus 
nominabatur.  Graecorum  imperatorum  exemplo  se  quoque  de- 
spotas  vicini  principes  dici  voluerunt , praesertim  Bulgari  et 
Servii.  Qui  interdum  in  Graecorum  historiis  regio  quoque  titulo 
censentur,  cum  pro  despotis  Crales  et  uxores  pro  despoeuis  Crale- 
nae  appellantur;  hoc  quippe  sonat  nomen  barbatum.  Sic  aCanta- 
cuzeno  Acarnaniae  et  Aetoliae  principes  despotae  dicuntur.  Ve- 
rum noster  historicus  Constantinum  Andronici  filium  despotam 
vocatum  scribit,  qui  post  Michaelem  fratrem  genitus,  per  cuncta 
secundas  obtineret.  Infantem  vocant  Hispani.  Observanda  igitur 
alia  notio.  Monebimus  in  Annotat. 

Παρακοιμώμενος,  subaudi  τοΰ  χοιτώνος,  cubiculi,  Accubilor 
cubiculi  ad  verbum,  id  est  sacri  cubiculi  seu  excubiarum  sacri 
cubiculi  praefectus , principi  seu  imperatori  a cubiculis , aut 
praefectus  excubitorum  et  custodum  sacri  cubiculi.  Caput  est 
puerorum,  qui  in  coetone  sunt,  et  cubiculariorum,  habens  etiam 
sibi  subditum  procubitorem  sacri  cubiculi.  Ita  Curopalata.  Ma- 
gnum cubicularium  aliqui  vocant.  Leunclavius  Pandecte  histo- 
riae Turcicae  seu  ad  Annales  Turcicos:  παραχοιμώμενοι  sunt  in- 
timi cubicularii,  qui  augustalibus  in  cubiculis  et  ipsi  propter  im- 
peratores dormiebant.  Tale  nunc  officium  est  apud  Turearum 
Sultanum  cius  cubicularii , qui  Thiodar  aut  Trohadar  appella- 
tur. Is  enim  et  intra  Sultani  cubiculum  noctu  excubias  agit  et 
pluviam  Saltani  vestem  gestat,  ut  παραχειμενος,  quae  scaraman- 
gium  vocatur.  Ac  nonint  omnes,  qui  Portam  viderunt  Osma· 
nicara  , non  Sultanum  modo  comitari  cubicularium  , qui  sereno 
quoque  caelo  scaramangiutn  cius  gestat;  sed  omnes  etiam  quoti- 
die Bassas  et  Begos , quotiescumque  per  urbem  ad  portam  equi- 
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tant,  habere  pedisequum  unum , qui  vestem  huiusmodi  portat, 
ceteris  supcriniiciendam  vestimentis,  si  acre  mutato  forte  pluat. 

Μέγας  όομΐστιχος,  Magnus  domesticus.  Varia  eius  officia 
apud  Curopalatam  vide  variis  loeis.  Nomen  domestici  ad  plu- 
res  dignitates  pertinebat , quae  adiuncto  discernebantur , ut  co- 
gnosces, e quibus  magni  domestici  praecipuum  cxtitisse,  nomen 
ipsum  magnus  significat. 

Πρωτοστράτωρ,  Protostrator.  Absente  magno  domestico 
fert  imperatoris  spatham.  Cum  itaque  imperator  est  conscen- 
surus equum,  comite  equorum  imperatoris  adducente  et  tenente 
equum  , postquam  ascendit  imperator,  protostrator  prehendens 
freno  deducit  equum  ad  quartam  aut  quintam  usque  partem  au- 
lae palatu.  Deinde  recipiens  eum  magnus  chartularius,  deducit 
freno  ad  portam  usque  aulae.  Similiter  etiam  facit,  cum  impe- 
rator pedibus  iturus  est,  agens  videlicet  a porta  equum  ad  cum 
usque  locum  , quem  ante  diximus:  ex  'quo  iterum  recipit  eum 
protostrator , agens  ad  eum  usque  locum,  ubi  imperator  pedes 
esse  solet.  Quod  si  forte  protostratorem  abesse  contigerit,  hoc 
fecit  a principio  usque  ad  finem  magnus  chartularius.  Paulo 
post:  Protostrator  etiam  est  defensor  cursorum.  Cursores  hoc 

loco  sunt , quicumque  nulli  agmini  aut  signo  militari  adseripti 
sunt,  sed  ipsi  castra  prosequuntur  ultro,  exspectantes  dum  accen- 
si fiant.  His  enim  neque  ordinem  retinentibus,  neque  flammeo- 
lum (signum  militare  est,  Latina  origine,  a colore  dictum)  suum, 
sed  inordinate  quodammodo  dissolutis , protostrator  ipse  subse- 
quens,  defendit  ipsos,  si  forte  bello  opprimantur.  Propterea  enim 
protostrator  etiam  appellatur,  quod  toti  ipsi  στρατω,  id  est  ex- 
ercitui praeeat  et  consistat  primus.  A cursoribus  autem  omnes 
res  varias , quae  futilia  nominantur , moris  est  protostratorem 
accipere.  Nomine  φντιλι'ων,  futilium,  (est  enim  Latinum  voca- 
bulum,) significantur  quaecumque  res,  quae  per  se  nihili  sunt  aut 
nihil  ad  rem  militarem'  faciunt,  denique  impedimenta  belli  cer- 
tissima, nisi  avertantur.  Nam  haec  cursores  commodius  compor- 
tant quam  milites,  quia  non  haerent  signis:  et  audacius  colligunt, 
quia  se  legibus  non  teneri  putant.  Quamobrem  protostratori  po- 
testas data  est  futilia  ista  auferendi. 

Μέγας  κοντοαταΰλος,  qui  Gallice  Conestable , Italice  Con- 
testabile,  Latine  Comes  stabuli.  Ubi  si  stabulum  pro  equili  ac- 
cipias, erit  Comes  stabuli,  vel  qui  praeest  omnibus  copiis  eque- 
stribus: vel  qui  praeest  equitatui  imperatoris  aulico.  Apud  recen- 
tiores  Graecos  est  dux  copiarum  auxiliarium,  quae  ex  Gallia,  Si- 
cilia, Italia,  facturae  stipendia  orientem  petebant. 

Μέγας  λογοθέτης,  Magnus  Logotheta.  Cancellarium  Lati- 
nis vocari  λογοθέτην,  ait  Nicctas  Jib.  n.  Munus  magni  logothe- 
tae  his  verbis  Curopalata  describit.  Disponit  mandata  et  bullas 
aureas,  quae  ab  imperatore  mittuntur  ad  reges,  Sultanos  et  To- 
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parcitas.  Atque  hoc  quidem  proprium  est  magni  logothetac  mi- 
nisterium. Quod  uutcrn  ad  rem  domesticam , ipsius  est  efficere, 
quod  imperator  mandaverit.  Addunt  alii  esse  etiam  libellorum 
magistrum,  archivi  praefectum,  aut  tale  quippiam.  Λογοθέτης 
exponitur  a quibusdam  magister  rationum , qui  expensas  et  re- 
ditus computat  , oeconomus  sive  procurator , quod  magnum 
erat  officium  et  politicum. 

Λογο3ίτης  τοϋ  στρατιωτικόν,  Logotheta  castrensis,  Zahl- 
maister,  Pfennigmaister , Gallice  Thresorier  du  camp. 

Καβαλλάριος,  Caballarius.  Καβαλλάριον  equestrem  im- 
peratoris comitatum  nominat  Curopalata.  Ex  Italico  ducta  vox. 


quae  ipsa  a Latina  voce  manavit, 
lectus  Caballarius  dici  videtur. 


Huius  ergo  comitatus  prae- 


Λΐΐγας  ηαππι'ας , Magnus  Pappias , id  est , magnus  pa- 
tcrculus,  summus  ille  iudex,  ad  quem  commentarienses  de  per- 
sonis reorum  et  numero,  de  qualitate  delictorum,  de  clausorum 
ordinibus  referre  debent.  In  hanc  sententiam  accipio  nomen 
Papiae  apud  Zonaram,  ubi  de  eo  agitur,  qui  Michaeli  balbo  ad- 
iutor  fuit,  ut  Leonem  Armenum  e medio  tolleret  imperioque 
potiretur. 

Μέγας  στρατοπεδάρχης  , Magnus  castrorum  praefectus. 
Est  curator  earum  rerum,  quae  exercitui  sunt  opus,  videlicet 
alimentorum,  instrumentorum  et  necessariorum  omnium , Pro- 
viandmaister.  Exponitur  etiam,  princeps  exercitus,  ut  sit  idem 
quod  στρατιάρχης;  uam  στρατόπιδον  aliquando  pro  στρατός 
ponitur. 

Προοταλογάτωρ , Summus  equitum  praefectus.  Voce  enim 
αλογον  Graeci  rccentiores  equum  aut  iumentum  significant , 
lacta  ex  άΧόκου  , a verbo  halac  , quod  orientalibus  erat , ire  : 
quia  maximus  et  praecipuus  iumentorum  usus  ad  commoditatem 
itinerum.  Tureae  etiam  hodie  nuntium  seu  viatorem  appel- 
lant hulac.  Ex  άλόχου  igitur  άλογον,  id  est,  brutum,  xur’  ί'ξ- 
ο/ην  iumentum  aut  equus,  ut  Itali  dicunt,  la  bestia  mia,  pro 
equus  meus.  Ex  άλογου  fit  άλ άγιον , equitatus  seu  equorum 
equitumve  numerus.  Praefectus  άλογάτωρ:  summus  praefectus 
πρωταλογάτωρ. 

Σεβαστοχράτωρ , Auguslimperator.  Tertia  dignitas  ab 
imperatore,  Caesariana  praestantior.  Dum  imperator  βασιλεύς , 
σεβαστός,  Καΐσαρ  dictus  est,  uno  codemque  omnes  hos  titulos 
obtinente,  dignitates  officiis  ac  non  titulis  aestimatae  sunt. 
Postea  vero  imperatores  luserunt  titulis,  et  honoraria  dignita- 
tum nomina  sine  officiis  impertiti  sunt  arbitratu  suo,  ut  Curopa- 
lata his  verbis  declarat  : Dcspota  , Sebastocrator , Caesar  ad 

nullum  ministerium  tenentur,  nisi  ad  summum  aliquem  princi- 
patum instituantur,  puta  aut  regendo  imperio,  aut  gerendo  bello: 
cuius  rei  exempla  sunt  apud  Nicepliorum  Gregorara  quam  plurima. 
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Ac  primum  quidem  Caesar  fuit  secundus  ab  imperatore  (ut  hodie 
rex  Romanorum  est  in  occidenti  imperio)  et  obtinuit  hoc  ad  Ale- 
xium  Comnenum  usque:  postea  Sebastocrator  secundus  est  habi- 
tus, et  Caesar  tertius  esse  coepit,  cum  Alexius  Comnenus  Isaaci- 
um  fratrem  Seliastocratora  diceret ; auctor  Zonaras.  Postremo 
despotes  sive  dominus  ab  imperatore  secundus  est  factus,  nempe 
Alexius  Palaeologus,  cum  idem  Comnenus  filiis  maribus  carens  , 
lrenem  filiam  suam  primogenitam  Alexio  huic  despondit  cum- 
que titulo  despotac,  id  est,  domini,  ornavit,  futurum  nempe  he- 
redem imperii,  nisi  morte  sublatus  esset,  teste  Gregora  lib.  3. 

Πρωτοψάλτης,  Princeps  seu  primus  psallentium.  Eccle- 
siasticum nomen  est,  de  clero  palatii.  Forsitan  magister  chori 
aut  simile  quiddam. 

Λομέατιχοι,  Domestici.  In  iure  appellantur  domestici  omnes 
adiutores  sive  administri  legitime  instituti  a iustis  functionum 
principibus  in  palatio,  aut  in  foro,  aut  in  ecclesia.  In  palatio, 
ut  magnus  domesticus,  domesticus  mensae,  domesticus  schola- 
rum, domesticus  murorum,  domesticus  regionum  ctc.  In  foro, 
ut  domestici  iudicum, administri.  In  ecclesia,  ut  domesticus  chori, 
domesticus  ianuarnm  ctc.,  quorum  omnium  functio  δομεστι'χειον 
sive  δομεστίχιον,  id  est,  domesticatus,  dicta  est. 

‘Puitf  t pf νδάριος , Referendarius.  Ecclesiasticae  dignitatis 
Domen,  Latine  Relator,  qui  allegatur  ad  imperatorem  et  sacerdo- 
tem maximum. 

ΠαχνπερσΙβαστος , Augustissimus  omnium.  Ab  Alexio 
Comneno  titulus  inventus,  ut  Michaeli  Taronitae  gratificaretur , 
quod  scribit  Zonaras  tomo  3.  sub  finem.  Superior  erat  omnibus, 
etiam  ipso  protovestiario,  magno  duce,  magno  domestico  ctc. 

Πρωτοβεστιάριος , Protovestiarius.  Huius  officium  sic 
describitur.  Ascendente  igitur  imperatore , ut  declaratum  est  , 
ad  oratorium,  Protovestiarius , qui  pilaticia,  quae  imperatoris 
prospectum  obtegunt,  aut  sceptra  iudicialia  tenet,  ut  in  altum 
subvecta  sunt,  dextra  manu  sua  educens  ea  , e prothyro  ostendit 
pipulo,  demon strans  hoc  signo , ascendisse  imperatorem  in  ora- 
torium. Ilie  autem  in  oratorio,  si  imperator  aut  suum  ipsius 
stemma  aut  aliquod  aliud  gestamen  suum  gestaturus  est,  Proto- 
vestiarius, inquam  , sumit  illud  a ministris  rudiarii  et  impera- 
tori tradit:  neque  id  solum  in  tempore  ciusmodi  festorum  die- 
rum , verum  etiam  semper  ita  facit.  Id  vero  etiam  proprium 
et  singulare  habet,  quod  si  quid  alienum  viderit,  aut  lutum, 
aut  quid  aliud  ad  imperatoris  vestem,  deponens  ille  umbellam 
aut  tegmen  capitis  sui , extenta  manu  tollit , aut  purgat  illud 
non  rogatus.  Ex  omnibus  vero  aliis  principibus  nemo  auctori- 
tatem habet  faciendi  istuc,  sed  ille  solus.  Pilaticia  est  opus  c 
margaritis  cum  fimbria,  in  longitudinem  minus  spithama,  in  la- 
titudinem autem  palmo,  quae  rex  Medorum  gestabat  similiterque 

Cantacuzenus.  c 
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indices,  quemadmodum  olim  duces  exercitus  gestabant  torques, 
honorem  ipsorum  demonstrantes,  το  qovyov  suprema  vestis, 
species  vestis  e Germania  apportata , unde  Germanicum  nomen 
retinuit,  Rock.  Hinc  ρονχαριϊο v vestiarium  speciali  nomine 
a Curopalata  appellatur,  quia  latius  patet  nomen  vestiarii  apud 
rccentiorcs  Graecos.  Protovestiarius  , ut  agamus  dilucidius  , 
regio  vestitui  praeerat,  quod  hodie  cubiculariorum  videtur 
munus.  Saepe  rebus  maximi  momenti  adhibelxintur,  et  res  per 
eos  non  vulgares  gerebantur,  ut  in  Lecapeno  et  Leone  Basilii  F, 
Credeni  videre  est.  In  Constantino  Romano  F.  protovestiarii 
dignitas  proxima  a domestico  scholarum  et  accubitore,  biglac 
drungario,  superior  ostenditur.  Inveni,  qui  scriberet,  Protovc- 
stiarium  fuisse  thesaurarium  seu  thesauro  praefectum,- quia  βε- 
στιάριο* aerarium  vocetur  seu  thesauri  repositorium,  ταμιιϊυν. 
Quod  ego  quidem  in  aliquo  vel  auctore  vel  glossario  non- 
dum legi. 

Αιχαιοφνληξ , ad  verbum,  Custos  legum  et  turis,  dc  quo 
magistratu  nihil  habet  Curopalata. 

Λογααιάστης , Logariastes.  A Curopalata  additur , τής 
ανλής,  aulae  seu  palatii.  Rationes  init  omnium  stipendiato- 
rum, qui  in  aula  sunt,  si  quid  deest  ulli  de  stipendio  eius , aut 
ad  servitium  eius,  cuius  caussa  stipendia  facit.  Apud  Nicetam 
et  φροντιστής  xui  λογιστής.  Valere  putant  idem,  quod  quae- 
stor aut  receptor  generalis , aut  quod  Germanis  eet  Kammer- 
maister.  Inde  clarum  quis  μιγαλογαριάστης. 

Άηοχρισιάριος , Apocrisiarius.  Sic  jurisconsulti  Graeci 
cum  nominant , qui  legationibus  audiendis  referendisque  ad  im- 
peratorem et  responsis  ab  eo  dandis  constitutus  est. 

Χαρτοφνλαξ,  Praefectus  Chartis.  Qui  tabulas  habet  char- 
taceas, ad  iura  ecclesiae  pertinentes,  chartarum  custos,  qui  pri- 
vilegia et  similia  asservat , praefectus  scriniorum,  iudqjc  iderrr 
causarum  ecclesiasticarum  et  quaestionum  matrimonialium,  de- 
fensor in  clericorum  caussis , veluti  manus  summi  sacerdotis 
dextra.  Hinc  μέγας  χαρτοφνλαξ. 

Αομίατιχος  τής  τραπίζης , Dapifer , aut  simile  habens 
officium,  ut  suspicor. 

Αρονγγάριος  , Drungarius.  Αρονγγάς ' seu  δρονγγος  ori- 
entale nomen,  coctum  hominum  una  commeantium  significans, 
et  coetus  illius  princeps  vocatur  Dargon  vel  Dorgon,  ex  quo 
Drungarius,  facta  epenthesi  τον  v pro  y geminato.  Quiiliun 
vocant  tribunum  militum.  Drungus  globum  significat,  ait  Tur- 
nebns  libro  vigesimo  quarto  capite  vigesimo  quinto.  Vopiscus 
in  Probo  : Triumphavit  de  Germanis  ct  Riciniis,  omnium  gen- 
tium drungos , usque  ad  quingenarios  homines  ante  triumphum 
duxit.  Vegetius  libro  tertio  capite  decimo  sexto:  Scire  debet 

dux  hostium,  contra  quos  drungos  (male  scriptum  drunos)  hoc 
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est,  globos  hostium  quos  equites  oporteat  ponere.  Hinc  Drun- 
garius biglac , Drungarius  classis,  qui  praesunt  globis  vigilum 
et  classiariorum.  De  hac  voce  Leunclavius  in  Pandecte  ad 
annales  Turcicos:  Dico , Tureis  Agclarios  esse  sua  lingua  , qui 

Graecis  erant  vd  Drungarii , vel  Druncarii  potius.  Eos  Leo 
Sapiens  Augustus  iu  Libro  suo  de  apparatibus  bellicis  capite  3. 
sum.  4a.  43.  43.  olim  dictos  fhiSsc  tradit  Chiliarchos  , quod 
militibus  mille  praccssent : et  druncum  chiliarchiara.  Latini  Chi- 
liarchos vocabant  tribunos,  qui  nunc  colonelli  sunt.  Druncum 
(sic  enim  pronuntiabat  Zygomalas , et  Druncarinm,  non  Drun- 
gum, vel  Drungarium,  quod  vulgo  fieri  solet)  sic  appellatum  ar- 
bitror a trunco  sive  liaculo  sive  sceptro:  quemadmodum  hodie- 
que  regimentum  vocamus  tam  ipsius  tribuni  liaculum  (vitem 
dixere,  puto,  Romani)  quem  ceu  magistratus  insigne  gestat,  quam 
illum  signorum  militumque  numerum , qui  ad  constituendum 
regimentum  requiritur,  ldeoque  truncus  est  regimentum  mili- 
tum , cuius  caput  est  Druncarius , olira  Tribunus,  nunc  Colo- 
nciius  aut  regimenti  praefectus. 

Μίγιις  ίταιοιάοχης.  Magnus  sodalitatis  princeps.  Ante- 
quam e cella  sua  imperator  exeat,  protovestiarites  adest  in  tri- 
clinio cum  magno  hetacriarclia  et  primicerio  aulae.  Postquam 
vero  egressus  est  et  constitit  imperator  , egrediens  protovestiari- 
tes  accersit  honoratissimos  principes  ad  circumstationem.  Lege 
cetera.  Et  infra : Hic  vero  excipit  etiam  pertugns  advenientes 

ex  omni  parte,  ac  propterca  etiam  hetacriarches  nominatur,  ve- 
iut  Ιται\ ρους  sive  amicos  excipiens. 

Ράραγγοι , Barangi.  In  festo  occursus  (purificationis)  dis- 
cedit imperator  in  Blacliemarum  templum , liarangis  quoque 
sequentibus.  Atque  lii  quidem  ubique  imperatorem  equitantem 
prosequuntur,  ferentes  humeris  secures  suas.  Erant  ergo  custo- 
des , satellites  aut  stipatores  imperatoris  bipenniferi : eorum 
praefiwtus  ante  illos  imperatorem  sequebatur  et  ideo  άχόλον&ος 
dicebatur. 

Jhyxtov ης,  Pincerna , a poculis.  Quod  si  imperatorem 
oportet  bibere,  pincerna  ministrat  illud:  ac  non  diebus  festis  so- 
lum, verum  etiam  semper  imperatore  cibum  sumente  miscet, 
ei  praesens  est.  Ac  vetere  quidem  more  hic  extra  civitatem  im- 
peratorem sequens  ferebat  poculum  castrense,  catena  vinctum : 
ut  si  eum  opus  esset  bibere , ex  fonte  aut  fluvio  daret  ac  bi- 
beret . Hoc  autem  in  praesentia  non  fit. 

'0  ini  τής  τοαπίζης , Mensae  praefectus.  Serviebat  etiam 
imperatori  ad  mensam.  Praebebat  missum  magnus  domesticus 
primus  proxime  imperatorem : post  eum  domesticus  mensae ; 
tunc  praefectus  mensae , et  quae  apud  Curopalatam  sequuntur. 

1/ομέστιχος  Οτμάτ rnv  tantQttav,  Domesticus  thematum  oc- 
cidentalium. Quae  florente  adhuc  imperio  Romano  τάγματα 


XXXVI 


I.  PONT  ANI  EXPLANATIO  DIGNITATUM. 


sive  legiones  dictae,  postmodum  imminuta  Heraelii  temporibus 
Romana  polentia  et  truncato  imperio,  &εμάτων  nomen  accepe- 
runt, carentes  iam  veteri  amplitudine  sua.  Vide  libellum  Con- 
stantini Porphyrogeunetae  de  thematibus  sive  dc  agminibus  mi- 
litaribus per  imperium  orientale  distributis.  liic  praefectus  hu- 
iusccinodi  agminum  per  occidentis  urbes  distributorum  intelli- 
gendus  est. 

Μέγας  Αιοιχητής,  Magnus  administrator  sive  procura- 
tor. Nihil  de  hoc  Curopalata. 

Μέγας  //ουξ,  Magnus  Dux.  Quemadmodum  magnus  dome- 
sticus princeps  et  caput  est  ad  universum  fossatum,  (quid  sit  fos- 
satum} suo  loco  explicabitur,)  sic  etiam  hic  ad  universum  mare. 
Ac  ceteri  quidem  principes  aliis  rebus  instituti  ut  capita,  prae- 
ferunt consuetum  imperatoris  flammeum,  aut  exercitus  flamme- 
um cum  ignitis  telis.  Magnus  dux  contum  praefert  imperatoris 
insidentis  equo.  Habet  sutem  subiectos  sibi  magnum  Drungari- 
um classis,  Ameraliuro  ctc.  Vide  Curopalatam  et  scholiasten. 

Πρωτοσέβαστος,  Primaugustus.  Nullum  ministerium  ha- 
bet, quia  non  functio  est  palatio  militans  , sed  dignitas  honora- 
ria, quam  non  ministerii  autordinis  necessitas  facit,  sed  impera- 
toris tvioxiu. 

Μέγας  Χαρτονλάρ ιος,  Magnus  chartularius.  Equum  im- 
peratoris a protostrutore  susceptum  , ctc.  Vide  quae  supra  in 

{irotostratore  dicta  sunt.  Stallmaister  Germanis  dici  putat  scho- 
iasta.  Zonaras  in  Leone  Isauro  , tomo  tertio  Annalium,  poste- 
rioribus temporibus  τον  των  βαοιλιχών  ιηποχόμ cov  έπιατατοϋν 
τα  appellatum  tradit. 

ΙΙριμιχήριος  αύλής,  Aulae  primicerius.  Habet  quidem 
in  circumstatione  administrationem  , qualem  ante  diximus,  or- 
dine vero  collocat  etiam  omnes,  qui  in  aula  sunt.  Ut  enim  prin- 
ceps quisque  suum  et  constitutum  locum  ad  circumstandum 
liabct:  sic  etiam  ordines,  qui  in  aula  sunt,  singuli  proprium  suuin 
locum  obtinent. 

ΓΙρωτοχυνηγος , Venatorum  princeps , Jagermaistcr.  Im- 
peratore conscendente  equum,  nemo  alius  praeter  liunc  stapinm 
tenet,  cum  praesens  est.  Praeest  vero  iis  venatoribus,  qui  cu- 
ratores canum  appellantur.  Quod  si  quando  imperatoris,  cum 
in  venatione  est,  vestem  aliquam  sanguine  aspergi  contigerit,  eam 
hic  venator  accipit  ex  beneficio. 

Πραι'τιορ  δήμον , Praetor  populi.  Nullam  administrationem 
habet  in  aula  pnlatina,  sed  in  urbe , et  urbanam  solum. 
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ευπρόσωπον  ύπολι ’πψαι,  ei  δέοι  τφ  Πυργιά vvfl  σνγγενέσ&αι  πά-Α.  Ci3ao 
ίιν  χαι  εις  λόχους  ελ&εϊν.  £λ&ών  δε  εις  την  Κωνσταντίνου  χαι  τφ 
νέοι  βααιλεΐ  προσελθχόν  χαίτά  της  βουλής  άπ αγγεέλας,  ετι  δε  xui 
τόν  "Άπόχαυχον , ανδρα  γένους  μεν  αφανούς  οντα  χαίταΐς  των 
Βδημοσιων  πράξεσιν  ήαχολημένον,  (των  δημοσίων  γάρ  άλών  τότε 
τήν  διάΘεσιν  εποιειτο,)  άλλως  δε  βα&ει'ας  οντα  φρενος  xui  δυνά-  C 
μενον  χαιροΐς  χαι  πράγμααι  χρήσ&αι , προαοιχειώσας  τφ  βασι- 
λεύ, χάριν  εν  τούτφ  πλε/στην  τι  να  τφ  Σνργιάννη  χατατι9έμε- 
νος,  (ήν  γάρ  αυτός  τον  μέγαν  δομέστιχον  περί  τούτου  πολλά 
ίο παραχεχληχώς,)  εν  πασιν  ειχεν  έπινιύον τα  χαι  συ νευδοχονντα 
τόν  βασιλέα·  τούς  βεβουλευμένοις  δέ  χαι  τούτο  προσέ&ηχεν  6 
βασιλεύς,  ότι  ,,τό  μεν  ήμΐν  αντοΐς  την  ασφάλειαν  προετοιμά- 
σου , ώστ’  εχειν  αποφυγήν  των  δεινών  έπιόντων,  χαι  των  πάνυ 
συμφερόντων  είναι  μοι  ύοχεΐ  xui  των  άναγχαιων.  διό  χαϊ  τούτο 
ι5χρή  σπουδάααι  προύργου  παντός  εις  πέρας  Ιδεΐν  έλ&όν  μεγα- 
λοψυχίας δέ  χαι  χρατεριας  ουδεν  έλλιπέο9αι , άλλ’  αχρι  χαϊ  ο 
αυτής  διαχαρτερήααι  τής  άχμής  των  χινδύνων μένοντας  επί  των 
προτέρων.  xuv  μέν  τινα  σχώμεν  τής  χαρτ ερέας  χαρπόν , τον 
βααιλέως  ίσως  μεταβαλόντος  χαι  των  μελετωμένων  χα9’  ημών 
οοπα υααμένου,  πάντοτε ν άν  εχοι  χαλώς·  εί  δ’  ουν , αλλά  τούτο 
γε  ήμΐν  περιέσται  πάντως  , το  μή  δοχεΐν  αυ&αδει'φ  χαι  9ρα- 
αύχητι  τρόπων,  μηδε  πλεονεξία  γνώμης  χαι  φιλαρχι'α,  του  βασι- 
λέας χαί  πάππου  χατε'ξανιόταο9αι , άλλ'  άδιχουμένους  χαι  τά 

ao·  παυααμένου  ED.  Ρ.  pro  παυσαμένων, 

rariis,  non  posse  mulierum  gregem  sccum  trahere  simulans.  Verum  id 
agebat,  ut  speciosam  causam  praetexere  liceret,  si  Syrgiannc  iterum 
convento  opus  foret.  Postquam  autem  Constantinopolin  ingressus  est, 
nepotem  imperatorem  adit  consiliumque  exponit,  Apocaucnum  homi- 
nem generis  quidem  non  illustris  et  urbanis  functionibus  occupatum 
(tum  enim  forte  rei  salariae  praefecturam  gerebat)  alioqui  reconditae 
prudentiae,  scientem  uti  foro  negotiaque  gerere,  regi  commendat,  ve- 
hementer in  eo  Syrgianni  gratificans  ; saepius  enim  ea  de  re  magnum 
domesticum  rogaverat.  Nepos  assensu  confirmat  omnia:  iis  autem 
quae  prius  fuerant  deliberata , adjicit  haec.  De  loco  tuto,  ad  quem 
mitis  urgentibus  perfugiant , provideri  admodum  utile  ac  necessa- 
rium esse.  Idcirco  dandam  diligenter  operam,  ut  id  ante  omnia  per- 
fectam conspiciatur.  A magnitudine  animi  et  constantia  non  disce- 
dendum, sed  usque  ad  ipsum  articulum  discriminis  in  incepto  persi- 
stendum. Si  patientiae  suae  fructum  aliquem  percipiant,  sene  forsi- 
tan consilia  in  melius  mutante  et  a meditatis  in  ipsos  sceleribns 
desistente , nihil  optatius  posse  fieri.  Sin  minus  , hoc  saltem  omnino 
sibi  rcitare,  nt  ne  arrogantia  et  temeritate,  neque  avaritia  et  amore 
dominandi  contra  avum  imperatorem  insurrexisse  rideantur,  sed  iniu- 
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A.  C.  i3ao  έσχατα  νπομένοντας  τον  προυπτον  κίνδυνον  άποδιδράσκειν." 
χαΐ  ταντ α μεν  βασιλεύς  δ νιος. 

Ρ.  19  έ.  '0  δε  γε  πρεσβυτέρας  τιο  προς  τον  άγονον  μισεί  την  καρ- 
διάν μάλλον  οίδαίνων,  αγγέλλει  διά  τίνος  αντώ  των  συγκλη- 
τικών- ,,οίαθα  προ  καιρού  τίνος  αίτησάμενός  με  το  βασιλικονζ 
άποθέαθ αι  σχήμα  και  εις  Ιδιώτου  ταςιν  τελεΐν.  εγώ  δε  τότε 
μεν  άνεχρινάμην  όσα  προαήκε,  νυν  δ’  εξετάσει  τά  πράγμα  δούς 
και  καλώς  έχειν  ήγησάμενος  οπερ  αιτείς,  και  βούλομαι  τούτο 
και  αοί  δήλον  ποιώ,  δ μέντοι  την  βασιλείαν  διαδεχόμενος  iv 
τή  πρώτη  σε  τιμή  και  αγάπη  τηρήσει,  και  ονχ  νπαναστήσεταίιο 
μεν,  σοϋ  προαιόντος , -ςοϋ  θρόνον · ουδέ  γάρ  έθος  βασιλινσιν 
Β έξανίατααθαι  ίδιώταις-  ενρήαεις  μέντοι  προσιών  υρθύν  εσιη- 
χϋτα,  ώς  άν  καί  σοί  το  τής  τιμής  χαχείνω  τδ  τής  βασιλείας  δί- 
καιον περισώζοι το.  ταντ ' έδοξε  χαί  έσο  ταντα  είδώς.”  προς 

V.  ι6ταϋτ'  άπεχρίνατο  μέν  δ νέος  Άνδρόνιχος  ά μετά  μιχρόν  έρου-ιζ 
μεν-  νυν  i δε  αξιον  ιστορήσαι,  όθεν  χαχ  τίνος  αίτιας  εις  τού- 
τους προήχθη  τούς  λόγους  δ βασιλεύς.  Ό νέος  Ανδρόνικος,  εν 
που  καί  είχοσι  γεγονώς  έτη , περί  το  Βυζάντιον  αεί  διέτριβε 
μηδαμή  σνγχοορ  ον  μένος  περαιτέρω  προβαίνειν.  οια  δέ  σφριγών 
νεότητι  χαί  φνσεως  όξντητι  το  άχάθεχτ ον  έχων,  έδυσχέραινετο 
μέν  είργόμενος  μαχροτέρας  τάς  αποδημίας  ποιεϊσθαι , χαί  ού- 
C δεν  άμεινον  διέχειτο  των  χαταχεχλεισμέ νων  φρουρά-  έστεργε 
όέ  όμως,  τοΐς  τού  βααιλέως  χαί  πάππου  προατάγμασι  πειθό- 
μενος  άναγχαίως.  όμως  δε  αντώ  τινα  παραμυθίαν  έχ  τών  ένόν- 

riis  exagitati  ct  extremis  afflictati  incommodis  , praevisum  exitium 
eflugere  voluisse.  Et  hactenus  quidem  imgfralor  nepos. 

5.  Ceterum  senior  odio  in  nepotem  crudeliore  concepto,  per  sena- 
torem quemdam  haec  ei  nuntiat:  Meminisse  ipsum,  quomodo  alias  ab 
se  contenderit,  uti  liceret  posito  oftiatu  imperatorio  privatum  vivere: 
ac  tum  quidem  se,  quae  decuissent,  respondisse:  nunc  autem  peti- 
tione illa  examiuata  aequam  eam  esse  censere  petitaque  concedere 
ldque  in  praesens  ei  significatum  velle;  nihilo  minus  successorem 
eius  praecipuo  ipsum  honore  et  amore  dignaturum.  Solio  quidem 
haud  decessurum  accedenti , quando  id  privatis  praestare  impera- 
tores non  soleant,  quoties  tamen  accederet,  stantem  inventurum: 
qua  ratione  utrique  dignitatem  ct  ius  suum  conservatum  iri.  Hoc 
animo  suo  esse  fixum  idque  velle  sciret.  Respondit  Andronicus  ne- 
pos ea,  quae  paulo  infra  adseribemus;  nunc  prius  memorandum  est  , 
unde,  quibusve  momentis  imperator  ad  huncce  nuntium  allegandum 
inductus  sit.  Nepos,  primo  auno  supra  vicesimum  decurso,  intra 
Byzantii  fines  omne  tempus  conterebat,  nec  quoquam  ultra  sinrbatur 
progredi.  Qui  iuvcnili  inflatus  spiritu,  ct  naturae  acrimonia  effre- 
natior, longioribus  sibi  peregrinationibus  interdictum  indigne  ferebat: 
nec  illi  secus  erat,  quam  si  carccrc  clausus  teneretur.  Nihilo  minus 
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Ιξ  άμετρίας  Ρξενηνεγμένους  λύπης  εις  μέσον  άγεις.  Ιγώ  S'  cnA.C.  t3ao 
μεν  είρήχειν,  άνεμνήσθην  άχηχοώς·  ον  μην  ώς  δή  τι  των  αισχί- 
στων  την  βασιλείαν  αποποιούμενος,  τοιαϋτ’  ειρήνην,  ή γάρ  avC 
ήν  παντάπασιν  έστερημένος  φρένων  ναι  αχαριστίας  νπερβο- 
5λήν  χαταλιπών  ονδε μίαν,  εΐ  α 9ε ός  ο βασιλεύς  των  βασιλευόν- 
των χαί  σύ  αυτός  ό χνριος  xai  πατήρ  πάσαν  ευεργεσίαν  νπερ- 
βαίνοντα  έχαρίαασθε,  ταντ’  αυτός  άνοήτφ  xai  παραβάλω  φρενΐ 
ώ;  τι  των  αχρήστων  άπεβαλόμην.  άλλ’  έκ  λίαν  ένωδύνον  χαί 
τεταραγμένης  ψυχής  τους  τοιούτονς  λόγους  προήειν , λογιζό- 
ΙΟ μένος  οτι  τό  λίαν  ένώδννον  xai  olov  πιχρίας  γέμον  τοϋ  παι- 
δός  φθέγμα  πρύς  συμπάθειαν  χάμψει  τά  σπλάγχνα  τά  πατριχά" 
ο δή  χα«  χατά  γνώμην  έμήν  απίβη,  xai  πολλής  απόλαυσα  μέχρι  D 
δεύρο  τής  εύμενείας  τής  πατριχής.  νυν  ουν  ει  μέν  έατί  τις  έξε- 
λίγξων  άξιά  μέ  τινα  ειργααμένον  θανάτου , ού  παραιτήαομαι 
l5ro  διχαίως  άποθανεΐν.  ει  δ'  αρα  τοιαντ’  έστι  τά  εγκλήματα  ως  p.jij 
παιδείας  δεΐαθαι  xai  μάστιγος  πατριχής , τά  μεν  άφήσεις,  ώς 
xai  αυτός  nanu  τον  μεγάλου  βασιλέως  xai  θέσει  πατρός  την 
τών  πλημμελημάτων  συγχώρησιν  εξαιτούμενος  οσ  ημέραι-  υπέρ 
δε  τών  εξεστί  σοι  δίχας  λαμβάνειν  τών  πλημμελημάτων  αξίας, 

ΛΟίονς  τοιούτονς  επαχθείς  xai  παντός  βαρύτερους  φορτίου  μα- 
κράν ημών  απελαύνοντι  λόγους Τοιαύτα  xai  Ανδρονίκου  τοϋ 
νέου  άποχρ ιναμένον  τφ  πάππφ,  αυτός  μεν  πρός  την  απολογίαν 
άντεϊπεν  ούδεν , βαρεϊαν  δ"  ήν  τήαιγή  χαι  τοις  ήθεσι  την  οργήν 
9·  εί(  τονι  coni.  £<].  Ρ. , sed  vid.  infra  ρ.  337!  C. 

de  pace  Lethaeis  aquis  permittens,  qnac  immodico  dolore  stimulatus 
effuderam  , ea  nunc  in  medium  adducis.  Quae  ego  audiens  , dicere 
mc  memini:  verumtamen  non  quod  imperium  ut  quippiam  turpitudi- 
nis plenum  repudiarem,  illa  dixi.  Profecto  enim  nullam  partem  men- 
tis possiderem,  nec  esset  quidqiiam  mc  ingratius,  si,  quae  Deus  rex 
regum  et  tu  ipse  dominus  ac  parens  meus  ultra  omnem  beneficentiae  mo- 
dum donavistis,  ea  insipienter  ac  temere  tamquam  inutilia  reficerem. 

Quid  igitur?  animi  dolentis  et  conturbati  confideutisque  aegritudine 
et  amaritie  refertam  nati  vocem  paterna  viscera  ad  sympathiam  emolli- 
turam, illa  fuit  oratio:  idque  factum  ut  volui.  Nam  hucusque  patria 
mihi  abs  te  benevolentia  tributa  est.  Nunc  si  quis  est,  qui  mc  capi- 
talia designasse  convincet,  meritae  mortis  supplicium  nou  deprecabor. 

Quod  si  talia  suut  crimina  mea,  ut  paterna  dumtaxat  castigatione  ver- 
beribusque expianda  videantur,  eorum  partim  milii  gratiam  facies,  cum 
ipse  quoque  a magno  imperatore,  qui  nos  aequaliter  omnes  adoptavit, 
precatorum  tuorum  veniam  preccris  quotidie.  At  cetera  digna  poena 
vindices  licet,  modo  molestas  liascr  omnique  onere  intolerabiliores 
voces  procul  a me  abstineas.  Hac  defensione  explicata,  avus  eam  nec 
verbo  refellit:  silentio  vero  ipso  et  gestibus  contra  nepotem  ira  ac- 
stuare  visus  est.  Ceterum  magnus  domesticus  c Thracia  reversus,  audi- 
Canlacuzenuj.  3 
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1 3ao  ένδεικνόμενος  τω  ίγ)'όνω.  δ μέντοι  μέγας  δομέστ ιχος  έχ  Θρά- 

V.  ίο  χης  έλ&ών  ijiti  invffcro  τά  συμβάντα  παρά  βασιλέοος  τοΰ  νέου, 
Βπολλά  9αυμάαας  των  της  άν&ρωπίνης  φύσεως  χατορ/ουμένων 
χαχών  , χαί  την  άδιχίαν  χατ αμεμψάμενος  ώς  χαί  κατ'  αυτής 
τής  φνσεως  δπλίζουααν  τους  άλόντας  αυτή  χα&άπαξ·  ,,χράτισ τε5 
βασιλεύ”  εφη  ,,τό  μεν  χαχόν  κατάδηλον  αντό&εν,  ώς  έατι  των 
ανηχέσ των·  την  δε  προς  σέ  μου  πι'στιν  χαί  δόλου  παντός  αμιγή 
φιλίαν,  χαί  ό παρελίλών  μέν  χρόνος  βεβαιώσασ9αι  Ιχανός,  ήλι- 
χιώτιν  χαί  τοΐς  σώμασιν  ήμΐν  αυναυξανομένην  άποδείξας  τρό- 
πον τινά·  διόπερ  ουδέ  λόγων  διϊν  προς  αλλήλους  ημάς  ήγοΰ-ιο 
μαι,  εαυτψ  τον  έτερον  έχατέρους  αιχειον μένους"  χαί  δ μέλλων 
δε  ονχ  ελαττον  δείξει , φίλων  πιστότατων  δεησόμενος  ώς  δρω. 

C tl  μεν  ουν  εώρων  σε  χαχοηΡεία  χρώμενον  χαί  αυ9τιδεία  προς 
βασιλέα  τον  πάππον,  τής  αρχής  εκείνον  μέν  αποστερεί ν,  στακ- 
τοί δε  μόνω  περιποιεΐσ&αι  βούλεσ&αι , ευ  ισ 9ι,  χαίτοι  λίαν 
φιλών,  ουχ  αν  ούτως  άτοπου  πρά'ξεως  είλόμην  σοι  χοινωνεΐν. 
δπεί  δ’  έξ  ούδεμιάς  αίτιας  τοιανϊλ*  δρω  φυόμενα  χαχά  χατά 
σου,  ώστ’  εί  μ ή &εός  άνω9εν  αυτά  διαλύσει,  ουδέ  πάνυ  πόρ- 
ρω  προσδοκίας  εις  ύψος  άο&ήναι  βα&υ , έχών  αυτός  έπιδί- 
δωμι  τοΐς  χινδΰνοις  τοΐς  υπέρ  σου  οΰ  χρήματα  μόνον  χαίιο 
χτήσιν  χαί  οίχέτας  χαί  φίλους,  αλλ'  ήδη  χαί  αυτόν  εμέ , ώοτε 
εχειν  ο, τι  βούληση  χρήσ3τχι.”  Έπί  τοντοις  τοΰ  βασιλέως  δομε- 
ατίχίΛ  τώ  μεγάλη)  πολλήν  χάριν  δμολογήααντος , χαί  προσ&έν- 

D τος , ώς  ,,δ  πάντ’  αμβλννων  χρόνος  χαί  χατά  μιχρύν  νπορ- 

tis  ex  iuuiorc  imperatore  quae  contigerant,  impendio  miratus,  humanam 
naturam  tot  tantisque  sublectam  miseriis,  et  dc  invidia  conquestus, 
quae  semel  a se  occupatos  ipsi  naturae  bellum  inferre  cogit.  Optime  im- 
perator, inquit,  malum  esse  atrocissimum  hinc  satis  liquet.  Fidem  autem 
erga  tc  meam,  et  amorem  sincerissimum  etiam  antegressa  tempora  satis 
tirmarunt  et  amicitiam,  quae  inter  nos  aequales  erat,  ipsis  corporibus 
quodammodo  auctam  esse  abunde  docuerunt.  Itaque  verbis  inter  nos 
onus  esse  non  arbitror,  quibus  nostrum  uterque  alterum  sibi  conciliet. 
Ventura  autem  tempora,  fidelissimorum  amicorum  opem  imploratura, 
ut  auguror,  non  minus  qui  sim  erga  te  declarabunt.  Si  quidem  igitur 
viderem,  te,  malignitate  et  arrogantia  corruptum,  avo  imperium  eri. 
pere  velle  et  ad  te  solum  transferre,  persuadeas  libi  velim,  quamquam 
tui  sum  cupidissimus  , nollem  tamen  in  tam  iufando  negotio  ad  tuas 
rationes  me  adiungere.  At  quia  te  immerente  prorsus  huiusmodi  adver- 
sum te  mala  emergere  cerno,  ut,  niti  Deus  illa  desuper  discusserit, 
metuendum  sit,  ne  in  altitudinem  quoque  immensam  excrescant,  en 
ego  ultro  ac  libens  pro  salute  tua  non  pecunias  tantum,  fortunas,  ser- 
vos, amicos  , sed  me  ipsum  praeterea  offero  , ut  quacumque  in  re  et 
quomodocunque  me  uti  possis.  Cui  gratias  diserte  eum  egisset  impe- 
rator, atque  hoc  insuper  addidisset:  Cum  ipsa  die  veterascant  paulatim- 
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otadai.  προ  χρόνον  μεν  ουν  τίνος  τής  διαφοράς  χινη&είοης, Α, 
χα<  τον  νέου  βααιλέως  έπιστραιενσαντός  σοι,  άμα  τε  έμνήα9ηςΡ, 
ιιρηνης , χαι  ο σος  εγγονος , ώσπερ  άν  αυτός  ών  ό αϊτών , χαι- 
τοι  δοκών  εν  τώ  πολεμώ  πλεονεχ τεΐν,  ποοσεδέξατο  άσμέν ως,  χαι 
5διελελντο  εν&υς,  ωαπερ  αν  εϊ  μηόε  την  αρχήν  ό πόλεμος  ανν- 
εστη . ο δη  ημΐν  τε  χαι  ι ώ υμών  ύπηχύω  παντι  ηδονής  αίτιον 
χαι  εν&υμιας  χατεστη , ευτυχίας  τοΐς  'Βωμαίοις  αρχήν  τήν 
ημέραν  εχεινην  λογιααμενοις . νυνϊ  δε  όρώντές  σε  τον  μάλλον 
οντα  διχαιον , ει  τι  χαι  προπετώς  παρά  τοϋ  εγγόνου  τοΰ  σου 
ΐοεπράττετο  ola  νέου,  τον  πόλεμον  χαταστέλλειν , εξ  ούδεμιάς 
αιτίάς  προφανούς  τάς  τε  απονδάς  λελνχότα  χαι  πολεμονντα 
φανερώς,  ά&νμοΰμέν  τε,  ώς  είχ'υς,  χαι  συμφορών  αρχήν  ήγοΰ-t 
με&α  τήν  λνσιν  των  σπονδών,  ον  δή  ένεχα  χαι  δεύμε&ά  σου, 
βασιλεύ,  προς  αυτόν  τοΰ  των  ορχων  εφόρου  9εον,  τοΰ  χαι  όν- 
ι5τος  ειρήνης  χαι  χαλον μενού , τον  πόλεμον  xaxafritvat , χαι  μη 
περιϊδειν  το  υπήκοον  διά  τήν  νμετέραν  φιλονειχίαν  άνηχέστ οις 
χαχοΐς  περιπεσόν . εϊ  μεν  oiv  πειαΰεις  τοΐς  ήμετέροις  λόγοις 
την  ειρηνην  αντί  τοΰ  πολέμου  μάλλον  άσπάση  χαί  τήν  προς 
τον  εγγονον  τον  αόν  ομόνοιαν  χαί  κοινωνίαν,  χαί  αυτοί  προ9ϋ~ 
αομους  παρεξομεν  εαυτούς  χαί  τάς  ψνχάς  αΰτάς , εί  οιόν  τε , 
υπέρ  τών  αοί  τε  χαί  τφ  εγγύνφ  τ tf>  αώ  συμφερόντων  ραδιως 
προϊεμέτονς.  αν  δ’,  ο μη  γένοιτο,  πονηρού  τίνος  βααχ ήναντος 
δαίμονος , τήν  ήμετέραν  μεν  άπωση  πρεσβείαν,  τοΐς  J’  ενά- 

6.  Pro  ημΤν  legebatur  ιίμίν  et  ·4-  ο J pro  ιοί  autc  xai. 

nepote  in  te  arma  moliente,  cura  primum  pacis  mentionem  fecisti, 
illico  is,  non  secus  quam  si  ipse  pacem  peteret,  quamvis  armorum 
potentia  antecelleret,  petitioni  libenter  locum  dedit,  reconciliatus 
est  statim  ac  si  bellum  connatum  prorsus  nunquam  fuisset:  iil  quod 
nobis  vestroque  imperio  contentis  omnibus,  diem  illum  llomauuc 
felicitati  auspicatissimum  reputantibus,  singulari  laetitiae  fuit.  At 
nunc,  cum  videamus  te,  quem  aequum  erat,  si  quid  etiam  temere 
atque  inconsiderate  a nepote  ob  fervorem  aetatis  gereretur,  bellum 
sedare,  nulla  de  causa  manifesta  fracto  foedere,  bellum  propalam  iu- 
ferre , animo , ut  par  est , concidimus , et  violationem  istam  foederis 
calamitatum  exordium  fore  arbitramur.  Quae  cura  ita  sint , te , im- 
perator, per  illum  ipsum  iuramentorum  praesideto , qui  est  et  dici- 
tur Deus  pacis,  obsecramus,  uti  arma  deponas ; nove  subjectos  popu- 
los propter  discordiam  vestram  malis  teterrirais  affligi  paliare.  Si  tu 
nobis  obsecuudans,  bello  repudiato,  pacem  et  eunt  nepote  concordiam 
communionetnquc  iniveris , vicissitn  pro  utroque  vestrum , si  occasio 
fuerit,  impigre  nos  ipsos  trademus,  et  animas  nostras  haud  gravate 
)etho  otfei cuius.  Sin,  quod  Deus  averruncet,  malo  daemone  iuvi- 
dculc , quae  petimus  aspernatus,  improbis  impellentibus  et  in  af·* 
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A.C.  i3ai  γονσι  πονηροΐς  xui  χαι'ροναι  τοΐς  χαχοΐς  προς  τον  πόλεμον 
mujfrrjg,  τον  πΰη’  εφορώντα  &εον  xui  τοΐς  πραττομένοις  πά- 
αιν  επάγοντα  διχην  όμννμέν  σοι , ώς  ή πεσονμεϋα  μαχόμενοι 
πάντες,  ή ποιήσομε ν χαταψανες  εργοις  αντοΐς,  ώς  δίχαιοι  ήμεν 
65  περί  ειρήνης  πρεαβεϋοντες  είσαχονεσ&αι.  τότε  γάρ  σίτος  π ο £-5 
σβενσεις  προς  ημάς,  ότε  ει  μηδέ  την  αρχήν  έχίνεις  προς  ημάς 
τον  πόλεμον  βέλτιον  χρινεΐς.  ετι  δε  μην  μήτ"  οΐχο&εν  αυτός, 

D μήτε  παρ’  ετέρων  αχονων  πειο&ής,  ώς  ή δώροις  xui  νποσχέ- 
σεσιν  ή έχπλήξει  τε  xui  δειλία  ή ετέρψ  τ ivi  τρύπιο  ή περι- 
νοία  τινάς  ημών  παρασπάσαι  xui  τοϋ  νέου  βασιλείας  άποατή- ίο 
ααι  δννήση . αυτοί  γάρ  ημείς  άράς  ήρασάμε&α  καθ’’  εαυτών 
τάς  παλαμναιοτάτας , ή μήν  έμμενεΐν  τοΐς  όμι ομοσμένοις  u/ρι 
θανάτου  xui  μή  άποστήσεσίλαι  τον  νέου  βασιλέως , ή τον 
τούτο  δράσοντ α ενέχεσδαι  ταΐς  άραΐς.  ώς  ουν  ουτω  γνώμης 
■ημών  έχόντων,  xui  αυτόν  σε  χαι  βονλεα^αι  xui  πράττειν  τ«ι5 
δέοντα  παραχαλοΰμεν  χαι  μή  ταΐς  μή  ονσαις  νπονοΐαις  εξαπα- 
τη&έιτα  πραξαί  τι·  των  έν  να  τ έρια  μετάμελον  παρασχηαόν- 
των.”  Τοιαϋτα  προς  βασιλέα  τον  πρεσβυτέραν  οι  τής  ανγ- 
ΐ·31χλήτ ου  πάντες  χαι  οι  τής  στρατιάς  ηγεμόνες  εγγράφως  δια- 
πρεσβευσάμενοι , ειτα  xui  νπογραφαΐς  οίχειαις  Ίν’  ι;  πιστόνια 
επιβεβσιώοαντες  το  γράμμα,  χαι  έγχειρίοαντες  τώ  ειρημένω 
Καλοχαιρέτη,  πέμποναιν  εις  Βυζάντιον  προς  βασιλέα,  αφιχο- 
μένου  προς  τά  βασίλεια  δ’  αντον , &ρονς  ήρ&η  παρά  πάντων 
χαι  βοή  συμμιγής,  ώς  Π,αλαιολόγος  ό τον  βασιλέως  εγγονος 

flicta  aliorum  fortuna  exsultantibus  aurem  commodans,  ad  arma  de- 
scenderis , per  omnia  contemplantem  et  actiones  hominum  diiudi— 
cantem  Deum  iuratum  esto  , nos  aut  in  proelio  omnes  pugnando  oc- 
cubituros, aut  factis  Ipsis  declaraturos,  diguos  fuisse,  qui  pacem  ro- 
gitantes exaudiremur.  Tum  tu  ipse  ad  nos  legatos  mittes  , quando 
praestitisse  iudicabis,  si  bello  a principio  abstinuisses.  At  hoc  ne- 
que per  te  ipse,  urque  aliis  narrantibus  animum  inducas  credere, 
aut  donis  ac  promissis,  aut  terrore  ac  timore,  aut  callida  fraude,  aut 
alia  quadam  via  quosdam  de  nobis  posse  te  a nepote  tuo  ad  tuas 
partes  pellicere.  Malam  enim  pestem  capitibus  nostris  imprecati  su- 
mus , ni  , quae  iuravimus , usque  ad  extremum  spiritum  serremus  , 
et  ab  iuniore  imperatore  stemus  , ac  ut  qui  secus  aget  .imprecatio- 
nibus obligatus  teneatur.  Itaque  cura  hi  sint  nostri  sensus  , preca- 
mur , ut  ipse  quoque  tum  cousulcudo  , tum  faciendo  praestes,  quae 
officio  tuo  respouueut : et  ue  inani  suspicione  delusus  committas, 

cuius  tc  in  futurum  poeuiteat.  Haec  per  epistolam  a seniore  im- 
peratore procerum  senatus  ontuis  et  duces  petiverunt  j quoque  ma- 
ior lides  fieret,  manu  sua  quisque  subscripserunt,  camque  Calochae- 
rclac,  quem  diximus,  Byzautium  ferendam  tradiderunt,  to  aulam  in- 
trogresso , tumultus  et  dissonus  clamor  exsistere  ab  aulicis  omnibus: 
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το  de  ον  προσταττό  μένος  nuuu  σού,  επειτ’  εις  ούδεν  τό  kiha-k.C.  i3ai 
γμα  τιθέμενος  έποίουν·  άλλ’έγώ  μεν  έποίουν  μηδέν  είδώς·  αοί  δ’ 
ϊα<ας  αν  έμε  άμαρτάνειν  έόΰχει.  οι  δη  και  πειθχαν  εμαντόν  άδι- 
χεϊν  μηδέν , χατά  γνώμην,  έλεγον , έμοί  γενοιτ’  αν  επί  τοΰ 
5 χνρίου  χαί  βασιλέας  δίχης  τν/εΐν , προς  οϋς  έποιονμ ην  τούς 
λόγους·  εί  γάρ  τούτο  γένοιτο , προς  ονδεν  μεν  των  έγχαλον μί- 
των ελεγχόμενος  αυτός  φανεισ9αι·  τον  βασιλέα  δε  την  περί 
τον  άμαρτάνειν  εμε  υπόνοιαν  απο&έμενον,  της  οργής  αν  ύφει- 
ναι.  οίσ&α  γάρ  αυτός,  ώ βασιλεύ,  οτι  μετά  την  του  εμού  βα-  Ρ·46 
ιοαιλέως  χαί  πατρός  τελευτήν  αχρι  χαί  νϋν  τοσαΰτη  χρώμενος 
έφ  αίνον  τή  μήνιδι  χατ’  εμού,  ιός  έπί  τοσοντον  χρόνον  ουδέ  λό- 
γον  γοϋν  αξιώααί  τίνος·  ο χαί  θανάτου  βαρύτερον  εμοι  λογι- 
ζομένω,  τοιαύτ'  έπήει  λέγει ν , οίομένο)  χαιροΰ  τίνος  προς  απο- 
λογίαν τνχεϊν  χατά  τον  έπιχρατούντα  νόμον  ταΐς  δίχαις.  χαί- 
i5rot  ·/  εψασχον  εμέ,  προς  ονς  διελεγόμην,  παντάπααιν  αμαρτά- 
νειν  περί  τών  πραγμάτων  γνώμης  όρ&ής , εί  τού  αυτού  διχά- 
ζοντας οντος  χαί  έγχαλούντος , ερήμην  ονχ  οϊομαι  αλώσεσΟαι , 
άλλ'  ελέγχων  δεήαεοίλαι  χαί  αποδείξεων  πρός  την  χαταδίχην. 
εγώ  δε  ονχ  έπει9όμην.  νυνί  δ’  έπί  τών  πραγμάτων,  ώσπερ  έλε-  Β 
χογον  , συμβαινον  όρων,  (πριν  γάρ  εις  λόγους  ήχε ιν , παρά  αοί 
χριτύ,  ταΐς  άπάσαι;  ίάλων,  χαί  τεχμήριον  άψευδες,  είς  ήν  χα- 
τε ύιχάα9ην  χαΡέδραν,')  νουν  μεν  έαχον  μόλις  συνετ ωτέρους  έ- 
χε ίι  ονς  έμ αυτού  χρίνειν  βέλτιον  δ’  ην , ώσπερ  έπει&ον  εμαυ- 
τόν  εγώ,  ούτω  χαί  την  άπόβασιν  ο φ9ήναι  γενομένην  τών  πρα- 

scrim  : aut  s!  quid  aliud  huiusmodi  initissu  tuo  pe rpelrarim,  et  post- 
ca  mandatum  quoque  tuum  pro  uihilo  putans , nihilo  minus  facere 
perrexerim.  Atqui  ego  in  his  peccare  me  nesciebam,  tibi  autem  delin- 
quere forsitan  videbar.  Sic  mihi  persuadens,  nihil  mc  indignum  ad- 
mittere, dicebam  iis,  quibuscum  mihi  sermo,  velle  magnopere  apud 
dominum  et  imperatorem  causam  dicere:  ita  namque  nullius,  quo- 
rum arguerer,  convictum  iri,  et  ipsum  imperatorem  flagitiorum  me- 
orum abiecta  suspicione  iram  remissurum.  Negare  non  potes,  te 
ab  obitu  parentis  mei  imperatoris  usque  hodie  tara  implacabilem 
adversus  me  iracundiam  aluisse,  ut  tanto  intervallo  non  verbo  sal- 
tem uuo  diguatus  sis:  quod  cum  considero,  morte  ipsa  dirius  vide- 
tur. Talia  occurrebant  quae  dicerem,  sperabamque  tempus  aliquod 
defensionis  naclurum  ex  lege,  quae  indiciis  ipsis  dominatur.  Atc- 
nins  desipere  mc  aiebant  quibuscum  agebam  , si  putarem  cortem  ac- 
cusatore et  iudice  non  potius  indicta  causa  me  damnatum,  quam 
probationes  et  argumrnta  mea,  quaiuobrcm  damnandus  non  sim,  re- 
quisitura iri.  Quorum  orationi  fidem  non  habebam  j quam  nunc  re 
ipsa  comprobatam  videns  (antequam  enim  verbum  emisi,  apud  te 
judicem  omuibus  calculis  condemnatus  sum:  cuius  rei  evidens  in- 
dicium sedes  humilis,  iu  quam  damnatus  sum)  vix  tandem  iuydligo, 
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A.  C.  i3ai  γμάτων'  im  γάρ  είπειν  διχαιον.  enti  d’  ai  δνσπραγιαι  τοσοΰ- 
τον  έπνευσαν  βαρύ  χατ’  εμού,  ώστε  μοι  χαί  τά  πατρός  σηλάγ~ 
χνα  τοαούτον  έχπεπολεμώσθαι,  ως  μηδέ  τής  ότωούν  πρ οσηχοϋ- 
σης  ελευθερίας  τνγ/άνειν  επί  το  τά  έγχλήματα  άπολύσασθαι, 
δέομαι  τοΰ  σοΰ  χράτους,  ω βασιλεύ,  μή  πρότερον  ψήφον  i|-5 
C ενεγχεΐν , πριν  άν  τά  έγχλήματα , άπερ  έμοϋ  χατηγόρηχας,  βα- 
σάνοι  δοχιμασθή.  χάν  μέν  τι  φαι’νωμαι  τούτων  έξειργαα μένος, 
την  έαχάτην  δούναι  δέχην  άποθανόντα·  άν  δ’  ελεύθερος  έχ  πάν- 
των τούτων  άποδειχθώ , οπερ  οΐμαι  χαί  σε  βούλεσθαι  χαί  Λ* 
ευχής  ποιεΐαθαι,  τότ’  εξέοται  πάλιν  πατρί  γε  οντι  σοί  χαί  χυ-ιο 
ρέω  πράττειν  τά  χατά  γνώμην .”  Τούτοις  τοΐς  λόγοις  εις  ορ- 
γήν εξαφθείς  επιπλέον  δ πρεσβύτ ερος  βασιλεύς,  τραχυτέρα  τοΰ 
V.  38  δέοντος  χρησάμενος  τή  φωνή,  μή  οΐεαθαι  αυτόν  έλεγε  των  χα- 
λουμένων από  Χριστού,  ό νέος  δέ  Άνδρόνιχος  ευθύς  προς  τον 
τοιούτον  άπαντών  λόγον,  ,,χράτιστε  βασιλεύ ” εφη  ,,τών  εμοί  νννι5 
D έπενεχθέντων  εγχλημάτων  πολλών  δντων  χαί  χαλεπών , έτι  χαί 
πλειω  χαί  χαλεπώτερα  σού  προτάζαντος  ήνεγχα  άν  σιγή,  δ δέ 
νύνέφης,  μή  οϊεαθαί  με  Χριστιανόν,  τοσούτον  απέχω  τοΰ 
σιγή  φέρειν  ή προς  έμε  είρήσθαι  νομιζειν , ώατ’  εμπέδος  ή τί- 
νος τών  φαυλότερων  τήν  φωνήν  ταύτην  νομίζω,  άλλ’  εί  χαιτεχ 
αυτός,  φημι,  ούχ  ήγή  με  Χριστιανόν,  ίίλλ’  ογε  τό  σεβάσμιον 
αυτού  αίμα  υπέρ  εμού  φιλανθρώπως  έχχέας  Χριστός,  υπέρ 
ου  χαί  αυτός  έτοιμος  είναι  τό  ίδιον  άποδοΰναι,  χαιροϋ  χαλούν- 
τος,  θαρρούντως  φημι,  εαυτού  χαί  οΐεται  με  χαί  ονομάζει,  χαί 

ι6.  ίπανεχΟ-έντων  antea.  ao.  Ita  corr.  pro  νομίζων , ED.  P, 
νομιζειν. 

illos  qnam  mc  indicasse  prudentius.  Mihi  vero  melins  (mitto  dicere 
iustius)  persuadebam  fore,  eo  modo  rerum  eventura  videre.  Quoniam 
autem  adversa  sors  ita  me  horribiliter  afllavit,  ut  nullo  modo  mihi 
debitam  libertatem  ad  respondendum  criminibus  obtineam,  oro  ma- 
ieslatem  tuam , imperator,  uti  prius  sententiam  ne  feras,  quam  quae 
objecisti,  explorata  et  probata  fuerint:  ut  si  quid  eorum  admisisse 
deprehendar,  capite  poenas  exsolvam:  sin  autem  per  omnia  liber 
ct  innocens  inveniar  (quod  tc  quoque  desiderare  ct  votis  optare 
existimo)  ut  tibi  Tiirsum  patri  ac  domino  meo  quod  libuerit  facere 
liceat.  His  verbis  maiore  inflammatus  ira  senior  asperiore  voce 

3uam  fas  erat  exclamans , arbitrari  se  illum  non  esse  Christianum 
ixit.  Cui  verbo  iunior  statim  sic  occurrit:  Cum  multa  et  gravia  de 
mc  crimina  praedicaris,  imperator  optime,  si  plura  adhuc  et  gra- 
viora  praedicasses,  silentio  sustinuissem  : sed  quia  nunc  mc  Christi- 
anorum numero  eximis  , tantum  abest  , ut  hoc  tacitus  feram  aut  in 
mc  convenire  ducam,  ut  culicis,  aut  si  quid  est  eo  contemptius, 
hanc  vocem  dicere  non  verear.  Sed  ut  tu  me  pro  Christiano  non 
habeas,  at  certe  Christus,  qui  pretiosum  sanguinem  suum  pro  me  bc- 
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είωθότος  τοΐς  βασίλείοις  έπίδημεΖν  και  διημερενιιν,  χαι  αυτήν A.C.i3ai 
τήν  τον  μεγάλου  χανόνος  ημέραν  διημερενααντος  τοΐς  βασιλεί- 
ας , χαι  ήδη  νυχιδς  έπελθονσης  οίχαδε  άπελθόντος,  ο βασιλεύς 
χαζά  τάχος  μετεχαλέσατο  παρά  το  πρότερον  είωθός.  τούτο  δε  οι 
5τον  μεγάλου  λογοθέτου  παΐδες,  Λημήτριος  χαι  Νικηφόρος , Ιδόν-  Β 
τες  χαι  περί  τινων  καινότερων  την  του  πατρός  άήθη  μετάχλη- 
αιν  , ώςείχός,  υπολογίσαμε νοι , (ουδέ  γάρ  ούδ’  αυτοί  των  με- 
λιτω αίνων  χαζά  του  νέου  βασιλέας  άνήχοοι  ήααν,)  ήχουσι  προς 
βασιλέα  τον  νέον  χαι  τό  συμβάν  άπαγγείλαντες , ά δέοντα  άν 
ιονομίζοι  περί  εαυτόν  εδέοντο  δράν.  ό βασιλεύς  δέ  τούτους  μεν 
απέπεμψε ν έπαινέσας,  μετά  δε  των  φίλων  διασχε ψάμενος,  εδό- 
χι ι δεΖν,  έπεί  χαι  μετ’  ον  πολύ  τής  εορτής  χάριν  καιρός  άφι- 
χέσθαι  προς  τά  βασίλεια,  (άλλως  γάρ  ειχεν  άν  υποψίαν  ή άφι~ 

%ις,)  έλθεΐν  χαι  προ  τοϋ  χαιροΰ.  ,,κάν  μεν  περί  τινων  άλλων  ή 
ιΟδιάσχεψις  η,  τής  εορτής  χάριν  δόξομεν  άφιχέσθαι'  άν  δε  περί C 
ημών,  πανθήσεαθαι  την  βουλήν , ημών  παρόντων.”  ο δή  χαι 
αυμβέβηχε.  τον  πρεσβυτέραν  γάρ  βασιλέας  προς  τον  μέγαν  λο- 
γοθέτην περί  ων  έδεΐτο  διαλεγομένου  χαι  τούτο  μόνον  είπόντος, 
περί  μεν  τού  τίνα  χρή  τρόπον  γενέσθαι  βουλήν  ζητειν,  περί  δδ 
ΐοτον  γενέσθαι  ή μή , ον  ζητειν,  (ώς  ύστερον  εκ  των  έχει  παρόν- 
των προς  υπηρεσίαν  τω  βααιλεΐ  μαθεΐν  ακριβώς  έξεγένετ ο,)χαί 
ό νέος  παρήν  βασιλεύς,  χαί  ή βουλή  διελέλν το·  είτε  περί  των 
πρ οχειμένων  ή τινων  άλλων  ήν,  ονδαμώς  φανερού  γεγενημένου, 
τούτον  δ ή τότε  καί  ό βασιλεύς  εις  μνήμην  έλθών , έλεγε  προς 
30.  ο J cm.  ED.  Ρ.  pro  μ\ν. 

totam  transigere  consucsset,  et  magni  canonis  diem  ipsnm  ibi  con- 
snmsisset,  iamqne  noctu  sc  domum  recepisset,  imperator  senior  prae- 
ter consuetudinem  repentino  eum  vocat:  cuius  filii  Demetrius  et 

Kicephorus  insolito  huic  accersitui  quippiam  novum  subesse  verisi- 
milllmam  cogitantes  (nec  enim  ipsos  quoque  latebant  quae  adversus 
iriniorem  imperatorem  pararcutur)  eundem  iuniorem  adeunt,  quod- 
que acciderat  exponunt : orantes , ut  quae  necessaria  factu  pro  se 
ipso  censuerit,  ea  ne  praetermittat.  Ille  laudibus  allectos  dimittit, 
seque  cum  amicis  communicata,  placuit,  quandoquidem  paulo  post 
iesti  diei  causa  palatium  ingrediendum  esset  (alioqui  enim  suspi- 
cionem moveret  eius  eodem  adventus),  tempus  antecapere.  Et  si 
quidem  aliis  de  rebus  consulet,  diei  festi  gratia  venisse  videbimur,  in- 
quit: sin  de  nobis,  nostra  praesentia  consultationem  disturbabit:  quod 
etiam  evenit.  Etenim  cum  imperator  senior  cum  magno  logoUicta 
locutus  esset,  et  boc  tantum  adiccisset.  Quo  pacto  consultaretur,  quae- 
rendum: an  consultaretur,  non  quaerendum  (id  quod  postea  ex  apparito- 
ribus probe  cognitum  est),  et  iuuior  imperator  aderat,  et  consilium  ad  ni- 
hilum recidit,  sive  id  de  re  praesenti  sivede  quibusdam  aliis  esset;  id  enim 
haud  rescitum  est.  lluius  itaque  eventui  memor  tunc  imperator  dicebat 
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A C.  i3airov;  ετ αίρονς , ως  ίσως  ώσπερ  τότε  τά  της  βουλής , οντω  δη 
Ό χαί  νυν  τά  τής  δ(χης  ο βασιλεύς  νπερ&ή αεται.  το  ό'  ονχ  ειχεν 
όντως’  άλλ’  άναμφ ιβόλως  ήτοιμαατο  τά  τής  διχης.  έτι  γάρ  δο- 
ν. 35  μεατύχω  τψ  μεγάλοι  διαλεγομένον  βασιλέως  χαί  τον  αριθμόν 
ζητοΰντος  μα&εΐν  των  συνηγμένων  άνδρών , χαί  τούτου  ττρός 5 
αυτόν  άποχριναμένου  , ως  ,,ννν  μέν  είσιν  εχατόν , μιχρίίς  δλ 
παρελ&ονσης  ώρας  σννελεναονται  χαί  μέχρι  τριαχοσΐων,  πάντες 
ανδρείοι  xui  μάχεοΟαι  ήσχημένοι  · εί  δεήσει  δέ  άπέρχεσ&αι, 
χαί  άλλοι  πλειονες  σννδραμοννται  χαί  ονς  ονχ  ίσμεν  ·”  περί 
Ρ.  43  τούτων  δη  διαλέγομε νων  χαί  Θεόν  δεόμενων  την  τής  διχης ώοανιο 
παραταίλήναι , ώστε  συνα&ροισ&ήναι  τούς  ελπιζομένονς  υπέρ 
αυτών  μαχεϊα9αι,  ήχεν  έχ  βασιλέως  του  πρεσβυτέραν  προς  τον 
νέον  απεσταλμένος  6 Καλλιχρηνΐτης  Μιχαήλ  εχτομιας ’ χαί  πριν 
φ&έγ’ξασ&αι  τοΐς  δάχρνσι  χαί  τοΐς  στεναγμοϊς  χαχών  άγγελος 
ήχε ιν  σημαι'νων,  πρότερον  δ’  εαντιϊ)  την  γην  χάνε ΐν  μάλλον  χαίι  5 
τής  ήδιατης  απεστερ ήαίλαι  ζωής  άνεχτότερον  είναι,  ή τοιούτων 
χαχών  άγγελος  ήχε ιν  ειπιόν  · ,,ο  χυριος”  εψη  ,,χαί  βασιλεύς 
ό σός  πάππος,  ιο  βασιλεύ,  επί  δι'χην  χαλεϊ”  τον  βασιλέως  δ’ 
επί  τούτοις  είπόντος  , ώς  ,,τής  μεν  εις  εμέ  σου  έννοιας  άζιό- 
χρεως  τά  δάχρνα  μάρτνς·  uvd*  υτον  δ"  οντω  θρηνείς,  έν  άδ'ή-2θ 
Β λο>  χειμένης  τής  διχης ; ενδέχεται  γάρ  με  χαί  την  νιχώσαν  ένεγ- 
χάμενον  άπελ&εϊν”  6 Καλλιχρηνΐτης  ,,αντά  τά  πράγματα  &ρη- 
νεϊν  πεΐ&ονσιν”  ειπεν  ,,ώ  βασιλεύ’  τού  γάρ  βασιλέως  χαί  παπ- 
πού τον  σοΰ  επί  9-ρόνου  χα3εα&έντος , ώς  ε'9ος , χαί  τού  πα- 

cetcris,  fortasse  quomodo  tum  consultationem,  sic  nunc  iudicium  avum 
esse  dilaturum.  Sed  aliter  fuit:  nam  iudicium  certo  certius  consti- 
tutum ac  paratum  erat.  Adhuc  enim  eo  cum  magno  domestico  sermoci- 
uante  numerumque  congregatorum  exquirente  , illoque  respondente, 
nunc  quidem  esse  ccutum,  brevi  ad  trecentos  fore,  ad  unum  viros  fortea 
et  ad  proeliandum  exercitatos ; si  abeundum  sit,  etiam  plurcs  et  igno- 
tos accursuros : de  his,  inquam,  illis  sermonem  miscentibus,  deumque 
procantibus,  iudicium  ampliaret,  quoad  coiissent,  qui  pro  ipsis  decerta- 
turi sperabantur,  missu  avi  adest  eunuchus  Michacl  Callicrcnitcs : et  pri- 
usquam vocem  edat , lacrimis  gemitibusque  infaustum  se  apportare 
nuntium  ostendit.  Deinde  praefatus,  maluisse  se  tellure  ima  sibi 
dehiscente  ad  Manes  descendere  et  hac  iucundissima  luce  privari, 
quam  adeo  mala  nuntiare:  Dominus,  inquit,  et  imperator  avus  luna 
♦e  ad  causam  dicendam  vocat.  Tum  ille:  Haud  aspernandum  tuae 
in  me  propensionis  testimonium,  quas  fundis  lacrimas:  tamen,  quid 
ita  fles,  cum  necdum  cveutns  pateat?  Fieri  siquidem  potest,  ut  cum 
albo  calculo  discedam.  Ipsa  res,  suscipit  Callicrcnitcs,  me  in  fletum 
solvit.  Etenim  avus  pro  more  in  throno,  patriarcha  ad  latus  in  sella, 
arbitri  dextra  sinistra  sedent,  tibi  soli  scamillum  e regione,  ct  remo- 
tius mandatu  imperatoris  positum  est.  Quo  viso,  cuudcmualionis 
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(ei  χάη  ή'ξίονν  αν&ις  αυτόν  βασιλέα  καλεΓν,)  προς  βασιλέα  A.C.  ι3ιι 
ιέμψας  πρεσβείαν , συγγνώμης  dtuui  τνχεΐν,  άλλ’  ούχ  αν  τύ- 
jei,  ei  μη  αυτός  εαυτόν  αποδεΐξας  δεσμώτην,  προς  τούς  πό~ 

Ιας  ρίιμειε  βασιλείας·  οϋτω  γάρ  αν  μόλις  τυχεϊν.  ο βασιλεύς  Λ’ 
ί'ΐις  ην  ή αίτια  πνεόμενος  τον  θορύβου,  τ οΐς  μεν  ατμχτοις  καί Β 
αχραγόσιν  έπέταττε  αίγαν,  τιρ  δε  Καλο/αιρέτη  μηνύει,  ώς 
αναγκαίων  τινών  πέρι  άσχολουμένοι,  έπεί  μη  καιρόν  είναι  σνν- 
τν/εΐν  αντιίϊ , τά  τον  έγγόνου  γράμματα  άποατεΐλαι.  ό δ’ 
ακεχρ  ένατο , ετέρω  μηδενι  αν  τά  γράμματα  έγ/ειρίσαι  εΐ  μη 
tO<trrw  βασιλε ΐ·  οντω  γάρ  tivui  προατεταγμένον  αντίο. 

χς . Ήσχολ,εΙτο  δ’  ό βασιλεύς  κατ’  εκείνο  καιρού , όπως 
ιβ»  μεν  υιόν  αντον  Κωνσταντίνον  τον  δεσπότην  τριήρεαι 
μαχραϊς  προς  εσπέραν  εχπέμψη,  Θεσσαλονίκης  και  των  άλλων  C 
ίσπεριων  πόλεων  έπιτροπεναοντα , βασιλίδα  δε  την  Μιχαήλ 
'jtih  τον  βασιλέως  γαμέτην , Ανδρονίκου  δε  τον  νέου  μητέρα, 
αιΐθεν  εις  Βυζάντιον  άναγάγη.  ο δε  καί  γεγονός  κατά  τό 
ίπίταγμα  βασιλέως,  ελνπησεν  ου  μετρίως  τόν  υιόν  αυτής 
Ανδρόνιχον  τόν  βασιλέα,  βία  την  μητέρα  ίλχνσθεΐααν  άκη~ 
τούτα,  ώς  γάρ  ή βασιλίς  την  αιτίαν  επνθετο,  δί  ήν  6 δεσπό- 
Χσης  άγιχτο , καί  ή κυρία  παρήν , εν  ή πρός  τον  πλονν  εδει  χα- 
Ιίΰσθαι  , ειαελθοναα  τόν  ιερόν  καί  τή  τής  θεομήτορος  ειχυνι 
τοοσφνσοι , ον  δ’  άν  εί  τι  γένοιτο  μεθήαειν  εφαοχεν.  6 δε- 
σπότης όε  έλθών,  πρώτα  μεν  λόγοις  έπε γείρει  πείθειν·  tojD 

falaeoiogum  nepotem  (iterum  enim  dedignabantur  imperatorem  nomi- 
nare) per  legatum  ab  aro  veniam  petere , quam  non  sit  consecuturus, 
nisi  innet  vinctum  sistens,  ad  pedes  se  imperatoris  proiiciat:  quin- 
rtiam  lioc  modo  vix  consecuturum.  Imperator,  causa  strepitus  perce- 
pta, turbantibus  et  clamantibus  silentium  indicit.  Tum  mittit,  qui 
Calocbarretae  significet,  quoniam  sibi  necessariis  negotiis  impedito 
ctium  ad  collocutionem  non  suppeditet,  velle  nepotis  litteras  videre. 

11U  nulli  mortalium  eas  praeterquam  ipsi  imperatori , quemadmo- 
(iam  iu  mandatis  haberet,  in  manus  redditurum  refert. 

-a6.  Per  id  tempus  imperator  in  eam  curam  et  cogitationem  in- 
cumbebat , ut  filium  Constantinum  despotam  navibus  longis  in  occi- 
dentem mitteret,  praetorem  Thessalonicae  reliquarumque  urbium; 
et  ut  is  imperatricem  , Michaclis  imperatoris  coniugcm,  minoris  An- 
dronici matrem  , Thessalonica  Constautinopolin  reducendam  curaret. 

Qua  re  pro  desiderio  senis  administrata  , Andronicus  mirifice  indo- 
luit: quippe  qui  parentem  suam  fuisse  vi  abstractam  audierat.  Nam 
perspecto  qdo  gratia  despota  venisset,  et  praesente  iam  praestituto 
die,  quo  navim  consccudcrc  deberet,  ad  templum  confugiens,  et 
Deiparae  simulacro  allusa , etiamsi  quid  se  Geret,  non  id  dimissuram 
asserebat  At  despota  accedens,  primum  bonis  verbis  ut  discedat  effi- 
cere nititur:  ubi  frustra  fuit,  manus  iu  eam  violentas  iuiiciL  Cum 
Cantacuzenui.  9 
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A.C,  i3ai  δ'  ovx  έπειθεν,  εβιΰζετο  xai  χερσίν.  ως  δ’  ήννε  xai  όντως 
ονδέν , τοι  μεγάλα)  παπία  Παλαιολόγιρ  xai  τω  πρωταλλα- 
γάτορι  Σεναχηρεΐμ  xui  Ιωάννη  Ζαριά'?]  τόν  ελχυσμόν  επί- 
τρεπε της  βασιλίδας.  οΓ  δη  xai  βία  τής  ειχόνος  άποαπάααντες 
εις  θάλασσαν  τε  χαταγαγόντες , επίτρεψαν  τοϊς  τ ριηράρχαιςΖ 
άχθησομένην  ως  βασιλέα,  έδόχει  μεν  ονν  τω  τής  βασιλίδας 
X. 66  νϊιϊί  βααιλεΐ  τιϊί  νέοι  xai  τοϋτο  δεινόν,  το  xai  αυτόν  δεσπό- 
την χεΐρα  βιαίαν  έπενεγχεΐν  τή  μητρί.  εί  γάρ  xai  αδελφού 
γαμέτη  , άλλα  τώ  βασιλιχω  νόμοι  xai  δεσπότες  ήν  αυτόν·  τό 
δε  xai  ετέροις  έπιτρέψαι  τό  έργον  ούδενόζ  ένομίαθη  δεντερονιο 
εις  ύβρεως  νττερ βολήν,  αλλά  ταϋτα  μεν  ύστερον,  βασιλεύς  δ’ 

Ρ.  81  ό πρεσβντερος  ως  άπηλλάγη  των  περί  τής  εσπέρας  φροντίδων, 
τον  Καλοχαιρέτην  μεταπεμψάμενος , έζήτει  τε  τά  γράμματα 
τον  έγγόνον  xai  εϊ  τι  διά  στόματος  έχει  λέγε ιν,  έχέλευεν 
άπαγγέλλειν.  ό δ’  έλεγε  μήτε  γράμματα  μήτε  λόγους  τοϋ  νέου  t 5 
βασιλέως  χομίζειν,  αλλά  τών  αύτφ  συνόν των  σνγχλητιχών  xai 
των  άλλων  ηγεμόνων  τής  στρατιάς·  έπεδίδου  δε  άμα  xai  τό 
βιβλίον.  διελθών  δέ  ο βασιλεύς  τά  έγγεγραμμένα , xai  άμα 
xai  τάς  υπογραφάς  ιδων,  ,,έχεΐνοι  μεν n είπεν  ,,άπειλονσιν  έμοι 
οαα  δή  βούλονται,  εγώ  δ’  άνθ’  ών  τ ολμώσι  δίχας  τίσουσίαο 
ψημι  τάς  έσχάτας.”  ,,ονχ  άπειλοΰσιν ■ είπεν  ,,ώ  βασιλεύ ,” 

Βο  Καλοχαιρέ της  ,,άλλά  δέονται  πρώτον·  άν  6’  έφ’  οις  ΐχετεύ- 
ουσι  μή  ειααχούωνται,  τά  μέλλοντα  αυμβήαεσθα ι άπαγγέλλον- 

a.  Α!.  παππίας  dicitur.  EU.  Ρ.  MS.  interpr.  πρωταλογιΐτωρ , 
qui  erat  praefectu»  alogii , sed  bic  noster  constanter  ubique 
babet  ηρωιαλλαγιίτωρ ; qui  nullus  alius  est,  quam  is  quem 
Lodie  vocamus  Central  aes  potiet.  EU.  P.  3,  ita  MS.  pro 

Εενναχηρίμ.  EU.  P. 

sic  quoque  actum  ageret , magno  papiac  Palacologo  , protaiiagatori 
Senaeherim  et  loanni  Zaridac  negotium  dat.  Illi  per  vim  abstra- 
ctam ad  littus  dcducuut,  trierarchis  ad  imperatorem  deportandam  cre- 
duut  Visum  boc  etiam  iuniori  imperatori  immane  facinus,  despu- 
tam ipsum  manus  attulisse  matri  suae  , cidemquc  uxori  fratris  eius  , 
et  imperiali  lege  etiam  dominae  ipsius.  Quod  autem  aliis  insuper 
avellendam  commisisset,  Id  vero  longe  contumeliosissime  factum  ceu— 
suit  Sed  haec  postea  evenerunt  Perfunctus  sollicitudine  de  occi- 
dente senior,  Calocharrcten  acccrsit;  nepotis  litteras  requirit;  si  quiil 
coram  velit,  loquendi  copiam  dat.  lUc  se  nec  litteras,  nec  verba  ne- 
potis afferre;  sed  qui  cum  eo  essent,  nobilium  ac  ducum  exercitus. 
Quo  dicto  libellum  porrexit  Eo  perlecto  visisque  subscriptionibus : 

Isti  , inquit,  minas  mihi  proponunt  pro  arbitratu:  at  ego  ipsos,  si 
quid  tcutaverint,  poenas  acerbissimas  persoluturos  aio.  Inno,  occur- 
rit Calocharretcs , minas  non  proponunt;  sed  primum  rogant:  si 
precibus  nihil  obtinuerint,  consecutura  denuntiant  Quod  ad  inc  ut— 
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σδεΐσα,  έπιτεδείσης  άνωδεν  χαί  γής,  ήν  έν  Τϊί)  άφανεΐ,  xntX.C.  t3a» 
ο νδείς  ονδέ  των  έγ χωρίων  έχ  χρόνων  ηδει  παλαιών  χαταχε- 
τρνμμένην.  άμαξας  μεν  ουν  χαί  οσα  δι’  αυτής  διήρχετο  βάρη, 
έστεγον  τά  ξύλα,  ώς  δε  δ πύργος  έγένιτο  xux’  αυτής,  δια- 
%>ρανσδ£ντων  τώ  βάρει,  χατεχώσδη  εν  τή  στοά,  των  μεν  οννΌ 
ένδον  ον των  άπέδανεν  ονδείς,  αλλά  διεαώδησαν  πάντες·  ή 
μέντοι  Φιλιππούπολις  παρά  τοσοϋτον  έλδουσα  διέψυγεν  αλώ- 
ναι.  οι  γάρ  ένδον  άναδαραήσαντες,  άναβάντες  ήμύνοντο  έπί 
τ'ο  τείχος,  χαί  ή λοιπή  στρατιά  έπανσαντο  τειχομαχοΰντες. 
ίο*;»  δέ  τούς  αυτούς  χαιρους  οι  των  Μυσών  δυνατοί , τοΰ 
βασιλενσαντος  αυτών  Τερτερή  άδιαδόχου  άποδανόιτος , τον 
τής  Βιδννης  άρχοντα  Μιχαήλ  τον  παρ’  αν  τοΐς  δεσπότου  του 
Σιρεαντζιμήρον  υιόν  £χ  Μυσών  χαί  Κομάνων  τάς  τον  γέ- 
νους ελχοντα  σειράς  προσχαλεσάμενοι  απέδειξαν  βασιλέα  ίαυ- 
>5 τύν,  χαί  τον  Τιρνοβον , έν  ω χαί  τά  βασίλεια  αυτών  εστι , 
χαρέδοααν  χαί  τήν  άλλην  αρχήν,  δ δε  τήν  τε  ίδιαν  στρατιάν 
ανναγαγων  χαί  εξ  Ονγχροβλάχων  χατά  συμμαχίαν  ούχ  όλίγην, 
ετι  δε  χαί  Σχνδιχήν  παραλαβών , βασιλεΐ  μεν  τψ  * Ρωμαίων  ρ.  109 
Φιλιππούπολιν  πολιορχοϋντι  έπιέναι  ούχ  εγνω  δεϊν  ή δει  γάρ 
»*ξι άμαχος  ούχ  ών.  χατά  δε  των  μετά  τήν  Τερτερή  τελευτήν 
τοΐς  * Ρωμαίοις  προοδεμένων  πόλεων  έχώρει  έν  τοΐς  ορεινοΐς 
χυμένων  ασφάλειαν  παρέχουσι  τοΐς  συατρατευομένοις  αν  τώ 
Σχύδαις  χαί  τοΐς  άλλοις  σνμμάχοις  ονσι  τοξόταις,  χαί  χα- 
δήμενος  έδήου  τήν  γήν  χαί  τάς  πόλεις  έπολιόρχει.  ώς  δε 

a.  ούτε  legebatur.  ι3.  Male  Intpr.  Romanis;  fuerunt  autemori- 
gine  Scythae  ad  Istri  ostia.  Gregorai  lib.  i.  ED.  P.  i5.  Intpr.  Tri- 
nob 0.  In  Conciliis  Graecis  Tornoboi,  al.  Tornabam  et  apud  Chal- 
cocoudvlam  Tnnabum.  ED.  P.  17.  Ita  pro  Χ)γχςοβίάχων  corr.  N. 

transportaretur,  sustentabant  At  vero  tnrris  cum  desuper  impelle- 
retur , confractis  tabulis  in  cisternam  decidens,  pene  obruta  est; 
rorum  tamen,  qui  intus  erant,  nemo  periit.  Ac  Philippopolis  quidem, 
quamquam  huc  redacta,  nihilo  minus  servata  est  Praesidiarii  nam- 
que, redeunte  virtute  in  praecordia,  rursum  muros  ascendere  ac  pro- 

Sugnare , et  hostis  oppugnationem  intermittere.  Sub  idem  tempus 
loesorum  principes,  rege  Tertere  sine  herede  mortuo,  Michaclem 
Strcantzimcri  apud  eos  dynastae  cuiusdam  filium , Bidyuae  praefe- 
ctam , e Moesis  et  Comanis  trahentem  genus , advocant  regemque 
sunm  declarant,  Tirnobo  sede  regia  cum  reliquo  principatu  ei 
tradito.  Hic  copiis  suis  in  unum  conductis , cum  non  spernendis 
Cngroblachorum  Scytharumque  auxiliis  Romanum  imperatorem  Philip— 
popoiin  obsidentem  lacessendum,  quod  se  illi  imparem  sciebat,  non  pu- 
tavit Urbes  autem,  quae  post  obitum  Tertcris  se  Romanis  dedide- 
rant, io  montanis  sitas,  quae  loca  Scylhas  aliosque  socios  sagittarios 
luebantur,  obsidebat  ct  earum  agros  devastabat  Quae  cum  imperatori 
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A.C  ι%τοήγγέλ&η  ταντα  τψ  βασιλεϊ,  μετά  των  ίν  τελεί  βονλευσαμένφ 
έδόχει  την  μεν  πολιορκίαν  Φιλιππουπ όλεως  χαταλιπεΐν , κατά 
BJfi  Μιχαήλ  ως  αυτοί  μαχεσομένονς  χωρεϊν.  oi'ro>  di  βονλεν- 
σαμένοις , τον  μεν  των  Μυούν  δεσπότην  Βοηαιλαν  ο'ιχαδε 
έχέλευεν  6 βασιλεύς  άπελ&όντα , έπεί  πλησίον  ήν,  χαί  αν τόν5 
χαι  την  νπ’  αυτόν  στρατιάν  ων  αν  δέοιτο  προς  την  μάχην 
παρασχενασάμενον , εις  τρι'την  ημέραν  εις  Πατούχαν  έλ&εϊν  , 
ο πόλισμα  ην  χατεσχαμμένον  έχ  τίνος  ώς  ε'οιχε  πολέμου  , (α- 
πείχε δε  τον  τόπον,  ου  έστρατοπεδεϋετο  Μιχαήλ , μιας  ήμέ- 
V. 83  ρας  οδόν,)  ώς  έχει  τον  βασιλέιος  αυτόν  περιμένουν τος.  ό με  ν ι ο 
ουν  ο'ιχαδε  εις  Κόψιν  άπήλ&εν  εξαρτνσόμενος  τά  προς  μά- 
χην’ βασιλεύς  <3*  —τενιμάχον  xui  ΊΖεπαινης  Βρυέννιον  τόν 
Γεώργιον  στρατηγόν  χαταστ ήσας , στρατιάν  τε  αρχονσαν  προς 
C ψνλαχήν  χαταλιπών  ώστε  μη  χαχώς  υπό  των  Φιλιππονπολι- 
τών  νπεχ&εόντων  την  χώραν  πάσχειν  , αυτός  αρας  παντί  τιο  1 5 
στρατενματι,  ήλ&εν  εις  Ποτού χαν , ώς  έχει  τόν  Βοηαιλκν 
χατά  το  αυν&ημά  περιμενών.  στρατοπεδενομένιι)  δέ  έχει  άπήγ— 
γειλέ  τις  έλ&ών , ώς  έτε&νήχει  Βοησιλας  εξαπίνης·  τότε  μεν 
ουν  έδόχει  ψεύδεσ&αι  ό άνθρωπος  χαι  ούδέν  λέγειν  υγιές · 
μετά  μιχρόν  δέ  χαι  δεύτερος  έλ&ών  απήγγειλε  τά  ίσα , xuino 
ονδ’  αυτός  αξι όχρεως  εις  πιστιν  έδόχει·  τρίτος  δε  μετ’  έχει- 
νονς  έλ&ών , ότι  τε  έτε&νήχει  έλεγεν  όντως  χαι  ώς  αυτός  αυ- 
τόν ’ιδοι  από  τοϋ  χρημνοΰ  εις  Κόψιν  αναγόμενον  επί  χλινης 
τε&νηχότα  επί  τώ  τνχεΐν  όσιας·  χαί  έπεπίατευτο  ουτος  ότι  τε 
‘ Ρωμαίος  ήν  χαί  απόδειξιν  εναργή  παρειχετο  την  όψιν.  έδό-^έί 
3.  Scr.  βουλεναόμενοί. 

nuntiarentur,  adhibitis  in  consilium  optimatibus,  obsidionem  solven- 
dam  et  Michaeli  occqprenduni  constituit.  Deinde  Boesilae  Moesorum  de— 
spotac  cum  manu,  quam  ducebat,  domum  abire  (haud  cuim  procul  di- 
stabat) comparalisque  ad  pugnam  necessariis  , tertio  dic  ad  Fotucam 
adesse  mandavit,  (id  erat  oppidulum  bello,  ut  apparebat,  eversum, 
et  a castris  Michaelis  unius  diei  itinere  distabat;)  se  cuim  illic  cum 
exspectaturum,  Boesilas  ita  facturus  domum , Copsin  videlicet,  dis- 
cessit. Imperator  Georgio  Bryennio  Stenimachi  et  Zepaenes  urbium 
duce  instituto,  et  quod  satis  esset  militum  ad  praesidium  relicto,  ne 
a Philippopolitauis  furtim  excurrentibus  regio  infesta  haberetur,  ipse 
cum  toto  exercitu  Potucam  Boesilam  ibi  ex  condicto  exspectaturus  , 
proficiscitur.  Castris  ibidem  locatis,  Boesilam  repentino  mortuum  in- 
telligit.  Visus  mentiri  nuntius  ac  niliil  pro  sano  dicere.  Paulo  post 
alter  advolat.  Sed  neque  liic  fide  dignus  existimatus.  Accessit  ter- 
tius, qui  et  revera  mortuum  et  se  c praerupto  loco  corpus  exanime 
Copsin  ad  cxcquiarum  honores  reportari  conspexisse  affirmavit.  Hic, 
quia  Romanus  et  suos  ipse  oculos  testes  adbibebat,  fidem  meruit. 
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■υμών  ηλατνχώτερον  τόν  δρισμόν  τής  βασιλείας  μην . μήπωςλ.Ο.  i3aj 
δέ,  γενομένης  τίνος  αργίας  παρά  τής  θαλάσσης  εις  τό  χάιερ- 
γον,  άγνοήτε  τον  χαθόλον  ορισμόν  τής  βασιλείας  μον,  ίύον  χαι 
διά  ξηρΰς  διορίζεται  χαι  δηλοποιεΐ  νμίν  ή βασιλεία  μον,  ότι 
5 τόσοι  χαι  τοιοντοι  εΰρίσχεαθε  αυτόθι,  ίίτι  εϊπερ  εϊς  χαι  μόνος 
νμών  ην  εις  τά  αυτόθι  μέρη,  άρχετός  εμελλεν  είναι  εις  την 
τον  έγγόνου  μου  μάχην'  πόσω  μάλλον  οτι  εΰρίσχεαθε  τοαον- 
τ οι  χαΐ  τοιοντοι , οϊοι  εΰρίσχεαθε ; λόγος  ονδείς . χαι  από  του  C 
ννν  λύω  τον  πάρδον  μου  τον  δεδεμένον,  χαι  ποιείτε  η αν  υμΐν 
χοή  σννεσις  ΰφηγήται,  οτι  χαι  εγώ  ήδη  όρμώ.”  τοιαντα  μεν 
βασιλεύς  έπέταττε  τψ  άνεψιω  ούδεν  εχων  εγχαλεΐν  εμοί,  άλλ’ 
αυτός  πρώτος  λνων  τάς  σπονδάς  χαι  τους  ορχους.  ινα  δε  εί- 
δήτε,  ότι  χαΐ  πολλοϊς  εχρήτο  αυνεργοΐς  προς  τόν  πόλεμον  τον 
xtn'  έμον  χαΐ  έχ  πολλοί  τον  χρόνον  παρεσχευάζετο  προς  αυ- 
χζτόν,  χαι  ετέραν  πορίζομαι  γραφήν  τον  Κιοχαλα  τοντονϊ  πρός 
τόν  γαμβρόν  πρωτοβεστ ιάριον  απεσταλμένην  έχουααν  οντωσί· 
πρώτον  μεν  έβαρΰνετο  χαθ’  υμών  6 ανθέντης  ημών  ό βασι- 
λεύς, μάλλον  δε  χατά  σου  , πώς  ονδεν  γράφετε  χαΐ  αναφέρετε 
τι  ποιείτε  χαι  πώς  πράττετε  · τά  νυν  δε  απ εδέξατο  μέν  οτι  D 
■χοίγράψατε,  εμέμψατο  δέ  υμΐν  όπως  Οντως  απερισχέπτως  επέμ- 
ψατε  τάς  αναφοράς  υμών,  χαι  εϊπερ  συνέβαινεν  εμπεσεΐν  εις 
τάς  χεΐρας  τον  έ,γόνου  τοΰ  βααιλέως,  όμολογουμέν ως  γνωσθή- 
ναι  εμελλεν,  οτι  πρό  χαιρον  χαΐ  μετά  μεμεριμνημένου  σχοποΰ 

a.  Locus  intricat  ior  et,  at  videtur,  corruptus.  ED  P.  Imrao  sana 
et  perspicua  sunt  omnia , (lum  de  navi  intclligas , quam  mala 
tempestas  moratur. 

que  vestrum  latius  cognoscet,  quid  maiestas  nostra  statuerit.  Ne 
autem,  ai  forte  navigatio  mala  tempestate  impedita  esset,  ignoretis 
quid  gencratim  consuerimus , en  pedestri  quoque  nuntio  significamus, 
tot  et  tales  vestrarum  partium  liic  inveniri,  ut  si  vel  unus  dumta- 
xat vestrum  ibidem  viseretur,  sufficere  posset  ad  proelium  cum  ne- 
pote nostro  ineundum : quanto  magis,  cum  tam  multi,  tam  pugnaces 
inveniamini;  nihili  prorsus  res  est  momenti.  £t  nunc  pardum  no- 
strum e catenis  emittimus.  Vos  quod  prudentia  hortabitur  facitote  : 
nos  tam  erumpimus.  Haec  mandavit  avus  sororis  suae  filio , nihil 
Habens,  in  quo  me  accusaret:  sed  prior  ipse  a sacramento  foederis 

desciscens.  Ut  porro  videatis,  cum  administris  usum  pluribus  ad 
keilura  adversum  me  adornandum,  et  iampridem  se  ad  idem  com- 
parasse, alia  proferetur  adhuc  epistola,  nempe  Cocalae  huius  ad  pro- 
tovettiarium  genernm  data:  Primum  iratus  erat  vobis  dominus  no- 

•ter  imperator  , vel  potius  tibi , quod  nihil  litterarum  mittitis  , nec 
refertis,  quid  agatis  et  quo  in  statu  versemini.  Nunc  quouiam  scri- 
psistis, laudat  factum.·  reprehendit  tamen,  quod  ita  improvide  gela- 
tiones vestras  miseritis.  Nam  si  cae  in  manus  ueputis  forte  inci- 
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•C.  ι3»7 έχινή&η  ή παρούσα  μάχη,  όπερ  ου  γίγονε  καλώς·  άλλα  ώσπερ 
κατά  το  παρόν  ημείς  τό  πρόσταγμα  χαί  την  παρούσαν  γραφήν 
εβάλομεν  εντός  ποΰχλου , (χαί  τις  δύναται  έν$\ ιμη&ήναι,  οτι 
έστί  τι  εντός  τον  πονχλον ;)  όντως  ποιείτε  χαί  υμείς  · χαί  από 
V.  ιΐ7  τον  νυν  άρξασ&ε , υ- τι,  χαϋώς  χαί  από  τον  προστάγματος  μέλ-5 
λεις  μα9εϊν,  ιδού  χαί  ό βασιλεύς  άρχετ αι.  όμως  δοχεΐ  μοι,  οτι 
Ρ.  146  πρό  τον  άχονααι  την  αρχήν  μέλλετε  ίδεΐντό  τέλος,  πάντες  γάρ 
οι  μετά  τον  έγγόνου  τον  βασιλέως  ευρισκόμενοι  άρχοντες  χαί 
τά  άρχοντ όπουλα , χατεοτάχληααν  υπό  τον  βασιλέως  , χαί  τάς 
αν  τον  ευεργεσίας  εχουσι  διά  τε  οικονομιών  διά  τε  χρνσοβουλ-χ  ο 
λων  καί  πάντες  είαίν  έτοιμοι  καί  εχδέχονται  ορισμόν  τον 
αύθέντου  ημών  τον  βασιλέως  τοϋ  αγίου,  ϊνα  έάνπερ  όρίση  αν - 
τοΐς,  φέρωσι  τον  εγγονον  αντοΰ  δεδεμένον  εις  τάς  χειρ ας·  καί 
από  τον  αύτοϋ  νυν  έπιμελή&ητι  καί  σύ,  ϊνα  δείξης  εργον  της 
γνώσεως  καί  τής  πείρας,  ης  εχεις  προς  τό  πράττειν.”  έχ  τον- j 5 
των  μέν  ούν  απάντων,  έπότερος  λέλνχε  τούς  ορχονς  αυτοί 
χρινεΐτε.  ώστ’  εί  χαί  αυτός  μετά  την  οντω  περιφανή  παρα- 
Β βασιν  τών  ομωμοσμένων  τι  είργασμαι  τών  συνθηκών,  ο J 
δίκαιον  ουδό  λόγον  εχον  επιορκίαν  έγχαλεϊν.  ώστε  εί  χαί  χρή- 
ματα ειληφα,  ώς  αυτοί  φασι,  παρά  τάς  σνν&ήκας,  οΰχ  όφεί—χο 
λειν  δίκην  λε λυμένων  τών  συν&ηχών.  έγώ  δε  χαί  τούτων  χω- 
ρίς εΰορχείν  αποδείξω  έμαυτόν  τά  χρήματα  είληφώς.  εν  τοΐς 

3.  Intpr.  coni,  χούχίου , Ducangius  in  GIoss.  Gr.  ·.  v.  ποιίχλου 
mavult  βάχλου , ut  epistola  in  cavo  baculo  latuerit.  xa.  αύ- 
to Is  em.  ED.  P.  pro  adrodf. 

dissent,  in  confesso  est,  cognosci  potuisse,  multo  ante  et  sollicita 
cura  hoc  bellum  inchoatum  fuisse-  Haud  recte  vos  quidem:  sed 

quemadmodum  in  praesenti  nos  mandatum , et  epistolam  in  puelum 
coniccimus , in  <juo  inesse  quippiam  quis  cogitaret?  sic  vos  facite, 
et  iam  nunc  incipite.  Nam  cccc  et  imperator , id  quod  ez  mandato 
discetis,  opus  aggreditor.  Quamquam,  ut  mihi  videtur,  vos  priui 
linem  videbitis,  quam  de  principio  audietis.  Omnes  enim  qui  cum 
nepote  sunt  duces  et  praefecti  ab  imperatore  stant  eiusque  bene- 
ficiis fruuntur  partim  in  administrationibus,  partim  in  bullis  aureis: 
paralique  sunt,  et  auid  dominus  noster  sanctus  imperator  decernat 
exspectant,  ut  quando  illi  placuerit,  nepotem  vinctum  tu  manus  ei 
tradant.  Tu  quoque  hinc  satage,  cognitionisque  et  experientiae, 
quam  in  agendo  habes,  exemplum  aliquod  prode.  Ex  bis  ergo  omni- 
bus , uter  foedus  transgressus  sit,  vos  eritis  iudices.  Quod  si  ipse 
post  iusiurandum  adeo  palam  violatum  quippiam  contra  foedus  pa- 
travi, non  potest  merito  et  cum  ratione  in  periurio  numerari.  Quare 
etiamsi  pecuniam  contra  foedus  accepi  , ut  ipsi  dictitant,  non  idcirco 
poenam  rupti  foederis  debeo.  Ego  vero  et  aliter,  quamvis  pecuniam  \ 
acceperim,  me  nihilo  minus  secuudum  iusiurandum  pactis  stare  con- 
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Michael  seniori s Andronici  filius , tumoris  paler,  filiabus  in 
matrimonio  collocatis  et  filiis  parenti  ad  educandum  commissis , 
ex  oriente  Byzantium  rediens , Adrianopolin , deinde  Thessaloni- 
cam ab  eodem  transmittitur:  ubi  de  morte  filii  Manuelis  certior  fa- 
ctus, prae  luctu  acerbissimo  in  morbum  labitur , quo  etiam  hac  vita 
decedit.  Senex  pater  Andronicum  adolescentem  nepotem , Constan- 
tino despota  filio  suo , Michaelis  germano  fratre , in  imperio  sur- 
Togato , idque  non  tam  ipsius  Constantini , quam  Michaelis  pueri 
eidem  Constantino  ex  pellice  suscepti , rausa  abdicare  constituit 
(Cap.  t).  Post  obitum  Michaelis  imperatoris  protinciarum  praesides  et 
magistratus  sacramentum  notum  postulantur , et  iuvenis  Andronici 
nomen  in  conceptione  iuramenti  praeteritur:  solus  Cantacuzenus 
cubiculi  sacri  praefectus , ne  se  scelere  contaminet , iurare  detre- 
ctat : veteri  formula  iurare  sinitur.  Tacitus  fert  iniuriam  nepos , 
quem  Syrgiannes  vir  nobilissimus  serio  monet t ut  sibi  consulat;  et 
in  eam  rem  operam  fidelem  spondet.  Ille  rem  cum  Cantacuzeno r 
qui  tum  in  Thracia  praetor  versabatur , ut  cum  amico  omnium  sin- 
cerissimo, prius  communicandam  censet  (2).  Dolet  is  ea  necessita- 
te , quam  Syrgianni  internuntio  diserte  explanat , calamitatemque 
tn  posterum  praesentit , et  iuvenem  in  tuto  collocandum;  aliud  nihil , 
nisi  cogantur , incipiendum  suadet  (3).  Christopolis  fugae , nepote 
approbante , deligitur.  Cantacuzenus  e Thracia  Constantinopolin 
veniens , quid  sibi  cum  Syrgianne  convenerit , renuntiat:  Apocau- 
chum  hominem  obscuri  generis , sed  prudentem  inprimis , a quo 
postmodum  diu  vehementerque  ditexatus  est , ut  patebit  lib.  3.,  Syr- 
gianni gratificans , Andronico  commendat  (4).  Causae  dissidii  in- 
ter arum  et  nepotem  aliae  antiquiores  afferuntur , prolatisque  exem- 
plis , avus  nimiae  austeritatis  et  importunitatis  insimulatur  (5), 
quam  illi  per  patriarcham  losephutn  nepos  exprobrat.  Avus  se  ex- 
cusat. Placatur  nepos.  Verum  haec  Michaele  adhuc  virente.  Quo 
fatis  absumto , riim  quoddam  dictum  redigeret  ei  in  memoriam , quo 
honestius  eum  hereditaria  successione  multaret  (6)  t ostemlit  nepos 
qua  ruente  dixerit:  veniam  deliciis  suis  petit;  cui  Cantacuzenus , ut 
iustam  causam  habenti , semet  et  omnia  sua  offert.  Iterum  perfugio 
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Christopolis  destinatur  (7).  Callinicus  ad  Cralem  Triballorum  prin- 
cipem de  societate  legatur.  Spondet.  Denuo  de  loco,  ad  quem  salu- 
tis tuendae  confugiant,  deliberatur , et  Adrianopolis  praefertur.  In- 
iuriae  avi  in  nepotem  memorantur.  Syrgiannes  e Thracia  revocatur. 
Adhuc  de  loco  fugae.  Adrianopolis  iterum  eligitur.  Quaerunt,  quo- 
modo Constantinopoli  impune  exeant  (8).  Protostrator  senem  in 
custodiam  tradendum , Syrgiannes  omnino  iugulandum  decernit : 
utrique  repugnans  Cantacuzenus , in  prima  sententia , de  simplici 
discessu,  permanendum  pronuntiat , Syrgianni  contra  nitenti  sapien- 
ter occurrit , simulque  protostratorem  refellit  (9).  Nepos  ab  omni 
crudelitate  in  avum  abhorrens , Cantacuzeno  subscribit.  Idem  Syr- 
giannes et  protostrator  faciunt  (10),  imperatricem  Cantacuzenus, 
qui  et  magnus  domesticus , «unioris  imperatoris  coniugem  Constan- 
tinopoli relinquendam  sentit.  Magnus  cotstostaulus  et  magnus  lo- 
golheta  Metochites  causam  nepotis  apud  avum  agunt  (11)*  Ad  in- 
dicium arcessitur:  protostrator  eum  comitatur:  domesticus  superve- 
nit postea:  in  palatio  de  servando  iuvene  sermocinantur.  Ternae 
triremes  a Genuensibus  amicis  instruuntur  (ia).  Nepos  magnum 
domesticum  offendens,  se  desertum  conqueritur : quae  maxime  vult, 
audit.  Citatur  de  integro  ab  avo  ad  iudicium : amicos  ad  fidelita- 
tem sibi  in  periculo  praestandam  hortatur.  Cantacuzenus  et  proto - 
strator  omnia  pollicentur:  ad  palatium  deducunt  (*3).  Ibi  coram 
episcopis  ut  superbus  et  rebellis  a sene  accusatur.  Negat  se  talem: 
si  facinorum  istorum  compertus  fuerit , vel  capitalem  poenam  liben- 
ter excepturum , et  avum  ut  contumeliosum  redarguit  (*4)·  Amici 
duo  foris  clamorem  audientes , succurrere  parant.  Senex  quiescit, 
et  nepoti  conditiones  fert  quatuor:  ad  singulas  respondet  (*5),  pe- 
dem eius  pronus  osculatur.  Fingit  ille  se  reconciliatum:  inani  gau- 
dio exultatur.  lubetur  in  Peloponnesum  praefectus  abire  magnus 
domesticus;  quae  iussio  quoniam  fraudem  olebat,  quid  agat  cum 
sociis  consultat.  Coniicitur  mens  senis  haec,  ut  ipsis  specie  prae- 
fecturarum  distractis,  nocere  liberius  ac  facilius  possit:  non  esse 
salutem  negligendam  (16).  A iuniore  ad  senem  pro  impunitate  so- 
ciorum legatio  decernitur , quam  Metochites  certis  de  causis  obire 
detrectat.  Sequitur  frivola  domestici  excusatio,  cur  a Peloponneso 
abhorreat.  Obiurgatus  ab  imperatore , in  Thessaliam  iubetur  pro- 
ficisci; quam  conditionem  similiter  subterfugere  studens  dissimulat , 
et  extra  urbem  milites  pecuniamque  exspectat.  Protostratori  Prillapi 
praefectura  mandatur  (17)·  Scriptura  ad  lectulum  inventa,  nepos 
Byzantio  decimo  tertio  Kalendas  Matas , comitatus  protostratore 
puueisque  famulis,  cum  canibus  et  avibus  venatoriis , ad  fugam 
tegendam  scilicet,  egreditur.  Adrianopoli  comiter  accipitur.  Hoc  in- 
tellecto, imperator  Tagarim  magistrum  militiae  ad  fugitivum  re- 
ducendum mittere  vult:  a quo  docetur,  laborem  inanem  fore  (18). 
Interdicitur  omnibus,  ne  nepotem  nomine  imperatoris  afficiant,  de- 
claraturque  hostis,  et  cum  factione  sua  a piorum  communione  se- 
cluditur. Ab  eo  deinde  pacem  senex  petit.  Legati  in  discrimen 
veniunt : et  ibi  alterius  praesens  atque  incoTicussus  animus.  Benigno 
cum  responso  dimittuntur  (19).  Postridie  in  concilio  pax  recusa- 
tur, ni  senior  imperio  cedat:  datur  tamen  opera , ut  is  imminens 
, periculum  declinare  possit.  Exercitus  mire  aret  Byzantium  petere , 
nec  ei  persuaderi  potest,  ut  libens  in  occidentem  tendat  (ao).  Λ 
Sphentisthlabo  Moesorum  rege  insidiae.  Lente  Constantinopolin  per- 
git iunior,  morbum  praetexens ; senem  praemonet , ut  sibi  caveat. 
Magnus  domesticus  ab  oppugnatione  urbis  dehortatur  (ai).  Palae o- 
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ioga  monacha  super  induciis  rogatum  accedit  (22).  Nepos  respon- 
dens , se  in  arum  officiosissimum  demonstrat.  Acus  iusiurandum 
dat , et  anathematismum  rescindit:  irascitur , hominem  de  infima 
plebe  ad  se  iuramenti  exigendi  missum.  Factum  excusatur  (23). 
Adrianopolin  se  recipit  nepos , eo  uxorem  evocat.  Syrgi annes  ad 
senem  deficit:  obtectum  perfidiae  crimen  negat  (24).  Itur  infestis 
signis  Byzantium : optimates  et  duces  exercitus  ad  arum  de  pace 
scribunt  (25).  Xena  mater  Andronici  minoris  Thessalonicae  a tem- 
plo avulsa , pro  captita  adducitur  Conslanlinopolin  (26).  Pax  pe- 
titur. Morbus  iunioris , a quo  stratopedarcha  desciscit  (27).  Be- 
neficentiae magni  domestici , eiusque  matris  Theodorae  magnani- 
mitas (28).  Oppida  Apri  (29),  Garella , Bhaedestum  , Sergentzium 
occupantur , Sacci  exuruntur.  Slratopedarchae  perfidia , Syrmpani 
pastoris  fidelitas  in  dominum  et  caritas  in  inimicum  admirabilis 
(3o).  Nepotis  in  hostem  lenitas.  Constantinus  despota  captivus  in  vin- 
cula coniicitur.  Qui  Aenae  imperatrici  manus  violentas  attulerant , 
pNnttmlur.  Lemniorum  ad  nepotem  defectio:  quem  formidantes  Per- 
sae , deserto  avo,  cui  auxilio  veniebant , in  orientem  turpiter  refu- 
giunt (3t).  Poscitur  pacem , quam  dare  cogitat , ita  ut  ipse , exer- 
citus, urbes,  tota  imperii  administratio  penes  seniorem  sint  de  ce- 
tero. Coptcioncs  imperatoris , et  Cantacuzeni  ad  principes  et  du- 
ces exercitus  (32).  Responsum  nepotis  ad  avum  de  pacis  conditionibus 
(33).  Actum  gratias  et  pacem  confirmatum  Xena  ad  filium  mittitur. 
Conditiones  senex  accipit,  ad  quem  salutandum  nepos  Byzantium 
concedit:  ille  obviam  se  fert.  Ibi  consuetudo  quaedam  imperatoria 
declaratur.  Una  in  urbem  ingrediuntur.  Die  sequenti  Deiparae  de 
confecta  pace  nepos  gratias  agit . In  palatio  cum  avo  degit  ali- 
quamdiu: ad  eum  spectandum  frequentes  undique  concursus  fiunt. 

Didymotichum  redit  (34).  Sphentisthlabus  morbo  interit , Tertere 
filio  successore,  a quo  Philippopolis  capitur.  Nepos  Moesiam  in- 
cursans, praedas  ingentes  agit , et  Byzantii  Syrgiannem  in  senem 
coniurationis  reum  in  carcere  invenit:  in  quem , facta  licet  pote- 
state, sententiam  ferre  abnuit  (35).  Moritur  Terteres.  Complura 
Moesiae  oppida  Andronico  minori  se  dedunt:  reliqua  Boesilas , de- 
functi regis  patruus , sibi  asserit.  Ati  commissu  nepos  Philippopo - 
lin , sed  frustra,  oppugnat.  Machina,  cuiusdam  Germani  opus, 
depingitur.  De  Boesilae  socii  et  amici  morte  falsus  rumor  (36). 
Philippopolis  fortuito  recuperatur  (37).  Bellum  in  barbaros  decer- 
nitur , incassum  dissentientibus  senioris  consiliariis , a quo  magnus 
domesticus  commendatur  (38).  Pax  et  foedus  inter  imperatores, 
et  Moesum , quicum  iunioris  nupta  erat  soror.  Mos  Romanorum 
imperatorum , quo  sibi  per  matrimonia  Scytharum  satrapas  devin- 
ciebant. De  Scytharum  binis  »»  Thraciam  irruptionibus , quorum 
partem  Romani  trucidant.  Cum  Scytharum  quodam  duce  nepotis 
ex  altera  ripa  colloquium  (3g).  Irene  coniux  diem  obit,  Anna 
Sabaudiae  comitis  filia  Uniori  ad  connubium  petitur  (4°)  »*  *p*e  a 
patriarcha  Isaia  solenni  ceremonia , quam  auctor  accurate  explicat, 
coronatur  (4*)·  Annae  e Sabati  dia  illustris  adventus , quae,  Byzan- 
tii splendide  peractis  nuptiis,  ipsa  quoque  corona  induitur.  Nobi- 
les Sabaudi  complures  quasi  per  successionem  manent  Constantino- 
poli , et  imperatorem  iuvenem  ludicris  artibus  instituunt.  Persae 

praedones  caeduntur.  Imperator  pedem  sagitta  vulneratur.  Magn  1 

domestici  in  pugna  virtus.  Michael  Moesorum  rex  Z ernae  cum  ne- 
pote dies  aliquot  hilares  agit . Didymotichum  reversus,  de  avo  ab 
se  sine  causa  alienato  nuntium  accipit  (4a)·  P anhypersebaslus  re- 
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gnum  affectat,  cui  magni  logothetae  filii  eludent:  quorum  litterae 
intercipiuntur,  et  eorum  paler  officii  sui  admonetur.  Prolovestiarius 
logothetae  extrema  minitans , a nepote  compescitur,  et  apud  acum 
excusatur.  Ambo  ingratissimi  inreniunlur , corumque  instigatione 
bellum  recrudescit  (43).  Nititur  senex  memoriam  iunioris  e sacrii 
tollere,  cuius  patrocinium  patriarcha  suscipit  (44).  Arum  placare 
Andronicus  conatur,  et  a bello  dehortans , se  ad  causam  dicendum 
offert.  Orat  i dem  per  litteras  magnus  domesticus  et  in  extremis 
terret,  s,  monita  contempserit  (45).  Responso  aci  moeslus  iuvenis, 
patriarchae,  et  episcoporum  fidem  appellat , qui  eum  in  aci  gratiam 
conantur  restituere,  Mittuntur  Rhegium  ex  tribus  delecti'  ordinibus, 
qui  crimina  exponant,  eius  defensionem  audiant,  et  iudicenl  (46). 

...,ar'um  °dium  rapit,  sibi  benevolentiam  iudicum  colligit,  et 
sigiltatim  obieclis  respondet.  Sequitur  oratiuncula,  qua  suam  inno- 
centiam adversus  criminationem  de  pcriurio  in  foedere  violando 
tuetur  (47).  Ari  et  Cocalae  litteras  contra  se  profert,  quibus  ab 
ipsis  foedis  violatum  convincere  contendit  (48).  Cocalae  impuden- 
tia. Episcopi  damnare  accusatum  verentur.  Respondens  avo,  de  se, 
ut  in  eum  officioso,  praedicat,  illum,  ut  sycophantis  credulum,  per- 
stringit pacem  pro  re  publica  orat,  se  subiicit,  et  ni  bene  monenti 
obsecundet , minatur  (49).  Cocalas  acta  Rhegii  renuntiat  seni  om- 
nia: reliqui  non  audiuntur.  Eum  patriarcha  castigans,  a iuniore 
se  staturum  profitetur.  Cum  episcopis  idcirco  habetur  sub  custodiis. 
Magnus  domesticus  et  protoslrator  ad  procedendum  Constantinopo- 
neVu.l'm.  '"‘■•'«n'·  cui  spem  reliquam  pacis  domesticus  eripit 
(WJ).  Rhegio  Byzantium  iter  intendunt.  Imperat  ei  avus,  uti  se  ab 
urbe  amoliatur.  Marci  Caballarii  convitium.  Memorat,  quo  officio 
«n  avum  fuerit,  cuius  pertinaciam  accusat.  Selybriae  rem  publicam 
ordino/.  Rursum  nepos  Didgmotichum  rediit.  Andronicus  Tomices, 
et  Manuel  Latearis  pactionis  cum  satrapis  Scylharum  suspecti  et 
1 racia  exacti  (51);  quae  protostralori  cum  parte  copiarum  com- 
mittitur ln  Macedoniam  iunior  contra  hostes  abit,  Pheris  eos  pro- 
vocat. Iis  se  excusantibus,  quo  minus  postulata  praestent,  remo- 
vetur inde  exercitus  (52).  Thessalonicam  vocatur:  urbe  dedita, 

arx  oppugnatur,  cui  Phercnses  eventu  infelici  subsidium  mittunt. 
Miraculum  sancti  Demetrii  martyris  in  imperatore.  Arx  traditur 
/·  · Ve‘,beral"r>  Ψ10  eundum.  Probatur  consilium  magni  dome- 
stici. Edessa  et  Berrhoea  se  dedunt.  Ingens  occidentis  defectio. 

uces  senioris  ad  Tribatlum  fugientes,  a Pheraeis  militibus  capti 
a nepotem  adducuntur.  Cum  uxoribus  eorum  benigne  agitur  (54). 

, Cr,*l«riac  et  Achridis.  Protovestiarius  cum  sociis  Tribal- 

lum  ad  arma  in  imperatorem  iuniorem  sollicitat.  Vxovis  eiusdem 
prolovestiarn  mendacium.  Domestici  in  contemptu  auri  arqcntique 
apu  pro  oecsliariuin  reperti  excelsus  animus.  Imperatoris  beneficen- 
tia. Voluntaria  agrestium  Albanorum  deditio,  Triballorum  proce- 
lli l'"  hell°  a'1,,ilas  Viar  ati  fugitivos  iurandos 

complui  es  (55).  ( asus  eorumdem.  Slrombitia  et  Melenicus  nolunt 

* e<  ere.  rotostrator  ad  fluvium  I\igrum  Mentorem  vincit : nec 
laetatur  victoriae  nuntio  iunior.  Foedus  cum  Morso  senet  facit: 
a urbem  iunior  accedit,  pacem  iterum  iterumque  petit.  Duo  ple- 
be,, Constant, nopolin  produnt  (56).  Pulcrum  exemplum  Christianae 
mansuetudinis  Andronicus  minor.  Proditoribus  praemium  condignum 
promittitur  Mocsus  ad  confinia  copias  adducit.  Nepos  abire  Logos 
decernit.  Quaeritur  cur  tria  millia  equitum  a Moesis  Byzantium 
missa.  Avus  monitionem  de  periculo  cilipendit  (57).  Interrogatur 
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Moesus , quid  sibi  velit  cum  exercitu.  Poti  conterritus  minis , »*- 
rat  se  foedus  non  rumpere , nec  contra  imperatorem  venire : fidei 
pignus  sacram  crucem  mittit.  Ibanem , seu  loannem  , ducem  cum 
equitibus  ex  urbe  revocat.  Scalae  et  alia  ad  eam  capiendam  pa- 
rantur. Die  pentecostes  Logis  progrediuntur : a domestico  et  impe- 
ratore agmen  oppugnationi  disponitur  (58).  Extremo  capite , quo- 
modo urbs  capta  sit , et  humanitas  nepotis  erga  avum , et  patriar- 
chae e monasterio  liberatio  describuntur  (59).  In  hoc  libro  praeci- 
pua animadversione  digna  et  tamquam  potisssima  capita  haec  obser- 
vanda: varii  naturae  motus  in  avo  et  nepote , ac  memorabile  ex- 
emplum illius  in  hunc  odii , fiuius  in  illum  observantiae ; delibera- 
tiones et  legationes  multae , in  quibus  mulla  prudenter  dicta ; pa- 
cis mentio  et  desiderium  frequens  et  incredibile;  assentatorum  et 
sycophantarum  studium ; ritus  coronationis  imperatorum;  singula- 
ris eventus  in  rapienda  Constantinopoli ; mira  commutatio  impera- 
toris senioris  in  privatum , contra  iunioris , privati  propemodum 
et  exulis , in  monarcham. 


Nilus  et  Christ  odulu  s ficta  nomina  sunt;  qualia  apud  ve- 
teres in  dialogis  et  epistolis  plurima.  Christodulus  mihi  Cantacuzenus 
est . utpote  qui  curis  illustribus  defunctus , dtcursisque  vitae  palatinae 
malefidis  honoribus , Christo  sibique  in  posterum  vacare  statuens  , no- 
bilem illam  servitutem  amplexus  est , quae  mera  viri  sapientis  liber- 
tas haberi  debet.  Nilus , a quo  se  ad  scribendum  impelli  fingit , mo- 
nachi nomen,  ut  cuivis  obvium  est. 


ΝΕΙΛΟΣ  ΧΡΙΣΤ ΟΛΟΤΛΩι. 

Επειδή  σε  βονλεσ&αι  οιδα  μηδέν  των  ήμετέρων  άγνοεΐν,  εί 
ναι  μηδέν  τι  γενναιον  εχοιμεν  λέγειν,  ά γε  ενεστ ί,  σιωπάν  ον 
&έμις.  οισ&οι  τους  περιπάτους  οί;ς  ίχάστοτε  μετά  των  ψιλών 
π οιοι'με&α,  εν  οϊς  πολλά , τά  μεν  σπονδή , τά  δε  παιδιά  προσή- 
&χοντ u λέγεται . έν  τοντοις  τινών  τον  των  βασιλέων  διε'ξιόντων  Β 
πόλεμον , όπως  τε  την  αρχήν  σννέστη  xai  ήχμασεν  εις  τοσον- 
τ ον,  xui  τι  το  πεισ αν  τονς  γενναίους  άγνοήσαι  την  φνσιν,  xai 
πότερος  αυτών  μάχης  ήρ%ατο , xai  τις  προς  διαλλαγάς  οξι>τ€- 


Ed.  Par.  1 
Ed.Ven.l 


NILUS  CHRISTODULO  S. 

Quoniam  probe  scio  te  res  nostras  omnes  velle  cognoscere,  etsi 
egregii  nihil  sit,  quod  dicamus:  ea  quae  habemus,  nefas  est  tacere. 
Scis  quotidie  una  cum  familiaribus  ambulationes  a nobis  institni ; in 
quibus  multi  nobis  sermones,  partim  serii,  partim  hilares  ac  iocosi 
incidere  solent.  Ibi  cum  nonnulli  de  bello  imperatorum  dissererent, 
quonam  modo  primitus  conflatum  ac  tantis  postea  incrementis  au- 
ctum, et  quid  tandem  generosas  illos  animas  ad  naturam  exuendam 
impulisset,  ab  utro  praeterea  belli  inferendi  initium,  et  hic,  an  ille 
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ρος·  οι  μεν  τον  πάππον,  οι  δε  τον  νεώτε ρον  αίτίαις  ένέχεσθαι 
ηξίουν.  εγώ  δε  άκοίων  έπλήγην  τοϊς  λόγοις,  ραθνμίαν  κατε- 
Ογνωκώς  των  άνδρών,  οι  παρηκολονθηκότες  τοϊς  πράγμασιν  εξ 
άρχής,  ού  κατέλιπον  ιιίϊ  βίοι  την  τιδν  πεπραγμένων  διήγηαιν. 
άλλ'  έστι  και  περί  εκείνων  διπλά  λογι'ζεσθαι,  καθάπερ  καί  περίδ 
Ρ.2τών  Είκλείδον  φασίν.  αλλά  ον  δίκαιος  αν  είης  άπαλλάττειν 
πραγμάτων  η μας , τά  τε  επί  των  βασιλέων  τά  τε  εφ’  ημών  γε- 
γονότα διδάξας·  τύ  δ’  ίίν  γένοιτο , επιτομωτάτη  χρησάμενος 
έδώ  τινι  σΐ'γγραψής,  δί  ής  μόνης  εξεατι  τάληθες  ενρεΐν.  καί 
οτε  γάρ  τά  κοινά  διετέλεις  πράττων,  σωτήρια  τοϊς  πράγμασινΙΟ 
ήσθα·  καί  ννν  σαντον  γεγονώς,  αλήθειας  καί  δικαιοσύνης  παρά- 
Β δείγμα  τον  βίον  κατέατησας  τον  σαντον.  ώς  μεν  ονν  τών  γε- 
γονότων καί  νομιζόμενος  καί  ών  αντονργός,  ονκ  αγνοήσεις  δή- 
πον  τά  σά·  ώς  δε  μηδέν  τής  αλήθειας  διά  βέον  πρότερον  ηγη- 
σάμενος,  τάληθες  ερεϊς·  ώς  δε  ραθνμίαν  έξορι'σας  παντάπασιΐί) 
τής  ψνχής,  ον  λογιή  τον  επί  τώ  πράγματι  πόνον,  έστι  (St  καί 
C εις  παράδειγμα  την  ήμετέραν  ικετείαν  ανενεγκεϊν.  άν  τε  γάρ 
τονς  έξωθεν,  αν  τε  τοϊς  ήμετέρονς  ηγεμόνας  ενθνμηθής,  ονδα- 
μώς  άτιμάαεις  την  ιστορίαν,  καί  οντοι  γάρ  κάκεϊνοι  επί  τό 
σνγγράφειν  καθήκαν  εαντονς,  ον  μικρά  τον  ανθρώπινον  βίον  ϊχ20 
τοιοίτων  όνήσειν  ο ίόμενοι.  καί  απλώς  δε  είπεϊν,  οι  μεν  ηθικοί 
τών  λόγων,  υαοι  ή άρετήν  έπήνεσαν  ή κακίσν  διέβαλον,  καλοί 

6.  Interpres  corrigit  άπαλίάπειν,  sed  nil  mutandum.  ED.  P.  Immo 

mutandum  erat,  quod  antea  legebatur,  άπαΐλάιιων. 

ad  reconciliationem  concordiae  propensior  Fuisset,  avum  hi,  nepo- 
tem illi  in  reprehensionem  vocarunt.  Qua  ego  disputatione  commo- 
tus, eos  desidiae  condemnavi,  qui  inde  a primordio  singula  percepta 
cum  haberent,  nulla^  eorum  memoriam  posteritati  reliquissent.  Sed 
possunt  etiam  ea  in  ulramque  partem  disputari,  quod  idem  de  pla- 
citis Euclidis  aiunt.  Tu  vero  idoneus  sane  ce,  qui  nos  hac  mole- 
stia expedias,  quaeque  sub  imperatoribus  illis,  quaeque  nostro  aevo 
contigerunt,  exponens,  et  quidem  summa  usus  brevitate  scribendi, 
qua  sola  verum  investigari  potest.  Tu  enim  et  quamdiu  publico 
functus  es  munere,  salus  imperii  fuisti:  et  hodie  posleaquam  decur- 
sis honoribus  tui  ipsius  esse  coepisti,  vitam  et  mores  tuos  veritatis 
ac  iustitiae  exemplar  effecisti.  Quando  igitur  rerum  gestarum  actor 
et  iudicaris  fuisse  et  vero  fuisti,  quae  tibi  acciderunt,  ea  profecto 
nescire  non  potes.  Dein,  quia  in  omni  vita  nihil  duxisti  veritate 
antiquius,  nihil  ab  ea  alienum  memorabis.  Ad  extremum,  quia  om- 
nem de  mente  socordiam  fugasti,  quid  laboris  sit  ista  litteris  am- 
plecti, non  reputabis.  Nec  vero  primus,  nulloque  exemplo  facturus 
es,  quod  abs  te  contendimus.  Etenim  sive  extraneos  sive  nostra- 
tes belli  duces  respicis,  genus  hoc  scriptionis  minime  contemnes. 
Nam  et  hi,  et  illi  non  parum  inde  humanae  societati  consultum  iri 
arbitrantes,  huc  pariter  sc  demiserunt.  Atque  nt  simpliciter  dicam 
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τέ  εισι  xai  θανμάζεσθαι  δίκαιοι·  ει  δε  xai  δυνατόν  χατά  τον-  D 
τ ονς  τούς  ανθρώπους  βιώναι,  ενταύθα  δη  πολύς  ό λόγος,  τινών 
άξιονντων  μη  δόνα σθαι  τά  πράγματα  διά  τέλους  σνμβαίνειν  V.  2 ' 

τοΐς  λόγοις.  οϊς  δε  έμέλησε  πράξεις  άνδρών  άναγράφειν,  έξ  ών 
βαρετήν  xai  χαχι'αν,  την  μέν  εστιν  ελέσθαι,  την  δε  φυγεΐν,  τοΐς 
τοιοντοις  αντίλεγε  ιν  ονπάνν  τ οι  ράδιον,  ότι  μη  λογισμοΐς,  αλλαΡ.  8 
πράγμααι  πείθουσιν,  οις  έριΖειν  μανία  σαφής,  ως  ονν  τά  μέ- 
γιστα ό νήσων  τον  ανθρώπινον  βίον , αν  μή  χατ  ελπίδας  τά 
παρόντα  έχβή , εξ  ων  έστι  τους  τε  άλλον;  εν  ποιεΐν  xai  τό 
lOoerrov  διαοώζειν  ήθος,  έλοϋ. 

ΧΡΙΣΤΟ JO  ΥνίΟΣ  ΝΕΙΑΩι.  ν 3 

Έπήνεσα  σοϋ  τον  τρόπον,  ω φίλε  Νείλε,  την  αήν  έπι-  0 
στολήν  άνα^ονς.  τό  γάρ  μαθεϊν  έθέλειν  α τοΐς  βασιλενσι'Ρω- 
μαίων  σννέβηααν  έφ’  ημών,  ταληθές  εστιν  ειδέναι  ποθονντος. 
15παράδοξα  γάρ  τινα  xai  αλλόκοτα  σννέβηααν  έπ’  αυτών  xai 
οίδαμώς  προσόμοια  τοΐς  έπι  τών  προτέρων  βασιλέων,  άλλα 
πολΰν  τινα  τόν  παράλογόν  εστιν  ενρεΐν  έν  αντοΐς,  εν  τε  ταΐςο 
αγχιστρόφοις  τών  πραγμάτων  μεταβολαΐς  xai  έν  τοΐς  τών  αν- 
θρώπων ήθεσι  xai  βίοις,  τών  μεν  εις  τό  πάντη  ευσταθές  xai 
Χάχίνητον  xai  μηδαμώς  ειχον  ταΐς  μεταβολαΐς  τών  πραγμάτων 
εαυτούς  χάλλιστα  άρμοσάντων,  τών  Jt  τουναντίον  σπαν  Ευρί- 

quod  sentio,  morales  commentarii,  quotquot  aut  virtutem  efferunt, 
aut  vitiositatem  insectantur,  egregii  sane  sunt  et  admiratione  digni: 
verum,  possintne  homines  ad  illorum  praecepta  vitam  exigere,  de 
eo  magna  quaestio  est;  censentibus  nonnullis,  quae  sub  actionem  ca- 
dant. philosophorum  decretis  usque  ad  ultimum  non  posse  exaequari. 

At  quibus  cordi  fuit  res  gcstns  et  facta  litteris  persequi,  unde  quae 
honesta  sunt  ad  imitandum  eligas,  quae  turpia,  vites,  contra  illos 
dicere  difficile  est;  quod  non  ratiocinationibus,  sed  rebus  ipsis  per- 
suadent; quas  impugnare,  aperta  insania  est.  Quare  ut  plurimum 
vitae  humanae  commodaturus,  si  praesentia  spem  fefellerint,  tu  ea 
tibi  sumito,  per  quae  et  aliis  benefacias,  et  animi  ingenium  conserves. 

CHRISTODULUS  NILO  S. 

Cum  legissem  litteras  tuas,  mi  Nile,  praeclaram  indolem  tuam 
amplexatus  sum.  Nam  velle  discere  quae  nostra  aetate  Romanorum 
imperatoribus  acciderint,  optantis  est  veri  notitiam  adipisci.  Admi- 
rabilia siquidem  et  inaudita  prorsus , superiorumque  imperatorum 
casibus  dissimillima  eis  evenerunt:  in  quibus  praeter  opinionem,  cum 
in  subitis  rerum  conversionibus,  tum  in  hominum  moribus  plurima 
cernas,  quando  bi  sese  ad  penitus  inconcussam  et  immobilem  ac  nul- 
lis mutationibus  expugnabilem  constantiam  pulcerrime  composuerunt: 
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που  δι'χψ  μη αφερομένων  αεί  χαί  αστατούντων.  ον  μην  άλλα 
Όχαί  των  τού  θεόν  κριμάτων  το  βάθος  φανεΐται  τώ  βουλομένω 
τοΐς  πράγμασ ι προσέχειν  επιμελώς.  τούτου  δη  χάριν  ώχνονν 
επιπολν  των  λόγων  αψασθαι  τουτωνί,  τής  διηγήσεως  άναλο- 
γιζόμενος  τό  πολνειδ'ες  χαί  ποιχΐλον  έπεί  δε  φιλίας  ονόένδ 
ισχυρότερου  ουδέ  πιθανό περον  χαι  τοΐς  υπέρ  δΰναμιν  έγχειρεΐν, 
ΡΛταντη  βιαστείς  χάγώ  ήδη  αρχομαι  λόγον.  6 δε  τής  άληθειας 
θεός  μή  περιέλοι  λόγον  αλήθειας  εχ  στόματός  μου·  ον  γάρ 
άπεχθεια  νινί  ή φιλία,  εξ  ών  τό  ψευδός  επιπολν  τίχτεται,  προς 
τούτους  νπήχθην  τους  λόγους,  άλλ’  αλήθειας  ένεχα  χαι  πρόςΙΟ 
αλήθειας  εραστήν  τούτους  ποιούμαι,  ετι  δε  ονδ*  άχοή  ταντα 
προς  των  παλαιοτέρων  παρειληφώς  ή φήμαις  προσεχών  χαι 
Β μύθοις  υγιές  ον  δεν  εχοναιν,  εξ  ων  ανμβέβηχε  τοΐς  πολλοΐς  των 
συγγραφέων  άποπλανηθήναι  τής  αλήθειας,  αλλ’  αϊτός  εφ’  ΐίπασι 
παρών  χαΐ  ώς  ενεστι  μάλιστα  τάληθή  περί  πάντων  εϊπερ  τις15 
είδώς,  ούτω  δή  ποιήσομαι  τήν  περί  αυτών  διήγησιν,  την  αλή- 
θειαν προστησάμενος  χαί  πάαης  άλλης  σίτιας  αυτήν  προτιμή- 
σας.  εί  δή  συ  μεν  αλήθειας  εραστής,  εμέ  τε  ούδέν  έστι  τό 
Οπεΐσον  ταύτης  αποστήναι  διά  πάαης  τής  διηγήσεως,  εχεις  οπερ 
έπόθεις.  αξιον  δε  μιχρόν  άνωθεν  άναλαβεϊν  τήν  σειράν  τοΰ  γέ-20 
νους  των  βασιλέων,  ώς  αν  είδειημεν,  τις  έχ  τίνος  εφυ,  τινας  τε 
αυτός  τετοχώς  τινα  προέατησε  βασιλεύειν,  τούς  άλλους  χατα- 
στήσας  τελεϊν  νπ’  αυτόν. 

8.  μή  περιΐίοι.  1’salm.  118.  ED.  Ρ. 

alii  plane  secus  continenter  huc  illuc  Euripi  instar  fluitarunt.  Quin 
etiam  si  quis  diligenter  his  rebus  attendere  animum  voluerit,  divi- 
norum quoque  iudiciorum  profunda  deprehendet,  Qunre  cum  propo- 
sitae narrationis  multiplicem  varietatem  ob  oculos  ponerem,  ecquid 
me  ad  scribendum  darem,  diu  in  incerto  habui.  Tamen  quia  nihil 
amicitia  potentius,  nec  ad  suscipienda  vel  maiora  viribus  onera  quid- 
quam efficacius,  ideo  ego  quoque  ad  scribendum  accedo,  Deum  ve- 
ritatis antea  comprecatus,  ne  verbum  veritatis  auferat  de  ore  meo. 
Non  enim  odio  aut  gratia,  mendaciorum  plerumque  parentibus,  ad- 
ductus: sed  veritatis  studio  et  veritatis  amantibus  scribere  me  pro- 
fiteor. Ad  hoc  non  ista  a maioribus  natu  didici,  aut  famae  auscul- 
tans fabulisve  ineptis,  quibus  decepti  plerique  scriptores  a recto  iti- 
nere aberrarunt:  sed  ipse  ego  praesens  omnibus  interfui,  singulaque, 
si  quisquam  alius,  perspectissima  habens,  ut  potero,  ea  commemo- 
rabo: veritatemque,  tamquam  scopum  intuens,  quacunque  alia  causa 
potiorem  ducam,  Quamobrem  si  tu,  Nile,  veri  pernoscendi  es  cu- 
pidus: nihil  nutem  erit  quod  me  per  totam  narrationem  ab  eo  avo- 
cet: fiet  proferto  quod  concupisti.  Verum  paulo  supra  genealogiam 
domus  imperatoriae  iuvat  repetere,  ut  inlelligamus,  quis  a quo  pro- 
creatus, et  quorum  ex  se  ipso  natorum  quem  imperio  admoverit,  re- 
liquis filiis  huic  parere  iussis. 
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Ό βασιλεύς  τοίννν  Αλέξιος,  6 τήν  επωνυμίαν  “Αγγελος,  τιο 
Θεοδώρψ  Λάαχαρι  την  Θυγατέρα  χατεγγνήσας,  την  βασιλείου  D 
αρχήν  παρέπεμψε  προς  αυτόν.  οντος  δε  ai  πάλιν  άρρενυς  παι- 
δος  μπορών,  Ιωάννη  τιο  Βατάτζη  εξ  άρχοντιχής  τάξεως  οντι 
δΕίρήνην  τήν  Θυγατέρα  σννέζευξεν,  άπο δει'ξας  χαί  βασιλέα  τον 
χηόεστήν.  αντίο  δε  Θεόδωρος  γεγέινηται  παϊς, 'Ρωμαίων  χαι  αυ- 
τός βασιλει 'σας.  «ς  αυτόν  δε  γεγέννητ αιίΐωάννης,  έψ’  ου  δη  τής  ρ.  5 
βασιλικής  τον  γένους  διατμηΘείσης  σειράς,  επί  Μιχαήλτόν  Πα- 
λαιολόγον  ή βασίλειά  μετέβη-  ος  δή  παϊδα;  εγέννησεν  άρρενας 
\(Ηρεΐς, Ανδρόνικον,  ος  χαιτών  βασιλικών  έπελάβετο  σκήπτρων,  χαι 
Κωνσταντίνον  τόν  έντή  πορφυρά  τεχΘέντα,χαί τρίτον  Θεόδωρον· 
αλλά  χαι  Θηλείας  τοσαντας,  Ειρήνην  χαι  Ευδοχίαν  καί  “Ανναν.  V.  4 
ιντος  ύή  S βασιλεύς  Ανδρόνικος  6 τοϋ  Μιχαήλ  βασιλέως  παΐς,β 
δυσί  γάμοις  προσομιλήαας,  έχ  μενΆννης  τής  Θνγατρός  τον  τής 
ΜΟΰγχρ/ας  ρηγός,  παιδας  εγέννησεν  άρρενας  δύο,  Μιχαήλ  τόν 
βασιλενααντα  ανν  αντίο,  και  τόν  άδελφόν  αι’τοΰ  Κωνσταντίνον 
δεσπότην  όνομασ&έντα,  ώς  καί  μετά  τόν  βασιλέα  τεχΘέντα  χαί 
τα  δεντερεΐα  φερόμενον  έπί  πάσιν.  έχ  dt  τής  προς  δεύτερον 
γάμον  ο μιλησάαης  αντίο  Ειρήνης,  τής  Θνγατρός  μαρχέαη  Μονμ- 
20ψαοά  άρχοντος  Αονμπαρδίας,  εγέννησεν  νίονς  τρεις,  Ίω  άχνην,  C 
Θεόδωρον  χαι  Αημήτριον,  χαί  Θυγατέρα  μιάν  τήν  Σιμωνίδα. 
ό δέ  γε  βασιλεύς  Μιχαήλ,  ο τον  προρρηΘέντος  Ανδρονίκου  βα- 
σίλειο ς παις,  εις  γάμον  ε αντίο  σνναρμόσας  τήν  Θυγατέρα  τοϋ 
τής  Αρμενίας  ρηγός,  παιδας  εσχεν  έξ  αυτής  τόν  τε  βασιλέα 

13.  nalc.  Ad  oram  ms.  ascriptum  erat  natljQ,  frustra.  ED.  P. 

15.  Zonaras  et  alii  Οδγγρίαν  appellant.  Idem. 

Alexius  igitur  imperator  cognomento  Angelus,  filia  Theodoro 
Lucari  thalamo  sociata,  summum  quoque  principatum  ad  eumdem 
transmisit.  Lascaris  sobole  virili  earens,  loanni  Batatzae  , e*  ordine 
procerum,  lrcnem  ex  se  natam  collocavit,  generumquc  imperatorem 
nominavit.  loannis  satu  Theodorus  editnr,  qui  et  ipse  Romanis  im- 
peritavit. Is  Ioannem  creat,  in  quo  Intercisa  propagatione  impera- 
toria, ad  Michaelcm  Palaeologuin  regnum  transiit.  Ilie  liberos  sustu- 
lit mares  tres,  Andronicum,  qui  etiam  in  imperium  successit:  Con- 
stantinum porphyrogenitum  ac  tertium  Theodorum:  filiasque  totidem, 
Irenen . Kudoeiani  et  Anuam.  Andronico  igitur  illichaelis  impera- 
toris filio  duae  deinceps  uxores  fuerunt,  quarum  prior  Anna,  llun- 
garorum  regis  filia,  duos  mares  ei  peperil,  Michaelem,  qui  cum  patre 
imperium  tenuit,  et  Constantinum  despotam  cognominatum,  ut  qui 
post  fratrem  imperatorem  generatus,  per  cuncta  proinde  secundas  ob- 
tineret. Ex  altera,  nempe  Irenc,  marchionis  llontisferrati  Lombardi 
principis  lilia,  trium  filiorum  factus  est  parens,  loannis,  Theodori, 
Demetrii  et  unius  puellae  nomine  Simonidis.  Iam  vero  Michacl  impe- 
rator praedicti  Andronici  filius,  ducta  regis  Armeniorum  filia,  An- 
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Ό'Ανδρόνιχον  χαί  Μανουήλ  τον  δεσπότην,  χαί  9νγατέρας,  "Αν- 
ναν χαί  Θεοδώραν.  Ά μεν  ούν  αυμβέβηχεν  επί  των  άναγεγραμ- 
μένων  βασιλέων,  από  των  τον  Αάαχαρι  χρόνων  άχρι  Μιχαήλ 
βααιλέως  τοΰ  των  ΓΙαλαιολ άγων  δευτέρου,  πολλοΐς  έγένετο 
συγγράψασθαι  σπούδασμα  ου  μιχρόν  εξ  ων  αυτός  τε  αύ  χαί 5 
εϊ  τις  έτερος  βούλοιτο,  δυνηθειη  ίίν  ακριβώς  μαβεΓν  περί  τών 
Ρ.  6 πεπραγμένων  εϊ  γε  μή  χάχεϊνοι,  ταΐς  προρρηθεΐσαις  ένοχε— 
Μέντες  αίτιαις,  τό  μεν  αληθή  λέγειν  εϊαααν  χαΐρειν,  αυτοί  δε 
όπως  ποτέ'  ετυχον  διαχείμενοι  περί  ων  διελέγοντο , ον τω  δη 
χαί  την  διήγησιν  άπέδωχαν  τών  πραγμάτων,  άρχεΐν  αντοϊςΙΟ 
ηγούμενοι  προς  αντιμισθίαν  τών  πόνων,  ή τον  ψιλονμενον  έπαι- 
νέσαι,  ή τον  μισονμενον  χαθυβρισαι,  τής  δ'  αλήθειας  μηδέν 
Β φροντισαντες.  εξ  οτου  δ’  ό βασιλεύς  Μιχαήλ,  τών  ΓΙαλαιολό- 
γων  ό δεύτερος  δηλαδή,  τοΰ  παρόντος  άπέατη  βίου , ή ο ύ δεις 
συνεγράψατο  τά  τοϊν  βασιλέοιν  έξειργασμένα  εν  τε  τοϊς  είρήνηςίΐ, 
χαιροΐς  χαί  εν  οϊς  περί  τής  αρχής  έπολέμησαν  προς  άλλήλους· 
ή εϊγε  καί  συνεγράψατο , ονκ  αν  οίμαι  καθαρώς  τής  αλήθειας 
αυτόν  έφάπτ εαθαι,  άτε  δή  τών  πραγμάτων  ακριβή  γνώσιν 
ονκ  έσχηχότα,  πολλών  εν  ολίγοι  χρόνιο  καί  ποικίλων  συνενε- 
C χθέντων.  διό  αΰ  τε  καλώς  έποίησας  παρά,  τον  σαφώς  είδότος%0 
έθελήαας  μαθεΐν,  εγώ  τε  μηδέν  μελλήσας,  τήν  διήγησιν  έκθή— 
σομαι  τών  πραγμάτων,  τής  αλήθειας  προτιμήαας  μηδέν. 

dronicum  imperatorem  , et  Jilanuelem  despotam , muliebria  autem  se- 
xus Annam  et  Theodoram  ex  ea  suscepit.  Quae  autem  temporibus 
imperatorum , quos  supra  dixi,  a Theodoro  Lascari  usque  ad  Michae- 
lem  ex  Palaeologis  secundum  acta  sunt,  in  iis  describendis  complu- 
res diligentissime  elaborarunt:  unde  et  Iu,  et  quibus  libebit,  accu- 
ratam rerum  cognitionem  possitis  parare,  nisi  forte  etiam  illi,  prae- 
dictorum rei  criminum,  veritatem  valere  iusserunt,  et  prout  erga  eos 
erant  animati,  de  quibus  exponebant,  ita  rerum  nobis  memoriam  tra- 
diderunt, satis  magnam  suis  laboribus  mercedem  statuentes  vel  immo- 
/dice  commendare  quos  diligerent,  vel  despicabiles  reddere  quos  odis- 
sent, veritatis  rationem  habentes  nullam.  Ab  excessu  autem  Michae- 
lis  Palaeologi  secundi  aut  nemo  quisquam  quae  ab  utroque  imperatore 
et  pacis  temporibus  et  bello,  in  quo  de  imperio  dimicarunt,  gesta  sunt, 
conscripsit:  aut  si  etiam,  non  eum  arbitror  incorruptam  veritatem 
attigisse:  utpote  accurata  gestorum  cognitione  destitutum,  quando- 
quidem haud  ita  longo  intervallo  multa  et  varia  contigerunt.  Quo- 
circa cum  tu  prudenter  facis,  ab  eo  accipere  illa  desiderans,  qui  ea 
certissime  novit:  tum  ego  nihil  procrastinans,  eadem  quam  verissime 
explanare  occipiam. 
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a.  Ο τοινυν  βασιλεύς  οντοσΐ  Μιχαήλ,  συμβασίλευαν  Ρ.  10 
Άνδρονι'χφ  τ ιίϊ  βασιλεϊ  χαΐ  πατρΐ,χαΐ  παΐδας  έσχηχώς,  χαδάπερ  V.  9 
εΐπόντες  ΐφθημεν,  αρ ρίνας  όνο  χαΐ  θυγατέρας  τ οσαντας,  τήν 
μεν  ετέραν  τών  θυγατέρων  τήν  * Ανναν  Θωμά  τιϋ  δεσπότη, 

5τί;»  τοϋ  Νικηφόρου  τοϋ  δεσπότου  παιδί,  άρχοντι  τής  Ακαρνα- 
νίας προς  γάμον  εξέδωκε·  τήν  Θεοδώραν  βέ  τφ  βασιλεϊ  Μυσών 
Σφεντισθλάβα >"  τους  υιούς  δε  αυτόν,  τον  βασιλέα  Ανδρόνικον 
και  Μανουήλ  τον  δεσπότην,  παρά  τώ  βασιλεϊ  χαΐ  πάππω  αυ- 
τών αφεΐς  άνάγεσθαι  βασιλιχώς,  αυτός  έπεραιώθη  προς  έω, 
ΙΟτοΓς  νπηχόοις  έχεΐσε  τή  βασιλεία  * Ρωμαίων  τήν  δυνατήν  εΐαοι- 
σοον  βοήθειαν,  πάαχονσι  κακώς  υπό  τών  ΤΙερσών.  ολίγον  δέ  Ρ.  11 
τινα  χρόνον  ενδιατριψας  εκεί,  και  προς  τήν  Κωνσταντίνου 
πάλιν  έπανελθων,  πέμπεται  παρά  τοϋ  πατρός  αντώ  καί  βασι- 
λέας τή  Άδριανοϋ  πύλει  ενδιατριβειν.  καί  διέτριψεν  εκεί  χρό- 
15νον  τινά  συχνόν·  είτα  τοϋ  πατρός  πάλιν  προατεταχότος,  προς 
Θεσσαλονίκην  άπήρεν.  εν  τοντοις  όντας  αυτόν,  ήκονσι  κακών 
άγγελοι  προς  αυτόν,  τήν  τώ  δεσπότη  συνοικούσαν  Θωμά  θυ- 
γατέρα αυτού  λέγοντες  τεθνηχέναι·  χαΐ  μετά  μικρόν  έτεροι 
τών  προτέρων  βαρύτερος  φέροΐτες  αγγελίας  τον  υιόν  αυτού 
ίΟΜανουήλ  δεσπότην  έφασαν  τεθνηχέναι.  είτε  δέ  χαΐ  νόσημά 
τι  τών  οξέων  ένδον  οικουρούν  έτι  ή τής  άθυμιας  νπανήψε  φλόξ, 
είτε  καί  αυτή  καθ’  αυτήν  ή αμετρια  τής  λύπης  ήρχεσε  προς  θά-  Β 
νατον  αν τώ,  μετά  όγδόην  ημέραν  τής  αγγελίας  τής  τελευτής 

13.  αύιφ.  αυτού  et  ita  saepius  infra.  ED.  P.  xal  post  αύιψ  Gr. 

1.  IVIichael  imperator,  senioris  Andronici  et  patris  in  imperio  socius 
et  collega,  cum  generasse!,  aicuti  antea  demonstravimus,  filios  duos, 
filias  item  duas,  Annam  quidem  filiarum  alteram  Thomae  despotae, 
Kicephori  despotae  filio,  principi  Acarnaniae,  in  coniugium  tradidit, 
Theodorum  autem  Sphentisthlabo  Moesorum  regi  connubio  iunxit: 
puerosque  ambos  Andronicum  imperatorem  et  Mnnuelem  despotam 
aro  regali  disciplina  educandos  concredens,  ipse  in  orientem  trans- 
misit, ut  qui  illic  in  Romanorum  ditione  erant  et  a Persis  vexaban- 
tur, iis  pro  copia  auxilium  portaret.  Ubi  cum  non  ita  diu  commo- 
ratus esset,  Constantinopolin  revenit,  et  a patre  Adrianopolin  mis- 
sos , diutius  ibidem  aetatem  habuit.  Ab  eodem  denuo  iussus , Thes- 
salonicam proficiscitur,  quo  illi  tristes  nuntii  afferuntur,  Annam  filiam, 
cum  Thoma  despot»  conjunctam,  lucis  usuram  reddidisse,  parvo  in- 
tervallo alii  prioribus  etiam  tristiores,  Manuelem  despotam  iuniorem 
filium  vivere  desiisse.  Sive  autem  morbum  quempiam  intestinum  et 
acutum  dolor  acceptus  veluti  flamma  succensum  exaggeravit,  sive  ipsa 
per  se  luctus  immensitas  tantum  valuit:  die  post  acceptum  de  filii  morte 


Digitized  by  Google 


CANTACUZEN1 


ι4 

A.  C.  1320  τον  παιδός  τελευτά  xai  αυτός  εν  Θεσσαλονίχη,  τρίτον  προς 
τεσσαράχοντα  χρόνον  άγων  τής  ήλιχίας,  έτους  έννάτον  προς 
τοΐς  είχοσι  xui  όχτ αχοσίοις  xai  εξ αχισχίλίοις,  δωδεχάτη  μηνός 
όχτωβρίον,  ημέρα  πρώτη  τής  εβδομάδας,  τούτων  οντω  συνε- 
νεχθέντων,  αγγέλλεται  τιϊί  βασιλεΐ  Ι/Ινδρονίχω  τ<<~  τον  τετελεν-5 
τηχύτος  πατρί  η τον  βασιλέω;  xui  νίον  τελευτή,  χαί  χρόνον 
μέν  τινα  συχνόν  επένθησεν  επί  τιδ  βασιλεΐ  xui  παιδί·  ον  }'άρ 
αχρας  έψανσεν  αυτού  χαρδΐας  η τον  χ«λον  παιδός  τελευτή·  ειτα 
δαίμονας  τίνος  των  εξητασμένων  επί  φθορά,  βαρύ  χαί  άγριον 
C χ.ατά  τής  * Ρωμαίων  πνεύσαντος  ευτυχίας,  ή τάληθέστερον  μάλ-ΊΟ 
λον  ειπεΐν , αίτοϋ  τον  τά  πάντα  οιχονομούντος  θεόν  προς  έχτι- 
, σιν  των  επί  πλήθει  xai  μεγέθει  τό  μέτρον  νπερβαινόντων  ήμε- 
τέρων  σφαλμάτων  τά  τοιαντα  παραχωρούν τος,  επί  νούν  έρχε- 
ται Τίίϊ  βασιλεΐ  Άνδρονίχιο,  τον  μεν  χαθεστώτα  βασιλέα  τον 
έγγονον  αυτού  τον  νέον  Άνδρόνιχον  άποστερήσαι  τής  βασιλείας  15 
xai  εις  ιδιώτου  μεταστ ήσαι  σχήμα,  τον  υιόν  δε  αυτού  τον  Κων- 
σταντίνον δεσπότην  όντα  τιΰ  διαδήματι  τής  βασιλείας  χοσμήσαι. 
ον  μάλλον  αυτού  τούτου  γε  ενεχα  διανοηθείς  τούτο  τον  Κων- 
J)  σταντίνον ή ιοστε  τό  τής  βασιλείας  αξίωμα  xai  εις  τον  έχ 
παλλαχής  αντίο  δή  τιΰ  Κωνσταντίνοι  προσόντα  παΐδα  μετα-20 
βήναι  τον  Μιχαήλ,  ώς  πατρόθεν  xui  εξ  αρμονίας  αίτιο  προσ- 
ήχον,  ος  δή  xui  Καθαρός  ώνόμαστο,  μητρόθεν  λαχών  τήν 
χλήσιν.  οντος  δή  6 Μιχαήλ  εϊλχε  μεν  xui  τας  τού  γένους  πηγάς 
εχ  φαύλης  xai  άσημου  μητρός,  ήν  δέ  χαί ταλλα  άξιος  ούδενός. 

10  ούτε  γάρ  φύσε  ως  ετυχεν  εύρωστου  προς  τό  φρονεΐν , οντ’  έγ-25 
1.  A.  C.  1321  in  margine  ed.  Γ.,  male.  15.  ΐγγονον.  Vulgo  (χγονοχ. 
nuntium  octavo  ipse  similiter  apud  Thessalonicam  naturae  concedit, 
annum  agens  tertium  ultra  quadragesimum,  ab  orbe  condito  sexies 
millesimo  octingentesimo  vicesimo  nono,  quarto  Idus  Octobres,  primo 
dic  hebdomadis.  Cum  haec  ad  istunc  modum  evenissent,  Androni- 
cus senior  de  cius  obitu  certior  factus,  in  diuturno  moerore  iacuit; 
in  pectus  enim  quam  altissime  tam  boni  filii  occasus  descenderat. 
Exin  quopiam  malo  daemone  de  iis  qui  in  exitio  hominibus  machi- 
nando sunt  exercitati,  adversus  Romanorum  felicia  tempora  dirum  et 
immane  spirante,  quinimo,  ut  verius  loquar,  ipso  universam  naturam 
procurante  Deo  ad  delictorum  nostrorum,  qua  multitudine  qua  gra- 
vitate infinitorum,  poenas  expetendas  permittente,  Andronicus  decre- 
tum iam  imperatorem  nepotem  suum  Andronicum  iuniorem,  imperio 
spoliatum,  in  ordinem  privati  hominis  redigere,  ac  pro  en  Constan- 
tinum filium  despotam  imperiali  diademate  exornare  meditatur;  ne- 
que id  iam  ipsius  Constantini  causa,  quam  ut  amplitudo  imperatoria 
etiam  ad  Michaelem  puerum,  ipsi  Constantino  ex  Calhara  pellice  na- 
tum, a qua  et  Cutharus  cognomen  invenit,  tamquam  debita  a patre 
et  per  cognationis  vinculum  veniret.  Hic  igitur  Jliehael  generis  sui 
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χυχλίον  η Ηραν  εσχε  παιδείας,  ούτε  πρός  στρατεΐας  ήσχητο  το  A.  C.  1320 
ααράπαν,  οίνε  πρός  τι  των  οσα  νέους  χοσμεϊ  είφνώς  είχε  χίίν  ■ 
επ’  ολίγον,  αλλ’  οντω  παντάπασιν  οντα  παντός  εστερημένον  χα- 
λον,  δεινός  έρως  είσήλ&ε  τον  βασιλέα,  τή  λαμπρά, ταντη  χαί  Ρ.  12 
ζφα&είας  δεομένη  φρενός  έπιστήσαι  βασιλεία'Ρωμαίων.  οντω  δη 
διανοη&είς  χαί  έργου  ήπτετο  ήδη,  χαί  τον  Μιχαήλ  έχ  της  παρά 
μητρί  διατριβής  αφελών,  αννοιχον  απέδείξεν  'εαυτοί  χαί  συν- 
διατριβοντα,  αντίο  τε  αεί  παραχα&ήμενον  χαί  παριστάμενον, 
χαί  τ ά πρώτα  των  γνησίων  άποφερΰμενον , οσα  γε  εις  τιμήν 
Vini  τε  διά  σπονδής  έποιεϊτο  πόσης,  έν  τε  τοΐς  πρός  τους  υ&εν- 
δήπο9εν  πρέσβεις  χρηματιαμοϊς,  χαν  ταΐς  προς  αρχιερέας  ή 
τινας  των  σοφών  όμιλίαις,  ή χαί  ίίλλοις  τισί  λόγοις  τον  άχροα- 
τήν  δοχοναι  συνετώτερον  ποιεϊν  εαντοϋ,  παρείναι  χαί  αχροα- 
ο9αι  τόν  Μιχαήλ-  εί  δέ  ποτέ  ανμβεβήχει  τον  Μιχαήλ  μή  πσρεϊ-  Β 
Ιδναι  ταΐς  αγωνιστιχαΐς  όμιλιαις  τον  βασιλέωζ,  μετεχαλεΐτο  τ οΰ- 
ιον  διά  πολλών  ώς  δή  τι  προνργον  ποιών.  σχοπός  δ’ ήν  αΰτφ, 
ιό  εμφανές  μέν,  ώς  αν  αντίο  περιποίηση  τιμήν  χαί  'Ρωμαί- 
ους πείση  ώς  έγγόνιο  βασιλέως  αντίο  προσέχειν  τή  δ’  όλη&εία, 
πρός  τό  μελετώμενον  αυτόν  τής  αρχής  έξααχήσαι  ύψος,  χαί 
20πρός  πείραν  αναγαγεΐν  διοιχήσεως  πραγμάτων  βασιλιχών.  χαί- 
ιοι  γε  αυτός  ό βασιλεύς  Άνδρόνι χος  μετά  τάς  συμβάσεις,  ας 
εποιήσατο  πρός  τόν  έγγονον  χαί  βασιλέα  τόν  νέον’Λνδρϋ  νιχον,  εαυ- 
τόν εξαιτιώμενος  περί  τούτον,  ούχ  έχ  περινοίας  τινός  ή χα- 
21.  xaho ι yl  (3r.  pro  χαίιοι  τε. 

fonleru  ex  matre  vili  et  ignobili  traxit,  fuitque  cetera  quoque  nullius 
pretii.  Nam  neque  illi  ingenium  prudentia  inunitum  erat,  neque 
liberalium  disciplinarum  peritiam  ullam  , neque  militarie  scien- 
tiae exercitationem  vel  mediocrem,  neque  demum  quantamcunque 
indolem  ad  ullum  adolescentiae  decus  et  ornamentum  prae  se  tulit. 

Nihilo  tamen  serius  vehemens  libido  Andronicum  imperatorem  in- 
vasit, ut  omnimodis  ab  omni  laude  inopem  splendidissimo  et  altae 
cuiusdam  mentis  indigo  principatui  Romano  praeficiendum  existima- 
ret. Ergo  ubi  consilium  expedivit,  nihil  morandum  ratus,  Michaelem 
consuetudine,  convicluque  matris  segregatum,  domesticum  suum  et 
rontubernalcm  fecit;  a latere  suo  nunquam  discedere  passus  est, 
et  quacruinque  legitime  generatis  honorifica  tribuerentur,  in  his  eum- 
dem  primas  ferre  voluit.  Insuper  enixe  operam  dedit,  ut  in  re- 
sponsis ad  legationes  undeunde  missas,  et  in  congressibus  cum  epi- 
scopis aut  cum  viris  sapientibus,  aliisve  in  colloquiis,  quae  auscul- 
tatorem semetipso  prudentiorem  cfTectura  viderentur,  coram  Mirhael 
adesset  atque  attenderet.  Sin , imperatore  disceptante  cum  quopiam, 
forte  fortuna  abesset,  pluribus  continuo  missis,  ut  magnum  operae 
pretium  faciens,  eum  advocabat.  At  scopus  quidem  eius  in  speciem 
erat,  ut,  bis  rationibus  illi  honorem  aucloritatenique  compararet  Ro- 
manisque  vellit  nepotem  itnpeiatoris  colendum  observandumque  per- 
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C.  1320  χοΰργου  σχέψεως  έλεγε  τά  χατά  τον  Μιχαήλ  γεγενήα9ηι,  άλλ’ 

C απεριέργως  ον τω  χαΐ  απλώς  ex  τον  σνντνχόντος.  xai  ήν  άν  τοϊς 
τοιούτοις  λόγοις  Ισχυρά  πια τις  το  τε  τον  βασιλέως  αξίωμα  xai 
τό  διά  βίου  παντός  αϊτόν  τή  αλήθεια  προσέχειν,  εί  μ ή τά  των 
πραγμάτων  τέλη  τάς  άρχάς  απέδειξαν  εαυτών  ονχ  ώς  ετνχεν,δ 
ονό’  έχ  τον  σνμβεβηχότος,  άλλ’  ex  περινοιας  χαι  σχέψεως  ού 
διχαι’ας  γεγενημένας·  σχεπτέον  δε  έχ  των  πραγμάτων. 

D β ’ . “Έ&ονς  γάρ  έπιχρατονντος  παρά  ' Ρωμαι’οις , έπειδάν 

απολι'πη  τον  βίον  ό βασιλεύς,  τονς.  μεν  έπιτρόπονς  των  επαρ- 
χιών απαντας  παραλνεαθαι  τής  αρχής,  εις  εν  δε  σννιόν τας,ΐο 
ορχοις  βεβαιοϋν  την  πι'στιν  τώ  νπολειπομένω  βασιλεΐ,  εί  γε  εις 
έστιν  ή χαι  δ ΐ·ο,  ειτ'  αύθις , οις  αν  αντίο  δόξειε,  τάς  άρχάς 
έγχειρίζειν·  ώριστο  xai  τότε  παρά  τον  βασιλέως,  μετά  την 
Ρ.  13τοί  νίοϋ  χαι  βασιλέως  τελευτήν  Μιχαήλ,  τονς  τε  έν  τελεί  xai 
τονς  έν  άξιώμασι  πάντας,  μέλλοντας  χαθι'στααθαι  προς  άρχάς,  15 
ορχοις  εμπεδονν  τήν  πίατιν  τοϊς  βασιλενσιν.  έτελονντο  το/νυν 
V.  11  οι  ορχοι  ου  χατά  τον  πρότερον  συνήθη  τύπον,  έτι  γάρ  χαι 
Μιχαήλ  εν  ζώσιν  οντος  τον  βασιλέως,  εϊπερ  έδέησέ  τινα  ορχιο 
δούναι  πι’στιν  τοϊς  βασιλεναι,  προαπαριθμηαάμενος  τά  άγια  έν 
οϊς  ωμνυεν , ειτα  στέργειν  έλεγε  χαι  βασιλέας,  πρώτον  μεν20 
Άνδρόνιχον  τον  χαι  πρεσβυτέραν  τω  χρόνοι  xai  πατέρα  των 
βασιλέων,  xai  τήν  αντον  γάμε  τήν,  ειτα  μετ’  εχεΐνον  τον  νιδν 

20.  βασιλέας.  Vulgo  βασιλέα. 

suaderet;  re  autem  vera,  ut  eum  ad  destinatum  imperii  Fastigium  prae· 
pararet  et  ad  imperialium  functionum  experientiam  eveheret.  Quam- 
quam ipsummet  post  pacificationem  cum  iuniore  Andronico,  quo  a 
se  culpam  removeret,  affirmare  solitum  ferunt,  quae  iMichaeli  lacta 
essent,  non  aliqua  vafritie  aut  dolo  malo,  sed  incuriose,  nullo  fuco 
et  casu  facta  esse.  Ac  propter  altitudinem  quidem  gradus,  quem  te- 
nebat, amoremque  veritatis,  cui  in  omni  antcacta  vita  studuerat,  fir- 
mam fidem  eius  reperisset  oratio,  nisi  rerum  exitus  postea  declaras- 
set,  earum  exordia  non  fortuito  et  inconsulto,  sed  ex  callido  com- 
mento potius  et  insidiosis  rogitationibus  exstitisse:  id  quod  res  ipsa 
demonstrabit. 

2.  Cum  increbuisset  apud  Romanos  consuetudo,  ut  mortuo  imperatore 
provinciarum  praesides  omnes  decederent,  et  in  unum  coeuntes,  impe- 
ratori superstiti,  si  unus  esset,  aut  etiam  duobus,  fidelitatis  sacramentum 
dicerent;  deinde,  quos  ille  delegisset,  iis  praefecturas  traderet:  edi-  · 
xit  etiam  tum  imperator,  ut,  extincto  Mirhaele  filio  collega,  quicum- 
que magistratus  gererent  et  dignitates  obtinerent,  si  eas  sibi  confir- 
mari optarent,  novo  sacramento  imperatoribus  sese  obstringerent,  lus- 
iurnndum  dabatur  illud  quidem,  neque  tamen  veteri  ac  solenni  more. 
Nam  vivo  adhuc  Michaele,  percensitis  antea  sanctis,  quae  testaban- 
tur, tum  se  agnoscere  et  amplecti  profitebantur  imperatores,  primum 
quidem  Andronicum,  utpote  annis  grandiorem  imperalorumque  pa- 

4 


Digitized  by  Google 


HISTORIARUM  I.  2.  *7 

αϊτόν  Μιχαήλ  ο μου  τ ή σνζϊγω,  xai  τρίτον  τόν  νέον  Άνδρόνι-  λ. 
χον,  νίον  μεν  όντα  τον  Μιχαήλ,  νίωνόν  δε  Άνδρο  νί» ον  τον  Β 
τοιοϊτου  £9ονς  από  των  χρόνων  άρξαμένον  τον  πρώτον  βεβα- 
σιλενχότος  Παλαιολόγον  τοϋ  Μιχαήλ-  πρότερον  γάρ  ονχ  «ξ- 
$ήν  τω  παιδί  τον  βααιλέως  όρχονς  άποδιδόναι,  άλλ’  ονδε  παρα- 
σήμοις  χεχοσμήσ9αι  βασιλιχοΐς , εί  μή,  τον  πατρός  αντω  μετα- 
στάντος  το?  βίου,  τό  κράτος  τής  βασιλείας  ήδη  χα&αρώς  προς 
αϊτόν  μεταβαίη.  ώςπερ  εφημεν  τοίννν,  ετι  τον  Μιχαήλ  ζέον- 
τος τελονμ όνων  των  όρκων,  μετά  τήν  έχείνον  τελευτήν  ωριστο 
ΙΟτονς  όμννοντ ας  προς  μόνον  τόν  πρεσβυτέραν  Άνδρόνιχον  ποιεί . 
o9ui  τοΰς  όρχοιτς  xai  ΰν  ίΐν  αυτός  βασιλέα' Ρωμαίων  χαταστή- 
στ; , τό  τον  νέου  βααιλέως  όνομα  Άνδρονίχου  παντάπασιν  έχ- 
βαλόντας.  τοντο  πιΐντας  μεν  ήνίασε  τους  σννετιοτ έρονς  'Ρω-  C 
μαιών,  χαταστοχαζομένονς  ήδη  τήν  μέλλονσαν  εσεο9αι  των 
Μ'Ρωμαϊχών  πραγμάτων  φ9οράν  εχ  τής  άναφνομένης  μεταξύ 
τών  βασιλέων  στάσεως  χαί  διαφοράς-  τω  δέει  μέντοι  τον  χρα- 
τονντος  αχοντες  πάστες  ωμνυον  ως  έχελενοντο,  πλήν  ενός  μόνου 
τοϋ  Κανταχονζηνον  Άνδρονίχου , τή  τον  παραχοι μωμένον  τε- 
τιμημένον  αξία-  οντος  γάρ  χρησάμενος  παρρησία  χατά  καιρόν, 
Χιά9έτησιν  ελεγεν  είναι  τον  9ε ο ΰ φανερόν,  εΐ  μή  χαί  τόν  νέον 
βασιλέα  Άνδρόνιχον  σνμπαραλάβοι  τοΐς  όρχυις-  τούτον  γάρ 
τόν  τρόπον  χαί  πρότερον  όμωμοχέναι.  διό  χαί  οι  επί  τής  όρχω-Ό 
μοσίας  τετ αγμένοι,  σννιδόν τες  τήν  ένστασιν  τον  άνδρός  ως 
διχαίαν,  άχοντες  μεν,  όμως  δ’  οδν  σννεχώρησαν  αντίο  τόν 

rentem,  et  imperatricem:  deinde  filium  cius  Michuelcm  item  cum 
eoniuge:  tertio  loco  Andronicum  Michaele  prognatum,  Andronici  ne- 
potem: hac  consuetudine  a temporibus  Michaelis  ex  palaeologis  primi 
imperatoris  introducta:  ante  illam  siquidem  aetatem  imperatoris  filio 
non  inrabatur:  neque  eum  insignibus  imperatoriis  cohoncstnre  licebat, 
nisi,  patre  iam  lumine  casso,  imperialis  ad  eum  potentia  citra  con- 
troversiam devolveretur.  Itaque  iuramentis,  eo  modo  quo  diximus, 
Michaele  superante,  conceptis,  post  eius  e vita  discessum  lata  lex 
est,  ut  Andronico  seniori  tantum,  et  quem  is  sibi  consortem  alegis- 
set.  nomine  Andronici  iunioris  penitus  eierto,  iurata  fides  firmare- 
tur. (tuae  res  prudentioribus  Humanorum  universis,  pestem  et  exi- 
tium in  Romanam  rem  publicam  ex  suboriente  inter  imperatores  dis- 
sidio distractioneque  incubiturum,  suspicione  praecipientibus,  luctuosa 
accidit.  Nihilo  minus  dominantis  timore  subacti,  omnes  iuxta  prae- 
ceptum iuramenli  religione  se  devinxerunt,  extra  unum  tantummodo 
Andronicum  Cantacuzenum , honore  praefecti  sacri  cubiculi  insigni- 
tum. Is  enim  tempestiva  loquendi  libertate  adhibita,  Deum  a se  ma- 
nifeste contemptum  iri  dixit,  nisi  item  iunioris  imperatoris  Andro- 
nici iurando  meminisset:  ad  eum  quippe  modum  etiam  prius  jura- 
visse. yuamobrem  qui  adiurabant,  sen  qui  inramentum  deferebant, 
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Λ.  C.  1320  nporfpov  τύπον  εχθέσθαι  τον  ορχον  τούτο  δη  παρ’  αυτών 
γνωρισας  ο πάππος  χαΐ  βασιλεύς,  βαρέως  μεν  ήνεγχε  την 
του  άνδρδς  παρρησίαν,  τον  δε  μή  τενα  ταραχήν  ποιήααι  την 
προς  εκείνον  ενατασιν,  σννεχώρησε  xai  αυτός.  Ό μέντοι  νέος 
Ανδρόνικος  ταϋτα  μαθών,  έπληγη  μεν  αφοόρώς  την  ψνχήν,ξ> 
την  άρχήν  των  τοιοντων  πραγμάτων  είς  αντοϋ  καταστροφήν 
άποβλέπονσαν  έννοών,  έφερε  δε  το  άλγος  σιγή,  θυμόν  έδων, 
καθ’  "Ομηρον,  xai  ον  δε  λόγφ  γονν  έθέλων  δοχεΐν  άπανθαδιά- 
Ρ.  14  ζειν  προς  τον  πάππον  xai  βασιλέα,  εκείνος  μεν  ονν  ούτω  χα- 
θήστο  σιγή·  εις  δέ  τις  των  επ'  ενγενεια  λαμπρννομένων,  χα/10 
τάς  σειράς  ελχόντων  τού  γένους  μητρόθεν  μεν  ίξ  αιμάτων  βα- 
σιλικών, πατρός  δε  ών  παΐς  τον  παρά  τοϊς  Κομάνοις  ενγενε- 
οτάτον,  οϊ  προσεχώρησαν  Βατάτζη  τω  βασιλεΐ  τής  ' Ρωμαίων 
βασιλείας  επειλημμένη >,  Συτζιγάν  βαρβαριχώς  χαλούμένου,  έχ 
δε  τού  από  τού  άγιον  ψωνίσματος  αυτόν  άναδε'ξαμένου  2νρ-15 
γιάννη  έπιχληθέν τος·  τούτον  δη  τον  Συργιάννη  παΐς  2ν ργ ε- 
άν νης  ννχτός  τ<>7  νέψ  βασιλεΐ  προαελθών,  ^πάντως  ήχονσται 
σοι,  βασιλεύ “ έφη  „τά  χαινουργήματα  ταντί  τα  νέα,  xai  στο- 
’Άχάζεσθαι  τό  τέλος  των  πραγμάτων  έχ  τής  αρχής  όντι  σννετψ 
σοι  προσήχει.  ον  γάρ  έατιν  είπεΐν,  ώς  ό σος  πάππος  xai  βασι-20 
λενς  έ'ξ  άνοιας  ή απειρίας  τοιαντα  προήχβη  δραν.  ό παρελθών 
γάρ  χρόνος  xai  εμπειρίαν  πολλήν  xai  φρονήαεως  αντφ  μέγεθος 
2.  ό πάππος  addidit  R.  δ.  Hiad.  ζ'.  ED.  Ρ · 

non  ininria  virum  acrius  obniti  ac  repugnare  cernentes,  et  se  ex  an- 
tiqua formula  sacramento  constringeret,  volentes  nolcntesque  permi- 
serunt. Id  simul  cx  iis  senior  rescivit,  hominis  confidentiam  ini- 
que passus,  ne  tamen  si  illuni  premeret  urgeretque  severius,  turba- 
rum aliquid  efficeretur,  connivendum  et  ipse  censuit.  Nepos  com- 
perto quid  ageretur,  illico  animum  graviter  vulneratus,  prooemia- 
qnc  hujuscemodi  ad  eversionem  atque  interitum  suum  spectare  au- 
guratus, dolorem  silentio  dissimulat,  cor  suum  comedens,  ut  Ho- 
merus ait,  ac  ne  verbis  quidem  tenus  in  avum  contumax  ac  super- 
bus videri  studens.  Atque  ille  quidem  sic  tacitus  sedebat,  cnm  qui- 
dam perillustri  prosapia  oriundus,  cui  maternum  genus  e sanguine 
imperatorio,  pater  autem  apud  Comanos,  qui  Ioanni  Butatzac  imperium 
capessenti  sc  dediderant,  nobilissimus,  barbare  Sytzigan,  nomine  vero 
cius,  qui  ipsum  c sacro  fonte  susceperat,  Syrgiannes  nuncupatus : 
huius  itaque  Syrgiannis  filius  patri  cognominis,  noctu  imperatorem 
nepotem  cum  convenisset,  istiusmodi  verbis  eum  affatus  est:  Credo 
equidem,  imperator,  novas  hascc  machinationes  tibi  plane  auditas 
esse,  te  autem,  ut  minime  stultum,  qnonam  res  tali  exorsu  evasura 
sit,  coniectura  providere  decet,  illud  profecto  dici  non  potest,  avum 
tuum  dementia  quadam  aut  imperitia  rerum  huc  prorupisse,  cum  se 
prudenlissimum  experientissimumque  multis  antehac  exemplis  proba- 
verit. Nam  nisi  prius  constabilisse!  et  communisse!,  quem  splendida 
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μαρτυρεί.  άλλ’  εΐ  μη  πρότερον  ον  μέλλει  τφ  τής  άλονργι'δος  A.  C.  1820 
άνθει  χοαμήσειν,  χατέοτηοεν  εν  βέβαιοι,  ούχ  αν  άπεστέρει  αέ  V.  12 
ταντης  αναφανδόν,  το  γάρ  σι  μεν  εχβαλεϊν  των  όρκων,  άν- 
τεισαγαγιΐν  δέ  όν  αν  αυτός  χαταστήση,  ούδεν  άλλο  δνναοθαι 
5μοι  δοχιϊ.  δει  δή  σε  βουλεναααθαι  περί  τον  πράγματος  αννε- 
τώς·  ον  γάρ  περί  μικρών  χαΐ  ευκαταφρονητών  βουλενση,  άλλ’ 
ή χαλώς  ζήν,  ή μή  άτι  μ ως  αποθανεΐν  εγώ  δ’  έμαυτόν  παρε’ξω  C 
οοι  προθυμότατου  προς  unav  τό  προσταττύμενον , ετοίμως 
εχοντα  μή  πράγματα  μόνον  χαι  χτήματα,  άλλα  χαι  αυτήν 
1θζ»^ν  υπέρ  τής  αής  προέαθαι  τιμής."  Τούτων  των  λόγων  άχο ό- 
σα ς 6 βασιλεύς,  Βτής  μέν  εις  έμέ  σου  φιλίας  ένεκα  χαΐ  προθυ- 
μίας ομολογώ  σοι  χάριν"  εφη  „πολλήν·  επει  δ’  ο μέγας  δο- 
μέστιχος  ό Κανταχονζηνας  Ιωάννης  χαι  σοΐ  μέν  ο ίχει'ως  διά- 
τειται  πάνυ  χαι  φιλιχώς,  έμοί  ύέ  σννδέόετ αι  δεσμοϊς  φιλίας 
Ιίάρρήχτ οις,  έχ  βρεφικής  ήλιχι'ας  αχρι  χαι  δεύρο  σννην'ξημίνης 
ήμϊν  χαΐ  εις  βάθος  προχοψάσης  τοοοϋτον , ώς  δοχεϊν  την  μέν  D 
εμήν  ψυχήν  το  εχεινον  σώμα  χτνειν,  την  δ’  εχεινον  ψυχήν 
εν  εμοΐ  χινεΐσθαι  χαΐ  ταϋτα  χαΐ  λέγειν  χαΐ  πράττειν  ΐίπερ 
αν  έγώ  βονλωμαι , χαΐ  τρόπον  τινά  τάς  άμφοτέρων  ψνχάς 
ΤΟσννταχει'αας  εις  μιαν  άμφότερα  τά  σώματα  χινεΐν  επει  τοίνυν 
συμφυώς  όντως  εχομεν  προς  άλλι^λονς,  ονχ  άνεχτόν  ηγούμαι 
μόνος  τι  βυνλεΰσα αθαι  περί  έμαυτον,  χαν  έν  εσχάτοις  χινδν- 
νοις  σνμβαι’νη  περιπεαεΐν.  άλλ’  επει  αν  προς  Θράκην  άπέρ- 
χη  τής  εχεινον  διάδοχος  έσόμενος  άρχής,  γράμματα  προς  αύ- 

purpura  induturus  est,  non  te  eadem  palam  privatum  iret.  Etenim 
quid  aliud  sit,  nomen  tuum  formula  forandi  exclusisse,  eius  contra, 
quem  ipse  cooptaverit,  inseruisse,  ego  non  intelligo.  Quoniam  igitur 
non  parvae  et  flocci  faciendae  res  aguntur,  sed  quo  pacto  vel  cum 
honestate  vivas,  vel  citra  dedecus  ignominiamque  pereas,  tute  tibi 
sapienter  consulas  atque  prospicias  necesse  est.  De  me  hoc  tibi  pol- 
liceor, ad  omnia  mandata  tua  conficienda,  nec  ad  res  ac  facultates 
modo  omnes,  sed  ad  vitam  quoque  pro  dignitate  tua  contemnendam 
paratissimum  foro.  His  dictis;  imperator:  Quod  me  tantopere  dili- 
git, inquit,  et  in  mea  cauta  tantam  alacritatem  prae  te  fers,  immor- 
tales tibi  gratias  ago.  Celerum  quia  ioannes  Cantacuzenus  magnus 
domesticus  et  in  intima  familiaritate  tua  versatus  et  irruptis  merum 
amicitiae  vinculis  coniungitur,  quae  inde  ah  infantibus  usque  ad  banc 
diem  nobiscum  accrevit  et  eo  aucta  esi,  ut  rrtea  anima  eius  corpus 
videatur  movere,  anima  autem  eius  in  me  habitare,  eaque  et  dicere 
et  agere,  quae  ego  velim,  atque  quodammodo  animae  duae  in  unam 
conflatae  amborum  artus  regere  videantur:  quin,  inquam,  nos  duo 
animis  usque  adeo  coaluimus,  scelus  consciscerem,  si  de  rebus  meis 
tine  illo  consultarem,  etiamsi  extrema  in  pericula  inciderem.  Sed 
cani  tn  in  Thraciam  pro  illus  successore  abeas,  manu  mea  scriptam 
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A.  C.  1320  τον  λαβών  τής  εμής  χειρός,  ώς  uv  πιστεύση  πρός  λόγους  σοι 
σννελθεϊν,  άλλως  γάρ  ου  θαρρήσειεν  αν,  ταντ’  επίδος  αυτώ- 
ν. 15  και  συνελθόντων  υμών  εις  εν  ναι  βονλενσαμένων  περί  τάν 
προχειμένων , άπερ  uv  νμϊν  δόξη  λυσιτελή  χαΐ  ωφέλιμα , ταντ’ 
εσται  σννδοχονντα  χαμοί,  πέπεισμαι  γάρ  άχριβώς,  ώς,  εί  μήΐ, 
θεός  οϊς  οιδε  τρόποις  την  υμών  σφήλειε  γνώσιν,  ονχ  αν  u μύρ- 
τοι τον  χαλον  χαί  λυοπελονντος  χαί  ωφελίμου,  χαί  φρονή- 
σεως  οξείας  ενεχα  χαί  πείρας  πραγμάτων  πολιτιχών  χαί  τής 
περί  εμέ  φιλίας  άχρας  χαί  συνάφειας.  “ τούτων  οντω  ρ η Μέν- 
των, τα  γράμματα  λαβών  έχ  βασιλέως  6 Συργιάννης  έχώρειίο 
πρός  Θ ράχην  ένθα  ύή  τω  μεγάλο)  ανγγενόμε νος  δομεστίχω, 
χαί  τά  τε  συμβάντα  γνωρίαας  αντω , χαί  τα  τοϋ  βασιλέως 
Αγράμματα  έγχειρίαας , εβουλεύοντο  περί  των  παρόντων,  χαί 
δύο  χαί  τριαίν  εφεξής  ήμέραις.  χαί  ποιχίλης  xui  πολυε ιδονς 
τής  βουλής  γενομένης,  έπεί  περί  των  μεγίστων  ήν  ό αγών  χαί  15 
πολλών  ρηθέντων  παρ’  άμφοτέρων,  έπεί  χαί  φρονήσεως  ενεχα 
χαί  πείρας  στρατ ηγιχής  τοις  μάλιστα  πρώτοις  τών  ' Ρωμαίων 
συνημιλλών το·  τέλος  ό μέγας  δομέστ ιχος  είπε  τοιάδε· 

C γ'.  n Πολλών  αν  ήλλαξ άμην  πραγμάτων,  ω βέλτιστε  φίλων , 

V.  13  η μάλλον  χαί  αυτής  τής  ζωής  ονχ  ολίγον  μέρους  τίνος,  μη  τήν20 
βουλήν  ήμΐν  περί  πραγμάτων  προχιϊαθαι  τοιούτων,  ώστ’  αμ- 
φοτέρωθεν έ'χειν  τό  έπιχίνδννον  ονχ  ολίγον,  όπως  άν  άποβαίη. 
επί  μέν  γάρ  τών  άλλων  πραγμάτων  βουλευομένοις  εστί  συνά- 
γειν  έχ  λογισμών,  ώς,  ώδί  μέν  απαντηαάντων , αχήσει  χα- 

epistolam  ei  reddes,  quo  flde  facta  tecum  congrediatur:  alioqui 
enim  fortasse  non  audebit.  Quaecumque  autem  vobis  super  praesenti 
statu  meo  deliberantibus  conducere  et  expedire  videbuntur,  ea  mihi 
quoque  .placebunt.  Prorsus  enim  ita  sentio,  nisi  Deus,  modo  quo 
ipse  novit,  mentibus  vestris  caliginem  offuderit,  vos,  ut  intelligen- 
tia  pollentes,  rei  publicae  usu  praeditos  mibique  omnibus  necessitu- 
dinibus coniunctissimos,  ab  eo  quod  honestum,  frugiferum  et  con- 
ducibile est,  nequaquam  discessuros.  Ilis  inter  se  dictis,  Syrgiannes 
cum  litteris  in  Thraciam  discedens,  eas  Cantacuzeno  reddit,  et  in 
collocutione  qnae  Constantinopoli  acciderint  enuntiat.  Triduum  dein- 
ceps in  consultationem  impendunt.  Cum  diversa  et  multifaria  in  me- 
dium allata  essent;  de  negotio  quippe  in  primis  magno  laborabatur; 
et  uterque  non  pauca  dixisset:  prudentia  enim  civili,  et  experientia 
militari  cum  laudatissimis  quibusque  Romanorum  certabant:  tandem 
Cautacuzenus  sic  coepit. 

3.  Multas  ego  res,  amicorum  optime,  vel  potius  ipsius  vitae  non 
exiguam  partem  praeoptarem  amittere,  quam  ut  esset  ad  nos  delata  hu- 
iusccinodi  consultatio,  ubi,  utrumvis  evenerit,  citra  grande  periculum 
evenire  non  potest.  Qui  de  aliis  rebus  in  consilium  veniunt,  iis  ratioci- 
nando licet  concludere,  tali  modo  rebus  euntibus,  bene  ; alio,  male  om- 
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λώς,  μη  ον  reo  δε,  τουναντίον  άπαν  αν  άποβαίη·  εφ’  ου  δε  vvvA.C.  1320 
βονλενόμεθα,  ει  μεν  νικήσει,  τά  χείρω,  τής  ζωής  εστιν  εκπε-  D 
σε ΐν·  ει  δε  τά  δοκονντα  βελτίω  γένηται  χρει'ττω,  κακών  εσμδν 
προσδοκάν  ανάγκη,  τον  βασιλέως  γάρ  ημών  τοιαντα  βονλενο- 
bfiivov  περί  τον  έγγόνον  καί  βασιλέως,  εί  μεν  εις  πέρας  έλθη 
τά  μελετώμενα,  ονδεμίαν  υπερβολήν  ελλείψει  κακών,  άνθρω- 
πον γάρ  πολλών  άντάξιον  άλλων , φρονήσει  μεν  τοΐς  πρώτοις 
των  πρωτείων  αμφισβητούντο , άνδρία  δε  ψυχής  πολλισ  τώ 
μέσο)  τους  άλλους  νπερνικώντα,  ελευθερία  δε  γνώμης  καί  φν- 
ΙΟσεως  έπιτηδειότητι  τώ  τοσοντιο  μεγέθει  προσήκοντα  τής  αρχής, 
φιλίας  δε  είδότα  καί  τηρονντ α θεσμούς,  ολως  δε  κοινδν  άγαλ- 
μα τής  φύσε  ως  οντα,  όντως  ερήμην  επί  τοΐς  μεγίστοις  άλώναιψ.  16 
συμβαίνει,  καί  ή ζήν  παντός  θανάτου  βαρντεραν  ζωήν,  (ό  χθες 
χαΐ  πρώην  ιός  βασιλεύς  καί  προσκννοίμενος  καί  τιμώμενος , 

1 όαήμερον  καταφρονοϋμενος  καί  περιυβριζόμενος  καί  τών  αγο- 
ραίων καί  τον  δήμου  νομιζόμενος  είς,)  ή τεθνάναι  παντός  έ’ξω 
tat  δικαίου  καί  λόγον,  εί  δε  όννηθείη  τρόποι  δ ή τινι  τον  κίν- 
δυνοι· εκφνγεϊν,  τότ’  ήδη  τραγικού  τίνος  δεησόμεθα  ποιητοΰ 
τά;  σνμβησομένας  παρ’  άλλήλων  ‘ Ρωμαίοι ς εκτραγωδήσοντος 
Ασύμφορος.  τις  γάρ  ονκ  εννοεί,  κάν  άψυχων  αναίσθητο τερος 
ϊ,  ώς  διαστάντων  τών  βασιλέων,  ανάγκη  σννδιαστήναι  καί  την 
αρχήν,  καί  μάχας  αυρραγήναι  παρ’  άμφοτέρων  μερών,  κα<Β 
ώσπερ  εν  ννκτομαχία  σνμπεσόντ ας  άλλήλοις  συγγενικών  αιμά- 

5.  Vulg.  έκγόνου.  7.  πολλών  άντ.  άλλων.  Hom.  Iliad . λ’.  ED.  Ρ. 

niao  eventuras.  In  hic  vero  causa,  si  pars  deterior  vicerit,  moriendum 
erit;  sin,  quae  apparet  melior,  quas  non  calamitatum  Iliadas  subire  opor- 
tebit? Etenim  si  exitum  sortitu  fuerint,  quae  imperator  noster  adversus 
aepotem  coquit,  nullum  malorum  genus  reliquum  faciet.  Hominem 
aamqne  pluribus  nequiparandum,  prudentia  cum  prudentissimis  de  pal- 
ata contendentem,  fortidudine  animi  post  se  alios  longe  relinquentem 
ingenuitate  et  naturae  habilitate  ad  tantam  imperii  molem  sustinendam 
idoneum,  amicitiae  et  scientem  ct  conservantem  leges,  et,  ut  universe 
dicam,  commune  humani  generis  ornamentum,  sic  indicta  causa  gra- 
vissimorum criminum  damnari,  atque  aut  vitam  omni  morte  acerbio- 
rem exigere  (qui  enim  heri  et  nudiustertius  ut  imperator  adorabatur 
et  colebatur  ab  omnibus,  hodie  despicitur  et  iniuriose  tractatur,  at- 
que unus  de  circumforaneis  seu  ex  infima  plebe  habetur)  aut  prae- 
ter ius  rationemque  ad  mortem  mitti  continget.  Qood  ai  qua  via  dis- 
crimen capitis  effugerit,  tum  iam  poeta  quopiam  tragico  indigebimus, 
qui  clades  et  aerumnas  a Romanis  vicissim  importandas  miserabiliter 
decantet.  Quis  enim  vel  stipite  stupidior  non  videt,  inter  imperatores 
flagrante  discordia  necessario  seditionem  in  imperio  orituram,  arma 
armis  concursura,  ac  velut  inito  per  noctis  tenebras  proelio,  multas 
cognatorum  amicorumque  caedes  futuras  esse  ? Mitto  direptiones  ac 
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A.  C.  1320 ίων  ίμπλι γσθήναι  xai  φιλικών;  xai  έώ  λεηλασίας  xai  πραγμά- 
των φθοράς,  εν  αίς  διαφθερουμεν  την  οίχείαν  ως  πολεμίαν, 
τί  ουν  άν  τις  βουλενσαιτο  προς  τοσαυτην  άναχνπτουσαν  βλά- 
στην  χαχών;  το  μεν  γάρ  τον  νέον  βασιλέα  περι'ίδεΐν  όντως  εξ 
ουδεμιάς  αιτίας  προπηλαχιαθέντα  ναι  την  βασιλείαν  άφαιρε- 5 
θέντα,  ίσως  δε  xai  περί  το  ζην  χινδυνευσοντα,  ον  δεν  εμοιγε 
ήτταν  θανάτου-  τό  δ ' αν  πάλιν  προ  τον  προσήκοντος  χρόνου 
προς  πόλεμον  ετοίμους  όφθήναι,  ας  δοχεϊν  xai  τοϊς  έξωθεν 
C αυτούς  ημάς  εξεπίτηδες  τον  βασιλέα  παρ ορμήν  προς  αποστα- 
σίαν τοΰ  παππού  xui  βασιλέας,  αβουλίας  είναι  μοι  δοχεΐ  τήςΙΟ 
έσχατης,  εγώ  γάρ  τοαούτον  δέω  προς  αποστασίαν  τον  βασι- 
λέας τον  έγγονον  αυτού  xai  βασιλέα  παραχινεϊν,  ώστε,  χαί- 
τοι  τούτον  πάνυ  φιλών  xai,  ώς  όρος,  έτοιμος  ών  xai  την  ψυ- 
χήν αυτήν  υπέρ  αυτού  προέσθα ι,  εί  ϊσθι  σαφώς,  ονχ  άν  αυτιά 
αυνέπραξα  προς  ον  δ εν,  εϊγε  τής  αρχής  αυτόν  έώρων  προθυ-15 
μοΐμενον  άποστερήσαι  τόν  βασιλέα  χρησάμενον  πλεονεξία  xai 
αρπαγή,  ήν  γάρ  αν  έχεινος  μεν  ον  δεν  διαφόρων  ’Αβεαααλώμ, 
Ό'Λχιτόφελ  δ'  εγώ.  τοιγαρουν  έπει δήπερ  εις  τοιαίτην  συνηλά&η- 
μεν  άνάγχην  πραγμάτων,  δεΐν  είναι  νομίζω  τό  μέσον  ελομένονς, 
εχατέρων  άποαχέσθα ι των  άκρων,  xui  μήτ’  άμελώς  πάνυ  χα<20 
ραθίμως  διάγειν,  ώς  μηδενός  προσδοχωμένου  δεινού,  μήτ’ 
V.  14  αϋ  πάλιν  άπερισχέπ τως  οϋτω  xai  θρασέως  ιά  όοχοϋντα  συμ- 
φέροντα πράττειν.  τούτο  δε  γένοιτ’  αν,  εϊγε  την  μεν  προσ- 
17.  δίβισααλώμ.  Reg.  IL  15.  sqq.  ED.  Ρ. 

vastitates,  quibus  terram  nostram  perinde  ut  hostilem  regionem  defor- 
mabimus. Quid  ergo  adversus  enaacentem  tam  multorum  incommodo- 
rum propaginem  remedii  excogitabimus?  Mihi  sane  iuniorem  imperato- 
rem nulla  sua  culpa  tam  ignominiose  habitum,  et  cum  imperio  vitam 
quoque  ipsam  fortasse  amissurum  negligere,  mortis  instar  est.  Rtirsum 
ante  tempus  ad  bellum  comparatos  apparere,  ut  ah  exteris  quoque  de 
compacto  nepotem  ad  defectionem  ab  avo  sollicitare  existimemur,  id 
ego  in  summa  temeritate  numero,  et  ab  ea  mente  tantum  absum  , ut 
quam  vis  adolescentem  valde  amem  et,  ut  vides,  ipsum  insuper  corpus  meum 
eius  causa  proiicere  non  recusem,  tamen,  mihi  crede,  non  ei  me  uspiam 
adiutorem  ac  socium  praeberem,  si  ad  avum  principatu  per  avaritiam 
et  rapinas  depellendum  incumbere  animadverterem.  Sic  enim  ipse  Ab- 
aalonem,  ego  Achitophelem  induerem.  Quoniam  igitur  in  istam  ne- 
cessitatem devenimus,  ad  officium  pertinere  iudico , vitatis  extremis 
in  medio  consistere,  et  neque  secure  ac  desidiose  vitam  transire,  quasi 
nihil  grave  formidandum  sit,  neque  ita  inconsiderate  et  audacter,  quae 
utilia  videantur,  persequi.  Id  consequemur,  si  imminenti  tentatio- 
num  flammae  consilii  prudentia,  quantum  in  nobis  est,  occurrerimus, 
iuvenemque  imperatorem  in  tuto  portu  constituerimus,  ut  licet  vastis 
undique  fluctibus  mare  agitetur,  omnis  pericnli  timore  vacet.  Quod  ai 
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ioxcouevtp’  φλόγα  των  πειρασμών  σβενννομεν,  όση  δνναμις,  Λ.  C.  1320 
ουνέοει  χροΐμενοι  καί  ενβονλι'α·  τον  νέον  δε  βασιλέα  χαταστή-ΐ.  Π 
σομεν  εν  ασφαλεία,  ώς  μηδένα  κίνδυνον  υφορΰαθαι,  uv  τής 
θαλάσσης  εκτ αραχθείσης  το  χλνδώνιον  νπερζέση.  ει  μεν  ονν 
5 τάς  ήμετέρας  τε  χαί  πάντων  Ρωμαίων  αμαρτίας  νπεριδών  6 
θεός  άνωθεν  χατ ασβέσει  την  προσδοχωμένην  φλόγα  των  πει- 
ρασμών, την  χαρδίαν  τοϋ  βασιλέως  ευθείαν  άπεργασάμηος 
προς  βασιλέα  τον  νέσν,  συχνός  αδτώ  προσήχει  χάριτας  όμο- 
λογεΐν  ρνααμένω  τών  συμφορών·  εΐ  δ’  α·δ,  ο μή  γένοιτο } tvu 
ΙΟπολλών  χαχών  πείραν 'Ρωμαίοι  λάβωσιν,  ή ψυχή  σχληρννθεϊσα 
τοϋ  βασιλέως  άνήχεστόν  τι  βονλενσεται  περί  τον  έγγόνον,  τότ* 

■ηδη  τ fj  προχατ ασχενασθείση  ασφαλεία  τον  νέον  θέμενοι  βασι- 
λέα, οντω  χωρήσομεν  προς  τό  πράττειν,  τον  θεόν  προστηαά- 
μενοι  μάρτυρα  τής  άδι χίας  χαί  τών  πραττομένων  εξεταστήν.“  Β 
15  δ'.  Οντω  τον  μεγάλου  δομεστιχου  διαλεχθέντος,  πάντα  μεν 

εφησεν  ο Σνργιάννης  προς  γνώμης  αντώ  είρήαθαι  χαί  πΰσιν  C 
ώς  καλώς  εχονσι  σνμφωνεΐν,  πλήν  ολίγον  τίνος  ένδείν  ετι  τοΐς 
λόγοις  ελθεΐν  προς  πέρας·  δεΐν  γάρ  ίξενρεΤν,  όπως  ποτέ  χαί  ήτις 
εσται  ή τον  βασιλέως  ασφάλεια,  κοινή  δέ  σννδιασχεψαμένοις 
20« οί  τοίχον,  ε δοξεν  άμφοτέροις  αϊρεσιν  προθείναι  τώ  νέοι  βα- 
σιλεΐ  τών  δύο  τουτωνί  ετέρου,  ή προς  την  Άδριανοϋ  μεταβή- 
ναι  πόλιν,  άτε  μεγάλην  οδσαν  χαί  πολνάνθρωπον  χαί  στρα- 
τιάν ονχ  ευκαταφρόνηταν  εχονσαν  Ιδρνμένην  εν  εαυτή,  άλλως 
θ’  ότι  καί  τού  βασιλέως  Μιχαήλ  τοϋ  πατρός  αντώ ‘χρόνον  έχει 
Κδιατρι'ψαντος  μάλα  συχνόν,  πολλοί  προαεγένοντο  αντώ  οικείοι 

18.  δεΐν  Ν.,  δει  vulg.  24.  αΰτιρ.  Ita  saepius  pro  ηίτοϋ,  ut  infra.  ED.  P. 

Beo»  nostra  Romanorumque  omnium  admissa  despiciens,  formidatum 
hoc  malorum  incendium  caelitus  compresserit,  animnmqne  senis  erga 
nepotem  rectum  et  sedatum  praestiterit:  crebras  ei  gratias  pro  cala- 
matatum  amolitione  debebimus.  Sin  contra,  quod  idem  Deus  aver- 
runcet, ad  Romanos  multis  malis  atterendos  animus  regis  obduruerit, 
et  immanins  in  nepotem  consuluerit,  tum  iam  eo  in  parata  loci  se- 
curitate collocato,  divinum  numen  iniuriae  testem  factorumquc  judi- 
cem nobis  proponentes,  operi  accingemur. 

4.  Postquam  magnus  domesticus  ita  disseruit,  Syrgiannes  omnia 
de  sua  ipsius  sententia  dicta  esse  significavit  seque  omnibus,  ut 
probe  dictis,  astipulari.  Sed  adhttc  paulum  ad  deliberationis  finem 
desiderari  ; excogitandum  esse,  quomodo  et  ubi  Andronicus  iunior  tuto 
*e  teneat.  Super  quo  communiter  anquirentibus,  visum  ambobus, 
alterius  horum  regi  iuniori  facere  optionem,  sive  ut  Adrianopoli,  am- 
plae urbi  et  frequenti,  praeterea  militare  agmen  haud  modicum  ha- 
benti, se  crederet,  praesertim  cum  et  parens  eius  Mirbacl  imperator, 
illic  diu  degens,  plurimorum  amicitiam  famillarltatemque  adeptus  esset, 
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C.  1320  κα/  φίλοι  χαι  βονλ ησόμενοι  μΰλα  προ9νμως  νπερ  τον  παιδός 
αντον  διαχινδννενειν  ή,  fi  μη  το  ντο  βονλοιτο,  ό ιδίως  ως,  εΐ 
μη  προς  συμβάσεις  ο βασιλεύς  χαϊ  πάππος  αντιϋ,  άλλά  προς 
πόλεμον  μάλλον  υπέρ  το  δέον  χωρήαει  παροξύνσεις,  ραδίως 
σχήσων  στρατιάς  σνχνάς  έχπέμπειν  7τρός  μάχην , οια  δή  πλη-5 
αίον  ο ίσης  τής  Κωνσταντίνον,  προς  το  τής  Χριστοί-  πόλεως 
φρονριον  άφιχέαδαι,  άμα  μεν  ως  ον  χαρτερόν  ιχ  τι  τής  φύ- 
αεως  τής  χατασχε νής,  τοντό  που  χαι  των  τειχών,  άμα  δ’  οτι 
χαΐ  ώσπερεί  τι  χλιΐδρον  χεϊται  τώνχλιμάτων  ίχατέρων  μέσον, 

Ρ.  18τήν  δυτιχήν  στρατιάν  πολλήν  τινα  οι 'σαν  χαι  προς  μάχας  ίξ^-ΙΟ 
σχημένην  τής  έχ  τής  έω  χαι  τής  Θράχης  διεΐργον  χαϊ  τρίτον, 
οτι  παράλιον  ον  χαϊ  την  έχ  δαλάττης  όδενδήποδεν  είχαίρως 
άν  παράσχοιτο  συμμαχίαν.  Τούτο  πέρας  έπιδέμενο ι τή  βουλή, 
άλλήλοις  τε  σνναξάμενοι , ό μεν  ΐμεινεν  εν  Θρεΐχτ),  ταντης  επι— 

V.  15  τροπεύων,  Κανταχονζηνός  δ’  ό μέγας  δομέατιχος  τής  προς  τΐ7»Ί5 
Κωνσταντίνον  φεροναης  εΐχετο,  την  σννεννον  αυτοί  χαταλι- 
πών  έν  τή  Κάλλιο ν πόλει·  έν  ταντη  γάρ  δ ι έτριβε  το  πλεϊστον 
τον  χρόνον,  τούτο  μεν  ως  έπιχαίρως  έχοντας  τον  χωρίου  προς 
τάς  εφόδους  άνδίστα σδαι  των  βαρβάρων , τούτο  δ’  οτι  χαϊ  τον 
ναντιχον  παντός  έν  ταντη  χατωχισμένον,  πολλών  όντων  τριή—20 
1ί  ρεών  πληρωμάτων, τους  εγχωρίους  αυνέβαινεν  άρπαγάς  νπομέ- 
vfiv  χαϊ  βίας,  τού  φοβονντος  ονχ  οντος  χαϊ  τύς  όρμάς  επέχον— 
τος·  ναντιχή  γάρ  αναρχία  χρείσσων,  τις  έφη,  πνρός.  χατέλιττε 
δ'  έχει  την  γνναΐχα,  τοί  δοχεϊν  μεν,  ώς  ον  ραδίως  έχων  έπισ ά- 
ρια δια  τήν  γνναιι ιωνϊτιν  τή  δ'  άληδεία,  όπως  αυτοί  πρόφασιν 25 

5.  αχήσει  coni.  Gr.  9 . ώσπερεί  τι  emend.  Gr.  pro  vulg.  ώσπερ 
ιΤ ιι.  20.  τριηοιχιϋν  coni.  Ν.  23.  Eurip.  Hec.  ED.  Ρ. 

qui  pro  eius  filio  summa  voluntate  dimicaturi  viderentur:  ai  ve,  ai  id 
, minus  probaret,  metuens,  ne,  si  avus  spreta  pietate  exacerbatus  bellum 
quam  pacem  mallet,  validam  manum  ad  se  oppugnandum  emitteret, 
quod  propter  Conslanlinopolis  vicinitatem  facile  posset,  Chrislopolin 
igitur  se  conferret,  oppidum  simul  natura  loci  et  muris  Grmum  ac  mu- 
nitum, simul  velut  quoddam  claustrum  in  medio  utriusque  climatis, 
occidentales  copias  ingentes  et  praeliis  assuefactas,  ab  orientalibus 
ac  Threiciis  secludens,  adhaec  maritimum  et  ad  auxilia  undecumque 
e mari  accipienda  situ  commodum.  Sic  demum  finita  deliberatione, 
vnlequc  invicem  dicto,  Syrgianncs  in  Thracia,  ut  eam  administraret, 
remansit,  Cantacuzenus  Constantinopolin  iter  intendit,  uxore  Cal- 
liopoli  relicta,  in  qua  urbe  plurimum  rommorabalur,  partim  quod  ea 
ad  barbarorum  irruptiones  prohibendas  idonea,  partim  quod  cum 
tota  classis  ibidem  staret  esscnlquc  triremes  et  classiarii  multi,  indi- 
genae regionis  expoliabantur  ac  premabantur,  nemine  eos  terrente 
eorumque  impetus  cohibente.  Nautica  quippe  licentia  violentior  est 
igne,  ut  dixit  quispiam.  Reliquit  autem  illic  uxorem  cum  feminis  hono- 
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ευπρόσωπον  νπολίπηται,  ti  δέοι  τώ  Σνργι άννη  ανγγενέα9αι  πά-  A.C.  1320 
λιν  xai  εις  λόγους  έλ9εΐν.  ελ9ών  ύί  ίις  την  Κωνσταντίνον  χαί  τιο 
νέω  βααιλεΐ  ηροσεΧ&ών  xui  τα  τής  βονλής  άπαγγείλας,  Οτι  δε  χαί 
τον  Άπόχανχον,  ΰνδρα  γένους  μεν  αφανούς  όντα  χαί  ταΐς  των 
^δημοσίων  πράξεσιν  ήσχολημένον,  (των  δημοσίων  γάρ  αλών  τότε 
την  διά9εσιν  έποιεΐτο ,)  άλλως  δε  βα9είας  όντα  φρενός  χαί  δννά-  C 
μενον  χαιροΐς  χαί  πράγμααι  χρήσ9αι,  προσοιχειώσας  τα~>  βασι- 
Χει,  χάριν  εν  τούτα)  πΧείατην  τινα  τώ  Σνργιάννη  χατατι&ε μέ- 
νος, (ήν  γάρ  αυτός  τον  μέγαν  δομέστ ιχον  περί  τούτον  ποΧΧά 
10 παραχεχληχώς,)  εν  πάαιν  είχεν  έπινεύοντα  χαί  σννενδοχοΰντα 
τόν  βασιλέα·  τοΐς  βεβονλενμένοις  δε  χαί  τούτο  προσέ9ηχεν  ό 
βασιλεύς , οτι  Πτό  μεν  ήμΐν  αντοίς  την  ασφάλειαν  προετοίμα- 
σα!, ώστ’  έχε ιν  αποφυγήν  των  δεινών  επιόντων,  χαί  των  πάνυ 
συμφερόντων  είναι μοι  δοχεϊ  χαί  των  άναγχαίων.  διό  xui  τούτο 
Μχρή  σπονδιίσαι  προνργον  παντός  εις  πέρας  ίδεΐν  ελ9όν·  μεγα- 
λοψυχίας δε  χαί  χρατερίας  ονδεν  έλλιπέσ&αι,  άλλ’  άχρι  χαί  D 
αυτής  διαχαρτερήσαι  τής  άχμής  των  χινδννων  μένοντας  επί  των 
χροτέρων.  χάν  μέν  τινα  αχώμεν  τής  χαρτερίας  χαρπόν,  τού 
βααιλέως  ίσως  μεταβαλόντος  χαί  των  μελετωμένων  χα9'  ημών 
!Κ )πανσαμένου,  πόντο 9ε ν αν  έχοι  χαλώς · ει  δ'  ονν,  αλλ«  τούτο 
γε  ήμΐν  περιέστ αι  πάντως,  τό  μή  δοχεϊν  αύ9αδεία  χαί  9ρα- 
αύτητι  τρόπων,  μηδε  πλεονεξία  γνώμης  χαί  φιλαρχία,  τον  βασι- 
λέως  χαί  πάππου  χατεξανίστ  uo9ui,  άλλ’  άδ  ιχον  μένους  xui  τα 

20.  παυσαμένου  ED.  Ρ.  pro  π κυσαμίνων. 


rari ie,  non  posse  mulierum  gregem  secam  trahere  simulans.  Verum  id 
agebat,  ut  speciosam  causam  praetexere  liceret,  si  Syrgianne  iterum 
conrento  opus  foret.  Postquam  autem  Constantinopolin  ingressus  est, 
nepotem  imperatorem  adit  consiliumque  exponit,  Apocauchum  homi- 
nem generis  quidem  non  illustris  et  urbanis  functionibus  occupatum 
(tum  enim  forte  rei  salariae  praefecturam  gerebat)  alioqui  reconditae 
prudentiae,  scientem  uti  foro  negotiaque  gerere,  regi  commendat,  ve- 
hementer in  eo  Syrgianni  gratificans;  saepius  enim  ea  de  re  magnum 
domesticum  rogaverat.  Nepos  assensu  confirmat  omnia:  iis  autem 
quae  prius  fuerant  deliberata,  adi  icit  haec.  De  luco  tuto,  ad  quem 
malis  urgentibus  perfugiant,  provideri  admodum  utile  ac  necessa- 
riam esse.  Idcirco  dandam  diligenter  operam,  ut  id  ante  omnia  per- 
fectum conspiciatur.  A magnitudine  animi  et  constantia  non  disce- 
dendum, sed  usque  ad  ipsum  articulum  discriminis  in  incepto  persi- 
stendum. Si  patientiae  suae  fructum  aliquem  percipiant,  sene  forsi- 
tan consilia  in  melius  mutante  et  a meditatis  in  ipsos  sceleribus 
desistente,  nihil  optatius  posse  fieri.  Sin  ininus,,  hoc  saltem  omnino 
sibi  restare,  ut  ne  arrogantia  et  temeritate,  neque  avaritia  et  amore 
dominandi  contra  avum  imperatorem  insurrexisse  videantur,  sed  iniu- 
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A.C.  1320ίσ/ατα  νπομένοντας  τον  προνπτον  χίνδυνον  άποδιδράσχειν.“ 
χαί  ταντα  μεν  βασιλεύς  S νέος. 

Ρ.  19  έ.  Ό δέ  γε  πρεσβυτέρας  τώ  προς  τον  έγγονον  μισεί  την  χαρ- 
δι'αν  μάλλον  οίδαι'νων,  αγγέλλει  διά  τίνος  αντίο  των  σνγχλη- 
τιχών  ηοισθα  προ  χαιροΰ  τίνος  αίτηαάμενός  με  το  βασιλιχόνδ 
άποθέσθαι  σχήμα  χαι  εις  ιδιώτου  τάξιν  τελεϊν.  εγώ  δε  τότε 
μϊν  άπεχρινάμην  όσα  προσήχε,  νυν  ό'  εξετάσει  τό  πράγμα  δονς 
χαι  χαλώς  έχε ιν  ήγησάμενος  όπερ  αιτείς,  χαι  βούλομαι  τούτο 
χαι  ani  όήλον  ποιώ,  ο μέντοι  την  βασιλείαν  διαδεχόμενος  εν 
τή  πρώτη  σε  τιμή  χαι  αγάπη  τηρήσει,  χαι  ονχ  νπαναστήσεταιΙΟ 
μεν,  σοϋ  προσιόντος,  τον  θρόνον  ονδε  γάρ  έθος  βασιλεϋσιν 
Β έξανίστασθαι  Ιδιώταις-  ενρήσεις  μέντοι  πρασιών  ορθόν  (στη— 
χότ α,  ιός  αν  χαι  σοΐ  τό  τής  τιμής  χάχείνω  τό  τής  βασιλείας  δί- 
χαιον  περισώζοι το.  ταντ’  έδοξε  χαί  εσο  ταντα  είδώς.“  προς 

V.  16 ταντ1  άπεχρίνατο  μεν  ό νέος’Ανδρ όνιχος  u μετά  μιχρόν  έροϋ-ίΰ 
μεν·  νννί  δε  άξιον  ιστορήσαι,  οθεν  χαχ  τίνος  αιτίας  εις  τού- 
τους προήχθη  τούς  λόγους  ο βασιλεύς.  Ό νέος  Άνδρόνιχος,  εν 
που  χαί  εΐχοσι  γεγονώς  έτη,  περί  τό  Βυζάντιον  αεί  διέτριβε 
μηδαμή  σνγχωροι ίμενος  περαιτέρω  προβαίνειν.  οια  δε  σφριγών 
νεότητι  χαί  φύσεως  ό'ξντητι  τό  άχάθεχτον  έχων,  (δυσχεραίνει 
μεν  είργόμενος  μαχροτέρας  τ ας  αποδημίας  ποιεΐσθαι,  χαί  ο ύ- 
C δεν  άμεινον  διέχειτο  τών  χαταχεχλεισμένων  φρουρά·  έστεργε 
δέ  όμως , τοΐς  τον  βασιλέως  χαί  παππού  προστάγμασι  πειθό- 
μενος  άναγχαίως.  όμως  δε  αιτώ  τινα  παραμυθίαν  εχ  τών  ένόν. 

rii*  exagitati  et  extremis  afflictati  incommodis,  praevisum  exitium 
eCTugere  voluisse.  Et  hactenus  quidem  imperator  nepos. 

δ.  Ceteram  senior  odio  in  nepotem  crudeliore  concepto,  per  sena- 
torem quendam  haec  ei  nuntiat:  Meminisse  ipsum,  quomodo  alias  ab 
se  contenderit,  uti  liceret  posito  ornatu  imperatorio  privatum  vivere: 
ac  tum  quidem  se,  quae  decuissent,  respondisse:  punc  autem  peti- 
tione illa  examinata  aequam  eam  esse  censere  pelitaqne  concedere 
idqnc  in  praesens  ei  significatum  velle;  nihilo  minus  sucessorem 
eius  praecipuo  ipsum  honore  et  amore  dignaturum.  Solio  quidem 
haud  decessurum  accedenti,  quando  id  privatis  praestare  impera- 
tores non  soleant,  quoties  lamed  accederet,  stantem  inventurum: 
qua  ratione  utrique  dignitatem  et  ius  suum  conservatum  iri.  Hoc 
animo  suo  esse  fixum  idque  velle  sciret.  Respondit  Andronicus  ne- 
pos ea,  quae  paulo  infra  ndserihemus;  nunc  prius  memorandum  est, 
unde,  quibusve  momentis  imperator  ad  huncce  nuntium  allegandum 
inductus  sit.  Nepos,  primo  anno  supra  vicesimum  dccnrso,  intra 
Byzantii  fines  omne  tempus  conterebat,  nec  quoquam  ultra  sinebatur 
progredi.  Qui  juvenili  inflatus  spiritu,  et  naturae  acrimonia  effre- 
natior, longioribus  sibi  peregrinationibus  interdictum  indigne  ferebat : 
nec  illi  secns  erat,  quam  si  earcere  clausus  teneretur·  Nihilo  minus 
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icov  χατασχενάζων , χννηγεαίαις  έσχόλαζε  xai  ιπποδρομίαις,  A.  C.  1830 
ως  δοχεΐν  μηδε  νπνον  μετ αλαγχάνειν  τή  ασχολία  τι j π*ρι  ταΰτα· 
i»  ο?ς  νπεραχθόμενος  ό πάππος  xai  βασιλεύς  τραχύτ ερον  επέ- 
πληττε  χδν  νέον  δνειδκηιχοίς  τοϊς  σχώμμασι  βάλλων,  ονχ  ίδια 
δμόνον,  αλλά  καί  πολλών  παρόντων  xai  τών  τής  συγκλήτου  xai 
των  χατά  γένος  προσηκόντων  αντίο.  πάντα  μεν  ουν  έλύπει  την 
τον  νέον  ψυχήν  όντως  υπό  τοϊς  απάντων  όφ&αλμοΐς  δοχονντος  D 
περινβρι'ζεο&αι·  ο δε  τών  άλλων  μάλλον  ηνία,  τοντ'  ήν,  δτι 
προς  τους  παρόντος  μαρτνρόμενος  τό  τον  εγγόνον  διάσ τροφον 
ΙΟδή&εν  6 βασιλεύς  ίλεγεν  „εί  πρός  τι  τών  αναγκαίων  χρήσι- 
μος α$τος  άποδειχθή,  ζών  μεν  άξιος  βληθήναι  λίθοις  έγώ,  απο- 
9ανών  δε  άνορνχθήναι  xai  παραδο&ήναι  πνρί.“  μεταξύ  δέ  Ρ.  20 
τών  σκωμμάτων  τούτων  καί  τι  τοιοΰτον  σννηνέχ&η  γενέαθαι. 
ήλθέ  ποτέ  βασιλεύς  ό νέος  την  σύνήθη  προσχννησιν  άποδώσων 
Ι5τώ  πάππιο·  είσιών  δε  τοϋ  οίχίσχον  την  θνραν,  iv  ω χα&ήοτο 
συνήθως  ό βασιλεύς,  εχ  μαρμάρων  ούσαν  την  φλοιάν  ήρμο - 
αμένην,  σνμβέβηχε  τον  ini  τής  χεφαλής  λίθον  τ φ μαρμάρψ 
προσαρραχθήναι,  έφ’  ω διαταραχθεΐς  ονχ  ολίγον  6 βασιλεύς, 
xai  σιγή  μη  δυνηθεΐς  χαρτ ερήσαι,  είπε  μεγάλη  τή  φω- 

20ντ,  „ώς,  οπερ  έγώ  λέγω,  xai  θεός  έπιμαρ τνρόμενος  ανω9εν 
ανάξιον  χέχριχέ  σε  τής  βασιλείας,  και  διά  τοντό  σε  τό  σύμ- 
βολου αυτής  τή  πέτρα  προσαρράξαι  παραχεχώρηχε;"  τούτο  παν-  Β 

13.  Vulgo  τούτων  (xai  τι  τοιοΰτον  αυνηνίχίΐη  γεν(α&αι ;)  ήλθε. 

Verum  restituit  Gr.  16.  Nonae  leg.  φλιαν'Ι 

necessitati  se  submittens  avi  imperata  facessebat,  intercaquc,  prout  res 
ferebat,  solatiola  sibi  quaerens,  captandis  per  venatum  feris  et  decur- 
sionibus equestribus  ita  vacabat,  ut  prae  bis  studiis  putaretur  nec 
somnum  posse  capere.  Hoc  genps  occupationis  aegerrime  ferens  avus 
adolescentem  asperins  castigat  et  probris  conscindit,  non  in  secreto 
aodo  ac  sine  testibus,  sed  pluribus  etiam  proceribus  et  propinquis 
praesentibus.  Adolescens  vehementissime  dolore  angi,  qui  videret, 
ante  ora  omnium  sibi  tantas  imponi  contumelias.  Prae  reteris  vero  eum 
eicruciabat,  quod  audientibus  aliis  ingeninm  eius  perversum  his  verbis 
testificaretur:  Si  hic  ad  ullam  rem  necessariam  reperielur  idoneus,  ego 
me  dignum  deputo,  qui  vivens  lapidibus  obruar,  mortuos  refodiar  ct 
comburar.  Media  inter  talia  scommata  tale  quid  forte  necidit.  Forte 
adest  die  quodam  iuveuis,  senem  consueta  adoratione  impertiturus. 

Eo  inlrocunle  per  humilem  januam  domunculae,  ubi  avus  pro  consue- 
tudine considebat,  marmore  incruslHtos  poetes  habentem:  accidit,  ut  tiara 
gemmata,  quam  in  capite  ferebat,  ad  marmor  allideretur.  Quo  casu 
mire  conturbatus  imperator,  nec  voci  iraeqne  temperans,  sublato  cla- 
more, lamne  intelligis,  inquit,  Deum  dictis  meis  de  caelo  perhibere 
testimonium,  ct  te  indignum  iudicare  imperio;  ideoque,  quod  est  im- 
perii symbolum  in  marmor  impingi  sustinuisse  ; Hoc  verbum  intima 
invenis  praecordia  quovis  telo  dirius  laesit,  et  consauciavit.  Hinc  se 
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A.C.  1320  χός  βέλους  πιχρότερον  έλνμήνατο  χαί  χατέτρωσε  τά  σπλάγχνα 
τοϋ  νέου*,  xai  προς  την  οίχίαν  την  εαυτόν  ιχπελ&ών,  έ'χειτο 
βαρέα  ατενάχων,  ψυχήν  έρευγόμενος,  ποιητιχώς  είπειν. 

C ς'.  "Ομως  δ’  εαυτόν  τής  πολλής  α&νμίας  άναλαβών,  εγνω  δεΐν 
πρεσβεία  χρήαασ&αί  τινι  προς  τον  πάππον  χαί  βασιλέα , &μα& 
μεν  xai  τήν  οργήν  εχμειλίξόμενος  την  έχει’νου  χαί  πραότερου 
χαταστήσων,  αμα  δε  χαί  τήν  αιτίαν  έ&έλων  μα&εϊν,  di’  ήν  προς 
V.  17  αυτόν  ο βασιλεύς  Οντως  εχπεπολέμωτο.  πέμπει  δή  τινα  των 
επ'  αρετή  χαί  φιλοσοφία  γνωρίμων  χαί  παρά  τοΐς  απάντων 
ατόμασι  χείμενον  Ιωσήφ,  ος  έφιλονείχησε  μεν,  τό  γε  εις  αυτόν  10 
ήχον,  τόν  λύχνον  υπό  τόν  μόδιον  χρυψαι , ονχ  ήδυνή&η  δέ 
του  δεσποτ ιχον  λόγον  πάντως  μή  δνναμένον  διαπεσεΐν , άλλ’ 

D εις  τοσοϋτον  ήλ&ε  περιφανείας,  ως  ψήφο)  χοινή  βασιλέως  τε 
χαί  συνόδου  τής  Ιερΰς,  ετι  δε  χαί  σνγχλήτον  πάσης,  των  εχ- 
χλησιαστιχών  θρόνων  τής  νέας  ταντηαί  ' Ρώμης  άξιος  ΰποδει-15 
χ&ήναι,  χαν  αϊτός  το]  λίαν  ταπεινοί  χαί  μέτριο)  τον  ή&ονς  άπώ— 
σατο  τήν  αξίαν,  τό  τής  χα&έδρας  νψος  χαί  τό  μέγε9ο;  ευλα- 
βή 9είς  τής  αρχής,  τοντω  δή  χρηαάμενο;  πρεσβευτή,  αναφέρει 
δι’  αυτόν  τιϋ  βασιλεΐ  χαί  πάπποι  τοιάδε·  „Τών  γεγεννηχότων 
πάντων  προς  τους  εξ  αϊτών  φνσιχή  τινι  χεχρατ ημένων  στοργή, 20 
είχός  έστι  δήπον  χαί  τα  των  παίδων  ελαττώματα  σνοχιάζειν 
Ρ·  21  έ9έλειν.  χαν  τις  υπέρ  τοΰ  παιδός  πολλούς  τινας  διεξέλ&η  xai 
9αυμααίονς  επαίνους,  υποψίαν  ον  μιχράν  τοΐς  άχονονσι  πα- 
ρέχει ως  ον  τοϋ  παιδός  όντος  τοιοντον , αλλά  πολλοί  τιϋ  μέτριο 
λειπομένου  των  επαίνων,  αυτόν  δε  άπατο) μένου  διά  τήν  σχε'-25 

3.  βαρέα.  Hom.  Iliad.  ED.  Ρ.  11.  λύχνον  Matth.  Β.  EV.P. 

domum  conferens,  lectulo  recumbebat,  flebiles  effundens  gemitus,  et 
animam  ipsam  eructans,  ut  poetice  dicam. 

6.  Porro  ut  se  ex  ingenti  aegritudine  collegii,  legationem  a<l 
avum  decernit,  cum  ut  furorem  eius  mitiget  eumque  ad  linitatem  ac 
mansuetudinem  traducat,  tum  ut  rausam  cognoscat,  quamobrem  ille 
sibi  tam  infensus  sit.  Legat  igilur  losephuin  quendam,  virtute  et  do- 
ctrina conspicuum,  et  per  omnium  ora  volitantem.  Qui  quamquam  Iu-  * 
cernam  sub  modio  abscondere  pro  virili  niteretur,  nihil  tamen  promo- 
vebat, quando  effatum  Domini  non  potest  ullo  modo  intercidere,  sed 
eo  claritudinis  pervenerat,  ut  communibus  imperatoris,  sacrae  Synodi 
et  universi  senatus  suffragationibus  in  pontificia  huius  novae  Komae 
cathedra  collocandus  censeretur:  etsi  ipse  oh  modestiam  animi  mode- 
rationemque singularem  fastigium  et  magnitudinem  dignitatis  religiose 
declinaret.  Itaque  hoc  interprete  usus,  imperator  aro  haec  nantiavit : 
Quandoquidem  parentibus  omnibus  praecipuum  quemdam  amorem  erga 
liberos  natura  ingeneravit,  rationi  consentaneum  est,  ut  ii  errata  etiam 
eorumdem  obtegere  velint.  Quod  si  pater  aliquia^lium  copiose  atque 
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otv  την  πρός  αϊτόν  άν  δ’  ο πατήρ  τιο  παιδί  τινα  χαΐ  μικρόν  A.CA320 
προστρίψηται  ψόγον , πάλιν  ex  διαμέτρου  πολλαπλασίονα  τον 
ψόγον  νπο νοονσι,  τήν  ισην  προστιθέντες  αιτίαν,  σου  τοίνυν 
τον  πατρός  χατ’  έμον  τον  παιδός  Οντως  έ'ξωργισμένον , χαΐ 
ίπολλάς  χαΐ  ποιχίλας  όσημέραι  χατπχέοντος  τάς  λοιδορίας  χαΐ 
τα  ονείδη,  χαΐ } τό  πάντων  έμοΐ  βαρύτατου  χαΐ  ο μήτ'  άχονειν 
μήτε  λέγιιν  άνεχτόν  έμοΐ,  χατά  σεαντον  πολλάχις  τα  δεινό-  Β 
τατα  έπαρ ωμένον,  εϊποτ’  εγώ  πρός  τι  των  χρήσιμων  ενφνώς 
ε/ων  φανείην·  τό  δ'  ετι  ον  θανάτου  πιχρότερον , τό  χαΐ  μι- 
ΙΟχρά  τινα  σνμβάματα,  ώς  ετνχεν  ex  τον  σνμπεσόντος  γεγενη- 
μένα,  θεοσημείας  χαΐ  9ε αν  βουλής  αποκαλύψεις  ήγεϊαθαι,  εμέ 
τής  βασιλείας  ούχ  αξιον  άποδειχννντος,  τις  εαται ' Ρωμαίων , ος 
ταντα  άχούων,  ον  9αλάασας  ιίλας  χαχών  έμοΐ  αννειδέναι  λό- 
γιε ϊται  τον  πατέρα ; χαΐ  διά  τούτο  xui  μιχράτινα  προχεΐσθαι 
Ιότοίς  εξω,  δείγμα  τον  χεχρνμμένον  πλήθους  των  αφορητών  χα- 
χών χαΐ  σοΐ  τώ  πατρι'·  όπου  γε  χαΐ  θαυμάζοντας  σου  χαΐ  πολ- 
λούς έπαι'νονς  διεςιόντος  χαΐ  πλέον  σεμνννοντος  ή προσήχε,  τον-  C 
τοί’ς  όε  εΐχός  ήν  τόν  έπαινον  νποπτ ενειν,  τή  πρός  τόν  παϊδα 
διαθέσει  τούτο  λογιζομένονς.  ταντ’  εατιν  α με  λυπεί  χαΐ  τήν 
ϊώίωήν  άηδεστέραν  ποιεί  θανάτου,  άμαρτάνειν  μεν  ονν  ομολογώ 
χαΐ  πληγών  αξία  χαΐ  μαστίγων , χαΐ  ήν  αν  έμοΐ  των  ευεργε- 
σιών ή μεγίστη,  εϊ γε  εν  τώ  χεχρνμμένψ  παρά  σον  τον  πατρός 
15·  τούτους  ii  Srrib.  τούτους  αν. 

honorifice  laudaverit,  ηοο  effugiet,  quin  auditores  filium  non  esse  ta- 
lem, sed  laudibus  mullo  inferiorem,  ipsumque  ob  naturalem  propensio- 
nem deceptum  magnopere  suspicentur.  Contra,  si  filium  vel  levi  re- 
prehensione perstrinxerit  rursus  ex  diametro  maiore  eum  reprehen- 
sione dignum  esse  interpretantur,  et  adaeque  arguunt.  Igitur  cum  tu 
pater  meus  tam  valde  mibi  irascaris,  mullaquc  et  varia  in  me  convitia 
et  maledicta  assiduo  iacles;  quodque  omnium  durissimum  et  a quo 
non  solum  lingua,  sed  etiam  aures  meae  abhorrent,  cum  capiti  tuo  fre- 
quenter malam  pestem  imprecatus  sis,  si  ego  unquam  ad  ullum  operae 
pretium  faciuudum  habilis  viderer:  quodque  vel  ipsa  morte  amnrins 
est,  cum  minuta  quaedam  et  fortuita  eventa  caelestes  significationes 
divioique  concilii  indicia  existimes,  quibus  imperio  indignus  ostendar, 
quis,  quaeso.  Komaooium  haec  audiens,  non  te  maria  tota  improbo- 
rum facinorum  de  me  scire  arbitrabitur?  Ideo  vel  modica  quaedam  ad 
alios  abs  te  profusa,  argumento  sint,  quam  multorum  adhuc  et  into- 
lerabilium, etiam  tibi  patri,  criminum  meorum  conscius  sis,  cum  te 
etiam  admirante  nepotem  cl  multis  laudibus  plus  aequo  efferente,  illos 
praedicationem  eam  suspectam  habere  paternoque  affectui  tribuere  veri- 
simile videatur.  Haec  sunt  quae  me  torquent  vitamque  mihi  morte 
ipsa  insuaviorem  reddunt.  Peccasse  me,  et  plagis  ac  flagris  expianda 
commisisse  non  ibo  inficias,  summique  beneficii  loco  numerarem,  si  in 
abdito  tua  manu,  paler,  poenas  a me  repeteres  : verum  usque  eo  laxaro 
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A.C.  1320  τώ»  σφαλμάτων  χάριν  εμαατιγοΰμην  το  δ’  εις  τοσοντ ον  εξ- 
ΰγεσ&αι  την  οργήν  ως  καί  πολλών  παρόντων  οντω  προπηλα— 
χ/Ζεο9αι,  πάντων  άνιαρώ τερον.  uv  τοινυν  ίλίων  ίπιβλέψας  ο 
D 9εός  ταΐς  έμαΐς  άμαρτιαις , οδηγήσει  χαι  σε  πραότερόν  μοι 
γενέο9αι  xui  ονμπα&ιϊν  ώς  νΐώ,  τοντ'  αν  ειηβέλτ ιστόν,  ει  δ’5 
ομοίως  ώσπερ  νυν,  xuv  τοΐς  έφεξής  τελεϊο9αι  μέλλει,  έτερος 
προβλή&ήτω  αοι  βασιλεύς,  ος  uv  σοι  δόξη  χρήσιμος  χαΐ  χαλός.“ 
Ταντα  διαπρεοβενσαμένου  Ιωσήφ  εξ'Λνδρονιχον  βααιλέωςπρός 
τον  πάππον  xui  βασιλέα,  ειτα  χαι  παρ’  εαυτόν  συχνούς  τινας 
εγχωμιων  λόγους  τοϋ  νέου  βααιλέως  διε'ξελ9όντος  χαι  πράωςιο 
V.  18  πω;  χα&αψαμένον  τον  βασιλε'ως,  ώς  τραχντερον  ή προαήχει 
προαφερ ομένου  τω  νέοι,  άντεμήνυσε  χαί  αυτός  τοιαντα·  „Τών 
άλλων  πάντων  πατέρων  άμα  τή  των  παι’δων  γεννήσει  τό  πρός 
Ρ.  22  αυτούς  φι'λτρον  χτωμένων  xui  σννανξανόντων  αυξσνομένοις, 
αυτός  ούτως  έφιληαά  σε  χαι  πριν  εις  φως  προελ9εΐν,  ώς  χαί  15 
πολλούς  των  διαβεβοημένων  επ’  αρετή  xui  9εώ  προσεγγύζοντα 
βι’ον  ζώντας  μάρτυρας  εχειν  τον  φίλτρου.  ού  γάρ  εστιν,  ονχ 
εστιν  ούδεις , ον  ον  πολλά  πολλάχις  ίχέτενσα,  9ερμοτέρ ας  χαι 
συχνός  υπέρ  σοϋ  9ειο  προαάγειν  ενχάς,  ώς  μή  μόνον  μηδέν 
δυσχερές  άπαντήααι  τή  σή  γεννήσει,  αλλά  χαι  τε/9εντα,  πάπα 20 
αριστον  χαι  των  τοσοντων  ευχών  αξίαν  άποάειχ&ήναι.  χαι  αύ— 
τός  δε  εγώ  προπετώς  μέν  διά  τό  μή  τό  9αρρεΐν  εχειν  έχ  τής 
τον  β/ον  διαστροφής  επραττον  δ’  ονν  όμως,  πολλά  πολλάχις  εδά- 

9.  διαπρεοβενσαμένου  correxit  Gr.  Vulgo  διαπρεαβευαάμενος  et 

ροβι  βασιλέα  punctum. 

habenas  iracundiae,  ut  quamvis  mulli  adsint,  ita  contumeliose  me 
tractes,  id  est,  quod  mocrerem  mihi  parit  incredibilem.  Si  itaque  Deus 
misericordibus  oculis  delicia  mea  respiciens,  te  quoque  ad  humanitatem 
et  misericordiam  mihi,  utpote  filio,  impertiendam  inflexerit,  mbil  ac- 
ciderit mihi  optabilius.  At  si  io  posterum  nihilo  minus  tam  aversa  a 
me  voluntate  futurus  es  : quem  probaveris,  bunc  imperatorem  pro  me 
designes  licet.  Haec  losephus  legatus  nepotis  apud  avum  exposuit. 
Postea  cum  sua  sponte  iuvenem  affatim  coliaudasset,  verbisque  mitio- 
ribus senem  molliter  arguisset,  qui  iusto  inclementius  se  in  adolescen- 
tem gereret,  ille  vicissim  talia  referenda  dedit:  Cum  patres  reliqui 
omnes,  quando  coelo  frui  coeperunt  liberi,  tum  primum  eos  amare  in- 
cipiant, quem  amorem  ipsis  crescentibus  adaugent,  ego  te  adeo  amavi, 
etiam  antequam  natus  esses,  ut  non  paucos  spectata  virtute  ac  vitae 
sanctimonia  huius  rei  testes  habeam.  Non  enim  est,  non  est,  inquam, 
illorum  ullus,  quem  non  saepe  impense  rogaverim,  ardentes  et  crebras 
Deo  preces  funJcre,  non  tantum,  ut  ne  quid  sinistri  in  ortum  tuum 
incideret,  verum  etiam  ut  natus  undequaque  optimus  votisque  tam  mul- 
tis dignus  reddercre.  Quin  ego  ipse,  temere  quidem,  fateor,  quando 
propter  vitae  perversitatem  impetrandi  fiducia  carebam,  tamen  idem 
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χρυσά  προσευχόμενος  τψ  9εφ,  ώστε  σε  xai γεννη9ήναι,  χαι  γεν-A.C.  1320 
νη9έντα  των  έμών  ευχών  υ,'ξιον  αποβήναι.  ΰν  οίν  ε'τι  τοϊς  μητρι-  Β 
χοΐς  9αλάμοις  ένδιατρι'βοντα  όντως  εφίληαα  χαι  υπέρ  το  μέτρον, 
πώς  εις  τοαοΰτον  ήλιχι'ας  προήχοντα  νυν  μισεΐν  ειχον  χαι  άπο- 
&οειεσ9αι  ; οιχ  ία  τι  συν  λόγιο  φ9έγγεο9αι  ταντα.  τό  δέ  με  τρα- 
χντέραις  χρήσ&αι  ταϊς  ύιορ&ώσεαι  χαι  δάχνοναι  χα9άπτεσ9αι 
λόγοις , ου  μίσους  τεχμήριον  χρή  ποιεΐσ9αι , άχρας  δε  μάλλον 
αγάπης  χαι  χηδεμονι'ας  πατρΐ  πρεπονσης,  βονλομένφ  τον  υιόν 
διά  πάντων  άριστον  είναι,  xut  μάλιστα  προς  ογχον  τηλιχαντης 
ΙΟαρχής  επιβαινοντα  ήδη.  εν  έχεινιο  γάρ  xai  τό  φανλότατον  των 
αμαρτημάτων  παρ’  εν  φρονονσι  μ έγ ιστόν  αν  χρι&ειη,  ώς  μι-  C 
μημα  παντός  χαλοϋ  πΰαι  χειμενω  χαί  διά  τοντο  εις  χάλλος 
άπεςέσ9αι  διά  πάντων  διχαι'ω  ο>τι.“  Τανταις  ταϊς  άποχρι'σεσιν 
ούτως  ήμέροις  οΐ'σαις  χαι  προ σηνέσι  xai  ο νέος  χαριεσ τέρας  άν- 
15t έπεμπε  τώ  βασιλεΐ  τάς  ευχαριστίας  xai  δυσιν  ετεοιν  εφεξής 
ελώφησε  τή  χαχόν , τον  βασιλέως  ευμενέστερου  έπιβλέποντος 
τώ  έγγόνιο , ει  δέ  ποτέ  xut  επιπλήττειν  εδε tf  αυμμέτρως  τοντο 
ποιονντος } ώς  χαι  τον  νέον,  οια  δη  νον9ετονμενον,  χάριν  όμο- 
λογεΐν.  αλλά  ταντα  μεν  έτι  περιόντος  βασιλέως  τον  Μιχαήλ· 

ΖΟέπει  δ’  ετε 9νήχει,  τά  τε  άλλα  εχπεπολέμωτο  προς  τον  εγγονονϋ 
ό βασιλεύς , xai  δή  xai , δ μιχρώ  πρόσ9εν  εΐρηται,  μεμνημέ- 
νος,  ώς  ο νέος  Άνδρόνιχος  άλγννόμενος  ταϊς  πέρα  τοΰ  δέοντος 
επιπλή'ξεσι  μεμήννχε  προς  αυτόν , ώς  ΛεΙ  μεν  μεταβάλοις  τής 
εις  εμέ  πιχρι'ας·  ει  δ’  ονν,  άλλ’  έτερος  ον  άν  έ9έλης  προβεβλή- 

feci  nec  raro  lacrimans  Deum  oravi,  ut  et  nascereris,  et  natus  talis 
evaderes,  qualem  ego  tc  ab  ipso  poposcissem.  Quem  ergo  etiam  tum 
in  materni  uteri  penetralibus  latitantem  sic  e(Tuse  dilcxi.eum  ad  hunc 
aetatis  florem  provectum  odisse  et  a me  repellere,  qui  tandem  potui? 

Haud  istuc  cum  ratione  dicitur.  Quod  autem  in  te  emendando  rigidior 
et  iu  obiurgando  aculeatior  fui,  non  id  potius  odii,  quam  perfectae 
caritatis  et  paternae  sollicitudinis  indicium  putandum  est,  ut  qui  stu- 
duerim filium  meum  omnibus  florere  laudibus,  praesertim  iam  ad 
tanti  imperii  culmen  asccvdentcm,  in  quo  vel  miuima  labes  sapien- 
tibus videri  maxima  queat:  siquidem  omnis  honestatis  exemplum  uni- 
versis propositus,  ad  splendorem  virtutum  omnium  merito  expoliendus 
siL  llac  Iam  placidn  et  benigna  responsione  delinitus  adolescens,  per 
ceilum  hominem  festive  gratias  egit.  Ac  toto  biennio  insequente  a malo 
quies  et  respiratio  fuit,  uvo  nepotem  amicius  intuente,  et,  siquando  res 
tulisset,  parcius  increpante;  ut  et  ipse  nepos,  quasi  tantummodo  commo- 
nefactus, id  gratum  sibi  evenire  confli maret.  Sed  ita  antea  faciebat  vi- 
vente imperatore  Nichaele ; verum  eo  mortuo,  cum  alias  ob  causas  effera- 
tum gessit  animum  in  iuvenem,  tum  quod  dicti,  cuius  supra  mentionem 
fecimus,  memor  esset.  Scilicet  ex  iniquis  eius  increpationibus  moestior, 
per  internuntium  ei  dixerat:  Utinam  amaritudinem  adversus  me  deponas; 
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A.  C.  1320  αθω  σοι  βασιλεύς. “ άντεμήνυσεν  αύτιίί  νυν  χαί  αυτός,  ως  „δ 
πρόσθεν  έζήτεις,  γενήσεται  ννν)  χαί  ετερος  αντί  σου  προβλη- 
θήαεται  βασιλεύς,  σοϋ  τάς  πρώτας  παρ’  αυτού  τιμάς  χαρπου- 
μένου.“  προς  ταϋθ’  ο νέος  Άνδρόνιχ ος  άπεχρινατο  τοιαΐτα· 

Ρ.  23  ζ.  „Τοϊς  εξ  οργής  ή λύπης  ή τίνος  τών  τοιούτων  τεταραγμέ-δ 
V.  19  νοις  τους  λογισμούς  αχόλουθόν  έατι,  μήθ’ ών  λέγουσι  μήθ*  ι$ν 
δρώσινέν  τοϊς  τής  ταραχές  χαιροις  παραχατέχειν  την  μνήμην, 
οπού  γάρ  μήθ3  ι&ν  πράττονσιν  αισθάνονται  χΐίν  προς  βραχύ, 
σχολή  ϋ αν  μεμνήαονται  λόγων  παρερρνηχότος  χρόνον,  ο ϊ δέ 
γε  παρά  τίνος  λόγοις  ή πράγμασιν  ευεργετούμενοι,  χαι  εις  πολ-10 
λοΐ'ς  ενιαυτούς  την  μνήμην  παραχατέχουαι  των  ευεργετημάτων, 
ήμερον  γάρ  ονσης  τής  ψυχής  χαι  χαθεστ ηχνι'ας  χαί  τ αΐς  εύ- 
εργεσι'αις  ενηδομένης,  ως  εν  χαλχώ  συμβαίνει  xui  των  λόγων 
χαί  των  έργων  εγχολάπτεαθαι  τάς  μνήμας,  χαί  αυτός  τοι'ννν, 
ΙΓ®  βασιλεύ,  ων  μεν  εψθεγξάμην  εν  οίς  ήγανάχτονν,  επιλέλησμαιΐδ 
παντελώς·  cSv  δ’  ήχηχόειν  ευεργετούμενος  παρά  σου,  ούτως  έχω 
την  μνήμην  ανθούσαν  χαί  νεαράν,  ώς  δοχεΐν  ονπω  χθες  χαί 
πρώην  άχηχοέναι.  χαί  σε  δέ  αυτόν  ελογιζόμην  τον  ίσον  εμοί 
διαχεΐαθαι  τρόπον,  χαί  ων  μεν  όρ  γιζόμενος,  έφθέγ'ξω,  την  τ α- 
χέ στην  τήν  μνήμην  άποβαλεΐν,  ων  <Je  εύηργέτ ηχας,  άσφαλώς2 0 
παραχατέχειν.  νυν  δε  τουναντίον  άπαν  όρώ  συμβαϊνον.  τούς 
γάρ  τής  ειρήνης  λόγους  βνθω  Λήθης  ψέρεαθαι  παραδούς,  τούς 

δ.  Graeca,  quae  io  ins.  interpretis  hic  desiderabantur,  integra  no- 
ster habebat.  ED.  P. 

sin  minus,  alium  pro  arbitratu  imperatorem  creato.  Itaque  nunc  renun- 
tiari eidem  haec  iussit:  Quod  aliquando  desiderabas,  eius  nunc  faxo 
compos  fias:  alius  enim  in  locum  tuum  imperator  asciscetur,  qui  te 
summis  honestabit  honoribus.  Tunc  quidem  Andronicus  hoc  responsum 
dedit. 

7-  Qui  ira,  dolore,  aut  alio  quopiam  affectu  concitantur,  neque 
quid  dixerint  in  illa  perturbatione  neque  quid  Fecerint,  meminisse  so- 
lent. Cum  enim  non  sentiant  vel  ad  exiguum  tempus,  quid  agant, 
multo  minus  verborum  praeteritorum  recordari  queunt.  In  quos  vero 
seu  verbo  seu  re  aliquid  officii  collatum  est,  illi  vel  in  mullos  annos 
acceptorum  memoriam  custodiunt.  Quia  namque  mitis  eorum  beneque 
compositus  est  animus  et  benefirio  delectatur,  fit,  ut  cum  verba  tum 
benefacta  illi  tamquam  in  aes  insculpta  haereant.  Ab  me  sane  eorum 
quae  locutus  sum,  dum  stomacho  et  indignationi  serviebam,  funditus 
cepit  oblivio:  quae  autem  abs  te  mihi  benefaciente  audivi,  ita  vigent 
in  pectore  meo,  ut  ea  nec  heri  quidem  ac  nudiustertius,  sed  hodie 
primuin  his  auribus  hausisse  me  putem.  Te  vero  perinde  affectum  re- 
bar;  quaeque  per  iram  exprompsisses,  eorum  citissime  abiecisse  memo- 
riam: quae  autem  beneficia  in  me  collocaases,  ea  te  etiam  atque  etiam 
recordari.  Nunc  omnia  alia  evenisse  intelligo.  Nam  sermones  meoi 
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f?  άμετριας  εξενηνεγμένους  λύπης  fig  μέσον  άγεις,  εγώ  δ'  οτι  A.C.  1330 
μεν  εϊρήχειν,  άνεμνήσθην  άχηχοώς·  ον  μην  ώς  δ ή τι  ιών  αίσχύ- 
στων  την  βασιλείαν  αποποιούμενος,  τοιαντ'  εϊρήχειν.  ή γάρ  «vC 
ην  παντάπασιν  εστ ερημένος  φρένων  χαί  ιίχαρισ τύας  νπερβο- 
5 λήν  χαταλιπών  ονδεμιαν,  εί  ά θεός  δ βασιλεύς  τών  βασιλευόν- 
των χαί  σύ  αυτός  ο χνριος  χαί  πατήρ  πάσαν  ενε ργεσ/αν  νπερ- 
βαύνοντα  εχαρύσασθε,  ταντ'  αντός  άνοήτω  χαί  παραβάλω  φρενί 
ώς  τι  τών  αχρήστων  άπεβαλόμην.  άλλ"  έχ  λίαν  ενωδύνον  χαί 
τετ αραγμένης  ψυχής  τούς  τοιοντονς  λόγους  προήειν,  λογιζό- 
ΙΟμενος  οτι  το  λύαν  ένώύννον  χαι  οιον  πιχριας  γέμον  τοΰ  παι- 
όός  φθέγμα  προς  συμπάθειαν  χάμψει  τά  σπλάγχνα  τά  πατριχά· 
ο δή  χαι  χατά  γνώμην  έμήν  απέβη,  χαί  πολλής  άπέλανσα  μέχρι  I) 
ίιΰρο  τής  ενμενεύας  τής  πατριχής.  νυν  ονν  εί  μέν  έατι  τις  εξε- 
λέγ’ξων  άξιά  μέ  τινα  είργασμένον  θανάτου,  ου  παραιτήσομαι 
15τό  όιχαύως  άποθανεΐν.  ει  ι) ’ αρα  τοιαντ’  έατι  τα  έχχλήματα  ώς  ρ.  24 
ααιόε/ας  δεΐαθαι  χαί  μάστιγος  πατριχής,  τά  μεν  άφήαεις,  ώς 
χαί  αϊτός  παρά  τοΰ  μεγάλου  βσσιλέως  χαί  θέσει  πατρός  την 
τών  πλημμελημάτων  σνγχώ ρησιν  έξαιτούμενος  δσημέραι·  νπέρ 
δέ  τών  έ'ξεστι  αοι  δύχας  λαμβάνειν  τών  πλημμελημάτων  αξίας, 

ΪΟτοι’ς  τοιοντονς  επαχθείς  χαί  παντός  βαρντέρονς  φορτίου  μα- 
χράν  ημών  άπελα ννοντι  λόγους.”  Τοιαντα  χαί'Ανδρονιχου  τον 
νέου  άποχριναμένον  τώ  πάππω,  αυτός  μεν  πρόςτ ήν  απολογίαν 
άντεϊπεν  ονδ'εν,  βαρεϊαν  δ'  ήν  τή  σιγή  χαί  τοΐς  ήθεσι  την  οργήν 

9.  ιΐς  τοΰί  coni.  Ed.  Ρ.,  «ed  vid.  infra  ρ.  237,  C. 

de  pace  Lethaeis  aquis  permittens,  quae  immodico  dolore  stimulatus 
effuderam,  ea  nunc  in  medium  adducis.  Quae  ego  audiens,  dicere 
me  memini:  verumtamen  non  quod  imperium  ut  quippiam  turpitudi- 
nis plenum  repudiarem,  ilia  dixi.  Profecto  enim  nullam  partem  men- 
tis possiderem,  nec  esset  quidquam  me  ingratius,  si,  quae  Deus  rex 
regum  et  tu  ipse  dominus  ac  parens  meus  ultra  omnem  kencficcntiuc  mo-i 
dum  donavistis,  ea  insipienter  ac  temere  tamquam  inutilia  reiicerem. 

Quid  igitur?  animi  dolentis  et  conturbati  confidentisque  aegritudine 
et  amaritie  refertam  nati  vocem  paterna  viscera  ad  sympathiam  emolli- 
turam, illa  fuit  oratio:  idque  factum  ut  volui.  Nam  hucusque  patria 
mihi  abs  te  benevolentia  tributa  est.  Nunc  si  quis  est,  qui  me  capi- 
talia designasse  convincet,  meritae  mortis  supplicium  non  deprecabor. 

Quod  si  talia  sunt  crimina  mea,  ut  paterna  dumtaxat  castigatione  ver- 
beribusque expianda  videantur,  eorum  partim  mihi  gratiam  facies,  cum 
ipse  quoque  a magno  imperatore,  qui  nos  aequaliter  omnes  adoptavit, 
peccatorum  tuorum  veniam  preceris  quotidie·  At  cetera  digna  poena 
vindices  licet,  modo  molestas  hasce  omnique  onere  intolerabiliores 
voces  procul  a me  abstineas.  Ilac  defensione  explicata,  avus  eam  nec 
verbo  refellit:  silentio  vero  ipso  et  gestibus  contra  nepotem  ira  ae- 
stuare visus  est.  Ceterum  magnus  domesticus  e Thracia  reversus,  audi- 
Cantacuzenui.  S 
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A.  C.  1330  ένδειχννμενος  τώ  εγγόνοι.  ό μέντο ι μϊγας  δομέστιχος  έ'χ  Θρά- 
V.  20χης  έλθών  irtei  επνθετο  τά  συμβάντα  παρά  βασιλέως  τοϋ  νέου, 

Β πολλά  θανμάσας  των/τής  ανθρώπινης  φναεως  χατορχουμ ένων 
χαχών,  χαϊ  την  άδιχι'αν  χατ αμεμψάμενος  ώς  χαι  χατ’  αυτής 
τής  φνσεως  οπλόζο νααν  τους  άλόντας  αυτή  χαθάπαξ·  ηχράτιστεΐ> 
βασιλεύ"  εφη  „τό  μεν  χαχόν  χατάδηλον  αυτόθεν,  ώς  έστι  τών 
άνηχέστων  την  δε  πρός  σε  μου  πι'ατιν  χαι  δόλον  παντός  αμιγή 
φιλίαν,  χαι  ό παρελθχόν  μεν  χρόνος  βεβαιώσασθαι  ιχανός,  ήλι- 
χιώτιν  χαι  τοΐς  αώμασιν  ήμΐν  αννανξανομ ένην  αποδείξας  τρό- 
πον τινά·  διόπερ  ουδέ  λόγων  δεϊν  πρός  άλλήλονς  ημάς  ήγοΰ-ΐο 
μαι,  έαντώ  τον  ετερον  εχατέρους  οιχειονμένονς·  χαι  ό μέλλων 
δε  ονχ  έλαττον  δείξει,  φίλων  πιστότατων  δεησόμενος  ώς  όρώ. 
Cti  μεν  ουν  λώρων  σε  χαχοηθεία  χρώμενον  χαι  ανθαδείίι  πρός 
βασιλέα  τον  πάππον,  τής  αρχής  εχείνον  μεν  άποστερείν,  σειιυ- 
τώ  δε  μόνοι  περιποιεΐσθαι  βονλεαθαι,  ευ  ΐσθι,  χαι'τοι  λι’αν  16 
φιλών,  θι·χ  αν  όντως  άτοπου  πράξεως  ειλόμην  σοι  χοινωνεϊν. 

' έπει  δ’  εξ  ονδεμιΰς  αίτιας  τ οιανθ*  όρώ  φυόμενοι  χαχά  χατά 
σου,  ώστ'  ε i μή  θεός  άνωθεν  αυτά  διαλύσει,  ουδέ  πάνν  πόρ- 
ρω  προσδο χίας  εις  ύψος  άρθήναι  βαθύ,  εχών  αι’τος  έπιδί- 
δωμι  τοΐς  χινδννοις  τοΐς  νπ'ερ  σου  ου  χρήματα  μόνον  χαι 20 
χτήσιν  χαί  οιχέτας  χαι  φίλους,  άλλ’  ήδη  χαι  αυτόν  εμέ,  ώστε 
εχειν  δ, τι  βούληση  χρήσθαι.”  Έπΐ  τοΰτοις  τον  βασιλέως  δομε- 
στίχοι  τώ  μεγάλοι  πολλήν  χάριν  όμολογήααντος,  χαΐ  προσθέν- 
D το;,  αίς  Πό  πάντ'  άμβλυναν  χρόνος  χαι  χατά  μιχρόν  νπορ- 

tis  ex  iuniore  imperitiore  qune  contigerant,  impendio  miratos,  humanam 
naturam  tot  tantisque  sublectam  miseriis,  et  de  invidia  conquestus, 
quae  semel  a se  occupatos  ipsi  naturae  bellum  inferre  cogit.  Optime  im- 
perator, inquit,  malum  esse  atrocissimum  hinc  satis  liquet.  Fidem  autem 
erga  tc  meam,  et  amorem  sincerissimum  etiam  antegressa  tempora  satis 
firmarunt  et  amicitiam,  quae  inter  nos  aequales  erat,  ipsis  corporibus 
quodammodo  auctam  esse  abunde  docuerunt.  Itaque  verbis  inter  nos 
opus  esse  non  arbitror,  quibus  nostrum  ulerque  alterum  sibi  conciliet. 
Ventura  autem  tempora,  fidelissimorum  amicorum  opem  imploratura, 
ut  auguror,  non  minus  qui  sim  erga  te  declarabunt.  Si  quidem  igitur 
viderem,  te,  malignitate  et  arrogantia  corruptum,  avo  imperium  eri- 
pere velle  et  ad  te  solum  transferre,  persuadens  libi  velim,  quainquanr 
tui  sum  cupidissimus,  nollent  tamen  in  tam  infando  negotio  ad  tuas 
rationes  me  adiungerc.  At  quia  te  inuncrente  prorsus  huiusmodi  adver- 
sum te  mala  emergere  cerno,  ut,  nisi  Deus  illa  desuper  discusserit, 
metuendum  sit,  ne  in  altitudinem  quoque  immensam  excrescunt,  en 
ego  ultro  ac  libens  pro  salute  tua  non  pecunias  tantum,  fortunas,  ser- 
vos, amicos,  sed  me  ipsum  praeterea  offero,  ut  quacumque  in  re  et 
quomodoctinque  me  uti  possis.  Cui  gratias  diserte  cum  egisset  impe- 
rator, atque  hoc  insuper  addidisset : Cum  ipsa  die  veterascant  paulattai- 
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tfdttv  ποιων,  τής  ήμετέρας  ήττηται  προς  άλλήλονς  φιλίας,  eo-  A. C.  1320 
ρωμενεστέρας  αεί  χαί  άχμαιοτέρας  προϊόντος  φαινομένης"  χαί 
δένδρω  προοίΐχΰσαν τος  αεί  βρί9οντι  τοις  χαρποΐς  χαι  τον 
παρεληλι·9ότα  τ ώ ενιστώιι  νιχώντι  χρ όνο),  έτράποντο  προς 
δτό  βονλε ί·εσ9αι  περί  των  παρόντων,  χαί  πρώτον  εδόχει  πάν- 
των, εχλογήν  ποιήσασ9αι  τον  μέλλοντος  αϊτούς  νποδέξεα9αι 
φείγοντας  φρονρϊον,  έπιχαι'ρως  χειοομίνον  χαί  προς  το  φυ- 
λάξαι  διαδράντας  χαί  πρός  τό  τοΐς  μαχομένοις  άντ επιχειρεΐν 
ραστώνην  παρέχειν.  εδόχει  μεν  ονν  ελέα9αι  τήν  εν  Όδρν—  Ρ.  26 
ΙΟσοϊς  επώννμον'Λδριανώ  πόλιν,  πολλών  ενεχα  χαί  αναγχαιο τά- 
των  αιτιών,  δεδιόζες  δε  μή  χαταπόδας  τής  φυγής  επιστρατεΰ- 
σατ τος  αι’τοΓς  τον  βασιλέως,  ίίτε  χαί  στρατιάν  έχοντας  ές  έτοι- 
μον, χαί  τής  όδοΰ  δνοΐν  ή τριών  ημερών  ελλαττ ον  οίαης,  άλώ- 
σιν,  άμίναο9<χίμή  δννάμενοιτ ονςέηιύντας,  έξεχροίοντο  τών  λο- 
Χίγιομών.  αννετϊ9εντο  δε  μάλλον  προς  τήν  έν  Θράχη  Χρίστον  πό- 
λιν άπελ9ε ΐν.  οντω  περί  τών  xu9 ’ εαυτούς  βονλενομένων  αυτών , 
άφιχνεϊται  παρά  τοΰ  Τριβαλών  άρχοντας  Κράλη  Στεφάνου  πρός 
βασιλέα  πρεσβεία,  ος  ήν  γεγαμηχώς  τήν  βασιλέως  9υγατέρα  Β 
τήν  Σιμωνίόσ.  ή δε  τής  πρεσβείας  πρόφασις  ήν,  ότι  εχ  τής 
20αίζοϋ  στρατιάς  Κομάνων  ολίγων  δέοντας  δισχιλίων  λαβών, 
οίχ  άπέδωχε  τούς  στρατιώτας,  αλλά  πείσας  μένειν  παραχατεϊ- 
χεν.  έφ’  οϊς  ό Κράλης  παροξυνόμενος  διεπρεσβείετο  πρός  τον 

8.  πρ υσειχάακπος.  προαεοιχυίας  coni.  ED.  Ρ.,  male.  17.  Alii· 
scriptoribus  Τριβαλλών.  EU  Ρ.  Κράλη.  Haec  vox  regem 

significat  (quod  nec  doctus  inteiprcs  ignoravit)  sed  esse  Ix  τών 
χυυίων  negat  Alcursiua  in  voce  χράλης.  ED.  P. 
que  dilabantur  omnia,  instituta  mihi  tecum  amicitia  vetustatem  vincit: 
quippe  quae  tempore  procedente  validior  semper  atque  virentior  appa- 
ret: atque  eam  cum  arbore  cotnparasset  perpetua  baccarum  ubertate 
incurviscente  ac  praesenti  nurlumno  praeteritum  superante  : iam  ad  con- 
sultandum conversis,  primum  omnium  romplacitum  est,  deligendum  esse, 
qui  se  fugientes  reciperet,  locum  munitum,  siluque  tum  ad  luendos 
profugos,  tum  ad  arcendos  oppugnantes  haud  incommodum.  Eligenda 
autem  videbatur  urbs  in  Odrysis  ab  Adrinuo  nomen  sortita  Adrianopo- 
lis,  idque  multis  et  pernecessariis  de  causis.  Sed  cum  illud  eis  timorem 
faceret,  ne  e vestigio  insecutus  senior,  qui  militum  copias  in  promptu 
baberet  quemque  viae  brevitas,  biduo  aut  triduo  minor,  adiuvaret, 
fugientes  opprimeret,  quandoquidem  instantes  propulsare  nequirent,  in 
irritum  cadente  sententia,  Christopolin  Thraciae  urbem  petere  consti- 
tuerunt. lis  hoc  modo  inter  se  consiliantibus,  a Crale  Slephano,  Tri— 
ballorum  principe,  ad  imperatorem  avum,  cuius  filiam  Simonidem 
babehat  in  matrimonio,  advenit  legatio  hanc  ob  causam.  Imperator  de 
eius  exercitu  mutuatus  circiter  duo  Comanortim  millia,  eos  non  resti- 
tuerat, sed  ad  remanendum  pellectos  relinebat.  Quare  exacerbatus 
Crales  ad  socerum  Callinicum  monachum  natione  Triballum  mittit.  Qui 
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A. C.  1320 χηδεστήν.  6 πρεσβευτής  δε  μονάχος  ήν,  Καλλίνιχος  χεχλημέ- 
νος,  το  γένος  μεν  xui  αϊτός  Τριβαλός,  ευ  δε  είδώς  χαιροΐς 
χαί  πράγμασι  πολιτιχοΐς  χρήο&αι  δι'  εμπειρίαν,  ος  δη  την 
μεταξύ  των  βασιλέων  άναφνομένην  στάσιν  μη  άγνοήσας,  χαί 
σννιδών,  ως  η τοιαντη  διχοστασία  χαιρόν  αν  παράσχη  τιΐί  Ιδίοιδ 
C δεσπότη  παρά  βααιλέως  ών  ήδίχητο  περί  την  στρατιάν  δίχας 
λαβεϊν,  έβονλετο  χρνφα  τιΰ  νέοι  βασιλεΐ  σνντνχεΐν. 

V.  21  ή.  Το  <5’  αϊτό  χαί  βασιλεύς  ο νέος σίν  δομεστίχοι  τιϋ  μεγά- 
λοι λνσι τελεϊν  αντοΐς  ήγησάμενοι  προς  τόν  Κράλην  διαπρε- 
σβεν οαο9αι  περί  σνμμαχι'ας , τον  Καλλι ’νιχον  μεταχσλεσάμε-Ι 0 
Cvot  χαί  περί  της  τον  Κράλη  σνμμαχι'ας  χαί  φιλίας  διαλε- 
χ&ένιες  xui  πει'σαντες  εχ  τοϋ  ρόστου  διά  το  χαί  αυτόν  την 
πρεσβείαν  ταΰτην  τοι  Κράλη  νομι%ειν  λνσιτελεϊν,  άλλως  9'  ότι 
χαί  προς  Συργιάννην  αντιϊΐ  φιλίας  ενέχυρα  χαί  πρύτερον  ήσαν , 
εξαποστέλλοναιν.  υ δε  σπονδή  χαί  προ9υμία  πολλή  την  odovlO 
τάχιστα  διάχυσης,  τιΐί  Κράλη  τε  σνγγενόμενος,  χαί  την  τοϋ 
νέου  βασιλέως  άπαγγεέλας  πρεσβείαν,  ενρε  χαί  αυτόν  ώσπερ 
έρμαιου  ήγησόμενον  τον  χαιρόν,  χαί  παντί  σ9ένε ι σνμμα- 

Ρ.26χήσειν  υπισχνο νμενον  τιί»  νέοι  βασιλεΐ , πρός  τιΰ  χαί  χάριν 
είδέναι,  εί  μόνον  τού  πάππου  χαί  βασιλέως  άποατάς,  πρόςρο 
τοΐς  μέρεσι  γένοιτο  Μαχεδο νιας·  ωετο  γάρ  την  πρός  αϊτόν 
σνμμαχίαν  χάχωσιν  είναι  των  τοϋ  χηδεστον  χαί  βασιλέως 
πραγμάτων,  λαβών  τοίνυν  ό Καλλίνικος  τάς  επαγγελίας,  έπάυ- 
νειαι  πρός  τό  Βυζάντιον  χατά  τάχος  χαί  χιιίρων  οφ9είς  τω 
βασιλεΐ χαίροντι  άπήγγελλέ  τε  τά  τής  πρεσβείας,  χαί  την  σνμ-26 

cum  non  mnle  didicisset  uti  occasionibus,  et  in  rebus  civilibus  tritus 
esset,  exortam  praeterea  inter  imperatores  discordiam  non  ignoraret, 
atque  etiam  prospiceret,  hanc  dissensionem  domino  suo  peroppor- 
tunam fore  ad  animadvertendam  in  socero  propter  milites  iniuriatn, 
cum  iuniore  imperatore  clandestinum  voluit  inire  colloquium. 

8.  Is  et  magnus  domesticus  c re  sua  futurum  statuentes,  si  lega- 
tionem de  coeunda  sceuin  belli  societate  ad  Craleni  mitterent,  Callini- 
cum arcessentes,  et  cum  eodem  de  amicitia  et  foedere  cum  Crale  in- 
eundo disserentes:  facilequc  homini  consuadentes,  quod  et  ipse  hoc 
Crali  conductui  uni  sentiret,  tum  etiam  quod  vetus  ei  cum  Syrgianne  ne- 
cessitudo esset,  legatum  cum  mittunt.  Qui,  festinatione  et  alacritate 
mira  celerrime  confecto  itinere,  curn  Ciale  congressus,  legationem  iu- 
nioris  imperatoris  exponit.  Ille  similiter  de  oblata  commoditate,  tam- 
quam de  inexspectato  lucro,  gaudet,  gratias  insuper  agit  atque  ad 
nepotem  adiuvandum  vires  suas  omnes  spondet,  dummodo  ab  avo  re- 
motus, iuxta  Macedoniam  consideal : sic  enim  expeditionem  suatn 
auxiliariam  soceri  rebus  damnosam  fore  confidebat.  Cum  tali  pollici- 
tatione Callinicus  magnis  itineribus  Byzantium  se  recipit,  succcssum- 
que  legationis  suae  laeto  imperatori  laetus  edisserit:  certam  esso  Cralia 
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μαχι'αν  αντώ  τον  Κράλη  έν  βέβαιοι  χεϊσ&αι  δέίσχνρι%ετο,  ήν  A.C.  1320 
μόνον  προς  τοΐς  μέρεαι  γένηται  Μαχε δονίας.  οΐ'τω  μεν  χαί 
περί  τής  τον  Κράλη  σνμμαχίας  δ νέος'Ανδρόνιχος  χατεπραξατο. 
τον  μένχοι  βασιλέα  χαί  πύππον  ορών  τοΐς  ή&εαι  χαί  τοΐς  λό- 
5 γοις  τής  προτέρας  δνομενείας  ονχ  νφιέμενον , τά  προς  τήνΐί 
Ιδέαν  φνλαχην  εξηρτίετο  χαί  αυτός,  τούτο  διανοούμενος,  ώς 
ίί  μεν  τρόποι  δή  τινι  διαλνΟιέη  τά  δυσχερή,  υπό  τώ  βασιλεΐ 
χαί  πάππω  τελέσων  άχρις  αν  ιίποστή  τοΰ  ζήν  εϊ  δ'  έπί  τά 
πρόσω  προίοι  χαί  ήδη  πρός  τέλος  έγγι%οι  χαχόν,  τότ’  ήδη  τής 
10 βασιλίδας  των  πόλεων  άποστάς,  εαυτόν  τε  διασιόζοι  χαί  τους 
σννόντας.  έν  τοΐς  τοιοντοις  δή  τριβομένου  τοΰ  χρόνου,  χαί  ο 
^ νναδηνός  Θεόδωρος  ό χαί  πρωτοστράτωρ  ήχεν  εις  Βυζάν- 
τιον εχ  τής  εσπέρας  παραλν&είς  τής  άρχής·  έπετρόπενε  δε 
Π ριλλάπου  χαί  των  περί  αυτόν  χωρών  τε  χαί  πολιχνέω ν χατω- 
15τέροο  1 Μακεδονίας,  ήν  δ’  6 Σνναδηνός  οντος  εξ  ευπατριδών  C 
χαί  τό  γένος  περιφανής·  μητρόθεν  μεν  γάρ  εις  βασιλέας  άνή- 
γε  τάςτού  γένους  σειράς , εξ  αδελφού  τον  πρώτον  τών  Παλαιο- 
λόγων  βασιλενααντος  Μιχαήλ  τής  μητρός  αύτώ  γεννη9ε ίσης· 
ό δέ  γε  πατήρ  τοΰ  πρός  εσπέραν  χατά  την  Ααλματίαν  λεγο- 
ίΟ μένον  ΓΙολόγον  τοπάρχης  ήν  ήν  δή  τοπαρχίαν  συν  έαντώ  τισ 
πρώτοι  τών  βασιλέων  προσαγαγών  Παλαιολόγοι  τώ  Μιχαήλ  χαί 
υποχείριον  άποδει'ξας  αιτώ,  τιμών  τε  ήξιώίδη  μεγάλων  παρα 
'Ρωμσίοις  χαί  γάμου  χοινωνίσς  έπιφανοΰς,  τή  βασιλέως  άνεψιίϊ 
αυναφ9·είς·  οντος  τοίννν  ό πρωτοστράτωρ  έχ  τής  εσπέρας,  ώσ- 
25περ  εφημεν,  εις  Βυζάντιον  άφιχόμενος,  χαί  όσα  πρός  βασι-  D 

societatem  asseverat:  tantam  propter  Macedoniam  se  collocet.  De 
Crale  quidem  ad  suas  partes  adjungendo  Andronicus  minor  hoc  fecit. 
Animadvertens  autem  arum  de  pristina  malevolentia  nec  moribus,  nec 
verbis  remittere,  securitati  suae  prospiciebat,  proponens  apud  animum, 
si  quo  modo  tum  turbida  tempestas  sedaretur,  in  avi  arbitrio  manere, 
quamdiu  illi  vita  suppeditaret:  sin  ulterius  progrederetur  furorque 
ad  summum  perveniret,  imperatricem  urbium  deserere,  et  se  cum  suis 
sonservatum  ire.  Dum  in  his  tempus  ponitur,  Theodorus  Synndcnus 
protostralor  vacatione  accepta  ab  occidente  Byzantium  venit:  Prillapum 
siquidem,  Gnitimaque  loca,  et  inferiora  Macedoniae  oppidula  procura- 
verat. vir  domo  nobilis  et  amplissimo  genere  natus,  Λαπι  qua  de  ma- 
tre, imperatores  attingebat,  quod  ea  fratre  Michaelis  primi  imperato- 
ris Palaeologi  procreata  esset;  pater  in  occidente  apud  Dalmatas  Polo- 
gum  toparchiam  obtinebat.  Quam  quia  una  serum  Micliacli  iam  dicto 
obtulerat,  eiusqtie  ditioni  subjecerat,  eximios  apud  Romanos  honores 
adeptus  et  consobrinee  imperatoris  copulatus,  superboque  conjugio 
dignatas  fuerat.  Ilie  ut  Byzantium  intravit,  seniorisque  ad  iuniorem 
pessumdandum  et  evertendum  dicta  facta  omnia  percepit,  cum  dete- 
statione tantae  iniquitatis  incredibilem  animo  dolorem  persensit.  Quam 
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C.  1320λ^ως  εΐρηταί  τε  χαί  πε'π ραχται  επί  τή  χαταλνσει  τού  εγγόνου 
χαί  βασιλέας  αχηχοώς , ήγσνάχτει  τε  οι’χ  άνεχτώς  χαί  πολ- 
V.  22λήν  χατε γίνωσχε  τοϋ  πράγματος  Αγνωμοσύνην,  διό  δη  χαί  &αρ- 
ρήσαντες  δ νέος  βασιλεύς  συν  δομεστιχα  τα  μεγάλα,  άλλως 
&'  5 τι  χαί  φιλίας  προς  αυτούς  διέχειτο  χαί  πρότερον  ο πραΜ» 
τοστράτωρ,  τα  μεγάλα  δέ  μάλιστα  δομεστιχα)  έχ  της  πρός 
Άδριανοΰ  πάλιν  παρά  τα  βασιλεϊ  Μιχαήλ  διατριβής , χρόνοι 
πολλά  τής  φιλίας  αντοΐς  ισχυρός  γενομένης,  δεΐν  οι  ήχησαν 
χοινωνον  χαί  αυτόν  των  πρατχομένων  παραλαβεΐν·  φιλίας  τε 
τής  προς  αυτούς ένεχα  xui  άνδρίας  χαί  πολεμιχής  εμπειρίας  χαίϊΟ 
Ρ.  27ψρονήσεως,  ης  αί  τοιαϋται  μάλιστα  των  πράξεων  δέονται·  ανα- 
χαλύπτουσιν  αίτά  τοιγαροϋν  όσα  τε  δ βασιλεύς  μηννσειε  τα 
εγγάνα,  όποιων  τε  τί/οι  των  αποκρίσεων,  ετι  τε  οσα  χαί  αϊτοί 
περί  τών  χα&’  εαυτούς  βονλενααιντο  πραγμάτων.  « δη  πάντα 
χαλώς  εχε ιν  έπιψηφισάμενος  xui  αυτός,  χοινωνε ϊν  αντοΐς  εΐλετοΐδ 
χαί  τών  βουλευμάτων  xui  των  κινδύνων  μέχρι  παντός,  έάέ- 
δοχτο  δε  τοίτοις  αμα  τα  βασιλεϊ,  προς  μηδ ένα  μηδαμώς  έτε- 
ρον τών  ' Ρωμαίων  έχφανή  γενέσ&αι  τα  βουλευόμενα,  ότι  μή 
τοντοισί  τοϊς  τρισί,  δομεστιχα  δηλαδή  τα  μεγάλα  χαί  τα  2ν- 
ναδηνα  πρωτοοτράτορι  χαί  Συργιάννυ,  χαί  Γεννου'ιταις  sfuTt -20 
Βνοις  ετέροις  τρισί,  φ ιλυις  μεν  οναι  δεδοχιμασμένοις  τα  βασιλεϊ, 
δνναμένοις  Js  μεγάλα  πρός  την  εις  Χριστού  πάλιν  εχ  Βυζαντίου 
συγχατ απράξασ&αι  φυγήν  αίτοϊς.  επηγγεΓ/.αντο γαρ αυτοί,  τρεις 
μεν  τριήρεις  οίχείοις  άναλώμασι  π ληρώσειν,  επτά  δ'  ’ετέρας  έχ 
βασιλέως  λαβάντες  χρήματα,  ώς  δέχα  τάς  ονμπάσας  γενομέ-25 
νας,  χαί  πρός  τήν  απόδρασιν,  εί  δεήσει·,  συ νάρασ&αι  τιο  βα- 

ob  rem  iuvcnis  ct  magnus  domesticus  maiorem  in  se  concipientes  au- 
daciam. praesertim  quod  et  antea  protostrntorem  bene  sibi  cupientem 
habuissent,  plus  tamen  magnus  domesticus,  ex  eo,  quod  Adriano- 
poli  cimi  Miehaele  imperatore  ambo  vixerant,  temporis  longinquintate 
amicitiam  confirmante,  faciiindum  sibi  existimarunt,  ut  eum  co  rem 
communicarent:  non  solum  quod  amicus,  sed  etiam  quod  vir  fortis, 
belli  gerendi  peritus  et  consideratus  erat:  quae  virtutes  talibus  in 
negotiis  maximoperc  expetuntur.  Igitur  qune  imperator  nepoti  de- 
nunliassct,  quid  responsi  redditum  esset,  quaenam  ipsi  adhuc  deli- 
bernssent,  ilii  aperiunt.  Ea  protostrntor  omnia  comprobans,  se  per- 
petua communitate  qua  consiliorum,  qua  periculorum  cum  eis  de- 
vinxit. Convenit  etiam  illis  cum  nepote,  nemini  Rompnorum  ullo 
pacto  consilia  detegenda,  praeterquam  tribus  hisce,  nempe  magno  do- 
mestico, Synadcno  protoslralori,  Syrgianni:  adhaec  Latinis  (ienucn- 
sibus  tribus,  quorum  erat  imperatori  perspecta  Udes,  quique  illis  ad 
fugam  Byzantio  Chrystopolin  magno  possent  esse  adinmento:  ternna 
quippe  triremes  suo,  septenas  imperatoris  sumptu  armaturos  promise- 
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σιλίΐ,  χαΐ  προς  τή  Χριστού  πό λίΐ  σνμμαχονσας  χαρτί ρήσαι,  A.  C.  1320 
αχρις  αν  ο βασιλεύς  εν  διά9οιτο  τα  χατ’  αυτόν’  ονόματα  δ’ 
αντοΐς,  από  μεν  τον  των  Όρι'ων  γένους,  ‘ Ράφων  ντε“Ορια,  από 
δί  τον  Σπίνο  υλών,  Φριρι'γω  Σπίνο  νλα , έχ  δε  των  Ντεμάρ 
5 'Ραφών  Ντίμάρ.  αυ9ις  δ’  άμα  τοΐς  δ ναι  βονλενομένοι  τώ  βα- 
σιλεΐ  περί  τον,  ποτεραν  χρή  των  πόλίων  άποόιδράσχοντας  ελέ-  C 
α9αι,  ώς  άν  χαΐ  6 πρωτοστράτωρ  την  δοχονσαν  αντώτό  νιχάν 
εχειν  ειοενέγχη  ψήφον , χαΐ  την  μεν  Χρίστον  πόλιν  τή  παρά  τον 
Κράλη  ανμμαχΐα  παραζίνγνϋοντος,  τή'Λδ ριανον  δε  την  πολν- 
10αν9ρωπύαν  χαΐ  τήν  έγχα9 ιδρνμένην  έχει  στρατιάν,  χαΐ  τό  πλε ι- 
ατο  νς  είναι  των  οΐχοι'ντων  έχει  τά  τοΰ  νέου  βαοιλέως  τηρημέ- 
νους· ό πρωτοστράτωρ  μεν  τήν  ειςΆδριανοϋ  πόλιν  ήρεϊτο,  ουπω 
δε  πέρας  τής  βουλής  λαβονσης,  άνε'στησαν·  εΐτ’  αν9ις  άμα 
άομεστ ιχοι  τιϋ  μεγάλοι  μόνοι  χαΐ  βασιλιΐ  περί  των  αυτών  τον-  D 
15των  βουλενομένων  χαΐ  σννιδόντων,  ώςΣνργι άννη  μεν  χαΐ  τιϋ 
μεγάλοι  δομεατιχοι,  τή  Θράχη  των  γαμετών  ένδιατριβονσών, 
ρόδιόν  έστιν  οποί  βούλονται  ταντας  άπαγαγεΐν , πρωτοστράτορι 
δε  τής  γαμετής  άμα  δνσΐ  9νγατριδιόις  τή  Άδριανον  πόλει 
έγχα9ιδρυμένης,  πολύ  τό  δνσχολον  μεταχινεϊσ9αι·  ειτα  χαΐ 
20τ οΰτο  προαεπι νοουμένων,  ώς  χαΐ  τό  τοσαντην  άνάγχην  τιϋ  πρω- 
τοστράτ ορι  έπαγαγεΐν,  αγνωμοσύνης  άν  εϊη  πολλής , χαΐ  τό  δυσ- 
χόλως έχοντα  πρός  ταϋτα  τής  χοινωνι'ας  άπω&εΐσ&αι,  χαΐ  αβου- 
λίας άμα  χαΐ  άδιχιας·  τούτο  μεν,  εΐ  πρός  πάντα  βέλτιστον 

3.  ντί  “Ορια  ecripsi  pro  vulg.  τί  “Ορια.  4.  ΦριρΙγια  ex  Italo 

elisum  pro  Φρεδερίχω.  ED.  P. 

raut:  ut  numerus  earum  denarius  ct  ad  fugam,  si  fugiendum,  ei  sub- 
serviret; et  apud  Christopolin  simul  bellum  toleraret,  quoad  res  suas 
ordinasse!.  Momina  eorum  fuerunt,  e gente  quidem  Uriarum,  tinphon 
de  Uria;  e Spinularum,  Kredericus  Spinula;  ex  Demarensium,  Kaphon 
Demar.  Denuo  cum  illis  duobus  consultante  imperatore,  utram  ur- 
bium confugio  constituere  oporteret,  quo  ct  protostrator,  quam  pro 
meliore  duceret,  sententiam  proferret,  et  eum  Christopoli  quidem  au- 
xilia a Crale  exspectanda,  eum  Adrianopoli  vero  pupuli  frequentiam, 
ibidemque  loratam  militarem  copiam,  ac  civium  denique  multitudi- 
nem sibi  faventium  coniungeute,  ct  protostratore  Adrianopolin  prae- 
optante, antequam  certum  quid  decernerent,  surrexerunt.  Post  ite- 
rum domestico  ct  imperatore  solis  super  eadem  quaestione  inter  se 
agentibus,  nec  ignorantibus,  Syrginnni  ct  domestico  facile  factu  esse, 
uxores  in  Ihrncia  manentes,  quo  placeret  abdurcie,  protostrator!  con- 
tra, Adrianopoli  coniugem  cum  duabus  filiolis  habenti,  sedem  mutare 
perdifficile  fore:  deinde  et  hoc  secutu  volventibus,  nec  tantam  neces- 
sitatem, nisi  admodum  iniuste  ilii  imponi  posse:  et  reluctantem  a com- 
munione repellere,  non  iniustum  modo,  verum  etiam  stolidum  videri: 
illud  quidem,  quia  virum  omnimodis  optimum  adeo  levi  de  causa  ex- 
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A.  C.  1320  άνδρα  μιχράς  άπύσαιντο  αίτιας ενεχα·  άδιχίαςδ’,οτι  αυτοί προσ- 
χαλεσάμενοιχαί  προσεταιρισάμενοι,  χαί  σπονδήν  πολλήνχαί  πρα- 
Ρ.  28  θνμίαν  πρός  τΰ  ηίν  αύτοΐς  χινόννευειν  είσενεγχόντα  νυν  άπ ω- 
θούνται, έδόξε  θειο  θαρρήσαν τας,  χαί  υποψίαν  χινδίνον  μι- 
χράν  τον  εταίρου  χάριν  άναδεξαμένονς  την  εις  Άδριανοΰ  πόλιν5 
μάλλον  επιψηφίαασθαι.  ον τω  πέρας  επιθέντες  τή  περί  τούτου 
V.  23  βουλή,  χαί  τω  πρωτοστράτορι  δήλα  χαταστήσαντες  τα  τής  γναί- 
μης,  άνεπτέρ ωαάν  τε  προς  το  πράττειν,  χαί  προθυμότερου 
απέδειξαν  εαυτού.  Άλλα  τα  μεν  χαί*  αυτούς  τοιαΰτα,  βασι- 
λεύς ύ’ό  πρεαβΰτερος  τή  πρός  τον  εγγονον  οργή  λίαν  παρω’ξυ- 10 
μένος,  ον  τε  προσιόντα  χαθ  ημέραν  προσηγόρευε  τέν  εγγονον, 
ούτε  μήν  πρός  τήνοίχίαν  άπι όντα  πάλιν  προαρήσεως  ήξίου  τίνος' 
άλλ’  ουδέ  βελτίονος  ή φαύλου  λόγον  επί  τέσσαραιν  όλοις  μηαί 
Β μετέδωχε,  πλήν  ότι  τον  νέου  βασιλέοις  εξεπίτηδες  όαημέραι 
τοϊς  βασιλείοις  χαί  υπέρ  τό  δέον  προσχαρτεροϋντος,  όρων  οίδ 
βασιλεύς  τής  προσεδρείας  την  άχαιρίαν,  ώσπερ  νπ’  άνάγχης 
αυνωθοί  μένος,  Πάπελθε  λοιπόν  πρός  την  σήν  οίχίαν”  ελεγε  τω 
έγγόνω,  μηδέν  τι  τούτον  προστιθείς  πλέον,  ού  μήν  αλλά  χαί 
μετά  τών  τής  σνγχλήτου  χαί  τιΰν  εν  άξιιόμασι  τον  νέου  βασι. 
λέως  τιϋ  πάππω  παρισταμένον,  ονδέποτ’  επέτρεψε  χαθεαθήναι, 20 
πρός  δε  τούς  άλλους  τής  επιτροπής  γινομένης,  έ'ξ  άνάγχης  έχα- 
θέζετο  χαί  αυτός,  πάντων  πρός  αυτόν  όρώντων  χαί  τοϊς  νίι'ν- 
μασι  δηλοίντων,  ως  οι’ά’  ίίν  αυτοί  χαθεσθεϊεν  έστηχότος  αυ- 
τοί· ο δή  χαί  μάλλον  τον  νέον  εδαχνε  βασιλέα,  ως  χαί  'πρός 
Coi'j  είχε  θαρρεΐν  λέγειν,  ως  βονλοιτο  τού  χνρίον  χαί  βαοιλέως 25 
25.  Vulg.  mele  inverso  ordine  λίγειν  θβ(Ι(5ί ΐν· 

cluderenl:  hoc  vero,  quin  eum  nunc  removerenl,  quem  prius  invitaa- 
scnt,  et  ad  numerum  suum  allegissent,  quique  ad  discrimina  commu- 
niter adeunda  promptam  et  alacrem  animi  voluntatem  attulisset:  haec 
igitur  reputantibus  placuit,  divina  bonitate  conllsos,  cum  nonnulla 
suspicione  periculi,  oh  maius  bonum,  Adrianopolin  potius  decernere. 
Finita  deliberatione  sensum  suum  protostralori  indicant,  qui  ad  rem 
aggrediendam  mirabiliter  recitatus,  srmetipso  evadit  errrtior.  Et  ho- 
rum quidem  eiusmodi  conditio  fuit.  Senior  autem  imperator  iracun- 
dia percitus  in  nepotem,  neque  in  dira  singulos  ad  se  ventitantem, 
recedentemvr  salutatione,  neque  tolis  quatitor  mensibus  ullo  vel  dex- 
tro, vel  sinistro  sermone  dignari:  nisi  quod  eo  de  industria  citra  de- 
corum quotidie  palatium  obeunte,  importunam  assiduitatem  intuens, 
velnti  vi  adactus  in  lianc  vocent  aliquendo  erupit,  nullo  praeterea  verbo 
addito:  Mane  de  cetero  domi  tuae.  Enim  vero  nec  cum  senatoribus 
suis  ct  magistratibus,  sibi  assistentem  unquam  sedere  iussil;  sed  aliis 
eius  iussu  considentibus,  ipso  quoque  necessario  considebat,  omnibus 
ad  illum  respicientibus,  quassatoque  capite  significantibus,  se  stante 
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(τούτον  γάρ  dei  τον  τρόπον  το  τού  βασιλέας  και  πιίππου  προέ-  A.C.  1320 
φερεν  όνομα ,)  τούς  αλλοις  επιτρέποντας  την  άνάχλισιν,  αυτιά 
δέ  μη , εστάναι  επιπολϋ·  επιτρεπόμενων  ό’  αυτών,  ,,άλλ’  νμίν 
μεν ” ειπεϊν  „πρός  τού  χυρι'ου  χαι  βασιλέας  την  χα9έδραν 
5επιτετράιρ9αι,  έμοί  δε  μή·  διόπερ  υμάς  μεν  χα&εσθ’ηναι  προσ- 
ήχει,  τό  προσταττ όμενον  έχπληροϋντας,  έμε  δ’  εστηχέναι  α- 
χρις  ον  το  επίταγμα  ψ9άσ η χαΐ  προς  έμέ.’’  τοιαντ’  έλεγε  προς 
οϋς  ε&άρρει,  τό  τής  ψυχής  άλγος  άναχαλνπτων.  εφ’  οΐς  ανιόν 
ό μέγας  δομέστιχος  παραμν9ονμενος , αλλα  τε  χατεπήδε  τήςΌ 
ΙΟλνπης,  χαι  τό  Σολομιόντειον  έλεγε  δεΐν  έχπληροϋν,  υπομονήν 
ένδειχνυμενον  χαι  χαρτερι'αν  χατά  χαιρόν . τό  δ’  εξής  ο νέος 
βασιλεύς  χαι  ο»  άμφ'  αυτόν  διά  τίνος  των  οιχειων  μηννουσι 
Σνργιάννη  προς  την  Κωνσταντίνον  ταχέως  έπανελ9εΐν,  ευπρόσ- 
ωπόν τινα  πλασιΐμενον  αιτίαν  τής  επανόδου,  τά  γάρ  χατ' 

Ιίαντονς  πράγματα  π ή μεν  επί  τό  βέλτιον,  π ή δ'  επί  τό  χείρον 
χωρεΐν.  6 δέ  σΰν  σπονδή  πολλή  χατά  τάχος  έπανελ&ών  χαι 
συ γγενόμενος  βασιλεΐ  χαι  ,τοϊς  ετ αι'ροις,  χαι  τό  μεν  επί  τό 
βέλτιον  προχεχωρηχέναι  σφίσι  τα  πράγματα,  τού  πρωτοστρά. 
τορος  Συναδηνοΰ  χάριν  είρήσ&αι  μα&ών,  τό  δ’  εις  τό  χεΐ- 
20 ρον,  διά  τό  μάλλον  εχπεπολεμώα&αι  τώ  εγγόνιο  τον  βασιλέα, 
χαι  τ άλλα  έχδιδαχ9είς,  οσα  δή  ανμβεβήχει  μετά  τό  εις  Θρά-  Ρ.  29 
χην  αυτόν  άπάραι,  περί  τού,  τι  χρή  πράττειν,  έβονλενοντο  χατά 

3.  Ιπιτρεπομένων.  InteTpre*  corrigit  προτρεπομένων.  EI).  I’.  10. 

Locus  est  non  Salomonis,  sed  Ecclesiastici  c.  1.  V.  29.  Graeci* 
autem,  ut  iu  opere  Conciliorum  saepius  observare  est,  utrumquo 
confundunt.  EI).  P. 

ipso  non  sessuros;  quod  adolescentem  mordebat  acrius,  ut  quibus 
fidebat,  diceret,  velle  se  domino  et  imperatore  (hoc  etenim  modo 
avum  semper  nominabat)  ceteris  sessionem  mandante,  sibi  autem  mi- 
nime, stare  diutius.  Hortantibus  autem  ad  sedendum,  respondit: 

Vobis,  non  mihi,  facultas  ab  imperatore  domino  data  est.  Quapro- 
pter vos  iussa  implentes,  sedere  convenit,  me  autem  stare,  donec  si- 
militer sedere  iubear.  His  apud  eos,  quibus  nudebat  fidere,  dolorem 
suum  testabatur.  Itaque  magnus  domesticus  eum  consolans,  cum  alia 
tamquam  carmina  ad  leniendam  aegrimoniam  accinebat,  tum  illi  Salo- 
monis obtemperandum  aiebat,  praecipientis,  patientiam  et  tolerantiam 
ostendendam  in  tempore.  Secundum  haec  iunior  imperator  et  amici 
per  familiarem  quemdam  Syrginnnem  certiorem  faciunt,  cupere  se,  ut 
Conslantinopolin,  reversionis  suae  honestam  aliquam  causam  commen- 
tus, advolet:  res  enim  hac  melius,  illrc  deterius  ire.  Qui  multo  cum 
studio  celeriter  adest,  et  cum  imperatore,  cc  sociis  collocutus,  intel- 
ligit,  quod  dictum  fuerat,  res  melius  procedere,  ad  protostrntorem : 

•Iterum,  res  deterius  ire,  ad  imperatorem  avum  pertinere  qui  nepo- 
tem odisset  implacabilius.  Edocetur  alio,  quae  post  eius  in  Thraciam 
discessum  evenerant.  Tum  quid  res  tempusque  postulet,  et  quinam 
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A. C.  1320  οφάς,  xai  όπως  αν  αϊτούς  γένοιτο  τής  βασιλίδας  των  πόλεων 
άχινόννως  νπεξελθεϊν,  πρώτος  τοίνυν  είπεν  δ πρωτοστράτωρ 
Σνναδηνός. 

V.  24  & ■ „Έμ οί  πολνν  τινα  xai  προφανή  τον  χίνδννον  ίχ  των  πρα- 

Β γμάτων  εστι  σννοράν.  ει  γάρ  ημών  όπως  ποτέ  ταντησι  τής  πόλε-5 
ως  νπε'ξελθόντων  επιστρατεύσει  χαταπόδας  ο βασιλείς,  τις 
μηχανή  μή  ο νχι  το  παραι nixa  προς  έσχατον  ελθειν  χινδύνου; 
εστι  δε  ανθρώπων,  ο ιμαι,  σωφρονο ντων  xai  βονλομένων  σώ- 
ζεσθαι,  μή  τονς  προδήλονς  άνθαιρεΐσθαι  χινδύνονς  τής  εν  βέ- 
βαιοι χεια ομένης  σωτηρίας,  τοΰ  τοιννν  τής  πόλεως  νπε'ξελθεΐν,ΙΟ 
δννατώτατον  άταγωνιστήν  όπι'σω  χαταλιπόντας  τον  βασιλέα, 
όντως  υποψίαν  δεινήν  παρέχοντας,  μαχράν  άφεατηχέναι  παν- 
τός χαχοϋ  xai  πολλήν  τήν  ασφάλειαν  ήμϊν  παρέχειν  τδ  τούτον 
C χατασχόντας,  δ δννήσεσθαι  δοχώ  ραδίως,  χαταχλεϊσαι  φρου- 
ρά. οντω  γάρ  ονδενος  άϊταγωνιζομένον,  ράστα  χρατήσομενίζ 
απάντων.”  Σνργιάννης  δε  μετ'  εχεϊνον  εν  ιλύς'  nxai  τονθ’  δπερ 
εϊρηχας”  εφη  „πολλονς  εχον  εξετάζοντι  φανεί ται  τονς  χινδύ- 
νονς. πρώτον  μεν  yap  ot’  μιχρδν  εργον  τδ  χατασχεϊν,  πολλών 
περί  αϊτόν  εννοϊχώς  διαχειμένων  xai  τών  τής  σνγχλήτον  xai 
των  έν  τέλει,  xai  μισθοφόρων  αεί  πολλών  διατριβόντων  iv20 
βασι λείοις'  επειθ’  οτι  xai  τοντ’  ει  μετά  πολλών  τών  χινδννων 
χατορθωθείη,  τότ'  ήδη  χαλεπωτ έροις  περιπεσοίμεθα  χινδννοις, 

, 12.  Interpres  legit  ον  μαχράν.  frustra;  quippe  aliter  vertere  de- 

buit. ED.  P. 

ex  regina  urbium  se  queant  subducere,  disquirunt.  Primus  itaque  pro- 
tostrator  in  haec  verba  disserit: 

9.  Magnum  ego,  et  manifestum  periculum  huic  negotio  incsse 
animadverto.  Si  enim  nos  quomodocumque  clam  hac  urbe  egressos,  im- 
perator senex  armis  continuo  fuerit  persecutus,  quibus  tandem  machi- 
nis praesentissimo  discrimini  clabcrnur?  Est  autem,  uti  reor,  virorum 
prudentium  et  incolumitatis  suae  amantium,  certa  pericula  saluti  suao 
non  anteponere.  Cum  igitur  ex  urbe  clam  pxire,  imperatore  polen- 
tissimo  adversario  a tergo  relirto,  gravem  suspicionem  commoveat, 
longe  ab  extrema  pernicie  abesse  iudico  et  securitatem  mullam  ade- 
pturos, si  comprehensum,  quod  facile  poterimus,  custodiae  mandemus : 
sic  enim  nemine  adversaute  nullo  plane  negotio  rerum  summa  potie- 
mur. Tum  Syrgionncs  excipiens,  et  hoc  quod  dixisti,  inquit,  si  quis 
cogitatione  perlustrarit,  multis  obnoxium  periculis  inveniet.  Primum 
enim  arduum  est  illum  comprehendere,  quando  et  ex  proceribus,  et 
ex  magistratibus  mulli  ipsi  bene  cupiunt,  et  meritorii  milites  fre- 
quentes in  palatio  semper  visuntur.  Deinde  ut  hoc  fauste  transiga- 
mus (quamvis  non  sine  pluribus  periculis)  in  discrimen  saevius  inci- 
demus, cuin  c custodibus  plures  suspectos  habere,  et  rerum  vicissitu- 
dinem metuere  cogemur.  Quoniam  igitur  utrimque  male  metuendum 
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πολλάς  vnotntvo πες  ex  των  φυλάκων  καί  των  πραγμάτων  τάς  A.C.  1320 
μετ αβολάς.  ore  τοι'ννν  και  αμφοτέρωθεν  νηοψία  δεινή,  βέλ-  D 
τιον  βραχεία  καιρόν  ροπή  τής  ζωής  άποστερήσαντας  βεβαίως 
αρχειν,  αντοΰ  τ£  οι’χ  αμυνονμένου  χαί  των  u/.λων  ονδενός 
ίδιαχινδυνεύειν  υπέρ  αντοΰ  κειμένου  βονλησομένον.”  Την  δέ 
τοιαντην  βουλήν  έξ ήνεγχε  μέν  κατά  βασιλέως  ό Συργιάννης 
εξ  εαυτόν  μέν,  ένήγε  d’  εις  αυτήν  μάλιστα  χαί  Άπόχανχος, 
εχσπόνδως  ηρός  βασιλέα  εξ  αιτιών  διαχείμενος  παραλόγων, 
μή  όι’  αντοΰ  δέ  δννάμενος  είσάγειν  τήν  γνώμην,  (ο ύπω  y«p  ρ. 80 
ίΟωχείωτο  βασιλεϊ  τοσοντυν  ώς  καί  μετέχειν  βουλής,)  φιλώ  όντι 
τώ  Σνργιάινη  τΰς  βονλΰς  νπετίθει  ώς  αντώ  παρρησία  βονλεν- 
σομένω.  προς  ταϋθ1  ό μέγας  δομέστιχος-  „έμοί  το  πρώτον”  εφη 
,τών  βουλευμάτων  τών  απάνθρωπων  χρίνοντι,  τό  δεύτερον 
ον  δ'  ωμότητας  χαί  απανθρωπιάς  υπερβολήν  έλλείπειν  ούδεμίαν 
1&φαίνεται.  διό  συ μφέρειν  ηγούμαι  τούτων  αποστάν τας' απάν- 
των, τών  προτέρων  έχεσθαι  βουλευμάτων , χαί  σχοπεΐν  ονχ 
όπως  βασιλεϊ  χαχών  άνηχέστων  αίτιοι  φανώμεν,  άλλ’  όπως 
ημάς  αυτούς  απαθείς  όιατηρήσωμεν  χαχών,  εις  τούτο  γάρ 
χαί  σννεληλύθιιμεν,  όπως  τώ  μέν  τών  βασιλέων  άδιχονμένιο, 

20θεοΰ  σνναιρομένον,  χαί  τήν  ζωήν  όιατηρήσωμεν  χαί  τήν  τιμήν, 
τώ  δέ,  μηδεμιάς  άχολουθοΰαης  άνάγχης,  μηδ'  εις  τήν  τιμήν  Β 
παρενοχλήσαι,  μήτοιγε  τήν  ζωήν.”  Τούτων  όντως  άλλήλοις 
ίναντία  βουλευομένων , ο μέν  βασιλεύς  χαθήστο  σιγή,  τών 
λεγομένων  επαχροώμενος,  ό Συργιάννης  δέ  τον  λόγον  άναλα-  25 

e»*,  praestat  brevi  discriminis  momento  senem  occidere,  atque  ita  cer- 
tum imperium  adipisci:  quandoquidem  nec  ipse  se  ulciscetur,  et  qui 
pro  mortuo  aliquid  periculosi  inceptet,  nullus  existet.  Tale  consilium 
Syrgiannes  contra  avum  ex  se  quidem  dabat ; sed  in  primis  Apocaucho 
sollicitante,  qui  ob  causas  quasdam  non  legitimas  ab  imperatore  se- 
Bio-e  alienior,  quia  ore  suo  sententiam  dicere  non  poterat,  quod  in 
innioris  familiaritatem  necdum  adeo  penetraverat,  ut  etiam  in  consilium 
adhiberetur,  et  Syrgiannent  diligebat,  eidem  istud,  ut  liberrime  con- 
sulturo, suggesserat.  Contra  haec  sic  ingressus  est  magnus  domesticus  : 

Et  prima  sententia  mihi  inhumana,  et  altera  saevitiae  atque  immanitatis 
modum  omnem  exsuperare  videtur.  Quamobrem  spectata  utilitate,  ab 
hiare  consiliis  recedendum,  ac  prioribus  adhaerescendum  constituo: 
providendumque,  non  quonam  pacto  imperatorem  atrocissime  multe- 
mus, sed  qua  ratione  a nostris  ipsorum  cervicibus  exitium  prohibea- 
mus; huius  enim  ergo  convenimus,  ut  alterius  quidem  iniuria  laesi 
vitam  honoremque,  Deo  nos  bene  adiuvante,  tueamar:  alterius  autem, 
nulla  impellente  necessitudine,  ne  honori  quidem,  quid  diram  vitae? 
incommodemus.  Illis  isto  modo  disceptantibus,  imperator  sedens,  taci- 
tus quae  dicebantur  auscultabat.  Tum  Syrgiannes  magno  domestico 
aic  occurrit:  Cum  ingenii  humani  imbecillitas  perfectam  rerum  cogni- 
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A.  C.  1320 βών,  εχ  των  ενάντιων  άντιλέγων  προς  τον  μέγαν  δομέστιχον 
' *ΨΦ  ανθρώπινης  φΰσεως  το  ενδεές  εχο ί σης  χαι  τής  τε- 
λείας των  οντων  γνώσεως  απολειπόμενης , ονδένα  δεϊν  οιμάι 
τοΐς  απ’  αρχής  δεδογμένοις  εμμένειν,  αν  μετά  ταύτα  βελτίοο 
ταναντ ία  φαι'νηται·  ή εί  τούτο  χρατήση,  ονχ  αν  φθόνοι  πάντ’δ 
άνω  χαι  χότω  γενόμενα.  άν  γάρ  μήτ’  έμπορος , μήθ  δ γεωργός, 
μήθ1  6 χνβερνήτης  προς  τα  δοχονντ α λυσιτελή  μεθαρμόζητ αι, 

C άλλ’  άναγχαίως  εμμένη  τοϊζ  απ’  αρχής  δεδογμένοις,  ταχέως  ο 
μεν  χνβερνήτης  έαντω  συγχαταδνση  την  ναΐν  ενάντιων  χινη- 
θέντων  πνευμάτων  ο δ’  έμπορος  επανήξει  χενός  χρημάτων,  010 
γεωργός  δε  προς  τή  των  πόνων  αποστερήσει  χαι  βαθύν  οφλήσει 
γέλωτα,  προ αθήσομεν  δέ  τι  χαι  των  οικείων  παραδειγμάτων, 
ονχ  άν  ονδέ  στρατηγός  τοις  άπ’  αρχής  εμμένων  βεβονλενμένοις 
τρόπαιον  από  τών  πολεμίων  αναστήσει,  άλλ’ αιαχρώς  χαι  άγεν- 
νώς  ήττηθεις,  σνγχινδννενσει  τοΐς  στρατιώταις·  άν  γάρ  σνμβηΐδ 
τυχόν  την  μεν  εαυτού,  στρατιάν  πολλαπ λασι'ονα  των  πολεμίων 
D χαΐ  προς  τά  πολεμιχά  μάλλον  ήσχημένην  ήγεϊσθαι  χαι  διά  τούτο 
δεΐν  βουλεΰαηται  μάχην  συνάπτειν , ειτ'  έπΐ  των  πραγμάτων 
ελθιΰν,  την  των  εναντίων  ϊδη  χαι  τ ιϋ  πλήθει  χαι  τή  ασκήσει 
χαι  τοΐς  οπλοις  νπερέχονσαν  πολλιϊϊ  τιίϊ  μέτριο·  διά  δε  τό  μή%0 
λνσαι  τά  δεδογμένα,  άλογέ  στ  ως  ανμπλέχηται  χαι  παραβόλως, 
ονχ  άν  εγγύς  τον  μαίνεσθαι  φαίημεν  τον  στρατηγόν  έχεϊνον ; 
παντί  που  δήλον.  διό  μοι  χαί  σε  νυν  επειαι  θα υμάζειν,  οντοος 
άποφηνάμενον  ως  χρή  τοΐς  εξ  αρχής  δεδογμένοις  εμμένειν,  ix 
πρώτης  ήλιχίας  ες  τάδε  χρόνον  στρατείαις  χαι  τοΐς  έχ  ατρατείας2ά 

tionem  simul  assequi  nequeat,  nemini  in  his,  quae  ab  initio  ei  viaa 
sunt,  conquiescendum  puto,  si  postmodum  contraria  meliora  apparue- 
rint: alioqui  aliud  alio  ferri,  ac  perturbari  omnia  oecessc  est.  Si  enim 
nec  mercator,  nec  agricola,  nec  gubernator  perspectae  commoditati  se 
accomodaverit,  verum  in  suscepto  semel  proposito  perseveraverit,  hic 
ventis  adversis  surgenlibus  cito  navim  secuin  summerget  : nego- 
tiator crumena  vncua  redibit  : arator  praeter  laboris  frustrationem 
publica  etiain  irrisione  ludetur.  Quinetiam  exempla  c re  nostra  adi  i — 
ciamus.  Nullus  ductor  placitorum  priorum  tenax,  de  hostibus  tro- 
phaeum  eriget;  immo  turpiter  et  effeminate  victus,  seque  militrmque 
perditum  ibit.  Nam  si  copias  suas  adversariis  longe  maiores,  ct  bello 
exercitatiores  censens,  idcirco  proelio  dimicandum  decreverit,  deinde 
in  conspectum  hostium  veniens,  eos  ct  numero,  et  usu,  et  armorum  ap- 
paratu multis  partibus  superiores  viderit,  ct  quia  anticipatam  opinio- 
nem deserere  von  vult,  inconsiderate  ac  temere  signis  illatis  conflixe- 
rit, ecquid  talem  ducem  insano  parum  interesso  negabimus?  Certe 
neutiquam.  Itaque  ct  tu  mihi  in  praesens  admirationem  commovea, 
homo  a pueritia  usque  ad  hoc  aetatis  in  militia  ct  militaribus  versa- 
tus laboribus,  dum  affirmas,  quae  a principio  statuerit  quispiam,  iis 
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ενδιατρίψαντα  πόνοι ς,  τούτο  δε  ήγνοηχότα,  ώς  μια  καιρόν  A.  C.  1320 
ροπή  πολλών  ποιήσει  πραγμάτων  μεταβολάς.”  Έπί  τούτοι;  ο Ρ.  31 
μέγας  δομέστικος  είπε  τοιάύε·  Πονόένα  νομίζω  των  καί  όπωσ- 
ονν  μετειληχότων  φρενών,  όντως  εαυτόν  οϊς  εξ  αρχής  έβον- 
5λ«ιχτατ  ο πεπειχέναι  βεβαίως  εμμένειν,  ώστε  μ ή μεταβάλλειν, 
ετέρων  εν  ΰατέριο  φαινομένων  βελτιόνων.  καί  σε  δέ  αυτόν, 
ονχ  ίχν  ενπορήοειν  επ’  έμοί  λοιδορίας  υπερβολής,  ή οντω  περί 
τών  πραγμάτων  λέγειν  έχειν,  εν  διαφορά  χαταατάντα.  εγώ  δε 
τοαοντου  δέω  όποιον  είναι  φάτε,  ώστε  κάν  τοΐς  δημόσιοι; , 

ΙΟχάν  τοΐς  ίδιοι  ς,  ψήφον  ώς  καλώς  έχουσαν  καί  τοΰ  λνσιτελοϋν- 
τος  τό  δοχεϊν  ες  τά  μάλιστα  εφιχνονμένην  περί  τίνος  πολλά - 
χις  έξενεγχών,  ήδη  δε  καί  προς  τό  πράττειν  χωρών,  επειτ’  Β 
■η  ετ έριο  τό  ήσαον  έχειν  επί  τιϊϊ  φρονεΓν  δοχονντι,  ή αυτός 
έμαντώ  την  εναντίαν  πεια&είς  είλόμην.  έφ'  Ιος  δε  νννί  σχο- 
15ποΰμεν,  μάλιστα  μεν  ών  υμείς  βουλευεσΆε,  άποσχέα9αι,  ών 
δ’  έμοί  δοχεΐ,  δεΐν  εχεσ&αι  νομίζω  πολλών  ενεχεν  αιτιών, 
πρώτον  μεν  γάρ  τό  χεϊρσ  χινήααι  κατά  βααιλέως  καί  τιϊϊ  9ε(ϋ 
κι/ ριαμένον,  καί  σωτηρίαν  άποατερήσαι  ψυχής,  ού  μόνον 
πάσης  έν  άν&ρώποι ς άπεστέρηται  συγγνώμης,  αλλά  καί  παρα 
~2θ9ε ώ τάς  εσχάτας  τών  τοιούτων  έργων  πεπείσμε&α  χεΐα&αι  τάς 
άντιύόσεις.  έπειτα  δε;  ουδέ  τοϋτο  έ'ξ  αρχής  ύπε9έμε9α,  ώστε 
τόν  μεν  ανελειν,  τόν  δ’  έγχαβιδρνσαι  τοΐς  9ρόνοις  τών  βασι-  C 
λέων  άλλά  πολι'ν  τι  να  τόν  δικαίου  ποιούμενοι  λόγον,  άμύνειν 
3.  όπωσονν.  lege  όποσονοϋν. 

affixum  esae  oportere:  ner  scia  vel  uno  temporia  puncto  rerum  pluri- 
marum commutationes  solere  fieri.  Adhaec  magnus  domesticus:  Ego 
rero  mortalium  adhuc  nullum,  saltem  paululum  mente  valentem,  ita 
perpetuam  in  prima  aliqua  voluntate  permansionem  sibimet  indixisse 
credo,  ut  eam  postea,  tametsi  meliora  se  oflVrrent,  immutare  detre- 
ctaverit. Te  quoque  ipsum  arbitror  non  potuisse  tam  immodice  mihi 
convitiari,  aut  de  rebus  adeo  commode  ac  vere  loqui,  nisi  pariter 
merum  sentires.  Tantum  autem  ab  illo  disto,  quem  tu  me  describis, 
ut  tam  in  publicis,  quam  privatis  deliberationibus,  cum  sententiam 
probabilem,  et  rei  propositae  utilitatem  opinione  mea  maxime  attin- 
gentem saepenumero  protulissem,  deinde  ubi  ad  facta  ventum  fuerit, 
aut  ab  alio,  quem  minus  prudentem  judicarem,  aut  α memet  per- 
suasus. in  alia  omnia  discesserim.  In  hoc  autem  negotio,  de  quo 
nunc  disceptamus,  non  quae  vobis,  sed  quae  mihi  videntur,  proban- 
da existimo,  idque  pluribus  de  rausis.  Primum  enim  manus  in 
imperatorem  et  unctum  Domini  iniicere,  eique  animam  extinguere, 
non  apud  homines  solum  universos  venia  caret,  sed,  uti  credimus, 
etiam  a Deo  huiusmodi  facinora  acerbissima  mereede  pensantur.  De- 
inde non  istuc  nobis  a principio  proposuimus,  ut  alterum  imperato- 
rem neci  daremus,  alterum  in  solio  collocaremus : sed  sollicito  ad  iu- 
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C.  1320  rw  νέϋ)  προν&νμή&ημεν  βασιλεύ,  άδιχονμένοι  τε  περί  τήν  αρ- 
χήν xui  δεδοιχότι  περί  τό  ζην.  ατοπον  οίν,  τηι  μεν  συν  τιρ 
V.  26  διχαίφ  την  αρχήν  χαταχτάσ^σι,  τον  δ’  άδίχως  άφαιρεΐα&αι 
χαί  τήν  ζωήν  χαί  ά περί  τόν  ένα  πραττόντων  'ετέρων , τών 
άτοπωτάτων  έδόχει,  τούτων  χαλεπώτερα  περί  τον  έτερον  έξειρ-δ 
γασμένονς  αυτούς  όψ3ήναι,  χαί  ώσπερ  εν  ζνγοϊς  τών  πραγμά- 
Ότων  ίφ’  ετέρψ  μέρει  βαρυνομένων,  επί  τήν  ιαην  άμετρίαν  προς 
τουναντίον  αυτούς  χαταπιέααι,  δέον  επί  τό  ίσον  άναγαγεΐν. 
ού  μήν  ουδέ  τό  δήσαντας  φρονρεϊν , του  άπαξ  ήμερώτερον 
άποχτεΐναι.  τοϊς  γάρ  εν  ε9ει  τοϋ  9ερα πεύεσ&αι  χαί  δορνφοριϊ-\0 
σ&αι,  ψοβερώτερον  τοϋ  άπο&ανεΐν,  τό  παρ’  αξίαν  χαχοπραγεΐν. 
δίό  χαί  πολλοί  τών  υμνούμενων  παρά'Ρωμαίοις  αντοχρατόρων, 
μάλλον  εϊλοντο  απυίλανείν , ή ζώντες  αίσ/ρώς  δονλεύειν  άτν- 
χήααντες  περί  τάς  μάχας·  xui  χωρίς  δε  τούτων,  τό  παρά  τών 
ψυλάχων  ώς  δεσμώτη  προσεχύντων  πε ριυβρίζεο&αι  xui  λοιδο-if, 
Ρ.  32  ρεΐαίλαι,  παντός  uv  εί'η  πιχρό τερον  νδατος  Στνγός.  έτι  δ’  ούδ’ 
ασφάλειαν  ήμϊν  παρέχει  τό  δήσαντας  φρονρεϊν.  αν  γάρ  ότεμ- 
δήτινι  τρόποι  δννη&είη  τύ  δεσμά  διαφνγεΐν,  οπερ  ήμϊν  πρύσ- 
εστι  νυν,  τό  δοχονντας  άδιχεϊα&αι  χαρποϋα&αι  τήν  απάντων 
εύνοιαν,  έχείνω  περιστήσεται,  xui  σφοδρότερου  πολεμήσει,  συ  μ -20 
μάχοις  προ&ύμαις  χαί  τοϊς  περιοίχοις  βαρβάροις  χαί'Ρωμαίοις 
χρώμενος.  οτε  τοίννν  τό  μεν  άποχτεΐναι  αλαστόρων  χαί  άν- 
δροφόνων  έπιτ ίμιαν  ού  μόνον  ήμϊν,  αλλά  χαί  παιαίν  ήμετέροις 

stitiam  respectu,  studiosius  ad  opitulandum  ei  incubuimus,  qui  et  de 
imperio  et  de  vita  laboraret.  Absurdum  est  igitur,  huic  iuste  im- 
perium vindicare,  illi  iniusle  etiam  vitam  eripere,  et  quae,  si  in 
alium  designarentur  ab  aliis,  crudelissima  duceremus,  iis  multo  cru- 
deliora nos  ipsos  in  imperatorem  machinatos  videri:  et  velut  in  tru- 
tina, rebus  in  una  lance  devergentibus,  ad  similem  inaequalitatem 
ex  contraria  parte  alteram  lancem  deprimere,  cum  ambas  potius  ad 
aequilibrium  componere  debeamus.  I\ec  vero  mitius  eum  habebimus 
si  vinclum  in  custodiam  trudamus,  quam  si  setnel  jugulaverimus. 
Qui  enim  tam  officiose  coli,  satellilioquc  semper  stipari  consueverunt, 
iis  dignitate  sua  orbari  atque  ad  miseriam  detrudi,  morte  ipsa  hor- 
ribilius est.  Ilinc  plures  «ornatiorum  imperatores,  quorum  celebris 
est  apud  posteros  memoria,  praeliis  usi  adversis,  mori,  quam  vivi  in- 
digne servire  maluerunt  Praeterea  a custodibus,  ut  ad  vincturo  attentis, 
probra  et  contumelias  perpeti,  quavis  aqua  Stjrgia  cruciat  antarius.  Huc  ac- 
cedit. quod  neque  securiores  erimus,  si  eum  carccri  mandaverimus.  Quip- 
pe si  arte  aliqua  inde  elapsus  fuerit,  quod  hodie  abunde  datur  nobis,  ut, 
cum  inique  nobiscum  videatur  actum,  omnium  favore  ac  benevolentia 
perfruamur,  tunc  illi  dabitur,  et  vicinis  barbaris  Romanisque  impigre 
adiuvanlibus,  infestiore  in  nos  Itlarle  pugnabit,  Quia  igitur  e me- 
dio tollere  imperatorem  nobis  liberisque  nostris  nefariorum  atque 


Digitized  by  Google 


HISTORIARUM  I.  9. 


47 

έπειτα  προσάπτει , το  δ’  είρξαντας  φρονρεϊν  μετά  τον  ai- A.  C.  1320 
σχρον  χα'ι  τονς  εσχάτους  νποπτεϋει  κινδύνους,  χαι  λυσιτελές 
άμα  χαΐ  δίκαιον  είναι  νομίζω,  των  προτίρων  έχομένους  λο- 
γισμών, τον  ήμέτερον  βασιλέα  δ ιααώζειν  αμυνόμενους  αν  τις  Β 
6έπίη.  άλλ'  έρεις,  Τι  οι5ν;  αν  επιστράτευε]  βασιλεύς  ήμϊν,  ον 
μαχοίμεδα  αυτοί,  ούδ’  άηοχτενοϋμεν,  αν  οντω  ανμβαίη ; Μά- 
λιστα μεν  Ουν  άμυνοίμεδα  nuar)  δυνάμει,  άλλ’  ον  τον  αυτόν 
έχε ι το',  τε  χατ άρχειν  και  το  άμ ννασδαί  τινα,  λόγον,  το”  μεν 
γάρ  προς  τιΰ  αίσχρώ  πρόαεστι  καί  τό  άύιχεϊν,  το  δ’  άμννασδαι 
ΙΟπρός  τιΰ  διχαίω  καί  την  από  των  έργων  εύκλειαν  έχει.  αν  γάρ 
σνμβή  τον  π ροχατ άρχοντα  παδεϊν  κακώς,  ον  τιο  άμυνομένω 
την  άπόβαοιν  άλλα  τψ  έπιόντι  λογίζεοδαι  των  έργων  δίκαιον, 
ημΐν  μεν  ουν  επ'  άμψότερα  γνμνάζονσι  τον  λόγον  εχατέροις 
εϊρηται  πολλά,  βαοιλει  δε’ πάντων  άκροωμένω  ίςέσται  τον  των 
15 αλιέων  τρόπον  της  σαγήνης  πολλά  π ερισχονσης  τά  χρήαιμμ  ix-C 
λε'ξαμένω,  των  άχρηστων  άποσχέσδαι.”  επί  τοντοις  και  τών 
άλλ ων  συνδεμένων  και  τήν  διάκριαιν  τών  λόγων  αναδεμένων 
τψ  βασιλεΐ,  είπε  και  αυτός  τοιαντα· 

ί.  „Τοϊς  περί  μεγάλων  πραγμάτων  βονλενομένοις  άναγχαϊον  V.  27 
SOftvai  νομίζω  και  πολλοΐς  είναι  τον  αριδμόν.  διό  και  'Ρωμαίοι  D 
χαΐ  ° Ελληνες  τό  παλαιόν,  καί  δημοκρατούμ ενοι  χαι  τών  αρί- 
στων αρχόντων,  εκ  πλειόνων  τάς  βονλάς  συνεχρότουν,  του  κα- 
ί. προσά<(ιει.  ED.  Ρ.  15.  Matlh.  c.  13.  ED.  Ρ. 

homicidarum  nolam  inuret;  in  carcerem  autem  compingere,  praeter 
facti  infamiam  etiam  summorum  malorum  suspicionis  plenum  est, 
aequum  et  utile  censeo,  in  pristino  consilio  permanere,  et  imperuto- 
rem  nostrum  iuniorem,  si  qua  vis  extiterit,  tutum  praestare.  Hic 
tu  obiicies,  Quid?  si  senior  arma  nobis  intulerit,  non  contra  pu- 
gnabimus; non  eum,  si  sors  ita  ferat,  trucidabimus?  Maxime  immo 
pugnabimus,  et  quidem  nervis  omnibus:  verum  aliud  est  praeoccu- 
pare et  aliud  resistere.  Illud  enim  praeterquam  quod  turpe,  etiam 
iniustum  ; hoc  et  gloriosum  et  iustum  numeratur.  Quod  si  damnum 
acceperit  qui  antevertit,  rerum  exitum  non  defensori,  sed  invasori  de- 
cebit adseribere.  Ab  utroque  igitur  nostrum  in  uliamque  partem  ve- 
lul  exercitationis  rausa  satis  dictum  est.  Restat  ut  imperator  auditis 
omnibus,  more  piscatorum,  quasi  e sagena  mullos  pisces  concludente, 
ntilia  deligat,  inutilia  reiicial.  Iloc  ipsum  ubi  et  reliqui  duo  assensu 
firmarunt,  et  diiudicationem  controversiae  eidem  detulerunt,  sic  pro- 
fatas est : 

10.  Qui  de  rebus  gravioribus  deliberant,  cos  etiam  numerum  confice- 
re oportere  autumo.  Unde  olim  Romani  et  Graeci,  quique  snb  populari 
quique  sub  optimatum  imperio  degebant,  concilia  e pluribus  congrega- 
bant, recte  sentientes,  hoc  modo  ab  honesto  et  conducibili  haud  facile  de- 
flexum iri.  Quin  et  dc  veteribus  quidam,  et  e nostro  ovili  sapiens  salutem 
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A.  C.  1820  λου  χαί  συμφέροντος  Οντως  ovx  αν  οίόμενοι  ραδίως  άμαρτεΐν, 
ορ9ώς  φρονοΰντες.  χαί  τών  παλαιών  ύέ  τις  σοφδς  τής  ήμετέρας 
Ρ.  83  αυλής  έν  πολλή  βουλή  την  σωτηρίαν  εΐρηχεν  είναι , χαί  πολέ- 
μιον εαντιί)  τον  άσνμβονλον  απεφήνα το.  χαί  υμών  τοι'νυν  χαι 
πολλών  χαί  περί  ταντα  αρίστων  δντων  χαί  λο'^οις  ονχ  ολίγοις6 
περί  τοϋ  πράγματος  χρησαμένων , έξέσται  χαμοί  ον  είρήχατε 
τών  ιίλιέων  τρόπον , πολλά  τής  σαγήνης  χαταγαγοΰσης,  τα  χρή- 
σιμα έχλεξαμένφ  άπορρίψαι  τά  μή  τυιαύτα.  έρώ  τοι'ννν  χαί  αυ- 
τός α μοι  όοχεΐ  βέλτιστα  είναι,  νμΐν  δ’  έξέσται  εχάστιρ  α δο- 
χεΐ  συμφέροντα  έλέσ9αι.  ον  πάσιν  άν9ρώποις  τά  αυτά  αιρετιχΙΟ 
χαί  φενχτά,  χαί  ήύέα  χαί  μή  τοιαύτα  όοχεΐ,  αλλ’  όπως  ποτέ 
εχονσι  περί  αυτά,  τοιαιίτας  χαί  περί  αυτών  έξάγονσι  τάς  χρί- 
σεις. ώς  έχω  τοι'νυν  χαί  αυτός  περί  τών  προχειμένων  έρώ.  το- 
Βσοίτον  δέω  τον  τι  τών  άνηχέστων  χαί  ζωής  ένεχα  χαί  τιμής 
περί  τον  έμόν  χνριον  χαί  βασιλέα  γενέα9αι  βονλεσ&αι,  ώστ'  it  16 
σνμβέβηχε  τον  αυτόν  ξίφος  ώς  άποχτενονντά  με  σπασάμενον 
έπιέναι,  φυγή  μεν  αν  έπραγματευσάμην  την  σωτηρίαν  ει  όέ 
χώλυμά  τι  μεταξύ  φείγοντι  σνμβέβηχε  τής  φυγής,  τοσοϋτον 
άπέχω  τοΰ  σνστραφείς  αμννεσ&αι  βούλεσ9αι,  ώστ’  έγχαλνψά— 
μένος  έδεχόμην  αν  σιγή  τάς  πληγάς,  δείαας  μή  προς  έχεΐνον20 
ορών  χαί  οίον  τ (ϋ  πά9ει  τών  φρενών  εχχρουσ&είς,  προς  τό  λα— 
βεΐν  Ιξ  αυτού  χινηθώ  χαί  μαχράν  άπορρίψαι  τό  ξίφος , επειδή 
χαί  τούτο  τών  ένοσίων  χρίνω,  χα9'  οντινα  τρόπον  χεΐρας  uva— 
Οοχεΐν  τώ  πατρί.  τοιαύτην  εχειν  γνώμην  περί  τής  εις  τον  πάπ— 

2.  Proverb.  11.  ED.  Ρ. 

esse  dicit,  ubi  multa  consilia,  sibimel  autem  inimicum  pronuntiat  ho- 
minem inconsultum.  Cum  itaque  vos  et  plures  silis,  et  in  dando  consi- 
lio excellatis,  deque  praesenti  negotio  multa  disserueritis,  licitum  erit 
et  mihi,  quemadmodum  piscatoribus,  ut  dixistis,  e plena  sagena  de- 
lectis melioribus,  cetera  foras  mittere.  Proferam  ergo  ipse  quoque 
meo  iudicio  optima:  vestrum  unicuique  integrum  erit,  quae  probave- 
rit amplecti.  l)e  rebus  expetendis  ac  fugiendis,  iucnndis  et  iniucun- 
dis  nequaquam  idem  est  hominum  sensus,  sed  ut  quisque  iis  afficitur, 
ita  de  illis  iudieat.  Fas  sit  igitur  mihi  quoque  nunc  in  consultatione 
ita  proloqui,  ut  affectus  sum.  Usque  eo  nihil  dirum  et  immane  vel 
vitae,  vel  dignitatis  meae  gratia  in  dominum  meum  et  imperatorem 
perpetrari  velim,  ut  si  forte  districto  ense  in  me  iugulabundtis  irrue- 
ret, pedibus  salutem  meam  expedire  contenderem.  Sin  quippiam 
fugienti  obstaret,  adeo  me  non  delectaret  ad  defensionem  converti,  ut 
velata  incie,  cum  silentio  pingam  mallem  accipere  ; metuens  ne  aspectu 
illius  vehementius  turbatus,  ac  vclut  de  statu  mentis  dimotus  insili- 
rem, ferrumque  ei  extortum  longius  projicerem : cum  hoc  ipsum  sce- 
lesti facinoris  loco  ducam,  quoquo  modo  contra  parentem  manus  tol- 
lere. Sic  me  de  avi  honore  sentire,  Deum  omnia  perspicientem  testor. 
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nov  τιμής  τον  πάντα  εφορώντα  μαρτνρομαι  οφθαλμόν  τοϋ  9εον.  A.  C.  1 3ao 
ito  όή  καί  νμας  βούλομαι  ούτως  εχειν  σαφώς  πειο9έντας,  μη- 
δένα  περί  τούτου  λόγον  χινεϊν , μηδέ  μετ απει'9ειν  έπιχειρειν 
εαεσ9ε  γάρ  ήννχύτες  πλέον  ούδέν.  εί  μεν  ονν  έ9ελήσετε  των 
5εξ  αρχής  έχόμενοι  λογισμών,  τήν  σωτηρίαν  εαντοΐς  ποριζομέ- 
νοις  φυγή  τον  νφορώμενον  κίνδυνον  διαδιδράσχειν,  εν  αν  έχοι, 
καί  τήν  κοινωνίαν  αυτός  ασπάζομ αι  τήν  υμετέραν , καί  συγχιν- 
δννινιιν  νμΐν  αιροϋμαι·  εϊ  δε  τής  προτερας  άτ ολμι'αν  χαι  αναν- 
δρίαν χαταγνόν τες  βουλής , εμμένει  ν ασφαλώς  χεχρι'χατε  τοϊς  D 
ιοδεντέροις,  μή  πει9ομένον  δ’  εμού , ονδ’  αυτοί  λυσιτελεΐν  εαυ- 
τοϊς  ϋτιερ  εγώ  βούλομαι  ήγεΐο9ε , έγώ  μέν  των  τοιοϋτων  έρ- 
γων χοινωνειν  νμΐν  ούχ  αν  έλο/μην  ποτέ , υμάς  δέ  το  οίχεΐον 
ασφαλές  εξεατι  περισώζοντας,  ά συμφέρειν  νμΐν  οΐεσ9ε  ελέο9αι. 
χάριν  δέ  πολλή ν ομολογώ  τω  9εώ,  ότι  τής  εις  εμέ  εύνοιας  ού- 
ιόδϊν  ουδέ  πω  χαι  νυν  νμΐν  άπήντηχε  των  δυσχερών,  ουδέ  περί V.  a8 
ών  έβουλενσάμε9α  κατάδηλον  ούδέν  γέγονεν  ούδενι  πλήν  υμών, 
εγώ  <)ί  ώς  άν  οιός  τε  ώ , καί  ώς  αν  δ 9εός  δίδω,  τόν  υπέρ 
έμαντοϋ  κίνδυνον  διαχνβερνήαω.  οϊδα  μέν  ούν  ώς,  αν  σνμβή 
μαχόμενόν  με  πεσεΐν , πολλά  μέν  έπι&ρηνήσετε  κείμενοι,  πολλά  Ρ·  34 
ι κ1*  πολλάχις  άναχλανσεο9ε  τον  φίλον,  εί  δή  τι  καί  μνήμης 
αξιοτ  ενεδει'ξάμε&α  φιλίας  εις  νμας.  εί  δ’  έτι  περιόντι  πάλιν 
έϋελήαετε  προσελ&εΐν , μηδαμώς  νμΐν  εμπόδιον  τό  νϋν  ημάς 
χωρίζεσ&αι  χαταστήτω·  ενρήσετε  γάρ  αεί  τόν  αύ τον  οντα  χαι 
φιλιχώς  ώσπερ  καί  νϋν  διαχείμενον  προς  υμάς,  μή  νομέα ητε 

Eodem  animo  vos  esse  desidero,  certos  plane,  ne  mutire  quidem  super 
hac  re  amplius , neque  conari  me  in  diversum  trahere : uec  enim  hi- 
lum proficietis.  Si  ergo  priora  consulta  vestra  sequentes , instantia 
pericula  fugiendo  declinare  vultis , bene  est,  et  ego  ad  numerum  ve- 
strum me  aggrego,  nec  discriminum  communionem  recuso.  Sin  autem 
illa , ut  ex  timiditate  et  ignavia  profecta , improbantes , in  secundis 
cogitatis  indubitanter  consistere  decrevistis,  me  quidem  in  alia  omnia 
discedente,  neque  vobis  quae  mihi  placent  profutura  ducitis,  ego' sane 
buiuscemodi  factorum  consortium  nunquam  cupiverim : vos  qtiae  secu- 
ritati vestrae  conducere  creditis,  quoniam  potestas  est,  amplectimini. 

Deo  singulares  ago  gratias , cum  usque  ad  hanc  diem  nulli  vestrum 
sna  in  me  inclinatio  voluntatis  quidquam  creavit  incommodi:  neque 
extra  vos  ulli  mortalium  nostrarum  consultationum  arcana  patefacta  sunt. 

Quod  ad  me  attinet,  ut  pdtero  et  ut  Deus  annuerit,  iu  periculo  meo 
me  tractabo.  Equidem  non  ignoro,  si  in  pugna  occubuero,  vos  morti 
meae  illacrimaturos  affatim,  frequeutique  ac  longo  fictu  amicum  pro- 
secuturos, si  modo  aliquod  amicitiae  meritum  meinoria  haud  indiguum 
in  vos  collocavi.  Quod  si  ad  superstitem  dentio  vos  adiungere  volue- 
ritis , nou  erit  ullo  impedimento  ista  quae  nunc  fit  inter  nos  dissocia- 
tio eundem  quippe  me  semper,  atque  ut  nunc,  vestri  amantem  inve- 
Cantacuzenui.  4 
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i3ao  δέ  ίμέ  μήτε  άλνπως  επί  iw  χωρισμώ  υμών  διαχεΐα&αι , μή&’ 
ώς  τον  μηδενός  άξιους  υμάς  όντως  έχ  τον  παραντίχα  άπω&ιΐ- 
α&αι.  εξ  ότον  γάρ  περί  των  τοιοίτων  ήρξάμην  λέγειν , πολλών 
την  διάατααιν  υμών  έννοών  αισθάνομαι  των  άλγηδόνων  οίδα 
δ’  εν  τω  μετά  ταντα  χαί  πλειόνων  αίοθησόμενος  χαί  σφοδρο-5 
Ετέρων·  ψέρειν  δε  άνάγχη,  των  πραγμάτων  άσνμβάεως  έ/ύντων 
εί  μεν  ονν,  ώσπερ  είπαν,  έθελήσετε  των  προτέρων  έ/ομένονς 
λογισμών,  υπέρ  μεν  τής  ήμετίρας  σωτηρίας  φροντίααι , μηδέν 
δε  χατά  βασιλέως  βονλενσααθαι  τών  άπειχότων,  χαί  έμε  χοινω- 
νόν  εξετε  τών  πραττομένων  εί  δ’  έτέρως  νμϊν  δοχεΐ,  ονδενιο 
άλλο  λοιπόν,  η πολλά  τής  εις  έμε  φιλίας  έπευξάμενον  άγαθά, 
καθ’  έανιόν  α μοι  δοχώ  συμφέροντα  πράττειν.”  Τοιαντα  χαί 
τον  βααιλέως  είπόντος , επί  πολύ  μεν  προς  άλλήλους  έώρων, 
τό  τής  γνώμης  θαυμάζοντες  επί  τά  χαλά  βεβηχός , ώς  μηδέν 
€τής  πρός  τόν  βασιλέα  χαί  πάππον  αιδονς  νφ  είναι,  χαίτοι  πολ-ι5 
λοΐς  αυτόν  τοΓς  λνπονσιν  άμειβομένου.  ε 19*  ό πρωτοστράτωρ 
άπεχρίνατ ο τοιαϋτα·  ,,ήμΐν , ω βασιλεύ,  τό  συμφέρον  σοί  τε 
χαί  ήμΐν  αντοΐς  σχοποναιν,  ά λνσιτελεΐν  έδοχονμεν , έφθεγϊά- 
με&α.  ά δε  περί  βασιλέως  έφθεγξάμεθα , ονχ  αυτό  τούτο  μό- 
νον όπως  χαχόν  τι  πόθοι  σχοπονντες  έβονλενσάμιθα,  άλλ’  όπωςκ 
μή  μετά  τό  φανερώς  εις  τόν  πόλεμον  χαταστήναι , τις  ύπολεί- 
ποιτο  μετά  σοΰ  προσδοκία  δεινού·  τοντο  γάρ  ήμΐν  περί  π λε ι- 
στόν σχοπεϊται.  έπεί  δ’  ώς  ηχοΰσαμεν  τής  εις  τόν  βασιλέα 
ι8.  Ita  ED.  Ρ.  pro  έφ9εγζάμε9α  έδοχονμεν. 

nietis.  Ne  vero  arbitremini,  aut  banc  separationem  mihi  non  mole- 
stam accidere,  aut  vos,  ceu  homines  nauci  a me  reiici  in  praesentia. 
Ex  quo  enim  hunc  sermonem  orsus  sum,  ex  cogitatione  distracti- 
onis nostrae  doloribus  multis  cumulatus  est  mihi  animus , et  rae  in 
posterum  plura,  et  vehementius  doliltirum  scio,  sed  quouiam  res  aliter 
lieri  non  potuit,  ferendum  erat:  ergo  si,  ut  dicebam,  antegres- 
sis cogitationibus  insistentes,  saluti  nostrae  prospicere,  et  adversus 
avum  nilail  inconveniens  meditari  institueritis,  rebus  agundis  comitem 
me  profitebor:  sin  alia  vobis  mens,  hoc  uutim  relinquitur,  ut  multa 
bona  ob  vestram  in  me  benevolentiam  vobis  a Deo  precatus,  ipse 
mihi  ad  utilitatem  meam  promus  condus  fiam.  His  auditis  illi  diu  in- 
trr  se  adspicere,  et  admirari  ingenium  invenis,  adeo  ad  honestatem 
grassanlis , ut  de  pudore  et  reverentia  erga  avum  nihil  diminueret: 
quamvis  ille  tristia  multa  remetiretur.  Dein  protostrator  sic  incipit: 
Nos,  imperator,  de  tuis  atque  nostris  commodis  solliciti,  quae  eo 
facere  putabamus , edisseruimus.  Quod  autem  de  avo  consuluimus,  in 
eo  non  hoc  unum  spectavimus,  ut  malo  multaretur:  verum  ut  ne  ad 
bellum  apertum  veniretur,  tuoque  capiti  casus  aliquis  gravior  impen- 
deret : id  enim  est,  quod  onmium  minime  velimus.  Kt  cum  securita- 
tem houoreinque  avi  tuae  saluti  incolumitalique  praeferas,  quod  tn- 
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καί  πάππον  ασφαλείας  τε  καί  τιμής  τήν  ο Ιχείαν  σωτερίαν  xaiA.C.  i3ao 
ασφάλεια v εν  St  ini  ρω  λογιΐη , 9ανμάζειν  μεν  έπεισι  τής  με-  Γ) 
γάλοψνχίας  και  τής  δικαιοσύνης,  πεί&εσ9αι  δε  οϊς  αν  Μελής,  και 
ταντα  νομίίειν  καί  δίκαια  καί  συμφέροντα , ίίπερ  αν  και  σοι 
SavvSoxfj.  ti  δί  τι  καί  πρότερον  διην έχ9ημεν  περί  τούς  λόγους, 
ουκ  άλλήλοις  εναντία  βουλευόμενοι,  άλλ’  όπως  μηδέν  των  δεόν- 
των άνε'ξέταστον  διαφυγή,  τοιγαροΰν  έπεί  τής  αμφιβολίας  παυ- 
οαμένης  εις  εν  σννήλ&ομεν  ταϊς  γνώμαις , ουδίν  άλλο  λείπεται 
ή τούς  λόγους  καταλιπόντας,  χωρεύν  ini  τό  πράττείν  τά  δε- 
ι  οίογμέ  να.”  Καί  Σνργιάινη  κατά  γνώμην  αυτό i είπόντος  είρή- 
σ&αι  καί  τούτο  προσ&ίντος,  ως  ,,τής  εις  τον  βασιλέα  καί  πάπ-  Ρ.  39 
τον  αίδούς  καί  κηδεμονίας,  ώ βασιλεύ,  πολλαί  σοι  παρά  τω 
μεγάλοι  καί  ουράνιοι  βασιλεύ  κείσονται  χάριτες,  καί  ή μεταβα- 
λεί  τάς  γνώμας  των  έπιβουλευόντων,  η,  κακοΰν  ώρμημίνων,  αν- 
tjroj  υπέρ  ημών  πολεμήσει,”  τού  τε  βασιλέως  τής  εις  αυτόν  εύ- 
νοιας καί  ευπει&είας  πολλήν  όμολογήσαντος  χάριν  αυτούς,  εί 
φενχτία  ή μη,  ΙακόπΟυν.  όρώντες  δέ  αεί  τήν  επιούσαν  μεύζόν 
τι  φ νονααν  κακόν,  καί  τούς  κατά  βασιλέως  του  πάππου  καί 
βασιλέως  &υμούς  επί  μάλλον  αυξο μένους,  έκ  τού  μηδαμού  τε-V.  og 
■toxucti ρύμε νοι  μηδε  λόγον  τινός  ψιλού  τούτοι  μετ αδιδόναι·  καί 
δεδοιχό  τες  μ ή τίνος  των  άδοκήτων  εκ  τού  αιφνίδιου  συμβάντος, 
ονδ’  αυτό  τούτο  διαδράναι  δννη&ιύεν , εδόχει  νύν  ώς  χαιρόνΒ 
ίχονσι  καί  άδειας  ενποροΰαιν , άφίατ uadai  τού  βνζαντίον. 
βασιλεύς  δε  αυτούς  ταντα  μεν  ή εχουσιν  είρηκέναι  καί  κα- 

tellrximus,  subit  nos  huius  magnanimitatis  ct  iustitiae  admiratio, 
et  qnae  voles  praestabimus,  iustaque  et  uliiia  tuo  iiidicio  metiemur. 

Quod  vero  antea  oratione  discrepuimus,  non  id  studio  dissentiendi 
factum  est;  sed  ut  ne  quid  eorum,  quae  tempus  postularet,  nos  in- 
disctsssum  praeteriret.  Proinde  eum  omni  ambiguitate  sublata  senten- 
tiis congruamus,  lioc  solum  restat,  ut  omissis  sermonibus,  ad  id  quod 
datur  , aggrediamur.  Postquam  Syrgiannes  deinde  ex  sua  item  mente 
locutum  protostratorem  pronuntiavit,  et  hoc  ad  commendationem  ne- 
potis adiecit,  - Ob  hanc  reverentiam  atque  caram  avi  multa  illum  apud 
magnum  caelestemque  imperatorem  manere  praemia,  qui  aut  malevo- 
lorum consilia  mutaturus,  aut  ad  nocendum  prorumpentibus  pro  defen- 
sore obviam  iturus  esset:  ubi  nepos  quoque  de  benevolentia  et  ob- 
seqnio  sibi  praestitis  gratias  amplas  egit,  fugirndum  esset  nec  ne,  quae- 
siverunt. Et  quia  semper  diem  supervenientem  malum  aliquod  maius 
parere  videbant,  et  iram  avi  magis  magis  corroborari,  ex  eo  ducta  con- 
sectura videlicet,  quod  nunquam  vel  verbo  appellare  nrpotem  digna- 
retur: et  quia  in  timore  erant,  ne  si  quid  inopinatum  derepente  ex- 
titisset,  ici  ipsum  effugere  nequirent,  dum  tempus  ad  eam  rem  sine- 
rrt  ct  libertas  suppeditaret,  Byzantio  excedendum  statuerunt.  Im- 
perator quamquam  cos  id  quod  res  esset,  dixisse  ct  scopum  tetigisse 
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i Vio  λώς  oro/utjuafhu  έφη , έΐι  μέντοι  γι  χαατερίας  χαι  μεγαλο- 
1 1>ν/ιας  πρόαδεΐν,  «/(ΐι  χαι  αντής  τών  χινδύνων  της  αχμής. 
ήλπιζε  γάρ  αεί  μεταβαλεύν  χαι  τών  μελετ ωμέ  να»·  άηοστήσεσ&αι 
τ ii'  fiuaitJu.  ,,τό  di  νΰν  f/ov,  περί  τής  βασιλίδος”  ύφη  ,,τής 
ίμοΐ  σννοίχου  σχεπτέον,  ιϊ  χρή  χαι  ταντην  φενγοναιν  ήμΐν  σνν-5 
ίπεο&αι.”  ήν  δ'  έχ  Γερμανών  αντη  ϋνγάτηρ  δονχός  ντι  Μπρον- 
ζονήχ  τον  η αρ  αυτοΐς  έπιφανεα τάτον  χαΐ  λαμπρότψι  πάντας 
C.iov;  ομοφύλους  ύπερβάλλοΐΊΟς  τον  γένους,  τούς  μεν  ονν  δνσΐ 
τών  αναγχαίων  έδόχει  χαι  την  τον  βασιλέως  γαμιτήν  σνμπαρα- 
λαβεύν , διά  τΰ  χαι  αυτούς  τάς  γνναύχας  έχειν  με&'  εαυτών,  ι ο 
xui  διά  τούτο  δέον  είναι  πόση  μηχανή  χρή αασ&αι,  ώστε  χαΐ 
τι)ν βασιλίδα  αννειναι  τώ  βασιλεύ. 

I)  ιά.  Kuviax ουζηνΰς  δ'  ό μέγας  δομέατιχος  τα ναντία  φρο- 
νώ ν η ν , χαι  τάς  αιτίας  προσετί&ει·  ,, πρώτον  μεν  γάρ”  έφασχε 
,,τής  uvu/ωρήσεως  ήμών  λαθραίας  γινομένης  χαι  χατεσπονδα- 1 5 
ομένης , έιτιχινδυνύτατον  γνναίξί  προς  τά  τοιαντα  τών  έργων 
ινιϋενώς  έχούσαις  χαι  αφυώς·  χαΐ  ήμΐν  δε  αυτούς  ού  μικρός 
ακίνδυνος  υποπτεύεται,  επ’  ανιών  τών  έργων  χαταφώρ οις  γι- 
1 ομένοις·  έπειτα  είτε  χαΐ  τύχη  χρησαμένοις  τούτο  προς  τό  ρά- 
διου αποβαίη , άλλ’  ονχ  ομοίως  απαιτήσει  χαΐ  ϊ«  μετά  ταϋτα.τκ 

Λ Ita  seripsi  ex  coniecltira  ED.  P.,  qui  ad  h.  I.  ita:  In  Graeco 
δουχόί  ντΙμ  προυζονηχ , ubi  nil  orouino  corruptura  est,  quod 
ait  interpres,  sed  ita  scribendum:  δουχίιί  ντι  ΒΙπρο υζονηχ,  id 
est,  Italice,  Jura  ili  Urunzuik ; nam  eius  linguae  magnus  usus 
Coustautiniipnli,  ut  rouiicerc  est  ex  lororum  appellationibus , ut 
Ί\αίνιζα  et  Ζαβωία  elc.  Litterae  autem  vt  valent  d apud  Grae- 
cos inferiores,  ut  infra  patebit  saepius;  μη  valent  β,  ut  μπα- 
λέτα pro  balola , et  ΒΙπαϊΟυλος,  Bailut , nomen  Veaclum. 

fateretur,  tamen  excelso  et  patieuti  animo  usque  ad  ipsum  discrimi- 
nis  articulum  exspectandum  esse  monuit,  cum  senem  aliam  mentem 
induturum  et  a conceptis  maleficiis  -destiturum  confideret.  Nunc  au- 
tem de  coniugc  mea  decernendum  est,  inquit,  utrum  eam  fugientibus 
nobis  pone  sequi  oporteat.  Haec  c Germanis  erat  principis  Brunsui- 
eensis,  apud  suos  cmineutissimi  et  splendore  generis  inter  omnes  sui 
ordinis  facile  praecipui  filia.  Prolostratori  igitur  et  Syrgianni  facien- 
dum videbatur,  uti  imperatoris  cbniugein  assumerent,  quando  et  ipsi 
suas  secum  haberent : quin  omnem  lapidem  movendum,  ut  et  impe- 
ratrix cura  imperatore  esset. 

■ I.  At  euim  Cautacu/emu  inngmis  domesticus  seorsum  ab  iis 
sentiens,  opinionis  suae  momenta  bis  verbis  expiiravit:  Primum  dis- 
cessio nostra  clandestine  et  auxic  nobis  satagentibus  futura  est  : id 

feminis  ad  bniusmodi  laborem  infirmis  et  natura  nequaquam  idoneis, 
summum  periculum  conflabit : et  nos  ipsi  non  mediocre  bibemus 
formidare  discrimen,  si  in  facto  ipso  deprehensi  fuerimus.  Adhaec 
etiamsi  fortuna  favente  hoc  operis  bene  processerit,  tamen  posteriora 
nou  perinde  evenient.  ISani  si  ab  avo  manus  ad  uos  insequendos 
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ii  γάρ  προς  βασιλέως  στρατιά  προς  δίωξη/  ημών  άποσιαλχ,  Λ.< 
δυοιν  ανάγκη  ϋύτερον  ελέα&αι,  η τάς  γυναίκας  χατιιλιπόντας :,:ι 
χρήσασΐλαι  φυγή,  ο δαλίας  καί  ανανδρίας,  ετι  τε  άνοιάς  και 
αβουλίας  ημΐν  έγκλημα  περιαψει,  προς  τ μ και  άδ οξιάς  αιτίους 
5rjj  βααιλίδι  γεγονίναι  δίκην  αγόμενη  δοριάλωτου , η ταΰτης 
ενεχα  πολλαπλασίοις  ολίγους  συμπλεκόμενους  άπο&νήσχειν,  ωχ 
ουδέτερον  ιλέσθαι  προσήχει  αωψρονοϋντας . προς  δε  τούτοι:, 
ονδε  προς  οΰς  απερχόμενα  βέβαια  τά  της  πίστεως  ήμΐν,  κι  η 
διά  τούτο  ον  με'λλειν  ονδε  κατατρίβειν  τον  καιρόν  όμαλώς  βαύί- 
ιοζοντας  και  άνειμένως , αλλά  κατεσπουδασμένως  και  συν  τάχιι 
πολλω  χρη,  ινα  μη  προ  τον  ημάς  uipixiaVui,  την  αγιξιν  ημών 
πνεόμενοι,  βονλεναωνται  κατά  σφας , μη  είσδίξαο&αι  ημάς  τη  ι; 
πόλει , καί  γένωνται  παράδειγμα  καί  ταίς  άλλαις  τά  ίσα  δράν, 
άλλ'  αυτούς  ημάς  άγγελλε ιν  τε  την  αφίξιν  ημών  καί  κατέχιιν 
tSr^r  πάλιν»  ον  μην  άλλα  και  το  κατά  γαστρός  εχειν  την  βασι- 
λίδα ου  μικρόν  κώλυμα  προς  τό  άνδράσι  ιρεύγουαιν  άκολου- 
δεΐν.  δί  ά δη  πάντα  προσήχειν  ηγούμαι,  τ αυτήν  μϊν  iav  xaVv.  3ο 
ησυχίαν  μένε  ιν , ημάς  δε  διακινδννεύειν  · καν  μεν  ήμΐν  τά 
πράγματα  χωρήαη  κατά  νουν,  &εοΰ  βουλομέ νου,  τότ’  ηδη  καί 
ιοτην  βασιλίδα  μετακαλεϊαΟαι  οπουπερ  αν  η βασιλεύς,  εί  ά’ 
έναντι  ως  η ελπίζομεν  άποβαίη,  αυτήν  γοΰν  εν  ασφαλεία  είναι.” 
Τοντοις  τοΐς  λόγοις  ώς  καλώς  εχουσιν  επιψηφιαάμενος  6 βασι-c 
λεύς  αύν  τοΐς  αλλοις,  εακέπτοντο  περί  τον  πάτε  και  όπως  την 
άναχώρηαιν  χρη  ποιεΐσίλαι.  όρώντες  δε  καί  τους  επίλοιπους 

mittatur,  alteram  e duobus  cogemur;  aut  uxoribus  relictis  porro  fu- 
gere, quod  nos  timiditatis,  ignaviae,  dementiae,  temeritatis  crimini- 
bus maculabit,  ut  omittam,  quod  imperatrici  dedecoris  auctores  eri- 
mus, quae  pro  captiva  abducetur;  aut  imperatricis  causa  pauci  cum 
multo  pluribus  pedem  confcrraites  interfici:  quorum  utrumvis  eligere, 
a prudentia  abhorret  plurimum.  Praeterea  nrque  ad  quos  profici- 
scimur, constantem  erga  nos  fidem  gerunt.  Quod  cum  ita  sit,'nou 
cunctandum,  neque  aequabili  et  lento  passu  bonum  tempus  conte- 
rendum: sed  enixe  et  accelerato  gradu  ambulandum  est,  ne,  ante- 

quam perveniamus,  incolae  adventu  nostro  praecepto , mianimi  ι o :- 
sensu  urbe  nos  arceant  reliquisque  urbibus  ad  similem  audaciam 
exemplo  suo  praeeant:  sed  ut  ipsimet  nuntium  adventus  nostri  ap- 
portemus tirbemquc  occupemus.  Illud  insuper  imperatrici  ad  co- 
mitandam virorum  fugam  uou  levi  impedimento  est,  quod  uterum 
fert.  Ol>  haec  omnia  aequum  indico,  ut  illa  sc  non  moveat:  nos 
autem  fortunam  subeamus:  et,  si  quidem  res,  T)eo  bene  iuvante. 
sd  voluntatem  fluxerit,  tum  iain  ipsa  quoque  co  accersatur,  ubi  con- 
inx  fuerit;  sin  secus,  ipsa  saltem  secura  degat.  Ilis  ut  praeclaro 
dictis,  imperator  et  reliqui  suffragantes,  quando  quove  pacto  se- 
cederent, circumspiciebant.  Ceterum  cum  perspicerent,  etiam  rcli- 
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A.  C.  ιί'ίοτήί  σνγχλήτου  xui  τούς  έν  τ έλει  iv  δεινώ  τιθεμένους  την  τ cor 
βασιλέων  διαφοράν  xui  χαχών  νιφάδας  τώ  χοινώ  των  * Ρωμαίων 
ον  μέτριας  προσδοχοΰντας  χαι  περί  τούτων  προς  άλλήλονς  αεί 
δίαλεγομένους,  χαι  προσδοχι'μονς  όντας  xui  βασιΧεΐ  διαλε"ξεσθαι 
περί  τον  μη  δε ϊν  νεωτε ρίζειν,  άλλ’  εάν  τον  εγγονον  επί  σχή-5 
ματος  είναι,  ιός  μεγάλων  χαχών  αίτιας  εαομένης  χαι  ταραχής 
D τής  τοιαντης  έπιχειρήοεως,  έπεί  εδοξε  χαρτερεϊν  το  μέλλον  άπο- 
βήαεαθαι  σχοποΰντας,  ε'ςαποστέλλουσι  προς  Θράχην  τον  —υρ- 
γιάννην  τής  αρχής  έπιμελησόμενον , αυτοί  δέ  προσεχαρτέρονν 
τ ή Κωνσταντίνου,  εν  τοϋτοις  δε  τών  πραγμάτων  οπών,  όιο 
μέγας  χονοαταΰλος  Μιχαήλ  έ Τορνϊχης,  μητρόθεν  μεν  χατά 
γένος  προσήχων  τώ  πρεσβυτέριο  τών  βασιλέων,  χαι  πολλής  εν- 
μενειας  άπολανων  παρ’  αντίο  χαι  τιμής  ού  μόνον  διά  την  συγ- 
γένειαν, άλλ’  οτι  xui  φρενός  ήν  βαθείας  χαι  τούς  τρόπους  άγ ιχ- 
θύς χαί  προς  τάς  επαρχίας  ιόν  ήρ'ξε,  βααιλέως  διδόντος,  εννο-lS 
Ρ.  37  μώτατος  xui  σπουδαιότατος  εφάνη,  ουτος  δή  τή  προς  αυτόν  εύ- 
μενεία  τοϋ  βααιλέως  θαρρήαας , προσήλθέ  τε  xui  διελέχθη 
χρνφα  περί  βααιλέως  τοϋ  νέου,  το  ατοπον  ώς  ειχός  τών  μελε- 
τωμέ νων  νπ οδειχνΰς,  χαι  ώς  πολλών  έσοιτο  συμφορών  αίτιον 
τή  βασιλεία  ' Ρωμαίων , άν  τε  χατορθωθή  το  μελετώμενον,  άνχο 
τε  μή.  τό  δ’  αυτό  τούτο  χαι  Μετοχίτης  λογοθέτης  ο μέγας,  ος 
μεσιτειών  μεν  τότε  τή  διοιχήαει  τών  βααιλιχών  πραγμάτων 

ιι.  χονοαταΰλος  ex  nostrate  vocabulo  conestable;  al.  dicitur 

χοντοοιαϋλος.  ED.  P. 

quos  tum  proceres,  tum  magistratus  dissidio  imperatorum  graviter 
ollendi , calamitatumque  deusissimos  imbres  communi  Homanurum 
inde  metuere,  et  eas  crebris  usurpare  sermonibus,  exspectarique, 
ut  iidem  cum  imperatore  agerent , ne  quid  novi  et  inusitati  ince- 
ptaret: sed  nepoti  ornamenta  imperatoria  permitteret;  quod  alioqui 
molitio  senis  ingentium  incommodorum  ac  motuum  futura  esset  ma— 
teri  a,,  durandum  et  quo  res  evaderet  observandum  esse  consuerunt. 
Itaque  Syrgiannc  in  Thraciam  ad  praefecturae  suae  munus  dimisso, 
ceteri  Constauliuopoli  haerere  perseverant  In  hoc  rerum  stata  ma- 
gnus contostaulus  Michacl  Tomices  (qui  materno  genere  imperato- 
rem seniorem  attingebat,  nec  postremum  gratiae  et  auctoritatis  lo- 
cum apud  eum  tenebat,  non  tantum  quia  cognatus,  sed  quia  non 
vulgari  prudentia,  et  inorum  probitate  egregius,  atque  a provinciis, 
quas  imperatoris  concessu  adininistrarat,  aequitatis  et  integritatis 
laudem  maximam  reportaverat)  hic  igitur  fretus  ea  gratia,  qua  vale- 
bat, clam  aliis  ad  imperatorem  accessit,  et  cum  eo  super  nrpolc 
collocutus,  quam  aliena  a ratione  tentaret,  non  immerito  ostendit, 
quamque  varias  in  imperium  itomauum  calamitates  inveheret,  sive 
meditata  feliciter,  sive  contra  irent,  demonstravit.  Id  ipsum  et  ma- 
gnus logolheta  Metochites  praestitit,  qui  tum  domum  imperatoriam, 
sive  aulam  regebat , jvir  alioqui  solers,  ct  non  Christianis  modo , sed 
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ήν  , άλλως  ii  άγχίνους , χαί  οΰ  μόνον  τής  χαθ*  ή μας , άλλαλ.Ο.  ι3μ 
χαί  τη;  εζω  σοφίας  εις  αχρον  εληλαχοϊς·  την  γάρ  αστρονομίαν 
απο  τίνος  Βρνεννιόυ  φανλας  τινάς  χαί  ούχ  αχριβεΐς  πάνυ  πα- 
ραλαβών αρχας,  αυτός  ίδίοις  πόνοις  ί'ξηχριβώσατο , ώς  χαί Β 
5μετά  τ αντα  πολλούς  ίν  επιστήμη  τοϋ  μαθήματος  συν  ακρί- 
βεια γενέσθαι  παρ’  αυτού  διύαχθέντας·  ο χαί  θαυμάζοντας 
βασιλέως,  χαί  πρός  τινα  των  έχείνγ  φοιτησάντων  έρομένον,  δ 
Γρηγορας  οντος  ήν,  πώς  ό Μετόχι  της  έχ  φαύλων  των  αρχών 
ώρμημενος,  ούτως  ήδννήθη  πρός  τελείαν  εξεύρεσιν  τοϋ  μ αθή- 
ιοματος  έλθεϊν,  ,,ού  θαυμαστόν”  φάναι  ,,βααιλεϋ”  τον  ερωτηθέντα, 

,βχ  λαμπάδας  μιχρας  π υραόν  άναφθήναι  μέγαν,”  έπαινέσαι  τ * 
τούτον  τής  αγχίνοιας  τον  βασιλέα,  χαί  τό  οίχεΐον  τής  είχόνος 
θανμάσαι.  οντος  δή  ουν  ο μέγας  λογοθέτης  διά  τε  την  σΰνεαιν 
χαί  την  σοφίαν,  χαί  την  ήν  είχεν  έπιτηδειότητα  πρός  την  όιοί- 
:5* ηαιν  των  πραγμάτων  πολλής  απολαύω ν παρά  βασιλέως  οι-  C 
χειότητος  χαί  εύμενείας,  έθάρσησε  χαί  αυτός  τώ  βασιλεύ  προσ- 
έλθων  περί  τού  έγγόνου  διαλεχθήναι , πείθειν  επιχειρών,  ώς 
ον  δει  τα  χαθεστώτα  χινεΐν , ούδε  τον  ε·} γονον  τής  βασιλείας 
αποστερούντο , έτέρω  μηδαμώς  προσήχοντι  παρέχειν,  εί  μ ή 
%οτι  άλλο,  τάς  από  τούτον  ταραχάς  αυμβηαομένας  εύλαβούμε- 
νον.  έχεΐνοι  μεν  ουν  τοιαϋτα  χαί  ετερ’  άτια  διελέχθησαν  βα-  V.  3t 
σιλεΐ·  έύόχονν  δε  λίθους  εψειν.  6 γάρ  βασιλεύς  άνεπιατρόφως 
ειχετο  τών  απ’  αρχής  δεδογμένων  χαί  την  πρός  τον  εγγονον 

α».  ΙΙΆους  ϊψειν.  E«t  proverbium  Graecum  pro  nihil  aut  in- 
cassum agere.  Iu  textu  haud  quidquam  mutaudum.  ED.  E. 

externis  etiam  litteris  politissimus.  Etenim  cum  astronomiae  princi- 
pia a quodam  Bryeunio  minuta  ct  imperfecta  accepisset,  ipse  in  eo 
studio  accuratissima  diligentia  sua  tantos  processus  effecit,  ut  de- 
inde quoque  permulti  in  eadem  scientia  ipso  praeceptore  progressus 
eximios  adepti  sint.  Quod  cum  imperator  admiraus,  Grcgoram  cius 
auditorem  percunctarctur , qui  tandem  Mctochites  a tam  teuuibus 
profectus  initiis,  ad  plenam  huius  disciplinae  cognitionem  aspirare 
potuisset:  audivit  ab  eo,  nihil  esse  mirum,  ex  parva  lampade  lucu- 
lentam facem  accendi:  laudavit  respoudentis  acumen  imperator,  ct 
imagine  obvia  ac  familiari  naturam  rei  ante  oculos  ponente  dele- 
ctatus est.  Ergo  hic  magnus  logotheta  cum  propter  intelligentiam  at- 
que doctrinam  liheralem,  et  in  negotiis  obeundis  dexteritatem  ab 
imperatore  familiariter  admodum  diligeretur,  ausus  est  et  ipse  de 
nepote  illum  admonere,  suadereque,  ne  semel  lixa  et  rata  convel- 
leret neve  imperium  eidem  ablatum,  alteri,  cui  miuime  deberetur, 
traditum  vellet;  ai  non  ob  aliud,  at  certe  ne  tanti  tumulLus  indo 
cierentur.  Iiacc  et  similia  imperatori  occinentes  illi  duo,  lapides  vide- 
bantur coquere  : nam  quod  a primordio  decreverat,  ah  eo  deduci  nullis 
SMcitiuis  poterat  suamque  malignitatem  in  neputem  rebus  ipsis  cx- 
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A.C.  i3ao  δυσμένειαν  αντοΐς  πράγμασιν  έπιδιιχνν.  λέγεται  δ’  έν  τούτΟις 
Ότοΐς  χαιροϊς  χαί  βασιλεύς  εις  εαυτόν  συννενευχώς  χαί  περί  τ<ι  ος 
δοκών  ψροντίζειν,  προς  μηδένα  δε  διαλεγόμενος , αυτός  προς 
εαυτόν  πολλάχις  είπεϊν  ώσπερ  έπερωτών  · ,,χαί  τής  ψύσεως 
έπιχρατεατέρα  φανεΐται  ή ε/βρα  αρα ; ” εϊ'τε  δε  προς  τι  τών5 
μελετωμένων  άλλο  ό λόγος  άπετεινετο , είτε  περί  τής  εις  άγο- 
νον ε/βρας  ήν , ουδείς  σαφώς  ήδννή&η  μα&εΐν  · πάντες  μέντοι 
προς  τούτο  τον  λόγον  έ'ξέλαβον , χαί  τεχμήριον  έποιούντο  των 
μελλόντων  χαχών,  εν  τοϋτοις  μεν  ούν  ό χειμών  έτελεντ α. 

A.  C.  ι3αι  ι(ί,  “Αρτι  δ’  εαρος  άρ  χαμένου,  ’ ’Απριλλίου  μηνός  πέμπτη  ιο 
Ρ.  3&ισταμένου,  τή  προ  των  βα'ιων  χυριαχή , ό βασιλεύς  τώ  βααι- 
λεϊ  χαί  έγγόνιο  μηνύει  ετέρωθι  μηδαμού  πορεν&ήναι , προς 
Β αυτόν  δε  άφιχέο3αι  χαί  τό  νυν  είναι  · ό δε  τι  ποτ’  αν  εϊη  τό 
λεχβέν  εν  νψ  στρεψών  χαί  περιεργαζόμενος , χαί  μηδαμού  την 
αιτίαν  συμβαλεΐν  εχων,  ήρετο  τον  μηνύσαντα,  χαί  αξίωαιν  προσ- 1 5 
9ε ί ς,  εϊ  τι  συνοιδεν,  άπαγγέλλειν  δ δ’  ελεγε , βέβαιον  μεν  ον- 
δεν  είπεΐν  εχειν , στ οχάζεσ9αι  δε,  τον  πάππον  βονλεα9αι  χαί 
βασιλέα  τού  πατριάρχου  χαί  αρχιερέων  παρόντων  λόγους  τι- 
νας  προς  έ διελ9 εΐν  οΐτινες  δε  οι  λόγοι  χαί  προς  τι  φέρονσι, 
σαφώς  εϊδέναι  μηδαμώς,  ειτα  μιχρόν  επισχών,  ,,ώαπερ  μεντιο 
εφην , άχριβώς  ούχ  οιδα”  είπε  ,,περί  ών  οι  λόγοι,  είχάζειν 
μέντοι  μη  προσηνείς  τινας  εαεο9αι  χαί  ήμερους,  αλλ’  ώς  επί 
δι'χγι  χαλείο9αι·  έδεϊτό  τε  μιχρόν  άναμείναν τα  χαί  μελέτη  μι~ 

ig.  π ροζ  i.  Ita  correxi;  antea  πρόζ  at  legebatur. 

serebat.  Aiuut,  hoc  tempore  in  se  ipsum  descendisse,  et  quasi  cura 
altiorc  defixum,  neminem  quidem  allocutum,  sibimet  autem  frequen- 
ter interrogantem  dixisse : Ergonc  natura  ipsa  potentius  erit  istuc 
odium  ? Quod  verbum  aliorsumnc  , au  ad  nepotem  pertineret , scire 
pro  certo  nemo  potuit:  omnes  tamen  in  hanc  partem  potius,  quam 
in  aliam  interpretati  sunt,  Ct  pro  argumento  futurarum  miseriarum 
habuerunt.  In  his  hiems  desiit 

ia.  Vere  novo,  Nonis  Aprilibus,  dominica  ante  diem  Palmarum, 
avus  nepoti  per  ministerium  mandat,  ne  quoquam  concedat,  sed  atl 
se  confestim  accedat  Qui  secum  animo  versaus,  et  curiosius  inda- 
gans, quidnam  ista  denuntiatio  sibi  vellet,  cum  causam  accitus  nul- 
lam posset  coniicerc,  interrogabat  et  precibus  orabat  nuutium  , ut 
si  quid  nosscl,  ne  celaret.  Tum  ille  nihil  se  exploratum  habere, 
quod  affirmaret;  in  suspicionem  autem  delabi,  avum  patriarcha  et 
episcopis  praesentibus  eum  constituisse  alloqui.  Verum  quidnam  ct 
quo  fine  dicturus  sit,  sibi  ncutiquam  liquido  constare;  ct  parumper 
conticescens,  Sicut  narravi,  inquit,  satis  perspectum  non  habeo, 
quid  verborum  sit  facturus:  auguror  tamen,  molle  ac  mansuetum 
nihil  locuturum:  sed  te  velut  in  indicium  arcessi.  Quare  aliquam- 
diu pracmeditcris  licet,  ut  rationem  reposcendus,  paratus  ad  respou- 
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χρα  πηοαασχοληθέντα , ώς  ενθννας  νφίξοντα,  προς  απολογίαν  Α.  C.  i3ai 
έτοιμον  ήχειν.”  ο βασιλεύς  δε  χάριν  αντω  τής  χαλοχαγαθίας  C 
όμολογήαας  χαι  άγαθών  αμοιβήν  προσεπενςάμενος  παρά  θεού, 
ειτα  χαι  τοντο  ιίπών , ώς  χατά  γνώμην  αντω  γίνοιτ’  ΰν  τό 
ζπολλών  παρόντων  διχαζόμενου  άπολναασθαι  τα  εγκλήματα, 
άπαγγίλλειν  εχέλενε  τω  πάππω  χαι  βασιλεΐ,  ώς  αφίξεται  όσον 
οΰπω.  εκείνος  μεν  ονν  την  παρά  θεόν  βοήθειαν  έπεν'ξάμενος 
έν  τοΐς  παρονσι  τιΰ  βασιλεΐ,  χαι  προσχννήαας  άπήλθε.  βασιλεύς 
δ’  ενθνς  τούς  εταίρους  μετ εκαλείτο·  άλλ'  ό μεν  μέγας  ύομέ- 
I οστιχος,  θειου  αντω  τού  Ί ’αρχανε ιώτον , αδελφής  τού  πρώτου 
βασιλεως  Μιχαήλ  υιού  τεθνηχότος,  παρήν  έχει  πενθήσων  έπί\) 
χειμένω  τιΰ  σνγγενεϊ.  ό πρωτοστράτωρ  δε  διατριβών  οϊχοι, 
άφιχετό  τε  προς  βασιλέα  ευθύς  χαι  τήν  αιτίαν  τής  χλήσεως 
ημοότα  μαθεϊν.  βασιλεύς  δό  τά  τε  παρά  βασιλεως  μηννθέντα, 
ι5χαί  οτι  δίχης  ενεχα  χαλοΐτο  γνωρίζει,  χαι  ώς  ή’ξειν  ίπ ηγγείλατο 
χατά  τάχος,  προσθείς  χαί  τοντο,  ώς  χατά  γνώμην  άν  αντω 
γενοετο  διχασθήναι,  δννησομένω  ραδίως  αυτόν  μέν  ονδενί  των 
έγχ  ακουμένων  ενεχόμενου  άποδεΐςαι,  τον  δε  χύριον  χαί  βασιλέα 
ψνχής  ιδίας  θέλησιν  έχδιχοϋ ντα.  6 πρωτοστράτωρ  δέ  „πάνυφ_  3a 
ιομοι  δοχεΐς  άμαρτάνειν”  εφη  ,,τοϋ  οντος,  ώ βασιλεύ,  χαί,  ώς 
εοιχεν,  ών  πρός  σε  περί  τής  τοιαντης  χρίσεως  ο μέγας  δομέ- 
στιχος  εϊρηχεν  έπελάθον , α δήπου  χαί  σοί  είρήσθαι  τότε  χαιΡ.  39 
ήμΐν  όρθιος  έδόχει.  σου  γάρ  είρηχότος,  ώς  ,,βουλοίμην  άν  επί 
τον  βασιλέως  χαί  παππού  δίχης  τυχών,  ή τά  έγχλήματα  απο- 
τ$λνσααθαι , ή τούτο  μη  δυνηθείς , μή  τήν  βασιλείαν  μόνον 

•lendum  venias.  Nepos  ut  bono  viro  gratias  agens,  et  praemium  a 
Deo  comprecans , atque  hoc  insuper  aduens , Sibi  optatum  fore , co- 
ram multis  iudicio  contendentem  crimina  obiecta  refellere,  renunti- 
are avo  iubet,  mox  se  affuturum.  Apparitor  divinam  ei  opem  tali 
statu  precatus , et  ut  imperatorem  veneratus,  recedit.  Extemplo  so- 
cius convocat  Porro  magnus  domesticus,  Tarchaniota  sororis  primi 
Midiaelis  imperatoris  et  maioris  materterae  snac  filio  rebus  humanis 
erepto,  ad  exanime  corpus  luctos  causa  abierat:  protostrator  domi 
mancus  illico  adest,  cur  vocatus  sit  quaerit  Nepos  et  quid  sibi 
al>  avo  mandatum,  et  se  reum  citari,  ac  sine  mora  se  sliturum  refert. 

Addit  etiam,  se  iudicium  ex  animo  subitorum,  cum  nihil  negotii 
sit  ostendere,  tum  se  vacare  omni  crimine,  tum  dominum  et  impe- 
ratorem semet  de  maligna  voluntate  sua  ulcisci.  Subiccit  proto- 
strator:  Longe  mihi  a vero  lapsus  videris,  imperator,  atque  ut  veri- 
simile fit,  quae  de  tali  iudicio  α magno  domestico  audivisti,  quae- 
que tum  et  a te,  et  a nobis,  ut  recte  dicta  accipiebantur,  eorum  te  oc- 
cupavit oblivio.  Nam  cum  tu  ita  praedicasses , velle  te,  si  apud  a- 
vum  causam  diceres , aut  obtecta  diluere , aut , si  id  ininus  posses, 
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1 3a  i αλλά  xai  ai  την  άφαι  ρε9ήναι  ζωήν”  oi’  ηυΤξατο , μη  ζών  Ιδεΐν 
τοιαυτην  ημέραν,  εν  η γενήσεταί  αοι  τώ  βασιλεΐ  xai  τιΐι  πάππω 
διχαζόμενον  ίδεϊν·  ού  γάρ  δι'χης , χα ταδίχης  δε  μάλλον  εστιν 
άλη&ες  την  ημέραν  προαειπεΐν  εχείνην.  ίνός  γάρ  οντος  τον 
διχάζοντας  xai  τοϋ  χατηγορονντος , ον  δεν  άλλο  λείπεται  σνν-5 
άγαν,  άλλως  τ’  ονδε  των  ανόητων  δ βασιλεύς,  ώσ&'  όντως 
άπερισχέπτως  όρμη&ήναι  προς  την  δι'χην , ώς  xai  χαιρόν  άπο- 
Β λόγιας  αοι  παρασχεΐν , xai  η τα  εγχλήματα  απολνσασ&αι , η 
xai  άδιχονμενον  εαντΰν  αποδεΐξαι  · αλλά  βαθείας  ών  xai  συν- 
ετής , ώςίαμεν,  (ρρενός , xai  δεινός  πράγμασι  χρήαδαι,  τότ’ιο 
επί  τής  διχης  σε  χαταστήσε ι , οτε  προς  το  αντιϊί  δοχονν  πάντα 
προχατασχευασάμενος , ον  δ ενός  άλλου  λείποιτο,  ή την  άπόφα- 
αιν  εξενεγχεΐν  χατά  αον  · xai  τούτο , ϊνα  xui  τοΐς  εξω  δίχαια 
δοχοι'η  ποιεΐν,  ώς  έπι  τοΐς  ανοσιωτάτοις  αοϋ  ψανερώς  εαλωχό- 
τος  xai  διά  τούτο  διχαιώς  πάσχοντος  δτιούν.”  Τοιαύτα  ποδςι  5 
αλλήλονς  δμιλονντων,  αυ&ις  ηχε  μηνυτής  ετερος  έχ  βααιλέως, 
επισπεύδων  την  εν  βασιλείοις  άφίξιν  τιυ  έγγόνιρ·  δ δ',  (ον  γάρ 
C έξην  ετέρως  δράν ,)  άψιχνεΐται  προς  τον  βασιλέα  xai  πάππον, 
λύπη  πολλή  τηχόμενος  την  ψυχήν , διά  το  τον  μέγαν  απάντα 
δομέστιχον  μή  περί  των  παρόντων  έσχηχέναι  συνδιασχέψα-Λο 
a9ui.  εύ&υς  δε  μετά  μιχράν  xai  δ μέγας  δομέστιχος  ηχεν  εν 
βπαιλειοις , xai  τον  μεν  βασιλέα  παρά  τιΐι  βασιλεΐ  xai  πάππιρ 
ένδον  ενριαχεν  όντα,  τον  πρωτοστράτορα  δ'  εξω  χα&ήμενον, 
xai  τή  οψει  τήν  ένδον  ταραχήν  τής  χαρδιάς  xui  τήν  φροντίδα 

non  imperio  tantum,  rerum  etiam  vita  carere,  ille  emori  optabat  po- 
tius, quam  videre  diem  illum,  quo  tu  iudicio  cum  avo  contenderes: 
non  enim  iudioii,  sed  cqudemnationis  diem  revera  appellare  conve- 
nit Cum  enim  idem  sit  futurus  iudex,  qui  accusator,  aliud  ratio- 
ciuando  colligi  nihil  potest.  Praeterea  non  ita  est  insipiens,  ut  tam 
inconsiderate  ad  iudicium  feratur,  tibique  tempus  etiam  defendendi 
concedat , quo  aut  innocentem  aut  etiam  iniuria  allectum  te  ostendas, 
sed  cum  sit,  quod  scimus,  praestanti  prudeutia  et  rerum  gerenda- 
rum callidus,  tum  demum  in  iudicium  te  adducet,  qnando  eius  ar- 
bitratu praestructis  omnibus,  unum  hoc  restabit,  ut  sententia  de  te, 
tamquam  de  sceleratissimorum  facinorum  manifesto,  et  ob  id  quibus- 
vis suppliciis  excarnificando,  ut  sic  apud  exteros  etiam  iustitiae  opi- 
nionem auferat , pronuntietur.  Haec  illis  in  colloquio  agitantibus , 
ecce  alius  ab  imperatore  apparitor,  qui  nepotem  urgeret  ad  regiam. 
Quia  ergo  aliter  nequibat,  quo  vocabatur  ivit,  multa  plenus  moesti- 
tudinc  propter  magni  domestici  absentiam,  quicum  consilia  sua  con- 
ferre potuisset.  Haud  multo  post  domesticus  quoque  palatium  in- 
greditur, iuuioroinque  imperatorem  apud  avum  intus,  prolostratorem 
foris  sedentem  invenit,  ipso  vultu  perturbationem  ac  sollicitudinem 
intimam  ostentantem.  Tum  sic  eum  compellat:  Aspectus  tuus  mo- 
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τποδειχνυντα·  ειπέ  τε  προς  αϊτόν’  ,,δοχεΐς  μοι  περί  τίνος  σχ£-  A.C.  i3ai 
πτεσ&αι  των  μεγάλων  rtj  εξω&εν  οψει  χαί  τ. ή συννοία·”  ό δ’  εφη 
χαί  σχέπτεσ&αι , χαί  περιστάσεσι  προσομιλεϊν  ταϊς  έσ/άταις· 
τον  Α’  οχ  ον  χάριν , άντερομένου,  „6  βασιλεύς”  εφη  ,,παρά  βα-  D 
5 αιλέως  τον  παππού  χλη&είς  επί  ύι'χην,  αοί  μεν  σνντν/ιϊν  πολλά 
ζητήσας , ούχ  ήδυνή9η’  τον  χαιρον  δε  ούχ  επιτρέποντας  δια- 
μέλλειν , αυτός  ' μεν  είσηλ&ε  προς  βασιλέα , έμοί  δε  φόβον  ού 
μικρόν  ένέ&ηχε  περί  αν  τον,  μάλιστα  τών  σών  λόγων  έν&νμον- 
μένΐιΐ,  ονς  πρύς  ημάς  περί  τής  ύέχης  ταυτησί  διεξήλ&ες.”  του 
ιο<3  ’ αν&ις  έπανερομένον  ,,τέ  δ'  ήμΐν  άχρι  νυν  άρμοζαν  τώ  χαίρω 
χαί  τοϊς  πράγμααιν  ειργασται ,,ονδέν”  είπεν  ό πρωτοστράτωρ 
,βρα/ντάιου  γάρ  οντος  του  μεταξύ  των  αγγελιών  χρόνου , χαί  ρ.  ήο 
την  ώς  βασιλέα  αφιξιν  χατεπε ιγοντος , ονδεν  επράξαμεν  τών 
δεόντων.”  ,,πώς  δ’  ον  πάρειαιν  ένταϋ9α  τοΰ  βασιλέως  οίχετών 
i 5η  χαί  τών  αών  τινες έ ραμένου,  ,,παρηααν  μεν”  είπεν  ό πρω- 
τοστράτωρ ,,δειαας  δ’  εγώ  μη  παρόντος' όριόντων  χαί  άλλων 
u λλα  λογιζομένων,  έχ  τούτου  συμβή  τις  υποψία  χαί  βλάβη , 
έχέλενσα  άπιένοα.”  ό δε  πολλά  χαταμεμψάμενος  τής  αβουλίας, 
χαί  μηδένα  χαιρον  άλλον  ενρήσειν  έπιχινδυνότερον  η βιαιότε- 
ρο ρον  είπών,  ώστε  την  αδολον  αυτών  εύνοιαν  χαί  αγάπην  ένδει- 
χνυ μένους  πρύς  βασιλέα  τών  περισχϋντων  άπαλλάττειν  κινδύ- 
νων, ,,αύ  μεν”  εφη  ,,τών  σών  οίχετών  οπόσους  αν  εξή  χαί  τώνγ,  33 

φίλων  αν,  αγαγών , ένταΰ&α  χέλευσον  μένειν  εγώ  δ’  εξελθχον  Β 

• 

ditabundo  similis  tc  ia  re  qaapiam  magni  ponderis  cogitationem  de- 
fixisse significat.  Hic  protostrator , Maxime,  inquit,  et  cogitatione 
defixus,  et  gravissimo  caso  aillictue  sum.  Quain  ob  causam  tandem? 

Quod , inquit , Andronicus  ab  avo  in  iudicium  vocatus , cum  vehe- 
menter cupcret  prius  tecum  colloqui , ea  facultate  exclusus  est.  Et 
quoniam  moras  intcrpouere  non  licebat,  ipse  ad  imperatorem  in- 
troivit, me  timore  non  levi  de  se  suspensum  reliquit:  cum  praeser- 
tim recogito , quid  tu  nobis  de  istoc  indicio  dixeris.  Rursum  quae- 
rente magno  domestico,  quid  interea  loci  ratiouibus  suis  appositum  k 
rt  tempori  accommodatum  praestitissent:  Kibil,  ait  protostrator, 

naxn  quia  inter  binos  vocatus  intervallum  permodicum  intercessit, 
et  ad  imperatorem  festinato  abeuudum  fuit,  haud  quidquam  quod  iu 
rem  esset  efTequnus.  Quid?  de  famulitio  tuo  aut  nepotis  cur  hio 
nemo  visitur?  visebantur  vero,  inquit,  at  ego  formidans,  ne  eorum 
praesentia  aliis  secus  ratiocinantibus  aliquid  suspicionis  et  damni 
afferret,  eos  domum  remisi.  llauc  imprudentiam  magnopere  incu- 
sans domesticus,  quod  nullum  tempus  periculosius,  et  ad  vim  faci- 
endam opportunius  existere  posset,  quo  vclut  ausam  habercut , mi- 
nime fucatam  bcucvolentiam  aiuoremquc  erga  iuuioreiu  imperato- 
rem declarandi , et  ipsum  quibus  cingeremur  discriminibus  eripien- 
di , Age,  inquit,  tu  coactis  de  ministris  et  nmiqis  tuis  quotquot 
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A.  C.  c3at  αδθις  τούς  βασιλέως  συναθροίσω  xai  τους  έμοός·  εις  b>  δε 
συνελθόντες,  xui  τον  νέον  βασιλέα  παραλσβύντες , 8η eo  οιμιχι 
δυνήι τεσθαι,  προς  τον  τής  Σόφιας  άπελευαόμεθα  τον  θεοϋ  λό- 
χου θειον  νεών , την  σωτηρίαν  δια  τής  ασυλίας  τής  έχείνου 
πραγματευσόμενοι,  είτα  διαπρεσβευσάμενοι  προς  βασιλέα, 5 
αμνηστίαν  αιτήσομεν  των  τολμηθέντων·  τον  δε,  δείσαντα  την 
στάσιν,  ώσπερ  ειχύς,  ορχω  χαί  βασιλεΐ  xui  ήμϊν  xui  την  ασφά- 
λειαν πιατώσαοθαι  xai  την  αμνηστίαν  των  εΐργαομένων . τον 
νέον  δε  βασιλέως  απαλλαγέντος  τοΰ  περισχύντος  νυν  έςαπί- 
€νης  χινδννον,  τότ1  ήδη  βονλευσαμένοις  όπερ  άν  δοχή  βέλτιον,ιο 
ίξέσται  πράττειν  χατ'  εξουσίαν,  ή γάρ  έχ  τής  ήπειρον  μιαν 
των  τής  πόλεως  πυλών  διατ εμόντες  έχπεσούμεθα  νυχτος , ή 
των  έχ  Γεννονας  τοΰ  βασιλέως  φίλων  τριήρη  μίαν  ή xai  δύο 
πληρωσάντων  έπι βησόμεθα,  xai  προς  τάς  παραλίους  τής  Θρί- 
χης  πόλεις  (ανται  δ’  είσιν  ήμέτεραι  διά  τό  τον  Συργιάννηνι5 
αυτών  έπιτροπευειν,)  διασωθησόμεθιι'  xai  οντω  μαχράν  γενό- 
μενοι  τών  χινδννων,  & δοχεί  σνμφέρειν  εν  νστέριρ  πρά'ξομεν. 
τό  δε  νυν  ε/ον,  πάατ\  δει  /ρήσασθαι  xai  άνδρία  xai  προθυμία, 

D xai  αυτήν,  εί  δέοι,  την  ζωήν  προθνμως  προϊεμέ νονς , ώστε 
τών  περισχό ντων  εξαρπάσαι  χινδννων  τον  βασιλέα  , xai  μήτο 
περιϊδεΐν  αυτόν  άμα  τιο  διχαίω  διαφθα ρέντα·  xai  ιατρών  γάρ 
τούς  έμπειροτέρ  ονς  δρώμεν  xai  στρατηγών  προς  τά  χατ  επεί- 
γοντα μάλλον  ισταμένονς  τών  νοσημάτων  xai  τών  πολέμων.” 
Ταντης  τής  βουλής  xai  πρωτοστράτορι  βέλτιστης  είναι  χριθεί- 

potcris,  hic  praestolari  iubc:  ego  hinc  digressus,  nepotis  mcosqnc 

congregabo.  In  unam  deinde  multitudinem  conglobati , adjuncto 
item  imperatore , quod  opinor  nos  posse , ad  Sophiae  Dei  Verbi  sa- 
crosanctam aedem  nos  recipiemus:  ibi  denique  ut  in  asylo,  saluti 
nostrae  incumbemus.  Postmodum  missis  ad  arum  oratoribus,  ut 
ausus  in  sc  nostros  oblivione  sempiterna  deleat,  rogabimus.  Et  quia 
seditionem,  quod  credibile  est,  timeat,  ut  iureiurando  nepoti  no- 
bisque  tum  securitatem,  tum  commissorum  illam  oblivionem  pro- 
mittat. Postquam  ex  hoc  tam  subito  periculo  evaserit,  tum  drinde 
ubi  consuluerimus,  quod  praestare  videbitur,  eius  agundi  libera 
potestas  erit.  Aut  enim  a continento  una  urbis  porta  effracta,  no- 
ctuabundi erumpemus:  aut  Gcnuatcs,  nepotis  anticos,  triremem  nuam 
binasve  instructas  auxilio  poscemus,  et  ad  maritimas  Thraciae  civi- 
tates, quae,  quoniam  a Syrgianne  reguntur,  a nobis  sunt,  incolu- 
mes profugiemus.  Atque  ita  procul  periculis,  quae  iu  rem  uostram 
existimaverimus , de  cetero  exaequemur.  Nunc  animis  opus  et  pe- 
ctore lirino:  nunc,  si  res  flagitabit,  ipsa  quoque  anima  intrepide 
impendeuda , quo  imperatorem  iuniorem  c medio  discrimiuc  extra- 
hamus , nec  cum  in  causa  iusta  rapi  ad  interitum  patiamur : siqui- 
dem et  medicos  et  belli  duces  experientiorcs , morbis  ac  pugnis  in- 
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αης , εδέδοχτο  πρός  τέλος  ίξάγειν  χαι  πρωτοστράτωρ  μίν  «J-AC.i3ai 
9ύς  πέμψας,  μετ εχαλέσατο  των  οιχετών  χαι  των  φίλων  οσους 
ενήν  ο!  δέ  παρήσαν  σΰν  τάχει.  ό μέγας  δε  δομέατιχος  απελ- 
9ων,  οσους  ενήν  των  βασιλικών  και  των  ίδιων  αυναγαγών, 

5τονς  δε  διεσχεδασμέ νους  όταν  επαίή'ξωσι  παρα^γειλας  ίένα ιΡ·4ΐ 
προς  τά  βασίλεια,  έαανήλ9ε  συν  τάχει.  τούτων  δ’  ούτω  σΰν 
σπονδή  πραττομένων  , έπεί  χυριαχή  ήν,  ε9ος  δ'  έπεχράτησεν 
εχ  πολλοί  εν  τή  πρώτ η ταντ»)  της  εβδομάδας  ημέρα  Γεννουΐ- 
τας  τε  χαι  τους  έχ  Βενετίας  Λατίνους  αφιχνονμένους  εις  τά 
ιοβααίλεια  τιμής  τε  ενεχα  χαι  ομολογίας  τον  υπό  βααιλεΐ  των 
‘ Ρωμαίων  τετάχ9αι , άλλο  μεν  ουδεν , μόνην  δε  προσχύνηοιν 
άπονέμοντας  , πάλιν  οΐχαδε  άπιέναι . ήχον  χαι  τότε  οΐ  εχ  Γεν- 
ναίας πράξοντες  τά  είω9ότα , έν  οϊς  ό μέγας  δομέατιχος  τούς 
δύο  των  είρημέ νων  του  βααιλέως  φίλων  ευρών,  χαι  των  τε  νπο- 
ι5σ/εσεων  άναμνήαας,  έτι  δε  χαι  την  άναγχαιοτάτην  τής  βοη- 
9είας  χρείαν  άναδιδάξας,  έξαπέστειλε  τάς  τριήρεις  εφοπλί-  Β 
ζειν.  οι  δ’  άπελ9όντες  καί  σπουδή  χρησάμενοι  τφ  χαίρω  προα- 
ηχονση , εντός  ωρών  εΐχοσι  τρεις  πληροΰσι  τριήρεις.  ταυτα 
χαι  πρωτοστράτωρ  όρων,  χαι  εν  ελπίαιν  ήδη  χρησταϊς  γενό- 
τομενος , νπιρήδετό  τε  χαι  ορμής  επληροΰτο,  πολλούς  περί 
αυτούς  των  τε  βασιλικών  χαι  τών  ίδιών  ά9ροιζομένους  δρών. 
ον  δεις  μέντοι  τών  συνα9ροιζομένων  την  αιτίαν  τής  συνόδου 
αυνήδει  πλήν  ’Λποχαύχου·  εχείνφ  γάρ  μόνοι  την  αιτίαν  έχοινώ- 

graveseentibus  acrius  instare  videmus.  Hoc  consilium  ubi  et  proto- 
•trator  pro  optimo  amplexus  est,  visum  ad  effectum  perducendum. 

Et  ille  quidem  protinus  famulos  et  amicos  quotquot  potuit  coe- 
git, qui  celeriter  advenerunt.  Idem  magnus  domesticus,  contractis, 
quantum  licuit,  cum  regis  tum  suis,  absentibusque,  cum  primum  do- 
mum revertissent,  ad  palatium  occurrere  iussis,  brevi  eodem  rediit. 

His  studiose  ac  sedulo  peractis,  quia  dominica  agebatur,  et  mos 
longinquitate  invaluerat , principe  hebdomadis  die  Genuenses  ac 
Venetos  Latinos , honoris  et  subicctionis  profitendae  in  regiam  ven- 
titare, adoratoque  imperatore  domum  regredi : venerunt  et  tum  Ge- 
nueoses , solenuc  officium  persoluturi.  Inter  hos  magnus  domesti- 
cus duohus  ex  illis  tribus,  quorum  supra  mentionem  faciebamus, 
nepotis  fautoribus  repertis,  promissa  cis  redegit  in  memoriam,  at- 
que insuper  de  summa  auxilii  necessitate  euoctos  ad  triremes  in- 
struendas dimisit.  Illi  abeuntes  ct  pro  tempore  diligentiam  adhi- 
bentes , intra  horas  viginti  ternas  oruant.  Quae  intuens  protostra- 
tor,  multosquc  tam  de  nepotis,  quam  de  suis  domesticis  circum- 
astantes  conspiciens,  spe  bona  confirmatus  mirifice  laetabatur,  et  amo- 
re pugnandi  exardescebat  Verumtamen  praeter  Apocauchum  nemo 
causam  evocationis  noverat:  illi  enim  soli  quod  agebatur  patefece- 
rant: alii  ob  aliquid  singulare  convenisse  suspicabantur,  co  argu 
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A.  C,  ι3αι<ταντο  των  πραττομένων  oi  δ’  άλλοι  τίνος  μέν  fvtxa  μεγάλου 
την  μετ άχλησιν  νπενόουν  είναι,  xai  τεχμήριον  εποιουντο  το 
V.  34  τούς  ίππους  έχοντας  ιέναι  προς  τα  βασίλεια  χελευσ9ήναι,  ει- 
C/ov  δε  ειδέναι  σαφές  ούδέν , πλήν  τα  περί  τοΰ  Κα&αροΰ  τής 
φήμης  δια&ρυλλονσης,  (διεδέδοτο  γάρ  ήδη  προς  πάντας,)  ϊδεϊν5 
τι  xai  άχονσαι  χαινότερον  ήλπιζον.  οΐ  μεν  εν  τούτοις  ήσαν. 
η ιγ.  Βασιλεύς  δ’  δ νέος  ννξιν  νποχρι&εις  τής  γαστρος  xai 
προς  τους  έςωτέρω  των  βασιλείων  εξελ&ών  οίκους,  τον  μέγαν 
δομέστιχον  άνεζήτ ει·  ευρών  δέ , συν  αλγει  xai  ά&υμι'α  ψυχής 
,,συ  δ’,  ώ ’γα&ε”  ήρετο  ,,οπου  μέχρι  νυν  ής;"  δ δε  περιπαίλέ-ιο 
στερον  άπεχρι'νστ ο·  ,,δπουμεν  ούχ  ήβουλόμην,  ή δ’  άνάγχη  των 
πραγμάτων  σννώ&ει.”  ειτ’  εξαγγειλας  ο σα  τε  έβουλενααν το  xai 
οσα  επρα'ςαν  άχρι  τότε,  τής  μέν  βουλής  αυτοϊς  δ βασιλεύς  xai 
των  πρα ττομένων  χάριτας  ώμολόγει·  ερωτήσεις  δ’  ο,  τι  δέοι 
πράττειν  αυτούς,  την  μεν  διχην  έψησε  γενήσε σ&αι  μέλλειν ι5 
άναμφιβΰλως·  μέχρι  de  νυν  μηδέν  ειρήσ&αι  προς  μηδένα  των 
Ρ.  4Q  άψιχνονμένων  τω  πάππω  xai  βασιλεϊ.  ,,ενδέχεσ&αι  γε  μην  xai 
νυν  υπερ&έσ9αι  τον  βασιλέα  τα  μελετώμενα , τή  παρουσία  rjj 
έμή  διασχεδασΆέντα,  ώσπερ  δ ή xai  πρότερον  ολιγαις  ήμέραις 
συμβέβηχεν,  οτ’  ε&ος  ήμϊν  την  τοΰ  μεγάλου  χανόνος  ψάλλεσ9αι·χο 
άχολου&ύαν.”  αξιον  δε  διηγήσαο&αι  xai  τό  τότε  συμβάν,  τοΰ 
μεγάλου  λογο&έτου  τοΰ  Μετ  ο χύτου  εν  ώρα  μάλιστα  χειμώνος, 
διά  την  σμιχρότη τα  τής  ημέρας,  ον  δις  τής  ημέρας,  άλλ’  άπαξ 

I.  μεγάλου  ED.  Ρ.  pro  μεγάλην.  το.  De  huius  canonis  au- 
ctore et  materia  Gretserus  ail  Codinum.  ED-  I' 

mento,  quod  qui  eqttos  haberent,  eos  ad  palatium  mittere  iussi 
essent;  nisi  quod  quae  de  Micbaelc  Catharo  fama  iactabat,  quae  iam 
omnium  aures  compleverat,  ea  se  ut  novum  quiddam  et  audituros 
et  visuros  etiam  sperabunt.  Et  illi  quidem  in  his  erant. 

■ 3.  Imperator  minor  ad  exteriora  palatu,  simulato  alvi  dolore, 
egressus  magnum  domesticum  vestigabat.  Quo  invento,  dolens  ac 
moestus.  Tu  vero,  bone  vir,  inquit,  ubi  hactenus  fuisti?  Ille  con- 
tra magno  cum  affectu,  Quo  me  nolentem  rei  necessitudo  compulit. 
Deinde  narrat  quaeque  statuerint  hactenus  quaeque  egerint  Ne- 
pos gratias  agit,  et  interrogatus  quid  ipsis  porro  faciendum  sit,  de 
ludicio  futuro  ait  nullum  relinqui  dubium  : hucusque  autem  avum 
nihil  cuiquam  ex  iis  qui  affuissent  verhorum  fecisse,  posseque  nihi- 
lo minus  adhuc  fieri , ut  meditata , suo  adventu  videlicet  dissipata, 
etiam  nunc  differat:  quomodo  nimirum  paucis  ante  diebus  usuve- 
nerit,  cum  vetrre  instituto  magni  canonis  officium  canebatur:  quem 
eventum  non  erit  alienum  exponere.  Cum  magnus  logotheta  Mcto- 
cliites  hibernis  mensibus  potissimum , propter  dierum  brevitatem, 
non  his , sed  semel  dumtaxat  ad  palatium  accedere  ibique  lucem 
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είοεθότος  το'ς  βασιλείοις  επιδημεΐν  χαί  διημερενε ιν,  χαί  αυτήν  A.C.  · 3ι χ 
%ήν  τον  μεγάλου  χανόνος  ημέραν  διημερενσαντος  τοΐς  βασιλείοις, 
χαί  ηδη  νυχτός  έπελθονσης  οι  vade  άπελθόντος,  ο βασιλεύς  χατά 
, τάχος  μετεχαλέσατο  ηαρά  το  πρότερον  είωθός.  τοντο  δέ  οΐ  τον 
5 μεγάλου  λογοθέτου  παΐδες,  Λ η μητριός  χαί  Νιχηφόρος,  ιδόντες  Β 
χαί  περί  τινων  χαινοτέρων  την  τον  πατρός  άήθη  μετάχλησιν, 
ως  είχός,  υπολογιαάμενοι,  (ον δε  γάρ  ονδ’  αυτοί  των  μελιτωμά- 
των χατά  τοϋ  νέου  βασιλέως  άνήχοοι  ήσαν,)  ηχούσε  προς  βασι- 
λέα τόν  νέον  χαί  τό  συμβάν  άπαγγείλαντες,  ά δέοντα  άννομίζοι 
ιοπερί  εαυτόν  έδέοντο  δ ο αν.  6 βασιλεύς  ύέ  τούτους  μέν  άπέπεμ- 
ψεν  έπαινέσας,  μετά  δε  των  φίλων  διασχεψάμενος,  έδίχει  δείν, 
έπεί  χαί  μετ’  ον  πολύ  της  εορτής  χάριν  καιρός  άφιχέσθαι  προς 
τά  βασίλεια,  (άλλως  γάρ  εί/εν  αν  υποψίαν  ή άφίξις,)  έλθε ίν  χαί 
προ  τοϋ  χαιρον.  ,,χάν  μέν  περί  τινων  άλλων  η διάαχεψις  rh  τής 
ι&ορτής  χάριν  δό'ξομεν  άφιχέσθαι·  άν  δέ  περί  ημών,  πανθή-c 
αεσθαι  την  βουλήν,  ημών  παρόντων.”  ο δή  χαί  σνμβέβηχε. 
τοϋ  πρεσβυτέρου  γάρ  βασιλέως  πρός  τόν  μέγαν  λογοθέτην  περί 
ιον  έδεΐτο  διαλεγομένου  χαί  τοντο  μόνον  είπόντος,  περί  μέν  του 
τίνιχ  χρή  τρόπον  γενέαθαι  βουλήν  ζητειν,  περί  δέ  τον  γενέ- 
τοο θα ι ή μή,  ον  ζητειν,  (ώς  ύστερον  εχ  των  εχεί  παρόντων  πρός 
υπηρεσίαν  τίό  βασιλεΓ  μαθεϊν  ακριβώς  ε'ξεγένετο,)  χαί  6 νέος 
παρήν  βασιλεύς,  χαί  ή βουλή  διελέλυτο  · είτε  περί  τών  προ- 
χειμένων  ή τινων  άλλων  ήν,  ονδαμώς  φανερού  γεγενημένον. 
τούτου  δή  τότε  χαί  ό βασιλεύς  εις  μνήμην  έλθών,  έλεγε  πρός 
30.  ον.  pro  μέν.  ED.  Ρ.  vulg. 

totam  transigere  consuesset , et  magni  canonis  diem  ipsum  ilii  con- 
sumsisset,  iamquc  noctu  se  domum  recepisset,  imperator  senior  prae- 
ter consuetudinem  repentino  eum  vocat:  cuius  filii  Demetrius  et 
fiicephorus  insolito  huic  accersitui  qtiippiam  novum  subesse  verisi- 
mili imum  cogitantes  (nec  enim  ipsos  quoque  latebant  quae  adversus 
iuniorem  imperatorem  pararentur)  eundem  iuniorem  adeunt,  quod- 
que acciderat  exponunt:  orantes,  ut  quae  necessaria  factu  pro  se 
ipso  censuerit,  ea  ne  praetermittat.  Ille  laudibus  affectos  dimittit, 
reque  cura  amicis  communicata,  placuit,  quandoquidem  paulo  post, 
festi  diei  causa,  palatium  ingrediendum  esset  (alioqui  enim  suspi- 
cionem moveret  cius  eodem  adventus ) tempus  antecapere.  Et  si 
quidem  aliis  de  rebus  consulet,  diri  festi  gratia  venisse  videbimur,  in- 
quit; sin  de  nobis,  nostra  praesentia  consultationem  disturbabit : quod 
etiam  evenit.  Etenim  cum  imperator  senior  cum  magno  logotlieta 
locutus  esset,  et  hoc  tantum  adircisset.  Quo  pacto  consultaretur,  quae- 
rendum : au  consultaretur,  non  quaerendum ; (id  quod  postea  ex  apparito- 
ribus probe  cognitum  est)  et  iuuior  imperator  aderat,  et  consilium  ad  ni- 
hilum recidit,  sive  id  de  re  praesenti  sive  de  quibusdam  aliis  esset;  id  enim 
haud  rescitum  est.  Huius  itaque  CYcntus  memor  tunc  imperator  dicebat 
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A.C.i3ai τους  εταίρους,  ως  ίσως  ώσπερ  τότε  τά  τής  βουλής,  οντω  δή 
D χαί  νυν  τά  τής  δι'χης  δ βασιλεύς  νπερ&ήαεται.  το  δ’  ονχείχεν 
ούτως·  άλλ’  άναμψιβόλως  ήτοίμαστο  τά  τής  δι'χης.  ετι  γίιρ  δο- 
V.  Κμεστίχιρ  τψ  μεγάλο)  διαλεγομένου  βααιλέως,  χαι  τον  αριθμόν 
ζητονντος  μα&εϊν  των  συνηγμένων  ανδρών , χαι  τούτον  προ -5 
αυτόν  αποχριναμένου , ιός  ,,νϋν  μΐν  εϊαιν  ίχατόν , μιχράς  δβ 
παρελ&ονσης  ώρας  αννελεύσονται  χαι  μέχρι  τριαχοσιών,  πάντες 
ανδρείοι  χαι  μάχεσ 9αι  ήσχημένοι·  ει  δεήαει  δε  άπέρχεσδαι, 
χαι  άλλοι  πλείονες  σννδραμοννται  χαι  οΰς  ονχ  ία  μεν.”  περί 
Ρ.  43  τούτων  δή  διαλεγομένων  χαι  dtov  δεόμενων  την  τής  δι'χης  ώραν  ίο 
παρατα&ήναι , ώστε  σννα&ροισ&ήνα ι τους  έλπιζομένονς  υπέρ 
αυτών  μαχεΐο&αι,  ήχεν  έχ  βααιλέως  του  πρεσβντέρον  προς  τον 
νέον απεσταλμένος  δ Καλλιχρηνιτης  Μιχαήλ  εχτομίας·  χαι  πριν 
φ&έγξαοίλαι,  τοΐς  δάχρναι  χαι  τοΐς  στεναγμοϊς  χαχών  άγγελος 
ήχε ιν  σημαίνων,  πρύτερον  δ’  έαντψ  την  γήν  χανεΐν  μάλλον  χαι  ι5 
τής  ήδίατης  άπεστερήσ&αι  ζωής  άνεχτότερον  είναι,  ή τοιοντιον 
χαχών  άγγελος  ήχειν  είπών  ,,δ  χνριος ” εψη  ,,χαί  βασιλεύς 
δ αος  πάππος,  ώ βασιλεύ,  επί  δ ίχην  χαλεί.”  τού  βααιλέως  J’ 
επί  τοντοις  είπόντος,  ώς  ,,τής  μεν  εις  εμέ  σου  έννοιας  αξιό- 
χρεως  τα  δάχρνα  μάρτνς·  dv&’  ότον  δ’  ούτω  θρηνείς,  έν  «dij-ao 
Ε λω  χειμένης  τής  δι'χης;  ενδέχεται  γάρ  με  χαί  την  νιχώσαν  ένεγ- 
χάμενον  άπελ&εΐν  ” δ Καλλιχρηνιτης  ,,αντά  τά  πράγματα  9ρη- 
νεϊν  πει'Άονσιν”  είπεν  ,,ώ  βασιλεύ·  τού  γάρ  βααιλέως  χαι  παπ- 
πού τού  αοϋ  έπί  d-ρόνου  χα&εσ&έντος , ώς  έθος,  χαί  τού  πα- 

cctcris,  fortasse  quomodo  tum  consultationem,  sic  nunc  iudicium  avum 
esse  dilaturum.  Sed  aliter  fuit : nam  iudicium  certo  certius  consti- 
tutum ac  paratum  erat.  Adhuc  enim  eo  cum  magno  domestico  sermoci- 
nautc,  numerumque  cougrcgatorum  exquirente , illoque  respondente, 
nunc  quidem  esse  centum,  brevi  ad  trecentos  fore,  ad  unum  viros  fortes 
et  ad  proeliandum  exercitatos  ; si  abeundum  sit,  etiam  plures,  et  igno- 
tos accursuros:  de  bis,  inquam,  illis  sermonem  miscentibus,  dciimque  pro- 
cantibus, iudicium  ampliaret,  quoad  coiissent,  qui  pro  ipsis  decertaturi 
sperabantur,  missu  avi  adest  eunuchus  Michael  Callicrcnitcs : et  pri- 
usquam vocem  edal,  lacrimis  gemitibusque  infaustum  se  apportare 
nuntium  ostendit  Deinde  praefatus,  maluisse  se  tellure  ima  sibi 
dehiscente  ad  Manes  descendere  et  hac  iucundissima  luce  privari, 
quam  adeo  mala  nuntiare:  Dominus,  inquit,  et  imperator  avus  tuus 
te  ad  causam  dicendam  vocat  Tum  ille:  Haud  aspernandum  tuae 
in  me  propensionis  testimonium,  quas  fundis  lacrimas:  tamen,  quid 
ita  fles,  cum  necdum  eventus  pateat?  Fieri  siquidem  potest,  ut  cum 
albo  calculo  discedam.  Ipsa  res,  suscipit  Callicrcnitcs,  me  in  fletum 
solvit  Etenim  avus  pro  more  in  throno,  patriarcha  ad  latus  in  sella, 
arbitri  dextra  sinistra  sedent,  tibi  soli  scamillum  e regione,  et  remo- 
tius mandatu  imperatoris  positum  est  Quo  viso,  condemnationis 


40ed  by  Goi 


oglf 


HISTORIARUM  I.  13. 


65 


τριάρχον  παρ'  avttS  ini  δίφρον,  των  δ’  άχροασομένων  t^uA.C.  1821 
διχην  εξ  'εχατέρων  μερών,  σοί  μόνοι , τοΰ  βαοιλεως  προστετ α- 
χότος,  σχίμηους  ετέΘη  χατά  πρόσωπον  βασιλέως,  χαΐ  ουτος 
απωτέρω.  οπερ  ιδών  ηνξάμην,  όη(ρ  ειηον,  σήμερον  την  γην 
βχανεΓν  μοι,  χαταδιχης  τόπον  τήν  χα&εδραν  λογιασμένοι,  άλλ’  ό 
Δανιήλ  τον  αντον  προφήτην  εχ  τού  λάχχου  των  λεόντων  άβλα- 
βή διασώσας,  χαΐ  τής  Βαβυλωνίας  χαμένου  τους  τρεις  παΐδας 
χρειττονας  άποδει’ξας  Θεός,  χαΐ  έΣ,ωαάνναν  των  άδιχων  χριιών  C 
τήν  ανχοφαντΐαν  ελέγξας,  αυτός  τής  όφεοτώοης  άνάγχης  χρειτ- 
ΙΟτονα  χαΐ  σε  νυν  αποδεέξαι,  χαι  αποστ εΐλαι  τον  άγγελον  αυτοΰ 
προπορεύεοΘαέ  σου,  χαΐ  σοφίαν  παράσχοι  χαΐ  σννεσιν,  ώστε 
τά  προβαλλόμενα  λνειν  ενχόλως  ιός  αράχνης  ιστούς."  Ούτως 
ινξαμ ενου  τον  όχτομιου , 6 βασιλεύς  Πτό  τον  Χρίστον  Θέλη- 
μα γενεά  Θω"  εΐπών,  χαΐ  τοε  πάπποι  μηνΰσας,  ιός  έτοιμός  εστι 
15τβ  προσ ταττόμενον  έχπληρονν,  προς  τους  φιΐονς  επιστραφείς, 

„νϋν  χαιρός"  εφη  „άνδριαν  άμα  χαΐ  σπονδήν  χαΐ  σννεσιν  χαΐ 
χαρτεριαν  εν  τοΐς  δεινοίς  επειδεέξααΘαι  ημάς,  χαι’τοι  γε  πολλοί 
πολλάχις  χαΐ  τον  άριΘμόν  ελάασονς,  χαΐ  τάλλα  ημών  ήτταΐμε-  D 
νοι,  ομόνοιαν  χτησάμενοι,  Θαυμάσια  τε  χαΐ  άχοήν  εχπλήττον- 
ΙΟτα  χατώρΘωσάν  τινα·  ημάς  δε  τοσοντονς  όντας  χαΐ  τοιούτους 
ηολν  δήπου  διχαίό τερον  άξιους  εαυτών  χάπι  τών  έργων  φα- 
νήναι,  εγχωμιων  άξια  δράσαντάς  τινα  xut  γενναία,  ώς  ή 
χαλώς  ζήν  ή άποΘανεϊν  ενχλεώς·  χαΐ  ταντην  μόνην  ήγήσα- 
σΘαι  διάνοιαν  αξίαν  εαυτών,  εγώ  μεν  ονν  ήδη  προς  τήν  διχην 

17.  Interpres  legit  ΰ μας,  et  υμών  infra.  E D.  P. 

tuae  locum  illam  sedeculam  interpretans,  obtavi,  ut  dicebam,  hodie 
mihi  terram  dehiscere.  Verum  Deus,  qui  prophetam  suum  Daniclem 
de  lacu  leonum  liberavit,  et  tres  pueros  a Babylonia  fornace  intactos 
praestitit,  collatasque  in  Susannam  scelestorum  iudicum  calumnias 
detexit,  idem  te  nunc,  qua  premeris,  necessitate  superiorem  reddat; 
angelum  suum  mittens,  qui  te  antecedat,  et  sapientiam  tibi  atque 
intelligentiam  largiatur,  qua  obiecta  facile  ren  telas  aranearum  dis- 
solvas. Haec  ubi  precatus  et  eunuchus,  Dei  voluntas  fiat,  ait  impe- 
rator ; iubetquc  avo  renuntiari,  se  imperata  facturum:  et  conversus 
ad  amicos,  sic  eos  compellat.  Si  unquam  alias,  nunc  tempus  venit, 
quo  virtutem,  diligentiam,  prudentiam,  tolerantiamquc  nostram  tam 
formidoloso  tempore  declaremus.  Enimvero  cum  multi  saepe  et  nu- 
mero et  aliis  rebus  nobis  impares,  animorum  farta  conspiratione  ad- 
mirabilia et  obstupescenda  prospere  gesserint,  nos  ita  frequentes  ac 
tales  longe  utique  iusiius  et  praeclaris  et  laudabilibus  facinoribus 
efficiendis  nobismet  ipsis  dignos  apparere,  et  ant  vitam  honestum  vi- 
vere, aut  gloriosam  mortem  oppetere,  hanc  solam  mentem  nos  decere 
arbitrantes.  Ego  ad  tribunal  vado:  quod  si  divino  munere  rursum 
coniungemur,  interque  nos  amabiliter  iterum  intuebimur,  erit  cur 
Cantae  uienut.  δ 


Digitized  by  Gojjgle 


66 


CANTACUZENI 


. C.  1321  χωρώ·  αλλ’  εί  μεν  καί  αν&ις  γένοιτο , δεοΰ  διδόντος,  άλλήλοις  τε 
αν γγενέσδαι  χαι  την  ποθεινήν  άλλήλων  όψιν  ίδεϊν,  αντψ  χάρις· 
ει  ό’  έτερόν  τι  δέδοχται  περί  ημών,  εγώ  μεν  άσηάζομαι  νμας  τά 

Ρ.  44  τελευταία  δη  ταντα·  νμεΐς  δ’  άξιοι  φάνητε  χαι  τής  εί ’γενείας  και 
τής  άνδρι'ας.”  Έπί  τούτοι  ς άμφοτέρι ον  άποχρίνασδα ι ώρμημέ-ζ 
νων,  τον  πρωτοοτράτορος  έπισχόντος,  ό μέγας  δομέστιχος 
εφη·  „τών  λογικών  ανθρώπων  κατά  τούτο  τών  άλογων  νπερε- 
χόντων,  οτι  λόγιο  χριόμενοι  τά  δέοντα  αίροννται,  ονδεν  άναγ- 
χαιότερον  ονδέ  ώφελιμώτερον  τον  φιλίαν  αϊρεΐαδαι  ηγούμαι. 

\.Άβτοίννν  και  αϊτός,  ω βασιλεύ,  την  σήν  φιλίαν  έχ  παιδός  ήρη-10 
μένος,  και  εις  τάδε  χρόνον  διατηρήσας  ανξανομένην,  χαΐ  μέ- 
χρι ζωής  ορών  άχραιφνή  χαι  χαδαράν  ελπίζω  φυλάξει ν.  Ούρ- 
σει  τοιγαρούν,  ιό  βασιλεύ,  ώς  ον  ηρότερόν  αοι  τών  αβούλη- 
των τι  συναντήσει,  πριν  εμέ  ττεαεΐν  τών  ίδιων  αιμάτων  εμ- 
Β πεπλησμένον.  Συ  μεν  ονν  εχου  τής  προχειμένης  οδού  τή  na- 15 
ρά  τον  σωτήρος  Χρίστον  χαί  τής  αυτόν  τεχονσης  βοηδείφ,  ετι 
δε  χαί  ταΐς  ενχαϊς  τον  προ  μιχρον  παρά  βασιλέως  άπεαταλ- 
μένον  τετειχιαμένος.  ημείς  δ' εν  τω  εξωτέριρ  τον,  εν  ω ή δίχη 
γεννήσετ  αι,  μενού  μεν  οίχιο,  τάς  ψνχάς  υπέρ  τής  σής  ώφελείας 
οντες  έτοιμοι  προέσδαι,  βίας  επαγομένης.”  τοΐς  αντοϊς  δέ  τοι»-20 
» τοις  χαΐ  ό πρωτοστράτωρ  είπών  άρχεϊσδαι,  άλλήλοις  σννταξά- 
μενοι,  χαί  ώσπερ  περιπτνξάμενοι  τελευταίου,  τω  σταυριϋ  τ* 

C χαδοπλίσαντες  εαυτούς,  έχιόρουν  επί  τήν  δίχην,  άτρέπτψ  χαί 
βεβηχότ ι χαί  σχήματι  και  φρονήματι. 

gratias  numini  persolvamus.  Sin  quid  aliud  illi  de  nobis  complacitum 
est:  ego  his  verbis  postremum  vos  salutatos  volo:  vos  autem  nobili- 
tati virtutique  vestrae  paretote.  Ad  ista  cutn  uterque  dicere  aliquid 
percuperet,  protoslratore  cunctante,  magnus  domesticus  vocem  in  baec 
verba  resolvit:  Cum  homines  intelligentiae  consiliique  participes 

hoc  brutis  animantibus  antecellant,  quod  ope  et  impulsu  rationis  com- 
moda necessaria  sibi  eligunt,  nihil  ego  commodius  magisvc  neces- 
sarium opinor,  quam  eligere  quem  diligas,  et  a quo  vicissim  diligare. 
Proinde  et  ipse  amicitiam  tuam,  imperator,  in  quam  teneris  adhuc  annis 
intravi,  et  cum  aetate  auctam  hucusque  conservavi,  etiam  ad  exitum 
vitae  inoffensam  sanctamque  custodiam.  Habe  igitur  bonum  ani- 
mum: non  eaim  prius  tibi  quidquain  secus  ac  velimus  continget,  quam 
ego  meo  purpuratus  sanguine  occubuero;  et  proposita  perge  via,  ser- 
vatoris Christi  eiusque  genitricis  auxilio  subnixus:  nec  non  eius  vo- 
cis communitus,  quem  paulo  ante  avus  misit.  Nos  te  ad  iudicii  lo- 
cum comitantes,  foris  manebimus,  parati,  si  qua  vis  oriatur,  vitam 
certae  morti  pro  tua  salute  opponere.  In  his  iisdem  se  acquiescere 
tum  confirmasset  protostrator,  velut  ultimum  inter  se  complexi,  cru- 
cisquc  divinae  signo  obarmati,  iunctim  ad  iudicium  constanti  et 
immutabili  oris  habitu  et  cum  animi  altitudine  gressus  tendunt. 
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ιδ'.  Oi  μεν  οΰν  εταίροι  τον  βασιλέως  έμειναν  εξω·  αυτό;  A.C.  1821 
δ'  είσελΘών  τον  οίνον  τής  δίνης,  τον  παππού  χαί βασιλέας  επί 
τον  Θρόνου  χαΘημένου , αυτός  έπί  τον  προειρημέναν  σχίμ- 
ποΘος  εχαΘέσΘη.  χαί  οι  προοχληΘέντες  δετής  δίχης  άχροαταί,  D 
5έφ’  ψ προαήχε  ν έχαστος  έχαΘέαΘηααν.  ή σαν  δ' οντοι-  Γεράσι- 
μός τε  ο πατριάρχης,  χαρίτων  μεν  Θειων  πεπληρωμένος  xai 
τής  μοναδιχής  πολιτείας  εις  αχρον  έληλαχ ώς,  πολιτιχ ιόν  δε 
πραγμάτων  χαί  δημοσίων  παντάπααιν  άπείρως  εχων  xai  6 
τον  τής  Φιλαδέλφειας  Θρόνον  χοσμών  Θεόληπτος,  χαί  αυτό; 

Κ )μέν  εις  αχρον  αρετής  ήχων,  χαί  πολιτείας  άχρίβειαν  μοναδι- 
χής, ον  μο'νον  χατωρΘωχώς,  αλλά  χαί  ετέρους  ίχανώς  εχων 
διδάξαι·  έιι  δε  xai  φρονήσεως  εν  εχων,  χαί  παιδείας  τής  έξω- 
θεν ούχ  ολίγον  μεταλαβών.  από  δε  των  τής  σνγχλήτ ου  παρή- 
ααν  ο,  τε  μέγας  λογοΘέ της  δ Μετοχίτης,  ον  έ δήλωσε  φΘάσας  Ρ.  4δ 
15ο  λόγος,  xai  έ επί  τοϋ  Κανιχλείον  Νιχηφόρος  ό Χοΰμνος,  σο- 
φός άνήρ  χαί  Θαυμάσιος  εν  φρονήσει,  πολλής  τε  άπολανων 
προς  βασιλέας  · εύνοιας  τε  χαί  τιμής·  δι'  ήν  χαί  την  αυτόν 
Θυγατέρα  Ειρήνην  τφ  νιιΰ  αυτόν  τιϋ  δεσπότη  Ιωάννη  προς  γά- 
μου χοινωνίαν  ήγαγεν  ό βασιλεύς,  ος  δη  πρότερον  μεν  ήν 
2ΰμεσάζων  χαί  αυτός  προς  τα  πράγματα  βασιλεϊ,  τότε  δε  νπό 
νόσου,  (ποδαλγία  di  ήν ,)  τής  μεν  υπηρεσίας  έπέπαυτο,  τιμής 
d'  άπέλαυε  τής  παρά  βασιλέως  πολλής,  προς  τούτο»;  ds  χαί 

V 

15.  Interpres  legit  όχονμενος,  male:  nam  est  ό Χοΰμνος.  Eius 
nominis  chartularius  apud  Nicetam  reperitur ; et  infra  aliquis 
etiam  occurret.’  ED.  P. 

14.  Amicis  ergo  extra  remanentibus  ipse  locum  iudicii  intro- 
gressus, et  avum  in  solio,  arbitros  autem,  sive  assessores  pro  sua 
qaeniqae  dignitate  considentes  reperiens,  in  scamno  humili,  de  quo 
dicebamus,  consedit.  Porro  arbitri  illi  erant  derasimus  patriarcha, 
divinis  cumulatus  muneribus ; et  ut  in  vita  solitaria  ipsum  fastigi- 
um perfectionis  attigerat,  sic  civilium  publicarumque  rerum  longe 
ignorantissimus  erat.  Deinde  insignis  Philadelphiae  episcopus  Theo- 
leptus,  qui  et  ipse  ad  culmen  virtutis  ascenderat:  nec  solum  omnes 
vitae  anacboreticae  numeros  adeptus  erat,  sed  aliis  quoque  ad  eam- 
dem  disciplinam  idoneum  se  magistrum  praebere  poterat.  Adde 
quod  vrir  prudens  et  in  externis  doctrinarum  studiis  versatus  non 
mediocriter.  De  senatu  palatino  praesentes  aderant  magnus  logotheta 
Xetochites,  cuius  antea  meminimus,  et  Nicephorus  Chumnus,  qui  Ca- 
nicleo  praeerat,  admirabili  sapientia  consilioque  praeditus,  et  ab 
imperatore  benevolentia  honoreque  singulari  dignatus,  ita,  ut  eti- 
am Ireoen  filiam  eius  Ioanni  despotae  filio  suo  nuptiis  coniungeret. 

Hic  Piicephorus  prius  imperatoris  domestica  administrabat:  tum  au- 
tem podagra  conflictatus,  functione  illa  abierat.  Nihilo  minus  sum- 
mo eum  honere  imperator  prosequebatur.  Praeter  hos  autem  aderat 
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A.  C.  1321  6 Άχροπολίτης  ήν  Κωνσταντίνος,  μί/ας  λογοθέτης  ών  xai  αν- 
Βτός.  in’  ολίγον  δε  σιγής  γινόμενης,  δ τών  'Λνόρονίχων  πρε- 
σβΰτερος  λόγον  ήπτετο  βασιλεύς  τοιοΰτου.  ^δέσποτα  πατρισρχα 
και  υμείς  οι  παρόντες,  δ άνθρωπος  οντος  (περί  του  εγγδνον 
δηλών,)  εατι  μεν  άκληρος  χαι  τους  τρόπους  αυθάδης-  ετι  δε6 
χβί  παρήχοος,  χαι  ονδαμώς  νπείχων  εμοί,  άλλ'  ά βονλοιτο 
πράττων,  τον  ήμετέρον  λόγον  θελήματος  ποιούμενος  ovi'  ολί- 
γον. δια  τούτο”  — μόχρι  με*  °νν  τούτου  σιωπών  βασιλεύς  δ νιος 
V.87  χαθήστο·  τό  „διά  τούτο”  δε  αρχήν  άποφάσεως  είναι  νομίσας, 
Πδίομαί  σον,  θειότατέ  μοι  xai  χύριε  βασιλεύ ” είπε  „μιχρδν\ο 
επισχόντα,  λόγου  χρόνον  ολίγον  εμοί  χαρίαααθαι.  α δε  βού- 
λομαι διεξελθόντι  ώς  iv  βραχεί,  τον  λόγον  τό  λοιπόν  αυτός 
Οπερανεΐς.”  τον  δ’  εαιτρέψαντος  ά βονλοιτο  λέγειν,  „τόν  θεόν, 
δ νέοςΆνδρόνιχος  εφη,  „τών  παρόντων  λόγων  μαρτνρα  προ- 
χαλονμαι,  ώς  ον  δεν  ών  όγχαλονμαι  εμαντώ  σννοιδα  ειργασμε-15 
νω.  τό  δ' αυτό  χαι  πρότερον  ίδήλωσα  το>  σψ  χράτει,  τώ  θαυ- 
μάσιοι Ιωσήφ  χρησάμενος  πρεσβευτή,  τούτο  δή  xai  νϋν  αυθις 
δίίσχνρι%ομαι,  xai  ορχοις  πιατονμενος  τούς  λόγους,  ως  οντε 
νϋν  ο ντε  τότε  τών  εγχαλον  μόνων  εμαντώ  τι  σννοιδα  ειργασμένιυ. 
όξαμαρτιΐνειν  μέντοι  γε  χαι  πάνυ  πείθομαι  τοιαντα,  οιον , είγε20 
σοί  μεν  ονχ  ήρισχε  προς  χυν ηγεσίαν  άπελθεΐν,  εγω  di  απήλ- 
V θον  εί  ini  πλείονα  χρόνον  εχρηαάμην  ϊππω,  σοι  τούτον  ίσως 
ου  χαλβά;  εχειν  δοχοϋντος-  ή fi  δή  τι  τυιοντον.  ετερον  xai  τοΰ- 

12.  Scribendum  fortasse  διείιλθόντος. 

et  Constantinus  Acropolita,  ipse  quoque  magni  logolhetae  dignitate 
ornatus.  Facto  igitur  paulisper  silentio,  Andronicus  maior  infil:  Do- 
mine patriarcha,  quique  coram  adestis,  hic  homo  (nepotem  desi- 
gnans) est  moribus  intractabilis  et  arrogans  atque  inobedicns,  neii- 
iiqunm  mihi  cedit;  sed  pro  libidine  agit  omnia,  nostrae  voluntatis 
ne  parvam  quidem  rationem  ducens.  1’ropterca  — Hactenus  iunior  tacitus 
sedebat.  Illud  autem  verbum,  Froptcrea,  initium  ferendae  adver-  · 
sum  se  sententiae  ratus,  Obsecro  te,  exclamat,  sacratissime  domine 
imperator,  pauxillum  subsiste,  mihique  medium  spatium  ad  loquen- 
dum ne  denega ; et  ubi  summatim,  quae  voluntas  fert,  explicavero, 
reliquum  orationis  tuae  absolvito.  Sinente  sene,  ut  diceret,  quae 
vellet,  hunc  in  modum  disseruit:  Deum  testem  invoco,  me  quorum 
accusor- criminum,  nullius  mihi  conscium  esse.  Quod  ipsum  et  ali- 
as maiestati  tuae  per  virum  excellentem  losephum  legaturo  meum 
indicavi,  et  nunc  rursus  assero:  et  ut  verbis  meis  apud  te  (ides  sit, 
iusiurandum  interpono,  ronscientiam  meam  nec  hodie  impediri  at- 
que convinci,  nec  tum  impeditam  atque  convictam  fuisse  ullius  ho- 
rum scelerum,  quorum  nunc  reus  peragor.  Verumlamen  peccasse  me 
talia  quaedam  peccata  libenter  crediderim,  ut  si  te  invito  venatum 
ierim ; si  diutius,  quam  tu  forsitan  velles,  equestribus  ludis  indul- 
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το  δε  ον  προσταττ όμενος  παρά  πον , εηειτ'  εις  ο νδεν  το  επι’τα-  A.  C.  1321 
γμα  τιθέμενος  έποινο νν·  άλλ'  εγώ  μεν  έποϊονν  μηδέν  είδώς-  σοι  δ’ 
ίσως  αν  εμέ  άμαρτάνε ιν  έδόχε ι·  ω δή  χαί  πεϊθων  έμαντόν  άδι- 
χειν  μηδέν , χατά  γνώμην , ελεγον , έμοί  γένοιτ'  αν  επί  τον 
δ χνρϊον  χαί  βασίλειο;  δϊχης  τνχεϊν , προς  ο?ς  έποιονμην  τούς 
λόγον;·  εί  γάρ  τούτο  γένοιτο,  προς  ονδέν  μεν  τών  έγχαλονμέ- 
νων  ελεγχόμενος  αϊτός  φανεΐαθαι·  τον  βασιλέα  δε  την  περί 
τον  άμαρτΰνειν  έμε  υπόνοιαν  άποθέμενον,  τής  οργής  αν  νψ εί- 
ναι. οισθα  γάρ  αϊτός,  ιϊ  βασιλεύ,  οτι  μετά  την  τον  έμοΰ  βα-  Ρ.  46 
ΙΟσιλέας  xai  πατρός  τελευτήν  άχρι  χαί  ννν  τοσαντη  χρώμενος 
εφαϊνον  τή  μήνιδι  χα τ’  εμον,  ώς  επί  τοσοντον  χρόνον  ουδέ  λό- 
γον γονν  αξιώσαϊ  τίνος'  ο χαί  θανάτου  βαρντερον  έμοϊ  λογι- 
ζομένω,  τοιαντ'  έπϊει  λέγειν,  οίομέ νω  χαιρον  τίνος  προς  απο- 
λογίαν τνχεϊν  χατά  τον  έπιχρατοΐντα  νόμον  ταΐς  δϊχαις.  χαι- 
15τοι  γ'  εγασχον  έμε,  προς  οΐ'ς  διελεγόμην,  παντάπασιν  αμαρτά- 
νει ν περί  τών  πραγμάτων  γνώμης  ορθής,  εί  τον  αϊτόν  διχά- 
ζοντος  διτος  χαί  έγχαλοΰντος,  ερήμην  οϊχ  οΐομαι  άλώαεσθαι, 
άλλ’  ελέγχων  δεήσεαθαι  χαί  αποδει'ξεων  προς  την  χαταδϊχην. 
εγώ  δε  οϊ·χ  έπειθόμην.  νυνϊ  ί’  επί  τών  πραγμάτων,  ώσπερ  ελε-  Β 
20 γον,  σνμβαϊνον  ορών,  (πριν  γάρ  εις  λόγους  ήχειν,  παρά  σοι 
χριτή  ταΐς  απάσαις  εάλων,  χαί  τεχμήριον  αψευδες,  εις  ήν  χα- 
τεδιχάαθην  χαθέδραν,)  νοΰν  μεν  έοχον  μόλις  σννετωτέρους  έ- 
χεϊνονς  εμαντοϋ  χρϊνειν  βέλτιον  δ ’ ήν , ώσπερ  επειθον  έμαν- 
τόν  εγώ , ο'ύτω  χαί  τήν  άπόβασιν  αιρθήναι  γενομένην  τών  πρα- 

serini : nui  si  quid  aliud  huiusmodi  Iniussu  Ino  perpetrarim,  et  post- 
ea  mandatum  quoque  tuum  pro  nihilo  putans,  nihilo  minus  Tacere 
perrexerim.  Atqui  ego  in  his  peccare  me  nesciebam,  tibi  autem  delin- 
quere forsitan  videbar.  Sic  mihi  persuadens,  nihil  me  indignum  ad- 
mittere, dicebam  iis,  qnibuscum  mihi  sermo,  velle  magnopere  apud 
dominum  et  imperatorem  causam  dicere:  ita  namque  nullius,  quo- 
ram  arguerer,  convictum  iri,  et  ipsum  imperatorem  flagitiorum  me- 
aram abiecta  supicione  iram  remissurum.  Negare  non  potes,  te 
ab  obitu  parentis  mei  imperatoris  usque  hodie  tam  implacabilem 
adversus  me  iracundiam  aluisse,  ut  tanto  intervallo  non  verbo  sal- 
tem uno  dignalns  sis:  quod  cum  considero,  morte  ipsa  dirius  vide- 
tur. Talia  occurrebant  quae  dicerem,  sperabamqne  tempus  aliquod 
defensionis  nacturum  ex  lege,  quae  iudiciis  ipsis  dominatur.  Ate- 
nim  desipere  me  aiebant  quibuscum  agebam,  si  putarem  eodem  ac- 
cusatore et  iudice  non  potius  indicta  causa  me  damnatum,  quam 
probationes  et  argumenta  mea,  quamobrem  damnandus  non  sim,  re- 
quisitum iri.  Quorum  orationi  fidem  non  habebam;  quam  nunc  re 
ipsa  comprobatam  videns  (antequam  enim  verbum  emisi  , apud  te 
iudirem  omnibus  calculis  condemnatus  sum:  cuius  rei  evidens  in- 
dicium sedes  humilis,  in  quam  damnatus  sum)  vix  tandem  intelligo, 
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A.  C.  1321  γμάτων  εώ  γάρείπεϊν  διχαιον.  επει  6’  ai  δνσπραγύαι  τοσον- 
vov  έπνευσαν  βαρύ  κατ’  εμού,  ώστε  μοι  χαι  τα  πατρός  σπλάγ- 
χνα τοσουτον  εχπεπολεμώα9αι,  ως  μηδέ  της  ότωονν  προσηχού- 
αης  έλεν9ερι'ας  τνγχάνειν  ini  το  τά  έγχλήματα  άπολνσασ&α ι, 
δέομαι  τον  σου  χράτονς,  ώ βασιλεύ,  μή  πρδτερον  ψήφον  J|-6 
C ενεγχείν,  πριν  αν  τά  εγχληματα , ΐίπερ  έμον  χατηγόρηχας,  β α- 
ο άνω  δοχιμασ9ή.  xliv  μέν  τι  φαινωμαι  τούτων  έξειργασμένος, 
την  εσχάτην  δούναι  δι'χην  απο9ανόντα·  αν  δ'  ελεύ9ερος  εχ  πάν- 
των τούτων  άποδειχ9ώ,  οπερ  οιμαι  χαί  σε  βούλεο9αι  χαι  δι’ 
ευχής  ποιεϊσ9αι,  τότ ’ έξέσται  πάλιν  πατρΐ  γε  οντι  aoi  xai  κο-10 
ρέω  πράττειν  τά  κατά  γνώμην."  Τούτοι;  τοΐς  λόγοις  εις  ορ- 
γήν ί’ξαφδείς  επιπλέον  δ πρεσβύτερος  βασιλεύς,  τραχντέρα  τού 
V.  88  δέοντος  χρησάμενος  τή  φωνή,  μή  οΐεσ&αι  αυτόν  έλεγε  των  χα- 
λουμένων από  Χρίστον,  ό νέος  δέ  Άνδρόνιχος  εν&νς  προς  τον 
τυιοϋτον  άπαντών  λόγον,  ηχράτιοτε  βασιλεύ ” εφη  „τών  έμοι  κί»Ί6 
D επενεχ&έντων  εγχλημάτων  πολλών  δντων  χαι  χαλεπών,  ετι  xai 
πλειω  xai  χαλεπώτερα  σού  προ τάξαντος  ήνεγχα  αν  σιγή,  ο δε 
νύν  έφης,  μή  οΐεσ&αύ  με  Χριστιανόν,  τοσοϋτον  απέχω  τον 
σιγή  φέρειν  ή προς  εμε  εΙρήσ9αι  νομιζειν.  ωατ’  εμπΐδος  ή τί- 
νος τών  φανλοτέρων  τήν  φωνήν  ταντην  νομίζω,  άλλ’  εΐ  χα/20 
αυτός,  φημι,  ούχ  ήγή  με  Χριστιανόν,  άλλ’  ογε  το  σεβάσμιον 
αυτού  αΐμα  υπέρ  εμού  φιλαν9ρώπως  εχχέας  Χριστός,  υπέρ 
ον  xai  αυτός  έτοιμος  είναι  το  ίδιον  άποδοΰναι,  χαιρού  χαλ  ον  ν- 
το;, 9αρρο ιψτως  φημι,  εαυτού  χαι  θύεται  χαι  ονομάζει,  χαί 

16.  (πανεχ9(ντων  nntca.  20.  Ita  corr.  pro  νόμιζαν,  ED.  P. 

νομιζειν. 

illos  quam  me  judicasse  prudentius.  Mihi  vero  melius  (mitto  dicere 
iuetius)  persuadebam  fore,  eo  modo  rerum  eventum  videre.  Quoniam 
autem  adversa  sors  ita  me  horribiliter  afflavit,  ut  nullo  modo  mihi 
debitam  libertatem  ad  respondendum  criminibus  obtineam,  oro  ma- 
jestatem tuam,  imperator,  uti  prius  sententiam  ne  feras,  quam  quae 
obierisli,  explorata  et  probata  fuerint:  ut  si  quid  eorum  admisisse 
deprehendar,  capite  poenas  exsolvam:  sin  autem  per  omnia  liber 
et  innocens  inveniar  (quod  te  quoque  desiderare  et  votis  optare 
existimo)  ut  tibi  rursum  patri  ac  domino  meo  quod  libuerit  facere 
liceat.  His  verbis  maiore  inflammatus  ira  senior  asperiore  voce 
quam  fas  erat  exclamans,  arbitrari  se  illum  non  esse  Christianum 
dixit.  Cui  verbo  iunior  statim  sic  occurrit:  Cum  multa  et  gravia  de 
me  crimina  praedicaris,  imperator  optime,  si  plura  adhuc  et  gra- 
viora praedicasses , silentio  sustinuissem:  sed  quia  nunc  me  Christi- 
anorum numero  eximis,  tantqin  abest,  ut  hoc  tacitus  feram  aut  in 
me  convenire  ducam,  ut  culicis,  aut  si  quid  est  eo  contemptius, 
hanc  vocem  dicere  non  verear.  Sed  ut  tu  me  pro  Christiano  non 
habeas,  at  certe  Christus,  qui  pretiosum  sanguinem  suum  pro  me  bc- 
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τι'ς  χρεία  τοιοντων  λόγων ; fi  μεν  διχάζεις,  δίχαζε  χαχά  νό-  Λ.  C.  1321 
μονς·  fl  δέ  πριν  διχάααι  χαταψηφιζη,  ούδέν  ή δι'χας  λοιπόν  Ρ.  47 
Χαμβάνειν.  πράττε  τοιγαρονν  α σοι  χεχαριαμένα·  χάριτας  δέ 
σοι  τάς  μεγίστ ας  ομολογώ  τώ  χαί  λίγε ιν  χαί  πράττειν  επί  των 
Βπαρόντων  τοντωνί,  α δη  χαι  λέγεις  χαι  πράττεις,  έμοί  γάρ  αν 
τι  χαι  των  άδοχήτων  άηό  γε  τον  νυν  έπι'η,  ον  σφοδρά  λύπη- 
σει,  πολλούς  εχοντι  μάρτυρας  τής  άδιχίας. 

ιέ.  ‘Ένδον  μέν  οίν  τοιαϋτα  παρ’  άμφοΤν  τοΐν  βασιλέοιν  Β 
έλέχθη.  ό μέγας  δε  δομέστ ιχος  χαι  ό πρωτοστράτωρ  έν  τώ 
ΙΟεςωτέροι,  χα&άπερ  εφΟημεν  είπόντες,  διατρι'βοντες  οϊχω,  χαι 
του  πρεσβυτέραν  βασιλέως  τραχύτερον  άχονσαντες  φ9ιγ%αμέ- 
νον,  επί  χαχώ  τε  τον  νέου  βασιλέως  την  τραχύτητα  τής  φω- 
νής οίηθέντες  είναι , έχινή&ησαν  μέν  οθεν  έχά&ηντο,  χαί  προ- 
ήλθαν επί  μιχρόν  αμννειν  ώρμημένοι  τφ  νέω  βασιλεϊ.  τής 
Ίίιταραχής  δέ  πεπανμένης,  αυθις  ησύχασαν  χαί  αυτοί,  τρεις 
δ'  αντοΐς  έχε ΐ συμπαρόντε ς των  οίχειοτάτων  τια  πρεσβυτέριο  τών 
βασιλέων,  δ,τεΜελιτηνιώτηςΊωάννης,'Λνδρόνιχόςτε  ό Έξώτρο-  C 
χος  χαί  τρίτος  6 Βάρδας , χαί  την  ορμήν  αυτών  νποπτενσαν τες 
ώς  υπέρ  Άνδρονιχον  τοϋ  νέου  γεγεννημένην,  λέγοναιν  αντοΐς 
ίΟπροσελ&όντες,  ώς  „τ ών  βασιλέων  προς  άλλήλους  περίτινων  άδή- 
λο αν  διαλ εγομένων,  δέον  υμάς  άποστάντας  τών  ωδε,  προς  την  έν 
βαοιλείοις  αυλήν  χωρεΐν."  τών  δ' αντοΐς  δριμΰτερον  ένιδόντων, 
χαί  το  θνμοϊσθαι  χαί  οφθαλμοΐς  χαί  λόγοις  ένδειχνυμένων, 
ίξιστασθαέ  τε  χαί  μ ή παρενοχλεΐν  χελενσάντων,  οι  δύο  μέν 

nigne  effudit,  pro  quo  vicissim  meum,  causa  postulante,  effusurum 
fidenter  aio,  pro  suo  habet  suumque  nominat.  Verum  quid  ista 
verborum  velitatione  opus  est?  Si  indicas,  secundum  leges  indica: 
si  autem  ante  condemnas,  quam  iudicas,  restat,  uti  supplicium  quo- 
que  de  me  sumas.  Proinde  fac  delicias  animo  tuo.  Gratias  autem 
tibi  maximas  ago,  quod  his  praesentibus  ista  et  dicis  et  facis.  Nam 
•i  quippiam  etiam  improvisum  ex  hoc  die  me  incursaverit,  non  ve- 
hementer contristabit,  quando  plures  iniustitiae  tuae  testes  habeo. 

15.  Intus  haec  ab  imperatoribus  dicebantur.  Magnus  porro  do- 
mesticus et  protostrator  foris  expe(tantes,  ut  docuimus,  et  senem 
tumultuosius  clamantem  audientes,  eamque  rem  malo  esse  nepoti  o- 
pinantes,  loco  se  repente  movent,  et  ad  ferendum  auxilium  conci- 
tati aliquantum  procedunt.  Sed  strepitu  illo  conquiescente,  etiam 
ipsi  quiescant.  Aderant  illis  tres,  avo  imperatori  familiarissimi,  Io~ 
annes  Melitencnsis , Andronicus  Exotrochus  et  Rardas,  qui  hujus- 
cemodi impetum  pro  Andronico  iuniore  susceptum  conicctantes,  sic 
eos  aggressi  sunt,  ut  dicerent,  imperatoribus  sermonem  arcanum 
conferentibus,  decere  eos  inde  se  removentes  in  atrium  palatii  se- 
cedere. Quibus  torvo  lumine  intuentibus,  conceptamque  in  prae- 
cordiis iram  non  vultu  modo,  sed  voce  quoque  prodentibus,  eosque 
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A.C.  1321  πάλιν  ησύχασαν  χα&εσ&έντες,  6 Μελιτηνιώτ  ης  όέ  ένδον  προς 
τον  βρεσβντερον  των  βασιλέων  ελ&ών  ηαχεπ τέον  σοι”  προς  ονς 
D (Ιπεν  „δ,τι  μέλλεις  δρίϊν,  ώ βασιλεύ.  προς  γάρ  &νραις  ταΐς  σαΐς 
έφεστ ήκασι  των  τής  σνγχλήτου  τινες,  πάντα  δρίϊν  νπερ  τον 
νέον  βασιλέως  έτοιμοι  χαί  πάσχειν  οντες."  τοι'πων  άχονσας  όδ 
βασιλεύς  άνέστη  τε  αντι'χα  τον  &ρόνου,  χαΐ  προς  τον  ενδό- 
τερον οίχιαχον  εχώρει.  τον  νέον  βασιλέα  τοίς  άχροωμένοις  αμα 
παρά  τον  χαταλιποΐν.  τον  μέγαν  δέ  μεταχαλεαάμενος 

V.  39  λογοθέτην  τον  Μετοχίτην,  χαί  όσα  ήν  αντί  ο βονλομένω  διαλε- 
χ9είς,  ειτα  δι'  αυτού  μηνύει  τψ  εγγόνιρ  χαί  βασιλεΐ·  „σν  μ£*<10 
οϊσπερ  ειπον  χαί  πλείοσιν  ένέχη  χαχοϊς·  εγώ  ό'  άπαντα  π α- 
ριδών, αξιώσω  σνγγνώμης,  αν  α λέγω  ποίησης  αυτός,  τ αυ- 
τοί δ’  ίστί·  πρώτον  μεν  δρχιρ  πιστώαασ&αι  την  πι'ατιν  χα&α- 
ΡΑβ  ράν  τώ  Χριστώ  τηρεΐν  έπειτα  μετά  τούτο,  μηδέ  περί  εμε 
χαχον  οφ&ήσεσ&αι  γεγενημένον  τρίτον  μετά  τοντο,  χαταδή-lb 
λονς  εμοί  ποιήσαι  τούς  σοι  σνμπράττε ιν  χαί  προσχεΐσ&αι 
προηρημένο νς·  τέταρτον  δε,  ορχιρ  πιστώσασ&αι  δρααμιρ  χρή- 
σεσ9αι  μηδαμώς .”  προς  ταντα  βασιλεύς  δ νέος  άπεχρίνατο 
τοιαύτα·  ηχράτιστε  βασιλεύ,  το  την  πίατιν  δρχοις  άπαιτεΐν 
βεβαιονν,  προς  τώ  οχληρόν  εμοί  ψσινεσ^αι  χαί  την  ψυχήν  Jfi-20 
νώς  εχταράττειν,  ετι  χαί  ε αντίο  περιπίπτει,  ει  μεν  γάρ  εν 
τοϊς  ίεροϊς  τον  ορχον  εύαγγελίοις  χαί  ταΐς  σεβασμίαις  είχόσι 
κελεύεις  πιστόν  ποιεΐν , αντίο  τοίτιρ  περί  τον  9εόν  πιστόν, 
χαί  τον  Χριστόν  άποδειχννεις  ένδεάνμένον  εμέ.  εί  δ’  άλλη» 

facessere  jubentibus,  duo  quidem  conticuerunt  ac  resederunt;  Me- 
litenensis  autem  ad  imperatorem  adiens  in  aurem  illi  insusurravit: 
Videret,  quid  ageret;  ad  fores  conclavis  quosdam  astare  de  viris 
principibus,  pro  iuniore  imperatore  paratos  facere  et  pati  omnia. 
Hoc  nuntio  commotus,  e solio  nil  cunctatus  surgit  et  in  domun- 
culam interiorem  se  recipiens,  foris  nepotem  cum  assessoribus  re- 
linquit: advoratoque  magno  logotheta  Metochite,  et  cum  eo,  quae 
volebat,  collocutus,  adolescenti  per  eum  haec  signiGcat.  Esse  qui- 
dem illum  iis,  quae  audisset,  et  pluribus  sceleribus  obstrictum:  se 
tamen  omnia  in  minimis  numeraturum,  et  veniam  reo  impertiturum, 
si  quae  postularet,  efficere  in  animum  inducat,  nempe  haec:  pri- 
mum , ut  sacramento  firmet  se  Christo  fidem  puram  et  sanctam 
servare;  tum,  nihil  mali  in  avum  moliturum;  adhacc,  eorum  no- 
mina, qui  so  ipsi  satellites  ac  ministros  facinorum  volentes  liben- 
tesque  praebuerint,  ad  ipsum  delaturum;  postremo,  non  se  ullo 
modo  fugiturum.  Ad  ista  iunior  hoc  responsum  dedit:  Quod  de  fi- 
de in  Christum  confirmanda  sacramenti  a me  religionem  exigis,  im- 
perator optime,  praeterquam  quod  durum  videtur  mentemque  me- 
ant maiorem  in  modum  perrellit,  etiam  non  cohaeret  et  in  se  ip- 
sum corruit.  Si  enim  me  per  sacra  cvangelia  et  venerandas  san- 
ctorum imagines  fideliter  iurare  iubes,  hoc  ipso  utique  Deo  fidelem 
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τινί  σεβάσματι  προσέχειν  έμε  νομίζεις,  των  άνονήτων  xai  π£- A.C.  1321 
ριττών,  ών  ήθέτησα  την  πίστιν , ταντ’  είς  ορχον  έμοι  προ-  Β 
βάλλειν  ρ αδίως  γάρ  ϋν  χαταψενσομαι  των  μη  τιμωμένων, 
διό  δή  σον  δέομαι,  βασιλεύ,  μη  περί  των  τοιοντων  λο'^οος 
5χινεΓν·  χάριτι  γάρ  Χρίστον  xui  Χριστιανός  είμι  xai  των  ορ- 
θοδόξων. χατά  αοΰ  δε  μήτε  δράσαι  μήτε  βονλενσασθαί  τι 
χαχόν,  xai  ννν  μεν  όμννμι  τον  ουρανού  xai  γης  ποιητήν,  ώς 
οντε  πρότερον  είς  λογισμούς  νπήχθην  τοιοντονς,  οντ'  b>  τιο 
μέλλοντι  χαχός  ο ιρθήναι  βούλομαι  περί  σέ.  σόν  δ'  επίταγμα 
ΙΟάτπλ^ραϊ»',  xai  αύθις  όμονμαι.  περί  δε  τον  χαταδήλ ονς 
τούς  έμοι  αννόντας  xai  ταντά  βουλομένονς  σοι  θέσθαι,  εχεΐνο  C 
λέγω,  ώς  αυτός  αν  ειδείης  μάλλον  εμού,  οποίους  τινάς  είχός 
είναι  τους  πρ οαχειμένονς  εμοί.  οπού  γάρ  χρημάτων  μέν  μοι 
πόρος  ονδεις,  οίς  αν  ίσως  πείααιμι  των  άξιων  μοι  λόγου  τινάς 
15προσ έχειν,  παρρησίας  τε  προς  σε  μέτεστιν  ονδεμιάς , δί  ης  ευ- 
εργετών έμαντιρ  χτήαομαι  φίλους  τινάς  των  δεομένων  ώφελείας, 
αννοραν  εστιν  εχ  των  πραγμάτων  τιρ  βονλομένιρ  π αντί  τούς  · 
ήθροισμένους  περί  έμέ.  ει  δ’  αρα  χαί  τινες  είεν  εύνοϊχώς 
έμοι  διαχείμενοι , ονχ  όφείλοντες  την  έννοιαν,  άλλά  μάλλον 
ίηχάριτος  χατάρχοντές  είαιν  ων  οντω  βέλτιστων  περί  εμε  προϊ-  D 
χα  γεγενημένων , οι’χ  uv  ελλιπή  μοχθηρίας  υπερβολήν  τό  τάχι- 
στον αυτόν  xai  προδότην  οφθήναι  περί  αυτούς,  χαίτοι  γε  χαί 
βι-χο/  ονδέν  άλλο  μοι  προσιόντες  πείθειν  έπιχειροΰαιν,  ή σοι,  _ 

me  et  Christum  induisse  ostendis.  Sin  aliud  pro  numine  adorare 
me  credis,  inutile  et  supervacaneum  est,  quornm  fidem  irritam 
feci,  per  ea  iusiurandum  a me  exigi:  facile  siquidem  contra  illa 
mentiar,  quae  colere  desii.  Quocirca  te  rogatum  volo,  imperator, 
ne  quid  super  hoc  negotio  verborum  facias;  gratia  enim  Christi  et 
Christianus  et  orthodoxus  sum.  Adversus  te  autem  nihil  mali  vel 
designavi  vel  cogitavi,  et  nunc  caeli  terraeque  conditorem  ultro 
testor:  me  neque  antehac  istiusmodi  consilia  coxisse,  neque  de 
cetero  improbi  aliquid  in  te  machinaturum ; tuis  vero  iussis  pa- 
rens denuo  iurabo.  Iam  quod  vis,  ut  adiulores  et  socios  tibi  meos 
indicem,  illud  dico,  te  potius,  quam  me  scire  posse,  quales  consen- 
taneum sit  esse,  qui  me  sequuntur.  Cum  enim  pecuniae  faciendae 
ratio  nulla  suppeditet,  qua  forsitan  quosdam  non  infimae  conditio- 
nis ad  meas  partes  allicerem,  libertate  autem  apud  te  nulla  uti  li- 
ceat, quo  ope  aliena  indigentibus  benefaciens,  amicos  comparem, 
discere  hinc  quiris  potest,  si  vult,  quales  se  ad  societatem  meam 
aggregaverint.  Quod  si  forte  nonulli  me  non  oderunt,  at  in  eo 
non  illi  debitum  pro  gratia  praestant,  sed  gratia  me  antevertunt: 
qni  cum  nulla  exspectata  mcrcede  mei  sint  quam  studiosissimi,  nihil 
posset  fieri  scelestius,  si  ego  in  illos  contra  ingratissimus  ac  pro- 
ditor existerem.  Quamquam  et  ipsi  me  adeuntes,  non  aliud  mihi 
persuadere  nituntur,  quam  ut  tibi,  imperatori  ac  parenti  meo,  dicto 
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A.  C.  1821  τιρ  βασιλεΐ  και  πατρί,  νπέχειν  εμαυτόν  xai  χαταδονλουν  καί 
μη  παρίχειν  αίτιας,  ωστ’  ίμαυτιρ  την  σήν  γαληνοτητα  εξοργί- 
ζει*. ίμον  ύ'  ίσχυριζομένου  τοιοντον  εμαυτώ  συνειδ έναι  μηδέν 
καί  πολλούς  είς  απολογίαν  σννει’ροντος  λόγους,  ουδεν  αντοίς 
είς  πειθώ  κομίζεται  άξιόχρεων , όπιο  έατίν  ιίκός  λογιζομέ-5 
Ρ.  49  νοις,  ως  ον*  αν  ούτως  η φνσις  προς  εαυτήν  εχπολεμωθείη,  μη 
των  αιτίων  οντων  υπερφυών,  ουδέ  γάρ  ουδέ  των  θηρίων  τά 
χαλεπώτατα  τοΐς  τέκνοις  επεβοΰλευσάν  ποτέ  τοΐς  ιδίοις.  ει  δέ 
τινες  εν  αντοίς  ιίιν  καί  μη  τοιοντοι,  οΐτω  δοχεΐς  εμε  κακόν 
καί  άγνώμονα  είναι  περί  τους  φίλους,  ώστε  τής  είς  εμε  φιλίας  10 
προδοσίαν  παρασχιϊν  αντιμισθίαν ; ονκ  έστιν  ονόαμώς·  ραον 
γάρ  ίίν  αυτός  ονχ  υπέρ  πάντων  όμοΰ,  άλλά  καί  ενός  αυτών 
y.iOvrpi  έμήν  προήσομαι  σωτηρίαν,  ήταντην  περιποιούμενος  έχεί- 
νονς  εθελήσω  καί  μικρό Γς  τισι  προσομιλήσαι  κακοϊς.  ετι  προς 
τοΰτοις  χαί  ορκοις  επίταξας  τό  μή  δρασμώ  χρηααοθαι  ωαφα- 15 
λίαασθαι'  ομνυμι  δή  σοι  τον  απάντων  κύριον  και  βασιλέα 
Βθεόν,  ώς  Ιίν  τι  φωράαω  περί  εμε  βουλενόμινον  κίνδυνον  απει- 
λούν, πάστ\  δυνάμει  καί  όλιρ  πόδι  χρήσομαι  προς  φυγήν.” 
ις.  Ταυ  τα  τοϋ  νέου  βασιλέως  διεξιόντος,  6 πρεσβυτέρας 
υπό  τ άς  θνρας  ιπτάμενος  τοϋ  οικιακού , πάντων  έπηχροατο,20 
καί  τάλλα  μεν  ήνεγκε  σιωπών,  την  φυγήν  δε  άκοΰσας·  „συ  δ’ 
Οεφη  „φενξη  γεαΰ;  αλλ’  οσον  ουπω  σΰ  μεν  σνλληφθεις  απα- 
χθήση  δεσμώτης  καί  πρός  δοριάλωτου  καταστάς  τύχην,  εγώ  δ’ 

sim  audiens,  tibique  serviam,  occasiones  fugiam,  quibus  serenitas 
tua  adversum  me  turbari  et  irritari  queat.  Dum  autem  constanter 
affirmo,  nihil  huiusmodi  conscire  mihi,  verbaque  ad  defensionem 
acervo,  haud  illis  quidquam  ad  fidem  satis  videtur:  probabiliter  ra- 
tiocinantibus,  non  potuisse  naturam  tantam  in  semelipsum  hostilita- 
tem induere,  nisi  causae  fuissent,  et  quidem  tales,  quae  ipsas  na- 
turae metas  excederent:  quando  neque  truculentissimae  ferarum  in 
catulos  suos  unquam  sese  insidiosas  ac  malignas  praebuerunt.  Et 
ut  aliqui  inter  eos  tam  solliciti  non  sint,  an  me  adeo  nequam  in  a- 
micos  et  officii  immemorem  putas,  ut  eorum  caritatem  proditione 
remunerare  velim?  Oh  neuliquam:  citius,  non  pro  omnibus  modo 
simul,  sed  pro  singulis  etiam  caput  meum  devovere  non  dubitabo, 
quam  ut  eius  servandi  vel  leve  eos  patiar  subire  incommodum.  Prae- 
terea de  fuga  non  suscipienda  iurisiurandi  testificationem  mihi  im- 
perasti : per  universorum  igitur  dominum  et  principem  Deum  iuro 
iibi,  si  te  quidquam  inimicius  contra  me  molientem  cognovero,  ner- 
vis omnibus  et  toto,  quod  aiunt,  pede  fugiam. 

16.  Haec  iuniore  disserente,  sub  ianua  domunculae  consistens 
senior  auscultabat  omnia.  Et  ad  cetera  quidem  mutus,  ubi  fugae 
illata  est  mentio,  Tu,  inquit,  tune  ut  fugias?  Atqui  iamiam  com- 
prehensus et  vinculis  constrictus  abducere,  et  ad  captivi  fortunam 
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ουδέ  τριών  οβολών  έθελήαω  λνσασθαι  τής  δονλι'ας·  είχα  μι~  A.C.  1321 
χρόν  προβΰς , „δρατε”  εφη  ηρδς  τους  παρόντος  „8π ως  τοϊς 
εμοϊς  λόγοις  ουτος  σνμμαρτυρεΐ,  οχληρός  ών  χαΐ  αυθάδης 
χαί  πέρα  τοΰ  δέοντος  άλαζών;  ήδη  χαΐ  νμϊν  έστι  σωφώς  έχ 
Βτών  πραγμάτων  χαταμαθεΐν.”  δ νέος  δ'  Ανδρόνικος,  „έπ’ 
αλήθειας"  είπεν  „αί  βασιλεύ,  οντε  οχληρός  είμι  τις,  ούτε  αυ- 
θάδης, άλλα  τών  έμών  αμαρτιών  ό σωρός  τοιοντον  είναι  φαι- 
νιαθαι  σοι  ποε ΐ·  εγώ  δ'  επί  μάρτνρι  λέγω  τ<3  είδότι  πάντα  D 
θεώ,  ώς  οι'δέν  τοιοντον  εμαντιο  σννοι είργασμένω  ώς  άξιο ν 
10 είναι  τής  τοσαιτης  οργής,  διό  δη  χαί  δέομαι  τοΰ  σον  χράτους 
συγγνώμης  xuv  τε  ήμαρτον  τνχεΐν,  xuv  τε  μή.  προς  τους  πό- 
δας  γάρ  εφιεμαι  τους  σονς  άποθανεϊν,"  αΐνιττόμενος,  ώς  ούχ 
αν  αν τοΰ  βονλησοιτο  άποστήναι  χωρίς  ανάγκης,  άμα  δέ  τον- 
τοις  τοΐς  λόγοις  χαί  προς  γην  χατεχλινετο  άαπασόμενος  τον 
15no'Ja  τοΰ  βασιλέως.  6 δ’  άνεϊχε  λαβόμενος  τον  ώμου , άμα  χαί 
λόγοις  τό  εργον  άπαγορενων·  ώς  δ ’ iuJpa  βιαζόμενον,  άφείς  τον 
ώμον,  ίλάβετο  τών  τριχών  ώς  δε  χαί  ούτως  έβιάζετο,  αφει- 
δών εαυτόν,  δειοας  δ πάππος,  μη  τη  βία  της  κεφαλής  διααχώ-  Ρ.  50 
σιν  ai  τρίχες , ενέδωχε  την  χατάχλισιν·  ό δε  χαταχλιθείς  ή- 
ΊΟαπάσατο  τον  πόδα  τον  βασιλέως.  εϊτ'  άναστάντος,  τής  κεφαλής 
λαβόμενος  ό βασιλεύς,  χατεφίλει  τάς  όψεις,  τούτο  δή  δ πατρι- 
άρχης καί  οι  τής  συγκλήτου  παρόντες  ίδόντες  καί  διαλλαγής 
άπόδείξιν  νόμισαν τες  ήδη  βεβαιας  τών  βασιλέων,  πολλας  άφήχαν 

redigere.  Ego  vero  nec  tribus  obolis,  si  possim,  te  e servitute  exe- 
merim. Dehinc  panlulum  progressus,  Cernitis,  inquit  ad  praesen- 
tes, quemadmodum  iste  verbis  meis  fidem  conciliet,  contumax  vide- 
licet, se  magnifice  circumspiciens,  et  immodice  arrogans  ? Quod  ex 
re  ipsa  vobis  licet  discere.  Subiicit  iunior:  Equidem  neque  con- 
tumax sum,  neque  mihimet  tantopere  plaudo,  sed  multitudini  pec- 
catorum meorum  acceptum  refero,  quod  talis  tibi  videar.  Testor 
Deum,  quem  nihil  latet,  haud  me  ullam  culpam  ira  tam  atroci 
dignam  commeruisse.  Quapropter  potentiam  tuam  obsecro,  seu  no- 
xius seu  innoxius  sum,  mihi  ignoscas:  ad  tuos  enim  pedes  mori 
cupio  (significans,  non  nisi  coactum  ab  eo  recessurum).  Et  simul 
cum  hoc  dicto  ad  terram  procumbebat,  avi  pedem  osculaturus;  quem 
ille  humeris  eius  obnitens  abstinebat,  ac  voce  item  prohibebat,  tan- 
dernque  amplius  luctantem  capillis  retinebat.  Cum  etiam  sic  sibi— 
met  non  parcens,  vi  summa  pergeret,  metuens  avus,  ne  illa  violen- 
tia crines  a vertice  abstraherentur,  terram  petere,  et  pedi  osculum 
figere  permisit,  surgenlemque,  capite  apprehendens,  oculos  eius  de- 
osculatus est.  Quo  conspecto,  patriarcha  quique  aderant  proceres 
hoc  minime  dubium  redintegratae  inter  imperatores  amicitiae  argu- 
mentum rati,  ingeminatis  vocibus,  Deo  pacis  largitori  gratias  agere. 

Quin  et  iunior  imperator  cum  magno  domestico  et  protostratore  se- 
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A.C.  1321  φωνΰς  ενχαριατοΰντες  &eii I τγ  χορηγώ  τής  ειρήνης,  xal  αυτός 
δί  βασιλεύς  6 νέος  χαί  οι  περί  αυτόν  διηλλάχ&αι  νομι'ααντες 
τώ  έγγόνιρ  τον  βασιλέα , εχαιρόν  τε  αυτοί,  χαί  ευτυχίας 
άχρας  ηγούντο  την  ημέραν  έχείνην.  έχ  τών  βασιλείων  οι'χαδε 
Βό  νέος  βασιλεύς  άπελ&ών,  διηγείτο  τε  τοϊς  φίλοις  τούς  χαταό 
την  δίχην  λόγους,  σννεόρταζόν  τε  χαί  συνέχαιρον  άλλήλοις. 
μηνΰοναι  δή  χαί  Συργιάννη  τα  γεγονότα,  ώς  «ν  χαί  αυτός 
ανγχαι'ρη  τοϊς  φίλοις  χαι'ρονσι  χαί  μηδεμι'αν  έ'χη  φροντίδα 
τήχουσαν  την  ψυχήν,  ώς  των  προτέρων  ήδη  βουλευμάτων 
διαλνίλέν των  χαί  βεβαΐας  ειρήνης  γεγενημένης  τοϊς  βασιλενσιΙΟ 
χαί  χατ’  ευχήν  αντοϊς  τών  πραγμάτων  χεχωρηχότων.  το  ντο 
V.  41γάρ  ηύχοντο,  το  μεν  βασιλέα  τής  εις  τον  εγγονον  άπεχ&είας 
μεταβαλεΐν,  αυτούς  δέ  χινδΰνων  ε%ω  χαταστάνταρ  ησυχίαν 
άγειν.  οντω  μεν  ουν  αύτοϊς  εχειν  εδόχει  τα  γεγενημέ να·  τα 
δ’  ήσαν  έτερον  τρόπον,  ώς  έδο'ξε  τοϊς  πολλοϊς  έχ  τών  μετά\ό 
C ταντα.  έχρί&η  γάρ  διανοία  γεγενήσ&αι  τοιαύτη.  ε9ος  έπεχρά- 
τησε  παρά  τοϊς  βασιλεϋσι  'Ρωμαίων , επειδάν  τις  τών  χα9' 
αιμα  προσηχόιτων  ή χαί  άλλως  τών  έν  τέλει,  προσχυνήσας 
άαπάσηται  τόν  πόδα  του  βασιλέας,  άντασπάζεσ&αι  χαί  αυτόν 
[αι’τόν]  «ς  τήν  υψιν.  χαί  τότε  δή  τού  νέου  βασιλέως  ασπα-20 
σαμένου  πρός  τόν  πόδα  τόν  πάππον,  ένα  μή  εις  αχρον  άπε- 
χ&είας  έληλαχέναι  δοχή,  ουδέ  τών  ίδιώταις  προσηχόντων  άξιων 
τόν  εγγονον  χαί  βασιλέα,  άντεφίλησεν  εις  τό  πρόσωπον  χαί 
D αι’τός.  άλλα  τά  μέν  τής  πρός  άλλήλονς  διαλίξεως  τών  βασι- 
20.  (Joci  vulgo  desuot. 

niorem  placatum  arbitrati,  laetitia  exsultare  diemque  illum  candi- 
dissiinum  indicare.  Et  rediens  domum,  nepos  inquam,  sermones 
in  iudicio  habitos  necessariis  suis  memorabat:  qui  omnes  una  diem 
festum  communibus  gaudiis  exigebant:  Syrginnni  insuper  acta  per- 
scribentes, ut  cl  ipse  gauderet  cum  amicis  gaudentibus,  neque  se 
ulla  in  posterum  cura  maceraret;  utpote  abicctis  iam  prioribus  con- 
siliis, et  stabili  inter  imperatores  concordia  revocata  et  confertis  om- 
nibus ex  sententia.  Hoc  enim  erat,  quod  votis  saepenumero  petive- 
rant: ut  avus  odium  contra  nepotem  deponeret,  ipsique  periculorum 
metu  soluti  ac  liberi,  vitam  placidam  et  quietam  degerent.  Quae 
igitur  gesta  fuerant,  hunc  in  moduui  habere  se  illis  videbantur:  ali- 
ter tamen  habuisse,  multi  ex  iis,  quae  postea  consecuta  sunt,  intelli- 
gebant.  Hac  enim  mente  gesta  fuisse,  judicabatur,  More  Romanis 
imperatoribus  receptum  erat,  cum  consanguineorum  aut  magistra- 
tuum aliquis  secundum  adorationem  pedem  imperatoris  osculo  con- 
tigisset, ut  imperator  vicissim  cius  faciem  deoscularetur.  Cum  ita- 
que tum  nepos  avi  pedem  osculatus  fuisset,  ille,  ne  inexpiabili  odio 
flagrare  crederetur,  si  ne  iis  quidem  nepotem  et  imperatorem  di- 
gnaretur, quae  privatis  tribuerentur,  facient  eius  contra  et  ipse  osculo 
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λέων  ini  τής  δι'χης  ενταΰδα  ετελεντησε·  δνσί  δε  ύστερον  ήμέ-  A.  C.  1821 
ρ ut ς μετά  τούτο  ό πρεσβύτερος  τών  βασιλέων  τιΰ  μεγάλοι 
διά  τίνος  δηλοΐ  δομεστι'χω  προς  Πιλοπόννησον  άπελΰίΐν,  έχει’· 
νης  επιτροπενσοντα.  τα  <)’  εν&νς  εδάχει  μεν  είναι  των  άριστε- 
Βρών  οιωνών  όπως  δ’  άναχωχή  γένηται , xai  βααιλεΐ  τιη  νίω  τα 
τής  αγγελίας  δήλα  γενέο9αι , άντε  μήνυσε  χαΐ  αυτός  τοιαντα· 

„τής  εις  εμε  ενμενει'ας  xai  προμη9εΐας , ω βασιλεύ , πολλάς 
μεν  xai  αλλας  ε/ω  τάς  αποδείξεις,  μάλιστα  δε  τό  εξ  ήλιχι'ας, 
ώς  ειπειν,  πρώτης  εις  άρχάς  εχλέγεα&αι  χαΐ  διοιχήσεις  έπιτρέ- 
10 πειν  πόλεων  τε  xai  στρατιών,  οΐχο&εν  ώρμημένον  xai  τό  νΰνΡ.  51 
δε  τούτο  πολλάς  τώ  σώ  χράτει  πει'9ει  χάριτας  όμολαγεΐν,  βα- 
σιλεύ. δέομαι  δή  xai  ται'την  επι9εϊναι  την  χάριν,  την  παρού- 
σαν ίπιτρέψαι  προς  διάοχεψιν  ημέραν,  ώς  ές  την  νστ εραι'αν 
επιτέταγμαι  τήν  άπολογιαν  αποδώσοντι.α  προς  μέν  δή  τον  πρε- 
\5σβι'τερον  τών  βασιλέων  άπεχρι'νατο  τοιαντα·  η δε  τάχους,  απελ- 
λών προς  τον  νέον,  τό  τον  βααιλέως  επι'ταγμα  αναγγέλλει, 
xai  Συναδηνοΰ  παρόντος  τον  πρωτοστράτ ορος.  τοϊς  δ'  έδόχει 
βονλεντέα  πάλιν  εξ  αρχής  είναι  περί  τών  όλων  πραγμάτων·  , 
ουδέ  γάρ  πρός  ένα  φέρειν  τΰν  χινδννον , πρΰς  πάντας  δέ. 

2θήρχε  δε  ό βασιλεύς  τής  βουλής  οντω  διαλεχθεις·  Παντοΐ  μάρ-Β 
τνρες  ημείς  χ.α9 εατήχαμεν  ίαΐ'ΐοΓς,  εχ,οντες  xai  9εόν,  iip'  οϊς 
βεβονλεΰμεδα,  αυνειδότα,  ώς  ου&’  ήττη9έντες  λύπη,  οντ’  ει· 
ξάντες  άχαιριο  9ράαει  xai  παραβάλω,  ουτ  έπράξαμεν  ο γι’  έβου- 

14.  Lege  ών  Ιπιτέταγμαι,  ut  sensus  loco  constet.  15.  τάχους 
correxi,  cum  vulgo  esset  τάχος. 

libavit.  Ac  imperatorum  quidem  lis  et  controversia  in  iudicio  liunc 
finem  tulit.  Tertio  post  die  senior  magno  domestico  per  certum  lio- 
tninem  mandat,  ut  in  Peloponnesum,  ei  praefuturus,  discedat:  id 
quod  statim  pro  sinistro  augurio  fuit.  Sed  quo  res  tantisper  extra- 
heretur, dum  super  hoc  mandato  nepos  certior  fieret,  haec  illi  per 
internuntium  respondit:  eius  erga  se  benevolentiae  curaeque  cum  alia 
non  levia  argumenta  proferre  posse,  tum  illud  inprimis,  quod  ul- 
tro et  sua  sponte  sibi  paene  adhuc  puero  magistratus  dedisset,  civi- 
tates et  exercitus  regendos  commisisset.  Et  hoc  ipsum,  quod  modo 
imperaret,  ad  singulares  ipsius  maiestati  gratias  agendas  stimulum 
sibi  addere.  Rogare  nutem,  hanc  unam  gratiam  ndiiceret,  praesen- 
tem diem  ad  deliberandum  sibi  concederet:  crastina  lucc  de  manda- 
tis responsurum.  Haec  ad  avum.  Ad  nepotem  vero  sine  mora  abiens, 
praesente  etiam  protostratore,  quid  in  mandatis  acceperit,  narrat. 

Tum  rem  a rapite  arcessendam,  et  de  integro  consultandum  videri  : 
neque  enim  ad  unum,  sed  ad  omnes  communiter  periculum  perti- 
nere. Initium  fecit  iunior  imperator,  loquens  verba  huiuseemodi. 

Testes  ipsi  nobis  sumus  et  deum  habemus  conscium  eorum,  quae  in 
consiliis  agitavimus:  quodque  nec  moestitudini  succumbentes,  nec  in- 
tempestivae et  inconsideratae  audaciae  cedentes,  quidquara  iniustum 
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A.C.  1321  λευσΰμεθά  τι  των  μη  δεόν των.  άλλα  τασαντην  ένεδείξάμεθα 
μεγαλοψυχίαν  και  καρτερίαν  προς  τδ  μηδ’  ήντινοϋν  aiuav  i<p’ 
οϊς  6 βασιλεύς  βεβουλητ αι  καθ’  ημών  αυτοί  παρασχεϊν,  ώ’στ* 
tl  μη  θεός  άνωθεν  υπερέσχε  χεΐρα , ουδέ  πάνυ  «ο’ρρω  των 
θανάτου  κατηντήκαμεν  πυλών,  άχρι  μεν  ούν  δεύρο  το  τοΐςΒ 
δεινό ΐς  εγχαρτερεΐν  αυτός  τε  έπήνουν  καί  συνεβουλευον  νμϊνι 
ετι  γάρ  οντων  εν  άδηλα)  των  καθ’  ημάς,  προς  εμέ  μόνον  ψετο 
την  διαφοράν  εχειν  ο βασιλεύς,  καί  μαλαχώ τερον  ηπτετο  των 
C πραγμάτων,  ενχερώς  νομίζων , όταν  i θέληση  προς  πέρας  αγα- 
γεϊν  ά προήρητο,  δράν  νυνί  δε  φανερόν  γεγενημένου  τοϋ  τιναςΙΟ 
είναι  τούς  σνναιρομένους  έμοί,  ούχέτιτών  όμοιων  εξεται  λογι- 
σμών, αλλά  πρότερον  υμάς  εν  αρχών  προσχήματι  διαστηαας 
έμον,  καί  της  παρ’  άλλήλων  ημάς  επικουρίας  αποστερησας , 
πάαι  δια  την  μόνωσιν  ουσιν  άσθενεστάτοις,  ήν  αν  βουλοιτο, 
δίκην  επιθήσει.  νϋν  μεν  ουν  σοί  την  προς  Πελοπόννησον  ««£-16 
V·  42  ταξεν  άπιέναι·  εις  την  νατεραίαν  δε  πρωτοστράτορι  ετέραν 
δήθεν  αρχήν  τινα  προς  ταΐς  ίσχατιαΐς  τής  ' Ρωμαίων  γής  £γ- 
D χειρίαει  καί  καταναγκάσει  προς  τάχος  γε  άπιέναι·  υμάς  δ’ 
εκποδών  ποιήσας  τούς  περιφανέστερους,  τότ’  ήδη  και  περί 
«τί'ρων  είπέρ  εισιν  άνερευνήσει.  πάντα  δ’  ώς  άν  αύτώ  καλώ; 20 
εχοι  πρότερον  διαθέμεΥος,  ώς  ήδη  προς  καταστροφήν  «υ««ί- 
χείρητον  ύστερον  χωρήσει  καί  προς  εμέ.  άλλ’  ίσως  ερεΐ  τις, 
ώς,  είγε  κατά  λόγον  τόν  σόν  σε  τής  από  τούτων  επικουρίας 
άποστ ερήσαι  βουλόμενος  άρχάς  αύτοϊς  εγχειρίσει  τάς  έν  έσχα- 
τιαϊς  τής  Ρωμαίων  αρχής , ραον  ήν  δήπου  καί  λυσιτελέστε-25 

vel  egimus,  vel  consuluimus:  sed  ideo  tantam  animorum  altitudi- 
nem ac  tolerantiam  prae  nobis  tulimus,  ne  imperatori  in  nos  secus 
statuendi  minimam  causam  daremus.  Quod  nisi  deus  desuper  ma- 
num suam  extendisset;  haud  longe  admodum  a porta  mortis  abfui- 
mus. Hucusque  igitur  in  rebus  allictis  perdurare  ego  et  laudavi, 
et  vobis,  ut  id  faceretis,  auctor  fui.  Quippe  nondum  patente  con- 
spiratione nostra,  mecum  solo  putabat  imperator  sibi  esse  negotium; 
et  segnius  agebat,  confisus,  parvo  labore,  cum  libuisset,  meditata 
opera  perfecturum.  lVunc,  quoniam  constat,  esse  qui  me  ndiutent, 
aliter  sentiet:  et  postquam  vos  praetextu  praefecturarum  a me  divellerit, 
mutuisque  nos  auxiliis  spoliaverit,  omnibus  propter  disiunctionem, 
solitudincinquc  iam  imbecellimis  poenam  pro  arbitratu  irrogabit.  Ho- 
die tibi,  domestice,  imperavit  Peloponnesum  capessere:  cras  proto- 
stratorem  ad  aliam  quandam  provinciam  io  ultimis  Romnni  imperii 
finibus  amandabit  celeriterquc  proficisci  compellet.  Ubi  vos  illu- 
striores, et  ipsa  capita  e medio  removerit,  tum  iam  et  reliquos,  si 
qui  sunt  investigabit,  totaque  re  antea  ex  sua  sententia  bene  con- 
stituta, tandem  pro  cstastrophe  ad  me  quoque,  ut  superatu  facilem, 
es  convertet.  Dicet  quispiam,  si,  ut  ais,  te  horum  virorum  praesi- 
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ρον  πολύ  συλλαβόντα  χαί  χαταχλείσαντα  φρουρά  τής  άπί  τού- A.C.  1821 
των  άπηλλάχ9αι  φροντίδος·  τι  γάρ  εσται  το  χωλΰσον  τον 
ταντα  χαταπραξασ&ιιΐ  τον  βασιλέα ; χαί  νυν  εχοντα  λόγον 
ερεΐ,  τό  χωλνοον  μέν  οίν  ουδόν·  συνετόν  δε  όντα  χαί  πολλών  Ρ.  62 
5 πραγμάτων  έμπειρον  τον  βασιλέα  τούτο  λέλη&εν  ούδαμώς  ώς 
αλυσιτελές , πριν  άχριβώς  έχμα&ειν  οπό σοι  τινές  χαί  οϊοι  την 
προς  εμέ  προείλοντο  χοινωνι'αν , όμόαε  προς  τό  πολεμεϊν.  δέος 
γάρ  μή  πολλών  τι νων  χαί  δννατωτάτων  όντων  ενα  μέν  ή χαί 
δυο  χα&ε/ρξ η,  των  δε  λοιπών  ήδη  προς  ανάγχην  σννιαταμέ- 
ΙΟνων,  ου  χατά  νοϊν  χωρήση  τά  πράγματα  αι  τώ,  είχός  δέ  αυτόν 
χαί  πολλούς  τινας  χαί  δυνατούς  τούς  τά  ήμέτερα  είναι  οϊεο&ι 
προειρημένους·  τό  γάρ  εν  τη  δίχη  προ  τής  χ9ές  εμέ  μόνον 
εναπειλημμένον,  μή  χαταπεσεΐν  μηδέ  δείλια  ονσχε&ήναί  τινι, 
άλλ ’ ατρέπτίΛ  χαί  ψρονήματι  χαί  ή9ει  μετά  ασφαλείας  άντι- 
1S λέγε ιν  πολλής , τό  xui  τον  Μελιτηνιώτην  εξω9εν  ιατάναι  τινάςΒ 
τών  δυνατών  άπαγγεϊ λαι  υπέρ  εμοϋ  πάντα  πράττε ιν  προαγενό- 
μενον  προ9ν  μου  μένους,  ουχ  επί  μιχρόν  χατέσεισε  τους  λογισμοί  ς % 
τους  βασιλικούς,  διό  τότε  μέν  εύ&ϋς  οπερ  ασφάλειαν  έδόχει 
παρέχετν  έπραττε,  τών  9ρό νων  εξαναστάς.  νννί  όέ  χαλώς  έχειν 
ΖΟεδο’ξεν  αυτιά  τους  καταδήλους  γενομένους  υμάς  εν  ευεργεσίας 
προσχήματι  άποατήοαι,  χαί  μετά  τούτο  πάλιν,  αυτών  διδααχόν- 
των  τών  πραγμάτων,  οίς  οίήαεται  λναιτελήαειν  επιχειρήσει,  τού- 
των ενεχα  πάντων  οίχέτι  διαμέλλειν  οίομσι  δεϊν,  ουδέ  πρός 
7.  Post  πολεμεϊν  excidit  Uvai  vel  simile  quid, 
dio  nudare  volens,  provincias  in  remotissimis  Romani  imperii  oris 
illis  describit,  expeditius  erat  sinj  dubio  mulloque  utilius,  si  iis 
apprehensis  et  custodia  clausis,  curis  se  hisce  exuisset:  quid  enim 
est,  quod  istuc  facere  prohibeat  imperatorem  ? Recte,  quod  illum 
prohibeat,  nihil  est:  sed  callidum  usuque  rerum  doctum  imperato- 
rem nequaquam  fallit,  haud  conducere,  priusquam  exquisite  norit, 
quot  et  quales  sint,  qui  mucum  societatem  coierint,  ad  pugnandum 
cominus  aggredi.  Timendum  enim,  ne  si  multi  sint  ac  potentissimi, 
anum  quidem  altcrumve  in  vincula  tradere  queat;  ceteris  autem 
iam  necessario  conjurantibus,  cogitata  perficere  non  possit.  Probabile 
porro  est,  eom  existimate  mullos  et  opulentos  nostrarum  esse  par- 
tium. Jiam  quod  in  iudicio  nudiuslertius  ego  solus  interceptus,  non 
concidi,  neque  timiditate  aliqua  concussus,  multa  cum  fiducia  con- 
stantique  animo  contradixi;  quodque  acceseit,  ut  Melitenensis  ve- 
niens nuntiaret,  foris  stare  quosdam  potentes,  mea  rausa  paratos  ad 
omnia,  non  parum  eius  consilia  turbavit:  unde  statim  throno  exi- 
liens,  securitati  suae  consuluit.  IVunc  sibi  conducere  censuit,  vos 
delntos,  per  speciem  beneficientiae  a me  distrahere.  Postea  iterum 
rebus  ipsis  docentibus,  quibus  se  operae  pretium  facturum  putabit, 
nos  aggredietur.  His  omnibus  de  rausis  non  amplius  tergiversandum, 
nec,  quasi  prae  malorum  magnitudine  de  potestate  exissemus,  salit·. 
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A.  C.  1321  προνπτον  κίνδυνον  αυτούς  άμελεύν,  ώσπερ  υπό  μεγέθους  τών 
δεινών  εχστάντας  των  λογισμών , αλλ’  αντονς  διασώζειν,  ώς  αν 
C οιοί  τι  ώμεν.  έτι  γε  μην  χαι  γνώμην  ετέραν  περί  τ ώνπροχει— 
μενών,  εϊγε  χαι  νμύν  σννδοχεΐ,  βούλομαι  έξενεγχεύν.  ποιαν  δη 
ταντην ; δ βασιλεύς  χαΐ  πάππος  δ έμός,  χαθάπερ  ϊστε  δη  xcu6 
αυτού,  καταδήλους  τούς  εμού  αυνόντας  έζήτησεν  αντώ  ποιή- 
σαι.  τότε  μεν  οίν  αρμόζοντας  άπεχρινάμην  τώ  χαιρώ  λό- 
γους, μήτ'  είναι  ειπών  τούς  αυνόντας  εμού  τινας,  μήτ’  ει- 
περ  ει 'σι,  καταδήλους  αυτούς  ποιήσειν  νυν  δέ  μοι  δοχεΐ  λυ— 
σιτελεϊν  πρεσβεία  χρησάμενον  προς  αυτόν,  οτι  τέ  είοιν  όμο- 10 
λογήσαι  χαι  ορχοις  αυτόν  άπαιτήααι  πιστ ώαασθαι,  μη  μνησι- 
χαχήσειν  αυτούς  μηδ’  άμννεΐαθαι  τής  έννοιας  τής  εις  εμέ·  εί 
D μεν  ονν  ημέρας  χαι  προσηνώς  τούς  παρ'  έμοΰ  δεξάμενος  λό- 
γους ορχοις  πιστώσηται  την  απάθειαν  τούς  έμοΐς  φίλοις,  εν- 
αργές αν  ε'ιη  τεχμήριον,  ώς  αυτός  τε  χαθαρώς  διήλλαχται  πρόςΙΒ 
έμε,  χαι  το  υμάς  εις  άρχάς  εχπέμπειν  ον  περιέργως  ονδ’  επι- 
€ βούλως,  άλλ’  άπλώς  αντώ  ούτως  έπινενόηται·  ει  δ’  αγανακτή- 
σει χαΐ  αποσείαεται  την  πρεσβείαν,  μηδεμίαν  άλλην  απ όδειζιν 
έναργεσ τέραν  ζητεΐν  τον  πάντα  σνσχενάζεσθαι  καθ’  ημών, 
χρήαομαι  δε  πρεσβευτή  τί>7  μεγάλοι  λογοθέτη  τώ  Μετοχίτη,  ατε20 
δή  χαι  τότε  μεαιτενααντι  προς  τά;  αγγελίας  εμού  χαί  τώ  βασι- 
λεύ, χαΐ  παρρησίαν  εχοντι  προς  αυτόν,  ώστε  θαρρήσαι  περί 
τοιοντων  πρεσβενειν. 

Ρ.  53  ιζ'.  Τοιαντα  τον  νέου  βασιλέας  βονλενσαμένον,  xui  τοΰ 
V.  43  μεγάλου  δομεατίχου  χαί  πρωτοοτράτορος  ώς  καλώς  έχει  σνν·2Β 
επιψηφισαμένων,  αι’ιο ύ μεν  έκαστος  ο'ιχαδε  άπεχώρουν  βααι- 

tem  nostram  usque  ad  ipsum  periculi  nobis  praesivi  punctum  negli- 
gendam:  sed  eam  pro  viribus  conservandam  opinor.  Volo  tamen  ai 
vobis  placet,  super  eo,  de  quo  agimus,  et  aliam  sententiam  propo- 
nere. Quam  illam?  Avus  socios  meos  qui  essent,  scire  studuit;  ego 
pro  tempore  tum  respondi,  neque  socios  mihi  esse  ullos,  neque  si 
essent,  me  ipsos  nominaturum.  Atqui  modo  profuturum  sentio,  le- 
gatione missa  ronGleri,  habere  me  socios,  et  poscere  ab  eo  juramen- 
tum, mea  causa  non  fore  iniuriae  memorem,  neque  malum  ipsis  da- 
turum. Si  pacate  et  mansuete  petitionem  excipiens,  impunitatem 
illis  sacramento  promiserit,  evidens  erit  indicium,  et  mecum  citra 
fucum  in  gratiam  rediisse  et  vos  sine  astu  et  insidiis  randideque 
in  provincias  mittere . cogitasse.  Si  indignatus  legationem  reiiciet, 
nulla  erit  hac  ipsa  firmior  probatio,  omnia  haec  subdole  contra  nos 
instituta  et  comparata  esse.  Lagatum  magnum  logotbetam  Melochi- 
tem  adhibebo,  qui  tum  quoque  meus  et  avi  interpres  fuit,  quique 
ea  est  apud  illum  auctoritate,  ut  obire  hoc  munus  non  reformidet. 

17.  Hoc  consilio  a iuniore  Andronico  explanato,  a magno  au- 
tem domestico  et  protostratore  approbato,  singuli  domum  concesse- 
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λ«!$  J’  ό νέος  τον  μέγαν  μεταχαλεσΰ μένος  λογοθέτην,'  ovrmA.C.  ι3ιι 
διεπρεσβενετο  προς  τον  πάππον·  ,,Ή  εις  εμέ  προ  τής  χθες  γε-ΰ 
γενημίνη  παρά  τής  σής  γαληνότατος , <υ  βασιλεύ  , ευεργεσία 
πολλάς  χαί  διχαίας  όμολογεϊν  χάριτας  τω  σω  πείθε ι χράτει. 

5χαν  γάρ  tino  ταραχής  χαί  οργής  ήρ'ξαν  οι  λόγοι,  αλλ’  εις  τέλος 
ήμερον  χαι  συμπάθειας  γέμον  αποχαταστ άντες,  μάλλον  ευψρα- 
ναν , η χαθ  οσον  προτερον  ελυπουν.  δ ιό  δή  χαι  τόϊν  μεν  προ- 
τέρων,  ως  πατριχής  όντων  χαί  παιδείας  χαί  κηδεμονίας,  ονδ' 
αναμιμνηαχεσθαι  αξιώ·  α δ’  εν  υστέρα)  πέπραχται , ώς  αξία 
!ο χαί  μεγαλοψυχίας  χαί  είμενείας  χαί  πατριχής  χαί  βασιλικής, 
ανεξάλειπτα  δεΐν  εγνων  ψνλάττ ειν  εν  τή  ψυχή,  επεί  δ’  έν  τι 
των  τότε  ρηθέντων  εμέ  τε  δεινώς  έχταράττει  χαί  φροντίδας  c 
ου  παρέχεται  μιχράς , χαί  ετέροις  ενέσεισεν  ου  τον  τυχόντα 
φόβον , δέομαι  τής  σής  γαληνότητος  ίάσασθαι  χαί  τ αυτήν  την 
ιζάλγηδόνα.  εστι  δ’  ο λέγω  τοιοϊτον  σου,  βασιλεύ,  έμοί  δια 
τον  μεγάλου  λογοθέτου  προσταξαντ ος  τοντουί,  χαταδήλονς  σοι 
θέαθαι  τους  συ  νύκτας  χαί  συναιρομένονς  έμοί , τότε  μεν  παν- 
τάπααι  μή  είναι  ουχ  ήρνηαάμην  , πλήν  από  λογισμών  είχότων 
έπεχείρονν , ώς  ουχ  άν  εϊεν , άποδειχνύναι.  οΐδ’  η σαν·  τό  μη- 
νάτε πόρον  εχε ιν  εμε  χρημάτων,  οις  άν  ίσως  πείσαιμί  τινας  προσ- 
έχει ν έμοί,  μήτ’  εξουσίας  άπολανειν  παρά  σοί  χαί  παρρησίας, 
βασιλέως  παιδί  πρεποϋσης  , δί  ήν  άν  χαί  θεραπενθείην  παρά  D 
τών  τής  έμής  ωφελείας  δεηαομένων.  νννί  δε  αυτό  τε  τό  πρά- 

a<l  avum  illum  mittere  instituebat:  „Qno  beneficio  ante  hestcrnnm 
diem  serenitas  tua  me  ornavit,  itl  mc  aii  amplas  nieritasquc  gratias 
agendas  impellit.  Quamquam  enim  sermo  a perturbatione  et  ira 
principium  caperet,  tamen  in  finem  suavem  afTcctionisquc  plenum 
desinens,  delectationis  copia  antecedentem  molestiam  obruit  Quare 
priorum,  ut  a paterna  castigatione  ac  sollicitudine  profectorum,  me- 
minisse nolo;  quae  autem  posterius  abs  te  facta  sunt,  ut  digna  ma- 
gnanimitate imperatoria  paternaque  caritate,  ea  mihi  in  medullis  in- 
fixa semper  manebunt.  Ceterum  quia  tum  quiddam  prolatum  gravi- 
ter me  angit,  et  cura  non  levi  sollicitat,  nec  aliis  quoque  exiguum 
timorrin  incutit,  oratam  volo  serenitatem  tuam,  ut  buic  etiam  do- 
lori medeatur.  Quod  dico,  tale  est.  Cum  mihi  per  magnum  logo- 
thetnm  praeceperis  , ut  administros  atque  socios  meos  tibi  indicarem, 
tunc  ego  quidem  non  omnino  et  absolute  eos  habere  mc  negavi : vc- 
rnmtanien  rationibus  verisimilibus  demonstrare  contendi,  eos  esse 
nullo,  posse.  Quae  erant:  quod  nec  viain  et  modum  adipiscendae  pc- 
rnniae  nossem,  qua  fortasse  quosdam  ad  obsequelam  meam  induce- 
rem : nec  possem  apud  te  frni  eo  lurc  caquc  licentia  , quae  impera- 
toris filio  deberetur;  propter  quam  etiam  colerer  ab  iis,  qui  npem 
meam  desideraturi  essent.  Nunc  res  ipsa  consortes  meos  qui  sint 
aperuit,  et  ego  dc  iis  coufilcor.  Attamen,  quud  ct  tum  dicebam, 
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A C.  1 ι γμα  φηντρονς  ηνάγχαοκ  yci  fnihu  τούς  ηροαχίιμένους  τμοι, 
χαί  avi  ός  δε  Ιγω  είναι  ομολογώ·  πλην , οπερ  χαι  τότ’  εφ η ν9 
ονχ  οφειλοιτες  χάριν  9 άλλα  προχατ  άρχοντες  μάλλον  χαριτος 
είσιν,  διό  δη  xat  άιτ ιβολώ  την  σην  ήμεροι ητα9  βασιλεύ,  ορχοις 
εμοι  τε  χαι  αντοΓς  πιστώσασθαι  το  σπαθεις  χαχών  μέχρι5 
παντός  διατηρηθήναι . ούτω  γαρ  εμοι  τε  χαι  αντοΓς  θαρρησα- 
οιν  αφόβως  τε  βιούν  χαι  τώ  σώ  χρατει  χ αριτας  ομολογεΐν 
Ρ.  5^πολλάς  περιέσται”  Τοιαύτα  μεν  ό νέος  βασιλεύς  προς  λογο- 
θέτην διε'ξήλθε  τον  μέγαν , ώς  άπαγγελούντα  τώ  πάππφ  χαι 
βασιλεΐ,  σννάραοθαι  χαι  αυτόν  ά'ξιώσας  προς  τούτο , χαι  την  ίο 
τών  ορχων  εχπλήρωσιν  ν ποθέσθαι  τώ  βασιλείς  ως  πολλών  α- 
γαθών έχ  τούτον  σνμβησομένιον · ο 0’  ενθνς  9> εγοογε”  ειπεν 
„ώήθην,  ώ βασιλεύ 9 την  έμήν  παρά  σου  χλήσιν  πρός  τι  φέ- 
ρε ιν  τών  άγαθών.  ενόμιζον  γάρ  , ώς  νποπεπτωχότας  τινάς  χαί 
θεραπεντιχονς  λόγους  δι*  εμού  μηνύσεις  τω  βασιλεΓ,  εξ  ωνι5 
V.  44  ήμερωτέραν  απεργάση  χαι  πραειαν  αυτού  την  ψυχήν,  το  δ* 
έναντιώς  εχει  μάλλον  η αυτός  προσεδόχων,  όθεν  ούδ9  αυτός 
α)γελος  είναι  βονλήσο μαι  τοιούτων , onc)’  εις  οργήν  εξάψαι 
Β μάλλον  διά  τούτων  τούς  τών  βασιλέως  θυμούς,  ουδέ  γάρ  ονδ9 
dxojj  παρειλήφαμεν  αχρι  χαι  νυν  τους  δέσποτας  ομνύναι  τοιςιο 
δουλοΓς,  τουναντίον  δε  μάλλον  η εί  τούτο  γένοιτο , χαι  ο δε- 
σπότης οφλήσει  τοις  νπηχοοις , οπερ  υψλονσιν  αυτοί  τοΓς  δε- 
σπόταις , οπερ  άτοπιας  ονχ  άν  εΐη  μαχράν.  εγώ  δέ  χαι  άπορ/α 
δεινή  συνέχομαι , άν  ό βασιλεύς  ερηται , όχου  χάριν  πρός  σε 
άφΐγμάΐ,  τ ένα  άν  άπολογι'αν  ευπρόσωπον  άποδοιην.  πρός  έχεΓ-ζ 5 

non  mihi  gratiam  referunt ; seil  potius  gratia  me  antevertunt.  Quo- 
circa tuae  mansuetudini  supplex  (io,  nobis  iureinramlo  fidem  facias, 
non  id  illis  unquam  fraudi  futurum.  Sic  namque  mihi  iisdemqm? 
fidentibus,  metus  expertes  vivere,  inaequo  maiestuti  amplissimas  agere 
gratias  licebit.”  Haec  ad  magnum  logutbctam  nepos,  ut  avo  impera- 
tori ea  expositurum , et  sibi  quoque  in  ea  re  operam  daturum.,  quoti 
cupiebat,  cumque  dc  juramento  concipiendo,  ut  pluribus  inde  com- 
moditatibus promanaturis  , admoniturum  videlicet.  Logotheta  conti- 
nuo : „Ego  me  boni  alicuius  ergo  ad  te  vocatum  interpretabar,  nempe 
ut  avo  subiectionem  tuam  plcnmnquc  obsequii  voluntatem  tuo  nomine 
indicarem:  quo  pacto  eum  placidiorem  tibi  mitioremque  efficeres. 
Atqui  me  fefellit  augurium,  et  contrarium  evenit.  Quapropter  nec 
nuntiare  haec,  nec  eius  animum  talibus  verbis  exacerbare  volo  i «pian- 
do ustjue  hodie  inauditum  est,  dominos  iurare  servis  Quod  si  fiat, 
domini  condemnabuntur  servis,  quemadmodum  illi  «lominis ; quod  in- 
solens et  absurdum  est.  Ego  vero  anceps  haereo  dnbitoque  vehemen- 
ter, si  quaesierit  imperator,  cur  ad  te  ierim,  quid  honeste  respon- 
deam. Sed  causam  aliquam  profectionis  ad  te  meae  commiuiscar : 
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vov  μεν  Ovv  ahietv  τινά  πλάθομαι  τής  σφίξεως  , σοε  δέ  πα- A.C 
ραινώ  χαί  προσέτι  xui  ικετεύω,  μηχέτι  μηδαμώς  περί  τοιοντων 
λόγον  χινεΐν.  σννορώ  γάρ  αυτός,  ώς  εις  χαχόν  ανήχεστον  τε- 
λευτήσει, άν  εις  άχοήν  ελ&η  τώ  βασιλεΤ,”  ,,εμοι  δε  τουναντίον 
5απαν  επειαι  χαι  νοεΐν  χαι  λέγειν"  ό νέος  ει'ρηχε  βασιλεύς  ,,ού 
γάο  χαχών  αίτιους  τοντονσί  τούς  λόχους,  αλλά  μνρι'ων  άγα&ών,  C 
αν  περ  ώς  αυτός  αξιώ  γένηται , νομίζω.  οτι  δέ  χαι  επί  τών 
προτέρων  βασιλέων  γεγένψαι  τοιαντά  τινα , έ}γυ9εν  παρά- 
σχομαι  την  απόδείξιν.  6 γάρ  εμός  πρόγονος,  δ βασιλεύς  Μι- 
ιοχαήλ , έτι  την  ίδιαπιχήν  ανέργων  τύχην  xui  νπο  χιΓρα  τελών 
Ιωάννη  Βατάτζη  τώ  βασιλεΐ,  κίνδυνόν  τινα  νπονοήσας  ές 
αντόν  ηξειν  έχ  βασιλέως , ηντομόλησε  προς  τον  τών  Περσών 
ηγεμόνα  Σονλτάν  είτ’  ixeithv  προς  τον  βασιλέα  πέμψας  πρε- 
σβείαν, όρχονς  απήτει  τον  βασιλέα,  ώς  τον  τε  δρασμον  συγγνώ- 
ι$σεται  χαι  εις  τούπιον  ούδεν  χατ’  αυτόν  βονλεύοεται  δυσχερές . 
ό βασιλεύς  δε  ασμενός  τε  προσεδέξατο  την  πρεσβείαν  xui 
τούς  ορχους  έδιδαν,  δεσπότης  ών , ώσπερ  ό νπο  χείρα  τελών  Γ) 
ήξιον.  ονχ  αυτός  δε  μόνον,  άλλά  xui  προ  τούτον  πολλοί  ωφέ- 
λειας ένεκα  τίνος  όμωμόχειααν  τοΐς  νπηχόοις.  προς  αυτής  δε 
τεμής  αλη&είας  , εϊγε  χαι  νυν  αυτοί  οντοι,  περί  ων  εγώ  τούς  όρ- 
χονς απαιτώ,  δείσαντες  τον  χινδννόν  τινι  προσχωρήσωσι  τών 
παρακειμένων  ημάς  βαρβάρων,  είτ’  εχει9εν  πέμψαντες  ορχους 
άπαιτώαι  τόν  βασιλέα,  ώστε  μή  χαχώς  πα&εΐν  αν&ις  επανελ- 
ίλόντες , ονχ  αν  οίει  βουλήσεσϋαι  παρασχεΐν;  έμοί  μεν  δοχεΐ, 

te  autem  hortor  ct  ohsecro,  ut  <Ie  reliquo  taceat  <lc  his  penitus: 
prospicio  enim,  horribili  exitu  conclusum  iri,  si  ad  aures  avi  per- 
venerint.” „At  mihi  plane  contra  sentire  dicerequc  in  mentem  venit,” 
excipit  nepos,  ,,ηοη  enim  mala,  sed  innumerabilia  bona  hanc  oratio- 
nem . si  ita  ut  cupio  habeatur,  parituram  nobis  confido.  Porro  quae- 
dam istius  generis  etiam  sub  antegressis  imperatoribus  usu  venerunt. 

?ion  longe  abiero;  meus  proavus  Michacl  imperator,  adhuc  privatus 
et  loanni  Batatzac  imperatori  subiectus  , qnnd  ab  eo  atrocius  quid- 
dam sibi  paratum  suspicaretur,  ad  Persarum  principem  Sullanum  con- 
fugit. Inde  per  legatum  iuramentum  eum  poposcit , quo  testaretur, 
et  fugam  se  condonare  ct  nihil  in  posterum  gravius  velle  in  ipsuin 
statuere.  Imperator  legatum  libenter  audiit  et  quamquam  esset  do- 
minus, inramento,  quod  subditus  petrbat,  se  obstrinxit.  Nec  solus 
ille,  verum  ante  illum  complures  alicuius  emolumenti  spe  subicclis 
juraverunt.  Dic  amabo  per  ipsam  veritatem  , si  vel  hoc  tempore  illi 
ipsi  , quorum  causa  ego  istud  iuramentum  exposco , timore  periculi 
ad  aliquem  finitimorum  barbarorum  se  conferrent,  post  mitterent 
et  ailiurare  imperatorem  postularent,  reversis  nihil  intlicturuni  mali, 
numquid  recusaturum  censes?  F.quidcm  non  censeo.  Ergo  quod  tc 
indice  alias  necessitas  exprimeret , id  in  praesens  multorum  cornmo- 
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A.C.  t3ai  o τοίνυν  Iv  έτέρφ  χρόνοι  γενήσεται , φαίης  αν,  Λ*  ανάγκην, 
γενέαΟω  χάν  τώ  παρόντι  όιά  τα  σνμβηαόμενα  έχ  τούτον  πολ- 
Ρ.  55λά  άγα9ά.”  επί  τοίτοις  λογοθέτης  6 μέγας  τούς  τ«  προτέρους 
λόγους  άναλαβών  xui  πλει'ονας  ετέρους  αννείρας , χαί  παν- 
ταχό&εν  αλυσιτελή  χαί  αδύνατον  την  αίτησιν  άποδείξας,  χαι’5 
προς  το  γενέο9αι  τ οιοντων  άγγελος  παντελώς  άνανενσας,  άπήλ- 
9ε  ν.  ε'ψασχε  δ’  έν  νστέροις  χρόνοις,  ειρήνης  γενομένης,  ό πρε- 
σβυτέρας βασιλεύς,  ώς,  εί  περί  τώνορχων  αντώ  άπηγγέλ9η,  ομω- 
μόχει  τε  αν  χαί  ουδέν  έτολμή&η  των  τετολμημένιον  διό  χαί 
την  αιτίαν  ίίπασαν  τού  πολέμου  εις  λσγο9έτην  ανετί&ει  τόνιο 
μέγαν.  τοΓς  ψίλοις  δ’  ευ9νς  αυτοί  παραγενομένοις  α τε  ει- 
ρηχε  χαί  ων  έιυχεν  αποχρίσεων  διηγησάμενος  ό νέος  βασιλεύς 
Β χαί  τέλος  τούτο  έπιφ9εγ'ξάμενος,  ,,9εον  δε  τις  έγνω  βουλήν 
τε  νόον  τε ετι  μέχρι  τίνος  έχέλενε  τη  μεγαλοψυχία  προσ- 
χαρτερεΐν  ,,ή  σήμερον  γάρ  εχδιδαξει  τι  των  αγνοουμένων,  προ- 1 5 
9ε σ μία  'γάρ  ουσα  τής  προς  τον  βασιλέα  τού  μεγάλου  δομεστί- 
χου  απολογίας , δι’  αυτής  τής  απολογίας  προς  το  τί  χοή  βον- 
λεύεσ9αι  χαί  δραν  οδηγήσει.”  Ουτοι  μεν  ουν  τοιαυτα  βουλευ- 
σάμενοι  διελέλνντο.  προς  δέ  τον  μέγαν  δομέστιχον  6 χ9ές 
άγγελος  άφιχνεϊται  προς  βασιλέως , άπαιτών  την  άπολογίαν.ιο 
έποιήσα το  δέ  τοιαιτην  ,,έμοί,  χράτισ τε  βασιλεύ , τής  ε έμε- 
νε ίας  τής  σής  πολλας  εχοντι  τάς  αποδείξεις  , ώσπερ  ε’φην, 

V.  45  «τι  χαί  τό  νυν  τούτο  πλείους  χαί  μείζους  πεί9ει  τάς  χάριτας 
C δμολογεΐν  επί  πάσαις  δη  τανταις  xui  χαίτης  αιτώ  τυχεϊν  τής 

dormn  exspectatio  impetret.”  Ubi  nepos  conticuit,  magnus  logotbeta 
dicta  sua  iterans  aliaquc  mulla  accumulans,  omnique  ratione  postu- 
latum inutile,  nec  fieri  posse  demonstrans:  praeterea  sc  in  ista  re 
nuntium  interponere  prorsus  abnuens,  discessit.  Pace  postmodum 
constituta,  imperatorem  avum  autumasse  ferunt,  si  dc  iuramento  in- 
tellexisset aliquid,  iuraturum  fuisse,  et  ita  tam  audacibus  facinoribus 
supersederi  potuisse;  hinc  ct  totam  belli  culpam  in  magnum  logo- 
tbetam  coniicicbat.  Mox  iunior  amicis  supervenientibus , quae  ipse 
dixerit,  quae  logothcta  responderit,  cum  memorasset  et  ad  extre- 
mum adiecissrt : ,,Dei  mentem  consilitimquc  quis  cognovit?”  uti  adhuc 
paulisper  tolerando  viros  se  praestarent,  eos  est  cohortatus:  hodier- 
num quippe  diem  docturum,  quod  hucusque  fuisset  ignoratum.  Nam 
cum  magnus  domesticus  ad  respondendum  praestitutus  sit,  cum  ipsa 
responsione  et  consilii  et  actionis  ducem  fore.  Atque  hi  quidem  , hoc 
deliberato,  digressi  sunt.  Ad  magnum  vero  domesticum  hesternus 
nuntius  revertens,  responsum  ad  imperatoris  iussa  exegit.  Respondit 
in  haec  verba:  Cum  propensi  cius  in  sc  animi  documenta  complura 
habeat,  ut  ante  fassus  sit,  insuper  ista  provinciae  delatione  ad  gra- 
tias uberiores  agendas  sc  compclii.  Orare  tamen,  post  qmnia  eti«|j-| 
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ινεργεσίας,  έλάτ τονος  ονδαμώς  έμοί  των  άλλων  νομιζομένης,  A.C.  i3ai 
το  μη  προς  Πελοπόννησον  απελ&εΐν'  ονχ  οχνω  είχαν,  η την 
αρχήν  ηττω  τής  εμής  οίξιάς  νόμιζαν,  άλλ’  ώς  έχει  τού  εμ ον 
πατρος  τετελεντηχότος , ονχ  αν  οίσων  τοΓς  χωρίοις  έχείνοις  έν- 
ζδιαιρίβειν.  οίσθα  γάρ  αυτός  εμού  βέλτιον,  ω βασιλεύ,  ώς  έτος 
εν  επί  τοΐς  εϊχοαι  γεγενημένος  τής  ήλιχίας  θυμός  πατήρ,  οτε 
παρά  σοϋ  πρός  την  αρχήν  έξεπέμφθη  Πελοπόννησον , οχτώ 
τους  εφεξής  επί  τούτοις  ένδιατρίψας,  τον  βίον  ετελεντηαεν  έχει· 
ον  δή  χάριν  xui  πρός  την  μνήμην  μόνην  άηδώς  διάχειμαι  Πε-Ό 
ίο λοποννήσον , πολλά  χαί  τής  μητρός  πολλάχις  πρός  έμέ  &«_ 
λεγμένης,  ώς  ονχ  αν  αυτή  γένοιτο  χαθ’  ηδονήν  εμε  τής  χώρας 
εχείνης , ή τοιούτον  πατρος  άπίδείξεν  ορφανόν , άρξαι.  διά 
ταυ  τα  συγγνώμης  αίτιο  τνχεΐν,  εχεΐ  μη  βουλόμενος  άπελθεϊν.” 
τούτο  δ ’ ήν  σχήψις , ούχ  αληθής  αιτία  τού  τήν  αρχήν  τής 
ι5 Πέλοπος  διωθεϊυθαι.  τούτων  αχονσας  ο βασιλεύς  χαί  πράως 
είς  αυτόν  σποσχάψας , ώς  ονχ  ανδρός  συνετού  χεχρημέναν 
λόγοις , ουδ'  άνδράσι  πρέποντα  φόβον  πεφοβημένον , διά  τήν 
τον  πατρος  τελευτήν  το  χωρίον  ορρωδονντα , διά  τού  αυτού 
πάλιν  άντιμηνύει , ώς,  ,,ήν  μεν  άν  βέλτιον  μηδέν  αιτιλέγοιτα,ρ.  56 
loro  προσταττΰμενον  ευθύς  έχπληροϋν . έπεί  δ’  εστι  σοί  τις 
πρόφασις  εν  τη  Πελοποννήσιο , ονχ  άναγχαία  μέν,  εστι  δ ’ 
ονν  όμως,  εχείνης  μέν  αφείθης  τής  λειτουργίας,  πρός  Θεττα- 
λίαν  δέ  άπελθεϊν  έπιτάττα  χαί ταντης  έπιτροπενσαι,  των  προα- 
οίχων  Κα τελάνων  επί χειμέιων  αυτή  xui  δεινώς  πιέζονταν, 

7·  Pro  όχτώ  τούς  lego  όχτιο  χρόνους. 

istud  sineret  impetrari  ab  sc  beneficium,  quod  reliquis  neutiquam  in- 
ferius duceret,  ut  ne  in  Peloponnesum  mitteretur:  uon  quod  ignaviae 
succumberet , aut  praefecturam  hanc  dignitati  suae  imparem  censeret: 
sed  quod  illis  in  locis  versari  nequeat,  ubi  patrem  amiserit.  Scire 
emni  melius  ipso , quo  pacto  parens  cius , imum  et  viginti  natus 
annos,  ab  eo  Peloponneso  praefectus,  octo  continuis  ibidem  consum- 
ptis, vitam  reliquerit  Quo  factum  deinde,  ut  Peloponnesi  memoriam 
nunquam  sine  dolore  usurpet  Quin  et  matrem  saepe  ac  multum 
tibi  dixisse,  permoleste  laturam,  si  ei  regioni  pracesset,  quae  ipsum 
tali  patre  orbassct  Huic  igitur  detrectationi  suae  veniam  daret.  Sed 
enim  hoc  velamentum  quoddam  erat , uon  vera  causa  repudiandae 
provinciae.  Hia  intellectis,  Imperator  molliter  hominem  castigat,  qui 
imprudenter  locutus  esset,  quique  timorem  viro  minime  decorum  con- 
cepisset, dum  propter  patris  mortem  illic  obitam  a regione  abhor- 
reret; perque  eundem  nuntium  ci  significat,  consultius  facturum 
fuisse,  si  nou  repugnanter  mandatis  statim  paruisset.  Quia  vero  ex- 
cusationem de  Peloponneso  nou  quidem  necessariam  praetexeret,  sed 
tamen  praetexeret,  sc  illum  co  munere  Uberatum  velle:  in  Thessa- 
liam autem  itibere  proficisci , quae  vicinorum  CatcUaorum  iucursio- 
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A.C.  i3ai  χα»  ϋιά  τοντο  δεομένη*  έπιχουριας  χαι  δεινόν  xai  σώφρονος 
στρατηγού.’’  ini  τοντοις  ο μέγας  δομεστ ιχος  ονόεν  αντ ιλέγειν 
εχων,  νπεδίξατ ο μεν  όη&εν  την  εγχειριζομένην  αρχήν  πλήν 
ώς  έρμαιου  τίνος  λαβόμενος  τοΰ  λόγον  τον  βασιλείας , οτι  δή 
παρά  Κατελάνων  ή Θεττ αλών  πιέζοιτο , χαι  όιά  τοντο  συχνής 5 
Β πρός  επιχονριαν  δεϊται  χειρ ιός,  παλιν  αντεμηννσεν , ως  πρός 
Θετταλιαν  μεν  άπελεναεται  χαΟά  προαετάχ&η , ύέον  όέ  σχε- 
•ψάμενον  α λνσιτελεΐν  νομιζοι  χαι  προς  άμυνάν  τών  πολέμιων 
χαι  πρός  ασφάλειαν  τής  αρχής,  ταϋτ’  αίτήααντα  παρά  βασι- 
λίως  λαβεΐν  τοντο  τέμενος  επί  νουν  , ώς  ή πρός  την  δναχέ-ιο 
ρειαν  τών  ζητημάτων  ιλιγγιάαας  ο βασιλεύς  αφεςετια  τοΰ 
πεμπειν  έχεϊαε , ή,  τό  γε  δεύτερον,  πολλοϋ  πρός  την  παρα- 
σχενήν  τριβομένου  χρόνον  , εξέαται  χαι  βασιλεϊ  συντυχεΐν  τφ 
vico,  χαι  περί  τον  τι  χρή  πράττειν  σννδιασχέψαα9αι , ούτως 
εϊς  στενόν  χομιδή  τών  πραγμάτων  σννω9ονντων.  τον  πρεαβν- 1 5 
Οτερου  δέ  βασιλίως  ά βούλοιτο  αίτεϊν  χελενσαιτος,  χαι  τοΰ  με- 
γάλου δομ εστίχου  διά  γραμμάτων  ών  δέοιτο  δηλώσαντος  βα- 
αιλεΐ,  (ταντα  δ’  ήν  αξιόμαχος  τε  στρατιά  xui  χρήματα  εις 
τροφήν  άρχέσον τα  τοΐς  στρατιώταις,)  πρός  ουδέ  εν  τών  ζητη- 
μάτων άνένευεν  ό βασιλεύς,  άλλ’  εύίλνς  έχέλευε  πάντα  πρόςιο 
πέρας  αγαγεϊν.  επιταχύνοντας  δέ  τώ  μεγάλω  δομεστιχφ  την 
εξοδον  βααιλέως  xai  oiid'  αναπνεϊν  ανιόντος,  δ μέν  μετά  πέμ- 
πτην  ημέραν  νπέσχετο  εξελ&εϊν  (ήν  δ’  αντ  η δεύτερα  τής  παρ’ 
ήμΐν μεγάλης  εβδομάδας  ώνομααμένης·)  βασιλεύς  δέ  ήσνχααεν 
Όαρχεσθτις.  τής  αυτής  όέ  ημέρας  χαι  πρός  πρωτοοτράτορα  παρατ5 

silius  afflictata,  exercitati  ac  prudentis  alicuius  ducis  auxilio  indigeat. 
Suscepit  magnus  domesticus  provinciam,  cum  quoil  opponeret,  mm 
haberet.  Ceterum  ut  inopinatum  aliquod  lucrum  imperatoris  rerba 
arripiens,  dicentis  Catelanos  incursare  Thessaliam,  ideo  se  egere  «ion 
parva  copia  vicissim  significat,  si  eo,  quemadmodum  imperetur,  dis- 
cedendum sit.  Oportere  autem,  quae  sibi  consideranti  tum  ad  hostes 
propulsandos , tura  ad  munus  suum  tuto  fungeudum  requisita  vide- 
rentur rogantem,  ab  imperatore  consequi:  sic  seciini  ratiocinaus,  cum 
aut  propter  difficultatem  petitionis  deficiente  consilio,  missionem  istanc 
missam  facturum:  aut,  quod  proximum  esset,  duin  tempus  longius 
in  apparatu  consumitur,  interea  itinioris  imperatoris  conveniendi,  et 
rebus  nimiopere  fessis,  quid  agendum  sit,  cum  eo  deliberandi  facul- 
tatem fore,  lussus  petere,  quae  animus  hortaretur,  per  litteras  exer- 
citum iustum  ac  valentem,  et  pecuniae  in  alimenta  militum  quoil 
«alis  sit  , petit.  Utrique  annuit  imperator,  et  ut  quamprimum 
omnia  conGciautur,  mandat.  Cumque  illum  ad  profectionem  urgeret 
adeo  , ut  respirare  non  sineret , magnus  domesticus  post  diem  quin- 
tum se  profecturum  recepit:  qui  dies  erat  secundus  rnaguae,  quae 
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βασιλίως  dftxro  πρόσταγμα  προς  την  έπαρ/iuv  Πριλλάπ ο»,  A.C.  ijai 
ης  xui  πρότερον  ήρχε,  πάλιν  επίτροπε  υσοιτα  ύπελθεΐν.  ό ii, 

»0  επιταγμα  τον  βιισιλίως  επαγγειλάμενος  έχπληρώααν , χαί\.  ξο 
προθεσμίαν  αίτηθείς  της  έξόδ ον , της  αυτής  μεγάλης  εβδομά- 
5<)ος  επηγγείλατο  την  εχτην.  προς  μεν  δή  τον  πρεσβυτέραν  τών 
βασιλέων  τοιαΰτα  είπαν  τε  χαί  επηγγείλαντο. 

ιή·  Εις  τ σίτον  ii  συνελθόντες  τι Τι  νέοι,  χαί  πάντα  Jjij-P.  57 
γησιιμενοι  τά  σνμπεσόντα , οίχέτι  μένειν  ΐύϋχει , αλλά  πα- 
ρασχενασαμέΐΌνς  έξελθεϊν  Βυζαντίου.  γράφοναι  δη  χαί  Σνρ- 
ι ογιαννη , παρασχενασάμενον  άμα  vfj  νπ’  σίτον  στρατιά  τη 
εορτή  τοΰ  πάσχα  έςγνς  ενρεθήναι  διατρίβοντα  Βυζαντίου· 
τότε  γάρ  xui  αντοϊς  έδέδοχτο  έξελθεϊν.  ουτοι  μεν  ουν  παρε- 
σχενιιζοντο  προς  την  εξοόον.  τής  μεγάλης  ii  χαταλαβονσης  Β 
ύευτέρας , χαθ"  ήν  ό μέγας  6 ομέοτιχος  τής  πΰλεως  επηγγεί- 
ι5λ«Γο  έξελθεϊν,  ήναγχάζετ ο μεν  παρά  των  εις  τοϋτο  τεταγμέ- 
νων  τήν  νποσχεοιν  έχπληροϋν  ο αιτίας  τινάς  πλασάμενος, 
την  εξοδον  άνεβάλλετο.  τή  δ’  έπιονση  μηνυεται  παρά  βασι- 
λείας ως  τάχιστα  έξελθεϊν  ό δ’  απεχρίνατο  μη  πρότερον  δν- 
νααθαι , πριν  αν  τά  χρήματα  δοθή  προς  αυτόν,  οίς  αν  πρϋς 
τότε  τό  μιαθοφοριχό ν χρήσηται  τής  στρατιάς  χαί  προς  τάς 
των  πολιχνίων  των  εν  Θετταλία  φρουράς,  εί  γάρ  τούτο  γέ- 
νοιτο , μηδεμίαν  αναβολήν  «V  είναι  προς  τό  τειχών  έξω  των 
Βυζαντίων  εις  την  επιούσαν  οφθήναι.  τά  μεν  οδν  χρήματα,  c 
βασιλέω;  προατά'ξαντος , αυθημερόν  παρέα χον  οΐ  των  βααιλι- 
ι3.  Post  μεγάλης  ii  ED.  Ρ.  addi  vult  i[ Ιδομάδος. 

dicitur,  hebdomadis:  eo  imperator  contentus  siluit.  Eadem  luce  pro- 
tostrator  quoque  Prillapum  ire  , et  praefecturam  iterum  capessere  iu- 
l»c*tur.  Qui  obtemperaturum  se  pollicitus,  et  quo  dic  proficisci  cogi- 
rarct  interrogatus,  sextum  eius  hebdomadis  nominavit.  Ac  cumscuiorc 
quidem  imperatore  sic  egerunt. 

18.  Cum  iuniore  autem  verba  miscentes,  quaeque  accidissent 
commemorantes , comparatis  necessariis , ltyxanlio  excedere  decreve- 
runt. Monent  item  prr  litteras  Syrgiaunem  , uti  cum  suo  agmiue  dic 
paschae,  quo  die  egredi  pepigerant,  paratus  prope  Ilyzantium  adsit. 

Ati  egrediendum  igitur  sese  instruebant.  Postquam  alter  dies  maguac 
hebdomadis  illuxit,  quo  magnus  domesticus  exiturum  sese  spopon- 
derat, aerios  promissa  reposcunt,  quos  huic  curae  imperator  praepo- 
suerat. Ille  commentitiis  quibusdam  causis  exitum  diflert.  Sequenti 
luce,  uti  moras  tollat  et  exeat,  imperatur.  Respondet,  non  ante  id 
posse,  quam  pecunia  sibi  in  stiprndia  mercenariorum  ac  praesidiario- 
rum per  oppida  Thessaliae  praestetur,  id  si  liat,  citra  tergiversatio- 
nem postridie  extra  moenia  se  appariturum.  Pecuniam  eo  ipso  dic 
iussu  imperatoris,  quinquaginta  nummum  aureorum  millia,  quaestores 
oainCTant.  Quam  summam  accipientes  magni  domestici  quaeatotes, 
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A.C,  tluxco?  χρημάτων  ταμίαι , μυριάδας  όντα  χρυσίου  πέντε'  ά xui 
παραλαβόντες  οι  τον  μεγάλου  ύομεστίχου  ταμίαι , πάλιν  εια- 
cuv  προς  τώ  βααιλιχώ  ταμείο)  φρουρεΐσ&αι , ον τω  προστετα- 
γμένον  αντοΐς  παρά  τον  δεσπότου,  προο&έντες  αιτίαν  τής  χα- 
ταλείψεως,  ώς  εν  των  ξιστριαενειν  τάγμα  τώ  μεγάλω  προσ-5 
τιναγμένων  δομ εστίχω,  έχ  στρατείας  ΐτέρας  έπανήχον  άρτι  xai 
δεϋμενον  μιχρά  ταϊς  οιχίαις  προσδιατρίψαι , έπεί  πολλά  χα- 
τ αναγχάσσς  δ στρατηγός  ονχ  ηδυνή&η  των  οίχιών  εςελασαι 
D άλλον  άλλοαε  διαδιδράσχοντας , σννεχώρησε  xui  σχων  την  τοΰ 
πάσχα  εορτήν  ο'ίχοι  διατρίψαντας , μετ’  αυτήν  ενϋνς  εχεσ&αι ίο 
τής  6δον·  ονς  δει  xui  τά  χρήματα  με&’  εαυτών  έχοντας  προς 
τον  στρατηγόν  αφιχέο&αι.  τό  δ’  ην  πρόφασις  πεπλααμέ νη' 
χατελέλειπ το  δε  τά  χρήματα,  αμα  μεν  Οπως  εΐη  πρόφασις 
ευπρεπής  τοΰ  περί  τό  Βυζάντιον  διατρίβειν,  ( διέτριψε  γάρ 
μετά  τήν  έξοδον  ημέρας  πέντε  περί  αυτό,  τήν  τον  νέου  βα-ιϋ 
σιλέως  ίίφίξιν  έχδεχόμενος,)  αμα  δέ  xui  άγεννές  xai  μηδα- 
μώς αντώ  προσήχον  χρημάτων  ήααήα&αι  δοχεΐν  νομίζω ν,  ώς 
Ρ .βίάπάτΐ]  xui  χλοπή  σχεδόν  άφαιρονμε νος  βασιλέως'  ο μάλιστα 
αντώ  προς  την  ενχλειαν  χαί  τήν  ευδοξίαν  τον  εια έπειτα  χρό- 
νον πάντα  ονχ  ολίγα  λνμανεϊσθαι  ωετο.  ο δη  xai  πολ λοΐς  τών*ο 
περί  χρήματα  ήττημένω ν εδοξεν  υπερφυές,  τό  τοσούτων  χρη- 
μάτων, xai  όντως  έν  έπιχαίριρ  τής  χρείας,  ρ (ιδίως  ώς  ονδ  ε- 
νώ ν χατα φρονήσαι,  εξόν,  εϊπερ  έβοϋλετ ο,  συν  ραστώνη  πάση 
λαβεΐν.  ό μεν  ονν  μέγας  δομέστιχος  τη  τετάρτη  τής  μεγάλης 
6.  οιρατιύς  vulgo. 

rursum  aurario  imperatoris  asservandam,  domino  ita  praecipiente,  re- 
linquunt, rationem  facti  lianc  afferentes , unam  earum  cohortium, 
quae  cum  magno  domestico  militatum  abire  deberent , ex  alia  expedi- 
tione recens  reversam  orasse,  ut  sibi  pauxillum  temporis  domi  haerere 
concedatur.  Eam,  quamvis  duce  impensius  urgeutc,  non  potuisse  do- 
miciliis suis  , aliis  alias  latebras  quaerentibus  ct  se  occultantibus, 
expelli.  Unde  invitum  etiam  eis  dedisse,  ut  diem  paschae  domi  con- 
sumentes, postero  lumine  confcstim  egrederentur,  ct  inviam  se  da- 
rent; quos  ueeesse  esset  cum  pecunia  ad  ducem  pervenire.  Sed  istud 
merum  commentum  erat.  Ideo  namque  pecuniam  reliquerat,  ut  et 
apud  Byzantium  temporis  ducendi  honesta  esset  occasio,  (trivit  autem 
illic  dies  quinos  post  egressum,  imperatorem  iuniorem  praestolans;) 
et  quia  haud  liberale  sibique  penitus  indecorum  existimabat,  videri 
raptum  pecunia , quam  ab  imperatore  sene  fallacia  ct  furto  propemo- 
dum  averteret , quod  gloriae  celcbritatique  suae  foedam  ac  sempi- 
ternam labem  aspergeret.  Id  multis  quoque  pecuniae  servientibus  su- 
pra modum  admirabile  fuit,  tam  iugrntrm  cius  vim  ct  ad  usum  prae- 
sentem adeo  opportunam,  quam  si  voluisset  habere , facillime  poterat, 
periude  ac  si  uulla  esset,  contemnere.  Magnus  itaque  domesticus 
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εβδομάδας  δξήλ&ε  τής  Κωνσταντίνον  xui  διέτριβε  περί  αυτήν,  A.C.i3« 
τούς  ατρατιώτας  εχδεχόμενος  xui  τ«  χρήματα  όήΙΗν.  χατά  V.  47 
όέ  την  εχτην  της  αυτής  xui  6 τιρωτοστράτωρ  ήνάγχαατο  έ'ξιέ- 
ναι·  ού  μήν  εξήλ&εν,  άλλα  τό,  τε  άπαράαχευον  αίτιώμενος  xui 
5 αλλαί  τινάς  αίτιας  αυνει'ρ ων,  επηγγειλατο  μετά  τριτην  ημέραν 
xui  αυτός  εξελ&εϊν.  τή  i’  αυτή  τής  μεγάλης  εβδομάδας  έκτη  ευ- 
ρψο  προς  rjj  χλινη  βασιλέως  του  νέου  βιβλίον,  τάδε  εχον  γε-Β 
γραμμένα · ώς , ,,ό  μεν  γράψας  όποιος  αν  εϊη  τις  ή ο,  τι  δνομά- 
ζοιτο,  ονχ  αν  μά&οις  εν  τοι  παρόντι·  λέγω  μέντοιπρός  άλήίλειαν 
ίΟίός  σήμερον  έχπληροΰται  τό  είρημένον  τό’  ελήλνθεν  ή ωρα,  ϊ να 
σχορπιαδήτε  έχαστος  xui  εμέ  μόνον  άψητε · συνετός  δ’  ων,  ούχ 
αγνοήσεις  τά  λεγάμενα  δήπου.”  ο μέν  ουν  ένόει  τό  γράμμα , 
τοντ’  ην,  οπερ  xui  αυτός  έστοχάζε το  βασιλεύς,  ως  δ των  περί  αυ- 
τόν διασχεδασμός  ονδενός  ετέρου  χάριν,  ή όπως  αυτός  γένη- 
ι5τα»  ευεπιχειρητος,  εϊη.  τον  μέντοι  γεγραφότα  xui  ύστερον  εν 
τοϊς  τής  ειρήνης  χαιροϊς  πολλά  ζητήσας  ό βασιλεύς,  ούχ  £-  G 
σχεν  εΰρεϊν  ένομισβη  δ’  εν  τω  μεταξύ  χρόνιο  απο&ανεϊν. 
αλλά  ταυ  τα  μέν  ωδέ  πη  εσχεν.  του  δ’  αυτού  ήρος,  έννάτην 
άγοντος  Άπ ριλλι'ου  προς  ταΐς  δέχα,  ίνδι'χ του  Τετάρτης  τού 
ιοέννάτου  xui  είχοστοϋ  προς  τοϊς  δχταχοαΐοις  χαί  εξαχιαχιλιοις  . 
έτους,  μετά  μέσας  νύχτας,  τού  προς  την  δευτέραν  τής  νέας 
‘εβδομάδας  άνισ/οντος  ήλιου,  τάς  προς  την  Γυρολιμνην  λεγο- 

8.  Vulgo  γεγρημμένα·  'Sis  μέν  γρ·  δπ.  &ν  εϊη  τί; , ή.  ίο.  το 
είρημίνον.  loanu.  16.  ED.  Ρ.  ao.  A.  C.  i3aa  male  legitur  io 
rng.  ed.  P.  33.  Ιεγομίνας  pro  vulg.  Ιεγομένην  ED.  P. 

quarto  dic  magnae  hebdomadis  Constautinopoli  excedens,  ad  urbem 
mansit,  milites  videlicet  et  pecuniam  exspectans.  Die  sexto,  seu 
parasceves,  etiam  protostrator  exire  compellebatur:  quamquam  non 
exivit:  sed  tum  imparatum  se,  tum  alia  quaedam  impedimenta  cau- 
satus , se  item  post  diem  tertium  exiturum  confirmavit.  Ceterum 
die  ilio  sexto  propter  lectum  iunioris  imperatoris  libellus  inven- 
tus est,  conscriptus  his  verbis:  „Qui  sim  aut  quis  vocer,  qui  hoc 
exaravi,  non  cognosces  modo.  Dico  autem  vere,  hodie  impleri  illud: 

Venit  hora  j ut  dispergamini  unusquisque , et  me  solum  relinquatis  ; 

Jii  stultus  sis,  assequeris  utique  quid  dicatur.”  Eius  scripti  senten- 
tia iiaec  erat,  quam  et  nepos  ipse  coniicicbat:  amicorum  suorum 
dispersionem  non  alius  gratia  fieri,  quam  ut  ipse  commodius  invadi 
opprimique  posset.  Auctorem  scripturae  huius  postmodum  in  pace 
quoque  diu  indagatum  nou  invenit:  interca  mortem  obiisse  credi- 
tus est.  Et  haec  quidem  ciusmodi  fuerunt.  Eodem  vere  XIII,  Ka- 
iendas  Maias  indictione  quarta  anni  sexies  millesimi  octingentesimi 
vicesimi  noni,  post  noctis  medium , sole  iam  ad  apportandum  diem 
oov.xc  hebdomadis  secundum  surgere  parante , porta , quae  ad  Gy- 
,’oUnuicii  appellatur , reserata , tamquam  ad  venatum  iunior  impe- 
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A.C.  ιϊιι  (ΐένας  νπανοέξας  πϋλας,  ώς  προς  Θήραν  δήθεν  6 νέος  δξήλθε 
βασιλεύς , ολίγους  τινάς  τών  οιχετών  επαγόμενος,  χύνας  τε 
xai  όρνεις  ήσχημένους  Θήραν.  ήν  <3 ' βξ  έθους  αυτιά  το  ντο  ποιεί ν 
οτε  βούλοιτο,  xai  διά  τοϋτ’  αισθησιν  ουδεμιαν  ουδέ  ταραχή* 

D δ δρααμός  παρείχε,  τούς  δέ  γε  πλείους  τών  οίχετών  xai  τώ*5 
φίλων  αύταϊς  σχευαΐς  τι)  προ  τής  δευτέρας  δ ιεσχεδασ μένους 
κατά  πάσας  τάς  τής  πόλεως  πύλας  έχέλευσεν  εξελθύντας , iv 
ώρισμένω  τινι  χωρίο)  συναθροιζομένους  περ ιμένειν.  ον  δή  xai 
γενόμενος  xai  τοϊς  οιχείοις  συ  μ μίξας , τής  εις  την  ’Λδριανοϋ 
πάλιν  φερούσης  εϊχετο,  συνόντος  xai  πρωτοστρά τορος.  γίνομε -ιο 
νος  δέ  προς  τον  Μέλανα  καλούμενα*  ποταμόν  xai  ϊππων  πολ- 
λών άγέλας  παρ’  αντώ  νεμομένας  ευρών  (ησαν  δ’  ίπποι  τής 
ιδρυμένης  εν  Βυζάντιο)  στρατιάς  xai  τών  άλλων  συγκλητικών 
xai  πολιτικών)  ουδεν  ήθέλησεν  άδιχήσαι,  αλλά  τοΐς  τε  συνεπο- 
Ρ.  59 μένοις  απεΐπε  νεωτεριζειν  μηδέν,  καί  τοΐς  Ιπποφορβοΐς  έχέ-ι5 
λευσε  τούς  ϊππους  λαβάΡτας  προς  την  πάλιν  χωρεϊν , μη  τα- 
ραχής τίνος  γενομένης  διαρπασθώσιν . εφεξής  δέ  συνελθών 
xai  τω  μεγάλοι  δομεατέχοι  xai  Συργιάν νη,  ώς  ειχον  ηνυον  την 
οδόν  xai  μετά  μέσην  τής  μετά  την  δευτέραν  ημέρας , εις  την 
*Λδριανοϋ  φθάσαντες  εισεληλυθασιν,  ήδέως  υποδεξαμένων  τών2ο 
οιχονντων  την  πάλιν,  και  τών  χρειττόνων  τίνος  την  βασιλέως 
οι ηθέντων  επιδημίαν,  ο μέντοι  πρεσβύτερος  βασιλεύς  τον  τοΰ 
εγγόνου  δρααμον  γνωρισας , διασέσειστο  μεν  επ’  ολίγον  τούς 
λογισμούς,  ειτ’  άναλαβών  εαυτόν,  xui  ου  μέγα  εργον  ήγησά- 
μενος  το  τον  άγονον  χειρώσασθαι , άτε  xui  στρατιάς  xui  τήςιό 

rator  excessit,  paucis  quibusdam  famulis,  canibus  item  et  avibus 
venatricibus  comitatus.  Quod  quia  factitabat,  quoties  placuisset,  ne- 
mo eius  fugam  sensit,  nec  quidquam  tumultus  inde  natum  est.  Ma- 
iorem porro  ministrorum  amicorumque  partem  cum  impedimentis  pri- 
die per  omnes  portas  urbis  sparsim  exire  et  in  loco  a se  definito  col- 
lectam exspectare  iussit.  Quo  cum  venisset , iuncti  omnes,  protoslra- 
torc  etiam  praesente,  viam  Adrianopolin  carpebant.  Ad  Melauem, 
quod  vocatur,  flumen  appropinquans,  iuxtaque  magnos  equorum 
greges  late  campum  tondentes  reperiens,  (ii  erant  parlim  militum 
Constantinopoli  degentium,  partim  optimatum  ac  magistratuum,)  nihil 
iniuriarum  inferre  voluit,  vetuitque  comites  novum  aliquid  moliri, 
et  pastores  hortatus  est,  equos  in  urbem  agerent,  ne  forte  a tu- 
rouitiiautibus  diriperentur.  Deiude  magno  domestico  et  Syrgiamie 
quoque  conventis,  quautum  poterant,  iter  pergere  maturabant:  ac 
secundum  meridiem  dici  sequentis  Adrianopolin  intrantes,  ab  incolis, 
adventum  liunc  vclut  dei  cuiuspiam  faustum  sibi  interpretantibus, 
ineunde  nccepti  sunt.  Avus  nepotis  fuga  audita  consternatus  ali- 
ipiamdiu , ut  primum  lux  menti  reddita  est,  parvique  rem  uegotii 
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άρχής  άηάσης  νφ'  αντίο  ουσης,  ΐνα  των  συγκλητικών  Μα- A.C.i3ai 
νουήλ  Τάγαριν  τον  μίγαν  στρατοπεδάρχην , γένους  μεν  ώρ-Β 
μημένον  έχ  φαύλου  χαί  αφανούς,  ανάρια  όέ  χαί  τόλμη  τη 
περί  τάς  μά /ας  επί  πλεΐστον  δδξης  αυτόν  άφ’  εαυτού  προελ- 
5 9όντα,  (εν  γάρ  Φιλαδέλφεια  τή  χατά  Λυδίαν  πολλά  χαι  /ει- 
ρός  χαι  τόλμης  χαί  στρατηγικής  εμπειρίας  χατά  Περσών  ένε- 
δείξατο  έργα,  ως  έχ  τούτων  {λαυμασ&έντα  χαί  γάμον  τυ/εΐν 
επιφανούς·  τή  γάρ  ανεψιά  συνέζευχτο  βασιλέως  Θεοδώρα  τή 
Λσανίνη·  ) τούτον  δή  μεταχαλεσάμενος  δ βασιλεύς,  ,,δ  έμός  V.  48 
ιοεγγονος”  έφη  ,,ννχτός  ψ/ετο  αποδράς  τής  πόλεως  ταυτηαίν. 
όπου  μεν  ουν  αν  διατριβή,  ονχ  έατιν  είδέναι  σαφώς·  τούτο 
δε  πέπεισμαι  ακριβώς , ώς  ολίγων  ά/βήσεται  δεσμώτης  ημε- 
ρών ειαω.  τό  δε  νυν  έ/ον  αυτός  άναλαβών  στρατιάν  όαηνΟ 
οίει  πρός  τό  έργον  άρχέσειν,  έπιστράτεναον  αυτούς  χαταπό- 
»5  ύας·  χάν  μόνον  έγγένηται  συντυ/εϊν , ου  δεν  λοιπόν  ή δοριά- 
λωτους νποστρέψαι  λαβόντα  πάντας·  εχείνοις  γάρ  ου/  ότι 
άμύνασθαι,  άλλ’  ουδ’  άντιβλέψαι  άν  ποτέ  παρασταίη.”  ό Τά- 
γαρις  μέντοι,  συνετός  ών  χαί  πρός  μά/ας  εξησχημένος·,,  σαί 
μεν , ώ χράτιστε  βασιλεύ,”  έφη  ,,τών  ολίγου  πόνου  δεόμενων 
ιοέργων  είναι  δοχεϊ  τό  τον  συν  έγγονον  ά/βήναι  συλληφ&έντα 
δεσμώτην,  έμοί  δε  τουναντίον  άπαν.  βούλομαι  δή  έμε  ψεύ- 

5.  'ΐΗλαδεΙφείπ.  Eam  obsederat  Orchanes  II.  Tureorum  imperator, 
cui  postea  Cantacuzcnns  filiam  suam  in  coniugcm  dedit  Egregiam 
ibi  operam  navaruDt  Catelani  et  Tbcolcptus  episcopus.  Meminit 
Gregoras  lib,  7·  et  Cbalcocoudylas  lib.  i.  Multis  autem  post  an- 
nis capta  est  a Baiazete,  Orcbauis  nepote,  V.  imperatore.  ED·  P. 

indicavit,  eum  captivum  ducere,  quandoquidem  totum  sub  se  im- 
perium et  exercitum  baberet , queudain  de  proceribus  suis  Manuc- 
lem  Tagarin  magnum  stratopedarcham,  vili  et  obscuro  geuere  ortum, 
sed  strenuitate  et  audacia  militari  a semetipso  ad  summam  gloriam 
provectum  (nam  Philadelphiae  Lydorum  coutra  Persas  multa  praeclara 
virtutis  et  imperatoriae  cuiusdam  peritiae  facinora  ediderat , et  ob 
admirationem  inde  partam  uxorem  illustri  loco  progenitam,  Theo- 
«ioram  Asaninen,  imperatoris  consobrinam  acceperat)  hunc,  inqnam. 
Minutiem  acccrsens , ,,Meus  nepos,  ait,  praeterita  nocte  aufugit, 
libi  moretur,  pro  certo  haud  scio.  Hoc  quidrm  milii  exploratissimum 
est , intra  paucos  dies  iu  vinculis  ad  me  adductum  iri.  Nunc  ad- 
ismrtis  tibi  militibus,  quot  sufficere  putabis,  fugitores  per  vestigia 
insequere.  In  quos  simul  incideris , nihil  erit  quod  agas  amplius, 
qtsani  ut  captis  omnibus  domum  revertare : quippe  quibus  non  solum 
se  defendere , sed  vos  contra  aspicere  nunquam  iu  mentem  veniet·"  At 
«nirn  Tagaris,  homo  prudens  et  bellator  ininimc  rudis:  ,,Tibi  quidem, 
imperator  optime,  inquit,  minime  negotiosum  videtur,  nepotem 
comprehendere  vinctuinquc  adducere , epo  vero  diversum  plane  son- 
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A.C,  iBai  σασ9αι,  χαί  μη  σε  τής  έλπίδος , ώ βασιλεύ,  τούτο  μεν  ονν 
D όποιον  uv  ποτέ  άποβαίη , αντό,  φασι,  δείξει.  inti  δ’  έπέταξας 
στρατιάν  άναλαβόντα  χαταδιώχειν  αυτούς,  ως,  αν  εγγένψαι 
σνντνχεΐν , ου  μόνον  ονχ  άμυναν μένων , άλλ’  ουδ’  άντιβλέψαι 
τολμηαό Λων  ώς  εχω  χαί  περί  τούτων  γνώμης,  ερώ.  τον  αρί-ζ 
&μόν  τής  παρούσης  ενταυ&υϊ  στρατιάς,  ον  μην  βλλά  χαί  την 
εμπειρίαν  χαί  τολμάν  ό σός  εγγονος  χαί  oi  περί  αυτόν  σαφώς 
ειδότες,  ονχ  uv  ετέλμησαν  τραπέσθυι  προς  τήν  φυγήν,  εί  μη 
πρότερον  επ’  ο.χροις  δόρασιν  εξαρτήσαντες  τήν  ζωήν,  οΐ>τα> 
παρέΒηξαν  εαυτούς,  ώς  πασιν,  οΐ  αν  επίωσιν , άμννούμενοιεο 
Ρ,(Χ)  μέχρι  τον  πεσεϊν.  ΐσααι  γάρ  σαφώς  ώς,  uv  άλώσιν,  ήχιστα 
τού  άπο&ανεΐν  πείσοιπαι  μετριώτερα.  διόπερ  ώς  τε9νήξόμε~ 
ναι  μαχοννται  χαί  υπέρ  δύναμιν,  άφειδονντες  εαυτών.  &ανα- 
τώσιν  ονν  αν&ρώποις  εξ  ίσου  τού  αριθμού  σνμπλίτεο9αί  τι  να, 
ονδε  πόρρω  μανίας  δόξειεν  άν.  επί  γάρ  των  τοιούπων  τούς  1 5 
αντιτεταγμένους  χαί  τώ  πλή&ειπολλώ  τώ  μέτρφ  χρεών  νπερ- 
έχε  ιν,  χαί  ταϊς  προ&νμίαις  ίσους  είναι · α δ ή χαί  αμφότερα 
ήμΐν  εν  αμφιβάλω  χεΐται.  των  τε  γάρ  σννόντων  αυτοΐς  ονχ 
ιο μεν  τό  πλή&ος,  χαί  τών  νφ’  ήμΐν  τεταγμένων , όποτέροις 
πρόσχεινται  τάς  γνώμας,  άγνοονμεν.  άλλως  τε  χαί  περί  μέσαςίο 
νύχτας  αυτών  εξελ9όντων,  ώς  παρά  τών  φυλάχων  τών  πυλών 
Βεξεγένετο  μα9 εΐν , ημών  δ’  ον  μέχρι  βα&είας  εσπέρας  δννη- 
σομένων  αν  προς  τήν  δίώξιν  χαταστήναι , εχείνοις  μέν  τό  εν 
ασφαλεία  περιστήσεται  είναι,  ήμΐν  δε  τό  ανεφ ίχτοις  επιχει~ 

tlo:  tametsi  cupio  sane,  me  opinione  potias  aberrare,  eruam  spem 
tuam  decipi.  Sed  huius  consilii  eventum  res  ipsa  docebit.  Quo- 
niam autem  mandasti,  ut  delecta  manu  cos  persequerer:  nam  ai 
, cos  assequar,  nec  resistere,  nec  nos  aspicere  ausuros;  etiam  in  hoc, 
quid  met  iudicii  sit,  eloquar.  Quantae  hic  nobis  copiae,  quam  ex- 
ercitatae et  animosae  sint , nepos  tuus  et  amici  eius  luculenter  sci- 
entes , non  se  in  fugam  tradidissent , ni  prius  vita  in  hastarum  mu- 
cronibus suspensa,  adeo  semetipsos  exacuissent,  ut  adversus  quo- 
rumlibet impressionem  usque  ad  mortem  proeliaturi  sint  Norunt 
enim  perbene,  si  iu  potestatem  venerint,  nihilo  se  mitiora  ipsa 
morte  perpessuros.  Qtiamobrcm  animarum  suarum  prodigi  et  tam- 
quam morituri,  supra  vires  etiam  pugnabunt.  Cum  hominibus  igitur 
vitae  aleam  subeuntibus  aequa  manu  pugnam  conserere,  parum 
distat  ab  insania : multo  siquidem  maiore  numero  parique  alacritate 
in  eos  pugnandum  est : quae  ambo  nobis  in  incerto  sunt.  Nam  quanta 
se  ad  illos  multitudo  aggregaverit,  ignoramus:  et  nostrorum  militum 
animi  iu  te,  au  in  illum  propendeant,  incompertum  habemus.  Prae- 
terea cum  illi  sub  gallicinium  sese  extulerint  (id  quod  portarum  custo- 
des retulerunt)  nos  autem  insequendo  usque  ad  conticinium  insistere 
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ρ ειν  χαί  δνοΓν  erepo v σνμβήσεται,  ή νστερήσαντας  άπράχτονςΑ.  C.  ι3αι 
έπανελθεΐ ν,  ο χαί  αυτό  σημεΐον  αν  ηττης  ειη , ή χαταλαβόν- 
τας,  ήττηθέντας  πεσεϊν.  τούτων  δη  ενεχα  ού  χαταδιώχειν  εξ 
έφοδον , άλλ’  ετερόν  uva  τρόπον  προς  αυτούς  πολεμηζέον  ε!- 
5 ναι  μοι  όοχεΐ.” 

ι&.  Τούτο  ις  τοΖς  λόγοι ς χαί  των  παρόντων  συνειπόντων  G 
σνγχλητιχών , S βασιλεύς  τής  μεν  προς  την  δίωξιν  βουλής  ά- 
πιστη , ομνΰναι  δ’  έχέλενσε  πάντας  τούς  ν π’  αυτόν,  ως  ου- 
δέ ίς  αν  ελοιτο  τα  Παλαιολόγου  τοΰ  Άνδρονίχου , (ού τω  γάρ 
ιοπροσετέταχτο  μηχέτι  βασιλέα  χατονομάζειν ,)  αλλά  πολέμιον 
ήγεϊσθαι  ώς  τοΰ  βασιλέας  άγεστηχότα.  οι  όρχοι  μεν  ούν  έτε- 
λονντο,  ήνυον  δέ  πλέον  ου  δ έν.  ο'ύ  μόνον  γάρ  έχ  Βυζαντίου  V,  4$ 
χαί  τής  συγχλήτ ον  χαί  τής  στρατιάς  όσημέραι  πολλοί  προς 
τον  ν’νν  ’Λνδρόνιχον  ήντομόλονν , άλλα  χαί  έχ  των  άλλωνο 
ι^έπαρχιών  τ e χαί  πόλεων  των  νπηχόων  Ψωμαιοις  συνέρβεον 
χατά  συστάσεις  , ώς  έν  όλίγω  περί  αυτόν  στρατιάν  αξιόμαχου 
αθ-ροισθήναι.  έγένοντο  μέντοι  προς  τον  νεωτερισμόν  άρπαγαί 
χαί  φθοραί  πραγμάτων  ονχί  συχνοί,  τούς  τε  γάρ  πράττοντας 
τονς  δημοσίους  φόρους  άπεστέρησαν  των  όντων  oi  προστν- 
ιοχόντες , εί  μή  που  χαί  αυτοί  προαισ&όμενοι  χατέχρυψαν  έν 
άαφαλεί'  χαί  αυτοί  δέ  πολλά  εαυτοις  περιεποιήσαντο  άποστε- 
ρήσαντες  βασιλέα,  ώς  δήθεν  άφηρημένοι  παρά  των  προσ- 
τνχόντων  χαί  εί  τις  πρός  uva  των  τφ  πρεαβυτ έριρ  βααιλεϊ 

το.  βασιλέα  corr.  ED.  Ρ.  pro  vulg.  βααιλέως. 

non  possimus,  ipsis  securis,  nos  captabimus, quae  capere  nequibimus: 
ct  horum  alterum  continget,  ut  aut  cos  nou  assecuti  domum  frustra 
redeamus,  quod  ipsum  nos  inferiores  arguet,  aut  si  eos  adepti  ado- 
riamur, certamine  victi  concidamus.  His  ego  de  causis  non  in  itinere  per- 
sequendos, sed  alio  quodam  modo  bellum  cum  iis  gerendum  existimo." 

19.  Cum  bis  etiam  assentirentur , qui  de  primoribus  palatinis 
praesentes  aderant , imperator  fugitivos  persequendi  voluntatem  abie- 
cit:  subditos  autem  omnes  sacramentum  poposcit,  non  sc  ab  Andro- 
nico Palaeoiogo  iuniore  facturos  (quo  ipso  edicebatur,  nc  quis  post- 
hac imperatorem  nominaret)  sed  nostis  loco  haberet,  quandoquidem 
ab  imperatore  avo  descivisset  Ergo  iurabatur  quidem,  sed  actum 
agebatur : quippe  non  solum  Byzantio  e senatu  ct  militibus  quoti- 
die complures  ad  nepotem  transibant:  verum  ex  aliis  aeque  pro- 
vinciis et  civitatibus  Romani  imperii  turmatim  confluebant,  iit  brevi 
spatio  circum  se  iustum  teneret- exercitum.  Nec  tamen  studio  no- 
varum rerum  direptiones  ct  vastitates  crebrae  inferebantur.  Tribu- 
torum coactores  ab  occursantibus  despoliabantur , nisi  ipsi  praesen- 
tientes pecuniam  tutis  locis  absconderant : ipsique  insuper  defraudato 
imperatore  non  parum  sibi,  quasi  ab  obviis  spoliati,  retinebant:  ac 
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A.C.  i3ai  προσκειμένων  διαφοράν  εχων  ιδίων  ενεχα  έγχλημάτων , ημυ- 
Ρ.  61  νατό , τον  καιρού  συμμαχονντος , εις  άρπαγήν  .καρπών  χαί 
βοών  χαΐ  προβάτων  πιριστήσαντες  την  ζημίαν,  ο δε  πρεσβϋ- 
τερος  βασιλεύς  , ώς  έναντίως  η αυτός  προσεδόχα  τά  πρά- 
γματα έχώρει,  ανναγαγών  τους  ίν  τη  Κωνσταντίνου  τότε  δια-5 
τρίβοντας  αρχιερέας , (ο  πατριάρχης  γάρ  Γεράσιμος  εφθασε 
τελεντήαας  εν  η νυχτί  χαι  δ νέος  βασιλεύς  εξ  ήλθε  τοϋ_  Βυ- 
ζαντίου,) χαι  διαλεχθε ΐς  αύτοΐς  ά έδύχει  δίχαια  είναι , πείθει 
χωρισμόν  από  θεόν  έχφωνήσαι  χατά  παντός  ανθρώπου  του  τε 
νυν  τώ  έγγόνο)  σννόντος  τοΰ  τ’  έαομένου.  ώς  δε  μηδί  τοντ'ιο 
έπισχεΐν  ήδυνήθη  τάς  των  άφ, ιπταμένων  όρμάς,  δείαας  όπρε- 
Β αβΰτερος  βασιλεύς,  μη  χαί  εις  πέρας  αφιχηται  τά  πράγματα  κα- 
κόν , ούτως  έναντίως  η αυτός  προσεδόχηαε  χωροϋντα , τον 
Φιλαδέλφειας  Θεόληπτου  χαί  τον  τοΰ  χοιτώνος  προχαθήμενον, 
Καλλιχρηνίτην , πρέσβεις  πρός  τον  εγγονον  αποατείλας , πρόςι$ 
ξυμβάσεις  έχώρει,  έπαγγειλάμενος,  ώς  οπερ  άν  ό ί)γονος  έθέ- 
λοι  γράμμααι  δηλώαας , αυτός  άν  εις  πέρας  άγάγοι.  οι  μεν 
ουν  πρέσβεις  εις  'Αδριανοϋ  πόλιν  έλθύντες,  έπεί  χαι  βασιλεύς 
ό νέος  ετνχε  προ  της  πόλεως  έπιαχεπτόμενος  την  στρατιάν, 
προσήεσαν  ώς  προαχννήαοντες  χαι  τα  τής  πρεσβείας  απαγ-^ο 
γελούν τες.  τό  δε  πλήθος  περισ τάντες  αυτούς  γυμνοϊς  τοΐς  ξίφε- 
C σιν , ώς  έπνθοντο  υπέρ  ειρήνης  σφιγμένους,  έχέλευον  άλλήλοις 
άποχτινννναι.  ό μεν  ουν  Καλλιχρηνίτης  τφ  δέει  χατ ασεισθείς 
την  ψυχήν,  τοΰ  ίππου  τε  απεπήύησε , χαί  άμφοτ έραις  περι- 


•ί  quis  cnm  quopiam  seniori  stndcntium  privatas  exerceret  contro- 
versias , seque  data  opportunitate  ulcisceretur , fructus , boves  ct 
oves  pro  poena  adversario  auferebat.  Senior  postquam  rem  secus 
ire  vidit  atque  speraverat,  coactis  qui  per  id  tempus  Constantinopoli 
vlsebautur  episcopis,  (patriarcha  enim  Gcrasimus  morti  concesserat 
ea  ipsa  nocte , qua  nepos  urbem  deseruerat)  expromptisque  apud 
eos,  quae  iure  expromenda  ducebat,  persuadet,  ut  anathema  con- 
torqueant in  omnes,  quique  nunc  a nepote  sint,  quique  postea  fu- 
turi sint  Sed  cum  ne  sic  quidem  delicientium  impetus  coerceretur, 
timens , ne , quoniam  res  tam  contra  exspectatum  procederent,  ex- 
trema pernicies  sequeretur,  Philadelphiae  episcopum  Tlicoleptum 
et  Callicrcuiten,  sacri  cubiculi  procubitorem,  legatos  ad  nepotem  mittit, 
pacificationem  ofTert,  ficturumqiic  se,  quod  is  litteris  scriptis  a se 
optaret,  pollicetur.  Igitur  legati  Adrianopolin  veniunt:'1  iuniorem 
imperatorem  ante  urbem  copias  recensentem  offendunt:  eum  adora- 
turi ct  legationem  exposituri  adeunt.  Tum  milites  magna  eos  fre- 
quentia districtis  ensibus  circumfundunt,  atque  ut  de  pace  adven- 
tasse audiunt,  ad  illos  contrucidandos  inter  se  hortantur.  Itaque 
Callicrenitea  ex  equo  desiliens  tremulus , ct  imperatoris  genua  cora- 
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αχών  τόν  βασιλέως  πδδα , 7 στατο  π εριδεής , όσον  ουπω  νομι'-Α  C.  i3ai 
ζων  άπο9ανεΐσ&αι·  δ Φιλαδέλφειας  δε,  ώσπερ  δι’  αψύχων  τινών 
τι  αριών  χαί  ψόφων  κενών  ΰχουα)»’  , άχατάπληχτος  ην  προς 
παν  δτιονν.  ίδών  δέ  τον  Καλλιχρηνέτην  ώσπερ  άποτεΟνηχότα 
5τώ  δέει,  ,,ον  δέον”  ειπεν  ,,ω  θαυμάσιε  σύ,  οντω  χατάχρας  προς 
τον  θάνατον  χατεπτηχέναι , μέλλοντας,  ει  μη  νυν,  άλλ’  ονν 
νοτερόν  ποτέ  αποΰανεΐσ&αι.  ει  ονν  τούτο  πάσα  άνάγχη  , βέλ- 
τιον,  ότε  χαί  πρόφασι'ς  τίνος  χέρδους,  η ότε  μ ή.  τούτον  ό’  ον-  Γ» 
τΦς  έχοντας,  ποια  πρόφασις  ενλογωτέρα,  η ύπερ  ειρήνης  πρε- 
ιοοβεύοντας  τελεύτησα!  f»V  έπιατ ράψεις  προς  τον  μέγαν  δομέ- 

στιχον  χαι  Σνργιάννην  χαι  πρωτεστ ράτορα,  (οντοι  γάρ  αντόν 
περιέστησαν,  όπως μή  τι  περί  αυτόν  τολμηρή,)  ,,εί  μεν  εξεατιν 
νμΐν”  εφη  ,,τούς  άνοήτονς  τοντανσι  χαί  θρασείς  χαταατέλλειν, 
πράττετε  ά προσήχει·  « δ’  ονν,  άλλ’  οντοι  γε  όρώντων  α προ- 
χί&νμοννται.  πάντως  ονδεν  αν  ειη  των  άβονλήτων  &ιω.”  επί 
τοντοις  δ άνήρ  έ9ανμάζετο  τής  μεγαλοψνχιας  ένεχα,  χαί  χαρ- 
τερι'ας  προς  τά  δεινά,  μέχρι  μέν  ονν  τίνος  βοή  τις  Οορνβώδης 
έξηχεϊτο  διά  τον  πλή9ονς  · ειτα  χατε σταλμένης , ό βασιλεύς  Ρ.  62 
τούς  πρέσβεις  ίδια  παραλαβών , χαί  περί  ων  ήχοναιν  έχμα- 
το9ών,  άντε  μήνυσε  δε’  αυτών  τώ  βασιλεΐ  χαί  πάιππω  τοιάδε·  V.  5ο 
,,τΰ  χαταπΐπτειν  έν  τοϊς  δεινοϊς  χαί  άγεννή  τινα  χαί  πράττειν 
χαί  φ9έγγεο9αι , φαύλων  τινών  χαί  μιχροψύχων  χαί  αυτός 

6.  ο)  ct  μίλλοντη  coni.  F.D.  Ρ.  Scilicet  legebat  ώ θαυμάσιε, 

Ον  οΰιω,  quod  vitium  sanavi. 

picatis , magno  cum  timore  adstat,  iamiam  se  interfectum  iri  arbi- 
tratus. At  Philadclphicnsis , ut  si  per  inanima  transiret  et  vanos 
quosdam  strepitus  exaudiret,  ct  ad  oinnia  imperterritus  manet,  ct 
Callicrcuitcn  metu  prope  exanimatum  cernens  : ,,Heus  tu,  inquit,  non 
horrore  inortis  tautopere  perfundi  decet,  cum,  si  nou  modo,  aliquando 
quidem  certe,  morituri  simus.  SI  ergo  mors  est  inevitabilis,  praestat 
utique  mori,  cum  se  commodi  alicuius  ostendit  occasio.  Quod  cum 
ita  sit,  quae  Laudem  convcnicntior  occasio,  quam  pro  pacc  legationem 
obeuntes  mori  ?”  Dehinc  ad  magnum  domesticum , Syrgianncin  ct 
protostralorcm  conversus , (hi  enim  proxime  circumstabaut , ne  quid 
ei  noceretur,)  „Si  potestis,  inquit,  stolidos  istos  ac  temerarios  re- 
primere, vestri  officii  munus  implete:  sin  minus,  faciant  quod  facere 
gestiunt : invito  deo  nihil  flet."  Tam  sublimis  et  ail  quaeque  gravia 
toleranda  promptus  viri  animus  admirationem  habuit.  Aliquamdiu 
igitur  multitudo  clamore  fremebat:  quo  sedato,  legatos  seducens  im- 
perator, cuius  ergo  venissent  cognoscit,  et  per  eosdem  avo  in  linne 
sententiam  respondet:  Adversis  casibus  cedere  et  illiberale  quippiani 
aut  agere  aut  eloqui,  minutorum  augustorumque  quorumdam  homimun  : 

•ecuuria  fortuna  intumescere  et  nimium  sapere,  imperitorum  ct  auda- 
ctumr  aequabilem  vero  in  prosperis  et  adversis  servare  constantiam. 
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A.C.  1 3at  είναι  χρίνων,  τό  i’  iv  ταΓς  tvr νχίαις  φνσάσθαι  xai  μεΐζον  ή 
προσήχει  φρονεΐν , αμαθών  χαί  θρασέων , όμοιους  di  έν  τβ 
τοΓς  δεινοΓς  είναι,  χαί  ταϊς  έναντίοις,  ανδρείων  χαί  νουν  έχόν- 
των,  ον  θ’  οτ’  έδιχαζόμην  ηαρά  σοί  χριτή,  βασιλεύ , δειλία  τινί 
ληφθεις  έλεγον  ίίπερ  είπον , υποχρινόμενος  την  αλήθειαν,  οντεζ 
νυν,  οτ’  εν  τ μ άσφαλεϊ  δοχώ  χαθεστάναι,  έτερα  φθέγγομαι  τών 
προτέρων,  αλλ’  επί  μάρτνρι  πάλιν  φθέγγομαι  τώ  θεώ,  ως 
Β οι’ δεν  εμαντιο  σννοιδα  των  έγχαλουμένων , ουδέ  τι  τοιοΰτον 
ήμαρτηχότι,  ωστ’  εις  τοσ αυτήν  υπερβολήν  οργής  την  σήν  γαλη- 
νότητα  έρεθίααι.  τό  μεν  ούν  εις  διαλλαγάς  χωρήσαι  χαί  την  ίο 
πατριχήν  ενμένειαν  αύθις  αναχαλέσασθαι , ευχής  έργον  ίμοί. 
νυν  δε  αδυνάτου  φαινομένου  τού  είπεΐν  τι  χαίριον  ή χατα- 
πρά'ξασθαι  διά  την  αταξίαν  τής  στρατιάς  πολλήν  τινα  γεγενη- 
μένην , ως  από  των  πρέσβεων  μάθηση , κατ’  εμαντόν  διασχε- 
ψάμενος,  έπεί  χαί  την  σήν  βούλησιν  έπνθόμην,  ταντα  χατα- 15 
πράξομαι,  απερ  αν  ήδιστα  χαί  αντίο  σοί  φανει'η.”  τοις  μεν  δή 
πρίσβεσι  τοιαϋτα  διαλεχθεις  i βασιλεύς , χαί  χρησταϊς  ελπίσι 
μετεωρίσας,  ές  Βυζάντιον  έχέλενεν  άναστρέφειν.  οϊ  δή  χαί 
C άφιχόμενοι  προς  βασιλέα,  χαί  τήν  τε  τής  στρατιάς  υπέρ  τον 
νέου  βασιλέως  σπουδήν  τε  χαί  προθυμίαν,  χαί  τήν  χατ’  αυτωησ 
ορμήν  χαί  μανίαν  άπηγγελχότες , ονχ  ολίγη ν ενεποίησαν  ταρα- 
χήν ίίΥ  αυθις  xai  τοΐς  του  νέου  βασιλέας  χρηαάμενοι  λύγοις, 
παρεσχευασαν  χρηστότερα  έλπιζαν,  ένδον  μέντοι  xai  αντοϋ 
Βυζαντίου  τά  μεν  του  νέου  βασιλέως  ηυ·ξανε  σφοδρά  xai 

ι.  χαίνω  male  coni.  ED.  Ρ.,  eum  sola  interpunctione  locus  la- 
boraret, quae  olim  post  9ραθ(ων  et  (χάνιων  plcua  erat. 

fortium  atque  prudentium  sibi  videri.  Itaque  se  neque  cum  aputl 
ipsum  causam  diceret,  timore  aliquo  affectum,  simulata  veritate,  dixisse 

3 nae  dixerit:  neque  nunc,  quando  actutum  existimet,  priorum  aliena 
icturum ; sed  rursus  deum  testem  appellare , nullius  conscium  esse 
quae  sibi  obiecta  sint  criminum:  neque  tam  immane  ullum  facinus 
admisisse,  ut  ira  tam  insanabili  eius  serenitatem  exasperare  potuerit. 
Quare  concordiam  resarciri  paternamque  benevolentiam  restitui,  opta- 
tum sibi  ct  carum  accidere.  Verum  quia  in  praesens  adeo  tumultu- 
ante milite,  opportunum  dici  aut  agi  nibil  queat,  ut  ipsiraet  legati 
testaturi  sint , sc  cius  voluntate  iam  perspecta  et  animo  suo  in  con- 
silium adhibito,  ea  facturum,  quae  ipsum  quoque  avum  summa  iu- 
cunditate  compleant.  His  dictis,  legatos  spe  bona  erectos  Byzantium 
remittit.  Qui  ut  seni  exercitus  universi  alacritatem  et  studium  erga 
iuniorem,  in  ipsos  vero  incitatum  furorem  narraverunt,  vehementer 
illum  conturbarunt,  moxque  responso  uepotis  explicato,  ad  meliora 
speranda  permoverunt.  Porro  in  ipsa  quoque  urbe  Byzantio  partes 
iunioris  ct  augebantur  mirifice  ct  corroborabantur  eximie:  senioris 
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b/vv  προσελάμβανεν  οντοι  μετρΐαν·  τά  δέ  τοΰ  πρεσβυτέραν  A.C.  i3ai 
νπέρρει  τί  κατά  μιχρόν  xui  ασθενέστερα  άπεδει'χνυτο.  αλλά  D 
τά  μεν  κατά  Βυζάντιον  τοιαϋτα. 

χ.  Ό νέος  δε  βασιλεύς  εις  την  νστεραέαν  τους  έν  τί- 
λλει πάντως  xui  τους  των  ταγμάτων  ηγεμόνας  αυγχαλεαάμενος, 
έτι  όέ  χαι  την  στρατιάν  χαί  την  χθες  αταξίαν  χαταμ ιμψάμινος 
ιός  ον  χαλώς  ουδέ  προσηχόντω;  γεγενημένην,  (μηδε  γάρ  έχ  φαύ- 
λου αγαθόν  τι  δυνασθαι  ίχβήναι,)  ειτα  έπειπών , ως  νϋν  μεν 
«ν  σνγγνοίη  τοΐς  αιτι'οις  τής  ταραχής  ως  ούχ  είδόσιν  αύτόνΡ.  63 
ιοάηδώς  έχοντα  πρός  τά  τοιαϋτα,  άν  δ’  αύ θις  παραπλήσια 
τολμώσι , δι'χην  έπιθήαιι  πρέπονααν  τοΐς  άταχτονσιν  εις  μέ- 
νους παρέ9ηχε  την  βουλήν,  φήσας , ώς  ,,οΐ  μεν  παρά  βασι- 
λέας τονμοΰ  παππού  λόγοι  χαι  ή αξιωσις , ως  αυτός  τβ 
ίσπάζοι τό,  είαι , την  ειρήνην , χαι  ημάς  βοΰλοιτο·  χαι  τούτου 
ι5 /άριν  ημάς  μεν  ά βουλοι'μεθα  αιτεΐν , έχεΐνον  δΐ  ήδέως  εχειν 
εις  πέρας  αγειν.  λοιπόν  τοινυν  υμάς  εχαστον  u άν  οίηται  συν- 
01011*1  λέγειν.”  Πρός  τανθ’  άπαντες  ώσπερ  από  συνθήχης 
μια  γινόμενοι  γλώσσα,  μη  δέχε σθαι  έφασαν  την  ειρήνην,  μηδδ 
βονλεαθαι  ολώς  βουλευεσθαι  περί  τούτον.  ,,  ιδού  γάρ,  ώς 
ίοάχούομεν,  βασιλεύ,  εις  έσχατον  σφιγμένος  χινδύνου , χαι  μό-Β 
γις  θεόν  σνναιρομένου  τ ό άποθανεΐν  διαφυγών,  τοΐς  αντοΐς V.  5ι 

ι4·  εΙθι.  Haec  vox  suo  loco,  ut  videtur,  mota  est,  subiicien- 
daque  est  post  ή άξΐιοοιε,  et  ita  totus  locus  legendus:  8απά- 
ζοιιο  την  ειρήνην.  χπί  τούτου  χύριν  ήμάς  μίν  8 βουλοίμι&α 
αΙτεϊν  etc.  repudiato  illo:  xai  ημάς  βο  illo  no , quod  per  osci- 
tantiam  forsan  irrepsit  ED.  P.  Prior  coniectura  vera,  altera 
non  item , ut  opinor.  In  verbis  x«i  ημάς  βοΰλοιτο  , quae  prae- 
cedenti αίίτός  τι  respondent,  supplendum  est  άαπάζιαΟαι  την 
ειρήνην.  t 

contra  sensim  minuebantur  et  debilitabantur.  Byzantii  statas  rerum 
erat  hujuscemodi. 

ao.  Postera  luce  iunior  imperator  primoribus  universis  et  ordi- 
num ducibus  convocatis , ubi  de  exercitu  et  hesternis  turbis , ut  de 
re  parum  laudabili  et  decora  querelam  habuit,  (neque  enim  e malo 
boni  quippiam  exsistere  posse,)  et  se  nunc  quidem  turbarum  illarum 
auctoribus  ignoscere , tamquam  nesciis,  sibi  talia  displicere:  si  quid 
in  posterum  simile  attentaverint,  pro  dignitate  in  cos  animadversu- 
rum professus  est,  quo  de  consultandum  esset,  exposuit.  Avus 
noster  , inquit , pacem  se  amplexurum  declaravit , pollicitus  se,  quod 
voluerimus,  libenter  praestiturum.  Restat  ut  quisque  vestrum  dicat, 
quod  futurum  e re  publica  senserit.  Hic  omnes  velat  ex  composito, 
nno  ore  clamare,  neque  accipere  se  pacem,  neque  super  hoc  ne- 
cotio  consuli  velle.  Ecce  enim  tu,  imperator,  in  extremum,  ut  fama 
rit,  devolutus  discrimen,  et  vix  morti,  Deo  opitulante,  elapsus,  in 
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A.C.  i3ai7  *««  χ*ι\ kkw  χαχοΐς  περιπεσεΓν  φιλονειχεΤς.  δεόμιθα  δή  σου 
τον  τοιαϋτα  λογιζεαθαι  άποτρέπεσθαι'  όμως  έπει'περ , ώς  συ 
φής,  6 αός  πάππος  εϊρηχε  xui  βασιλεύς,  ώς  οπερ  άν  αυτός 
έθέλης  αΐτεΐν , εχεΐνον  εχπληρονν  παρεσχενάαθαι , τής  βασι- 
λείας λέγομε  ν άποστάντα  χαθ'  εαυτόν  οποί  βονλοιτο  διάγειν,5 
σε  δε  εάν  την  'Ρωμαίων  αρχήν  Ι9ύνειν"  αν  δε  μή  βονλοιτο, 
προς  Βυζάντιον  Ιτέον  επ’  ανιόν,  οίάμεθα  γάρ  ούδε  μέχρι 
τειχών  περιμενεΐν  ή μάς  τούς  Βυζάντιους,  αλλ’  έτι  πορρωτέρω 
C όντων , εις  νπάντησιν  τε  σήν  έξελθιΐν  χαϊ  την  πάλιν  αν  πα- 
ραδοϋναι.  εΐ  μεν  ουν  οϊσπερ  βουλευόμε9α  πει’9η  xui  αυτός, ίο 
ώ βασιλεύ , μηχέτι  μέλλωμεν  , άλλ'  έργου  εχώμε&α  ήδη.  εί 
δ’  άλλως  αυτός  βεβούλευααι,  αλλ’  ήμΐν  γε  φανερώς  φράαον, 
όπως  εχαατος , ώς  άν  οϊός  τε  ή , διααώζη  εαυτόν.”  Τούτων 
ούτως  από  πάντων  ώσπερ  από  μιας  είρημένων  γλωττης , πολ- 
λήν  ορών  άχαιριαν  ο βασιλεύς  εις  τό  μεταπειθειν  έπιχειριϊν,  ι5 
(ή  τε  γάρ  στρατιά  άχάθεχτοι  ταΐς  όρμαΐς  ηααν,  χαι  μάλιστα 
οΐ  εχ  Γερμανών  μισθοφόροι  Λατίνοι , εν  οίς  ήααν  χαι  τινες 
τών  ευπατριδών  παρ’  αύτοΐς,  αυτός  τε  άήθως  έτι  είχε  προς 
απαντας,  πλήν  ολίγων  τινών , xui  ούχ  ήν  εχ  τον  ρόστου  πρός 
Όαγνώτας  διαλέγεσθαι , ώσπερ  ήν  χρήσιμον  τω  χαιριϊί,)  πολλάςι ο 
τής  εις  αυτόν  εύνοιας  αντοΖς  χάριτας  όμολογήσας , χαι  δεϊν 
είναι  ειπών  πλειονι  διασχέψει  δούναι  τό  πράγμα,  χαι  μή  έφ’ 
οΰτω  μεγάλην  πραξιν  όπερα τχέπτως  χωρεϊν  ,,ού  γάρ  περί  μι- 
χρών  τινων  βουλευόμεθα , αλλά  περί  τού  αύμπαντος  σχεδόν ” 


eadem  et  deteriora  mala  te  praecipitare  contendis.  Quare  rogamus, 
uti  cogitationem  istam  a tua  mente  repudies.  Verumtamcn  quoniam 
avus,  ut  autumas,  praestare  paratus  est  quod  tibi  petere  placuerit, 
censemus,  uti  se  abdicet,  et  ubi  locorum  voluerit,  sibi  vivat:  tu 
Romanum  imperium  capessas.  Si  detrectaverit,  Byzantium  adversat 
illum  infestis  signis  procedendum.  Et  arbitramur,  Byzantinos  usque 
ad  muros  adventum  nostrum  haud  exspectaturos:  sed  procul  adhuc 
distantibus  occursuros  urbemque  dedituros.  Si  itaque  nostro  con- 
silio flecteris,  ne  differamus:  sed  ad  opus  iam  aggrediamur.  Sin  aiia 
tibi  mens,  aperte  enuntia,  ut  quisque  nostrum  quomodo  pote- 
rit saluti  suae  provideat.  His  ita  ab  omnibus  tamquam  una  lingua 
dictis,  perspiciens  imperator,  valde  intempestivum  esse,  aliorsum  cos 
conari  deducere,  (cohiberi  enim  militum  furor  non  poterat,  praecipue 
conductitiomm  Latinorum  e Germania , in  quibus  erant  quidam  dosni 
nobiles:  et  ipse,  paucis  exceptis,  omnium  adhuc  erat  insolens , nec 
dabatur,  quemadmodum  tempus  postulabat,  Graecae  linguae  ignaros 
alloqui,)  amplis  dc  benevola  erga  se  eorum  voluntate  gratiis  actis  , ct 
rem  accuratius  considerandam,  nec  ad  tanti  momenti  negotium  in- 
consulto accedendum,  siquidem  non  de  nugis,  sed  de  summa  rerum 
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διέλυσε  τδν  σύλλογον,  εις  την  νστεραιαν  το  πέρας  της  βου- A.C.  ι3ιι 
λής  έξαρτήσας.  τούτων  δέ  διαλν&έντων,  αμα  τοΐς  τρισΐ  πάλιν 
6 βασιλεύς  έβουλενετο  περί  τών  προχειμέ νων  , α συμφέρειν 
έκαστος  οϊεται  χελεύαας  ειπεΐν.  ειπεν  ουν  πρώτος  δ Σνργιάν- 
5νης·  „ ημείς  α χαι  πρότερον  εβουλευσάμε&α , βασιλεύ,  δντες 
έν  Βνζαντίφ  , ονχ  litu  τι  έχβραίνον τες  εφ9εγ'ξάμε9·α  τώ  αώ 
πάπποι  χαι  βααιλεΐ,  ούδε  περί  πλείστου  τδ  χαχώς  αυτόν  ποιού- 
μενοι πα&εΐν,  αλλά  τής  σής  χηδόμενοι  σωτήριας,  άναγχαιώς 
έφεράμε&α  πρδς  τούτο·  ή γάρ  τού  ενός  ενδοχίμησις  τον  ετέ-Γ.Μ 
ιορου  είναι  φαίνεται  καταστροφή · ο δη  χαι  νννι  συμβαίνει,  τής 
γάρ  στρατιάς  άπάσης  επ’  αυτόν  Ιέναι  προ9·υμονμένης,  (έ/ονται 
δε  όρ&ών  λογισμών,  χαι  ονχ  εστιν  ονδένα  νουν  έ/οντα  άν- 
τειπεΐν ,)  ει  τι  χαι  περί  έχεΐνον  σνμβαΐη  τών  δυσχερών,  ονχ 
ημών  τών  ήναγχασμένων , αλλ’  έχει  νων  αν  εϊη  τών  εις  την 
ιβάνάγχην  σννελααάντων.  τοιγαρούν  επει  χοινή  πάαι  τά  αυτά 
έδο'ξε  λναιτελεΐν , ημείς  κ ούδεμίαν  τοΐς  βεβ ουλευμένοις  μέμ- 
ψιν  έχομεν  έπιφέρειν,  τά  κοινή  δοχοϋντα  πράττειν  άνάγχη 
Τούτοι ς σννεΐπε  χαι  δ πρωτοστράτωο·  τού  μεγάλου  τε  δομε- 
στιχου  μη  σννετώτ ερον  εαυτόν  είναι  νομίζειν  τών  άλλων  β 
το&πάντων  ειπόντος , ώστε  τοΐς  χοινή  δοχούαιν  αυτόν  μόνον 
εναντία  λε'γειν,  ανέστησαν . βαρείας  δε  ννχτός  τον  μέγαν  δομέ- 
στιχον  δ βασιλεύς  μόνον  παραλαβών , χαι  αν&ις  εβουλενοντο 
περί  τών  αυτών  έδόχει  δε  χαί  αύτοΐς  ορ&ών  μεν  έχεα&αι  την 
33.  έβουλε ϋειο  male  coni.  ED.  Ρ. 

propcmoilum  agatur , praefatus , in  «liem  alterum  reiecta  sententia, 
concilium  dimisit.  Quo  dimisso,  cura  tribus  illis  rursum  consilii  ca- 
piendi deliberat : et  praecipit,  ut  quod  expedire  videatur,  nc  taceant. 

Primus  Syrgianncs  sic  incepit:  Quae  iara  ante  Byxantii  in  congressu 

diximus  , non  privato  aliquo  in  avum  tuum  odio,  neque  quod  in  ma- 
ximo lucro  cius  calamitatem  poneremus,  locuti  sumus:,  sed  quia  de 
salute  et  incolumitate  tua  soliciti  eramus,  eo  necessario  devenieba- 
mus : unius  enim  claritas  et  illustratio  , alterius  videtur  eversio:  quod 
et  nunc  usuvenit  Quod  enim  exercitus  universus  cius  oppugnandi 
desiderio  fervet,  aequum  desiderat,  nec  eum  quisquam  prudens  re- 
prehendet: et  si  quid  odiosum  atque  grave  illi  contigerit,  non  id 
nostra,  qui  cogimur,  sed  illorum,  qui  cogunt,  culpa  contigerit.  Pro- 
inde, quia  communiter  omnibus  ea  visa  sunt  conducere,  et  nos 
eorum  consilium  vituperare  nullo  modo  possumus ; quae  universis 
probantur,  ad  rem  conferenda  sunt.  In  banc  sententiam  pedibus  ivit 
etiam  protostralor.  Cumque  addidisset  magnus  domesticus  , non  se 
intelligrntia  omnes  vincere,  ut  ipse  solus  communi  iudicio  adversa- 
retur, surrexcrunb  Ubi  plerumque  noctis  processit,  imperator  cum 
magno  domestico  solo  iisdem  de  rebus  deliberationem  liabct.  Sta- 
tuunt ambo,  non_male  cogitare  milites.  Quod  enim  molitio  novi- 
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Α·β.  i3ai  στρατιάν  λογισμών.  τοΰ  νεωτερισμοί  γάρ  ήδη  λαμπρής  έξα- 
φ&ένχος , πάνχες  ήσαν  μετέωροι  προς  τάς  φήμας,  χαΐ  μεταβο- 
λής άτόπως  ήρων.  χινδννον  μέντοι  τον  έσχατον  την  εις  Βυ- 
ζάντιον αυτών  άφιξιν  φέρειν  τοι  βασιλεΐ,  ώς  πάντων  εν&νς  τψ 
νέφ  προσ&ηοομένων.  ο δή  xai  αχοπο νμένοις  αντοΓς,  όπως  άν5 
μη  γένηται , χαί  πολλάς  έ λέξεις  λογισμών  διελ&οϋσιν , έδόχει 
C βέλτιστον  είναι  προς  Θεσσαλονιχην  μάλλον  έλ&εΐν , ώς  αν  εν 
V.  5a  τω  μεταξύ  χρόνιο  τά  κατ’  αυτόν  χατά  σχολήν  εύ  δια&έμενος 
ό βασιλεύς,  προς  τον  πόλεμον  άντισχη,  xai  μή  άπύληται  επί- 
χειραν μένος  εχ  τον  αιφνίδιου,  ταύτην  δή  χυρώσαν τες  τήνιο 
βουλήν,  ετράποντο  εις  ύπνον,  τής  δέ  έπιγενομέ νης  ημέρας, 
τών  τε  εν  τέλει  πάντων  χαί  τών  τής  συγχλήτου  σννελ&ύ ντων, 
παρόντων  xai  τών  ειρημένων  Λατίνων , εϊ  τι  χαινότερον  τών 
χ9ες  βεβονλενμένων  έξεύρηται  τινι , ό βασιλεύς  επνν&άνετ ο 
χοινή·  ,,α τέλους  γάρ  τον  βουλεύματος  χαταλειφ&έντος , xai  ι5 
υμών  πάντων  περί  αυτό  ήσχολημένων,  ειχός  τινα  xai  προαεπι- 
Όνοήσαι  τι  πλέον·”  Παλαιολόγου  δε  τοΰ  μεγάλου  στρατοπεδάρ- 
χου μητ’  αυτόν  τι  προσεπινενοηχέναι  πλέον,  μήτ’  άλλου  αχηχοέ- 
ναι  φαμένου  , χαι  χαβαλλαριου  φραμπέριν  τεμπινιόλ,  ώς  έχ 

■9·  χαβαλλαριου  φραμπίριν  τεμπινιόλ  i.  c.  equite  fratre  Petro 
de  Pignolo.  nam  ista  vox  χαβαλλάριος,  ut  in  C.  Florentino  ob- 
srrvavi , significat  equitem  honorarii  aut  pii  ordinis.  Graeca 
autem  sic  divido;  φρα,  id  est  Italice,  frater,  (dicunt  et  frate,) 
ΛΙπίριν , id  est  Petrus;  nara  Graeci  inferiores  μ litteram 
plerumque  in  propriis  praeponunt  littrrae  π,  quod  viris  doctis 
Meuraio  et  Gretsero  observatum.  Istud  autem  Μπίριν  a Per- 
rino  defluxit,  quo  et  familiae  aliquot  honoratiores  Galliae  no- 
strae usae  sunt,  yrlid  est  de,  nam  ντ  litterae  valent  tf,  ut  in  ντά- 
μα, pro  titiun.  Πινιύλ,  Piuiolo;  familiam  quaerant  queis  otium 
est.  Haec  nobis  mouuisse  sufficit.  ED.  P. 

talis  iam  quasi  magnum  incendium  clare  luceret,  omnes  a fama 
suspensi , mutationem  domini  vehementer  appetebant.  Verumtamen 
expeditionem  hanc  avo  perniciem  allaturam , quando  ad  nepotem 
omnes  statini^  se  applicaturi  siut.  Quod  qna  ratione  impediretur, 
illis  circumspicientibus  et  multa  secura  varie  agitantibus , Thessalo- 
nicam potius  eundum  est  visum , ut  intermisso  tempore  senex  pau— 
latim  firmatis  opibus,  adversariis  obsistere  posset,  nec  de  improviso 
oppressus  interiret.  Hac  sententia  comprobata,  quieti  corpora  man- 
daverunt. Dic  sequenti  nobilibus  ducihusque  omnibus  congregatis, 
praesentibus  Dein  Latinis , quorum  ante  mentionem  fecimus  , quae- 
situm est  ab  imperatore,  ecquid  praeter  ea,  quae  heri  voluissent, 
no%i  quippiam  aliquis  commentatus  fuisset.  Nam  cum  decretum 
nihil  fuerit,  et  omues  eadem  cogitatio  occupatos  tenuerit,  verisimile 
fieri,  meditando  praeterea  quempiam  aliquid  invenisse.  Magno  au- 
tem stratopedarcha  Palaeologo  diceuto,  nec  sibi  reputanti  aliud  oc- 
currisse, nec  ab  alio  novum  aliquid  audivisse,  et  cabaHario  tamquam 
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προσώπου  τών  Λατίνων  μηδαμώα  είναι  των  χ(Βς  είρημένων  A.C.  iSji 
μήτ"  αληθέστερα  μήτ’  άναγχαιστερα  είπόντος,  χαί  τών  άλλων 
έξης  απάντων  τοΐς  είρημένοις  έπιψηφιααμένων,  χαί  την  εις  Βυ- 
ζάντιον αφίξιν  έπισπευδόντων,  ώς  άμα  τω  φανήναι  προσχωρή- 
5σον,  χαί  τέλος  εις  ιχετείαν  υπέρ  τοϋ  ταντα  πράττειν  χαταλη- 
’ξάντων,  δ βασιλεύς,  μιχρδν  έπισχών  ,,βλλ’  εμοιγ»”  είπε  ,,τδ 
Σολομώντειον  χαλώς  είρήσ&αι  όοχονν , το , είναι  σωτηρίαν  έν 
πολλή  βουλή·  χαί  πολλά  πολλάχις  περί  των  αυτών  βουλενσα- 
μίνω,  εξεύρηταί  τι  χαί  τών  είρημένων  πλέον,  ο δ ή χαί  διϊν  ρ.  05 
ιοέδοςεν  εις  μέσον  θειναι , ώς  άν,  ει  χαλώς  έχει,  δοχιμασ&ή. 

' εμοί  προς  την  ’Λδριανον  τήνδε  πόλιν  αφιγμέναι,  αϊτοί  τε  πολ- 
λήν  έπεδείξαντο  την  έννοιαν  xotvfj  πάντες  περί  έμέ,  χαί  ai  άλ- 
λαι  πασαι  χατά  τήν  Θράχην  αχρι  Χρίστο υπόλιως  προσι/ώρη- 
σαν  πόλεις·  ου  μην  αλλά  χαί  δαον  ήν  στρατιωτιχόν  εν  ταις 
1 5θραχιχαίς  χώμαις  χα&ιδ ρνμένον , οΐς  χαί  πολλήν  όφείλειν  τήν 
χάριν  ομολογώ  ώς  άγαθοίς  περί  εμε  προΐχα  γεγε νημένοις.  ai 
μέντοι  κατωτέρω  Χριστουπόλεως  πολλοί  χαί  περιφανείς  od~ 
σαι  πόλεις  αχρι  χαί  'Λχαρνανίας  χαί  Λαλματίας  υπήκοοι  * Ρω - U 
μαίοις , χαί  στρατιάν  ούχ  ευκαταφρόνηταν  έχονσαι  χαί  ατρα- 
τοτηγυϋς  πολλούς  τε  χαί  αγαθούς,  ούδεμία  προαεχώρησεν  ήμϊν. 
οπερ  έμε  ταραχής  ενέπληαεν  ούχ  άπαντήσαν  χατά  γνώμην, 
ούδ ' είναι  νομίζω  λυσιτελές  ώς  ούδενών  χαταφρονήσαι,  άλλα 
η.  ProTcrb.  ιι.  ED.  Ρ. 

cx  pertona  Latinorum  affirmante  , dic  hesterno  dictis  niliii  esse  ne- 
que verum  magis,  neque  magis  necessarium,  celerisqne  ordine  omni- 
bus eadem  asseverantibus,  et  eapeditionem  in  Byrantiuni  festinan- 
tibus, quod,  simul  apparuissent,  Jcditum  iri  aiebant:  et  postremo 
in  preces,  ut  eo  sibi  liceret  ire,  desinentibus,  imperator  paulum 
moratus.  At  mihi,  inquit,  Salomonis  illnd  praeclare  scriptum  vi- 
detur, salutem  esse,  ubi  multa  sunt  consilia.  Et  cum  saepius  ac 
multum  super  iisdem  rebus  consultaverim  , aliquid  praeter  hactenus 
dicta  amplius  inveni,  quod  in  medium  afferendum  existimavi,  ut  a 
vobis  quantum  valeat,  pouderelur.  Postquam  Adrianopolin  veni, 
et  cives  cuncti  benevole  me  acceperunt,  et  reliqua  Thraciae  oppida 
universa  usque  Christopolin  in  fidem  auctoritateniquc  nostram 
sese  contulerunt:  quod  et  manipuli  militares  in  vicis  habitantes 
fecerunt,  quibus  gratuito  mihi  commodantibus,  magnum  a me  be- 
neficium deteri  confiteor.  Sed  quae  infra  Christopolin  usque  ad 
Acarnaniam  et  Dalmatiam  sunt  urbes  complures  et  florentes 
Romanis  subiectae,  in  quibus  cohortes  miuirne  aspernandae,  cum 
multis  strenuisque  ducibus,  earum  nulla  hactenus  deditionem  no- 
bis fecit.  Quod  quia  secus  accidit,  quam  cupiebam,  mihi  magno- 
pere molestum  est.  Nec  fructuosum  fore  credo,  illas  ut  nullius 
momenti  despicere,  sed  societatem  et  communionem  illarnm  aesti- 
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A.C.  i3ai περί  πλείστου  m ιήσαα9·αι  xai  την  έχείνων  συμμαχίαν  xai  xoi- 
νι ανίαν,  τούτον  χάριν  άναγχαΐον  είναι  μοι  δοχεΐ  την  προς  έχεΐ- 
να  φέρουσαν  πρώτον  έλέσ&αι.  προσχωρησάντων  δε  εχείνων, 
προς  την  Κωνσταντίνου  βαδιονμε&α  9αρρ ονντες,  οντ’  οπΐαω 
πολέμιους  χαταλιπόντες , χαί  διπλάσιοι  την  δΰναμιν  προσχτη. 5 
C σάμενοι.”  βασιλεύς  μεν  ουν  τοιαντα  είπε,  την  προς  την  εσπέ- 
ραν ελέαθαι  πείθε  ιν  επιχειρών·  οι  δ’  αν&ις  τών  προτέρων 
έχόμενοι  λογισμών,  προς  Βυζάντιον  ελεγον  άπιέναι  δεΐν  xai 
αλλοσε  μηδαμή , ως  ούδεν  ον  εργον  αύτο  χατ ααχιΐν , χαί  μη 
παρατει'νειν  τον  πόλεμον,  άλλο  συναιρε Ιν.  ίο 

D χά.  Έν  τούτοις  τοϋ  μεγάλου  δομεστίχου  φθεγγομένου 
V.  S3  μηδέν  ,,αν  δ"’  εφασαν  ,,άνθ’  οτον  μη  xai  αυτός  περί  τών  πα- 
ρόντων γνώμην  εισάγεις , άλλ’  ούτως  ώς  χαινοΰ  μηδενός  γινο- 
μένου σιωπήν  άσχεΐς;”  ,,οτι  γε"  ειπεν  ,,ον  βουλευομένους,  αλλά 
την  βουλήν  επιχυροϋντας  δρώ.  εΐ  γάρ  έβουλενεο&ε,  τάχ’  αν  r/i5 
xai  αυτός  εϊπον  τών  συμφερόντων,  ού  μην  άλλ’  έπείπερ  επν&ε- 
αθε,ά  νομίζω  συμφέροντα  έρώ.  xai  πρώτον  μέν  επεισί  μοι  θαυ- 
μάζει ν,  oihv  οντω  πεπείχατε  εαυτούς,  σύν  ούδενί  πάνω  χαταλή- 
Ρ.  66  ψεαθαι  την  Κωνσταντίνου  μόνον  όφθέντες.  εί  μεν  γάρ  τι  πλέον 
ιστέ  ή επύθεσ&ε  tSv  χαί  αυτός  έπίσταμαι,  ο,  τι  ποτ’  άν  εΐη  μα-το 
θεϊν  έβονλόμην  εί  δ’  ούδεν,  τάναντία  παντάπασιν  έμοί  φρονεί- 
τε. εγώ  γάρ  πάλιν  οντω  μεγάλην  χαί  πολυάνθρωπου,  χαί  χρήμα- 
σι  xai  οπλοις  xai  στρατιώταις  δυνατωτάτην,  xai  βασιλέα  έχου- 

mandum  maximi.  Quare  meo  indicio  ante  omnia  iter  eo  intenda- 
mui  necosse  fit  Ubi  se  illae  nobiscnm  coniunxerint , tum  denique 
neque  hoste  iara  a tergo  relicto , et  viribus  allero  tanto  auctis , ad 
Constantiuopolin  oppugnandam  fidenter  accedemus.  Hactenus  impe- 
rator, profectionem  illis  in  occidentem  persuadere  laborans  videlicet. 

At  illi  in  sententia  pristina  perseverantes , Byzantium , alio  nus- 
quam iter  conferendum  dicere , quod  eo  potiri  nibil  sit  negotii , 
bellumque  contrahere  potius,  quam  ducere  oportere. 

ai.  Inter  haec  tacente  magno  domestico,  Qnid  tu,  inquiunt, 
cur  non  etiam  profers,  de  proposita  re  quid  sentias?  cur,  quasi 
nibil  agatur  novi,  ita  siles?  Quod  vos,  occurrit  ille,  non  consilia 
agitantes  , sed  consulta  iam  rata  facientes  video.  Etenim  si  consul- 
taretis , forsitan  ego  quoque  utile  quiddam  iu  medium  protulissem. 
Nihilo  minus  quia  sciscitamini,  non  celabo,  quae  conductura  de- 
cerno. Principio  miror,  unde  in  eam  opinionem  veneritis,  labore 
nullo,  sed  conspectu  solo  Constantinopolin  esse  capturos.  Nam  st 
vos  amplius  aliquid  nostis  auditioneve  accepistis,  quam  ego  scio, 
quid  illud  tandem  sit,  nnsse  velim  ; sin  minus,  tum  vos  longissime 
ab  opinione  mea  disceditis.  Ego  siquidem  civitatem  adeo  amplam 
et  frequentem  , pecuniis , armis  , militibus  potentissimam  , imperato- 
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aav  Ιγχαθεατώτα,  ουτω  μεν  συνετόν,  έπί  τοσοντοις  δ'  αρξοκταΑ.  C.  i3ai 
χρόνοις  ) ιαι  πολλόν  έχοντα  περί  αυτόν  ευνοϊχώς  διαχειμένων, 
X.9r\tu*an’  έρρωμένον,  οΐς  αιτώ  πείσει  προσέχειν  την  στρα- 
τιά»’, ον  των  ρόστων,  άλλα  των  δυσχολωτάτων  είναι  νομίζω  χα- 
5τασ/εΐν.  χαι  χωρίς  δί  τούτων  των  παλαιών  τις  * Ελλήνων  σοφός 
μή  τα  τοιαντα  ραδίως  έλπίζειν  πείθει,  πολλά  τά  μεταξύ  χαλί-  Β 
ων  χαι  χνλιχος  είναι  είηών.  εατι  δέ  τις  χαι  ατρατηγοΐς  νόμος, 
επίσης  τ αΐς  εντνχιαις  χαί  τάς  δυσπραγίας  μετρεΐν  , χαι  οΐιτος 
ιιρ ιστός  στρατηγών,  οστις  η επιτ υγχάνων  vixit,  η άποτνγ χάνων 
ιοονζ  αποβάλλει  τά  οίαα.  σχέψασθε  δη,  εΐγε  νυν  έπιστρατενσαντις 
τ fj  Κωνσταντίνου,  ούχ  οιοί  τε  γενώμε9α  ελεΐν,  όπόσα  συμβή- 
σεται  τά  δυσχερή.  εύ9υς  μεν  γάρ  άνάγχη  τους  τώ  πρεσβυτέ- 
ριο βασιλεί  προσκειμένους , ημών  απράχτων  έπανελθόντων, 
άναθαρσήσαί  τε  χαί  εις  ελπίδα  τον  νιχήαειν  γινομένους  προ9υ- 
ιζμότερον  αν  ήμϊν  επελθεΐν , ον/ιερ  αυτοί  ϊαντοίς  ημείς  άν  φα-  C 
νείημεν  αϊτιώτατοι  βονλευσάμενοι  χαχώς.  έχοντες  δε  εκατέρω- 
θεν τους  πολεμίους,  (ex  τί  γάρ  των  χατά  την  εω  τοΐς  ‘Ρωμαίοις 
νπηχόων  πόλεων  χαί  αυτού  Βυζαντίου  δυνατόν  αξιόμαχου  ήμΐν 
ά9ροισ&ήναι  στρατιάν,  χαί  εχ  τής  εσπέρας  ετέραν  ομοίαν,)  αν- 
ίατοί έναπειλημμένοι  μέσοι,  ή διαφ9αρησόμε9α,  μή  δυνάμενοι  άν- 
τέχειν  προς  αμφίβολον  τον  πόλεμον,  ή χαχώς  άπαλλαξομεν,  τών 
μεν  πολεμίων  εχατ έρω9εν  έπιχειμένων,τών  προσχωρηαάντων  δέ 
άφ ιπταμένων,  διά  τό  έν  έλπισα·  ημάς  είναι  διαφ9αρήαεσ9αι.  χαί 
προς  ετι  τοΰτοις  όπλων  δεησύμεθα  χαί  χρημάτων,  τοΐς  μέν  ηδη 

Tcm  tina  tuo  Continentem,  cumque  tam  prudentem,  tot  annis  im- 
peritantem, multorum  benevolentia  septum,  pecunia  abundantem, 
qua  exercitum  tibi  obligabit,  occupare,  multo  difficillimum  esse 
constituo.  Praeterea  e veteribus  Graecis  vir  sapiens  monet,  ne  hn- 
iusmodi  temere  speremus;  ait  enim,  multa  cadere  inter  calicem 
inpremaque  labra.  Est  autem  et  ducum  lex,  commoda  paribus  ex- 
aequare incommodis : illeque  habendus  optimus , qui  aut  voti  com- 
pos vincit,  aut  voto  frustratus,  quae  tenet,  non  amittit.  Animad- 
vertite igitur,  si  Constanlinopolin  moverimus  caijue  potiri  nequive- 
rimus, in  quot  nos  difficultates  induemus.  Illico  enim  oportebit 
stantes  a seniore  imperatore  , nobis  obsidionem  solventibus  , spiritus 
sumere  et  spe  victoriae  elatos,  rrccdcntes  cupidius  invadere,  cum 
ipsi  nosmet  de  consilio  male  capto  accusabimus.  Habentes  autem 
utrimque  hostem,  (ex  urbibus  quippe  Romanis  in  oriente,  et  ex  ipso 
Byzantio  comparari  exercitus  nostro  nihilo  inferior  potest,  et  ex 
occidente  alius  aeque  similis,)  nos  in  medio  conclusi  aut  interibimus 
ex  utraque  parte  non  valentes  resistere,  aut  boatibus  hinc  et  inde 
incnmbeutibus,  sociis  autem  metu  interitus  nostri  deficientibus, 
turpiter  evademus.  Adde  quod  armis  et  sumpta  egebimus:  ut  et 
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A.C.i3ai  αφεστώσι  πολεμονντε ς , τοΐς  δ’  ετι  μένονσι  φρουράς  εγχαθι- 
D στάντες,  όπως  μη  άποστώσιν·  α ες  ο σας  ανάγχας  ημάς  χατα- 
στήσει,  αυνοράν  χρή.  ετι  δε  χαχεΐνο  ένεθνμήθην , ώς  ο τε 
των  Τριβαλών  ήγεμών  χαί  ό των  Μυσών  βασιλεύς  Σφεντι- 
αθλάβος,  χηδεσταί  βααιλέως  όντες,  νϋν  μεν  διαφέρονται  πρόςζ 
αυτόν  ίδιων  τινών  ένεχα  αιτιών  ά'ν  δε  διά  τον  προς  ημάς 
V.54 πόλεμον  δίαλύσηται  προς  αυτούς,  καί  χελενση  βοη9εΐν,  πό- 
λε μι  ο ις  αν  τοΐς  χρησόμεθα  φοβερωτάτοις.  τοιαΰτα  μεν  χαί 
ετερα  δυσχερέστερα  αναφνήσεται  ήμϊν  χαχά , αν  μη  αύτοβοεί 
την  πάλιν  ελωμεν , χαθάπερ  αυτοί  φάτε·  άν  δέ  τραπώμεθι ιιο 
πρός  την  εσπέραν,  πρώτον  μεν  τό  χωλϋσον  ουδόν,  άπαπαν  ΰφ' 

Ρ.  67 εαυτούς  ποιήαααθαι  εν  βραχεί·  οϊ  τε  γάρ  εσπέριοι,  αυθόρμη- 
τοι προς  τάς  αποστασίας,  χαί  προα/ωρήσουαι  ραδίως  τι/  νέε/ 
βααιλεϊ,  χαίροντες  πρός  τούς  νεωτερισμούς,  οϊ  τ’  έφεστηχότες 
ταϊς  πόλεαιν  ηγεμόνες,  υπό  τε  τών  ιδίων  εχαστος  πολιτών  έχ-ι5 
βιαζόμενος  χαί  την  άδηλίαν  δε δοιχότες  τής  τύχης,  ούχ  είδό- 
τες  πρός  όπότερον  τών  βασιλέων  τό  χράτος  χωρήσει,  τε/  δυ- 
νατωτέρε/  το  νϋν  έχον  φαινομέ νερ  χαί  αύτοΐς  έπιχειμένω  πα- 
qul )ώαουσι  τάς  πόλεις,  ου  μην  αλλά  χαί  βασιλεύς  χαί  χρήμασι 
καί  τιμαΐς  χαί  δωρεαϊς  αλλαις  αμειβόμενος  τούς  προαιόνταςίο 
πρός  εαυτόν,  χαί  τούς  μη  βουλομένους  πρότερον  άν  εφελχν- 
Β αηται·  έπειτα  δε  χαί  οϋς  ειπομεν  ηγεμόνας  τών  ομόρων  ήμϊν 
εθνών  άποχνήαουαιν  ήμϊν  ώς  δυνατοΐς  αντιχαθίαταπθαι  προς 
πόλεμον,  ή συμμαχήαουαι,  τό  γάρ  δυνατόν  εις  αντίδοσιν  ποιιϊ 

desertores  oppugnemus , et  Iis,  qui  in  fide  manserunt , ne  ipsi  quo- 
que desciscant,  praesidia  impuuamus.  Haec  in  quantas  angustias 
nos  conicctura  sint,  intclligendum  est.  Illud  insuper  inccum  revol- 
vi , et  Triballorum  principem  et  Moesorum  regem  Sphcntisthlabum, 
imperatoris  ari  cognatos,  privatas  cum  eo  simultates  modo  ex- 
ercere. Quodsi,  propter  bellum  istud  composita  lite,  ad  se  adiu- 
vandum  iilos  invitaverit , bostes  eos  imprimis  formidabiles  patie- 
mur. Ista  et  alia  intolerabiliora  maia  nobis  exorientur,  nisi  quem- 
admodum vos  futurum  dicitis,  urbem  primo  statim  impetu  capiamus. 

At  Tero  si  ad  occidentem  nos  convertamus,  primum  nihil  vetabit, 
quo  minus  brevi  totum  in  potestatem  redigamus : occidentales  enim 
auopte  ingenio  ad  defectionem  propendent,  et  ut  rebus  novis  gau- 
dentes, non  difficulter  iuniori  imperatori  sesc  tradent.  Urbium  vero 
praefecti,  unusquisque  a civibus  suis  coacti,  incertosque  casus  me- 
tuentes, nec  liquido  scientes,  utrius  futurum  sit  imperium,  qui  in 

Sraesens  potentior  videbitur,  et  ipsis  institerit,  ei  urbes  addicent. 

eque  hic  consistetur:  sAl  imperator  praeterea  partim  argento,  par- 
tim  honoribus  , partim  aliis  congiariis  ad  se  transeuntes  remunerans, 
etiam  prius  a se  alicuos  alliciet.  Deinde  quoque  finitimarum  gen- 
tium principes,  quos  diximus,  aut  prae  ignavia  resistere  nobis,  ut 
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τους  βαρβάρους  μάλλον  προς  φιλίαν  τ ρέπεσ9αι.  ποιησάμενοι  k.  C.  i3ai 
Si  νφ’  εαυτούς  την  εσπέραν  άντίρροπον  ουσαν  ήμϊν,  χαι  δι- 
πλασιάσαντες  την  δύναμιν,  ασφαλώς  ήδη  προς  Βυζάντιον  βα- 
διονμε&α.  χάν  μεν  προσχωροίη,  ί J αν  έχοι  · ιί  δε  μη,  περι- 
5χα9εσ9έντες  εχπολιορχήσομεν  τώ  χρόνοι , ούδενός  ονιος  τού 
άπανίστασ9αι  χαταναγχάσοντος.  τούτων  δη  ενεχα  την  βασι- 
λι'ω;  γνώμην  λυσιτελΐϊν  οίόμενος  ες  τά  μάλιστα,  αυτή  συνεϊ- 
πον  · χαι  πλει'ω  δ'  έτερα  τούτων  εχων,  παρίημι  είπείν  έχιύν.  C 
εί  μεν  γάρ  οιοι  τέ  εατε  την  βουλήν  μεταβαλεΐν , άρχέαει  χαι 
ιοταϋτα  · εΐ  δ’  ουχ  οιοι  τε,  είχή  χάχεΐνα  λέγοιτο  άν.”  Τοιαντα 
μεν  χαι  βασιλεύς  ό νέος  χαι  δομέστιχος  6 μέγας  μετ’  αυτόν 
διειλέχ9ησαν  πρός  την  στρατιάν,  ούχ  οντω  χαι  λυσιτελΐϊν  φρο- 
νονντες.  ήδεσαν  γάρ  άχριβώς  εχ  τε  των  αντομό/.ων  χαι  έχ  τών 
εχ  Βυζάντιου  πρός  αυτούς  χρνφα  διαλεγο μόνων,  ώς  άμα  τώ 
1 5φανή  ναι  αυτούς  είσδεξονται  Βυζάντιοι  διάραντες  τάς  πύλας, 
άμα  μεν  έχπεπληγμένοι  τον  νέον  βασιλέα , ώς  έν  όλιγφ  χαι 
τής  ανω  Θράκης  χαι  τής  παραλίου  μέχρι  χαι  αυτόν  Βυζάν- 
τιου χνριον  γεγενημένον , χαι  πολλήν  έπαγόμενον  στρατιάν 
άμα  δέ  χαι  εύνοϊχώς  διαχει’μενοι  πρός  αυτόν,  δεδοιχότες  δε  μί,Ό 
ίοό  πρεσβύτερος  βασιλεύς  εις  χινδυνον  χαταστή  άλούσης  τής  Κων- 
σταντίνον, έπλάττοντο  την  πρός  εσπέραν  έχστρατει'αν  λνσιτελε- 
στέραν  οιεσ&αι.  φανερώς  γάρ  είπείν  {την  αιτίαν,  δί  ήν  ού  βού- 
λοιντο  άρτι  έπιστρατεύειν  αυτοί,  ούχ  ασφαλές  είναι  έδόχει  διά 

bello  potenti  Inu,  non  audebunt,  aut  nobis  opitulabuntur.  Sic  enim 
barbarorum  est  ingenium,  quo  adversarium  ad  se  ulciscendum  prae- 
valentiorem  vident,  eo  magis  se  illi  amicos  esse  stndent.  Subacto 
autem  occidente,  qui  nobis  pro  orieutc  erit,  cxerciluquc  duplicato, 
tum  secure  Byzantium  movebimus.  Et  siquidem  se  dediderit,  bene: 
sia  secus,  circumsessum  ipsa  diuturnitate  expugnabimus,  cum,  quod 
noi  depellat , nihil  erit  His  de  causis  imperatoris  sententiam  ut 
mitissimam  probo  eique  subscribo : et  cum  plura  habeam  dicere , 

libens  omitto.  Nam  si  consilium  mutare  potestis,  etiam  ista  suffi- 
cient: ai  non  potestis,  in  ventum  et  illa  loqueremur.  Hunc  in  mo-_ 
dum  et  imperator  nepos,  et  magnus  domesticus,  contra  quam  expe- 
dire arbitrabantur,  cum  militibus  agebant:  optime  enim  cum  ex 
transfugis,  tum  ex  occultis  Byzantiorum  colloquiis  didicerant,  simul 
atque  coepti  essent  conspici , populum  portas  ad  cos  iutromiltendns 
patefacturum : partiin  quod  iuniori  vellent,  partim  quod  eum  obstupesce- 
rent, qui  brevi  tempore  et  superiorem  et  maritimam  Thraciam  sibi  sub- 
didisset, tamque  ingentes  copias  adduceret.  Vcrumcnimvcro  curo  time- 
rent, ne  capta  urbe  in  senem  imperatorem  inhumanius  aliquid  designare- 
tur, expeditionem  occidentalem  sibi  fructuosiorem  videri  commiuisci  vo- 
luerunt. Nam  line  integumento  causam  edere,  ob  quam  per  id  tempus 
Coastantiuopolin  adoriri  nollent,  parum  fore  tutum  credebant : quando 
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A.C.  i3at  τό  τήν  στρατιάν  ετι  προς  βασιλέα  τον  νέον  ά βέβαιον  είναι,  καί 
διαλυ&ησομέ νην,  εϊ  τι  πύΰοιντο  τοιουτον.  προς  ταύτα  οΐ  τε 
λογάδες  και  ανμπαοα  στρατιά  ,,εά  μεν  είρήσ&αι  πάντα  και 
στρατηγικής  εμπειρίας  ά'ξίως,  ονδ’  αυτοί  άρνη&είημεν  άν”  εί- 
παν ,,ω  βασιλεύ’  ή τε  γάρ  εσπέρα  πολλή  καί  πόλεις  έχονσα 5 
πολλάς  καί  περιφανείς,  καί  στρατιάν  άμα  στρατηγοίς  βελτί- 
Ρ.  68  ιΐτοις  ούκ  ευκαταφρόνηταν,  καί  ραδίως  προσχωρήσει,  κα&άπερ 
εφητε  καί  αυτοί,  εκείνο  μέντοι  ΰανμάζειν  ήμϊν  επήλ&ε  τον 
μεγάλου  δομεατίχον , όπως  τό  μεν  την  εσπέραν  νφ’  εαυτούς 
ποιήσασ&αι  των  πάνυ  ράδιων  άπέφηνεν  είναι,  τό  δ’  είαελ&είνεο 
δύακολον  ελ&όντας  εις  την  Κωνσταντίνου,  εκείνου  γάρ  όντοζ 
ράδιου  , ή δή  καί  αυτός  εφη,  τούτο  πολλίρ  τφ  μέτρω  τή  ρα- 
V.  55  στώντ)  διαφέρειν  αυτοί  οίόμε9α.  ίπεί  δ ’ άπάσαις  ταΐς  ψήφοις 
το  προς  τήν  εσπέραν  έχατρατεύειν  παρά  αοί,  βασιλεύ,  κεχρα- 
τηχός  υρώμεν , συατρατενσοναι  μεν  καί  ημών,  έπίταγμα  αόνι 5 
εχπληρούντες , οαοι  δη  χαί  βουλήσονται  · πλήν  ού  μετά  τής 
Β ίσης  προθυμίας,  ήναγχασμένως  δε.  αν  δ’  ώσπερ  άξιου  μεν  αυτοί, 
τήν  ες  Βυζάντιον  ’ίωμεν,  πάντες  τε  άμα  εψόμε9α  χαί  προζύμια 
συν  πολλή,  διό  δή  σου  δεόμεθα,πρός  τήν  άξιωσιν  ημών  νπεΐξαι, 
διχαίαν  τε  ουσαν  χαί  ες  τά  παρόντα  λναιτελεστάτην.”  Τοιαντατο 
μεν  καί  οι  τής  στρατιάς  ηγεμόνες  εϊπον.  όρων  δέ  ό βασιλεύς  τήν 
επί  τό  Βυζάντιον  αυτοΐς  ορμήν  ούχ  άμβλννομένην , βιάζεα&αί 
τε  ούχ  εχων,  τής  εύνοιας  άμα  χαί  τής  ευπει&είας  επαινέαας  αυ- 
τούς, οτι  χαί  ά μ ή βούλοιν  το  διά  τήν  εις  αυτόν  ενπείΰειαν  συνέ- 

fides  exercitus  erga  imperatorem  iuniorem  adhuc  nutaret , et  ai  quid 
tale  audiret,  dilaberetur.  Ad  haec  nobilei  universusque  cxcrcitua 
responderunt,  non  se  negare,  convenienter  et  ex  usu  artis  impera- 
toriae dicta  esse  omnia:  late  enim  patere  occidentem  orbem,  multas 
et  inclitas  sustinere  urbes,  copias  habere  haud  aspernabiles,  cum 
ductoribus  fortissimis , levique  momento,  ut  ambo  aftirmassent , se 
dediturum.  Mirari  tamen,  quomodo  magnus  domesticus  occidentem 
sub  ditionem  subiici  facile  admodum  posse,  Constantinopolin  autem 
intrare  cum  exercitu  esse  difficile  asseveraverit.  Cum  enim  illud 
prius,  ex  eius  quoque  sententia,  difficile  non  sit , hoc  suo  indicio 
multis  partibus  tameu  esse  facilius.  Et  quoniam  occidentalem  expe- 
ditionem apud  animum  imperatoris  velut  omnibus  suffragiis  obtinuisse 
cernerent,  ituros  secundum  mandata  quotquot  velint;  non  tamen 
aeque  alacriter,  sed  ingratis.  Si , quod  cuperent,  Byzantium  petere- 
tur , mira  voluptate  neminem  non  secuturum.  Quare  se  illum  orare 
maiorem  in  modum,  iustae  ipsorum  praesentique  statui  opportu- 
nissimae postulationi  obsequeretur.  Idem  duces  aiebant.  Imperator 
videns  eorum  Constantinopolis  invadendae  libidinem  nihil  prorsus 
languescere,  cum  cogere  non  posset,  de  benevolentia  obedientia- 
<pie  commendatos,  qui  etiam  a quibus  abhorrerent,  studio  sibi  ob- 
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SfiTO  δράν,  r^v  eij  tjjv  Κωνστανηνονπολιν  έψηχε  πορείαν.  A.C.  i3ai 
ol  de  ασμενοι  δι'ξάμενοι  τον  λόγον,  χαι  μο  νονού  χι  Βυζάντιου 
δό'ΐαντες  χεχρατηχέναι,  παρεσχενάζοντο  προς  την  πορείαν,  έπεΐ  C 
δε  ονχ  ηδυνή9ηααν  την  προς  Θεοααλονι'χην  ελέσ9αι  πεΐααι 
ζτην  στρατιάν , αυνεώρων  τε  ηδη  τώ  πρεσβυτέριο  βασιλεΐ  ες 
κίνδυνον  τά  πράγματα  χωρήσοντα , άμα  τώ  μεγάλοι  δομεατί- 
xw  6 βασιλεύς  έβουλεΰσαντο  τω  πρεσβυτέριο  βασιλεΐ  διά  γραμ- 
μάτων χρνφα  την  έφοδον  αυτών  δηλώσαι.  οπερ  εΐ  κατάδηλον 
σννηνέχβη  γε νέα&αι  τή  στρατιά,  τάραχον  άν  έποι'ησεν  ουχ 
ίο  ολίγον,  ώς  υπό  τών  σφετέρων  αρχόντων  χαταπ  ροδιδομένοις. 
γράφει  δη  βασιλεύς  6 νέος,  τον  μεγάλου  δ'ομεστιχου  τά  γράμ- 
ματα έγχαράττοντος , τιϋ  πάππιο  τοιαντα·  ,,ώ  9ειότα τε  βασιλεύ, 
ώσπερ  πολλάχις,  χαι  νυν  9εόν  έπιμαρτνρομαι  τοις  λεγομένοις, 
βς  ου  τ’  αντ  69ι  παρών  εμαυτώ  τι  αΰνοιδα  προς  σην  έ/9ραν  D 
ι5εξειργασμένφ , ον  τ'  επί  τον  τοις  άπέστην  ώς  τρόπω  παντι  χα- 
χώσων  τά  σά  · βλλ’  ϊνα  μόνον  τον  έπηρτημένον  έμοί  κίνδυνον 
δννη9α>  διαφνγεϊν.  νυνι  δε  τούτο  μέν  εμοί  περι'εστιν  εν  τώ 
άσφαλιϊ  οντι , σε  δ’  έχ  τον  ενάντιόν  παρά  πάσαν  έμην  βον- 
λησιν  ό κίνδυνος  περιέστηχεν.  ιδού  γάρ,  πάση  χρησάμενος  μη- 
Ίθ/avfj  ώστε  την  στρατιάν  προς  την  εσπέραν  τραπέσ9αι  πεΐσαι, 
άδννάτως  έσχον.  άνάγχη  δη  πάσα  νμΐν  £πελ9εΐν.  εγώ  μεν 
ουν  αχολαι'τερον  βαδιονμαι  νοσεΐν  πλαττόμενος · εισβολών  δε 
πειράσομαι  την  τ σχιστήν  άναχωρεΐν.  σοι  δ’  έν  τοσοντω  φρον- 


ιο.  χαταπροδιδομίνη  coni.  £0.  Ρ. , icd  nihil  mutandum. 

temperandi  facere  annuissent,  Constantinopoiin  ire  permisit.  Vocem 
eius  milites  gratulabundi  excipiunt,  et  Byzantium  tantum  non  in 
manibus  iam  se  habere  opinantes,  iter  parant.  Ergo  quoniam  ab 
exercitu  impetrare  nequivissent,  ut  Thessalonicam  duci  mallet,  in- 
telligrbantquc  seniorem  imperatorem  venire  iu  periculum,  ipse  et 
maguus  domesticus  clam  illum  per  epistolam  de  hoc  adventu  admo- 
nere decernunt.  Id  si  miles  comperissct,  tamquam  a principibus 
snis  proditus,  quas  non  turbas  cxcitasset?  Eam  epistolam  dictante 
imperatore  iuniorc  domesticus  exarat  in  haec  verba:  Ut  antehac  sae- 
pius , sic  nunc  Deum  dictorum  testem  appello,  sacratissime  impera- 
tor, neque  cum  illic  degerem,  facinoris  conscium  fuisse,  tui  odio 
admissi,  neque  ideo  inde  abiisse,  ut  omni  ratione  detrimenta  tibi 
inveherem:  sed  ob  id  solum,  ut  impendens  cervicibus  meis  discrimen 
effugerem;  quod  quidem  loco  securo  constitutus  effugi;  te  contra, 
nr  quamvis  peuitus  nolente , discrimen  involvit.  Ecce  enim , cum 
nibil  non  tentarim,  ut  exercitui  iu  occidentem  transitum  persuade- 
rem , nihil  egi.  Nos  igitur  contra  tc  venire  nccessc  est  omnino.  At 
ego  morbum  simulans,  lentius  castrametabor,  et  post  primum  incur- 
sum dabo  operam,  ut  citissime  recedam.  Tibi  interea  palationi  prae- 
sidio firmare  licebit,  portisque  urbis  quos  habes  tui  studiosissimos 
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A.C.  i3aip«  i*  έξέσται  ασφαλέαααθαι  τα  βασίλεια,  καί  ταίς  τον  Βν· 
ρ.(βζαιτι'ου  πνλαις  τους  μάλιστα  εύνουατάτους  σοι  έπιστήααι  μι- 
σθοφόρους, έχοντας  όηλΐτας  ικανούς  τ αΐς  των  έπιβουλενόνταν 
έρμαίς  άπιστή  ναι.  καν  τι  μόνον  πρός  τό  είοδέξασθαι  ημάς 
κώλυμα  ενρεθή , ώς  πρός  αδύνατον  την  έπιχειρηαιν  απόξω 5 
τήν  στρατιάν,  δέομαι  δ ή μή  τούς  λόχους  υποπτ  εύσαντα  ω; 
έμοΰ  διαφερομέ νου , άπορρτιθνμήσαι  πρός  το  την  ασφάλειαν 
έξαρτύσασθαι.  πέπειαμαι  γαρ  αυτός  ακριβώς  εκ  των  αυτόθι, 
ώς  άμα  τψ  φανήναι  ειαδίξονται  ημάς."  Τοιαΰτα  μεν  ό νέο ς 
βασιλεύς  έπέστελλε  τιϊί  πάππψ , των  πιστοτάτων  οίκετών  τινιι, 
Β τού  μεγάλου  δομεατικου  χρησάμενος  διακομιατή.  αυτός  ds 
άραςεξ  Όδρυσών  άμα  πεντακισμνριόις  Ιππευα ιν  ή όλ/γου  δέου- 
ν  ιν  , ώς  είκάζετ ο,  (ου  γάρ  εξήν  ακριβώς  τον  αριθμόν  είδέναι, 
οια  δή  πολλών  καί  τών  μή  πρός  στρατιάν  τεταγμένων  σνατρα- 
τενομένων  πρός  χάριν  τώ  βααιλεΐ,)  ήει  την  ές  Βυζάντιον,  πο-ι! 
κνάς  καί  συνεχείς  τάς  στρατοπεδειας  ποιούμενος  οϊα  δή  νοσώ). 

C κβ . 'Εν  τούτοις  δε  άφικνεΐται  πρός  αυτόν  καί  παρά 
V.  56  Σί(·εντιαθλάβου  του  Μυσών  βασιλέως , ος  ην  αν  τψ  κηδεστη; 
επί  Θεοδώρα  τη  αδελφή,  πρέσβις  Μαρτίνος,  τριαχοσιόυς  σγων 
ιππέας  καταφράκτονς  Μυαούς,  πρόφασιν  μεν  ώς  συμμαχή-τ 
σοντας  αύτώ  επικουρίας  δεομένω  διά  τον  πόλεμον  τόν  πρός  τον 
πάππον  · επηγγέλλοντό  τε,  ώς  εί  δέοιτο  καί  πλει'ονος  στρατιάς, 

3.  Interpres  legit  ΙπιβαΙόντων , quamquam  nil  mutandum;  ίη- 
telligi  enim  potest  de  iis,  qui  intra  urbem  quid  molirentur 
ED.  P.  ■ a.  Forte  legendum  πινταχισχιλίοιτ.  ED.  P.  <SU- 
γιρ  legebatur  antea. 

praeficere;  attributis  cuique  tot  mercenariis  militibus  bene  armatis, 
quot  ad  retundendam  irruentium  vim  requirentur.  Modo  ingressui 
nostro  obstet  aliquid  , continuo  exercitum  , ut  ab  urbe  inexpugnabili 
revocabo.  Itaque  rogo  te,  ne  verba  mea,  vclut  abs  tc  alicui  suspe- 
ctans , in  tutela  apparanda  segnior  sis.  Nam  quo  animo  cives  tuos 
esse  audio,  simulatque  nos  oculis  usurparint,  plane  intromissuros 
credo,  ltaec  nepos  avo,  quendatn  de  famulis  magni  domestici  fide- 
lissimum adhibens  tabellarium.  Debinc  ex  Odrysis  excedens,  cum 
quinquaginta  equitum  millibus,  aut  aliquanto  paucioribus,  ut  cooii- 
cerc  licebat,  (nec  enim  ad  unguem  iniri  numerus  poterat,  quod  multi 
non  conscripti , imperatori  gratificantes , una  militabant,)  Byzantium 
castris  quam  creberrimis,  ac  si  male  valeret,  procedere  porrexit. 

na.  luter  haec  a Sphentislhlabo  Moesorum  rege  affine  suo  (prop- 
ter Tbeodoram  sororem  cum  eo  nuptam)  legatus  venit  Martinus, 
cum  Moesis  equitibus  cataphractis  trecentis,  in  speciem  quidem,  ut 
auxilium  adversus  avum,  si  indigeret,  laturus:  et  promittebat,  si 
nnioribus  copiis  opus  haberet,  regem  libenter  missurum:  sed  revera, 
u si  eum  paucitate  laborantem  inveniret , iaicctia  mauibua  ad  rego» 
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έτοίμοος  παρέξοντος  τον  χηδεατον  · τή  δ’  άληθεια,  ώς,  αν  alro-A. C.i3ai 
σι  τον  βασιλέα  στρατιάς  άποροϋντα , συλλαβόντας  προς  αυτόν 
απαγαγείν.  δ ήλον  δε  γέγονεν  έχ  των  μετά  ταντα.  ΐδών  γάρ  δ 
Μαρτίνος  την  επομέ νην  τιϋ  βασιλεΐ  στρατιάν,  άνεχώρησεν  ευ- 
5&νς  in’  otxov . ό βασιλεύς  δε  την  οδόν  δι αννών  χατά  μιχρόν,Ό 
τη  πρό  τής  πεντηκοστής  εατρατοπέδενσε  παρά  τον  Μίλανα  πο- 
ταμόν. ενταύθα  δή  άφιχνείται  προς  τον  viov  βασιλέα  Ευγενία 
μοναχή  Παλαιολογι'να,  ή βασιλέως  αδελφής  Μιχαήλ,  τοϋ  πρώ- 
τον των  Παλαιολύγων,  παΐς,  μεγάλη  δομεατίχισσα.  διεπρεσβεύ- 
;οηο  δε  παρά  τοϋ  βασιλέας  τοιαντα·  ,,περί  μεν  των  προγεγε- 
νημένων  πρός  ημάς  διαφορών  έχ  τίνων  ήρ'ξαντ ο λέγειν  αιτιών, 
ον  τοϋ  παρόντος  είναι  χαιρον  νομίζω·  έφ’  οίς  δέ  πρότερον 
έπέσταλχας  πολλήν  χάριν  δμο λογών,χαι  τής  εις  έμε  κηδεμονίας 
χαί  αγαθής  προαιρέσεως  επαίνων,  ετι  μίαν  παρά  σου  τσέπην 
ϊ Απαιτώ  χάριν,  την  στρατιάν  αυτόθι  μένονσαν  χατασχεΐν , 
άχρις  άν  εις  ’έν  τών  φροντιστηρίων , οπουπερ  ανέθέλης  αυτός,  ρ.  70 
χαταδνς  τον  κίνδυνον  διαφνγω·  αν  γάρ  Οτι  σε  μετά  τοϋ  στρα- 
τοπέδου άπάραντα  πρός  ημάς  βαδίζειν  άγγελθή,  ονδεμία  πρός 
το  μή  διαφθαρήσεσθαι  ημάς  ελπίς,  χαίτοι  γε  ου  δεν  αυτός 
*> άπέλιπον  ων  νπέθου  τό  μή  οϋ  χαταπραξασθαι·  ελέγχονται  δ’ 
άπαντα  σπουδαζόμενα  είχή.  εμού  δ’,  ώσπερ  εφην , εν  ασφα- 
λεία γενομένο υ τοϋ  μή  άποθανεΐν,  αυτός  έλευση  παραληψόμε- 
νος  την  πόλιν.  ποια  γάρ  τις  όνησις  έχ  τοϋ  έμέ  άποθανεΐ ν;” 

Τοντοις  τοΐς  λόγοις  επι  μάλλον  6 νέος  έπιχαμφθεΐς  βασιλεύς, 
ιέχαίτοι  χαι  πρότερον  πάπα  χαι  λέγειν  χαι  πράττειν  υπέρ  τοϋ 

\ 

raplivam  perduceret.  Quod  ex  eo  mox  claruit , quia  Martinns  exer- 
citu imperatorem  sequente  conspecto,  unde  venerat,  subito  se  recepit, 
farcis  itineribus  progrediens  imperator  pridie  pentecostes  supra  Melaucm 
Samen  rastra  posuit  Hic  cum  Eugenia  Palaeologina  monacha,  e so- 
rore Mirhaelis  primi  Palaeologi  imperatorie  progenita , magna  dome- 
stica . convenit.  Legatio  bacc  complectebatur : De  prioribus  contro- 
versiis inter  eos,  e quibus  causis  natae  sint,  dicere,  nihil  ad  prae- 
sens tempus  pertinere.  Quae  nuper  scripserit , ob  ea  avum  illi  ma- 
gnas agere  gratias,  et  solicitudincm  istam,  ac  bonam  voluntatem  lau- 
dare. Unam  insuper  gratiam  cupere,  ut  nimirum  tam  diu  militem 
ibi  detineat,  quoad  in  uptim  aliquod  monasterium  a nepote  nomina- 
tum , periculi  declinandi  se  abdiderit,  fiam  si  e castris  eum  porro 
ad  urbem  viam  moliri  nuntietur,  actum  esse  de  vita  sua:  tametsi  ni- 
hil eorum  praetermiserit , quae  nepos  suggesserit : sed  ea  omnia  inani 
studio  comparata  fuisse  deprehensum  iri.  Ubi  vitam  suam  loco  tuto 
mandaverit , ipse  urbem  possessurus  ingrediatur.  Quid  enim  ex  mor- 
te sua  emolumenti  caperet?  Hac  oratione  magis  emollitus  itinior, 
cum  antea  sponte  tua  dicere,  et  facere  quidvis  cupiisset,  ne  quid  seni 
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A.  Ο i Jai  μη  τον  βασιλέα  χαί  πάππον  χαχώς  παθείν  οίχο θτν  ώρμημένος, 

Β πρΰς  μίν  την  πρεσβείαν  ποιουμένην  μηδενί  καταδήλους  έχέλευε 
ποιεΐν  τους  παρά  βασιλέας  λόγους,  οτι  μη  μύχια  τια  μεγάλα 
δομεστ ίχιρ,  αυτός  δ’  ώς  αν  οιηται  αυμφέρειν  οικονομήσει  τούς 
λόγους,  έχχλησι'αν  δε  χελεύαας  γενέσθαι,  καί  των  έν  τέλει 5 
πάντων  χαί  των  λογάδων  τής  στρατιάς  εις  εν  γινομένων, 
παρελΟών  εις  μέσους,  έλεξε  τ οιάδε·  ,,ούδένα  υμών  οϊομαι 
αγνοεΐν  ώς,  διαφοράς  έμοί  προς  τον  βασιλέα  χαί  πάππον  γε- 
γενημένης,  πολλά  τά  μίν  έπράχθη,  τά  δε  χαί  έν  μελέτη 
ετι  ήσαν,  έμε  προς  έσχατον  χιχδϋνον  χαθιο τώντα.  δε’  απεριι 
αυτός  τε  απέατην  ου  μάλλον  του  βασιλέας  ή τοϋ  κινδύ- 
νου, χαί  υμείς  πάρεστε  βοηθήαοντες  άδικον  μίνια,  νννί  δε 
C έμοί  τε  παρόντος  ο προύθέμην  εξ  αρχής  χαί  νμΐν,  τής  βοή- 
θειας όποιας  έχρήν  γεγενημένης,  άν  τι  περαιτέρω  τούτων  ζη- 
τώ μεν,  έμοί  μεν  τό  άύιχεΐν,  το  άδιχοϋντι  δε  συμπράττ ειν  νμΐν  ι · 
άν  περισται'η·  προύθέμην  δε  εξ  αρχής,  ουτ’  έν  πολέμιου  μοίρα 
τόν  πατέρα  χατασφάττειν,  άν  περ  έξή,  ο ντε  την  αρχήν  άφαι- 
ρεϊαθαι,  άλλ’  έμαντόν  διααώζοντα  τοΰ  κινδύνου,  μηδέν  έχείνφ 
V.5;  τής  αρχής  ένεκα  πάρε νοχλεΐν.  τό  μίν  ούν  τόν  κίνδυνον  δια- 
φνγεΐν  θεός  αυτός  συναράμενος  παρέσχε , την  δ’  εις  τό  έξηςτι 
άαφαλειαν  χαί  ειρήνην,  βασιλέως  πάρε  χαμένου , απεωσάμεθ α 
αυτοί  χαχώς.  μέμνηαθε  γάρ  δήπου  ώς  έν  Άδριανοΰ  τούς 
Όέλθόντας  έχ  βασιλέως  έπί  τή  ειρήνη  πρέσβεις,  ατασιάσαντες 

4·  Malim  olxoyouijauv.  ι3.  παρόντα  Ρ.  et  post  ύμίν  nulla 
interpunctio. 

noceretur,  legato  praecepit,  ne  cum  quoquam,  magno  dumtaxat  do- 
mestico excepto,  legationem  communicaret : se  in  ca  curanda  utilita- 
tis rationem  habiturum.  Kdiclo  igitur  conventu  , iamque  in  coetum 
coactis  et  primoribus  et  flore  exercitus,  in  medium  progressus,  tali- 
bus eos  dictis  affari  exorsus  est:  ,, Neminem  vestrum  nescire  opinor, 
quo  pacto,  inter  me  avumque  meum  nato  dissidio,  multa  parlim  fo- 
ris committerentur,  partiin  adhuc  animo  inclusa  agitarentur,  quae 
me  in  extremam  miseriam  praecipitarent.  Quocirca  non  magis  ab 
avo,  quam  a praesentibus  me  periculis  seiuuxi;  et  vos  confluxistis, 
ut  iniuriosius  tractato  opitulemini.  Modo  autem  , quandoquidem  ct 
ego  assecutus  sum,  quod  ab  initio  constitui,  et  vos,  cum  auxilium  , 
quali  opus  erat,  tuleritis:  si  quid  ultra  desideramus,  id  erit  , ut  ego 
reponam  initirias,  vos  reponentem  adiuvetis.  Sed  constitui  inde  a 
principio  avum  nec  vita  exuere,  etiamsi  liceret,  nec  imperio  mul- 
tare : verum  memet  conservare  ipsique  de  priucipatu  nullum  nego- 
tium facessere.  Periculum,  Deo  bene  propitio,  evasi:  securitatem 
autem  et  pacem  in  futurum , ab  imperatore  oblatam , male  repuli- 
mus. Tenetis  enim  memoria,  quomodo. Adr/anopoli  legatos  ab  co 
de  compositione  missos,  seditione  concitata , rebus  imperfectis,  ac- 
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άπεπέμψατε  απράχτους  xai  top  περί  τοΰ  ζην  κίνδυνον  επιχαε-Α,Ο.  ( 3-ji 
μάσαντες  αντοϊς  · ο έμοι  εύ&νς  τε  έδόχει  τών  δεινότατων,  xai 
£ς  την  νστεραίαν  εν  έχχλησία  γενομένφ  λόγος  έγένετο  πολύς 
την  τε  αταξίαν  και  αναρχίαν  ώς  χαχών  αιτίαν  αιτιωμένω,  xai 
5περί  τον  μηχέτι  τολμάν  τοιαντα  παραγγέλλοντι  πολλά.  αυ9ις 
δέ  επί  τοϊς  αντοϊς  την  εμήν  νΰν  πέμψαντος  9είαν,  συγγνώμην 
τε  εφ’  οίς  ήμάρτομεν  παρεχόμενου  xai  όιαλλαγάς  αιτονντος, 
ον  & 'όσιον  ον  τ’  άν&ραίπων  έχόντων  νουν  την  ειρήνην  απωΰιΐ- 
c9ai . τριών  γάρ  οντων , α πάσι  πολέμοις  πέρας  έπ άγει , τοΰ 
ιοτε  τά  οιχεια  εν  ασφαλεία  9έσ9αι  τινά , xai  τοΰ  την  τών  πολε- 
μονντων  αρχήν  νφ’  εαυτόν  ποιήαασ9αι , xai  τρίτου , τον  αν-  Ρ. 71 
τους  τους  πολεμάν  ντσς  άποχτ είναι , τά  δύο  μεν  ήμΐν  πάρεστι 
μετά  ενχλείας,  τοΰ  τρίτου  δε  μήτε  τνχεΐν  γένοιτο,  μήτ’  επι- 
Θνμήααί  ποτέ,  το  μεν  γάρ  εν  ασφαλεία  είναι  6 9εός  τε  πα- 
ιζρέαχετο  xai  αυτός  όρχοις  πιατώσεται  βασιλεύς · οπερ  ει  χαί 
πρότερον  ήμΐν  εξήν , ονδ’  άν  την  αρχήν  όπλα  εχινονμεν.  την 
' Ρωμαίων  de  ηγεμονίαν  xai  άμα  μεν  τω  προελ9εΐν  εις  φώς  δ 
πατήρ  παοέα χετο  xai  βασιλεύς,  βασιλέα  χειροτονήσας·  xai  νΰν 
δε  ασφαλώς  έατιν  εχειν,  προς  ούδένα  ετερον,  ή εμέ  έχ  διαδο- 
τοχής  πάντως  έλευσομένην . πολέμιον  δέ  ονίλ’  ήγημαί  ποτέ  τόν 
έμόν  πάππον  xai  βασιλέα,  μή&’  οντω  μανείην  ώστε  ή νομίααι 
ή βουλενσασ9αί  τι  τών  άνηχέστων  χατ’  αυτόν . ου  μην  άλλ’Β 
ουδέ  υμάς  οίομαι  φιλούν τας  τοιαύτη  συμφορά  περί ϊύεΐν  άν 
9·  δ πάσι  coit.  ED.  Ρ.  pro  &παΟι. 

cem  illis  intentantes  remiseritis.  Qnod  cum  illico  facinus  teterrimum 
judicassem , altera  luce  in  concione  multa  verba  feci , confusionem- 
qne  et  effrenatam  licentiam  vestram,  ut  malorum  istorum  causas  ca- 
stigavi: et  ne  quid  amplius  eiusccmodi  auderetis,  severe  imperavi. 

None  cum  super  eodem  cognatam  meam  legaverit,  delicti  gratiam 
fecerit,  redintegrari  concordiam  petiverit,  neque  iustorum,  neque 
prodentium  est,  pacem  aspernari.  Tria  enim  cum  sint,  quae  bellis 
omnibus  finem  imponunt:  sua  in  tuto  statuisse:  hostium  opes  sibi 
tnbiecisse:  hostes  ipsos  perdidisse,  duo  horum  non  sine  gloria  no- 
bis contigerunt;  tertium  absit,  ut  unquam  nobis  adipisci,  aut  etiam 
optare  contingat.  Otium  et  securitatem  Deus  concessit,  et  impera- 
tor iureiurando  eam  confirmabit;  quae  si  prius  data  fuisset,  armis 
prorsus  abstinuissemus.  Romanum  principatum  simul  ac  in  lucem 
susceptus  sum,  imperator  parens  meus  mihi,  imperatore  me  creato, 
destinavit;  quem  nunc  tuto  habere  licet,  hereditaria  successione 
ad  alium  omniuo  neminem  praeter  me  perventurum.  In  hostibus 
autem  neque  duxi  unquam  avum  meum:  neque  adeo  insaniverim, 
sst  quippiam  in  eundem  nefandi  vel  cogitem  vel  deliberem.  Sed 
neque  vos  amicos  meos  aequo  animo  laturos  opinor,  tauta  eum  ca- 
lamitate circumveniri,  nt  ego  ab  omnibus,  quos  sol  videt  mortali- 
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i3ai  ήδέως  περιπεαόντα,  ώατ’  άλάστορος  καί  πατροφόν ον  δι'χας  nuat 
τοΐς  νφ’  ήλιον  δφείλειν.  ore  τοίννν  των  χαταλνόντων  τ ονς  πο- 
λέμους τά  μεν  ημΐν  negitari,  το  <5’  εν  ευτυχίας  μεγίστω  μέρει 
μ ή παρεΐναι  χαί  προσέτι  πρόσεστ  tv  evxXtia  τοΐς  πραττομένοις, 
χατα&έα&αι  τον  πόλεμον  προσήχει.  eri  de  ούδ’  αν  e υφρονούν-5 
των  άν&ρώπων  εργον  πραξομεν  μη  βουλόμενοι  ιόν  πόλεμον  χα- 
ταλύειν.  εί  μεν  γάρ  νυν  έπελθόντες  παραλή ψόμε&α  την  πά- 
λιν, πλέον  μεν  ούδέν  ών  νυν  ι/ομεν  e/ειν  έξέσται · α δ’  εχο- 
C μεν  μετ’  εύκλειας  αμα  χαί  δικαιοσύνης  χαί  πατρικής  ευχής, 
αρπάζει  ν χαί  αδιχεΐν,  χαί  μονονον/ί  πατροχτονεϊν  έχοντας  δο-  * ο 
κεΤν,  ii  παραφρονοννχων  ή φρονούνε ων  αν  είη,  είπερ  δε  ού  δυ- 
νησόμε&α  παραλαβεΐν,  προς  τώ  πααιν  άν&ρώποις  μισεΐο&αί  τε 
χαί  διαβάλλεο&αι  δικαίως,  οτι  προς  ειρήνην  προχαλούμενοι, 
αδικία  χαί  πλεονεξία  γνώμης  ούχ  υπηχούσαμεν  χαί  πρό;  κινδύ- 
νους άνονήτους  εαυτούς  νποβαλοΰμεν,  χαί  πολλαΐς  πόλε  σι  χαί  1 5 
χώραις  αίτιοι  χαταοτησόμε&α  χαχών  ανηκέστων.  τούτων  ένεκα 
αϊτός  τε  άσπάζομαι  την  πρϋς  βασιλέα  ειρήνην,  χαί  νμΐν  λναι- 
τελεϊν  νομίζων  συμβεβούλευχα.  ϊαεσΟε  γάρ  άπειληφό τες  δόξαν 
D άνδρίας  αμα  χαί  δικαιοσύνης  χαί  σωφροσύνης,  όπλοις μεν  χρα- 
τήααντες  τών  άντιτεταγμένων  χαί  τ ας  γνώμας  παραστ  ησάμενοι  ,αο 
αμυνόμενοι  τε  νπερ  τού  δικαίου  χαί  ούχ  αυτοί  άδιχου ντες,  χαί 
τ ιΐί  μη  υπέρ  τά  μέτρια  φρονεΐν  μηδε  ταΐς  εύτν/ίαις  φυσάαίλαι 
την  σωφροσύνην  έπιδειχννμενοι.”  Τοιαντα  τού  νέου  βασιλέως 

ιι.  Ταως-  Ιλλως  δι/ ρπνονντων  , vel  potius  ante  ή potuit  esse  vo- 
cula μάλλον.  EI).  P. 

bus,  pro  conscelerato  et  parricida  condemner.  Quando  igitur  eorum, 
quae  bello  sopiendo  faciunt,  partiin  quidem  peues  nos  suul,  ad  sum- 
inum autem  felicitatis  gradum  non  pervenisse  etiam  insuper  laudem 
factis  afTert,  ab  armis  recedere  nos  convenit.  Quod  si  noluerimus, 
imprudenter  ac  stulte  facimus.  Si  enim  nunc  urbem  adoriamur  et 
occupemus,  nihilo  plus  habebimus,  quam  nunc  habemus  Quae 
autem  gloriose,  iustc,  cum  paternis  votis  habemus,  ea  per  rapinas, 
iniurias  et  tantum  non  per  parricidium  habere  existimari  velle,  boc 
vero  desipere  ac  delirare  est.  Si  occupare  non  poterimus , praeter- 
quam quod  in  omnium  odia  calumniasque  incurremus,  quia  ad  pa- 
cem invitati,  improbitate  ct  cupidine  irretiti  recusaverimus,  etiam 
in  discrimina  sine  ullo  fructu  nos  coniiciemus,  multisque  urbibus 
et  regionibus  cladem  pestemque  creabimus.  His  rationibus  ego  im- 
pulsus, pacem  cum  avo  complector,  eamque  vobis  tamquam  utilem 
suadeo  : nam  a fortitudine , lustitia  et  moderatione  commendabimini, 
si , cum  adversarios  armis  subegeritis , nunc  ipsi  animos  vestros  subi- 
gatis, et  pro  iure  propugnetis,  non  ipsi  iniuriam  inferatis:  vestro- 
que vos  pede  metieutes , nec  successibus  intumescentes , modeste  ac 
summisse  vos  geratis.  Ubi  haec  pro  pace  disputavit  imperator,  ex- 
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νπέρ  τής  είς  βασιλέα  ειρήνης  διαλεχδέντος , δ μέγας  δομέστν-Α.Ο.  ι 
χος  με τ’  αυτόν  ,,χαί  δίχαια  χαί  συμφέροντα”  είπε  „xai  πολ- 
λής αίτια  δό'ξης  εαόμενα  ήμΐν  εϊρηχας , ώ βασιλεύ,  ύ ιό  ουδεν.  58 
αντιλέγει  ν ούδένα  τών  πάντων,  ως  ούχ  η προσήχεν  εΐρψαι, 

5 δυνήαεσδαι  νομίζω,  εγώ  γάρ  αυτός  εΐ  τι  συνεώρων  είρημέ- 
νον  τών  μη  δεόντων,  άντεΐπον  αν.  επεί  δ’  άπαντα  εϊρηται  χα-Ρ.  72 
λιδς  χαί  διχαιοσύνης  έχομε  να  χαί  εμπειρίας  στρατ  ηγιχής, 
ονδεν  ετι  το  λεϊπον , ή είς  πέρας  άγειν  τά  βεβουλευμένα.” 
έπί  τοϋτοις  τών  εν  τέλει  τινες  χαί  τής  στρατιάς  έπ’  αύ- 
ιοτά  τούτο  πρότερον  υπό  τε  βασιλέας  χαί  τού  μεγάλου  παρε- 
αχευασμένοι  όομεστιχου  ώστε  συνειπεΐν  τοΓς  εί ρηαομένοις,  τήν 
βουλήν  τε  έπήνεσαν,  χαί  τήν  ειρήνην  ώς  αιτίαν  έαομένην  πολ- 
λών ά γαδών  εφασαν  δεϊν  αϊρεΐσδαι.  χαί  Συργιάννον  δ’  εύδνς 
χαί  πρωτοστρ άτορος  τοΓς  λεγομένοις  προοδεμένων,  χαί  το  πλή- 
1 5δος  άπαν  έπηχολο ύδησε , χαί  εχεχύρωτο  ή ειρήνη,  εί  γάρ  χαί 
τινες  ήσ αν  υπέρ  τού  τον  πρεσβυτέραν  βασιλέα  διαφδαρήναι 
τόν  πόλεμον  ιάρούμενοι,  άλλ'  ώσπερ  υπό  ρεύματος  χαί  αυτοί  Β 
ουναπήχδηααν  τού  πλήδους. 

χγ . Τούτων  ούτω  γεγενημένων , τήν  προς  τήν  πρεσβείαν 
τοαπεσχ αλμένην  δείαν  αυτού  προς  Βυζάντιον  έςέπεμψε  βασι- 
λεύς, μηνύσας  τφ  βασιλεί  χαί  πάππω  τοιαυτα·  ,,εδει  μεν,  ώθ 
χράτιστε  βασιλεύ , μηδέν  τών  γεγενημένων  μηδέ  τήν  αρχήν 
κινηδήναι.  έ)'ώ  γάρ , όπερ  πολλάχις  εϊπον,  τόν  πάντ’  έφορών- 
τα  μαρτύρομαι  όφδαλμόν,  ώς  ούδεν  εμαυτιϋ  σύνοιδα,  πλήν  εί 


ripiens  magnus  domesticos,  Et  aequa , inquit,  et  conducibilia,  et 
gloriam  non  mediocrem  nobis  conciliatura  dixisti,  imperator.  Quare 
te  iLa  locutum  ut  decuit,  haud  quemquam  inticiaturura  opinor.  Equi  · 
dem  ipse  ego,  si  quid  aliter  dictum  seutirem,  id  refellerem.  Sed 
quoniam  bene , iuste  ac  pro  scientia  imperatoria  prolata  sunt  omnia, 
snpCrest  boc  unum  , ut  quae  mentibus  probata  sunt , opere  ipso  ad- 
ministrentur. Posthaec  nonnulli  de  proceribus  ex  exercitu,  ad  hoc 
ipsum  prius  ab  imperatore  et  magno  domestico  subornati  instructi- 
que,  ut  assensu  firmarent  audita,  consilium  verbis  extulerunt  pacem- 

3 ne,  ut  multarum  commoditatum  conciliatricem,  suscipiendam  prac- 
iearunt.  Mox  Syrgianne  et  protostratore  sententiassuas  eodem  aggre- 
gantibus, tota  agmina  secuta  sunt,  et  pax  constabilita  est.  Etsi  enim 
non  deessent,  qui  ad  exitium  senioris  imperatoris  militare  elegissent, 
tamen  cum  multitudine  velut  impetu  quodam  fluminis  abripiebantur. 

3 3.  His  ita  gestis,  consobrinam  suam  legatione  perfunctam  Con- 
slantinopolin  dimisit.  Quae  autem  avo  renuntianda  dedit,  haec  fue- 
runt: Oportebat,  imperator  optime,  nihil  prorsus  eorum  Incipere 
quae  incepta  sunt.  Ego  siquidem  , quod  saepe  iam  dixi , testem  fa- 
cio illum  oculum  intuentem  omnia,  me  nullius  sceleris,  sed  levium 
Cantacuzenut.  8 
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.C  i3ai  μη  μιχρά  τ ινα  xat  παιδ/οις  πρέποντα  ήμαρτηχότι.  έπει  δ’  οντω 
σννε  χώρησεν  ό &εός  τών  έμών  ’ένεχα  πάντως  άπειρων  αμαρτη- 
μάτων, πάλιν  αυτά)  χάριτας  όμολιηώ  πολλάς,  ο τι  μη  πρότερον 
χατέλναα  την  ζωήν,  πριν  επιτήδειον  χαιροΰ  τυχεϊν  όντως, 
ώστε  δυνη&ήναι  χαι  το  άύολον  τής  γνώμης  χαι  την  είς  α'ε  ενπιί-5 
Ό&ειαν  χαι  δουλότητα  φανεράν  χαταατήσαι.  αν  μεν  ονν,  ώ 
βασιλεύ,  τής  αής  μεν  ανεψιάς,  εμής  δε  &είας , διαπρεαβενο- 
μίνης  , ητηαας  υσα  οίδας . έγώ  δ’  εν  ίχεαίας  μίρει  παρά  τον 
μεγάλου  βασιλέως  αιτώ  χαι  ίλεοϋ , ai  μεν  επί  πολλοΐς  ετεσιν 
εν  ζώσιν  είναι,  χαι  τήν  'Ρωμαίων  αρχήν  ί&ΰνειν , έμε  δε  οία ΙΟ 
δονλον  αδν  χαι  υιόν,  η χελενεις  αυτός,  τδ  προσταττόμενον  έχ- 
πληροΰν  του  χρόνον  δή  προϊόντος,  ά φίλον  εστΐ  θϊΐί,  το ι- 
αΰτ’  οίχονομη&ήναι  περί  ημάς,  εϊ  μεν  ονν  πρότερος  αυτός 
άποστώ  του  ζήν,  επί  ο οι  τήν  αρχήν  χεΐα9αι  πάσαν,  ώο&'  ii  αοι 
δοχεΐ  σνμφέρειν  ποιεϊν  εί  δ’  άρα  συ  γε  προς  τάς  αιωνίους 1 5 
μεταχλη&ήση  μονάς,  εμοί  πάλιν  τήν  ηγεμονίαν  ' Ρωμαίων  χα- 
Ρ.  Τίταλειφ&ήναι.  ταντα  .μεν  ονν  οποί  τϊο  θεά)  φίλον  άγέοϋω·  νν- 
VI  δε  άνάγχης  τε  χαι  αίδονς  μεριζόμενης , ιαχνσεν  ή ανάγχη, 
χαι’  τι  των  μή  προσηχόντων  xui  απαίδευτων  χαι  λίγειν  χαι 
πράττειν  βιαζομένη.  δέον  γάρ  χαι  ημάς  αντονς  χαι  πόλεις ao 
χαι  χρήματα  χαι  ο μου  πάντα  αοι  εγχειρίζειν , δυεΐν  ενεχα  αι- 
τιών ετέρως  ήναγχάσμεΰα  ποιεϊν.  εν  μεν,  οτι  τήν  μεν  έμήν 
είς  ιό  τα  αοι  φίλα  πράττειν  προαίρεαιν  χαι  τήν  περί  σε  τιμήν 
V.  τε  χαι  αιδώ  ίλεός  τε  οί δεν  δ τα  χεχρνμμένα  είδώς,  χαι  αυτός, 

dumtaxat  ptioriliumqiie  delictorum  niilii  esse  conscium.  Quia  vero 
propter  innumerabilia  peccata  inca  Deus  hoc  permisit,  rursum  ei 
etiam  atque  etiam  gratias  ago,  quod  non  ante  vitam  finivi,  quam  tem- 
pus idoneum  nanciscerer , quo  et  candorem  animi  mei , et  obediendi 
studium  , ac  subieclionem  ineam  tibi  declarare  possem.  Tu  igitur, 
legata  ad  me  amitinn  tua  eademque  cognata  mea,  petivisti  quae 
nosti.  Atqui  ego  a magno  imperatore  Deo  suppliciter  contendo  , ut 
in  longos  annos  vitam  extendas,  imperium  Romanum  gubernes,  et 
ego  iustar  servi  et  filii  imperata  tua  exsequar:  procedente  autem  tem- 
pore, quae  illi  placuerint,  de  nobis  constituat:  et,  si  prius  obeam, 
ut  in  te  totum  recumbat  imperium;  quo,  quae  factu  utilia  censueris  , 
ea  praestes  : sin  tu  ad  mansiones  illas  sempiternas  fueris  evocatus, 
ut  milii  denuo  principatus  Romanus  relinquatur.  Sed  ista  quidem,  ut 
Deo  placitum  erit,  ita  se  babeant.  Nunc  necessitate  reverentiaque 
dissidentibus  , necessitas  vicit  et  indecore  imperiteque  dicere  facere- 
que  compulit.  Cum  nainque  et  nos  ipsos,  et  civitates,  et  pecunias 
et  simul  omnia  in  manus  tuas  tradere  decuisset,  duabus  <lc  causis 
secus  agere  coacti  sumus.  Una,  quod  meam  tibi  gratificandi  volun- 
tatem, observantiam,  pudorem  erga  te  Dens  novit,  cui  occulta  patent, 
et  ipse  quoties  occasio  tulit,  evidentibus  argumentis  haec  ostendi. 
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τών  πραγμάτων  παρασχόντων  , έναργή  τήν  άπόδειξιν  ίποιη-  A.C.  i3ai 
αάμην.  πίποι&α  μεν  ονν,  ώς  χαί  αυτός  διατε&ήση  τον  ίσον 
τρόπον  περί  έμε,  xui  τήν  πατρικήν  ευ μένειαν  χαί  τήν  φνσι-Β 
χήν  στοργήν  άδολο ν εμοί  τηρήσεις  xui  χα&αοάν  · ουπω  δέ  τήν 
δαπόδειξιν  βεβαίαν  των  πραγμάτων  παράσχομε  νων , ον  δεις  αν 
χαταμέμψαιτο  δείλια  χατεχύμ ενον.  δεύτερον  δ’,  ο χαί  ισχυρό-  * 
τερον  τον  προτέρον  , επειδή  τους  συν  έμοί  πάντας,  τους  μεν 
■υπό  δειλίας,  τους  δ’  υπό  χαχοβουλίας , εατι  δ’  οϋς  χαί  διά  το 
τοΓς  χαχοΓς  χα/ρε ιν , εώρων  τον  πόλεμον  αιρονμένους,  ειρήνης 
ίοδε  μή  μέχρις  αχρων  ώτων  άνεχομένοι/ς,  ήναγχάσ9ην  τι  μικρόν 
χαί  τον  οντος  χαλον  χαί  δικαίου  παραλιπειν , ώ;  ίίν  ποιήσω 
πάσιν  ανεκτήν  τήν  ειρήνην,  εατι  δε  τούτο  , τό  , έμε  μεν  έχ 
Σηλνβρίας  άχρι  χαί  Χοισ τουπόλεως  των  μεταξύ  χωρών  τε  χαί 
πόλεων  xui  στρατιάς,  ετι  δε  χαί  δημοσίων  φόρων  τήν  δ ιοί-  G 
ι5χησιν  εχειν  · σε  δε,  βασιλεύ,  αυτής  τε  τής  Κωνσταντίνου  μέ- 
χρι Σηλνβρίας  χαί  των  χατά  τήν  έω  τοϊς'Ρωμαίοις  υπηκόων 
πόλεων , ετι  δε  χαί  νήσων  πασών  xUi  τών  από  Χριστουπόλεως 
Μακεδονικών  τε  χαί  εσπεριών  επαρχιών  άχρις  ’Επιδάμνου  χαί 
ζ/αλματίας,  τών  άκρων  ορών  τής  ' Ρωμαίων  ηγεμονίας,  ελπίζω 
2οδε  τού  χρόνον  προϊόντος  εμέ  τε  αυτόν  χαί  ά δοχώ  νννί  σφε- 
τ ερίζεο&αι  υπό  τήν  σήν  εξουσίαν  παραδώαειν  άγαγών,  επει- 
δή χαί  νυν  ουχ  έχ  προαιοέσεως , αλλ’  ανάγκη  σννω&ούμενος, 
προήγμαι.  π οιεΐν.”  Τοιαντα  προς  τόν  βασιλέα  βασιλεύς  6 νέ-  D 
ος  μηνύσας , ά π έστειλε  χαί  ορχους  έν  δυσί  βιβλίοις  έγγεγραμ- 

ConGsus  quidem  »um,  tc  pari  iu  mc  animo  fore,  paternamque  pro- 
pensionem et  naturalem  illam  caritatem  erga  mc  sinceram  incor- 
ruptamque  servaturum.  Sed  cum  rerum  conditio  istaec  constanter 
demonstrandi  facultatem  tibi  nondum  obtulerit , nolim  idcirco  ali- 
cuius diflidcntiae  a quoquam  reprehendi.  Altera,  iu  qua  plus  mo- 
menti est  ac  ponderia ; postquam  de  exercitu  meo  alios  timore  quo- 
dam , alios  perversitate,  alios,  quod  alienis  incommodis  gaudeant, 
bello  se  credere  animadverti,  pacis  vero  mentionem  auribus  aversari, 
ut  omnibus  eam  facerem  tolerabilem , ab  iusto  et  honesto  paululum 
declinare  necesse  habui.  Est  autem  hoc , ut  ego  a Selybria  usque 
Cbristopotin  locorum  interiacentium,  oppidorum,  militarium  copiarum, 
vectigalium  admiuistralionem  obtineam:  tu  a Constantinopoli  omnia 
aisrque  Selybriam , et  urbes  orientis,  quae  quidem  Romanis  parent, 
praeterea  insulas  omnes,  et  a Christopoli  Macedonicas  atque  occi- 
dentales provincias  usque  Epidamnnm  et  Dalmatiam,  quae  sunt  Ro- 
mani imperii  metae  ultimae,  possideas.  Iu  spe  sum,  mc  aliquando 
et  memet  ipsum  et  quae  nunc  mihi  vindicare  videor,  in  arbitrium 
potestatemque  tuam  traditurum:  quandoquidem  et  istud  non  sponte, 
sed  necessitati  cedens  facio.  Iluiusccmodi  responsum  iuuior  seniori 
imperatori  misit,  simulquc  libellos  duos,  in  quibas  inscripta  iura- 
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A.C.  ι3ιι  μένους , i|  ίχα  ιερού  πρός  τόν  έτερον  βασιλέα  τον  μερισμόν 
περιέχοντας  ών  άρξονσι  πόλεων,  χαί  τοΐς  δμωμοαμένοις  έμμε- 
νεΐν  εχάτερον  ίσχ υριζομένους , ώς  αν , εΐ  αρεστά  δοχοίη  ταϋτα 
χάχείνω,  τοΐς  ΐεροϊς  εναγγελιοις  τούς  ορχονς  πιστούς  ποιήαας 
χ ai  υπογραφαΐς  τής  οίχείας  χειρός  ερν&ραΐς , πέμψη  πρόςζ 
αυτόν,  αυ&ις  τά  ιαα  χάχείνου  δράαον τος.  έπεί  δε  έ'δει  χαί 
τών  εχ  τον  νέου  βασιλέως  τινά  παρεΐναι,  τούς  εγγράφους  ορ- 
χονς άποχομίαοντα  , ό παρακοιμώμενος  Άηύχανγος  άποστέλ- 
λεται  παρά  τοϋ  μεγάλου  δομεστίχου , τοϋ  Σνργίάννον  πρύς 
Ρ.7ϊτοντο  πείσαντος.  τής  μέντοι  βασιλέως  ανεψιάς  προς  βασιλέα  ιο 
εις  Βυζάντιον  σφιγμένης,  χαί  τούς  τε  λόγους  τοϋ  έγγόνου 
χαί  βασιλέως,  έτι  δε  χαί  την  ειρήνην  χαί  εφ’  οϊς  έγένετο 
άπαγγ ειλάαης , πρώτα  μέν  ε'χπλη'ξις  είχε  τον  βασιλέα,  χαί 
σχεδόν  ήπίστει  τοΐς  λεγομένοις.  έπεί  δε  έπει&ετο  άλη&ή  είναι, 
ήδέως  τε  έδέξατο  την  ειρήνην,  :αί  τώ  έγγόνψ  χάριτας  ώμο- ( 5 
λόγει  πολλάς·  συναγ αγών  δ’  εν  βασιλείοις  εύ&ύς  τούς  εν  rfj 
Κωνσταντίνου  ευρεδέντας  αρχιερέας , τούς  τε  όρκους  επετέ- 
λει , χαί  τόν  πρότερον  έχφωνη&έντα  χατά  τοϋ  νέου  βασιλέ- 
ας χαί  τών  συνόντων  διέλυεν  άφορισμόν , βασιλέα  πάλιν  τόν 
ε'γγονον  χελεύαας  χαί  είναι  χαί  ονομάζεσ&αι.  μέλλων  δ’  αν&ις20 
τήν  αυτήν  ανεψιάν  αυτού  πρός  βασιλέα  τόν  νέον  πέμπειν  ώς 
Β τούς  παρ’  εχείνου  ληψομένην  ορχονς,  άνιώμενος  ότι  μη  τών 
εύ  γεγονότων  τις , άλλ’  Άπάχανχος  επί  το  τούς  ορχονς  παρ α- 
λαβεϊν  απέσταλτο , έ'φη  πρός  αυτήν  ,,Τής  μέν  εις  εμέ  αίδοΰς 

13.  ειρήνην  χαί  ίφ'  oh  scripsi  pro  εΐρ.  τήν  έφ'  osf. 

menta,  et  urbes,  quas  alter  alteri  per  partitionem  attribueret,  con- 
tinentia, et  utrumque  iurata  praestiturum  affirmantia  : ut  si  eadem 
illi  probarentur,  adbibitis  sacris  evangeliis  et  miniata  manus  suae 
subscriptione  fide  sacramento  conciliata,  sibi  eosdem  idem  farturo 
remitteret-  Ceterum  quia  de  amicis  iunioris  imperatoris  oportebat 
esse,  qui  conscripta  iuramenta  deportaret,  suasu  Syrgiauuis  a magno 
domestico  cubiculi  sacri  praepositus  Apocauchus  deligitur,  Ubi  By- 
zantium reversa  Palacologiua  imperatori  dicta  nepotis  et  pacent  cum 
conditionibus  admissam  exposuit,  ille  primum  sic  obstupuit,  ut  quae 
dicebantur  vix  crederet.  Tamen  ut  fidem  adiunxit,  libenter  pacem 
accepit  et  nepoti  gratias  non  vulgares  babuit,  statimque  episcopia, 
qui  Constantiuopoli  tum  inveuiebautur , in  palatium  accitis,  iusiu- 
randum  dedit;  et  nuper  in  nepotem  ciusquc  factionem  pronuntiatam 
devotionis  sententiam  retractans,  rursus  imperatorem  et  esse  et  no- 
minari iussit.  Eandem  porro  amilinam  iterum  ad  illum  cius  adiu- 
randi  missurus , dolens  non  aliquem  honestiore  loco  natum , sed 
^Apocaucbum  ad  iuramentum  deferendum  venisse , sic  eam  compcl- 
' uat:  Quod  nepos  metu  adeo  me  veneratur  et  colit,  meaque  causa 
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xui  π ρομηθείας  τι  χαΐ  τιμής,  ρολλών  αμοιβάς  άγαμων  ινχο-  A.C.  i3at 
μαι  τό>  βασιλεΐ  χαΐ  εμοι  εγγύνιο  παρά  9εοϋ , ον  μόνον  χατά 
τόν  τήδε  βΐον  , αλλά  χαΐ  χαχ  έχιΐνον  τον  ατιλεντητον.  ί'τι  δε 
μοι  xui  9αυμάζειν  επεισι  τύ,  τι  μίτριον  αντίο  τον  ή&ους  χαΐ 
5τήν  ευθύτητα  τον  τρόπον  χαΐ  τ ό προς  τα  χαλά  βεβηχός,  ότι 
νέος  ών  χαΐ  βασιλεύς  χαΐ  παρά  πολύ  των  αντιπάλων  χεχρα-  V.  6ο 
τηχώς , ίξ  ων  εΐχός  ην  προς  φιλοτιμίαν  έπαρ&ήναι  χαΐ  φναη- 
9-ήναι  χαΐ  ή άγνωμονήααι  περί  ημάς , ή , τό  γε  δεύτερον  C 
ΐΐπίρ  ήτούμε&α  αυτοί  ποιήσαντα  φανερά  , ειτα  απερ  ήίλελεν 
ιοαντός  χαρίσασ&αι , ΐνα  &ανμάζοιτο  παρά  πάντων  6 δ’  εποί- 
ησε  τοιοντον  ονδέν , άλλα  τούς  μεν  εμονς  λόγους  διετήρησεν 
εν  άδήλιρ , ονδενός  εγνωχότος  ετέρου  πλήν  τοϋ  μεγάλου  δομε- 
στίχον  μόνου  · αυτός  δέ  τούς  λόγους  συνεχώς  αγαν  χαΐ  χο- 
σμίοος  οΐχο νομήσας , διπλήν  ήμΐν  χατέ&ετο  την  χάριν,  οΰ 
1 ζμόνον  το,  τής 'Ρωμαίων  ηγεμονίας  πάσης  ηδη  προς  αυτόν  χλι- 
νοναης , μέρος  μέν  τι  παραχα τασχεΐν , τής  λοιπής  δ’  άπάαης 
ήμΐν  παραχωρήσαι,  αλλά  χαΐ  τίρ  μηδ’  όντως  είς  στενόν  χομι- 
δή  τά  ήμέτερα  εληλαχό  τα  εχπομπενααι  Θελήααι.  εξ  ων  i με  D 
πεπ  εισ&αι  σαφώς  συμβαίνει , ώς  ου  δ’  ίχνος  χαταφρονήαιως 
ιοεπί  νοΰν  ήλϋεν  αυτοί  ένδείξασ&αι  είς  εμέ,  άλλα  την  προτίραν 
αιδώ  χαΐ  ενλάβειαν  άποσώζει.  εχεΐνο  δε  ούχ  ήχιστα  λυπεί, 
οτι  μή  προς  την  παράληψιν  των  όρχων,  πολλών  τε  χαΐ  άγα- 
Οτον  χαΐ  των  χαθ’  αϊμα  προσηκόντων  αυτό)  σννόντων,  τούτων 
μέν  άπε'στ  αλχεν  ον  δε  να,  τον  δε  ’ Απόχανχον , άαημον  μεν  οντα 
τζχαι  εξ  άσημων , χαΐ  ονπω  χβες  χαΐ  πρώην  τοΐς  τών  δημοσίων 

tara  est  sollicitus,  multa  e!  vicissim  bona  non  in  hac  tantum  , ve- 
rum etiam  in  illa  immortali  vita  a Deo  comprecor.  A<lhacc  moderatum 
eius  ingenium  probosque  mures  atque  in  omni  honestate  progressus 
admiror;  quod  invenis  et  imperator  multoque  adversariis  superior, 
nnde  probabile  bebat,  arrogantia  elatum  tiimidumque,  aut  ingra- 
tam iu  nos  futurum,  aut  certe  quae  nos  petebamus  evulgatis,  de- 
inde quae  ipsi  collibuisscnt  largiturum,  ut  sibi  plauderetur  ab  omni- 
bus : nihil  horum  perpetravit ; sed  petitionem  meam  uni  magno  do- 
mestico aperiens , prudenterque  ac  modeste  admodum  respondens, 
duplicem  nobis  gratiam  persolvit ; non  solum  quod  Itomano  imperio 
iani  toto  in  cum  inclinante,  partem  retinet,  reliquum  omne  nobis 
cedit;  rerum  etiam,  quod  rebus  nostris  tam  vehementer  laborantibus, 
nullo  fastu  insolescit.  Ea.  quo  penitus  ita  sentio,  nunquam  ei  venisse 
in  mentem , vel  particulam  dcsjucientiae  nostri  prae  se  ferre : sed 
reverentiam  ac  pietatem  antiquam  erga  nos  custodire.  Illud  tameu 
maxime  cruciat  animum,  quod  cum  apud  sc  plures  et  probos  et  san- 
giiiui)  necessitudine  coniuuclos  haberet,  per  quos  juramentum  a 
nobis  reciperet , horum  nullum,  sed  Apocauchum , obscurum  ex  ob- 
«cu  ris  natum  misit , qui  nuperrime  exactionum  coactoribus  scriptum 
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Λ.  C.  i3ai  φόρων  πράχταις  ΰπογραμματενοντα.  χαΐ ros  τό  StivortQov 
άφεΏ.ον , ως  δ ή τι  θαυμαστόν  λίγων,  ό γάρ  αυτός  εμέ  πολ- 
λαϊς  νποσχέσεσιν  έξαπατήαας , των  δημοσίων  αλών  έφορος 
άπεδεί/θη.  είτα  των  μεν  υποσχέσεων  έκπεπλήρωχεν  ονδέν- 
ν.ϋδ'μοΰ  δε  πάσαν  τήν  έχ  των  αλών  πρόσοδον  χαταφαγών , χαΐ 5 
διά  τοντ’  έχ  πολλών  ολίγα  ζητοϋντος  i μου  λαβεΐν , τώ  χαίρω 
χρησάμενος , προς  τον  έμόν  εγγονον  ωχετο  άποδράς.  τις  ονν 
τούτον  ΐδών  ονιω  τιμώμενον  παρ’  αυτοί , ώστε  και  επί  τοϊς 
τοϊς  ενγενεστάτοις  π ροσήχονσιν  εργοις  αύτώ  χρήοθαι,  ουχ  ίΐν 
εξεπίτηδες  νομίααι  εις  ανίαν  έμοέ  παρά  βασιλέως  τον  έγγόνονιο 
σννε σχενάσθαι;  ε!  γάρ  χαΐ  τώ  οντι  μη  παρ’  εκείνον  τοιαύτη 
πέπραχτ αι  γνώμη,  αλλ’  οι  πολλοί  οί'τω  γε  νομιούσιν.”  ’ Απο- 
χριναμένης  δε  χαΐ  αυτής,  Ονδ’  άν  αυτή  δοχεϊν  χαταφρονητι- 
χώς  παρά  βασιλέως  τού  νέου  τον  Άπόχανχον  απεστάλθαι· 
,,πολλάς  τής  εις  σε , βασιλεύ,  αιδούς  τε  χαΐ  εύλαβείας  δεδω- ι 5 
Ii  χότος  τάς  αποδείξεις,”  ό βασιλεύς  τόν  τε  πρωτασηχρήτ ις  Βαρ- 
δαλήν  χαΐ  τόν  Καλλιχρηνίτην  αμα  συν  αυτή  προς  τόν  εγγονον 
αποστέλλει,  άφιχομένων  0έ  προς  αυτόν,  προς  μεν  τούς  περί 
τού  Άποχανχου  λόγους  ως  έπύθετο  τού  βασιλέως,  ,φχή  οντω 
μανείην”  ό νέος  εϊρηχε  βασιλεύς  ,,ώς  ή μιχρόν  ή μέγα  έπΐιο 
λύπη  ή καταφρονήσει  τού  εμού  ποιήσαι  κυρίου  χαΐ  βασιλέως. 
τό  γάρ  ολως  προς  αυτόν  άμαρτεϊν  έχόντα  , τής  ίσης  αξιόν 
έοτιν  αιτίας  παρ’  έμοΐ  χριτή , άντε  μεΐζον  αν  τ’  έλαττον  αμάρ- 
τημα ή.  Άπόχανχος  δέ  ονχ  ώς  πρέσβις , ουδέ  τής  ειρήνης 
βεβαιωτής,  (ταντα  γάρ  τή  έμή  θεία  προαήχεν,)  αλλ’  ώς  γραμ-α 5 

faciebat  Quamquam  quasi  quiddam  lingulare  dicerem , quod  absur- 
dius est  omisi.  Idem  enim  Apocauchus  cum  multis  me  promissis 
circumduxisset , mea  auctoritate  rei  salariae  praefectus  est.  Deinde 
promissa  posthabens,  cum  simul  omues  c sale  reditus  devorasset,  ct 
ego  idcirco  d«*  multis  pauca  requirerem  , occasione  usus  , ad  nepotem 
meum  profugit.  Quia  igitur  hunc  hominem  tantopere  ab  illo  hono- 
ratum cernens,  ut  in  negotiis  nobilissimis  hominibus  deferendis  eius 
opera  utatur,  non  id  de  industria  a nepote  ad  dolorem  mibi  inu- 
rendum esse  comparatum  existimet?  Et  ut  istuc  hac  mente  non  fe- 
cerit, vulgus  tamen  id  arbitrabitur.  Respondente  Palaeologina , non 
sibi  videri  Apocaucbum  a nepote  contemptus  gratia  legatum:  quan- 
doquidem eius  tot  erga  ipsum  antea  reverentiae  ct  ingenui  timoris 
documenta  exstent;  imperator  protosccrctarlum  Rardalcu  ct  Callicrc·*· 
niten  cum  ea  ad  nepotem  mittit.  Qui  ubi  senis  super  Apocaucho 
sermonem  audivit,  Procul  a me  sit  ista  insania,  inquit,  ut  ve!  parvuin 
vel  magnum  quippiam  ad  molestiam  coutcmplumvc  domini  mei  et 
imperatoris  desiguem:  in  quem  scientem  peccare,  magna  omnino 
culpj  tenetur,  me  indice,  etiamsi  peccatum  non  magnum  fuerit. 
Apocauchus  nun  ut  legatus , neque  ut  pacis  confirmator,  (haec  enim 
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ματοχομιστής  άπεστάλη  μόνον,  ia  μεν  δ’,  8τε  xai  μεγάλων  ?νε-Α.  C.  1 3α  ι 
xu  xui  άναγχαιοτάτων  πέμποντ 4ς  τινι  γράιαιατιι , xai  τοΓςΟ 
ψαυλοτάτοις  των  οι’χειών  χρώμεθα  προς  μετ αχυμιύήν.  όμως  fi 
xat'  uva  έχει  μέμψιν,  παρά  τού  μεγάλου  ύυμε οτι'χου  τάς 
$εε'9ύνας  απαιτιΐν,  ου  παρ’  έμον,  προσήχει  τον  βασιλέα·  παρ' 
uviov  γάρ  απέσταλτο.”  τους  ορχονς  δε  βεβαιώαας  xai  τοϊς 
π αέσβεσιν  εγχείρισα;,  χαι'ροντας  ,έςαπέστειλε ν. 

χύ\  Αυτό;  δε  μετά  την  πεντηκοστήν,  ? Ιούνιον  μηνόςιατα-\.6ι 
μένον,  άνέζεν'ξεν  εις  Άδριανουπολιν·  πέμψας  δέεις  τήιΆων-ϋ 
,οσταντινον,  xui  την  γυναΐχα  αΰτοϋ  Ειρήνην  ηγαγε  προς  εαυ- 
τόν · ής  xui  μετά  τήν  προς  βασιλέα  άψι'ξιν  παιδι'ον  άρρεν 
τιχοναης,  μετά  μήνας  οχτώ  το  παιδι'ον  έτείλνήχει.  6 βασιλεύς 
δέ  τάς  υη  αυτόν  πόλεις  περιϊών , xai  των  αυτώ  συ  ιόντων 
ιούς  επιφανέστερους  τιμαϊς  τε  xui  δωρεαΐς  xai  επαρχιών  xai 
ι Μπόλιων  έπιτροπαΐς , τους  δ’  άλλους  χρήμασι  xui  έτηαιοις  9ε- 
ρ απενσας  προσόδοις,  δι έτριψε  τό  θέρος.  ήδη  δε  τοΰ  θέρους 
τελευτώντας , χατά  τάς  άρχάς  μάλιστα  τον  Αύγουστου  μηνός,  Ρ70 
οί  προς  τή  Κωνσταντίνου  τοΰ  βασιλέως  φίλοι  δηλουσι  διά 
γραμμάτων  αυτώ,  ως  ,,ό  ~ι ιργιάννης  συμβάσεις  προς  τον  σον 
ιαπάππον  9έμενος,  άφέξεται  προς  αυτόν  όσον  ον  πω.”  βασιλεΐ 
J ’ ΰίέ«  xui  μεγάλοι  δ ομεστ/χω  τά  γράμματα  άναγνοΰαιν  ίόό- 
χει  λυσιτελεϊν  προς  μέν  τό  παρόν  εν  άπορό  ήτοι  τά  μηνυθέντα 
τηρείν  πέμψαντας  δέ  πυνθάνεσθαι  παρά  των  φίλων,  ει  ολιος 
αληθή  τά  περί  Συργιάννη  μηννθέντ α.  σχέτλιον  γάρ  οιετο  χαι 
2$βαρΰ  πριν  άχριβώς  τάληθές  έχμαθείν  πραξαΐ  τι  των  ου  δεόν- 


eognatae  meae  officia  erant,)  »cd  tantummodo  ut  tabellarius  venit. 
Et  constat,  nos  etiam  de  magnis  rebus  maxitneque  necessariis  ad 
alios  scribentes  , tabellariis  uti  solere  famulorum  abiectissimis.  Ni- 
hilo niiuus  si  quid  reprehensionis  res  habet,  non  a me,  sed  a magno 
donseitico  par  est  ut  imperator  rationem  exigat;  ab  eo  quippe  missus 
fuerat.  Post  iuramento  continuato  et  legatis  tradito,  laetos  dimisit. 

a4-  Secundum  pentecosten,  ineunte  lunio,  cum  exercitu  Adri- 
anopolin  regressus,  Ircnen  uxorem  Coustautiuopoli  adducendam  ad 
se  rurat,  ij Ia  post  ailventuin  suum  prolem  masculam  parit , quae 
post. octo  menses  obiit.  Imperator  urbes  suas  invisens,  et  suorum 
nubiliores  honoribus,  muneribus,  provinciarum  nppidorumque  prae- 
fecturis, alios  pecuniis  et  annuis  pensionibus  sibi  demerens,  in  his 
aestatem  consumit:  qua  praccipili , initio  Augusti  mensis,  quierant 
Constantinopoli  amici,  per  litteras  eum  docent,  Syrgianncm  avo  foe- 
deratum, brevi  ad  illum  profecturum.  Epistola  perlecta,  imperatori 
et  tnuguo  domestico  visum  est  faciendum  , ut  perscripta  silentio  in 
praesens  legerent:  mitterent  autem  amicos  illos  percunctatum,  verane 
essent , quae  de  Syrgiauue  siguificasscut.  Veritate  enim  uondum  cx - 
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A. C. i3ai  των  ή φίΜγξασθαι.  πέμψας  ονν  ευ&ΰς  έπννθόνετο.  ο ! δ’ εφαααν 
ϋπάνν  τε  έξητ αχέναι  χαι  συν  άχριβεια  μα9εΐν , ως  μιγάλ α βα- 
σιλεύς τε  xui  Συργιάννης  άλλήλοις  έπαγγιιλάμενοι  έποιήααντο 
τάς  συν&ήχας·  διό  χαί  σφοδρά  περιαλγήσαντες  μεμηννχέναι· 
,βοί  δε  μιλήσει  τά  λνσιτελοϋντα  xui  βονλινεα&αι  χαι  πράττεινζ 
σαντώ.”  τοιαΰτα  περί  Σνρ γιάννη  πνεόμενος  6 βασιλεύς,  χατ’ 
ίδιαν  μόνον  παραλαβών  ,,ήχηχόειν”  έφη  προς  αυτόν  ,,περί 
σου,  ώς  συμβάσεις  τέμενος  προς  τόν  έμόν  πάππον  χαι  βασιλέα , 
μέλλεις  με&έστασ&αι  προς  αυτόν,  είτε  δε  αυτός  τούς  λόγους 
εποιήσω  πρώτος,  ελπισας  τι  πλιϊον  εύρήσειν , ιιτ'  εχεϊ9ενιο 
πολλαϊςιύποσχέσεαιν  άπατη&εΐς  έπειο9ης , ειδέναι  σαφώς  ούχ 
έχω.  ε i μεν  ουν  ούχ  αλη&ή  τά  ειρημένα,  αυτοί  τε  οι  ειποντες 
διχαιοι  χατηγοριΓσ&αι , εγώ  τε  άξιος  ούχ  έπαινον  τοΐς  αυχο- 
φάνταις  πιστιναας.  ει  δ’,  οπερ  έφην,  ή αυτός  τι  πλεονεχτήσειν 
C ΐλπίσας,  ή εχεϊ9εν  πειο&εις  νπήχ&ης  προς  τούτο  , εΐ  μεν  έ&ε-ι  5 
λήσεις  τών  τοιούτων  άποστήναι  λογισμών,  έμοί  βουλευομένω 
πειστείς,  xui  την  είς  εμέ  πι'στιν  χαί  φιλίαν  ώσπερ  χαι  πρότε- 
ρον  άδολον  χαι  χα9 αράν  τηρεΐν,  τής  αυτής  ήσπερ  χαι  πρότε- 
ρον  απολαύσεις  παρ’  έμοι  χαι  φιλίας  χαι  εύμενει’ας,  ονδέν 
τών  τοιούτων  νπολογιζομένω  ώσπερ  ούδ’  αν  ει  μή  την  άρχήιηο 
ϊγεγάνει,  εηει  ούδ’  έτέρω  τινι  πλήν  έμοι  xui  τοι  μεγάλοι  δο- 
μιστι'χω  μόνοι  τά  τοιαϋτα  ήλ9εν  είς  άχοάς.  ει  δ’  ώς  άγνώ- 
μονά  τινα  χαι  πονηρόν  έμε  άποτρέπη , χαι  τό  ουνιΐναι  χαι 
8,  συμβιβάσεις  coni.,  ED.  Ρ. , frustra. 

plorate  cognita,  agere  aut  loqui  quod  minui  conveniret,  grave  ct 
inhumanum  indicabant.  Illi  responderunt,  diligenter  se  iuquisivisse, 
liquidoque  didicisse,  imperatorem  avnra  et  Syrgiannein  mira  mutuum 
pollicitos , foedus  pepigisse.  Id  se  ex  animo  dolentes  , significatum 
voluisse:  videret  quo  pacto  semet  consilio  ct  opera  iuvarct.  His 
de  Syrgianne  intellectis,  solum  in  secretum  abducens  nepos,  sic  ait: 
Renuntiatum  est  mihi,  te  societate  pacta  cum  avo  meo,  ad  ipsum 
transiturum.  Tunc  prior  te  in  cauacm  insinuaris , sperans  maius 
aliquid  inventurum , an  ab  co  multis  pollicitationibus  in  fraudem 
illectus  sis,  haud  satis  scio.  Si  vana  sunt  <juac  audivi,  et  qui  nun- 
liaruut  merito  accusari  debent,  et  ego  minime  laudandus  sum,  qui 
sycophantis  fidem  commodaverim.  Si , ut  dicebam,  aut  plus  te  con- 
secuturum arbitratus,  aut  indidem  persuasus  huc  devenisti,  ct  liis 
cogitationibus  monitu  meo  excussis , fidem  mihi  amoremque  pristi- 
num sinceriter  ac  puriter  praestare  volucris , aeque  ut  autc  bene- 
volum me  ct  amicum  tibi  faxo  experiare : nec  praeterita , periodo 
ac  si  nulla  fuissent,  reputabo ; quandoquidem  praeter  meas  magni- 
que  domestici,  nullius  aures  tetigerunt.  Si  vero  ut  iniquum  ct 
nequam  me  fugis , mrcumque  vivere  ac  versari  intolerandum  putas : 
sed  ab  avo  divina  quaedam  bona  tc  adepturum  credens , ad  illum 
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σννδιατρίβειν  ονχ  ανεκτόν  ήγή,  αλλ’  Υπερφυή  τινα  χαί  μεγάλα  A.C.  ι3ιι 
παρά  τοΰ  έμοϋ  παππού  χαί  βασιλέας  οίόμενος  εύρήαειν,  ολ jjD 
προθέσει  π ροσ/ωρηααι  αυτά  προείλου , άνιώμαι  μεν  ini  τή 
διαστάσει  τή  afj,  φίλου  χαι  συνήθους  αποστερούμενος·  βίαν 
5ΰε  ονχ  έπάξω,  ούδ’  άχοντα  χατασ/εϊν  εθελήσω,  επεί  ουδέ  την 
αρχήν  ούτε  πολέμου  νόμοι,  ον  τ’  άλλτ)  τινί  βία  προς  rei  εμοι 
δουλεύει*  νπηγαγόμην,  αλλ’  έχοντι  προσεχώρησας  αυτός,  έλό-\.  6a 
μένος  εμοι  συνεϊναι  χαί  σνγχινδυνεϋειν , χαι  παν  ότιονν  υπέρ 
εμού  χαι  νφίστασθαι  χαί  πράττει ν έπαγγε ίλάμενος.  ο δή  χαί 
ιοχαλώς  ποιώ*,  αληθές  απέφηνας  επί  των  έργων,  ου  μήν  ούδ’ 
αυτός  αχάριστος  ούδ’  άμνήμων  εφάνην  των  αγαθών,  άλλα 
θεοϋ  τή  περί  τούς  φίλους  προθυμία  χαί  δνναμιν  παρασχομέ- 
νον,  τούς  τε  άλλους  χαί  σε , ώσπερ  έδει,  τιμαις  τε  χαί  όωρε- 
αίς  άξίαις  τώ*  πόνων  ήμειψάμην  χαί  τής  προθυμίας  τής  εις  ρ.  77 
1 5έμέ.  έπεί  ονν  έχοντι  προαήλθες , ούχ  αγαθόν  λαθραίας  ανα- 
χωρεί*, αλλ’  εις  φανερό*  συντα'ξάμενον  άπιέναι.  οίομαι  μεν 
ονν  ουδέ  τον  εμόν  πάππον  χαί  βασιλέα  προς  πόλεμον  ετοιμα- 
ζόμενο* , επί  χαχάσει  των  έμών  πραγμάτων  σε  π ροσλαμβά- 
νεσθαι  βούλεσθαι,  άλλα  την  μεν  εις  έ/,ά  ειρήνην  χαί  τάς 
ιοσπονόάς  νγιαινοΰαας  τηρεί ’ν  εφίεσθαι  δ’  απλώς  ουτω  χαί  σε 
τελεί*  υπ’  αυτόν,  χαίτοι  μοι  χαί  τούτο  λίαν  έπεισι  θανμάζειν,  · 
όπως,  αυτών  τών  πραγμάτων  τής  εις  αυτόν  εύνοιας  έμοϋ  χαί 
εύπειθείας  εναργείς  παρασχομένων  τάς  αποδείξεις , οδε,  όπερ 
ονχ  αν  ποτέ  ηλπισα,  ού  φιλοΰντος  έργον  ούδέν  ένδείχνυται  εις 
•χ’όέμέ.  εί  δ’  άρα  χαί  πολεμεϊν  εμοι  προήρηται,  θειο  μέν  μελή- 


te  adiungere  deliberatissimum  habet,  doleo  ista  discessione  tna,  cura 
me  amico  et  familiari  privatura  videam ; vim  tamen  non  intentabo, 
neque  invitum  retinebo , quando  neque  a principio  vel  lege  bellica,  vel 
alia  quadam  violentia,  ut  mihi  servires,  te  compuli:  verum  ultro  me 
secutus,  milii  adhaerescere,  mccum  caput  obiectarc  periculis,  mcaque 
causa  quidvis  facturum  passurumque  promisisti,  idque  re  ipsa  etiam 
praeclare  demonstrasti.  Verumtamen  nec  ego  ingratus  meritorumque 
iminemor  fui.  Nam  cum  Deus  ardenti  voluntati  meae  in  amicos  etiam 
facultatem  tribuisset,  cum  alios,  tum  te  quoque,  ut  decebat,  donis 
honoribusque  ob  laborem  ac  studium  erga  me  tuum  remuneratus  sum. 
Et  quoniam  volens  ac  libens  necum  te  coniunxisti,  turpe  est  clan- 
culum , ac  non  potius  aperte  vale  dicentem  recedere.  Neque  tamen 
avum  meum  bello  accinctum,  te  ad  vexandas  fortunas  meas  ascisce- 
re , sed  pacem  ac  foedus  inviolatum  servare  et  te  subesse  sibi  sine 
dolo  malo  velle  opinor.  Quamquam  et  hoc  mirari  satis  nequeo, 
ctisn  factis  ipsis  benevolae  mentis  et  obedientiae  significationes  ita 
luculentas  dederim  , qui  taudem  ille , quod  nunquam  speravi  fore , 
pullo  indicio  mihi  sc  amicum  ostendat.  Quod  si  forte  etiam  armis 
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A.C.  (3ιι  σει  ηεηί  ημών.  Αναμιμνήσχα  Si  σε  xui  ών  αυτός  έφίλέγξω 
ΰλόγων,  ημών  περί  τον  τι  δει  πράττειν  εν  Βυζάντιοι  βουλευο- 
μένων.  σοΰ  γάρ  χαι  πρωτοατράτορος  περί  τον  βασιλέας  όσα 
xui  αντος  οίσ&α  ειπάντων , ίμοϋ  δε  τάναντι'α  βουλευσαμέ νον, 
&αυμάσας  αυτός  ,,πέποιΟα  σαφώς ” έφης  ,,επί  &τώ,  ώς  σοΰ  τοΰ-5 
τον  τόν  τρόπον  περί  τόν  πάππον  χαι  βασιλέα  ύιαχειμένον,  αυτός 
ύ 9εός  πολεμήσει  υπέρ  ημών,  ή μας  άέ  αμέριμνους  ποιήσει 
σχέψαι  τοινυν  ο μέλλεις  δράν  αοι  γΰρ  δ λόγος  ,είρηται  ον- 
τοαι.”  Τοιαντα  του  βασιλέας  ειπόντος , ενίστατο  μέν  δ Συρ- 
γιάννης  σεσυχοφαντήσ&αι  φάαχαν,  χαι  ών  χατηγύρηται  μηδέν ιο 
άλη&ές  είναι·  τίο  δέ  μή  βεβαίας  παρέχεσδαι  μηύ’  εναργείς 
Οτάς  αποδείξεις  υπέρ  ών  χατηγορεΐτο,  υποψίαν  ου  μιχράν  τιρ 
στ οχάζεσ&αι  τα  πράγματα  παρείχετο  δυναμένηι  εχ  τών  λόγων, 
ώς  πονηρά  σϋνοιδεν  έαντιΰ.  τοϋ  μέντοι  βασιλέας  τους  πάτους 
λόγους  πάλιν  άναλαβόντος , xui  Μρσονς  έμπλήααντος,  ως  οη-ι5 
δεν  ήττον  ή πρότερον  εύμενώς  διαχείσεται  προς  αυτόν,  άπήλ- 
ihv.  εχ  μέντοι  Βυζαντίου  παρά  τών  τοϋ  νέου  βασιλέας  άγ- 
γελίαι  όσημέραι  άφιχνονντο  φίλων,  τά  τε  περί  Σνργιάννην 
πειβουσαι  ώς  είη  άληίλή , χαι  ότι  βασιλεύς  δ πρεσβντερος  τά 
προς  τόν  πόλεμον  έξαρτύεται  πάντα,  ώς  άμα  τώ  Συργιάνν ηνίο 
άφιχέαΟτχι  άναρραγηαομένου.  άρτι  δε  τον  χειμώνας  άρχομέ- 
Όνου,  Όχτωβρίου  μηνάς  πέμπτη  ιπταμένου,  πάλιν  δ βασιλεύς 
ιδιαζόντως  έφη  πρός  Συργιάννην  ,,ούχ  οΐομαί  σε  ών  προ 
χρόνου  μιχροΰ  πρός  σε  διείλέχβην  έπιλελήσ&αι . εχ  τότε  δ ’ 

merum  decertare  apud  animum  proposuit , nos  Deo  cordi  erimus, 
ltccordare  verborum  tuorum,  cum  Byzautii  de  statu  rerum  consulta- 
remus. Cum  euiin  tu  et  protostratnr  super  avo  quae  meministi 
elocuti  essetis,  me  longe  aliud  sentiente  , tu  hunc  animum  meum 
suspiciens,  fidere  Deo  te  dicebas,  qui,  me  tam  clementer  in  avum 
allecto , pro  nobis  pugnaturus  nosque  omni  cura  et  sollicitudine  li- 
beraturus esset.  Quare  quid  agas  dispice;  tua  quippe  causa  haec 
dicta  sunt.  Simul  finem  loquendi  dedit  imperator,  Syrgianncs  ad- 
versari ac  se  per  calumniam  delatum  totamque  accusationem  esse 
emmnentitiam  affirmare.  Attamen  qnod  asseverationis  huius  neque 
solidas,  neque  claras  probationes  adducebat,  eum  conscientiae  labent 
in  animo  habere  bonus  rerum  aestimator  nou  leviter  suspicari  pote- 
rat. At  Imperatore  eadem  iterante,  ac  spem  maximam  iniicirn- 
te,  non  minus  quam  antehac  sibi  carum  fore,  e conspectu  abiit. 
Byzantio  autem  quotidiani  ab  amicis  veniebant  nuntii , Syrgiannom 
proditorem  esse,  et  quamprimum  ille  alluisset,  avum  in  bellnin  , 
quod  omnimodis  iam  parassct,  erupturum.  Hieme  appetente,  ante 
«liem  tertium  Nonas  Octobres  Syrgiaunorn  iunior  imperator  separati  m 
dentio  sic  est  allatus:  In  memoria  tibi  esse  autumo,  quae  nuper 
tecum  egi.  Ex  eu  usque  hodie  in  dies  singulos  mihi  nuntiatur,  tc 
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αχρι  xai  νΰν  δσημέραι  μοι  αγγέλλεται  περί  σον,  ώς  ΰτζοστή-Α.· C.  i3ai 
ναι  πρός  τόν  εμόν  πάππον  παρασχενάζι γ ον  μην  σλλ’  οτι  χαι 
αυτός  τά  προς  πόλεμον  εξαρτνεται , ώς  άμα  τω  σε  παραγενέ- 
σ&αι  πρός  εμε  π ολεμήαων.  όσοι  δ’  επιτήδειας  εχοναιν  εμοί, 

5 χαι  ειρ'ξαι  σε  παραινονσιν , ιός  ϋμα  τω  σε  ειρχ&ήναι  χαι  τοϋ 
πολέμου  παυσομε νον.  εγώ  δ’  ά πρότερον  ειρήχειν  χαι  αίίδις 
ερώ·  ώς  ει  μεν  τ οΐς  έμοΐς  λόγοις  πειστείς,  τον  τοιαντα  xui 
βονλενεσ&αι  χαι  δράν  άποα τής,  χαλώς  αν  εχοι·  ει  δ’  άδννά- 
τως  εχεις  μεταβοι >λενσασ&αι , 11  βοΰλει  πράττε,  εγώ  γάρ  ού 
ιοι ιόνον  ού/  ειρξμί  σε  προθνμοΰμαι,  χαι'τοι  πάνν  ραδινός  εχων, 
ώς  χαι  αυτός  φαι'ης  αν,  άλλ’  ουδέ  της  αρχής  παραλνσω.ρ.Ί& 
τούτον  δ’  ένεχά  σοι  ταντα  προλέγω,  ως  άν  είδείης  άτιελθων, 
ώς  ού  λαίδών , αλλά  φωραθεις  ά προεέλου  παρώφίλης  δράν." 
επί  τούτοις  ό Συγιάννης  σνχοφαντιΐσίδαι  πάλιν  ισχνρισαμε- 
ι5νος,  xai  μηδέν  τοιοντον  εαυτώ  αυνειδέναι , τον  βασιλέως  έπι- 
τ αέψαιτος , πρός  ας  έπετρόπευε  τής  Θράχης  πόλεις  απήλ&ε. 
δνο  δ’  εξαντών,  τόν  "Απρων  χαι  την  Γαρέλλαν,  ψρονραΐς  χα-ν.63 
τασχών , xai  τάλλα  άαψαλιαάμενος  ώατ’  εχειν  πρός  πολιορ- 
χι'αν  άντ εχειν  , απέατη  πρός  τον  πρεσβύτε ρον  βασιλέα  Νοεμ- 
τοβρίον  μηνάς,  άμα  δε  τιο  τούτον  επιβήναι  Βυζαντίου , xai  δ 
τών  βασιλέων  πόλεμος  φανερώς  αν&ις  άνερριπίζετο.  ό νέος 
γάρ  βασιλεύς  την  νποτεταγμένην  αντψ  στρατιάν  απασαν  εν 
βραχεί  αν να&ροίσας,  τοιοιαδε  πρός  αυτούς  έχρήσατο  λόγοις· β 
,,τό  τής  ειρήνης  χαλόν  χαι  λυσιτελές  ου  μόνον  τοις  αρχομέ- 

dcfcctionem  ad  avum  parturire:  nec  id  tantum,  acd  ipsum  praeter- 
ea bellum  instruere,  quo  me,  simul  ac  tu  veneris , lacessat.  Quot- 
quot vero  mihi  bene  cupiunt,  ut  te  coerceam  hortantur:  sic  enim 
bellum  quieturum  ; at  tu  quae  antea  ea  me  audivisti,  iterum  audies. 

Si,  inquam,  monitis  meis  obtemperans,  ab  his  meditandis  et  agen- 
di* abstinueris , bene  certe  : sin  aliam  mentem  induere  non  est  ut 
possis,  fac  quae  libido  fert:  ego  enim  non  modo  coercere  te  non 
aveo,  tametsi  parvo  id  negotio  queam,  ut  tute  confitcberc:  sed  ne 
praefecturam  quidem  tibi  adimo;  ut  iulciligas  non  me  inscio,  sed 
potius  negligeute,  ea  te  egisse,  quae  tibi  ante  deliberata  sunt.  Hic 
Syrgiannes  rursum,  falso  in  se  tantum  crimen  conferri,  ac  nullius 
esse  sibi  conscium  aflirmans  , libente  imperatore,  ad  urbes  Thraciae, 
quarum  praefectum  agebat,  discessit,  ac  duas.  Apros  videlicet  et 
< *ar ellam  , praesidiis  impositis,  cctcroquc  apparatu  ita  communiens, 
ut  obsidionem  tolerare  valerent,  mense  Novembri  Byzantium  venit, 
utoxqoe  bellum  inter  imperatores  de  integro  et  manifesto  arderc  coe- 
pit. Iuuior  enim  brevi  copiis  suis  in  unum  coactis,  sic  ad  eas  con- 
cionalus  est:  Facis  honestas  et  utilitas  non  iis  tautum  , qui  reguntur, 
sed  rectoribus  etiam  ipsis  ; sicuti  et  belli  calamitates  vobis  quoque 
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i3ai  νοις,  αλλά  *««  τοΐς  άρχουσιν , ώσπερ  αν  πάλι*  τά  in  τον  πο- 
λέμου χαχά  χαι  νμϊν  μεν  πάαι  χαίϊέστηχε  φανερά  · εγώ  δε 
των  ίμοί  προσόηων  id  tu  πάντων  ετιμηαάμην  άν  ώστε  μη 
Χν&ήναι  την  ειρήνην·  επει  δ ’ 6 εμάς  πάππος  χαι  βασιλεύς, 
οπερ  ovi’  αν  ποτέ  επείσθην  πριν  γενέσ&αι , λύσας  τας  πρόςβ 
ημάς  σπονδάς,  προς  πόλεμον  εχώρηαε  φανερώς,  ούδεμίαν  αι- 
τίάν ή λαβήν  ημών  προς  τό  λΰααι  ταντας  παρασχομένων, 
αλλά  χαι  άχύντων  νϋν  νπ’  άνάγχης  προς  τον  πόλεμον  χώρον ν- 
των,  χαι  ταΐς  ψήφοις  άπάσαις  την  ειρήνην  αιρο υμένων,  ονδΐν 
C είναι’  μοι  το  λεϊπον  δοχεΐ,  ή &εόν  τον  εν  ταϊς  σπονδαϊς  ’ορχιον  ιο 
έπιχαλεσαμένους  χατά  των  αδικούνταν  χωρεΐν,  ον  μάλλον  τοϋ 
αυτούς  xaxovv , ή'  τοΰ  μή  αυτοί  κακώς  πα&εΐν  πρόνοιαν  ποι- 
ον μένους,  τό  γάρ  εις  την  ήμετέραν  περιμένειν  αμυνόμενους 
έπιόντας , ουχ  ανανδρίας  μόνον , αλλά  χαι  ασννεσίας  οΰ  πάνυ 
πόρρω  όύξειεν  άν.  ελπίζω  δε  ούδε  &εόν  αυτόν , ον  ημείς  εν- 1 5 
ο ρχονμεν , ημάς  εγχαταλιπεΐν  άν , αλλΰ  αυμπαρέσεσίλαί  τε 
χαι  υπέρ  ημών  άμννεΐσ&αι.”  Τούτων  ούτως  υπό  βασιλείας 
είρημένων , ή στρατιά  πάντες  ώσπερ  από  γλώττης  μιας  ,,χά- 
ριτας”  έψησαν  ,,όμολογοΰμεν  τώ  &ειΐ>  πάντων  χαι  βααιλεΐ, 
Doti  ονχ  άδίχιο  τινί  χαι  πλεονεχτ ιχψ  τον  τρόπον  επόμε&α  δε-ίο 
απάτη,  άλλα  μάλλον  χαι  α πάντες  άν  αν  τώ  συμφαϊεν  είναι  δί- 
καια υπέρ  τής  προς  ομοφύλους  ειρήνης  προϊεμένιο.  δίχαιος  δ’ 
ών  6 9εός  χαι  διχαιοσννας  ήγαπηχώς , η φησιν  ό προφήτης, 
ούτε  σε  προς  την  άδιχίαν  άντιχα9τστάμενον,ού&’  ημάς  ύπερ  τοΰ 
a3.  Psal.  10. 


omnibus  notae  sunt.  Ego  vero  quae  privatim  possideo , eorum 
omnium  iacturam  pacis  retinendae  gratia  haud  recusem.  Postquam  au- 
tem avus  meus,  quod  nunquam  credidissem,  spreto  foedere,  nullam 
nobis  huius  perhdiae  causam  sive  ansam  praebentibus  ad  apertum 
bellum  prosiluit,  et  nos  inviti  ncccssitatcquc  adacti  ad  arma  imus, 
cl  omnibus  potius  suffragiis  pacem  eligimus , nihil  restat  aliud,  quam 
ut  Deo  teste  iurisiurandi  invocato,  periuros  invadamus,  provideamus- 
que,  quomodo  non  magis  ipsis  malum  demus,  quam  ut  ne  ipsi  malum 
aliquod  accipiamus.  Nam  eo  usque  procrastinare,  dum  in  loca  nostra 
irruant,  quasi  tum  dentum  vim  propulsaturi,  id  parum  abesse  non 
dico  ab  ignavia  , sed  etiam  ab  insipientia  videatur.  Spe  boua  sum  , 
Deum  ipsum,  per  quem  conceptum  sacramentum  sancte  colimus  , affu- 
turum ac  pro  nobis  depugnaturum.  Dixit;  et  velut  uno  ore  totus 
exercitus,  Gratias  agimus,  exclamat,  Deo  universorum  imperatori, 
cum  non  iniuslo  et  avaro  militamus  domino:  sed  ei,  qui  quae  omnes 
iurc  illum  tenere  faleaultir,  propter  pacem  civilem  pro  nihilo  putet. 
Cum  autem  Deus  iustus  sit  et,  ut  Vates  ait,  iustitias  dilexit,  neque 
te  iuiustitiae  obsistentem  , neque  nos  pro  iustitia  bellantes  despiciet. 
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δίκαιον  περιόψεται  στραχενομένους.  ημών  τοιννν  απάντων ^ C.  i3ai 
υπέρ  σοΰ  χάν  έξή  πολλάχις  άποθανεΐν  έτοιμων  όντων,  μηχέτι 
μέλλωμεν  μηδ  ’ ανάβαλλώμεθα  τον  καιρόν,  άλλ’  i/ώμεθα  έρ- 
γου ϋτώ  θαρροΰντες."  ini  τούτοις  δ βασιλεύς  τής  εύνοιας 
ζίνεχα  χαΐ  της  προθυμίας  τής  εις  αυτόν  τά  ειχότα  εύ/αριστή- 
αας , ιό»  μεν  χοινον  διέλυσε  σύλλογον,  ιδέα  δ ’ ίίμα  δομεστΐχω 
τω  μεγάλοι  χαΐ  πρωτοστράτορι  βουλενσάμενοι  περί  των  αυτών, 
έπεΐ  χαι  αντοΐς  εδόχεε  χαλώς  ε/ειν  τά  είρημένα  χαι  ονδενός 
ένδεΐν  έτι , έπεψηφίσαν το  χαΐ  αυτοί,  εις  την  νστεραϊαν  δε  ό Ρ.  79 
ιομεν  πρωτοστράτωρ  προς  την  Άδριανον  πόλιν  ε/ώρει,  * Άν- 
ναν τήν  αυτού  θυγατέρα  τιρ  'Λαάν η Μανουήλ  τής  τού  μεγά- 
λου άομεστΐχου  γαμέτης  άδελφφ  προς  γάμον  συνάψων. 

χέ.  Βασιλεύς  δε  προς  τήν  εχστ ρατεΐαν  παρασχευάζεσθατ 
ααραγγειλας  τήν  στρατιάν , ήτοιμάζετο  χαι  αυτός,  τά  τε  άλλα 
ι5<Ιί  εά  θέμενος  χαΐ  έν  τώ  Λιδυμοτει'χιρ  τήν  τε  γαμετήν  αυτόν 
χαΐ  τήν  Παλαιολογΐναν  Θεοδώραν,  τήν  αυτόν  μεν  θει'αν , μη-  Β 
τέρα  de  τον  μεγάλου  δομεστΐχου,  άντΐ  φρουράς  άτ τάσης  χαια- 
λιπών,  (ήν  γάρ  δή  χαΐ  προς  διοιχησιν  έμπειρος  πολιτιχ ών  πρα- 
γμάτων, χαΐ  φρονήσεως  ερρωμενεστ έρας  ή κατά  φύσιν  γυναι- 
ιοχείαν  τν/ονσα,)  χαΐ  πάσι  τοΐς  πόλεων  άρχουσι  χαΐ  διοιχη ταΐς 
τώ»  πραγμάτων  αυτή  πειθεσθαι  παν  ότι  αν  χελενη  προστά-\.  G4 
ξας  χαΐ  τών  περί  αυτών  φροντίδων  άπολύσας  εαυτόν,  έπεΐ 
χαΐ  ή στρατιά  ήμέραις  οχτώ  παρεσχεΰαατο  ών  έδεϊτο , άρσς 
έχεΐθεν,  ήλθεν  ά/ρι  Ί'ζουρουλύης.  στρατοπεδευσάμενος  δ’  έχει 

2$.  Zonarac , Nicetac , ut  aL  Τζουρ ουλός  dicitur.  ED,  Ρ. 

Itaque  uobis  omnibus  pro  te,  si  fieri  possit,  etiam  saepius  mori  non 
recusaturis,  ue  cunctemur  diutius,  neu  tempus  teramus,  sed  Deo  nixi, 
rein  aggrediamur.  Imperator  de  tam  benevolis  animis  et  incitatis 
stadiis,  ut  decebat,  gratias  egit  coucioncmque  dimisit:  ac  seorsum 
cum  magno  domestico  ct  protostratore  collata  sententia,  cura  ct  ipsis 
oraLio  militum  placuisset  nihilquc  desiderari  videretur,  eam  con- 
firmarunt. Die  sequenti  protostrator  Adrianopolin  petiit,  Annam  fi- 
liam cum  Manuele  Asane,  fratre  uxoris  magni  domestici,  nuptiis  con- 
juncturus. 

q5.  Imperator,  inssis  militibus  ad  expeditionem  se  parare,  semet 
quoque  ad  eam  comparabat,  tum  reliquis  recte  compositis,  tum  ία 
oppido  Didymoticho  coniugc  sua  ct  Thcodora  Palaeologiua,  sua  qui- 
dem cognata , magni  autem  domestici  matre , loco  omnis  praesidii 
ac  tutelae  relictis.  Erat  siquidem  perita  Palacologina  gubernandae 
reipablicae  ct  solidiore  prudentia,  ejuam  cadat  in  naturam  mulie- 
brem. Eius  mandatis  omnibus,  ct  urbium  magistratus  omnes,  et  re- 
rum administratores  parerent  cum  edixisset,  et  se  curis  exoncrassct, 
praetcrcaquc  exercitus  per  octiduum  rebus  necessariis  sc  instruxis- 
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A C.  i3ai  εμεινεν  ημέρας  τινάς,  τούτο  μέν,  οτι  και  χαμών  εξαίσιος  έπε- 
γένετο,  erui  xai  χειμώνας  ήν  ώρα,  (χατά  μήνα  γάρ  εστρατο- 
Οπεδεύοντο  Λεχέμβριον,)  τούτο  ύ\  ΐνα  χαί  τό  λεΐπον  τής  στρα- 
τιάς ά&ροισ9·ή’  το  ό’  ετι  τούτων  αΐτιώτερον , οτι  τής  χατά 
Θράχην  Ήραχλείας  τοϋ  νέου  βασιλέως  προς  τόν  πρεσβΰτερον5 
απόστασης,  ό Συργιάννης  την  Βυζαντίησξν  στρατιάν  παραλα- 
βών, ένήδρευεν  εν  αυτή.  εδοξεν  ουν  αυτής  πρώτον  αποπειρά- 
σαι. χρόνου  δε  αυτού  τίνος  τριβομίνου,  έδοξε  τοΐς  εν  τέλει  πάσι 
xai  τοΐς  ήγεμόαι  τής  στρατιάς  ουνελ&οΰσι , πρεσβείαν  ώς  βα- 
σιλέα τόν  πρεσβυτέραν  άποατεΐλαι  εξαιτήσουσαν  ειρήνην·  ο xai  ίο 
τοϋ  νέου  βασιλώως  πν&ομένον , επει  χατά  γνώμην  αύτω  ήν, 
πέμπουα?  τινα  των  τής  στρατιάς  Καλοχαιρέτην  ώνομασμένον, 

D τα  γράμματα  έγχειρισαντες·  επεί  διά  γραμμάτων  ήν  ή πρε- 
σβεία, αυτός  δε  μόνον  όιαχομιστοϋ  ταξιν  έπεΐχεν.  έδ ήλον  δε 
τά  γράμματα  τοιαΰτα·  ,,Κράτιατε  βασιλεύ,  ημείς  άνω&εν  εχι5 
προγόνων  οντες  ‘Ρωμαίοι , xai  την  ευπραγίαν  των 'Ρωμαίων 
οιχείαν  νομίζομεν  ευδαιμονίαν,  xai  την  χαχοπραγίαν  ωσαύτως 
εν  ίδια  τι&έμε9α  δυστυχία . ου  δη  ένεχα  xai  τους  βασιλέας 
ημών  υμάς  ευνοεΐν  άλλήλοις,  αλλά  μη  πολεμίους  είναι,  ποιού- 
μενα περί  πλείστου , οπερ  έατιν  αληίΗς  έννοοϋντες , ώς  ΰμώνιο 
μεν  φιλίως  προς  άλλήλους  διαχειμένων , xai  τά  τής  αρχής 
αυξάνειν , ή,  τά  γε  δεύτερον,  μή  ελασσοϋσ9·αι  είχός·  πολεμίων 
δε  άλλήλοις  οντων,  ου  μόνον  υπό  τών  προσοίχων  βαρβάρων, 
αλλά  xai  υφ’  υμών  αυτών  την  νμετέραν  ηγεμονίαν  χαταλυθή- 

»ι*1,  Tziirnliira  in«lc  profectus,  castra  fecit,  et  die»  aliquot  ibi  man- 
sit: simul  propter  frigorum  acerbitatem,  (hiems  enim  erat,  et  men- 
sis Iteccmoer,)  simul  ut  et  cetera  pars  exercitus  interca  conveniret; 
quodque  maioris  utique  momenti  erat,  ut  quia  Heraclea  Thraciae 
civitas  fide  rupta  ad  seniorem  defecisset  et  SyrgtSnnrs  cura  copiis 
Dyzantio  acceptis  rara  insideret,  eius  recuperandae  periculum  prius 
fieret.  Nonnullo  tempore  illic  consumpto,  optimates  ac  duces  omnes 
coeuntes,  legationem  ad  seniorem  de  pace  decreverunt  Re  cognita, 
cum  et  nepos  eo  propenderet,  gregarium  quendara,  Calocliaereten 
nomine,  cum  litteris  mittunt:  per  litteras  enim  legatio  conficiebatur; 
ipse  tabellarii  tantummodo  locum  tenebat.  Earum  litterarum  haec 
fuit  sententia:  Nos,  imperator  optime,  inde  usque  a maioribus  Ro- 
mani , et  felicitatem  Romanorum  beatitatem  nostram  et  miseriam 
eorundem  infortunium  nostrum  esse  opinamur.  Quaniobrem  vos  im- 
peratores nostros  non  ut  hostes  discordare,  sed  ut  amicos  concor- 
dare maximopere  cupimus:  vere  cogitantes,  concordiam  vestram  im- 
perii incrementum,  aut  certe,  ut  verisimile  est , nullum  eiusdem  de- 
trimentum esse : contra  inimicitiis  vestris  non  modo  a barbaris  fini- 
timis, verum  etiam  a vobis  ipsis  principatum  vestrum  destructum  at- 
que eversum  iri.  Aliquanto  icitur  antehac  suborta  dissensione,  et 


k. 
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αεσΟαι.  προ  χρόνου  μέν  ovv  τίνος  τής  διαγόρας  χινη9είσης,  A C.  i3ar 
xui  τον  νέου  βασιλέας  επίστρατε  νσαπός  σοι,  Άμα  τε  έμνήαΟ-ης  Ρ.  80 
ειρήνης , χαι  ό σός  ίγ^Όνος , ώσπερ  αν  αυτός  ών  6 αϊτών,  χαί- 
τ οι  ΰοχών  iv  τ (Τι  πολέμα)  πλεονεχτεΐν,  προαεδεξατο  ασμένως , χαι 
δδιελέλυτο  ίν&νς,  ώσπερ  αν  εί  μηδέ  την  αρχήν  ό πόλεμος  συν- 
έστη . ο δη  ήμΐν  τε  xui  τώ  υμών  νπηχόω  παντι  ηδονής  αϊτιον 
χαι  εχ '9τιμι’ας  κατέστη , ευτυχίας  τοΐς  ‘Ρωμαιόις  αρχήν  την 
ημέραν  εκείνην  λογιααμένοις , νυν  i δε  όρώντές  αετόν  μάλλον 
όντα  δ ι'χαιον,  εϊ  τι  καί  προπετώς  παρά  του  έγγόνου  τοΰ  σου 
ιοεπράττετο  οΐα  νέου,  τον  πόλεμον  χαταστέλλειν , εξ  ονδεμιας 
αιτίας  προφανούς  τάς  τε  σπονδάς  λελνχότα  καί  πολεμοΰντα 
φανερώς,  α&νμονμέν  τε,  ως  ειχός,  χαι  συμφορών  αρχήν  ήγου-  Β 
με9α  τήν  λνσιν  των  σπονδών,  ου  δή  ενεκα  και  δεόμε&ά  σον, 
βασιλεύ,  προς  αυτόν  τον  τών  όρκων  εφόρου  9εον , ου  και  όν- 
ι5π>ς  ειρήνης  και  καλούμενου  , τον  πόλεμον  χατα&εϊναι , και  μη 
περιϊδεϊν  τό  υπήκοον  διά  τήν  νμετέραν  φιλονειχίαν  άνηκέστοις 
χαχοις  περιπεαόν . εϊ  μεν  ουν  πεισ&εις  τοΐς  ήμετέροις  λόγόις 
τήν  ειρήνην  αντί  τοΰ  πολέμου  μάλλον  ασπάση  χαι  τήν  προς 
τόν  εγγονον  τον  σόν  ομόνοιαν  χαι  κοινωνίαν,  χαι  αυτοί  προ9ν- 
ιομονς  π αρέξομεν  εαυτούς  και  τάς  ψνχάς  αύτάς , εϊ  οΐόν  τε, 
νπερ  τών  αοί  τε  καί  τώ  έγγόνιρ  τώ  αω  συμφερόντων  ρ αδίως 
προϊεμίνονς.  άν  δ’,  ο μή  γένοιτο , πονηρού  τίνος  βασχήναντοςΟ 
δαίμονας , τήν  ήμετέραν  μεν  άπωση  πρεσβείαν , τοΐς  δ’  ένά- 

6.  Legebatur  νμϊν.  ·4·  ιού  corrige  pro  ου. 

nepote  in  te  arma  moliente , cum  primum  pacii  mentionem  fecisti, 
illico  ii,  non  secus  quam  si  ipse  pacem  peteret,  quamvis  armorum 
potentia  antecelleret , petitioni  libenter  lucum  dedit , reconciliatus 
rst  slatim  ac  si  bellum  conflatum  prorsus  nunquam  fuisset:  iil  quod 
nobis  vestroque  imperio  contentis  omnibus,  diem  illum  Romanae 
felicitati  auspicatissimum  reputantibus,  singulari  laetitiae  fuit.  At 
nunc,  cum  videamus  te,  quem  aequum  erat,  si  quid  etiam  temere 
atque  inconsiderate  a nepote  ob  fervorem  aetatis  gereretur,  bellum 
sedare,  nulla  de  causa  manifesta  fracto  foedere,  bellum  propalam  in-  i 

ferre,  animo,  ut  par  est,  concidimus,  et  violationem  istam  foederis 
calamitatum  exordium  fore  arbitramur.  Quae  cum  ita  sint,  te,  im- 
perator, per  illum  ipsum  iuramentorum  praesidem,  qui  est  et  dici- 
tur Deus  pacis,  obsecramus,  uti  arma  deponas ; nere  subiectos  popu- 
los propter  discordiam  vestram  malis  teterrimis  affligi  patiarc.  Si  tu 
nobis  obsecundans  bello  Repudiato  pacem,  et  cum  nepote  concordiam 
comniunioDcmque  iniveris,  vicissim  pro  utroque  vestrum,  si  occasio 
fuerit,  impigre  nos  ipsos  trademus,  et  animas  nostras  haud  gravate 
letho  offeremus.  Sin,  quod  Deus  averruncet,  malo  daemone  invi- 
dente , quae  petimus  aspernatus , improbis  impellentibus  et  in  af- 
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A.C.  i Jai  γουαι  πονηροί;  xai  χαέροναι  τοΐς  χαχοίς  προς  τον  πόλεμον 
niia&fj;,  τον  πάντ’  εφορώντα  9εόν  χαι  τοΐς  πραττομένοις  πΰ- 
σιν  επάγοιττα  διχην  ομννμέν  σοι , (ός  ή πεσονμε 9α  μαχόμενοι 
πάντες,  η ποιήσομεν  χαταφανες  εργοις  αντοϊς,  ώς  διχαιοι  ή μεν 
V.  65  »*(·<  ειρήνης  πρεσβεΰ οντες  εισαχονεσ&αι.  τότε  γάρ  αυτός  πρε-5 
σβεΰοεις  προς  ημάς , οτε  εΐ  μηύε  την  αρχήν  έχινεις  προς  ημάς 
τον  πόλεμον  βέλτιον  χρινεΐς . έτι  δέ  μην  μήτ'  οιχο&εν  αυτός, 

Π μήτε  παρ’  ετέρων  άχούων  πεισ&ής,  ώς  η δώροις  χαι  υπΟσχέ- 
οεσιν  η έχπληξει  τε  χαι  δ ειλια,  η έτεροι  τινί  τρόπε/  η περι- 
νοι'ει  τινάς  ημών  παρασπάσαι  χαι  τοΰ  νέου  βαοιλέως  αποοτή-ιο 
σαι  δυνήση.  αυτοί  γάρ  ημείς  αράς  ήρασάμε&α  χα&’  εαυτών 
τάς  παλαμναιοτάτας , η μην  εμμενεΐν  τοΐς  όμωμοσμένοις  άχρι 
θανάτου  χαι  μη  άποστήσεσ&αι  τοΰ  νέου  βαοιλέως , η τον 
τούτο  δρόσον  τα  ένέχεσ&αι  ταίς  άραϊς.  ώς  ουν  οΰτω  γνώμης 
ημών  έχόντων,  χαι  αυτόν  σε  χαι  βοϋλεσ&αι  χαι  πράττειν  τάι5 
δέοντα  παραχαλοΰμεν  χαι  μη  ταίς  μη  ουσαις  ύπ ονοιαις  εξαπα- 
τηβέντα  πραξαί  τι  τών  εν  υστέρερ  μετάμελον  παρασχησόν- 
των.”  Τοιαΰτα  προς  βασιλέα  τον  πρεσβΰ τερον  οι  τής  σνγ- 
Ρ.  81  χλήτου  πόντε;  χαι  οί  τής  #ι  ηγεμόνες  έγγρόερως  δια- 

πρεσβευαά μενοι , ειτα  χαι  ύπ'·  οίχείαις  W η πιεττόνιο 

επιβεβαιώσαντες  τό  γράμμα  , ρισαντες  τερ  ειρημένερ 

Καλό χαι ρ έτη,  πέμπουσιν  εις  Π ■ u · προς  βασιλέα,  άφιχο- 
μένου  προς  τα  βασίλεια  δ'  αύ τον,  .<\>"ύς  ηρ&η  παρά  πάντων 
χαΐ  βοή  συμμιγής,  ώς  Παλαιό  , > τοΰ  βαοιλέως  εγγονος 

flicta  aliorum  fortuna  exsultantibus  mire -η  . imodans , ad  arma  de- 
scenderis, per  omnia  contemplante  u t ones  hominum  dijudi- 
cantem Deum  iuralum  esto,  nos  aut  · omnes  pugnando  oc- 
cubituros, aut  factis  ipsis  declaraturi  fuisse,  qui  pacem  ro- 
gitantes exaudiremur.  Tum  tu  ipse  gatos  mittes,  quando 

praestitisse  iudicabis,  si  bello  a prine  aluisses.  Ad  hoc  ne- 
que per  te  ipse , neque  aliis  narrai  num  inducas  credere, 

aut  donis  ac  promissis,  aut  terrore  ac  ·«·  ut  callida  fraude,  aut 
alia  quadam  via  quosdam  de  nobis  . i nepote  tuo  ad  tuas 

partes  pellicere.  Malam  enim  pestem  csiu  : uostris  imprecati  su- 

mus, ni,  quae  iurarimus,  usque  ad  .·χ·  .·:.··  spiritum  srrremus, 
et  ab  iuniorc  imperatore  stemus,  ac  i . is  aget  Imprecatio- 

nibus obligatus  teneatur.  Itaque  cura  t .■·  - ostri  sensus,  preca- 
mur, ut  ipse  quoque  tum  consulendo,  o ndo  praestes , quae 
officio  tuo  respondent:  et  ne  inani  s delusus ' committas, 

cuius  te  in  futuram  poeniteat.  Haec  olam  a seniore  im- 
peratore procerum  senatus  omnis  et  du  r runt ; quoque  ma- 
ior Odes  fieret,  manu  sua  quisque  subsci  eamque  Calochae- 

retae,  quem  diximus,  Byzantium  ferendam  . I·  . unt.  Eo  aulam  in- 
trogresso , tumultus  ct  dissonus  clamor  c 'a  aulicis  omnibus : 
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(ον  γάρ  ήζίονν  αυθτς  αυτόν  βασιλέα  χαλεΐν,)  προς  βασιλέα  A.C.  i3at 
πέμψας  πρεσβείαν,  συγγνώμης  δεΐται  τυχεϊν,  αλλ’  ονχ  αν  τύ- 
χ οι , tt  μή  αιίΓΟς  εαυτόν  άποδει'ξας  δεσμώτην,  πρύ,  ,οΰς  πό- 
<)ας  ρίψεϊε  βασιλέας · οντω  γάρ  άν  μόλις  τυχεΐν.  ό βασιλεύς  i' 

5ήτις  ήν  η αίτια  πυΒόμενος  τον  θορύβου,  τοΐς  μεν  άτάχτοις  χαί  Β 
χεχραγόαιν  επέταττε  σιγήν , τω  δε  Καλοχαιρέτη  μηνύει,  ώς 
αναγκαίων  τιιών  πέρι  ασχολούμενοι,  [έπεΐ  μη  χαιρόν  είναι  σνν- 
τνχεΐν  αυτή),  τα  τού  έγγόνου  γράμματα  άποστεΐλαι.  6 δ* 
άη  εχρίνατο , έτεροι  μηδέν  i uv  τά  γράμματα  έγχειρίσαι  ει  μη 
ιοαντοι  βασιλεϊ·  ούτω  γάρ  είναι  προστεταγμένον  avvqi. 

χς.  Ήαχολεΐτο  δ’  δ βασιλεύς  χατ’  έχει νο  χαιροϋ , όπως 
τον  μεν  υιόν  αυτού  Κωνσταντίνον  τον  δεσπότην  τριηρεσι 
μαχραΐς  προς  εσπέραν  έχπέμψη,  Θεσσαλονιχης  χαί  των  άλλων  G 
έσηερι’ων  πόλεων  έπιτροπεύσοντα  , βασιλίδα  δε  την  Μιχαήλ 
Ι5μέν  τού  βασιλέως  γαμέτην , Άνδρονίχου  δε  τον  νέου  μητέρα, 
έχεΐ9εν  εις  Βυζάντιον  άναγάγη.  ό δη  χαί  γεγονός  χατά  τό 
έπίταγμα  βασιλέως,  έλνπηαεν  ού  μετρίως  τον  υιόν  αυτής 
Ανδρόνικον  τον  βασιλέα,  βία  την  μηχ. ίρα  έλχυσθεϊσαν  άχη- 
χοότα.  ώς  γάρ  ή βασιλίς  τήν  αΐ  ΰθετο,  ό ί ήν  ό δεσπό- 

ίοτης  άφιχτο,  χαί  ή κυρία  παρή.,'έ·  .:jo;  τον  πλοΰν  έδει  χα- 
/j  initui , ειοελθονσα  τον  ιερόν  tn  1 ' τής  θεομήτορος  εϊχύνι 
προσψϋσα , ονδ’  ίίν  εϊ  τι  γένσ  ■ ιι  ■ σειν  έφασκε ν.  ό δε- 
οπότης δε  έλ&ών,  πρώτα  μεν  ■</  έπεχείρει  πείθειν  ώςο 

Palaeologum  nepotem  (iterum  enim  ■ -.unantur  imperatorem  nomi- 
nare) per  legatum  ab  aro  veniam  p u a non  ait  consecuturus, 

nisi  semet  vinctum  sistens  , ad  per  '·  -atoria  proiiciat:  quin- 

etiam  hoc  modo  vix  consecuturum.  m..,  causa  strepitus  perce- 
pta, turbantibus  et  clamantibus  si  dicit  Tum  mittit,  qui 

Calocbaeretae  siguiticct,  quoniam  ariis  negotiis  impedito 

otium  ad  collocutionem  non  suppe.  nepotis  litteras  videre. 

Die  uulli  mortalium  eas  praeterq  aperatorl,  quemadmo- 
dum in  mandatis  haberet,  in  manu.  ■ refert 

36.  Per  id  tempus  imperator  .m  et  cogitationem  in- 
cumbebat , ut  filium  Constantinum  navibus  longis  in  occi- 
dentem raUteret , praetorem  Thn  reliquarumque  urbium  ; 

et  ut  ia  imperatricem,  Michaelis  in,  . couiugem , minoris  An- 
dronici matrem  , Thessalonica  Con  i reducendam  curaret 

Qua  re  pro  desiderio  senis  admii  ■>  l.  Jronicus  mirifice  indo- 
luit: quippe  qui  parentem  suam  I is  Lractam  audierat.  Nam 

perspecto  qua  gratia  despota  veni-  c - lescutc  iam  praestituto 

die,  quo  navim  consceuderc  deb  . mplum  confugiens,  ct 

Deiparae  simulacro  atfusa  , etiamsi  rct , non  id  dimissuram 

asserebat.  At  despota  accedens,  pr  > verbis  ut  discedat  effi- 
cere nititur:  ubi  frustra  fuit,  inai..  · m,  . violentas  iniicit.  Cum 
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A.C.  i3ai  J'  ovx  έπτι&εν,  ίβιάζ ετο  xai  χερσίν.  ως  δ’  ήννε  xai  όντως 
ονδεν,  τώ  μεγάλε»  παπία  ΙΙαλαιολόγω  xcu  τώ  πρωταλλα- 
γάτορι  Σεναχηρειμ.  xai  Ιωάννη  Ζαρι'δ r)  τηχ  ίλχνσμόν  επί- 
τρεπε τής  βασιλι'δος.  οΐ  δη  xai  βία  τής  είχόνος  άποσπάααντες 
τις  &ύλασσάν  τε  χαταγαγόντες,  επίτρεψαν  τοϊς  τριηράρχαιςζ 
άχ&ησομένην  ως  βασιλέα,  έδόχει  μεν  ονν  ζψ  τής  βασιλι'δος 
V.  66νίώ  βασιλεϊ  τώ  νέοι  xai  τοντο  δεινόν,  τδ  xai  αυτόν  δεσπό- 
την χεΐρα  βιαι'αν  επενεγχεΐν  τή  μητρί.  εΐ  γάρ  xai  αδελψοΰ 
γαμέτη , αλλά  τώ  βασιλιχώ  νόμοι  xai  δεσπότις  ήν  αϊτόν·  τό 
δε  xai  ετέροις  έπιτρέψαι  το  εργον  ονδενός  ενομ/α&η  δεύτερον ι ο 
εις  ύβρεως  υπερβολήν,  άλλα  ταντα  μεν  ύστερον,  βασιλεύς  δ ’ 

Ρ.  82  ό πρεσβϋτερος  ώς  άπηλλάγη  των  περί  τής  εσπέρας  φροντίδων, 
τον  Καλο/αιρέιην  μετ απεμψάμενος , έζήτει  τε  τα  γράμματα 
τού  έγγόνου  χαί  εΐ  τι  διά  στόματος  έχει  λέγε ιν , έχέλενεν 
απαγγ έλλειν.  ο δ’  έλεγε  μήτε  γράμματα  μήτε  λόγους  τού  νέον,ζ 
βασιλέως  χομίζειν,  αλλά  των  αντώ  ανιόντων  συγχλητ ιχών  xai 
των  άλλων  ηγεμόνων  τής  στρατιάς · επεδίδου  δε  άμα  xai  τό 
βιβλίον.  διελ9ων  δε  ό βασιλεύς  τά  εγγεγραμμένα , xai  άμα 
xai  τάς  νπογραφάς  ιδών,  ,,έχεΐνοι  μεν”  ειπεν  ,,άπειλοϋαιν  έμοί 
οσα  δ ή βούλονται,  εγώ  δ’  uv9’  ων  τολμώαι  δίχας  τίσουαία  ο 
φημι  τάς  ία  γάτας.”  ,,ούχ  άπειλοναιν”  ειπεν  „ώ  βασιλεύ ,” 

Βο  Καλοχαιρέτης  ,,άλλά  δέονται  πρώτον  άν  δ’  έφ’  οϊς  ΐχετεν- 
ονσι  μη  εϊααχούωνται,  τά  μέλλοντα  σνμβήαε α&αι  άπαγγέλλον- 

α.  ΑΙ.  παπηίας  dicitur.  ED.  Ρ.  Vid.  Ducang.  Gloss.  Gr.  s.  v. 
MS.  intcrpr.  TiQioudoydKon , qui  erat  praefectus  alogii,  sed  hic 
noster  constanter  ubique  habet  πρωιαλλαγάτωη  ; qui  nullus  alius 
est , quam  is  quem  iiodic  vocamus  General  aes  postes.  ED.  P. 

3.  Ita  MS.  pro  2.'tyyttytjoiu.  ED.  P. 

sic  quoque  actum  ageret,  magno  papiae  Palacotogo , protallagatori 
Senacherim  et  Ioauui  Zaridae  negotium  dat.  Illi  per  vim  abstra- 
ctam ad  littus  deducunt,  trierarchis  ad  imperatorem  deportandam  cre~ 
dunL  Visum  hoc  etiam  iuniori  imperatori  iinmane  facinus,  despo- 
tam  ipsum  manus  attulisse  matri  suae  , eidemque  uxori  fratris  cius, 
et  imperiali  lege  etiam  dominae  ipsius.  Quod  autem  aliis  insuper 
avellendam  commisisset,  id  vero  longe  contumeliosissime  factum  con- 
suit. Sed  haec  postea  evenerunt.  Perfunctus  sollicitudine  de  occi- 
deute  senior,  Caldchaeretcn  accersitj  nepotis  litteras  requirit;  si  quid 
coram  velit,  loquendi  copiam  dat.  Ille  se  nec  litteras,  nec  verba  ne- 
potis alTerre;  sed  qui  cum  eo  essent,  nobilium  ac  ducum  exercitus., 
Quo  dicto  libellum  porrexit.  Eo  perlecto  visisque  subscriptionibus  : 
Isti,  inquit,  minas  mihi  proponunt  pro  arbitratu:  at  ego  ipsos,  si 
quid  tentaverint,  poenas  acerbissimas  persoluturos  aio.  Immo,  occur- 
rit Calocharrclcs , minas  non  proponunt;  sed  primum  rocant:  at 
precibus  uibil  obtinuerint,  consecutura  denuntiant  Quod  ad  mc  at- 
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vu  και  Ιγώ  δέ  αυτός  χαί  δέομαι  σου  χαί  συμβουλεύω , χράτι-  A.C.  ι3αι 
οτί  βασιλεύ , μη  περίίδεΐν  αυτών  την  ίχετείαν  αλλ’  άσπάσα- 
σ&αι  την  ειρήνην,  ον  μόνον  τώ  νπηχόω  λνσιτελοϋσαν , αλλά 
χαΐ  αοί,  χαί  μή  παρά  πάντων  χαχώς  άχονειν  τα  μέγιστα  αυν- 
ϋαιρομένην.  ort  γάρ  ό σός  έ) γονος  βασιλεύς  δ νέος  σου  τυ  πρώ- 
τον άποοτάς  εις  ’Λδριαιονπολιν  άψϊχτο , οι  μεν  αν τψ  τάς 
αίτιας  άνετί&εσαν  τής  αποστασίας , έτεροι  δέ  σοι·  χαί  ήν  τοΐς 
αν&ρώποις  αμφίβολος  ή περί  τούτων  γιτ οσις.  ώς  S’  ίπιστρα- 
τ ενααντος  έχείνου,  αν  τε  εμνήαθης  ειρήνης,  έχεϊνός  τε  ααμε- 
ιονος  προσεδέχετο  μηδέν  μελλήαας,  χαί  έγεγέννηντο  αι  σπονδαί, 
πάντες  μεν  έπήνεααν  υμάς  τής  τε  ενβουλίας  χαί  τής  προς 
τα  βελτίω  μεταβολής · εορτής  δέ  ημέραν  ήγον  την  ημέραν  έχει-  ' 
νην,  τών  έχ  τον  εμφυλίου  χαχών  πολέμου  νομίσαντες  απηλλά-C 
χ&αι.  νυν  δ ’ ο τε  βασιλεύς  ό σός  έ) γονος  την  άποτεταγμένην 
i5avrip  τής  αρχής  μοίραν  περιϊών,  τήν  τε  στρατιάν  ηξίωσε  πρό- 
νοιας ου  τής  τνχονσης  , χαί  τά  πεπονηχότα  τψ  χρόνηι  τείχη 
τών  πόλεων  επέταςεν  άναχτΰσ&αι,  χαί  τής  πολιτικής  ευνομίας 
xui  τής  < ίλης  τών  πραγμάτων  έπιδόαεως , όσον  ίξήν , έπεμε- 
λήίλη , αύθις  έξαίφνης  δ πόλεμος  άνερράγη,  μηδεμίαν  μήτ’ 
τοέχείνον  μήτε  τών  σννόντων  αιτίαν  παρασχομένων.  ώστ’  έχεί- 
νω  μέν  σνμβήσ εται  χαί  επί  τοΐς  προτέροις  αιτίας  πάσης  απο- 
λ ελνα&αι,  χαί  τών  νυν  ενεχα  έπαινεΐσ&αι  ώς  άμννομένφ  χαί  0 
ου  χατάρχοντι  πολέμου , χαί  τήν  παρά  πάντων  εύνοιαν  χαρ- 

tinct,  ego  quoque  hortari  te  obtestarique  non  dubito,  imperator 
optime,  uti  eorum  supplicationem  ne  despicias,  pacemquc  non  po- 
pulis modo  tuis,  Terum  tibimet  nihilo  minus  profuturam , et  nomen 
tuum  apud  omnes  a dedecore  et  infamia  plurimum  defensuram  am- 
babus amplectaris.  Etenim  ubi  nepos  te  deserto  Adrianopolin  venit, 
pars  huius  defectionis  causas  in  illum , pars  in  te  conferebant : nec 
certa  cognitione  res  tenebatur.  Post  cum  arma  contra  te  sumpsisset, 
tuque  pacem  obtulisses,  et  ille  citra  cunctationem  accepisset,  foe- 
dnsquc  sancitum  esset,  omnes  consilii  vestri  prudentiam  et  conver- 
sas ad  meliora  voluntates  collaudantes,  diem  illum  festum  exegerunt, 

•ese  malis  omnibus  ex  civili  bello  emergentibus  levatos  existiman- 
tes. Nunc  vero,  quando  nepos  imperii  sui  partem  lustravit,  exerci- 
tui perdiligenter  providit,  moenia  oppidorum  vetustate  laborantia  ac 
fatiscentia  refici  et  instaurari  iussit,  ad  firmandam  rei  publicae  discipli- 
nam, ad  universam  eius  amplificationem  atque  incrementum,  quantum 
in  se  fuit,  operae  contulit,  rursus  et  repente  bellum,  nulla,  vel  ipsius, 
vel  ipsi  studentium , culpa  exsuscitatum  est.  Quare  Is  qua  superio- 
ra, omni  crimine  absolvetur:  qua  recentiora,  laudem  adipiscetur,  ut 
qui  bellum  non  prior  inferat,  sed  illatum  repellat;  omniumque  sibi 
animos  conciliabit,  qui  cum  iniuriosc  tractato  una  dolebunt:  tu 

contra  universorum  sententiis  ut  et  antea , sic  nunc  pro  iniurioso 
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A.C,  ιΖΐίηοΰσ&αι  ώς  άδιχουμίνφ  σνναλγονντων  σε  δ’  άπάσαις  ψήφοι  ς 
και  νΰν  καί  πρότερον  άλισχεσθηι  αδιχονντα.  εννόησαν  ούν 
ήλίχη  των  αυμβησομένων  χαχών  χαί  πρός  θεού  τι'αις  χαί  προς 
άν&ρώπων  εψεται  μέμψις.  διό  δη  χαι  άυθι'ς  σον  δέομαι,  βα- 
σιλεύ , χαί  τών  δπηχόων  ε'λεον  σχόντα  χαί  τον  βασιλέας  τεζ 
χαί  παιδός  χαί  uv τον  δέ  σον , οΰτω  παρά  ‘ Ρωμαι'οις  πάσιν 
επαινούμενου  χαί  ώς  τίνος  τών  χρειττόνων  θαυμαζομένον,  τον 
πόλεμον  χαταλνσαι , προσδεξάμενον  την  ειρήνην·  χαί  μη  πε- 
Ρ.  83  ριϊδεΐν  τό  μεν  ύπήχοον  υπό  τοΰ  πολέμου  διαφθαρεν , τον  δέ 
σον  ιγγονον  χαί  βασιλέα  ή νιχήσαντα  πάσης  ηιτης  αίσ/ιω ι ο 
νιχήσαι  νιχην , (πατέρα  γάρ  νιχήσει,)  ή ήττηθέντα  άδι'χως  τε 
όμοϋ  χαί  παρά  πατρός  άποθανεΐν , τό,  τε  σόν  ονομα  τό  παηα 
πάντων  αδόμενον  συν  εϋψημι'α , διαβαλλόμενον  εξ  αντίστρο- 
φου.” Τοιαΰτα  είπών  ο Καλοχαιρέτης , χαί  πρός  τάς  εχ  βα- 
σιλέως  χαί  τών  παρόντων  πενσεις  χαί  αντιθέσεις  σννετώςιζ 
άγαν  τάς  άπύχρισεις  ανθχ>πενε·/χών , τελεντ αϊον  εαυτόν  πρός 
V.  67  τους  βασιλέως  χαταχλινας  πόδας , έδειτο  με  θ’  όσης  σπονδής 
μή  άπώσασθαι  την  ειρήνην,  μηδε  τον  εξαρχής  άνθρωποχτό- 
νον  χαί  φθονερόν , αλλά  τον  είρ ηνοποιόν  Χριστόν,  τον  τά  διε- 
στώτα  σννάψαντα , σχεΐν  τό  πλέον,  άναατήσας  δε  αυτόν  δ ίο 
Β βασιλεύς  χαί  ενχαριστεΖν  είπών,  ,,οτι  ελθών  έδ ι'δαξας  ημάς 
άρχονντως” , τοϊς  άπεσταλχόσιν  εχέλευεν  άπα^γέλλειν  , ώς 
ασύνετα  διαπρεσβευομένοις  ονδ’  αυτός  αν  άπόχρισιν  δοι'η · 
αποχρινεΐται  δ’  ανθις,  άν  χαί  αυτοί  πρεσβεύσωνται  συνετώς. 
ι8,  Ioann.  8.  ED.  Ρ.  19-  Epbci.  2·  Idem. 

eondemnabere.  Tccum  igitnr  expende , quanta  te  propter  exoritn- 
ras  calamitates  et  apud  Deum  poena  et  apud  homines  insectatio 
maneat.  Quocirca  iterum  oro,  imperator,  miserere  sublectorum : 
miserere  lilii  tui , ac  denique  tui  ipsius , cuius  apud  Romanos  tanta 
est  laus,  quemque  ut  aliquem  de  coelo  delapsum  intuentur:  et  pacein 
complexus,  bello  nuntium  remitte;  nere  populoi  tuos  inde  manatu- 
ris cladibus  ad  exitium  vocari,  neve  nepotem  tuum  aut  victorem 
turpius  vincere , quam  si  victus  esset  (patrem  enim  suum  vincet) 
aut  victum  iniuste  simul  et  a patre  interfici,  tuumque  nomen  pas- 
aim  cum  faustis  acclamationibus  decantatum,  cx  adverso  in  invidiam 
adduci  sinas.  Haec  cum  disseruisset  Calocliaerctes  , et  ad  impera- 
toris atque  astantium  interrogata  obiectionesquc  sapienter  respon- 
disset, tandem  pedibus  imperatoris  provolutus,  omni  contentione 
rogare  coepit,  ne  pacem  rciiccret,  neu  illum  ab  initio  homicidam 
et  invidum  illum,  sed  Christum  pacificatorem,  qui  fecit  utraque  unum, 
potiores  ferre  vellet.  Hominem  levat  imperator,  et  gratias  agit,  quod 
eos  satis  de  officio  docuisset,  iubrtquc  iis,  quorum  missu  advene- 
rat, renuntiare , quia  stulta  legatione  usi  essent , non  se  responsura 
dare : daturum,  si  prudenti  uterentur.  Sic  Calochacretcs  frti- 
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ουτω  μέν  δ Καλοχαιρέτης  άπραχτος  άπήλίλεν  Ιχ  Βυζαντι'ου.  h,C.  iSai 
δ δέ  γε  βασιλεύς  δ νέος  άρας  έχ  Τζονρουλόης  εις  ' Ηράχλειαν , 
αφιχετο  την  της  Θράχης , χαι  Συργιάννην  έχει  χαταχλεέσας 
άμα  τιρ  έχ  Βυζάντιου  στρατιό,  έπολιύρχηαε ν έφ’  ημέρα  μια. 

5χάχεΐ9εν  αυ9τς  άπαναστάς , έατρατοπέδευαε  περί  δάνειον,  ές 
την  υοτεραι'αν  ό’  εϊχετο  τής  φερονσης  προς  το  Βυζάντιον, 
χαι  γενομένιρ  χατά  το  ‘Ρήγιον  δ Καλοχαιρέτης  ένέτυχεν  άπαγ- 
γέλλων  ως  άπραχτος  έπανήχει.  C 

χζ.  Στρατοπεδευσαμένφ  δε  αύτοΰ  εδο'ξε  δέον  είναι  χαι 
ιοαυτόν  προς  τον  βασιλέα  χαι  πάππον  άποστεΐλαι  πρεσβείαν  περί 
ειρήνης,  πέμπει  δή  τον  μέγαν  χονοσταΰλον  Ίωάννην  Παλαιο- 
λόγον,  τον  πρωτοστράτορος  αδελφόν,  χαι  \ Ίωάννην  τον  'Απλη- 
σφάρην , γράψας  τιίϊ  πάππφ  χαι  βααιλεΐ  τοιαντα·  ,,τών  έμοι 
σννόντων  συγχλητιχών  χαι  των  άλλων  ηγεμόνων  τής  στρατιάς D 
ι5 χάμοϋ  συνειδότος , πρός  σε  περί  ειρήνης  διαπρεαβενσαμένων 
χαι  μή  τυχόντων,  νυν  i χαι  αυτός  συν  αντοις  αυ&ις  περί  των  αν~ 
τών  πρεσβεΰομεν,  ώ βασιλεύ,  χαί  δεύμε&ά  σου  πάντες  xotvjj  μή 
ως  τι  τών  άτιμων  άπορριφήναι,  άλλ’  εύμενεέας  χαί  συγγνώμης 
τον  σοϋ  χράτους  τυχεΐν,  έφιεμένους  πάνν  σου  χαί  είναι  ύου- 
ΐολονς  χαί  όνομάζεο&αι,  χαί  την  ειρήνην  αντί  πολλών  άγα&ών 
άλλων  εν  ευεργεσίας  αίτ θυμένους  μέρει.”  τούτους  μεν  ονν 
άπέστειλεν  ώς  βασιλέα,  έν  ήιιέραις  οκτώ  χελεΰαας  έπανελ&είν, 
αρχεΐν  πρός  τό  βασιλέα  βουλενσα ο9αι  περί  τής  ειρήνης  τό  διά- 
στημα νομέα  ας  του  χρόνου * αυτός  δ ’ έ μείνε  ν έν  'Ρηγιον  δύορ.  84 
5.  AL  Jaiviov ; ita  Nicetas.  Thraciae  urbi  eit  ED.  P. 

atra  discessit.  Iunior  imperator  Zurulo  motis  castris,  Heracleam 
. Thraciae  processit,  ubi  Syrgiannem  cum  praesidio  Byzantino  con- 
cludens , diem  unum  in  obsidione  posuit.  Inde  recedens , pro- 
pe Danium  castrametatus  est , et  sequenti  luce  Couslaptinopolin 
tendere  perrexit,  Rhegii  Calocliacrctes  ci  obvius  nihil  se  effecisse 
narrat. 

37.  Castris  ibi  locatis , subit  animum  nepotis , suarum  quoque 
partium  esse  , legationem  ad  arum  mittere.  Deligit  itaque  Ioanucm 
Palaeologum  magnum  conLostaulum  , protostratoris  fratrem , Ct  Ioau- 
uem  Apiespharcn , quibus  epistolam  committit  haec  coutinentein ; 
Quandoquidem  quos  mecum  habeo  nobiles  atque  illustres  ct  du- 
ctores ordinum,  me  conscio,  de  pace  ad  te  miserunt,  nec  impetra- 
runt, ego  ipse  nunc , illis  pariter  volentibus,  rursum  eandem  peto; 
ct  te  oramus  commuuitcr , ne  nos  ut  despicabiles  refutes : verum 
maicslalis  tuae  gratia  et  venia  impertias : cuius  servi  plane  ct  esse, 
et  nominari  optamus,  pacem  prae  multis  aliis  bonis  in  beneficii 
loco  abs  te  flagitantes.  Ergo  hos  ad  imperatorem  legavit,  diebu* 
octo  redire  iussus : tantum  intervallum  avo  ad  capieudum  de  pace 
consilium  ratus  sufliccrc;  ipse  interea  Rhegii  exspectabat-  Duode- 
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A C.  i3jitU  ημερών  παρεληλυθυιών  προς  ταΐς  δέχα,  ώς  oi  πρέσβεις 
ονχ  έπανήχον , άρας  έχ  c Ρηγι'ον , ήλθεν  ίγγνς  των  Βυζάντιου 
τειχών  οσον  μη  βάλλεσθαι  τ οξειαις  τους  στ  ρατ  ιώτας.  πέμψας 
ό ’ εγγύς  τών  επομένων  τινάς , λέγειν  εχέλενε  τοΐς  έπΐ  τοϋ 
τείχους  άπα^γέλλειν  τώ  βααιλεΐ,  ώς  ,,ό  σος  εγγονος,  έπει  χατα5 
την  προθεσμίαν  ονχ  ήχον  οι  πρέσβεις,  έλθών  αυτός  συγγνώμης 
δεΐτιχι  τύχην.”  οι  δε  μηδ’  άχροις  ώσί  παραδεξάμενοι  τους 
λόγους,  βάλλοντες  από  τοϋ  τείχους  ηνάγχασαν  φνγεΐν.  βασι- 
λεύς δ’  6 νέος  αυτόθι  διαχαρτερήαας  μέχρι  χλινουαης  ημέρας, 
ολίγον  άναζεύξας  έστρατοπέδενσεν  έγγύς  ΚοομιΑι'ου  έν  τοϊςχο 
Λνμπιδαριου , χαί  τρεις  μεν  εμεινεν  ημέρας  έχει,  χειμώνων 
Β 6’  εξαίσιων  χαί  όμβρων  έπιγενομέν ων , ώς  xui  δύο  τών  στρα- 
τιωτών υπό  ψύχους  αποθανεϊν  έν  τώ  στρατόπεδό) , έπει  περί 
τε  ειρήνης  ήλπιζετο  μηδέν  ετι,  ο,  τε  χειμών  έπέχειτο  σφο- 
δρώς,  χαί  ή στρατιά  τών  προς  την  χρείαν  ήπόρει,  ούχ  επιτρε-ιζ 
πόμενοι  προς  τοΰ  νέου  βασιλέως  την  χώραν  χαχοϋν,  (ήσαν  ύέ 
τάγματα  τεσσαράχοντα,)  άναστρέψας  ήλθεν  εις  Λιδνμάτειχον, 
χαί  διέλυσε  την  στρατιάν,  ετι  δε  έστρατοπεδε νμένου  προς 
V. 68 Βυζαντι'ψ , Βοησΰ.ας  ό του  Μυοών  βασιλέως  αδελφός,  τοΰ 
νέου  βασιλέως  άποστάς,  προς  τον  πρεσβυτέραν  ηντομόλησεν.-χο 
6 νέος  δε  βασιλεύς  μετά  την  εις  /Ιιδυμότειχον  άφιξιν  ένΰαηαε 
ρίγος  καθημερινόν  έν  ήμέραις  τεσσαράχοιτα  έ φέξης·  τούτου  δε 
C πεπαυμένου , αίματος  άπιστόν  τι  χρήμα  διά  τών  μνχτήρων 
έρρύη  έν  ήμέραις  ύυοχαι'δεχα  συνεχώς,  λωφήααντος  δέ  χαΐ 

ίο.  Alii  vocant  Κοαμόδιον.  ED.  Ρ.  Yid.  Ducangii  CP.  Christ. 

L.  IV.  p.  182. 

clm  diebus  elapsis , legatis  minime  redeuntibus,  Rhegio  prope  By- 
zantii muros,  ut  fere  iutra  teli  iactmn  esset,  accessit.  Deinde  ali- 
quot de  suis  mittit,  qui  de  muro  propugnaturis  dicerent,  nuntiatum 
irent  imperatori,  nepotem  cius,  quoniam  ad  diem  praeGxam  legati 
non  rediissent , adesse  ipsum  veniam  rogitantem.  <^ui  ne  summis 
quidem  auribus  eorum  verba  excipientes,  tela  superne  dciiciunt, 
et  cos  fugere  cogunt.  Iunior  imperator  cum  ibidem  constitisset, 
quoad  dies  iam  occumberet,  paulum  retrocedens,  iuxta  Cosmidium 
in  Lympidario  castra  fecit,  ac  triduum  illic  harsit.  Immodicis  porro 
imbribus  cum  intolciando  frigore  supervenientibus,  adeo  ut  duo  mi- 
lites algore  obrigescerent,  cum  spes  pacis  evanesceret,  et  hiems  se  ve- 
hemcutrr  intenderet,  exercitusque  populatione  prohibitus  commeatu 
egeret,  (et  censebatur  cohortibus  quadraginta,)  converso  itinere  Didy- 
motichum  veniens  , militem  dimisit.  Adhuc  prope  Byzantium  erat, 
cum  Boesilas  Moesorum  regis  frater  ab  ipso  ad  avum  transfugit. 
Didymolicbi  quotidiana  febri  diebus  quadragenis  i. utatus  est.  Qua 
depulsa , diebus  duodecim  continuis  incredibilis  copia  sanguinis  de 
naribus  profluxit  Eo  affectu  profligato , quartana  cum  meusibua 
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τούτον  τοΰ  χαχον,  αν&ις  έρ  ρίγωσε  τεταρταίο»  b hi  xuik.C.  ιϊαι 
iixa  μησιν.  από  δέ  τον  τοιοντου  χαχοϋ  τά  τε  σπλάγχνα  χαι 
δ απλήν  χαχώς  διατε9έντα,  άχρι  χαι  τελευτής  αύτοΰ  τής 
χαχιόσεως  ονχ  ΐαχυσαν  άπαλλαγήναι·  αλλά  πόνοις  χαι  χα9η- 
5μερινοϊς  γνμνασίοις  μεέλώόευε  τό  χαχόν  όπως  άναπνεΐν  εφη. 
ό δέ  γε  πρεαβντ ερος  βασιλεύς,  χαίτοι  9ανμαζόμενος  επί  ον- 
νέαει , χαι  δεινός  δοχών  έχ  των  πραγμάτων  αυνεΐναι  τό  δέον, 
όρων  τόν  εγγονον  πλή&ει  τε  στρατιάς  χαι  προ9νμια  χαι  «**- 
δρια  rfj  προς  τάς  μάχας  νπερέχοντα  πολλοί  των  αυτόν,  χαιΌ 
ίο δίχαιος  ων  πρ οσδίξασ9αι  την  ειρηνην,  επει  χαι  μετά  χαλοΰ 
τον  σχ,ήματος  έγϊνετο,  δεόμενων  έχεινων  ο δε  , έπιπολΰ  μεν 
ηξΐωαεν  άποχριαεως  ονδεμιάς  τούς  επί  τή  ειρήνη  σφιγμένους 
πρέσβεις,  χρόνου  δε  παρωχηχότο;  πολλοϋ,  άπέπεμψεν  άπρα- 
χτους. ενήγε  δε  αυτόν  προς  τό  μάλλον  τόν  πόλεμον  α'ιρεϊα9αι 
ιδμάλιστα  μέν  χαι  ή τοΰ  Συργιάννη  άφίξις  πρός  αυτόν,  μέγα 
τι  χαι  αξιόλογον  όντος  προαδοχίμου  πράττειν  ονχ  ηχιστα  δε 
χαι  τά  νεωτερισδέντα  εν  τή  'Ροδόπη.  ό γάρ  Παλα ιολόγος 
’ΑνδρΪΛΊΧος  ό μέγας  στρατοπεδάρχης  παρά  βασιλέως  τοΰ  νέου 
τών  χατά  την  * Ροδόπην  επαρχιών  2τ ενιμάχου*  χαι  Τζεπαινης 
τοπάλεων  χαι  τών  άλλων  φρουρίων  ούχ  ολίγων  υνιών , χαι  τής 
εν  αντοΐς  στρατιάς  πολλής  τε  χαι  μαχιμωτά της  ουσης 
άποσταλεις,  τούς  μεν  δώροις  χαι  ύποσχέσεοι  πείσας,  εατι  δ 
ονς  χαι  βιααάμενος,  τώ  πρεσβντέρφ  προαεποίησε  βαοιλει.  οΡ.85 
δή  ον  φανλας  ενεποίηαεν  αύτώ  ελπίδας  τοΰ  περιγε νήαεσ»αι 
*5εν  τώ  πολεμώ,  εν  ωδε  ό νέος  βασιλεύς  εν  τώ  Αιδνμοτείχω 


,ι.  δεομίνου  ΙχεΙνου  male  coni.  ED.  Ρ. 

tem^ mam ero™ copia* lun^a  la  c H ta  t c vT/tuteauc  multum  >W"arc  ccr- 
Le™t  ” proinde  pacem  accipere  merito  <lebu..»et  idqoe  bono  co- 
fore  quia  rogatu,  es,ct  videlicet,)  diu  legato,  nullo  re, pon.o  d.- 
re  infecta  ab  ,c  dimisit.  Belland.  autem  cup.diU- 
Tem  VvilannU  a«c„io  augebat,  a quo  .inguUri.  quaedam  et 
memorabflia  exspectabat:  potissimum  vero  quae  m Rhodope.  prO_ 

vincii,  novabantur.  Etenim  Andromcu.  rt  Z enaenc. 

ctorhatem  fidem  .pie  traduxerat.  Quod  lUt  apem  nctorue  n 
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A.  C.  i3ai διηγε,  τον  αντον  χειμώνος  δ Συργιάννης  1%  Ήραχλείας  είς 
Βυζάντιον  ελ&ών,  χαι  την  στρατιάν  πάσαν  παραλαβών,  είς  τάς 
bti  Θράχης  υπηχόονς  τώ  νέω  βααιλιϊ  πόλης  έξηλ&ε.  καί  πρώ- 
τον μεν  εις  "Λπρω  χαι  την  Γαοέλλαν , μη  άποστώοι  δεδοι- 
κώς  προς  βασιλέα  τον  νέον , φρουράν  άπέστειλε  πεζήν  uuaS 
χαι  ιππιχην , ώς  άν  άντέχοιεν  προς  τάς  εχ  Διδυμοτείχου 
εφόδους,  έπειτα  είς  1 Ραιδεστόν  ελ&ών,  χατέσχεν  αυτήν  π ε ία  ας 
τους  φρουρούς·  ην  γάρ  περί  τά  τοιαντα  δεινός,  εχεΐ&εν  δε 
ΒΒιζνην  καταδρομών  χαι  ληϊσάμεΙ·ος  τά  περί  αυτήν , ηλ&εν  είς 
Σεργέ ντζιον , χαι  χατέοχε  χαι  αυτό  προσχώρησαν,  ειτα  είςιο 
Βυζάντιον  έλ&ών  χαι  διατρίψας  ημέρας  τινάς , εξελ&ών  αύ&ις 
άμα  τη  στρατιά , άπήλθεν  είς  Σηλνβρίαν.  μη  προσδε'ξαμένοον 
δέ  τών  Σηλνβριανών,  φρονριόν  τι  Σηλνβρίας  εγγύς , Σάχχονς 
ονομάζομε νον , των  χατοιχούντων  γεωργών  παραδόντων , χα- 
τέσχε·  στρατιάν  δε  εχεΐσε  χατ αλιπών  ώστε  τά  Σηλνβοιανώνΐϋ 
επεχδρομαΐς  χαχονν , είς  Βυζάντιον  έπανηλ&εν.  εχάχωσε  δε 
Σηλνβριανονς  β εχ  τών  Σάχχων  πόλεμος  ές  τά  μάλιστα 
λα&ραίαις  τε  χαι  φανεραϊς  εφόδοις.  χαι  δ χειμών  εν  τοΰ- 
Α.  C-i3aaT0if  έτελεύτα  πέμπτης  ίνδιχτιώνος.  άρτι  δ’  έαρος  άρχομένου, 

C περί  τας  άρχας  Μαρτίου  μηνός,  γράμματα  παρά  τον  νέον 2 ο 
πέμπονται  βααιλέως  προς  τάς  νπ’  αυτόν  επαρχίας,  χελεΰοντα 
Την  στρατιάν  είς  Διδυμότειχον  άχρι  πεντ εχαιδεχάτης  αντον 
παριϊναι.  χαι  πάντες  εν  η παρήσαν  επετ άχβησαν  ημέρα, 
χή.  Απορών  δέ  χρημάτων , οις  άν  9ιραπενσειε  τό  μισ&ο- 

» 

ouam  inierit.  Nepos  Didymotichi  in  hibernis  erat,  cum  Syrgiannea 
Heraclea  Byzantium  excurrens  et  quidquid  ibi  inveniret  militum 
assumens,  Thraciae  oppida,  quae  se  itmiori  subdiderant,  invasit. 

Ac  primum  quidem  Apros  et  Garcllam  (veritus  nc  illius  amicitiam 
sequerentur)  equitatum  pcditatnmque  misit,  qui  excursionibus  c 
Didymoticho  resisterent.  Postea  Khaedcstum  adortus,  corrupto  prae- 
sidio (ut  erat  harum  artium  callidus)  eam  occupavit-  Hinc  Bizv  'n- 
*c n‘  agrum  depopulatus,  Sergentzium  contendit,  oppidumque  per 
deditionem  recepit  Post  Byzantium  abiit:  ubi  diebus  aliquot  exa- 
ctis, Sclybriam  infestum  agmen  duxit.  Selybrianis  portas  claudenti- 
bus, vicinum  urbi  oppidum  „ Saccos  appellatum  et  ab  aratoribu* 
habitatum,  ipsis  dedentibus  accepitt  relictaque  ibi  manu,  quae 
bcljbrianos  incursando  premeret,  quod  illi  maxime,  tam  occulte 
quam  aperte,  fecerunt , Byzantium  rediit  Intcrim  hiems  exivit.  Indi- 
ctione quinta,  'ere  iam  incipiente,  principio  Martii  a iuniore  im- 
peratore  per  ditionis  eius  provincias  litterae  mittuntur,  quibus  milite* 

3u  dtem  decimum  ejuiutum  Did^motichum  cvocautur.  Omnes  dio 
praefmita  affuere. 

a8.  Cum  deficeretur  argento  imperator,  quo  couductitium  mili- 
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φοριχον  ο βασιλεύς·  (τά  γάρ  δημόσια  ονχ  έπράχ&ηοαν , άμα  A.C.  i3u 
μίν  διά  την  εχ  τον  πολέμου  ταραχήν,  άμα  δ’  S τι  καί  οί  yfaw- V.G9 
γοί , εξ  ών  μάλιστα  oi  φόροι  πράττ ονται , των  ίδιων  ανίατη-  D 
σαν  χαμών , των  τε  παρά  τον  πρεσβντίρον  βασιλέας  στρατιω- 
5τών  ληϊζομενων , χαί  των  παρά  τοϋ  νέου  προς  φυλαχήν  έχ- 
πεμπομένων  αγόντων  τά  αυτών  χαί  γερόντων  πλεονεξία  στρα- 
τιωτιχη,  χαί  ον  δεν  αμεινον  διατι9έντων  τών  πολέμιων,)  ηνιΰτο 
χαί  χατετρίβετο  φρσντίσιν,  ό&εν  αν  ενπορήαειε  χρημάτων  αχο- 
τιών.  ορών  δε  αϋτόν  ο μέγας  δομέστιχος  ανννονν,  την  δε  αίτι- 
ι οαν  αγνοώ ν , ήρετο  uvif  οτον  φο οντίζοι.  τον  δε  την  απορίαν 
τών  χρημάτων  είπόντος  διά  το  μη  τά  δημόσια  εϊαπεπρά/β^αι, 
χαί  την  εις  την  στρατιάν  απαραίτητον  τών  άναλωμάτων  χρεί- 
αν· ,,άλλ’  εγωγε”  ό μέγας  δομέστιχος  είπε”  την  τοιαντην  απο-Ρ.86 
ρέαν  τών  χρημάτων  σαφώς  είδώς,  άμα  τώ  σε  τά  γράμματα  εχ- 
1 5πεπομγέναι  nt}oot%io9ui  χελενοντα  την  στρατιάν,  χαί  χρήμα- 
τα έχ  τών  ίδιων  αννεπορισΰμην  άρχέι τοντα  προς  την  χρείαν· 
χαί  ονδίν  εατιν  ένδέον  ετι,  ή τών  στρατιωτών  έχαστον  τον 
άποτεταγμένον  άρι9μον  τής  μισβσφοράς  ερχόμενον  λαμβάνειν. 
ο δή  χαί  γενήαεται  εις  δεντίραν  ή χαί  τρέτην  ημέραν , χαί 
Λοτοντον  γε  ενεχα  φρόντιζε  μηδέν.”  ό βασιλεύς  δε  ,,τής  μεν  εις 
εμέ  σου”  εΐρηχεν  ,,άγάπης  ενεχα  ονδεν  χρή  λέγειν,  όσα  τις  αν 
εΐποι  πάντων  έλαττόνων  εσομένων.  δυσχεραίνω  δ’  ου  μετρέως 
χαί  πρός  τούτο,  όσα  τε  τών  ίδιων  εξ  ότου  προς  'Λδριανυνπολιν 
ηλϋομεν,  εις  τάς  χοινάς  χρείας  εξαναλιόαας  αχοπών,  χαί  ά νυν 

tem  demereretur : (pensiones  enim  publicae  exactae  non  erant,  partim 
propter  tumultus  bellicos,  partim  quia  et  agrestium,  qui  plurimum 
pendere  consueverunt,  alii  suis  sedibus  pulsi,  alii  a militibus  senio- 
ris ^direpti  erant : et  quos  iunior  ad  custodiam  miserat , militari 
avaritia  res  eorum  ferebant  agebantque,  a quibus  nihilo  mitius,  quam 
ab  hostibus  tractabantur,)  moerorem  capiebat,  et  sollicitudine  exede- 
batur, circumspiciens,  unde  sumptum  nancisceretur.  Meditabundum 
ae  tristem  iutuons  magnus  domesticus  et  causae  nescius,  quid  eum 
angat  sciscitatur.  Inopia  pecuniae,  inquit,  propterca  quod  vecti- 
galia coacta  non  sunt,  ct  quam  deprecari  non  licet,  stipendiorum 

eersolveudorum  necessitas.  Atqui  ego,  excipit  magnus  domesticus, 
uiua  inopiae  probe  conscius,  simul  ac  litteras  ad  evocandum  exer- 
citum misisti , pecuniam  necessariam  de  meis  comparavi , ct  hmplius 
nihil  opus  est,  quam  ut  miles  unusquisque  veniat,  destinatamque 
xnercedem  tollat:  id  quod  vel  cras,  vel  perendie  fieri  poterit.  Quaro 
Jiac  de  causa  ne  te  excrucies.  Tum  imperator  r Quid  taudem  satis 
tle  tuo  in  me  amore  did  potest?  Aegre  autem  milii  tst  valde  ob 
boc? quoque,  quod  qoantum  dc  facultatibus  tuis  inde  ab  adventu 
nostro  Adrianopoliu  ad  communem  usum  impenderis , et  quas  nuno 
impendes  multas  aureorum  myriadas,  considero.  Idcirco  non  secus 
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A.C.  ιΪΊΐξξανυΧώαΒίς  οδχ  δλίγας  έσόμενα  χρυσίου  μυριάδας,  ώς  χαί 
Εαυτός  οιδα  σαφώς,  διό  χαί  τής  απορίας  ουχ  ήσαον  των  χρη- 
μάτων τό  εν  τοσοντοις  σε  χρήμασι  ζημιονσθαι  χαθιχνεϊταί 
μου  τής  ψυχής."  παρούσα  δε  αντοΐς  διαλεγομένοις  χαί  ή 
τού  μεγάλου  δομεστίχου  μήτηρ  ή Παλαιολογίνα  Θεοδώρα  *5 
,,βλλ’  εγωγε”  είπεν  ,,ού  ζημίαν  ήγημαι  τό  άναλίσχειν  εν  τοϊς 
τοιοντοις,  άλλα  πάντων  κερδών  λυαι τελέστατόν  τε  άμα  χαί  αω- 
φρονέστατ ον.  εί  γάρ  λντρον  ψυχής  άνδρός  6 ίδιος  πλούτος,  άν 
θ'  υπέρ  τών  ιδίων  τις  αμαρτημάτων,  άν  θ’  υπέρ  τοΰ  ζήν  άνα- 
λώση , ον  ζημίαν  την  δαπάνην,  άλλα  κέρδος  ήγεΐαθαι  χρή’ΐο 
άλλως  τε  χαί  τών  ιερών  διδασκόντων  λογιών,  ώς'β,  οπού  έ θη- 
C αανρός  υμών,  έχει  εαται  χαί  ή χαρδία  υμών,  παρά  σοί  , βα- 
σιλεύ, επειδή  σι)  θησαυρός  αυτόν,  χαί  ή χαρδία  τοΰ  μεγάλου 
δομεστίχου  εαται . τούτου  δε  οντος  αληθούς,  τών  άλλων  πάν- 
των χρημάτων  ώς  οδδενών  καταφρονήσει,  χαί  χωρίς  δε  τοντω- 1 5 
ψΐ,  αν  φειδόμ ενοι  τών  χρημάτων  χινδυνευσητε  περί  τρ  ζήν,  ουχ 
εν  δ ήλον,  οτι,  θανόντων  υμών  άτίμως,  παρ’  άλλοις  εσται  τά 
χρήματα,  ίσως  όέ  χαί  πολεμιωτάτοις ; φείδεσθε  τοιγαροϋν 
μήτε  σωμάτων  μήτε  χρημάτων,  αχρις  άν  τον  χινηθέντα  πό- 
λεμον γι  λνσιτελεΐ  διάθησθε  νμΐν.  ao 

D χθ'.  Έπί  τούτοις  αυτή  χάριτας  όμολογήσας  δ βασιλεύς, 

V.  ςο  εξελθών  έβουλενετο  μετά  τών  εν  τέλει,  εί  χρή  πρότερον  επί 
*Λπρω  χαί  Ταρέλλαν , ή έπί  τάς  αφεστ ηχυίας  πορρωτέρω  τών 
1 1 . Mauh.  6.  EL).  Ρ. 

quam  ipsa  pecuniae  difficultas,  pungit  ac  vellicat  animum  meum, 
tc  tantum  rei  nummariae  dispendium  mea  causa  perpeti.  Huic  col- 
loquio Thcodora  Palaeoiogina,  magni  domestici  mater,  praesens  in- 
tererat, quae  sic  orsa  est:  Equidem  ego  talibus  in  rebus  sumptum 
impendere  nullum  dispendium,  immo  vero  omnium  quaestuum  quae- 
«luosissimum  atque  prudeutissimum  iudico.  Si  enim  pretium  redrra- 
tionis  animae  hominis  sunt  ipsius  divitiae,  sire  quis  pro  pereatis 
suis , sive  pro  vita  sua  quippiam  erogaverit , haud  in  damnis  illa 
erogatio,  sed  in  lucris  deputanda  est.  Adhoc,  cum  divinae  scriptu- 
rae doceant,  ubi  thesaurus  vester  sit,  ibi  eor  vestrum  esse,  apud 
tc  imperator,  quoniam  tu  thesaurus  magni  domestici  es,  etiam  cor 
eius  erit.  Quod  cum  ita  sit,  ceteram  pecuniam  ut  rem  nihili  con- 
temnet. Sed  haec  mittamus.  Si  nummis  parcentes , iu  vitae  discri- 
men incidatis,  an  non  clarum  est,  vobis  cum  dedecore  mortuis,  ve- 
stras ad  alios  et  forsitan  ad  inimicissimos  translatum  iri  pecunias  ? 
Proinde  ne  vel  corporibus , vel  pecuniae  parcitote , quoad  bellum 
hoc  ad  emolumentum  vestrum  accommodaveritis. 

39.  Gratiis  matronae  actis,  egreditur  imperator,  et  cum  primo- 
ribus in  consilium  venit , priusne  Apros  et  Garcllam,  an  exercitum 
ad  uKcnoroa  civitates  desertrices  addacat : quod  hae  minus  nocerent. 
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πόλκαν  §λ9εΐν  ώς  των  μϊν  άπωτέρ ω την  μίν  βλάβην  ήσσονα  πα-  A C.  i3aa 
ρε χαμένων,  εναλωτοτέρων  it·  των  δε  μετά  τον  μάλλον  βλύπτιιν 
xai  χαο τερωτατων  uno  τε  τής  τών  τειχών  χατασχενής  χαί  τής 
έγχα&ιδονμένης  δννύμεως  ο ναών,  έδόχιι  δή  επί  νΑπρω  έλ&ειν 
5 πρώτον . xui  άραντες  έχ  Διδυμοτείχου , επεί  πάντα  παρεσχεν- 
αστο,  xui  προς  τό  μισ&οφοριχδν  το  χρνσίον  διενεμή&η , ήλ&ονΡ.&Ι 
ini  Απρω.  στρατοπεδενσαμένων  δε  έχει,  πίμψας  δ βασιλεύς 
ησπα.ετο  τους  έπί  τών  τειχών,  xai  πρδς  ιό  μάχης  χωρίς  αυ- 
τιά επιχειρεί  παραδιδάναι  τδ  πόλιαμα  πεί&ειν , οντε  ήμαρτη- 
10 χέναι  φάοχων  αυτούς  ονδεν , οντε  αυτόν  δργίζεσ&αι  πρός  αυ- 
τό νς , άλλα  την  αιτίαν  τής  αποστασίας  επί  τον  βία  χατασχόν- 
τμ  , ο ίχ  επ’  αυτούς  είναι  τούς  ήναγχασμένονς . διόπερ  xui  εΐ 
προσ/ωρήσαιεν  άμαχεί,  πολλαΐς  εύεργε σίαις  άμείβεο&αι  είναι 
δίκαιος,  οι  δ’  ini  τον  τείχους  ευθύς  ονδ’  όλους  άναμείναντες 
ι5ύχοϋσα(  τούς  παρά  βσαιλέως  λόγους,  χαχώς  τε  εψασχον  ήχειν 
αν  τον , xai  τους  απάτης  γέμοντας  τουτονσί  λόγους  ουχ  εχεί- 
νοις,  οντε  δεδοιχόσιν  οντε  πρός  απάτην  ουαιν  ενχόλοις,  άλλ’ Β 
ετίροις  μάλλον  προσ ήχειν  λέγε ιν·  αυτοί  δε  τώ  τε  πιπιστινχότι 
την  πίστιν  τηρήαειν , xai  τό  ψρονριον  φνλάξειν  ασφαλώς,  δ 
30 βασιλεύς  δ’  αυθις  πέμψας  ετέρους  , μ ή τό  χαχώς  παθεΐν  σνν- 
εβούλενεν  ίλέαθαι  μάλλον  εξ  αβουλίας,  ενόν  έξω  τε  κινδύνων 
είναι  xai  na&iiv  εύ . τών  δε  νβριστιχώς  άποχριναμένων , χαί 
λί&οις  χαί  βίλιαι  τούς  απεσταλμένους  βαλόντων,  έτερόν  τε  μη- 
δένα  πρός  αυτούς  ήχειν  παραγγειλάν των , ώς  αυτόν  άποχτε- 
τδνονντων,  επεί  μη  λόγοις  τώρα  πείθειν  δυνατός  ών  δ βασιλεύς, 

et  capi  facilius  possent,  illae  et  plus  nocerent,  et  cum  structura 
moenium , tum  militari  iutus  praesidio  essent  validissimae.  Stetit 
sententia,  prius  Apros  aggrcdicudos.  Paratis  omnibus  et  pecunia  in 
stipendia  numerata  , Didymoticho  illuc  movent:  ubi  castris  commu- 
nitis , caduceatorem  mittit  imperator,  qui  pro  muris  stantes  salutet, 
et  ad  urbem  sine  dimicatione  dedendam  impellat , dicatque,  non  eos 
deliquisse  quidquam  , nec  imperatorem  ipsis  irasci : sed  culpam  de- 
fectionis penes  eum  esse  , qui  deficere  coegisset,  non  penes  illos,  qui 
coacti  fuisseut  Quamobrem  si,  positis  armis,  ad  fidem  officiumque 
redirent , multa  beneficia  promerituros.  At  enim  qui  in  muris  erant, 
nc  totum  quidem,  quod  dicebatur,  audire  sustinentes,  maligne  ipsum 
venire  succlamabant,  et  cantilenam  istauc  non  sibi,  qui  omni  essent 
expertes  motu  nec  dolis  deludi  facile  possent,  sed  aliis  potius  debere 
occinere  : se  creditori  suo  fidem  et  oppidum  tuto  servaturos.  Iterato 
mittuntur  alii  , qui  suadeant,  ne  confilio  malo  pravoque  maleficia 
quam  beneficia,  cum  possint,  experiri  malint.  Quibus  contumeliose 
respondentibus  , lapidibusque  ct  iaculis  caduceatores  appetentibus,  ac 
«le  cetero  quemquam  ad  te  mitti  vetantibus,  nisi  oum  occisum  vel- 
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ι3ϊ χχλίμαχας  έχέλευσεν  ετοιμασ&ήναι , ίς  την  νστεααίαν  ίσομένης 
C τειχομαχίας,  δρώντες  δέ  οι  από  τον  τείχους  τάς  χλίμαχας  χα- 
τασχεναζομε'νας , ώς  άνηνύτοις  έπιχειρούντων  χατεγέλων , οΰ 
μόνον  τη  ασφαλεία  τών  τειχών,  αλλά  χαι  τώ  πληΘει  των  στρα- 
τιωτών οιόμενοι  περιγενήσεσ&αι  τοϋ  πολέμου,  η σαν  γάρ  οϊ  τ«5 
ix  Βυζάντιου  κατά  σνμμαχ/αν  σφιγμένοι , ιππείς  μεν  ειχοσι 
χαι  διακόσιοι,  χαι  πεζοί  τόξόται  τούτων  εϊχοσιν  έλάσσονς  άγα- 
&οι  τόξευε ιν , δπλϊται  τε  οι  έχ  μηχανών  ά φιέντες  βέλη  τριά- 
χοιτα,  εξ  ων  εΐς  έπι  το>  ενστόχως  ιών  άλλων  μάλλον  διαβεβό- 
ητο  ι βάλλειν  εγχώριοί  τε  ιππείς  εχατόν  ώπλιαμένοι,  τδξόταιιο 
D τε  ούχ  ολίγοι  χαι  σφενδονηται,  ου  μόνον  εγχώριοι,  αλλά  χαΐ 
τών  π εριοίχων  πλεΐατοι  διά  τον  πόλεμον  σννελ&όντες·  χαι  γυ- 
μνητεία  πολλή,  οΐς  έ&άρρουν,  ε i μήτι  άλλο , τό  γοϋν  άλώναι 
ραδίως  διαφνγεΐν.  άμα  δΐ  πρωί  εις  την  νστεραίαν  οΐ  τε  έξω- 
θεν χαι  οΐ  από  τών  τειχών  παρετάττοντο  προς  μάχην,  χαι  γε- 1 5 
νομένης  χαρτερωτάτης  τειχομαχίας , μέχρι  μέν  έβδομης  ώρας 
αντέσχον  οι  από  τών  τειχών  αμυνόμενοι  προ&ΰμως'  έπειτα  οΐ 
τοΰ  νέου  βααιλέως  ανδρία  τε  χαί  τόλμη  τών  άντιτεταγμένων 
ύπερσχόντες  χαί  τάς  χλίμαχας  τοϊς  τείχεσι  προσερείσαντες, 
τό  πόλισμα  ειλον  χαί  διήρπαααν  αυτό,  δείοας  δε  ο βασιλεύς, ao 

Χ.ςιμή,  πάντων  χρημάτων  διαφ&αρέντων , ανάστατος  γένηται  ό 
*Λπρως , εχέλευσε  τούς  χαρπονς  μή  ύιαφ&είρειν , όπως  έχον- 
τες  άφορμάς  οΐ  "Λπριοι  τοϋ  ζην,  μή  έχλίπωαι  τό  αστυ . άπέ- 
&uvov  μέντοι  εν  τη  τειχομαχία  πλήν  ενός  οπλίτου  τών  έχ  Βυ- 


lcnt;  quia  se  verbis  nihil  proficere  videbat  imperator,  scalas  ad  moe· 
nia  postridie  conscendenda  parari  iussiL  Quod  cum  cernerent,  qui 
in  moenibus  stabant,  hostium  conatum  ut  inanem  irridebant,  muro- 
rum excelsitate  ac  firmitate  propuguatorumque  multitudine  se  inex- 
pugnabiles fore  confidentes.  Nam  auxiliares  Byzantio  equites  erant 
duceni  et  viceni,  pedites  sagittarii  duceni  iique  peritissimi : gravia 
armaturae,  qui  e machinis  tela  torquebant  triginta : c quibus  unus  a 
dexteritate  destinata  feriendi  prae  aliis  celebrabatur.  Equites  indi- 
genae cataphracti  centum , sagittarii  non  pauci , ct  funditores  non 
indigenae  modo,  sed  etiam  e finitimis  locis  quamplurimi , quos  bel- 
lum exciverat,  et  levis  armaturae  multi,  quibus,  omnibus , si  nihil 
aliud,  certe  ne  caperentur  se  facile  consecuturos  sperabant.  Postri- 
die albente  coelo  quique  foris  quique  iutus  in  moenibus  erant , ad 
pugnam  instruebantur.  Et  cum  usque  ad  horam  septimam  acerrima 
fieret  oppugnatio,  oppidani  se  strenue  tuebantur.  Ad  extremum  im- 
peratorii fortitudine  et  audacia  adversariis  superiores,  scalis  appli- 
citis oppidulum  capiunt  ac  diripiunt.  Ibi  timens  imperator,  ne  re- 
bus omnibus  disperditis,  Aprus  ad  solitudinem  redigeretur,  frugibus 
cavit:  ut  habentes  vitae  subsidium  Apris  ne  diffugerent.  In  ea 
oppugnatione  ex  neutra  acie  quisquam  praeter  uuum  Byzantinum 
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ζαντίον  εξ  εχατέρ tov  μερών  ονδείς , χαί  τούτον  μετά  την  μά-δ.ϋ.  ι3μ 
χην  υπό  Λατίνον  τίνος  άποχτανθέντος,  ο τι  αυτός  τε  χαί  niti-  Ρ.  88 
ονς  έτεροι  ετρανματίσθησαν  νπ’  αυτού·  τραυματία ι δ’  έγέ- 
νοντο  χαί  εχατ έρωθεν  ούχ  ολίγοι,  τ ονς  τε  έχ  Βυζαντίου  ίπ- 
ζπέας  τε  χαί  πεζούς  δήσαντες  οι  στρατιώται  είχον  · εις  τρίτην  · 
όέ  ημέραν  τους  αιχμαλώτους  στρατιώτης  6 βασιλεύς  χελεύσας 
αυτά  παραστήναι,  διείλεκται  Οντως·  ,,οντε  σννετώ;  οντε  συ/ι- 
ψεροντως  πεπραχατε  νμΐν  αντοΐς  νφ'  ημών  προσ αγορε νόμενσι 
φτλιώς,  εις  λοιδορίας  αυτοί  τ ραπόμενοι  χαί  ύβρεις.  το  μεν 
1 ο}'« ί>  μη  χαταπλήττία&αι  τούς  έπιόντας  αλλ’  έγχαρτερεΐν  αμυ- 
νόμενους, άνδρίας  αν  τις  τι&είη·  το  δέ  ύβριζαν  τε  χαί  χομ-  Β 
ηιίζαν  tino  τών  τειχών,  χαί  θράσους  χαί  ηαρανοίας.  διό  χαί 
σνμβουλε νσαιμι  αν  νμΐν,  εϊγε  πείθησθε,  άνδρία  μεν  χαί  τόλμη 
χαί  χάρος  έργοις  άνθίστ  ασθαι  τοΐς  πόλε  μούσι,  λόγοι  ς δέ  σω- 
ΐζφρονεΐν.  ον  γάρ  ή από  τών  λόγων  άχολααία,  ή διά  τών  έργων 
δε  εμπειρία  χατ απλήττει  τούς  έπιόντας.  δοριάλωτους  μεν  ονν 
γενομένους  υμάς,  ή βον λοιμέ 9α  εξεστι  χρήαθαι  νόμοι  πολέ- 
μου· έγώ  δε  ούχ  έπί  χαχώ  τών  ‘Ρωμαίων  στρατενων , άψίημι 
ελευθέρους,  εί  μέν  ούν  νπ’  έμοί  στρατεΰεσ&αι  βούλεσθε,  προ- 
τονοίας  τε  αξιώσω  της  προσηχούοης,  χαί  τοΐς  οίχειοτάτοις  εντά- 
ξω· εί  δ’  οίχαδε  άπελθεΐν , χαί  Οντως  ευ  ποιήσας  αποπέμψω.’’ 
Προαχννήσαντες  δε  οι  στρατιώται  χαί  της  ευεργεσίας  χάρτν  C 
ενψημήααντες  πολλά,  χαιρόν  ε ζήτησαν  εις  διύσχεψιν.  διασχε- 
•ψάμενοι  δε,  τών  ιππέων  μεν  έμειναν  όλίγοι,  τών  πλειόνων 

armaturae  gravi·  dcsideratn·  c»f,  et  cum  a Latino  quodam  secundum 
pugnam  interemptam  ,·  quippe  a quo  ipse  cum  aliis  multis  esset  vul- 
neratus; utrimque  tamen  vulnerati  nou  pauci.  Victores  Byzanliois 
equitibus  iuxta  ac  peditibus  vincula  iniecerunt.  Tertio  dic  captivis 
militibus  in  medium  produci  iussis,  imperator  ad  eos  liuiuscemodi 
verba  locutus  est:  Neque  prudenter,  neque  e re  vestra  facturo,  quod 
a nobis  amice  appellati , convitia  et  iniurias  reposuistis.  Nam  hoste 
instante  non  percelli,  sed  constanti  animo  se  defendere,  hoc  vir- 
tuti : alios  autem  maledictis  incessere  et  crepare  magniloqua  de 
moenibus,  confidentiae  et  amentiae  adseribitur.  Quare  si  me  audi- 
atis , fortiter  audendo  et  manu  prompta  bostem  reprimetis,  verbis 
moderabimini : quando  non  verborum  petulantia  , sed  ipse  factorum 
sensus  invadentem  terrificat,  lam  in  vos  captivos  statuere  lege  bel- 
lica licet.  Verum  ego,  qui  meis  armis  officere  Romanis  minime 
quaero  , vos  libertate  dono.  Si  sub  signis  meis  militare  vultis , mi- 
lii , ut  decet,  curae  eritis,  et  vos  inter  familiarissimos  recipiam: 
sin  domum  redire,  etiam  sic  benigne  dimittam.  Milites  imperatorem 
venerati  eiusque  meritum  multis  laudibus''  prosecuti , spatium  ad 
deliberandum  petiverunt.  Ke  deliberata,  pauci  equites  manserunt: 
pedites  ferine  omnes  sub  co  merere  instituerunt  : quos  annuo  de- 
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A.C.  i3aaan£Adrf»T»i'·  ol  πεζοί  dh  πλήν  ολίγων  απαντΐς  εΐλοντο  δουλεύ- 
ει ν τω  βασιλεΐ.  οις  χαί  μισθόν  ετήσιον  τάξας , ίνέγραψε  τοΐς 
οίχέταις·  τούς  δ ’ άπελ9·όντας  έφωδίααε  χρ ναίφ . ορών  δε  τον 
άλλον  όμιλόν  των  ’Λπρίων , ανδρας  όμοΰ  χαί  γνναΐχ ας  χαί 
παΐδας  γυμνούς  χαί  απόρους  πιριϊόντας  χαί  όλοφυρομένονς5 
την  άποοτέρηαιν  τών  ίίντων  , τους  λογάδας  τής  στρατιάς  παν- 
ί) τας  χαί  τούς  iv  τέλη  συναγαγών,  ,,δίχαιύν  ίστιν”  εφη  ,,πολ- 
λοΐς  χαί  μεγάλοις  σήμερον  ενηργετηχότος  ημάς  τοΰ  &εον , χαί 
αυτούς  α’ξίονς  τής  ευεργεσίας  φανήναι.  τό  γάρ  μήτε  την  εγ- 
χα&εστώααν  πολλήν  τε  χαί  άςιόμα/ον  ον  σαν  στρατιάν,  μήτε  ι ο 
την  ασφάλειαν  χαί  τό  ύψος  τών  τειχών , μήτ’  άλλο  μηδέν  εμ- 
πόδιου ήμΐν  γενέσ&αι  προς  τό  μ ή τούς  ανΐλάδεις  τοντονσί  τι— 
μα ιρήσασ&αι  χαί  νβριστάς , ούχ  άλλου  τινός  ή τής  τον  χοείτ- 
τονος  ευεργεσίας  άν  τις  λογίζοιτο  δικαίως · τό  δ’  αν&ις  εν  ον- 
τω  χαρτερά  τειχομαχία  χαί  άλιόσει  πόλεως  μήτε  ημών  τινάς,ιϋ 
όπερ  ήν  είχός,  απο&ανεΐν,  μήτε  τών  εαλωχότων  αποχτείναιτας 
όμοφύλοις  αιμασι  χραν&ήναι,  τής  πολλής  περί  ημάς  προνοίας 
καί  χηδεμονίας  τοΰ  &εον.  χρή  τοιγαρονν  χαί  ημάς  νιχήσαν- 
Ρ.89  τας  έπιχαμφ&ήναι  ταΐς  ανμφοραΐς  τών  άτνχησάιτων,  ( προς 
μεν  γάρ  τούς  βαρβάρους  αχρι  παντός  πολεμεΐν  δει·  προς  t)£ao 
τούς  ομοφύλους  αχρι  τον  χρείττονος, ) χαί  μεταύονναι  εχαατον 
ϊχ  τών  λαφύρων  χα&’  όσον  άν  αιροΐτο  τοΐς  αιχμάλωτοι ς.  τρία 
γάρ  τά  μέγιστα  χερδανεΐτε  · 9εόν  τε  ϊλεων  εαυτοΐς  προπαρα- 
σχευα σάμενοι,  τον  εις  τούς  ατυ χούντας  ελεον  οίχειο ύμενον  χαί 
* 

creto  stipendio,  in  album  morum  retulit,  et  discedentibus  aliis 
aurum  iu  viaticum  contulit.  Cum  autem  conspiceret  Apriortim  tur- 
bam viros  simul  ac  mulieres,  item  pueros  paene  nudos,  omnium  ege- 
nos ambulantes,  seque  bonis  suis  despoliatos  lamentantes,  ducibus 
et  nobilibus  advocatis:  Iustum  est,  inquit,  ctun  hodierno  dic  tot 
et  tam  insignibus  a Deo  beneficiis  ornati  simus,  ut  iisdem  digni 
videamur.  Etenim  quod  neque  tam  magna  et  nostro  Marti  conte- 
renda manus  intus , neque  tam  alta  ac  tuta  moenia , neque  aliud 
quidquam  impedimento  nobis  fuit , quo  minus  arrogantes  istos  rt 
protervos  ulcisceremur , nullius  nisi  diviui  numinis  liberalitati  iurc 
tribuendum  est.  Rursus  in  tam  infesta  oppugnatione  et  urbis  occu- 
patione nostrum  neque  quemquam , ut  consentaneum  erat,  cecidisse, 
neque  per  caedem  ullius  captis'orum  civili  sanguine  pollutum  esse, 
egregiam  erga  nos  Dei  providentiam  curamque  significat.  Itaque 
et  nos  victores  miserorum  calamitatibus  ad  misericordiam  inflecti 
oportet,  (contra  barbaros  sane  bello  internccino  pugnandum : contra 
populares  autem  usque  dum  vincas,)  et  pars  de  praeda  captivis  a 
quolibet,  quantam  voluerit,  restituenda  est.  Tria  enim  bona  ma- 
xima hinc  vobis  lucro  apponentur ; Deum  propitium  habebitis , qui 
in  afflictos  navatam  misericordiam , tamquam  sibi  praestitam , repn- 
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τήδέ  τε  πολλαπλασίοσι  χαί  άπαλλάξαν πας  τοΰ  βίου  έπαγγελλό-Α-  C.  1 3 ή 
μενον  άμείβεσθαι’  χαί  την  ήμετέραν  ενμένειαν  προσχτώμενοι, 
ηερί  πλείατου  ποιονμένου  τήν  ευεργεσίαν  των  αιχμαλώτων  \.ηι 
χαί  τρίτον  νμΐν  έαυτοΐς  άνδρίας  άμα  χαί  μεγαλοψυχίας  ύοξαν 
5περιποιονμενοι,  ανάρια  νιχ ήσαντες  τούς  άντιτεταγ μένους,  ί'λίο-Β 
θεριά  di  γνώμης  χαί  μεγαλοψυχία  ούχ  ως  πολεμίοις,  άλλ’  ως 
όμοφυλοις  χαί  άτυχοϋσι  τήν  δυνατήν  πρόνοιαν  είσενεγχόντες.” 
τοιαντα  παραινέααντος  τοΰ  βααιλέως , ούτω  διετέθησαν  ή 
στρατιά , ως  πάντας  μεν  έχ  των  λαφύρων  μεταόονναι  τοϊς 
ιο ’Λπρίαις·  οσοι  δε  χαί  προς  τό  αγαθοεργεΐν  έφιλ οτιμοΰντο,  τούς 
δέσποτας  άνερευνήσαντες  των  παρ’  αύτοίς  λαφύρων,  άπέδοααν 
πάντα  , μηδενύς  άποστερ ήσαντες. 

λ'.  "Εξ  όε  ήμέραις  μετά  τήν  αλωσιν  ένστρατοπεδευ-  C 
σάμενοι  Απρω,  τή  έβδομη  άραντες  έατρατοπέδευααν  έν  Γα- 
ι5ρέλλη.  οΐ  τ αυτήν  δε  οίχοΰντες,  είτε  χαί  εύνοϊχώς  διαχείμενοι 
προς  τον  νέον  βασιλέα,  είτε  χαί  παρά  των  Απρίων  διδα- 
χθέντες  σωφςονεΐν , άμα  τιϊί  προσχληθήναι  πρ οαεχώρηααν  τώ 
νέΐά  βασιλεΐ  χαί  παρέδοσαν  εαυτούς  άμα/ εί.  πολλαίς  δέ 
άμειψάμενος  αυτούς  ο βασιλεύς  ενεργεσίαις , άρας  έχεϊθεν, 
ΐοηλθεν  εις  * Ραιδεστόν . προσχωρησάντων  δε  xai  ‘ Ραιδεστη-  D 
w»,  biti  χαί  προς  αυτούς  τήν  εις  το  εύποιεΐν  έπε ύείξατο 
φιλοτιμίαν,  ήλθεν  εις  Σεργέντζιον  · προσχωρήσαντος  δλ  xai 
αυτόν,  τήν  προς  Σηλυβρίαν  ηει,  Σηλνβριανούς  ών  ’ένεχα  τής 
εις  αυτόν  εύνοιας  παρά  τής  εχ  Βυζαντίου  στρατιάς  έζημί- 
χ5 ωνται  τοΰ  χειμώνος  τήν  χώραν  χατατρεχύντων , ενεργεσίαις 

Ut  atque  in  hac  vita  longe  pluribus  et  post  obitum  remunerari  promit- 
tit ; deinde  nostram  quoque  amicitiam  assequemini,  quibus  nihil  est 
antiquius , quam  dc  captivis  bene  mereri ; postremo  fortitudinis  et 
magnanimitatis  gloriam  vobis  ipsi  parietis:  illius,  quoniam  hostes 

debellastis : huius  , quoniam  ingenua  et  excelsa  mente  non  ut  ho- 
stes male  multastis;  sed  tamquam  civibus  et  cognatis,  quam  lienit, 
curam  adhibuistis.  Hac  cohortatione  adeo  permotus  est  miles  , ut  .. 
nemo  non  aliquid  de  praeda  redderet  Qui  vero  benefacere  glorio- 
sum sibi  ducebant,  inquisitis  dominis  quidquid  adepti  fuissent  spo- 
liorum , nihil  sibi  retinentes  , fideliter  restituebant. 

3o.  Diebus  omnino  sex  ab  oppido  recepto  Apri  commoratus,  se- 
ptimo ad  Garellara  castra  posuit.  Cives  sive  quod  ceteroqui  impe- 
ratorem diligerent,  sive  quod  Apriorum  malo  docti  saperent  , simul 
atque  invitati  sunt,  in  eius  fidem  pacifice  transierunt.  Quibus  ample 
gratiis  relatis,  Rhacdcslum  perrexit  Dedentibus  se  perimle  Khae- 
destenis  , declarato  illis  quoque  ardenti  benefaciendi  studio , Ser- 
gentzium  progressus  est.  Quo  etiam  se  tradente , iter  Selybriaro 
convertit,  Selybrianis  propter  fidem  erga  se  a militibus  Byzantinis, 
per  hiemem  fines  eorum  incursantibus , detrimentis  affectis , graliu 
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A,C.  t3ii  xai  εύχαριστίαις  άμειψόμενος.  ίηγύς  δε  Σηλνβρι'α;  γενομίνοις 
εδοξε  καταβάντας  τών  ίππων  διαναπαύααο&αι  μικρόν,  στρα- 
τοπεδεύονται δη  παρά  τψ  φρουρίαι  Σάκχων,  πολεμίψ  μεν  οντι 
διά  το  Συργιάννη  μεν  προσχωρ ήααι,  και  τούς  εκ  Βυζαντίου 
στρατιώτας  επί  τψ  Σηλυβριανους  ύπερδέχεσϋαι  χατατρέχειν  ·5 
P.90x«r αφρονουμίνιρ  δε  άλλως  διά  τε  την  όλιγότητα  καί  απειρίαν 
των  ενοιχούντων,  (άγρόται  γάρ  ησαν  πάντες  γηπόνοι,)  και  την 
γανλότητα  των  τειχών,  οί  δ’  εν  α υτψ  τψ  φρουρίψ  έγχεχλει- 
σμίνοι,  ώσπερ  αγνοήσανε ες  εαυτούς  καί  των  περικείμενων  ώς 
ονδενών  χαταφρονοΰντες,  νβριζόν  τε  άπο  τού  τείχους  καί  πολ-ίο 
λβς  κατέχεον  λοιδορίας  καί  βασιλέως  καί  των  αυνύηων . γε- 
λάσας  δε  εψ’  οις  νβρίζετο  6 βασιλεύς,  εί  οίνος  είη  πολύς  παρ’ 
αύτοίς,  επννίλάνετο  των  παρόντων  των  δε  ουδ’  αρκούντως  εν- 
πορεϊν  νδατος  άποκριναμέ νων,  ,,ονχοϋν”  εφη  ,,τών  μελαγχο- 
I! λαν  ποιουσών  ενεπλήα&ησαν  βότανών.”  κελενσας  δε  αύτοίς  TivalS 
παραινεσαι  καί  σωφρονεΐν  καί  σιγάν,  αυτός  άμα  τοϊς  άρχουσι 
προς  επίσκεψιν  είήεααν  τών  σκοπών,  οϊ  δε  δυστυχείς  εκείνοι. 
Σάκχιοι  ούόίν  μάλλον  νψίεσαν  τών  ύβρεων  καί  τών  φωνών, 

. «λλ’  εχρώντο  πόση  δυνάμει . τό  δε  τών  στρατιωτών  οίκετικόν 
προς  τήν  υπερβολήν  τών  ύβρεων  άχ&εσ&έιτες , αύτοίς  ηξίουντο 
τούς  δέσποτας  επιτρέψαι  τό  εργον . έπιτρεψάντων  δε  αυτών, 
επιδραμοντες  εϊλον  αύτοβοεί,  πανταχό&εν  νπερβάντες  τό  τεί- 
χος, (ήν  γάρ  ευάλωτον,)  τοϊς  προστυχοϋσι  χρηαάμενοι  ’ξνλοις 

acturus  ct  liencficia  remensurus.  Urbi  appropinquantibus,  placuit 
ab  equis  descendere , ct  super  herba  viridi  paululum  rcquiscere. 
Xnxta  castellum  igitur  Saccos  castrametantur,  hostile  quidem,  (nam 
a Syrgianne  stabat,  Bytanliuuiuquc  militem  ad  Sclybrianos  per  eru- 
ptionem vexandos  susceperat,)  cetera  contemnendum,  quod  ipsum 
per  se  exiguum:  quod  incolae  rudes  ac  imperiti,  (omnes  siquidem 
erant  rustici,)  quod  muri  humiles  ac  demissi.  Qui  igitur  iutus  se 
incluserant,  uti  seinet  ignorantes  quique  sibi  immiucbant  conte- 
mnentes ut  nullius  pretii,  de  inuro  cum  insolentia  voces  contumelio- 
sas identidem  contra  imperatorem  eiusque  copias  effundebant.  Qui 
rcuideus  ad  convitia,  ab  astautibus  quaerebat,  multumnc  apud  eos 
vini  esset;  illis  respondentibus,  ne  aquae  quidem  satis:  Itaque, 
subiecit,  lierbis  insaniam  generantibus  se  ingurgitarunt.  Tum  cos 
admoneri  iubet,  uti  se  modeste  gerant  et  linguas  coutincant;  et 
eum  principibus  exercitus  ad  metas  speculandas  digreditur.  At  in- 
felices illi  Saceii  nihilo  magis  de  protervitate  et  maledictis  remit- 
tere : sed  ouinem  in  iis  facultatem  experiri,  Iniuriarum  magnitudine 
offensa  gravius  militum  servitia  dominos  rogant , uti  ipsis  negotium 
vindicandi  committant-  Impetrant,  et  primo  impetu,  truncis  ac  tra- 
bibus obviis  loco  scalarum  usi,  muros,  quod  facile  fuit,  occupant 
et  ad  diripiendos  indigenas  discurrunt.  Forte  in  casa  quadam  ignis 
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αντί  χλιμάχων , χαί  προς  δίαρ παγήν  ετρύποντο  των  eviov.A-C.ii η 
fiam  <3ΐ  μιας  οικίας  άνημμένον  πνρός,  άνελθόν των  in’  αυτήν  V.  ;3 
πολλών,  xarintas  το  τέγος  ini  τον  πνρός·  ex  χόρτων  ό e ξηρών 
ονσης  έστεγασμ ένης , φλό'ξ  άνήφθη  παραχρήμα  λαμπρά,  εν- 
59  νς  is  προσεπελάβετο  χαί  των  άλλων*  ήααν  γάρ  ομοίως  αντ fj 
χατιαχενασμέναι . πόλης  δό  ονσης  τώ  φρονρίω  μιας , inei  χαί 
αίττή  διά  τόν  φόβον  παρά  των  ενοιχονντων  άπωχοδομήθη,  άλ- 
λαος  9'  ότι  χαί  η πρώτως  άναφ9εΐαα  οίχία  παρ’  αυτή  ήν,  οι 
μδν  των  είσελ&όντων,  άμα  δε  χαί  των  έποίχων  τον  χωρίου  ώς 
ιοείχτον  επί  τό  τείχος  άνελ9όντες,  δξεπιπτον  ρίπτοντες  ‘εαυτούς 
ήμιφλεγεΐς·  οί  δε  άμα  τοΐς  χατοιχοϋσι  τό  χωρίον  άν9ρώποις 
τε  χαί  χτήνεσιν  νπό  τον  πνρός  εναπε ιλημμΐνοι,  ονχ  εχοντες  ο,Γ) 
τι  χρήσωνται , προς  δλοφ νρμούς  ετράποντο  χαί  οίμωγάς.  χαί 
ην  δαχρνων  άξιον  τό  γινόμενον,  άν9ρώπων  υμον  χαί  βοαχημά- 
ι5τ cov  επί  τη  χαυσει  βοώντων  τε  χαί  όλοφυρομένων.  η στρατιά 
δε  πάσα  χαί  βασιλεύς  αυτός  άμα  τοΐς  εν  τέλει  των  άλλων  άμε- 
λήσαντες,  περιέστηααν  τό  φροόριον  προθυμονμενοι  βοη9εΐν, 
μη  δννάμενοι  δε,  (πάντων  γάρ  ήδη  επελάβετο  τό  πυρ,)  εις  θρή- 
νους νπό  συμπάθειας  ετ ράπησαν  χαί  αυτοί,  άνάλωνται  δε  υπό 
τοτον  πνρός  από  μεν  των  εξωθεν  είσελθόντων  εξ·  γυναΐχες  δε  χαί 
παΐδες  χαί  οι  εξωροι  των  τό  χωρίον  χατοιχουντων  τρεις  χαί 
εί'χοσι  χαί  εχατόν  · χαί  βοσχήματα  χαί  ή άλλη  περιουσία  οσα  ρ.  91 
ην.  έλνπηαε  μεν  ουν  ου  μετρίως  τό  τοιοϋτον  πάθημα  τόν  βα- 
σιλιά· άναοτάς  δε  έχεΐθεν  ήλθεν  εις  Σηλυβρίαν·  χαί  ών  ενεχα 

luculentus  ardebat : quam  cum  multi  conscendissent , tectum  ex  cr- 
epite arefacto  contextum  in  focum  decidit:  quo  casu  de  subito  ex- 
superantibus dammis,  ad  contiguas  aedes  similem  in  modum  aedi- 
ficatas incendium  pervasit.  Unica  erat  oppidulo  porta,  qua  propter 
metum  obstructa,  et  quia  domus  primo  incensa  prope  erat,  non- 
nulli, qui  irruperant,  et  quidam  de  colonis  ipsis,  cum  murum  quam 
celerrime  poterant,  ascendissent,  inde  sc  semiustulati  praecipites 
foras  dabant.  Alii  simul  cum  incolis  et  iumentis  ab  ignibus  inter- 
cepti, nescientes  quo  se  converterent,  in  gemitus  et  lamentabiles 
voces  prorumpebant.  Et  erat  profecto  res  digna  lacrimis , acerbitate 
ustionis  hominibus  et  pecudibus  confuse  vociferantibus.  Totus  ex- 
ercitas ipseque  imperator  cum  ducibus,  ceteris  posthabitis , oppidu- 
lum circumsistebant,  ad  succurrendum  parati.  Quod  cum  nequirent, 

(iam  siquidem  ignis  omnia  aediGcia  depascebatur,)  ipsi  quoque  prae 
commiseratione  fletum  non  tenebant.  Flammis  absumpti  sunt  de 
iis , qui  deforis  per  murum  se  ingesserant , sex : ex  habitatoribus 
autem  feminae,  pueri  et  grandiores  natu  tres  et  viginti  supra  cen- 
tum : insuper  animantes  et  reliqua  res  familiaris  quantacumqne.  Non 
mediocriter  hoc  alieno  infortunio  moestus  imperator,  Selybriam 
ire  institit,  ubi  transactis  quorum  cauta  venerat,  Chariopolin  remea- 
Canlacuzenus.  io 
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A.C.  i3aa  ήλ&»  διαπραξάμΐνος  έχει,  ίπανέζευ'ξεν  είς  ΧαριοϋποΧιν , χαΐ 
διέλυσε  την  στρατιάν  πλήν  χιλιών,  ονς  επέτα'ξεν  αντίο  σννεΐ- 
ναι,  εν  ημέρα  ις  ρηταΐς  χελενσας  πάλιν  άχλήτους  προς  αυτόν 
έπανελ&εΐν.  ό μέντοι  των  χατά  την  * Ροδόπην  επαρχιών  στρα- 
τηγός ΠαΧαιολόγος  δ μίγας  στρατοπεδάρχης  τάς  νπ’  αύτόν5 
πάσας  πόλεις  χαί  τήν  στρατιάν , ώσπερ  εφημεν,  άπδ  τοϋ  νέου 
Β βασιλείας  προς  τον  πρεσβυτέραν  άποατήσας,  πάντων  μεν 
ισχνσε  χαί  τάς  γνώμας  παραστήσασ&αι  χαΐ  τώ  πρεσβυτέρια 
βασιλεΐ  πεΐσαι  προαέχειν  ένα  δε  των  άπδ  τοϋ  Λ αχιχοΰ  γένους 
νομάδα  Συρμπάνον  ώνομασμέν ον  των  οντων  άποστ ερήαας,  οτι  ιο 
τώ  νέω  π ροσέχειτο  βασιλεΐ,  πολλαϊς  τε  αίχιαις  υποβολών,  δυο 
τε  τών  όδϋντων  έχριζώαας  χαΐ  την  παρειάν  χαταχαυαας  αιδή- 
ρω , ώς  ούχ  ϊσχνσεν  άποστήααι  τοϋ  νέου  βασιλέως , χα&εέρ’ξας 
ειχεν  υπό  χλοιοΐς.  οντος  δή  τοϋ  δεσμωτηρίου  τότε  διαδράς, 
χαΐ  πολλούς  ετέρους  προσετ αιρισάμενος  νομάδας  ψιλούς,  χαΐ ι5 
τή  παρά  τοϋ  νέου  βασιλέως  ένταυ9οΐ  πεμφ9ειση  τώ  Παλαιο- 
ΟΧόγιρ  πολεμεϊν  σνμμίξας  στρατί φ,  έπέ&ετο  τοΐς  εν  τή  ‘ Ροδό- 
πη. δρώντες  δέ  οι  έν  χαΐ;  πόλεσι  τους  τε  άγρότας  έχπολεμω- 
9έντας  αντοϊς  δμοϋ  πάντας  χαΐ  την  στρατιάν  έπιχειμένην,  χαί 
δεισαντες  μη  χαί  τών  ένδον  άπόλωνται  στααιασά ντων , μετα-ιο 
βαλόντες  προσέ&εντο  τψ  νέψ  βασιλεΐ.  καί  δήσαντες  τον  στρα- 
τηγόν είχον  έν  φρουρφ  , αχρις  ΐΐν  ό βασιλεύς  πυ9δ μένος  περί 
αυτόν  ψήφον  ενέγχη.  αυτοί  δ’  άμα  Συρμπάνω  ήχον  ώς  βασι- 
λέα, οί  μεν  άποληψόμενοι  γέρα  τής  είς  αυτόν  έννοιας·  οαοι· 

▼it  missionemque  dedit  exercitui  , mille  apud  se  retentis : mandans 
uti  praefinitis  diebus,  quamquam  uon  arcessiti,  rursus  adessent. 
Verum  magnus  stratopcdarcha  Palaeologus,  Rhodopes  praefecturarum 
dux,  creditas  sibi  urbes  omnes  exercitumque,  ut  supra  demonstra- 
vimus , a iuniore  ad  seniorem  imperatorem  avertere  et  ad  huius  ob- 
sequium inclinare  potuit : unum  autem  quondam  genere  Dacum, 
pecuarium,  Syrnipamiiu  nomine,  fortunis  exutum . quod  nepoti  fave- 
ret, postquam  saepe  illum  fustuario  multavit,  duos  etiam  dentes 
radicitus  excussit  maxillamquc  ferro  candenti  inurendam  curavit,  ncc 
eum  tamen  α fide  transversum  agere  valuit , cum  manicis  in  custo- 
diam dedit.  Iudc  cum  aliquando  effugisset  aliosquc  pastores,  armis 
militaribus  nudos,  magno  sibi  numero  ascivisset,  et  copiis  ad  Palae- 
ologuni  coercendum  eo  missis  se  immiscuisset,  in  Rhodopeios  fere- 
batur. Qui  erant  in  oppidis,  cernentes  agrestes  universos  contra  se 
conspiratos  et  instantem  imperatoris  exercitum  , timentesqiic  ne  inte- 
stina seditione  excitata  pessum  irent , commutata  sententia  ad  euin 
se  contulerunt  vinctumque  ducem  in  custodia  tamdiu  habuerunt, 
quoad,  re  intellecta,  imperator  dc  eo  certum  statueret:  ipsi  curaSyrm- 
pauo  ad  illum  profecti  sunt ; pars  ut  praestitae  benevolentiae  prae- 
mium adipisceretur:  quotquot  autem  a seniore  prius  fecerant,  ut 
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ί*  ησαν  πρότερον  τώ  πρεσβυτέριο  προστεθειμένοι  βασιλεΐ,  #|««-A.G.i3a» 
τήσοντες  σν γγνώμην.  ο βασιλεύς  δε  των  μεν  άψεστηχότων  χα- 
θαψάμενος  μετριως  ώς  άγνω μόνων  περί  αυτόν  ευ  δράααντα 
φανέντων , παραγγειλας  τε  μη  ευχερείς  έτι  προς  τάς  άποστα-χ) 
όσιας  καί  τάς  παραβάσεις  των  ορχων  είναι,  αυτός  τε  άμνη- 
στήαειν  ων  αντοϊς  ήμάρτητ αι  είπών,  ήξι'ωσε  συγγνώμης · μετά  V.  ^4 
μικρόν  δε  χαι  ευ  ποιήσας , οϊχαδε  έπέταξεν  άπιέναι.  τούς 
δε  τη  εις  αυτόν  έμμει’ναντας  πιατει  έπαινέσας  τε  α μα  χαι 
δαιρεαΐς  άμειψάμενος  άξιως , έξαπέστειλε  μεν  αυτούς,  στρα- 
ΐοτηγόν  αντοϊς  έπιστήσας  τον  Ταρχανειώτην  δομέστιχον,  ω έπε- 
τέτραπτ ο τον  μύγαν  στρατοπεδάρχην  δεσμώτην  ώς  βασιλέα 
άποστεΐλαι.  εις  την  νατεραιαν  δε  6 Συρμπάνος  ini  τον  βα- 
σιλέας εστηχώς,  έδόχει  βονλεσθαί  τι  προς  βασιλέα  είπεΐν. 
σννεΐς  δε  ό βασιλεύς ; εϊ  τι  βονλοιτο  έχέλευε  λέγειν.  ό d ’ 
ΐ5αμα  τω  προσταχ&ήναι  προς  τονδαφος  εαυτόν  χαταβαλών, 
συγγνώμης  ητει  τυχεΐν , εί  σνβώτης  ών  χαι  βάρβαρος  χα/Ρ.92 
αγροίκος,  έτύλμησε  φθέγ'ξασθαι  τι  προς  βασιλέα,  τον  βασι- 
λέως  δε  προστά'ξαντος  λέγειν  δεδοιχό τα  μηδέν,  ύπέρ  τον  με- 
γάλου έδεΐτο  στρατοπεδάρχου , ώστε  χαί  αυτόν  εφ’  οις  εις 
3οβα αιλέα  ημαρτε,  τούς  χατά  την  ' Ροδόπην  αποστήσας , τυχεΐν 
συγγνώμης,  τον  βασιλέως  δέ  έρομένου , εί  προς  ειρωνείαν  η 
προς  αλήθειαν  τυχεΐν  δεΐται·  δ δ’  έφααχε , προς  αλήθειαν, 
χαι  ορχον  προσετ ίθει  πέατεως  χάριν’  δέον  δ ’ είναι , εϊ  τι  χαι 
ημαρτε,  προσήχοντα  προς  γένους  ά'ξιώσαι  συγγνώμης,  ,,έπι- 
ιΒλέλησαι  δ’”  εϊρηχεν  ανθις  δ βασιλεύς  ,,δαα  σε  εΐργαοται  χα-  Β 

delicti  gratiam  impetrarent  Quot  imperator , nt  adversus  se  bene 
meritum  ingratos  verbis  mollibus  castigavit:  et  praecipiens , ne  de 
cetero  ad  defectionem  et  sacramentum  violandum  faciles  essent,  of- 
fensionumque  oblivionem  promittens,  venia  est  impertitus  et  pau- 
lo post  humaniter  domum  abire  iussit  Qui  autem  in  fide  perstitis- 
sent , eos  quoque  pro  dignitate  collaudatos  et  donis  donatos  dimisit, 
dnce  illis  praefecto  Tarcnaniota  domestico,  cui  mandatum  erat,  uti 
magnum  stralopedarcham  imperatori  vinctum  mitteret;  coram  quo 
altero  die  astans  Syrmpanus  quippiam  illum  velle  videbatur.  Quo  - 
animadverso.  Dic,  ait,  si  quid  habes.  Syrmpanus  statim  se  humi 
abiiciens  petere,  ut  sibi  iguosccrctur , si  subulcus  et  barbarus  et 
rusticus  imperatorem  verbo  appellare  auderet.  IuSsus  ut  omni  timore 
deposito  loqueretur,  pro  magno  stratopcdarcha  orare  occoepit,  ut  ei 
ipsi  , quod  Khodopeios  a fide  in  dominum  suum  abduxisset,  igno- 
sceretur. Percunctantc  imperatore,  simulatene , an  vere  et  ex  animo 
ita  rogaret.  Vere,  inquit;  et  ad  confirmationem  iuramentum  adic- 
cit , addiditque,  ex  officio  esse,  quamquam  peccassct,  tamen  ut  co- 

Kato  veniam  non  negare.  Rursum  imperator:  An  tu  oblitus  es,  qui- 
t et  quot  malis  ille  te  mactaverit?  Bona  tibi,  liberos  et  uxorem 
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A.C.  i3iaxii,  ΰποστερήσας  μεν  των  δντων  ναι  παίδων  χαί  γυναιχός, 
έτι  δέ  ναι  νδόντων  αυτών  , πολλαΐς  τε  αίχίαις  χαταξάνας  τό 
αώμα , χαί  τέλος  ώσπερ  τινά  των  επί  δεινοτάτοις  έαλωχότων 
την  παρειάν  χαταχανσας  σιδήρω  ώς  μηδέ  τάς  ούλάς  έξαλει- 
φ&ήναι  δννασ&αι;  ολως  δε  τι  σε  το  πεΐαάν  εστιν  υπέρ  έχει'- 5 
νου  δεΐαθαι;"  ,,τί  δ’ αν  εϊ'η  μειζον”  έφααχεν  ,,ώ  βασιλεύ,  η 
τον  ούπω  χ&ές  χαί  πρώην  εν  τοϊς  δουλεύουσιν  έχει'νω  τετα- 
γμένον , νυν  είς  τ οσοντον  ήχειν  περιφανείας , 9εού  χαι  σου, 
βασιλεύ , ενηργετηχότος , ώς  χαι  τούς  βασιλεύ  προσήχοντας 
C χατά  γένος  έξαιτεΐσ&αι  δνναο&αι , χαι  των  προσδοχωμένωνιο 
άπαλλάτ τειν  χαχών;"  Βαυμάσας  δέ  δ βασιλεύς  την  επί  τοϊς 
χαχοϊς  αμνηστίαν  τού  βαρβάρου,  ,,εί  σνγε”  έφη  ,,τοσαΰτα  νπ’ 
αυτού  αδικηθείς  χαι  χαχώς  παθών,  βάρβαρος  ών  χαι  φαύλο; 
την  τύχην,  τοϊς  έναντίοις  άμειβε;  οσον  εξεστι  ποιών  εύ , Ον  δ’ 
εμέ  δίχαιον  μετριώ τέρα  άδιχη&έντα , βασιλέα  τε  όντα,  άπα- 15 
ραίτητον  δφθήναι  προς  οργήν,  τοίννν  χαι  τής  σής  Ιχετείας 
ένεκα  τα  ημαρτημένα  παρορών,  άξιώ  συγγνώμης .“  ευχαρίστη- 
σας δέ  δ βάρβαρος  έπι  τούτοις , χαι  πολλάχις  έπευφημήσας 
τον  βασιλέα , χαι  δεντέραν  δέησιν  προσει ίθει , τό  τον  αυτόν 
μήτε  τής  αξίας  άποστερηθήναι  μήτε  τών  προσόδων  χαί  τώι·2ο 
D δωρεών  τών  βασιλικών,  ετι  δέ  μάλλον  την  υπέρ  τον  ήδιχη- 
χότος  σπουδήν  θανμάσας  δ βασιλεύς , χαί  ναύτην  τήν  δέησιν 
επλήρον.  έτι  δέ  αυτού  προς  τούς  πόδας  βααιλέως  κειμένου, 
τά  τής  συγγνώμης  γράμματα  δια/αραχθέντα  χαί  τή  βα- 
σιλιχή  πιατωθέντα  χειρί  επιδότησαν  αν τώ  · δ δέ  λαβών! 5 

eripuit,  dentes  excussit,  plagis  multis  corpus  tuum  dilaceravit,  ad 
extremum  maxillam  ferro,  ut  atrocissimormn  scelerum  damnato,  ustu- 
lavit, ac  perpetua  cicatrice  deformem  reliquit  In  summa,  cedo, 
quid  te  movit,  ut  eius  causam  ageres?  Quid  vero  maius,  inquit, 
quam  qui  paulo  ante  in  servis  illius  censebatur,  eum  nunc  Dei  con- 
cessu ac  tuo  munere  in  tantam  claritatem  venire,  ut  deprecatione 
sua  etiam  cognatos  imperatoris  formidato  supplicio  eximat?  Admirans 
imperator,  sic  eum  delesse  iniuriarum  memoriam.  Si  tu,  ait,  tam 
iuiqua  et  infanda  ab  illo  passus,  homo  barbarus,  sorte  infimus,  ni- 
hilo minus  quantum  in  tc  est,  mala  bonis  compensas,  me  minora 
passum  et  imperatorem , inexorabilem  iram  fovere  non  decet  Igitur 
vel  te  deprecatore  in  inc  commissa  negligens,  ecce  veniam  illi  tribuo. 
Actis  gratiis  et  iterum  iterumque  dictis  imperatori  laudibus,  bar- 
barus denuo  petit : nempe  ut  idem  stratopcdarcha  nec  honore , nec 
reditibus , nec  bonis  imperatoriis  excidat  Tantum  studium  erea 
noxium  amplius  suspiciens  imperator,  etiam  hoc  annuit;  et  ad- 
huc ad  pedes  eius  iacenti  testimonium  datae  veniae  in  pittacio 
exaratum,  et,  ut  mos  est,  fidei  ergo  imperatoris  manu  addita  , 
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χαί  την  γην  χατασπασάμενος , i<p’  ής  δ βασιλεύς  ειστήχει , A.  C.i3aa 
χοίρων  άπήλ&ε. 

λά.  Τής  αυτής  δε  ημέρας  έχ  θεσσαλονίχης  άγγελος  έλ-Ρ· 93 
9ών  απήγγειλε  βασιλεϊ,  ώς  στάσεως  εν  αυτή  γενομέιης , oiV.jS 
5τώ  vita  βασιλεϊ  προσκείμενοι  υπερσχόντες , Θεσσαλονίκην  πε- 
ριεποι'ησαν  αυτιϊί·  τον  δεσπότην  δε  Κωνσταντίνον  εις  το  περί  Β 
αυτήν  φροντιστήριον  τό  Χορταίτου  διαδράν τα,  κατ ασχόντες 
εχουσιν  εν  φρουρά,  δ βασιλεύς  δε  ενίλνς  τούς  άξοντας  αυτόν 
ίπεμψεν  εις  Θεσσαλονίκην,  όρχοις  πρότερον  αυτούς  χατασχών, 
ιούς  ον  τ’  αυτοί  εχόντες,  ον  9*  ετέροις  παραχ  ωρήσουσι  τον  δε- 
σπότην άποχτ είναι,  οΐ  και  άπελ&όντες  ήγαγον  αυτόν  εις  Αι- 
δυμότειχον  μονάχων  ήμφιεσμένον  σχήμα · περιεβάλετο  δε  αυ- 
τό και  πριν  αυτούς  εις  Θεσσαλονίκην  ελ&εΐν  δέει  τού  μη  άπο- 
9ανεΐν.  οννήλΰον  δε  αυτοί ς προς  τον  νέον  βασιλέα  των  θεσ- 
1 5 ααλονιχέων  και  τής  συγκλήτου  χαί  τής  στρατιάς  πολλοί,  χαί 
ο τής  χατ"  αυτήν  εκκλησίας  πρόεδρος  ’ Ιερεμίας , χαί  Γεράσι-  C 
μος  δ τής  χατά  τό  ιερόν  όρος  τον  *Λ9ω  εξηγούμενος  λαύρας, 
ή μέντοι  περί  τον  νέον  ή&ροισμένη  βασιλέα  στρατιά,  αταξία 
στρατιωτική  χρησάμενοι , ολίγου  δεΐν  χατ έκοψαν  άν  τον  δε- 
αοσπότην , εϊ  μή  αυτός  έρρύαα το  παρών  ό βασιλεύς·  έχέλευαε 
δε  εΐρχ9ήναι.  τισί  δέ  ύστερον  ήμέραις  ό δεσπότης  διά  τίνος 
έδεΐτο  τοΰ  νέου  βασιλέως , αμα  καί  πολλά;  χάριτας  δμολο- 
γών , οτι  δί  αυτόν  ούκ  έτε9νήχει , ώς  έπεί  xaS’  όποιονδήτινα 
τρόπον  τό  των  μοναστών  περιεβάλετο  σχήμα,  καί  τά  νενομι- 

praobetur:  quo  accepto,  votigia  imperatoria  exosculatus,  cum 
laetitia  recessit. 

3i.  Fodem  die  Thessalonica  veniunt  nuntii,  factionibus  ibidem 
natis  , ab  eo  stantes  vicisse  urbemque  ilii  subiccisse : Constantinum 
despotam  in  monasterium  Chortaetum,  civitati  virinura  , confugisse : 
comprehensum  custodia  detineri.  Imperator  confcstim  Thessaloni- 
cam mittit,  qui  hominem  adducant;  prius  iurciuraudo  adstrictos, 
neque  se  despotam  occisuros , neque  aliis  occidendum  permissuros. 

Profecti , in  schemate  monastico,  quo  se  mortis  metu  velaverat,  an- 
tequam illi  Thessalonicam  aspirarent,  Didymoticbum  perducunt. 
Prosequebantur  cum  Thcssaloniceusium  et  de  senatu  et  de  militibus 
complures,  atque  etiam  ecclesiae  illius  antistes  leremias : item  Ge- 
rasimus,  laurac,  quae  est  in  Atho  sancto  monte , praefectus.  Parum 
vero  abfuit,  quin  stipatores  imperatoris  audacia  militari  despotam  in 
frusta  concidissent,  nisi  illum  praesentia  sua  imperator  conservassct. 
Praecepit  autem  in  carcerem  tradi.  Praeteritis  diebus  aliquot,  de- 
s pota  nominem  certum  ad  imperatorem  allegans,  gratias  agit,  quod 
*c  e faucibus  fati  eripuerit:  et  simul  rogat,  quoniam  modo  quodam 
monachi  habitura  cepisset,  etiam  legitima  monasticos  instituta  sibi 
exsequi  liceret,  uc  coactus,  sed  libens  cum  cepisse  videretur.  Impe- 
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C.  ι3ττσμένα  ki’  axJrm  TtXta&ijvui  πάπα,  ώς  άν  μήϊδοχοιη  βία, 
αλλ’  εχών  περιβεβλήο9αι.  δ βασιλεύς  di  ύποπτεναας  μη  βίου 
D μεταβολής  έπι9υμι'α,  άλλ’  όπως  άπολυ9ειη  μη  $ϊργεσ9αι, 
τοιαντα  αίτεΐν,  τον  Θεσσα λονιχης  πέμψας  μητροπολ/την  xai 
τον  τής  λαύρας  εξηγούμε νον  Γεράσιμον , ουχ  άρμόζοντα  ai- 5 
τεΐν  αυτόν  μεμήνυχεν  εν  τώ  παρόντι·  τό  μεν  γάρ  μ ή κακώς 
υπό  των  φρουρούνε ων  πάσχειν , αλλ’  άναΛανλης  απολαύειν , 
εξέσται,  τό  δε  άπολν9ήναι  τής  ειρκτής , αδύνατον  το  νυν  εί- 
ναι’ διό  μηδε  τοιαντα  δεΐα&αι.  ό δ’  ε'τι  μάλλον  έδείτο  περί 
των  αυτών  , των  Ιερών  έχεΐνων  επιλαβόμενος  άνδρών , ώς  ον  ι Ο 
προς  νπόχρισιν,  ονδε  προς  άνάγχην , αλλ’  άλη9ει'α  μάλλον 
την  προς  τον  τοιοντον  βι'ον  αίρούμενος  μεταβολήν,  α δή  καί 
πνεόμενος  παρ’  αυτών  δ βασιλεύς,  έπέτρεψεν  u βούλοιτο 
ποιεΐν  περί  αύτοΰ.  ήχ&ηοαν  δε  έπί  τών  αυτών  καιρών  έχ 
Ρ.  91  Θεσσαλονίκης  προς  βασιλέα  δεαμώται  καί  οι  την  βασιλίδα 1 5 
Εένην  την  τούτου  μητέρα,  οπερ  έφ9ημεν  ειπόντες , έλχύσαν- 
τες  βία,  S,  τε  Παλαιολόγος  Κωνσταντίνος  χαί  Ιωάννης  δ 
Ζαριδης  χαί  δ πρωταλλαγάτωρ  Σεναχηρειμ.  ών  τούς  μεν  δύο, 
βααιλέως  προστεταχδτος , επί  τής  δημοσιάς  έ9εάτ ρισαν  αγο- 
ράς uif τηρημένους  τό  γένειον  χαί  τας  τρίχας  τής  χεφαλής’αα 
τον  ΤΙαλαιολόγον  δε  ό πρωτοα τράτωρ  εξητήσατο , ανεψιόν 
αύτοΰ  υπάρχοντα  , μή  ταντόν  πα9εϊν  εις  δε σμωτήριον  δδ 
ένεβλή9η.  όλιγω  δε  ύστερον  αυτόν  τε  χαί  τούς  άλλους  ό βα- 
Β αιλεύς  ηξι'ωαε  συγγνώμης,  έν  τοϊς  αντοϊς  δε  χαιροΐς  χαί  οι 
Λήμνιοι  τον  πρεσβυτέραν  βααιλέως  άποατάντες,  ήχον  έπίτ5 

fator  suspicione  tactus  , non  desiderio  vitae  commutandae , sed  car- 
ceris  evadendi  boc  ab  se  peti,  metropolitanum  et  laurae  praefectum 
Gcrasiraura  mittit , qui  dicant,  illum  in  praesens  haud  convenientia 
petere.  Piam  , ne  a custodibus  habeatur  male , sed  quiete  poUatnr, 
noc  illi  concessum  iri:  dimitti  nunc  e eareere  ncutiqnam  posse: 
proinde  id  rogare  parcat  At  despota  viros  illos  sacratos  prehen- 
sans, idem  enixius  orare,  ut  qui  non  ex  hypocrisi  aut  necessitate, 
sed  sincero  potius  animo  hoc  vitae  genus  delegisset  Quae  cum  ad 
imperatorem  referrent,  quid  eo  fieri  vellet  edixit  Eodem  tempore 
Thessalonica  adducti  sunt  in  vinculis,  qui  Xenam  imperatoris  ma- 
trem, ut  supra  diximus,  per  vim  a Deiparae  statua  abstraxerant; 
Constantinus  Palacologus , loannes  Zaridas  et  Scnachcrim  protalla- 
gator:  quorum  duo,  imperatoris  mandatu,  abrasa  barba  et  capillis, 
publice  in  foro  ad  spectandum  omnibus  ignomiuiac  causa  sunt  pro- 
positi; Palaeologum  protostrator  ut  consobrinum  precibus  suis  de- 
decore prohibuit:  sed  in  carcerem  datus  est;  cui  post  breve  tem- 
pus , ut  duobus  aliis , imperator  ignovit  Paulo  post  et  Lemnii  ail 
kmiorem  desciscentes  venerunt : simul  ut  eam  rem  illi  nuntiarent ; 
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τον  νέον  , άμα  τε  την  αποστασίαν  αυτών  άπαγγελονντες  χαι  A.C.  iSaa 
τον  άρξοιτα  αίτήσοντες  της  Λήμνον.  εύεργετηίλέντες  δε  παρά  V.  j6 
βασιλέως  χαι  ηγεμόνα  λαβόντες  ώσπερ  ήτοϋντο , οϊχαδε  έπα- 
νήλ9ον.  τούτων  γινομένων , έχ  Σηλυβρίας  ήγγέλ&η  τψ  βα- 
5αιλε ΐ,  ώς  Περσική  στρατιά  κατά  συμμαχίαν  τον  παππού 
χαι  βασιλέως  έχ  τής  έω  διαβάσα , άμα  τή  έχ  Βυζαντίου 
στρατιά  οσον  ουπω  έλεύσονται  χατ’  αυτόν,  ώς  δε  έπν&ετο, 
τήν  μεν  χατά  των  ομοφύλων  των  Περσών  έπαγωγήν  έ9αύ- 
μαα ε των  αντιτεταγμένων , αυτός  δε  ορμή  τινι  άσχέτερ  χατά  C 
ιοτά/ος  άρ ας  έχ  Διδυμοτείχου,  ευίλύ  τής  έπερχομένης  tju  στρα-  ' 
τιάς , ώς  μαχούμενος  ή άν  σνντύχοι.  εις  τρίτην  δε  ημέραν 
ή τε  έχ  Βυζάντιου  στρατιά  άμα  τοΐς  Πέρααις  χαι  βασιλεύς 
ο νέος  μεταξύ  Τζονρονλόης  χαι  Σηλνβρ ι'ας  σννήλ9ον.  αυν- 
ιδΰνχες  δε  οι  Πέρσαι  χαι  οι  έχ  Βυζαντίου  * Ρωμαίοι  ως  ου  δε 
ι5 άντιβλέχβαι  δυνήοονται  προς  τήν  μετά  βασιλέως  στρατιάν, 
ουδέ  παρατάξασ&αι  νπομειναντες  ουδέ  πλησίον  έλ&εΐν,  άλλ ’ 
έτι  πορρωχέρω  οντες , μεταστραφέντες  εφενγον  χατά  κράτος. 

Ιδία  μεν  οι  Πέρσαι,  Ιδία  δε  οϊ  ‘Ρωμαίοι,  ό βασιλεύς  δέ  φεύ- 
γοντας ίδών,  χαι  αυτός  εις  δύο  τό  στράτευμα  διελών , έχέ- 
τολενε  διιόχειν.  έπιπολύ  δέ  τής  διώξεως  γενομένης,  ώς  ήνυον  οί 
διώχοντες  ονδεν,  (ησαν  γάρ  oi  φεύγοντες  ονχ  έν  έφιχτώ,)  oiD 
μεν  τρεις  τών  Περσών  ζωγρήσαντες,  οΐ  δ’  έτεροι  πέντε  ‘Ρα>- 
μαίων,  έπανέστρεψαν,  τών  άλλων  διασωδέιτων  ϊππων  δέ  τών 
μή  δννη&έντων  έπεσ&αι  τή  στρατιά  χαι  σκευών  στρατιωτι- 
ι^χών  χαΐ  οίχετών  έχράτησαν  πολλών,  έλ&ών  δέ  δ βασιλεύς 
έατρατοπέδευοεν  εγγύς  Σηλνβρίας.  οΐ  μέντοι  διαοω&έν τες  τή 

simul  ut  insular  praefectum  ab  eo  poscerent:  qui  benefice  tractati 
et  praesiilcm,  uti  rogarerant , adepti,  domum  reTertcrunt,  Dum 
baec  aguntur,  Selybria  nuntiatur,  Persas  ex  oriente  nd  arum  adiu- 
Tandum  traiecisse  et  cum  Ryzantinis  coniunctos  , mox  contra  iunio- 
rem  venturos.  Audito,  Prrsas,  alioqui  inimicos,  ad  aubsidium  ad- 
versus homophylos  a sene  ascitos,  incitatissimo  impetu  et  celeriter 
Didyraoticho  movens,  adventantibus  recta  obviam  procedit,  manus 
conserturus,  ubicunque  occurrissent.  Tertio  dic  Byzantini  cnm  Per- 
sis /urulum  inter  et  Sclybriam  in  enm  incidunt.  Cum  scirent  autem 
se  ne  iotucri  quidem  imperatoris  exercitum  ausuros,  nec  aciem  con- 
tra instituere,  uec  propius  ferre  gradum  sustinuerunt:  sed  procul 
ailli  uc  distantes  , totis  viribus  in  pedes  hac  Persae  , illae  Romani  se 
eonieceruut.  Conspecta  fuga,  imperator  ipse  quoque  divisis  copiis 
fugientibus  instare  iussit.  Quod  cnin  diu  esset  factum  et  nihil 
tamen  effectum  , (fugitores  enim  illi  alas  in  pedibus  habebant,)  hi 
cum  tribus  Persis,  illi  cum  quinque  Romanis,  quos  vivos  ceperant, 
segrediebantur.  Equis  vectariis , qui  agmen  fugiens  sequi  non  po- 
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A.  C.i3aa  fvyjj  ‘Ρωμαίοι  χαί  Πέρσαι,  εις  Βυζάντιον  προς  τον  πρισβν- 
τερον  βασιλέα  έλ9όντες , αηήγγελλον  την  ήτταν,  άμα  di  και 
ναϋς  οι  Πέρσαι  προς  την  διάβασιν  ητονντο.  βασιλεύς  δε  επι- 
χειρεί πει'&ειν  αυτούς  μένειν  εν  Βυζαντίφ · ώς  δέ  ούκ  έπεί- 
&οντο , αυτοί  τε  φάαχοντες  χατατριβήσεσ9αι  μύτην,  χαί  βα-5 
αιλεΐ  μηδέν  λυσιτελήσειν  άμα  τοΐς  αλλοις  πολιορχούμενοι  Βυ- 
V 95  ζαντίοις·  μηδε  γάρ  αν  εξω  τειχών  μη  άτι  γε  αυτούς  αλλ’ 
ούδ’  αυτόν  αν  τον  αρχισατράπην  αυτόν  άμα  τη  vn’  αυτόν 
πόση  δυνάμει  προς  τον  νέον  άντιτάξασ&αι  όυνήσεσ&αι  βασι- 
λέα. χαί  των  παρατυ/όντων  ώς  άλη9ή  λέγουσιν  άμα  ουνειπόν- 1 ο 
των  ‘Ρωμαίων,  νανς  λαβόντες,  επεραιώ&ησαν  προς  την  έω. 

Β λβ.  Ώς  δ ’ η τε  έκ  τής  Περσικής  συμμαχΐας  τοΰ  πρε- 
σβυτέρου  βασιλέως  περιηρέ&η  ελπίς , τά  τε  χατα  τάς  νήσους 
πονήρως  είχε,  τής  μεν  Λήμνου  ήδη  καί  φανερός  άφεστ ηκυι'ας, 
τών  άλλων  δε  κλονουμένων  χαί  όσον  ούπω  την  άποατασίανΐ5 
χαι  αυτών  άπειλουσών , χαί  ai  χατά  την  ήπειρον  πριν  υπή- 
κοοι τι p πρεσβυτέρα  βααιλεΐ,  πλει'ους  τών  πόλεων  ήδη  συνα- 
πέατησαν  προς  τον  νέον · απορία  πάντο&εν  περισχε&είς , πρε- 
σβείαν δεϊν  εγνω  προς  βασιλέα  αυ&ις  τον  εγγονον  πέμπειν. 

C πέμπει  δέ  τόν  χατά  τον  "Atho  τοΰ  ιερού  ορούς  πρώτον  τόνο. ο 
"Ισαάκ,  χαί  άλλως  μεν  όντα  συνετόν,  ουχ  ήκιστα  δε  άντιποι- 
οΰμενον  χαί  αρετής · τοιαΰτα  προς  βασιλέα  τόν  εγγονον  πρε- 
σβευόμενος  δι’  αυτού·  ,,εί  μεν  ή χατ’  αρχάς  ακίνητοι  προς  τό 
V .57 κακόν  οΐ  άν&ρωποι  έδημιουργ υνντο  παρά  ίλεου  , ή ώσπερ  ήν 

terant , impedimentis  atque  etiam  servis  militum  magno  numero  po- 
titi sunt.  Progressus  imperator , prope  Sclybriam  tentoria  fixit. 
Persae  et  Romani  fugae  beneficio  servati,  Byzantium  cum  venissent, 
seni  imperatori  sesc  victos  narrabant ; ac  Persae  naves  simul  a<l 
traiiciendum  petebant:  quos  ille  ut  Byzantii  manerent,  flectere  non 
poterat,  opponentibus,  se  frustra  contritum  iri  et  cum  aliis  Byzan- 
tiis obsessos  , nihil  ei  profuturos : nam  extra  moenia  non  sese  tan- 
tum, verum  nec  ipsum  eorum  archisatrapam  cum  toto  exercitu  suu 
in  acie  adversus  iuuiorem  imperatorem  consistere  posse.  Romanis, 
qui  aderant,  vera  eos  dicere  attestantibus ; conscensis  navibus,  in 
orientem  transmiserunt 

3a.  Postquam  Persici  auxilii  spes  decollavit,  et  insularum  auditi 
motus,  Lemno  iam  aperte  alium  dominum  colente,  reliquis  in  Gde 
labascentibus  et  propediem  defectionem  minitantibus ; urbibus  item 
continentis  pluribus  simul  ad  iunioris  imperium  aggregatis:  omni  ex 
parte  anxius  auimi  senior,  rursus  legationem  mittendam  iudicavit. 
Huic  muneri  Isaacium  sacri  montis  Atho  praepositum,  virum  alioqui 
iutelligentem  et  virtutis  multo  studiosissimum  deligit , illique  iu 
legatione  dicenda  haec  iniunxit : Si  homines  aut  ab  initio  ad  malum 
iuflcxibilcs  a Deo  fabricati  essent,  aut,  cum  voluulatc  libera  fabricati. 
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δέον,  αντεξούσ ιοι  γιγονότες  iuuvav  έν  τψ  άγα9ίό,  ουδέν  uv  raJvA.C.iiaa 
μετά  ταντα  παραβα9έντων  ετολμή9η.  inii  <51  διά  την  π αρά- 
βπσιν  ενόλια9ος  πρός  τό  χείρον  ή των  ανθρώπων  γεγένηται 
φνσις,  t|  έχείνου  μέχρι  xai  νυν  πάντ’  άνω  xai  χάτοβ  χαι  τοΰ 
5έξ  άρχής  αντικειμένου  γίνεται  συνέργου ντος , οποίον  δή  τι 
νυν  συμβέβηχε  χαι  ήμΐν.  δέον  γάρ  εμέ  την  προς  έμέ  σου  εύ- 
νοιαν xai  προς  πατέρα  παιδί  πρέπουσαν  αιδώ  τε  xai  τι  μην  Ο 
αύτοϊς  έργοις  χαταμα9όντα , τούς  σε  διαβάλλειν  έπιχειροϋν- 
τ ας  ώς  χατ’  εμού  συαχεναζόμενον  δόλους,  ώς  έχβ  ραίνοντας 
ιο απω9εΐσ9αι,  έγώ  <51  άπατη9ιι'ς,  ταΐς  μεν  διά  των  σών  έργων 
άποδείξεοιν  ον  προαέαχον , λόγοις  <51  πεπΧασμένοις  παρά  των 
σνχοφαντών  πειο9εΐς , ήγειρα  πόλεμον,  ούσης  ειρήνης,  wvi  <51 
αύτοίς  έργοις  την  αβουλίαν  χαταμα9ών , έμαυτόν  μεν,  ώσπερ 
δίκαιον,  χαταμέμφομαι·  σοί  δέ  τούς  τε  τρόπους  άγα9ώ  όντι, 
lS  xai  την  εις  έμέ  αιδώ  xai  έννοιαν  ίσην  διατηροΰντι , όπως  εις 
ειρήνην  έχ  πολέμου  πάλιν  τά  πράγματα  ήμΐν  ηξει,  μιλήσει.” 

'0  μέν  otJv  τοιαΰτα  είπε,  βασιλεύς  δέ  ό νέος  ,,χάριτας’  ειπεν 
,, ομολογώ  πολλάς  τοι  βασιλεϊ  των  βασιλευόντων  9εώ,  οτι  rij  Ρ.  96 
αυτού  χρηστότητι  χρηαάμενος  xai  περί  εμέ,  οντ’  αυτόν  τι 
τοχατά  τοΰ  έμού  κυρίου  χαι  βασιλέως  ή βουλεϋσαα9αι  συνεχιό- 
ρησεν  ή πραξαι,  ούτε  τούς  σνχοφάντας  ανελέγκτους  αχρι  τέ- 
λους όιατελεΐν , άλλ“  αυτόν  βασιλέα  μάρτυρα  εχειν  παρέαχεν, 
ώς  οντ’  αυτό;  αδιχώ,  ον 9’  οι  συχοφαντονντες  αδικίας  ένέλι- 
π ον  ούόεμίαν  υπερβολήν,  ει  δ’  6 βασιλεύς  αυτός  υπό  διε- 

!α  innocentia,  quemadmodum  oportebat,  perscvcrassent , nulla  fuis- 
<ent,  qnae  poitca  plurima  in  vita  homimim  perperam  commissa  sunt. 

Quia  vero  propter  primam  transgressionem  natura  humana  in  dete- 
rius labilis  evasit,  cx  eo  usque  ad  hoc  momentum  temporis,  illo, 
qui  fuit  ab  orbis  primordio  noster  adversarius,  adniteutc,  omnia 
sursum  ac  deorsum  feruntur  pcrmiscenturquc : quale  quiddam  nuuc 
et  in  nobis  experimur.  Cum  cniin  debuissem  tuum  iu  rne  propen- 
sam animum  quaeque  lilium  decet  erga  patrem  reverentiam  ac  vene- 
ratioucm  ex  ipsis  factis  tuis  didicisse , calumniatores  apud  me  tuos, 
quasi  adversum  mc  dolos  macliiuarere , ut  inimicos  repellere;  ego 
circumscriptus,  quemadmodum  rebus  ipsis  te  milii  probare  conarcrc, 
non  attendi:  seu  lictis  eorum  sermonibus  praeoccupatus,  in  pace 
bellum  excitavi.  Iam  rerum  experientia  temeritatem  et  dementiam 
meam  cognoscens,  memet  iurc  incuio.  Tibi  ut  bene  morato,  meique 
ut  antea  cupido  et  observanti , quinam  ab  armis  ad  otium  redeamus, 
curae  erit.  Hactenus  senior.  At  nepos  in  buuc  modum:  Gratias  in- 
gentes ago  regum  regi  Deo , quod  bonitate  sua  etiam  iu  me  usus, 
neque  sivit,  ut  ipse  quippiam  contra  dominum  lucum  et  imperatorem 
vel  cogitatione  vel  actione  molirer;  neque  obtrectatores  meos  non 
tandem  redarguit : quando  ipsum  imperatorem  mihi  testem  apposuit. 


Digitized  by  Google 


CANTACUZENI 


ι54 


A.C.  i3ua  φθαρμένων  Λνθοώπων  άπατηθείς,  εϊργασται  fi  μη  δέον,  άλλ' 
ημείς  γε  γονέας  τε  είδότες  τιμάν  καί  αν  τι  καί  άδιχώμε9α 
Β άνέχεσ&αι , ζσον  αν  παράαχοι  θεός,  βουλεναάμενοι  δράσομεν 
περί  τών  προχειμένων.  ” δ μεν  o Jv  πρέσβις  τοιαντης  άπο- 
χρίσεως  παρά  βασιλέως  τυχών , άπήλθεν  εις  τό  στρατοπεδον^ 
ώς  έχει  περί  μενών,  αχρις  αν  δ βασιλεύς  βονλευααμενος  άπο- 
χρίνηται  περί  τής  είνήνης.  δ βασιλεύς  δ’  άμα  τώ  μεγαλιρ  δο- 
μεστίχφ , ο,  τι  χρή  έβουλενοπ ο πράττειν  περί  τών  π ροχειμέ- 
ιων,  όπως  ή ειρήνη  γένοιτο  τοιαύτη  σχοποϋντες , ώς  μηδεμίαν 
πρδφασιν  εχειν  τους  σνχοψάντας  προς  αλλήλονς  διαβαλλεινι  ο 
τους  βασιλέας  χαί  πόλεμον  επί  λνμη  τών  κοινών  πραγμάτων 
χινεΐν.  εδόχει  δ ή λνσιτελεΐν  αντοΐς  τε  δ μου  χαί  την  στρατιάν 
Cxai  πόλεις  πάσας  χαί  την  διοίχησιν  τών  χοινών  πραγμάτων 
τώ  βααιλεΐ  έπι τρέψαντας , αυτούς  νπ’  εκείνον  αγεσ9αι , και 
εις  νπηχόονς  τελεΐν  τα  προσταττδμενα  έχπληροϋντας·  οντωιζ 
γάρ  τούς  διαβάλλοντας  χώραν  ουδεμ/αν  αν  σχεΐν,  πάντων 
δμον  χρημάτων  υπό  τον  πρεσβυτέραν  βασιλέως  διοιχονμένων. 
εις  την  νστ εραι'αν  δέ  ό νέος  βασιλεύς  τούς  έν  τέλει  πάντας 
καί  ήγεμόνοίς  χαί  τούς  λογάδας  τής  στρατιάς  εις  έχχλησιαν 
συναγαγ ών , είπε  τοιάδε·  ,,τά  εκ  τοϋ  πολέμου  φυόμενα  χαχά-χο 
χαί  μάλιστα  τον  εμφυλίου,  χαί  πολλά χό9  εν  μεν  υ,λλοθεν  εξ- 
εατι  χαταμα9εΐν , μάλιστα  δ’  άν  τις  αύτά  χατίδοι  χαί  από 
τον  νυνί  έμοΰ  τε  μεταξύ  χαί  βασιλέως  χινηθέντος  πολέμου . 

Ιν  γάρ  δλίγω  χρόνιο  τοσοΰτον  αυτοί  νφ’  εαυτών  διεφθιίρα- 


η cc  me  ullam  illi  irrogasse  Ininriam,  et  criminatores  ad  me  iniurii· 
onerandum  nibil  fecisse  reliqui.  Et  quamvis  ille  a perditis  homini- 
bus deceptus,  ab  officio  discessit,  tamen  nos,  qui  parentes  honorare 
et,  licet  ab  iis  etiam  indigne  habeamur,  sufferre  ac  perpeti  novimus, 
rem  perpendemus  et,  quantum  Deus  concrsserit , faciemus.  Legatus, 
adepto  hoc  responso,  m castra  abiit,  exspectaturus  ibi,  dum  post 
consultationem  certi  aliquid  acciperet.  Imperator  cum  maguo  dome- 
stico, quid  in  re  praesenti  agere  conveniat  exquirit  et  considerat, 
quanam  ratione  eiusmodi  pax  constituatur,  qua  imperatoribus  <lc 
altero  apud  alterum  detrahendi  bcllumque  cum  pernicie  rei  publicae 
commovendi  sycophantia  omnis  occasio  praecidatur.  Statutura,  con- 
ducere, si  simul  scipsos,  exercitum,  urbes  universas,  totius  imperii 
puhernacula,  seni  committant,  a quo  pro  subiectis  regantur  et  cuius 
lussa  factitent.  Sic  illo  solo  rerum  domino,  materiam  obtrectanda 
nullam  fore.  Dic  postero  imperator  coactis  in  concionem  optima- 
tibus ac  ducibus  universis  cum  (lore  exercitus , hoc  maxime  modo 
disseruit : Quae  incommoda  bello , ac  praesertim  civili , importen- 
tur, cum  aliunde  militis  exemplis,  tum  praesertim  ex  eo  perspicere 
dator,  quod  nunc  inter  me  arumque  meum  flagrat.  Brevi  enim 
tesnporc  tantum  ipsi  potentiam  nostram  attrivimus,  quantum  nec 
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μεν  τής  δννάμεως  ημών,  δσον  ον  δ’  δμον  πάντες  οϊ  πρόσοιχοι  A.  C.iaaa 
ημΐν  βάρβαροι  έπιστρατεύσαντες  ομονοούσε  χατεργύσασθαι  D 
ιαχνααν  αν.  ο δη  χαί  αυτοί  χαλάς  σννιδόντες,  εν  άρχαϊς 
μαλιστα  τονδε  τοϋ  πολέμου  πρεσβείαν  άποστείλαντες  προς 
5βασιλέα,  περί  ειρήνης  έδεΐσθε  χαμόν  σννειδότος·  ως  δ’  ήνύετε 
υμείς  ονδεν , έπρεσβευόμην  χαί  αυτός  περί  των  ίσων,  πολλά 
δεόμενος  βασιλέως  μή  περίίδεΐν  ημάς  αυτούς  νφ'  εαυτών  εν 
τώ  προς  τους  ομοφύλους  πολέμιο  διαφθαρέντας , χαί  την  ει- 
ρήνην ώσπερ  τι  μέγιστον  τών  ευεργετημάτων  ητουν . τότε  μεν 
ΐοονν  ημών  δεόμενων,  έχείνος  ού  προσεδέξατο  τούς  περί  τής  είρή-Χ.  j8 
νης  λόγους · νυνί  δε  εις  τούτο  θεός  περιέστησε  τά  πράγματα,  ώστ’ 
αυτούς  τούς  μή  προαδεχομένους  τότε  τήν  ειρήνην  ήχειν  παρ’ 
ημάς  δεομένους  περί  τών  όμοιων . ου  δ ή ένεχα  πρώτον  μεν  η- 
γούμαι προσήχειν  ημάς  πολλάς  τής  ευεργεσίας  χάριτας  όμολογεΐν 
ι5θεώ,  χρείττους  αεί  τών  άντιτεταγμένων  άποδε ιχνύντι·  έπειτα  δέ  Ρ.  97 
ασμένως  προαδέχεαθτα  χαί  τήν  ειρήνην,  χαί  μή  διά  τήν  μιχράν 
ταύτην  ευτυχίαν  αυθάδεις  φαίνεαθαι  χαί  θρασείς·  αλλ’  έχεΐνον 
είναι  νομίζοντας  τον  χαιρόν,  ήνι'χα  βουλε νομένοις  ημΐν  άναγχαία 
εδόχει  ή ειρήνη , οντω  πάλιν  χαί  βονλεύεσθαι  χαί  ψηφίζεσθαι 
ιο,τερί  αυτής.”  Οντω  τοϋ  βασιλέως  είρηχότ ος,  ό μέγας  δομέστιχος 
εφεξής  ,,ούδέν  ενέλιπεν  ο βασιλεύς”  έφη  ,,τοϋ  μή  διδάξαι  τών 
δεόντων  ημάς,  ώαθ'  έτερόν  τινα  έχειν  τοΐς  είρημένοις  τιροσ- 
θεϊναι . τό,  τε  γάρ  έν  ταΐς  εύτ υχιαις  μή  φνσάσθαι,  σωφρό- 
νων  χαί  ανδρείων  άπέδείξεν  ον  άνδρών,  χαί  τό  τούς  γεγεννηχό-  Β 
ι8.  βουλενομίνοις  scripti  pro  βουλομίνοις. 

omnes  simul  circumfusi  barbari  , nobis  concordibus  atterere  et  im- 
minuere potuissent.  Quod  cum  ros  haud  fugeret,  exordio  statim 
Ulli  huius  legatione  ad  imperatorem,  me  nou  inscio,  missa,  pacem 
petiristis.  Quia  vos  nihil  impetrabatis,  ego  legationem  iteravi,  ira- 

iicuse  avum  orans,  ne  nos  eiusdem  gentis  homines  mutuis  armis  de- 
rri  pateretur,  et  pacem  pro  munere  summo  exposcens.  Tum  igi- 
tur nos  rogantrs  ille  audire  noluit:  nunc  divino  nutu,  qui  pa- 

cem tum  repudiabant , eandem  a nobis  impetrare  satagunt.  Qua- 
re primum  par  esse  duco , nos  de  tanto  beneficio  grates  Deo 
persolvere , qui  hactenus  semper  inimicis  nos  superiores  red- 
didit, deinde  etiam  non  invitos  pacem  admittere,  nec  propter  hoc 
nescio  quid  felicitatis  in  superbiam  et  confideutiam  delabi:  sed  exi- 
stimare, nunc  illud  esse  tempus,  quo  consultantibus  nobis  pax  ne- 
cessaria apparebat;  proindeque  similiter  in  praesentia  de  ea  delibe- 
rare atque  statuere.  Mox  ut  finem  loquendi  fecit  imperator,  magnus 
domesticus  his  verbis  secutus  est:  Quid  oflicium  a nobis  postularet, 
imperator  perfecte  docuit : nec  est  quod  qnisquam  addere  dictis  pos- 
sit. Nam  rebus  prosperis  non  efferri  modestorum  ac  fortium  viro- 
sum : et  parentes  revereri  ac  honorare,  rurttim  pariter  ac  necessarium 
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A.  C.  i3aaraj  uuhiafhii  τε  xai  τιμάν  xai  dixatov  αμα  xai  άναγχαΐον  · 
xai  τό  τών  ομοφύλων  χήόεσ9αι  xai  περί  πλείατον  την  σωτη- 
ρίαν σί  των  ποιείσ&αι , xai  μη  dia  φιλονειχι'αν  φ&ειρομένους 
περιορίϊν,  άλλ’  fi  δει  τι  xai  των  οιχειων  προΐεσ&αι  τοΰ  σώζε- 
α&αι  ενεχα  αυτούς,  ου  μόνον  άγα&ών,  άλλα  xai  συνάσει  χε-5 
χρημένων  ανθρώπων  είναι . οϊς  γάρ  αν  τις  τους  οΐχείους  xai 
ομοφύλους  φ&ειρομένους  πιριορώη , τοΐς  αντοίς  τοντοις  αυτόν 
ΐστι  φ&εύρεα&αι  άγνοονντα·  xai  μόνην  την  χατά  των  ομοφύ- 
λων vix ην  ήτταν  αίσχι'σ την,  άλλ’  ού  νίκην  νομιζειν  χρή·  χε- 
C φάλαιον  δε  ini  τοντοις , ώς  δ πάντα  έφορων  &εός  rfj  παρονση  ι ο 
ευτυχία  όρδώς  xai  ως  προσήχε  xai  μετά  άτνφίας  ορών  χρο ο- 
μένονς  ημάς,  xai  μη  ωμούς  τινας  xai  άπαν&ρώπους  γεγενη- 
μένονς  xai  την  φύσιν  άγνοήσαντας , ετέρων  πολλών  τοιοντων 
η xai  πλειόνων  xai  &ανμασιω τέρων  ευεργετημάτων  ά'ξιώσειεν 
αν.  εί  ονν  δι'χαιά  τε  όμοΰ  xai  άναγχαϊα  τά  βεβονλενμένα  xai 1 5 
προς  τό  ενδο'ξεΐν  xai  τό  σώζεσ&αι  λυσιτελονντα , ον  δεν  ετι  λεϊ- 
π ον  η επιψηφΐζεσ&αι  xai  υμάς,  αυτός  γάρ  όρΟώς  τε  οιόμενος 
έχειν  τά  είρημένα  xai  όμοι’ως  περί  τών  αυτών  φρονώ ν,  γνώμην 
δι’ύωμι  δέχεα&αι  την  ειρήνην,  xai  το  έμόν  μέρος  έπιχυρώ.”  Τοι- 
αντα  xai  τοΰ  μεγάλου  δομεατιχου  ειρηχότος,  ο,  τε  πρωτοστρά-ο,ο 
Ί)  τωρ  έπεψηφιζε το  δ έχεα&αι  την  ειρήνην,  όρ&ώς  τόν  τε  βασιλέα 
ειρηχέναι  τόν  τε  μέγαν  δομέστ ιχον  σννειπεΐν  αύτώ  είπών  xai 
οι  λοιποί  πάντες  εύίλνς  άχοντες  μεν,  επεψηφέζοντο  δ’  ονν 
όμως,  πάντων  δε  έπιψηφισαμένων  την  ειρήνην,  invvd  άνετο 

esse  ostendit.  Praeterea  eiusdem  gentis  societate  nobis  devinctorum 
curam  gerendam,  coruinquc  salutem  iuprimis  diligendam  , ut  ea  uon 
solum  propter  aemulationem  non  contemnatur:  sed  eius  tueudae 

causa,  si  ita  nccessc  sit,  etiam  de  propriis  aliquid  libenter  amitta- 
tur, idque  bonorum  ac  prudentium  munus  videri.  Quibus  enim  in- 
commodis quispiam  necessarios  suos  et  homophylos  conflictari  pa- 
titur, iisdem  ipse  nescius  conflictatur : et  solum  cives  suos  vicisse  , 
turpissime  victum  esse,  non  vicisse,  arbitremur  licet.  Caput  ac  sum- 
ina horum  est,  Deum  universorum  inspectorem,  quia  nos  oblata  pro- 
speritate probe  atque  ut  convenit  ac  sine  fastu  uti,  nec  inde  saevos 
et  immanes  evasisse  videt , multis  huiuscemodi  ac  maioribus  etiam 
beneficiis  prosecuturum.  Si  igitur  iusta  et  necessaria , si  cum  salute 
ct  gloria  vestra  consociata  sunt  quae  consuluntur  , hoc  unum  super- 
est,  ut  vos  quoque  assentiamini.  Ego  ipse  quae  dicta  suut  approbo 
idemque  sentio:  pacem  accipiendam  pronuntio  ct  pro  mea  parte  ra- 
tam habeo.  Haec  illo  prolocuto,  protostrator  censuit,  quod  impera- 
tor de  pace  accipienda  verba  fecisset  ct  magnus  domesticus  ei  suf- 
fragatus esset,  rcctc  factum,  ct  ceteri  omnes,  ingratis  quidem,  s la- 
ti Jit  tamen  manus  dederunt.  Pace  omnium  sententiis  decreta,  rursum 
quaesivit  imperator,  ecquid  pacem  compoui  talem  oporteret,  quae 
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αν9ίς  δ βασιλεύς , tl  τοιαντην  δέοι  την  ειρήνην  γενέα&αι  ώστε  A.C.i3ai 
βέβαια ν είναι  αεί,  ναι  μηδεμίαν  νηοψίαν  ύστερον  ή πρόφα- 
σίν  τινα  πολέμου  εχειν.  δ δέ  γε  μέγας  δομέστιχος , οϊα  δή 
πρότερον  άμα  βασιλεΐ  οποίαν  τινά  δει  ειρήνην  γενέσ&αι  βεβου- 
5λενμένος , τοιού τους  Ιποιεΐτο  τούς  λόγους,  ως  δοχεΐν  ονχ  εξε- 
πίτηδες, άλλ’  ανάγχη  rivi  προς  τάς  επί  τοΓς  τοιοντοις  ομολο- 
γίας αννω&εϊσ&αι.  ,,δέον  γάρ”  έλεγεν  ,,είναι,  ώ βασιλεύ,  μι)  Ρ 93 
πάλιν  ήμϊν  τάς  επί  τη  ειρήνη  συμβάσεις  τοιαύτας  γενέα&αι, 
ώστε  τους  συχοφάντας  έγχωρεΐν  προφάσεων  ευπροσώπων  ευ- 
ιο ποροϋντας  υμάς  τούς  βασιλέας  προς  άλλήλονς  διαβάλλειν  χαί 
τον  πόλεμον  χινεϊν , ού  μόνον  νμΐν  άδοξίαν  αμα  χαί  εις  τα 
χαιριώτατα  ζημίαν,  αλλά  χαί  τιρ  νπηχόφ  παντί  παντοίων  πρό- 
ξενό ϋντα  φοράν  χαχών,  παραπλήσιον  γάρ  συμβαίνει  χαί  έφ’ν. 
ήμΐν , όποιον  αν  χαί  έπί  δυσί  τών  επί  ρώμη  χαί  μεγέ&ει  &αυ- 
ι5 μαζομένων  συμβατή  ζώων · εκείνων  τε  γάρ  άλλήλοις  αντεπ ιόν- 
των χαί  συρ  ρηγννμένων , τά  εν  ποαί  πάντα  συντρίβε αΟ'αι  xui  Β 
διαφ&είρεσ&αι  είχός,  άδιχ οΰντα  μηδέν·  χαί  υμών  άπόλλνα&αι 
τούς  υπηκόους  μαχομένων.  οό  δή  ένεχα  ου  μόνον  δτι  ειρήνην 
γενέσ&αι  δει  σχοπεΐν , άλλ’  όπως  χαί  βέβαια  χαί  ακατάλυτος 
οομενεΐ·  ώς  ει'γε  μέλλοιμεν , ώσπερ  χαί  πρότερον,  ούχ  ειρήνην 
βεβαίαν , άλλ' ώσπερ  άνακωχάς  του  πολέμου  ποιεΐν , βέλτιον 
μηδε  γενέσ&αι  την  αρχήν,  ον  δεν  γάρ  ετερον  ή επιορκίας  εγ- 
χλήμααι  τούς  προτέρους  παρασπονδήσαντας  ενέχεσ&αι  περιέ- 
σται.”  Τών  τοιούτων  δέ  λόγων  οΐ  τε  τής  συγκλήτου  χαί  τής 

firma  ac  certa  semper  maneret  et  posthac  suspicione  practextuque 
belli  careret  omnimodis.  Tum  magnus  domesticus,  ut  qui  autca  cum 
eo  commentatus  esset  de  genere  pacis,  talia  dixit,  e quibus  non  dc 
industria  venire,  sed  necessitate  quadam  ad  pacta  et  conditiones  pa- 
cis causa  subeundas  compelli  videretur.  Sic  ergo  fatus  est:  Pacifi- 
catio, imperator,  non  amplius  eiusmodi  suscipienda  est,  ut  calumnia- 
toribus speciosis  occasionibus  facultas  suppetat , vestrum  utrumvi* 
apud  alterum  insimulandi  et  bellum  incendendi:  quod  uon  solum 
vobis  cum  ignominia  vestra  maximas  opportunitates  corrumpat;  seil 
etiam'  universis,  qui  in  ditione  vestra  sunt,  genus  omne  malorum  in- 
ferat. Quod  enim  duabus  animantibus  robore  et  magnitudine  cor- 
porum iusignibus  acciderit,  hoc  vobis  usuvenit.  Nam  quomodo,  illis 
ia  se  mutuo  irruentibus  ac  proeliantibus,  quae  intra  pedes  sunt  omnia 
conteri  ac  disperdi  consentaneum  est,  cum  tamen  illa  nihil  quem- 
qnam  laeserint:  sic,  vobis  invicem  bellantibus,  sublecti  innocentes 
pereant  oportet  Quocirca  non  modo  uti  pax  componatur;  sed  ut 
composita  ne  vacillet  ac  dissolvatur,  videndum  est  Etenim  si,  quem- 
admodum antehac,  non  pacem  stabilem,  sed  tamquam  iuducias 
facturi  sumus,  omnino  nullam  fieri  satius  est  Quidnam  aliud  exspe- 
ctandum , quam  ut  qui  foedus  priores  ruperunt , perfidiae  scelere 
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,Ο.ιΖιιστρατιάς  αχούσαν τες,  δτι  μεν  χατασχευάζων  τοιαντα  δ μύγας 
Οδομέστιχος  έδημηγόρει,  ήσ&οντο  ούδ'  επί  μιχρόν.  νομισαηες 
δε  ούχ  αλλο9έν  ποίλεν  ανιόν  αινΐττεσδαι  βεβαιαν  εσεσ&αι  την 
ειρήνην,  ή από  τον  βασιλέα  τον  νέον  ήν  τε  χατεϊ/ε  πρότερον 
μοίραν  τής  αρχής  xai  ων  προσεΐληφεν  εν  τώ  νυν  πολέμιο  τά5 
πλειώ  χατασ/όντα  ες  τά  μάλιστα  γενέα&αι  δυνατόν , τον  δε 
πρεαβντερον  ήσ&ενηχότα  διά  τό  τής  αρχής  αφηρήα&αι  πολλά 
άτολμότερον  πρός  τό  νεωτ εριζειν  αν  γενέσ&αι , xai  διχαια  xai 
συμφέροντα  πάντες  εΐπον  τον  μέγαν  δομέατιχον  είρηχέναι,  xai 
τοιαντην  δεΐν  έ&ορνβησαν  την  ειρήνην  είναι,  ό βασιλεύς  δε t Ο 
ηδη  τοϊς  οίχειοις  λόγοις  π όντας  πρ  οχατειλημμένονς  συνόρων, 
Ό,,χάμοι  τά  ιαα”  είπε  ,,συνδοχεϊ·  τό,  τε  γάρ  πρός  άλλήλονς  ημάς 
πολεμεΐν,  xai  αύτοΐς  ήμΐν  xai  τοϊς  νπηχόοις  αλυσιτελές·  xai  το 
παράδειγμα  οίχεϊον  μάλιστα,  οι  προσειχασεν  δ μέγας  δομέστιχος 
τόν  πρός  άλλήλονς  πόλεμον  ημών,  άνάγχη  γάρ  υμάς  τε  τούς  νπ’ι5 
άμφοτέροις  ατρατενομένους  έν  ταΐς  μά/σις  νπ’  άλλήλων  άπο- 
Βνήαχειν , xai  τάς  χτήαεις,  εξ  ων  αϊ  τε  ιδιωτιχαι  xai  ai  δημό- 
σιοι διαφ9ε/ρεο&αι  πρόσοδοι,  xai  τό  μή  βεβαιαν  αν9ις , άλλ’ 
ύφ’  ότουονν  διαλν9ήαεσ9αι  προοδοχωμένην  γενέσ&αι  τήν  ει- 
ρήνην,  μάλιστα  άανμφορον  ήμΐν.  διό  δει  σχεψαμένους  αυτούς, ίο 
Ρ.99 πάσαν  πρότερον  πολέμου  πρόφασιν  περιελεΐν  πολέμου  δε  πρό- 
φασις  πάσιν  αν&ρώποις  ή οιύμενον  άδιχεισ^αι  άμννεσ&αι 
ε&έλειν,  ή πολέμου  άρχειν  αίρουμε νον  αδιχεϊν  εάν  δέ  τις  άγα- 

se  obstringant?  Haec  nbi  principes  ac  milites  auribus  hauserant,  ta- 
lia eum  moliri  prorsus  non  senserunt.  Cumque  opinarentur,  ver- 
borum quodam  involucro  indicare  voluisse,  piauc  non  aliter  pacem 
perpetuam  constare  posse,  quam  si  iunior,  retenta  quam  oblinebat 
parte  imperii,  illis,  quae  hoc  bello  acquisierat,  adiunctis,  possessio- 
nem amplificaret  atque  ita  potentia  summa  polleret , senior  contra, 
imperio  suo  magnopere  diminuto,  enervatus,  res  novas  minus  lude- 
ret; cura  ita,  inquam,  cogitarent,  iustam  et  utilem  domestici  ora- 
tionem fuisse  oinnes  autumarunt  et  istiusmodi  pacem  ineundam  suc- 
clamarunt. Imperator  familiari  oratione  iam  praeoccupatos  omnium 
animos  intclligens,  Et  mihi  eadem  sententia  est,  inquit,  quae  magno 
domestico.  Nam  belligerare  me  cum  aro,  ipsis  nobis  populisquc 
nostris  incommodat;  et  parabola,  qua  ille  bellum  nostrum  expressit, 
rem  maxime  ante  oculos  ponit  Necesse  est  siquidem  et  vos , alte- 
rutri militantes,  in  pugna  interfici,  et  agros  ac  praedia,  unde  pu- 
blica privataque  vectigalia,  devastari.  Pacem  rursus  nec  constantem 
et  validam,  sed  qualibet  occasione  frangendam  inire,  nobis  prorsus 
inutile.  Idcirco  rem  nos  discutere  ac  prius  omnem  belli  materiam 
amputare  fas  est.  Materiam  porro  et  causas  belli  hascc  omnes 
mortales  habent,  vel  cum  se  laesos  putant,  ut  iniurias  ulciscantur, 
ret,  ut  quibus  iniurias  inferre  constituerunt,  eosdem  armis  priores 
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γών  ία  ντο*  δγχειρ/ση  τψ  πολεβονντι,  πάσαν  πρόφαση)  πολέ-  A.  C.ifca 
/ton  περιεΐλεν.  εϊτε  γάρ  ψετο  άδιχεϊσθα ι,  τον  άδιχονντα  εχων 
ησυχάσει , εϊτε  προύθνμεΐτο  πλεονεκτεί* , πλέον  εχων  ου  προσ- 
εδύχησε  , και  οΐΐτω  παναιται  τοϋ  πολεμεΐν.  διό  δει  xui  ημάς 
5 βεβαιας  ειρήνης  ίπιθνμονντας , θεώ  τε  θαρρήσαν τας  και  τη 
αφετέρα  αυτών  πράξει  ώς  αγαθή,  πάσαν  την  αρχήν  ημών  τε 
αυτών  και  πόλεων  και  προσόδων  έγχειρϊσάι  τψ  βασιλεΐ·  ον - 
τ eo  δε  πράξαντες,  πάσαν  πρόφασιν  τών  αυχοφανιών  δ ι άβολης  I) 
περιελονμ εν’  έχεϊνων  δε  πεπαυμένων  καχουργείν , ονδεν  ετι 
1 οεμποδών  εσται  βαρείας  άπο λαύειν  πάντας  ειρήνης,  ει  δ'  αν- 
θις  χωρήσομεν  είς  μερισμό ύς,  πρώτον  μέν  αυτό  τούτο  , τό  δυ- 
αιν  ετεσι  και  εξήχοντα  ομον  πάντων  άρχοντα  αυτόν,  νϋν  τής 
κατά  πάντων  εξουσίας  άποατερεϊαθαι , ιχανόν  πρός  ταραχήν 
και  δυνατόν  τοΐς  συχοφάνταις  πεϊααι  προσέχειν  ώς  επιβουλεϋ- 
ΐ5εται  παρ’  ημών  χαταψευδομένοις . επειτα  δε  χαι  τούτοις  αν- 
τοίς,  ώατ’  έ'χειν  ράπτειν  τάς  διάβολός,  ύλην  άν  παράαχοιμεν  V.  8ο 
πολλήν  έχόντων  δε  εχεϊνων  δνναμιν  καχουργ εΐν , ουχ  εν  πολ-  C 
λι»  χρόνψ  άναγχααθησόμεθα  αυθις  πολεμεΐν.  ουχ  ήρεμήσουσ ι 
γάρ,  άχρις  άν  ποιχιλαις  χαι  πολλαΐς  διαβολαΐς  εξορμήαωσι 
ao.Torj,-  πόλεμον  τον  βασιλέα,  μή  θανμάσητε  δέ,  ει  παρά  τών 
νεωτεροποιών  τούτων  χαι  φθορών  εξαπατήαεσθαι  τον  βασιλέα 
λίγων , εμαυτόν  εξαιρώ  τοϋ  λόγον  ώς  μη  τα  ϊσα  δυνάμει >ον 
παθιΐν,  ( καιτοι  γε  ούτως  έχω  παρασχινής  xui  γνώμης,  ώς  ούδ’ 

lacessant  Quod  ai  quis  bellum  moventi  sr  ultro  tradiderit,  iam 
bellum  omne  sustulerit.  Sire  enim  ille  se  laedi  arbitratur,  laedentem 
habens  in  potestate,  quiescit;  sive  rei  augendae  studebat,  pius  ade- 
ptus quam  sperabat , etiam  sic  arma  deponet.  Quare  et  nos  opus 
est,  qui  pacem  inconcussam  expetimus,  Deo  et  aequitati  causae  inni- 
tentes,  omne  imperium  et  in  nos  ipsos  et  in  urbes  et  in  vectigalia 
avo  transcribere.  Si  ita  fecerimus  , criminatoribus  os  obturabitur  ; 
quibus  malitia  supersedentibus,  nibil  impediet,  quin  omnes  firmissi- 
ma pace  perfniamur.  Sin  rursus  ad  partiendum  imperium  aggredie- 
mur, primum  istuc  ipsum,  totis  duobus  et  sexaginta  annis  eum  im- 
peritasse omnibus , et  nunc  imperii  buius  imminutionem  pati , ad 
tumultum  sufficit  et  avum,  ut  obtrectatoribus  nos  sibi  insidias  struere 
roentientibus  credat,  impellere  potest.  Deinde  bis  ipsis  bomiuibui 
ad  consuendas  sycophantias  ansam  multam  praebebimus : qui  si  ne- 
quitiae exercendae  facultatem  nacti  fuerint,  non  multum  intercedet 
temporis,  cum  arma  repetere  cogemur  : nullam  quippe  partem  quie- 
tis capient,  donec  pluribus  et  variis  criminationibus  imperatori  bel- 
lum persuaserint.  Ne  autem  miremini,  si  cum  ab  istis  rerum  nova- 
rum copidis  ac  pestiferis  hominibus  avum  in  fraudem  inductum  iri 
dicam,  me  hinc  eximo,  quasi  non  idem  mihi  queat  contingere, 

(tametsi  ita  paratus  et  animatus  sum,  ut  ti  quid  eveniat,  nc  vere 
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A.C.i3aa  uv  ει  τι  γένοιτο,  μήτοι  γε  εχ  δι  άβολης,  άλλ’  ονδ’  tl  αληθή  τα 
λεγάμενα  εϊή , πρός  πόλεμον  πρότερος  αυτός  εξορμή σων,  πριν 
αν  αντοΓς  εογοις  άναγχασθώ  ώς  επιόντα  απωσόμενος  τον  πό- 
λεμον, τα  όπλα  άναλαμβάνειν,)  άλλ’  ώς  ενέχυρα  ίχανά  προς 
έχεΐνον  τής  διαβολής  έχούσης.  <5  γάρ  αρχών  μή  την  άρχήν5 
D άφαιρεθει'η  δεδοιχώς,  χάν  επιβουλεύεα&αι  πεισθει'η'  δ δονλεύων 
δε  ουχ  αν  πεέθοιτο  ραδινός . τούτων  δή  ΐνεχα  ών  ειπον , μή 
πάλιν  προς  μερισμόν ς τής  αρχής  επιπολν  σχεψαμένω  εδο'ξε 
δεΐν  χωρεΐν , αλλ ’ ημάς  τε  αυτούς  xai  πάντα  χρήματα  άγα- 
γόντας,  έγχειρι'σαι  βασιλεΐ·  οντω  γάρ  ήν  ποθονμεν  ειρήνην  t ο 
βέβαια  περιέαται."  Τοιαντα  περί  τής  ειρήνης  διειλεγμένου 
τον  βασιλέως , επιπολν  μεν  το  βονλεντ ήριον  σιωπή  χατέαχε 
βαθεΐα , πάντων  πρός  τούς  λόγονς  έχπεπλη-γμίνων . ου  γάρ 
iiv  ini  τοιοϋτοις  ωήθησάν  ποτέ  γενέσθαι  την  ειρήνην,  άποχρι- 
ναμένων  δε  ovJtv , επιατραφεις  δ βασιλεύς  πρός  τον  μέγανιΒ 
Ρ.  100  δομέστ ιχον  ,,ον  σιωπάν”  εφη  ,,χρεών , αλλ’  αυτόν  τε  ώς  έχεις 
περί  τών  είρη μόνων  xai  τονς  άλλους  λίγε ιν . ini  τούτοις  ό μί- 
γας  δομέστιχος  ειπετοιάδε’  ,,εϊ  μεν  πρός  βαρβάρους,  ω βα- 
σιλεύ, τούς  φύσει  πολεμίους  δ πόλεμος  ήμΐν  ήν,  ονδεν  ετερον 
εδει  σχοπεϊν,  ή όπως,  ήν  μεν  περιγενώμεθα  τιο  πολέμιο,  επε'ξι-αο 
έναι  xai  διαφθει'ρειν,  αχρις  άν  ή έχτ ριψαντες  ποιήσωμεν  εχπο- 
δών,  ή,  τό  γε  δεύτερον  , δονλωσάμενοι  ποιήσωμεν  νποφόρονς· 
εΐ  δε  ισόρροπα  ήμΐν  τα  πράγματα  ην , πρός  την  αυτών  χρείαν 

quidem  relata  , nedum  calumniose , ad  bellum  ante  incipiendum  me 
permoveant,  quam  re  ipsa  cogar  arma  capessere  bellumquc  mihi 
illatum  defendere ,)  ideo  hoc  a me  dicitur , quod  obtrectatio  multa 
velut  pignora  apud  cum  habet.  Qui  enim  imperat  , cum  imperii 
nmiltendi  metum  conceperit,  huic  etiam,  sibi  insidias  tendi,  fides 
fieri  poterit : qui  vero  paret , ei  istuc  persuaderi  non  facile  poterit. 

Ob  hacc  ipsa  igitur  quae  commemoravi , mihi  din  multumque  co- 
gitanti , non  iterum  ad  divisionem  imperii  veniendum , sed  nobis 
ipsis  cum  rebus  omnibus  in  imperatoris  auctoritatem  imperiumque 
concedendum  visum  est:  sic  enim  duraturam,  quam  expetivimas, 
pacem  prorsus  adipisci  licebit  His  a iuniore  imperatore  super  pace 
disputatis,  diu  altum  fuit  in  concilio  silentium,  cunctis  ea  oratione 
attonitis:  nunquam  enim  in  mentem  illis  venisset,  tali  modo  pacein 
compositum  in.  Cum  nihil  responderetur,  conversus  ad  magmnn 
domesticum,  Non  iam  silendi  tempus,  inquit;  tibi  ipsi  et  aliis  ad 
verba  mea  respondendum  est  Tum  ille  sic  iniit:  Siquidem,  impe- 
rator , contra  barbaros  natura  hostes  bellum  nobis  susceptum  esset, 
nihil  erat  considerandum  aliud,  niti  quomodo  victores  loca  omnia 
populabundi  prrcursaremns,  usque  dum  omnes  caedibus  e medio 
tolleremus  aut  saltem  in  servitutem  redactos  tributarios  nostros  fa-  ' 
ceremus;  sin  aequo  Marte  paria  rerum  momenta  essent,  quomodo 
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μεθαρμόζεσθαι  > ιαί  αυτούς.  επειδή  ii  Ιστιν  οντε  προς  φύσει  A.C.i3aa 
πολέμιους  βαρβάρους , οντε  προς  την  αυτήν  μεν  ή ρημένους 
θρησχείαν  ήμ Γν , άλλως  is  πολεμίους  χαί  υπό  ίόι'αν  τεταγμέ- Β 
νους  ηγεμονίαν , ούς  άν  τις  ϊαως  χαί  βιάζεο&αι  συγχωρήσετε 
5ύι ιναμένοις·  αλλά  προς  ομοφύλους  χαι  οίχιιοτά τους,  τις  άν 
νουν  εχων  χαι  μιχράν  τινα  ποιούμενος  φροντίδα  τοΐς  εν  ίίδου 
χαταδίχοις  μη  συνεΐναι , μάλλον  άν  άνθέλοιτο  τον  πόλεμον  τής 
ειρήνης;  χαίτοι  γε  ονδ’  οντω  αυμμεμέρισται  νμΐν  τοΐς  βααι- 
Χεϋαι  τά  τής  αρχής,  ως  τόν  μεν  τής  εχ  τής  εω  στρατιάς,  τής 
ιοέσπ ερίου  is  τόν  'έτερον  στρατηγεΐν  ήν  γάρ  ούτω  τι  μετριώ- 
τερον , ’Ρωμαίοις  μεν  χαι  ούτω  'Ρωμαίων  ανμπιπτόντων  χαι 
χτε  ινομίνων,  όμως  i’  ούν  τινα  παραμυθίαν  τϋ  μ ή προαήχειν 
αν  τοΐς  χαθ’  αίμα  τούς  άποσφαττομένονς  οίομένων , νυνί  i’C 
όντως  ή χοινή  των ' Ρωμαίων  συνεσχενασε  δυστυχία , ώς  αύτάς 
ι5τάς  οίχίας  προς  άλλήλας  μερισθείαας,  μήτοι  γε  πόλεις,  χαί 
άδελφούς  άλλήλοις,  χαι  παΐδας  πατράσι,  χαί  φίλους  γνησιω- 
τάτοις  φιλοις  ον  τ ώ σφετέρω  αυτών,  άλλα  τιΐί  των  βασιλέων 
εχθει  πολεμεΐν.  είχός  δε  χαί  παρ’  αύτάς  τάς  μά/ας  τόν  πατέ- 
ρα τόν  οίχεΐον  ή τόν  αδελφόν  άποχτείναντά  τινα  ή τόν  φί- 
τολον , εν  τφ  αχυλενειν  τήν  δνατυχεστάτην  έπιγνώναι  νίχην,  ου 
τί  σχετλιιότερον  γένοιτ’  άν;  ων  δή  ενεχα  αυτός  τε  ήγοϋμαι\.  8ι 
τήν  ειρήνην  λνσιτελεϊν , χαί  οι  άλλοι  σννεπιψηφίζονται  π άν- 
τε ς.  επειδή  δε  νυν  χαί  έφ’  όποίοις  δή  τιαι  τήν  ειρήνην  γενί- 
ο&αι  δει  πρόχειται  σχοπεΐν  ώστε  μένειν  βεβαίαν  χαί  μ ή πά-  D 
ι8.  τιϋν  πατ(ρα  male  e<l.  Ρ. 

ad  eorum  usum  ipsi  quoque  nos  accommodaremus.  Quoniam  voro 
neque  adversum  tales  pugnamus,  neque  adversum  cos,  qui  sacrorum 
socii,  cetera  hostes,  suis  legibus  vivunt,  quos  fortasse  potentioribus 
opprimendos  condones:  sed  coutra  homopliylos  et  coniuuctissimos, 
quis  prudens,  obsecro,  et  vel  tantillum  sollicitus,  ne  apud  inferos 
inter  damnatos  referatur,  bellum  hoc  paci  anteponat?  Atqui  ne  sic 
quidem  vobis  imperatoribus  distributum  est  imperium,  ut  alter  ve- 
strum exercitu  ex  oriente,  alter  ex  occidente  collecto  militet:  esset 
enim  id  tolerabilius.  Quamquam  enim  Komani  vel  sic  concurrerent 
cum  Romanis  seque  mutuo  interficerent,  tamen  illa  consolatione  inul- 
cerentur, quod  perempti  nulla  se  cognatiouc  attingerent.  Nunc  in 
communi  Romanorum  calamitate  ita  se  res  habet , ut  ipsae  domus, 
nedum  urbes  in  se  divisae  sint , et  fratres  cum  fratribus,  et  Glii  cum 
parentibus,  et  amici  cum  amicis  germanissimis,  non  suo  ipsorum,  sed 
imperatorun)  inter  se  odio  deproelientur.  Verisimile  porro  est,  quos- 
dam interfectorum  a se  patrum  suorum  , aut  fratrum  , aut  amicorum 
spolia  legentes,  infelicissimam  victoriam  agnituros  : quo  quid  tandem 
miserabilius?  Ob  has  res  ego  ccterlque  omnes  omnino  pacem  con- 
ducere sentimus.  Quia  ergo  nunc  certas  ob  causas  eam  constituere 
Cantaeuxtnut.  1 1 - 
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A.C.  ι3·ΐ3λΐ>·  προφάσεων  προς  πόλεμον  εύπορεΐν , εΐ  μέν  ΐτερ’  ίΐττ u ή 
αϊτός  ειρηχας,  ω βασιλεύ , λνσιτελεΐν  ελογιζόμην,  ειπον  αν 
ei ’δοιάαας  μηδέν·  επειδή  δέ  αμα  τε  δίχαια  χαί  τώ  χοινώ 
συμφέροντα  'Ρωμαίων  χαί  προς  ευδοξίαν  ονδενός  δεύτερα 
σανκιΊ  τε  ειρηχας  χαί  ήμΐν , θεώ  τώ  των  αγαθών  θαρρ ήσαν~5 
τες  έφάρω,  εις  έργα  προά'ξωμεν  τους  λόγους.”  Toiuvta  μέν 
χαί  ο μέγας  δομέστ ιχος  είπεν"  έπιτραπείς  δε  χαί  6 πρώτο- 
ν. 101  στράτωρ  α δοχεΐ  συμφέροντα  είπεϊν,  ,,τήν  μεν  ειρήνην  ώς 
αγαθόν  χαί  λυσιτελές  ήμΐν  τε  χαί  τώ  χοινώ  ' Ρωμαίων  π αντί, 
ονδ'  αν  αυτός  αρνηθείην , μη  χαί  υϊεσθαι  χαί  πεπεΐσθαϊ’ιο 
είπε  ,,παρ’  υμών,  τοιαντην  μέντοι  οΐαν  αϊτός  ειρηχας  γενέαθαι, 
βασιλεύ , ούδε  νπονοήααί  ποτέ  ομολογώ . έλο-γιζόμην  γάρ  ότι 
προς  οΐς  χατεί/ομεν  πρότερον  χαί  έχ  των  νυν  προσχωρησάν- 
των  ονχ  ολίγα  χατασ/όντες , τάς  επί  τή  ειρήνη  ποιήσομεν 
απονδάς.  διό  χαί  προθυμίφ  συν  πολλή  των  περί  τής  ειρήνης 1 5 
είχύμην  λόγων  επειδή  δέ  οοι  οΰτω  βέλτιον  δοχεΐ,  χαμοί  πά- 
Ιΐσα  αν νδοχεΐν  ανάγχη.  εξ  όταν  γάρ  σοι  φέρων  υπέταξα  έμαυ- 
τόν , ούτω  πέπειαμαι  ώς  ίίμα  σοι  χαί  αποθανο ΰ μένος  χαί  βι- 
ώσων.  διόπερ  εί  χαί  αυτός  ετέρως  ελογιζόμην  εαεαθαι  τήν 
ειρήνην,  αλλ’  επειδή  νννί  σοι  τούτον  τον  τρόπον  δοχεΐ,  ώς  κιιο 
αυτός  βέλτιον  ήγή  τελείσθω.”  τοιαντα  χαί  πρωτ οστράτορος 
είποντος,  εν/αριστήσας  ό βασιλεύς  επι ηθάνετο  των  σλλων. 
έπια/όντες  δε  μιχρόν,  ,,παρά  σοι  τήν  εξουσίαν,  εφασαν,  είναι 
τού  πράττειν  δεσπότης  δε  ών,  u βονλει  πράττει’  τήν  τοι- 

oportet,  dispiciendum  , quo  pacto  inviolabilis  permaneat:  ne  rursum 
occasiones  armorum  renovaudoruin  exoriantur.  Si  aliud  quam  abs 
te  dictum  est,  utile  arbitrarer , non  dubitassem  id  in  medium  afferre. 
Sed  quotiiam  et  iusta,  et  Romanorum  communi  frugifera,  et  tibi  no- 
bisijiic  gloriosissima  disseruisti , Deo  bonorum  praeside  freti , ad  opus 
verba  coufcremus.  Haec  magnus  domesticus:  secundum  quem  et  pro- 
tostrator,  quod  putaret  fore  e re  publica  eloquendi  copia  facta  : Pa- 
cem , inquit,  nobis  toliqiic  imperio  Romano  bonam  ac  salutarem  me 
indicare  et  ita  a vobis  persuasum  esse,  haud  inficiabor:  talem  autem 
conficiendam  esse,  qualem  tu  imperator  descripsisti,  nunquam  me 
suspicatum  coufitcor.  Meconi  enim  cogitabam , nos  ad  ea.  quae  prius 
tenebamus,  recenti  accessione  facta,  pacis  foedus  icturos.  l’nde  aliis  de 
ea  disserentibus  cupidissime  auscultabam.  Ceterum  quia  haec  via  tibi 
magis  probatur,  mihi  quoque  ut  probetur,  prorsus  necessc  est  Ex 
quo  namque  ad  auctoritatem  tuam  tnc  contuli,  sic  me  institui,  ut  te- 
cum  vivere  iuxta  ac  mori  non  recusem.  Quare  etsi  aliterpaeem  confe- 
ctum iri  ratiocinabar,  nihilo  minus  cum  haec  tua  mrus  sit  hodie, 
quod  quod  rectius  censes , id  fiat  sane.  Imperator  protoslratori  haec 
prolocuto  gratias  egit  et  alios  interrogavit.  Qui  post  aliquam  mo- 
ram responderunt,  cum  dominus  sit,  in  manu  cius  esse  facere 


Digitized  by  Google 


HISTORIARUM  I.  33. 


l63 

αυτήν  δε  απολογίαν  ον  πεισθίντες  τοΐς  είρημένοις , αλλ’  αη-λ.  Ci3aa 
δώς  μάλλον  είπον  διατεθέντες.  δ μέντοι  βασιλεύς  τήν  απολο- 
γίαν ό , τι  νοεί  ΰποχρ ινάμενος  άγνοεΐν,  εν/αριστήαας  χαί  ov-C 
τοΐς , διέλυσε  την  έχχληαιαν . εξ  έχεινης  3«  χαί  εις  εβδόμην 
5 ημέραν  ο βασιλεύς  τω  μεγάλοι  δομεστίχοι  άμα  χαί  πρωτοατρά- 
τορι  τους  τε  εν  τελεί  χαί  τούς  λογάδας  πει'θοντ ες  τής  στρα- 
τιάς, χαί  δι’  ανιών  άπαν  το  πλήθος,  ϊσχνσαν  μόλις  εν  παρα- 
δεχτόν πΰσι  την  επί  τοΐς  είρημένοις  ειρήνην  χαταστήααι . έξην 
μεν  ονν  χαί  βααιλεΐ  συν  ολιγοις  τών  επιφανών  τισι  την  είρή- 
ιονην  χυρούν,  έδόχει  δε  βέλτιον  γενέαθαι  ψήφιο  κοινή.  χαί  δια 
τούτο  τά  τοιαΰτα  ωχονομεΐτ ο. 

λγ.  Έπεί  δ’  έκεχνρωτ ο παρά  πάντων,  τον  τον  άγιου D 
ορούς  πρώτον,  οατις  χαί  έπρέσβενε  τότε,  μεταχαλεσάμενος 
δ βασιλεύς,  ,,τήν  μεν  προς  τήν  ειρήνην  ενστασιν”  είπε  ,,τής 
ι5στρατιάς,  τήν  τε  ήμετέραν  προς  τούτο  σπονδήν  χαί  τούς  τρό-V.  8a 
πονς  χαί  τάς  περινοίας,  όΐ  ων  αυτήν  ιύπαράδεχτ ον  πΰσι  πε- 
πεΐχαμεν  γενέσθαι , αυτός  ίδών  άπαγγελεϊς  τώ  έμ ώ χνριοι  χαί 
βασιλεύ  εξ  εμού  δε  προς  αυτόν  τοιαΰτα  έρεΐς,  ώς,  μάρτυρα 
τών  εμών  ποιούμαι  λόγων  τον  πάντ’  εφορώντα  οφθαλμόν 
aor οΰ  θεού  χαί  τήν  έχ  τον  συνειδότος  άδέχαστον  χρι'σιν , ώς  Ρ.  102 
ούτε  πρότερον  ούτε  νϋν  εμαυτφ  τι  αννοιδα  είργασμένω  οϊον 
αξιον  είναι  σε  τόν  έμόν  κύριον  χαί  πατέρα  ούτως  εχπολεμω- 
θήναι  ποιήσαι  προς  εμέ.  διόπερ  πρότερον  τε  άμα  τε  έμνή- 
αθης  ειρήνης,  χαί  αυτός  μηδέν  άντειπών  μηδε  πολνπραγμο- 


qoac  vellet.  Responsum  hocce  tristi  animo  reddiderunt:  non  enim 
illos  orationes  commoverant.  Nihilo  minus  imperator  quod  sciebat 
nescire  simulans,  cis  similiter  gratias  egit  conventumque  solvit. 
Inde  usque  ad  diem  septimum  ipse , magnus  domesticus  ct  proto- 
strator  optimates  ac  selectos  perque  illos  totam  multitudinem  ut 
pacem  propter  rationes  ante  dictas  amplecti  vellent,  aegre  induxe- 
runt. Et  imperatori  quidem  cum  paucis  quibusdam  dc  nobilibus 
pacem  ratam  facere  licebat;  verum  id  communi  suffragio  fieri  con- 
sultius visum  est:  quae  causa  fuit,  ut  res  ad  bunc  modum  admi- 
nistraretur. 


33.  Pace  omnium  consensu  accepta , praefecto  Sacri  Montis, 
qui  tum  apud  se  legati  munere  fungebatur,  accersito , imperator, 
Quantopere  exercitus  paci  repugnaverit,  inquit,  quantumque  stu- 
dium, quos  modos  ct  commenta  nos  adhibuerimus,  quibus  omnes 
ad  eam  complectendam  adduceremus , ut  tute  coram  vidisti , domino 
«neo  et  imperatori  renuntia.  Ex  me  vero  hoc  illi  dicito , me  deum 
omnia  videntem  incorruptumque  conscientiae  meae  judicium  testari, 
sseque  alias,  neque  modo  quidquam  tale  designasse,  quod  dominum 
ac  parentem  meum  tam  hostili  in  me  odio  imbuere  merito  debue- 
rit. Qnamobrem  et  antea  ut  primum  pacis  meminerit,  me  nihil 
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C.  ιΖιτνήσας,  άλλα  χαί  νομίζων  ενεργετεϊσ&αι , το  έπίταγμα  ίπλή- 
ρονν  το  σόν·  χαί  νϋν , χαΐτοι  γε  τής  στρατιάς  πολλά  άυσ/ε- 
ραινόντ ων,  έφ’  οϊς  έπε/είρουν  πεί9ειν,  ώς  άχριβώς  παρά  τον 
πρέσβεως  μα&ήση , ο προατέταχας , χαί  9εοϋ  συναιρομένον, 
ήγαγαν  προς  πέρας,  εν  μεν  ουν  ταΐς  επί  τή  τον  προτέοονζ 
Β πολέμου  χατα9έαει  σπονδαΐς  το  άπδ  Χριστονπόλεως  αχρι 
Σηλνβριας  εις  ιδέαν  αρχήν  περιεποιησάμην , ον  δεόμενος  αυ- 
τός, αλλά  δι’  ας  είπον  αίτιας  τότε  ον  σας  άναγχαέας.  νυνί  δε 
συνιδων,  ως  ή επί  τοϊς  τοιοντοις  ειρήνη  αρχή  χατέατη  δευτέ- 
ρου πολέμου·  (οί  γάρ  συχοφάντ αι  χαί  χοινοί  πολέμιοι  χαί  τήςιο 
'Ρωμαίων  τύχης  άφανεΐς  λυμεώνες  νλης  ενπορήσαντες  χαί 
πολλάς  αίτιας  πλασάμενοι  χαί  διάβολός,  έξώργιααν  χατ’  έμοΰ 
χαί  προς  πόλεμον  εξώρμησαν  £ξ  ουδέ  μιας  αίτιας  εμφανούς,) 
δειαας  μη  χαί  αυ9ις  την  προτέραν  μοίραν  τής  αρχής  ή χαί 
πλεΐόν  τι  ίδιοποιησάμε νος , άφορμάς  πάλιν  τοϊς  αυχοφα ν-ι5 
C τεΐν  εθέλουσι  παράσχω , χαί  πλασάμενοι  διάβολός,  προς  τον 
χατ’  έμοΰ  πόλεμόν  σε  έρε&ισωσι V αν9ις,  υπέρ  έπαχβέσ τερον 
εμοί  9ανότου  · φέρων  υπό  την  σήν  «ξ ουσίαν  παραδέδωμι 
πάντα , ον  πόλεις  μόνον  χαί  χώραν  χαί  δημοσίους  φόρους, 
αλλά  χαί  αυτόν  έμε  μετά  πάντων  ων  αγω,  χαί  τό  άπό  Tocdrao 
σοί  περί  τής  διοιχήσεως  πάντων  μελήσει  εχαστα  σχεψαμένω. 
τού  μέντοι  μισ&οφοριχοΰ  τής  στρατιάς  τόν  μιο9χ>ν  αυξήσας, 
παρέσχον  χαί  γης  εχόστοι  πλέ&ρα  χρυσίων  δέχα.  περί  μεν 

contradicentem,  ncqne  curiosius  perscrutantem,  sed  beneficium  id 
existimantem,  eius  iussa  peregisse;  et  nunc  quoque  quamvis  exer- 
citu multum  aversante  consilium,  quod  tu  illi  accurate  declarabis, 

3u ae  voluerit,  Deo  bene  iuvante,  exitum  esse  consecuta.  In  foe- 
ere  itaque  propter  bellum,  quod  antecessit,  omittendum,  quod  inter 
Cliristopolin  et  Selybriam  terrarum  interiacet,  non  quia  egerem, 
sed  ob  rationes  necessarias,  quas  aperui,  mihi  in  principatum  as- 
serui. Hoc  autem  tempore,  dum  perspicio  pacem  illis  conditionibus 
conciliatam,  bello  novo  dedisse  initium,  (calumniatores  euiin  et  com- 
munes inimici  occultaeque  Romanae  fortunae  pestes  occasionem 
nacti , multis  criminibus  confictis , illum  contra  me  inflammarunt, 
et  ad  arma  citra  ullam  causam  manifestam  instigarunt,)  timere  me, 
ne  si  iterum  pristinam  pariem  imperii,  aut  ea  plus  etiam  mihi  ut 
propriam  vindicarim,  rursus  dem  sermonem  criminari  volentibus: 
et  illi  mendaciis  suis  ad  bellum  in  nos  de  integro  ipsum  proritent  ; 
quod  quidem  morte  ipsa  amarius  foret:  ideo  sub  eius  potestatem 
subiicerc  me  omnia;  non  urbes  dumtaxat  et  regionem  et  vectigalia, 
sed  me  ipsum  insuper  cum  toto,  quem  duco,  exercitu : et  ex  hoc 
tempore  illi  singulis  exploratis , universorum  administrationem  curae 
futuram.  Verumtamen  stipendia  mercenariorum  militum  auxisse  me 
et  assiguasse  cuilibet  agri  modum , unde  aurei  capiantur  decem. 
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ovv  τής  ανξήσεως  τον  μισθού  αυτός  αν  είδείης  β χρή  γενέ-  A.C.  i3ua 
σθαι"  τής  μέντοι  γης  τους  στρατιώτας  δέομαι,  μή  άφαιρεθή- 
rat  , τούτο  μεν,  ότι  ατϊρησις  ούδεμία  ταΐς  δημοσίαις  προσό- 
δοις  uno  τής  διανομής  γεγένηται  ταϋτης,  τούτο  δ’,  οτι  χαι  διά D 
5τήν  ολιγό τητα  ούδεμίαν  ασχολίαν  παρέχοναα  τοίς  στρατιώ- 
ταις  προς  το  τις  τάς  έχστρα ιτιάς  εύκολους  tivai  ωφέλειαν 
τινα  δοχεΐ  παρέχειν.  προς  τούτοις  χαι  το  άποτεταγμένον  τις 
την  αυτών  μια&οφοράν  χρυσίον  προς  εμέ  πρότερον  άποχαθι- 
στάμενον , παρ’  εμού  διανέμεσθαι  τοΐς  στρατιώταις·  ουτω 
Ιογάρ  έπηγγειλάμην  αντοϊς,  οτε  τους  περί  τής  (Ιρήνης  προς  αυ- 
τούς έποιο ϋμην  λόγους  ου  ραδίως  πειθομένοις.  περί  γε  μην 
τής  οικίας  τής  έμής  όπως  διοιχηθήσεται,  ώς  άν  αυτός  κρίναις 
εν  εχειν , έμοι  πείθεσθαι  ανάγκη.  6 δε  γε  θείος  ό εμάς  ό δε- 
σπότης νυν  μεν  ούχ  άπολνθήαεται  τής  ειρκτής,  όντως  εμού 
ι5ϊνσίτίλεϊν  δι’  αιτίας  οίομίνου  τινάς·  μετά  δε  χρόνον  τινά  Ρ.  103 
μικρόν  άπολνθήαεται  τε  χαι  συν  έμοι  δίά'ξει  θεραπευόμενος, 
διό  χαι  δέομαι  τούτου  χάριν  τυχεϊν  συγγνώμης Τοιαύτα 
πρός  τον  βασιλέα  χαι  πάππον  δ νέος  βασιλεύς  τον  πρεσβενον- 
τα  πρώτον  Ισαάκ  χελενσας  ειπείν,  απέστειλεν  εις  Βυζάντιον, 
τοέπει  δε  άφΐχτο , τήν  τε  ειρήνην  ότι  χεχύρωτο  χαι  έφ’  όποίοις 
τισιν  απήγγειλε , τήν  τε  ενστασιν  έν  τοΐς  τοιοΰτοις  τής  στρα- 
τιάς χαι  τήν  τού  νέου  βααίλέως  σπουδήν  χαι  τήν  οιχονομίανΧ.  83 
οίς  ΐσχυαε  πάντας  πεΐααι  τήν  ειρήνην  έπιψηφίσαοθαι.  άχονων 
δε  ό βασιλεύς,  πρώτον  μεν  εξεπ έπληχτο  χαι  ήπίστει  διά  τοΒ 
ι*> μέγεθος  τοΐς  άπαγγελλομένοις.  μή  γάρ  ότι  τής  άπάσης  αρ- 
χής τον  νέον  οιετο  αυτοί  έχατήσεαθαι  βασιλέα  , αλλ’  είγε  χαι 

Verum  de  aucto  stipendio  quid  6cri  debeat,  ipium  sciturum:  agri 
ut  sine  iuiuria  militibus  conserventur  , rac  orare  : tum  quia  pensio- 
nes poblicas  ista  distributione  non  minuerim,  tum  quia  propter  ru- 
ris angustiam  unius  scilicet  iugeri,  milites  parum  occupatos  habens, 
bac  ratione  ad  expeditiones  faciles  illos  cxpeditosqne  reddiderim. 

Ad  haec , aurum  in  eorum  stipendia  sepositura , mihi  prius  restitu- 
tum, cupere  a ane  illis  numerari:  quemadmodum  cum  dc  pace  ad 
ros  condonans  ct  difficulter  inflectens , mc  facturum  receperim.  Do- 
mus vero  mea  , ut  ad  illius  arbitrium  procuretur , mihi  ferendum 
necessario.  Patruus  despota  ut  quibusdam  de  causis  diutius  in  cu- 
stodia retineatur,  utile  videri;  brevi  tamen  emissum  iri  et  cum  di- 
gnitate ac  honore  mccum  victurum : ct  hanc  veniam  me  ab  eo  petere. 

Haec  legatum  Isaacium  referre  ad  avum  Constantinopolin  voluit:  quo 
cum  venisset,  de  pare  confirmata  eiusque  conditionibus,  dc  exercitus 
pertinacia,  dc  iuniosis  imperatoris  diligentia  ct  inveuto,  quo  ad  pacem 
comprobandam  omnes  adduxisset,  narravit.  Quae  audiens  scurx  im- 
perator primum  admiratione  obstupefactus,  fidem  dictis  ad·  agere 
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A.C,  i3aa  ix  Βεδ^οΐας  ή xai  πορρωτέοω  άχρι  Εηλυβριας  αυτής  χατα- 
σχων,  παρεχώρη αεν  αντώ  των  άλλων,  ηγάπηαεν  αν  xai  αυτό 
δέ  ολως  τό  παραδε'ξασθαι  την  ειρήνην,  ον  τη  τοϋ  πράγματος 
φύση , αλλά  τοΐς  άγαθοΐς  τρόποις  τοΰ  βασιλέως  xai  εγγόνου 
&αρρών,  διεπρεσβεύετο  προς  αυτόν  αγαπητόν  ηγούμενος  άν5 
Οπως  ποτέ  πεισθει'η  μόνον  τον  πόλεμον  χαταθέαθαι.  έπειτα 
δε  ηδονής  ήν  xai  θυμηδίας  μεστός  αυτός  τε  xai  οί  π ροσέχον- 
C τες  αντίο  των  επιφανών,  xai  ol  άλλοι  ‘Ρωμαίοι  εορτήν  ήγον 
την  χαριεστάτην  πασών. 

λδ'.  Εις  τάχος  τε  εχέλενε  τριήρεις  δύο  πληρούν  επείιο 
δέ  έπεπλήρωιτο , συν  τάχει  xui  προθυμία  πολλή  τήν  βασιλίδα 
ΙΞένην  τήν  Άνδρονίχον  μητέρα  τον  νέου  πέμπει  προς  τον  νιον 
άμα  μέν  τής  εις  αυτόν  χαλοχάγαθι’ας  xai  τής  τιμής  xai  εν- 
D πειθειας  πρέπουσας  άποδώσονσαν  ευχαριστίας,  άμα  δέ  xai  τήν 
χυρωθεΐσαν  ειρήνην  έγγράφοις  βεβαιώαουααν  ορχοις.  ελθονσαν ι5 
δέ  εις  τό  περί  Σηλνβρι’αν  Έπιβάτας  προσαγορευό/ιενον  χωρι'ον 
έτι  τότε  ατείχιστου  ον,  βασιλεύς  ό νιος  αυτής  ίλ^ών  προσε- 
χννηαέ  τε  όμοϋ  τήν  μητέρα·  χαί  έθρήνηοαν  έφ’  ιχανόν,  ή μέν 
τήν  χηρείαν,  ό δε  τήν  ορφανιαν  όδνρύμενος  τον  πατρός·  ον  πιο 
γάρ  άχρι  τότε  μετά  τήν  βασιλέως  τελευτήν  εις  ?ν  βασιλεύς  όαο 
νέος  τή  μητρι  xui  βασιλιδι  σννήλθεν  έπειτα  ή βασιλις  τώ 
βασιλεϊ  xai  vttp  τάς  τε  τον  βασιλέως  xai  πάππον  απαγγει- 
λασα  ευχαριστίας , xai  ετερ’  αττα  όμιλήσασα  όσα  ήν  αυτή 
βονλομέν η , τά  όμωμοσμένα  παρά  βασιλέως  τον  υιού  εγγρά- 
I.  Scr.  αυτός  ex  Intpr. 


ob  rei  magnitudinem  non  potuit  Non  enim  nepotem  totum  impe- 
rium sibi  cessurum  opinabatur;  sed  si  vel  a Berrhoca  aut  ultra  us- 
que Selybriam  ipse  retineret  omnia  , cetera  sibi  relinqueret,  conten- 
tus erat.  Et  sane  lioc  ipsum,  quod  de  pace  legationem  misit,  non 
id  fecit,  quod  bonitati  suae  causae,  sed  quod  probitati  nepotis  con- 
fideret: satis  Labiturus,  si  quoquo  modo,  ut  bello  parceret,  cura 
commovisset.  Deinde  ipse  cum  proceribus  et  aliis  Romanis  exsultare 
laetitia  diemque  festum  agere  omnium  iucundissimum. 

34.  Porro  senior  imperator  quamprimum  triremes  binas  ornari 
praecipiens,  magna  cum  libentia  imperatricem  Xcnam , iunioris  An- 
dronici matrem,  ad  filium  mittere  properat;  primum  ut  ei  de  ista 
integritate  deque  honore  et  prompta  obedientia  sibi  exhibitis  de- 
bitas gratias  agat;  deinde,  ut  pacem  iam  ratam  scripto  loramento  con- 
stabiliendam curet.  Progressam  ad  oppidum,  cui  Epibatae  vocabu- 
lum est,  non  longe  a Selybria  dissitum,  quodque  tum  muris  adhuc 
carebat,  filius  occurrens,  proclinato  corpore  veneratus  est:  floxerunt- 
que  ambobus  diu  lacrimae,  illa  viduitatem,  hoc  orbitatem  suam  de- 
flentibus : nam  ab  obitu  Michaclis  imperatoris  nondum  convenerant. 
Postqutm  verbis  avi  filio  gratias  egit,  et  alia  quae  libuit  cum  eo  col- 
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φως  παραλαβοναα , έπανήχεν  αί9ις  ως  βασιλέα  τον  χηδεστήν.Α.Ο-  tilia 
όμωμαχότ ος  δέ  χαί  αντοΰ  τήν  ειρήνην  άχατάλυ τον  χαΐ  βε-ρ.ιοί) 
βαιάν  τηρήαειν  επί  τοιίτοις  γεγενημένην,  ώστε  τήν  μεν  αρχήν 
πάσαν  χαί  τήν  διοίχηαιν  των  πραγμάτων  αυτή)  προσήχειν, 

5πρ 6ς  δε  βασιλέα  τον  έγγονον  τήν  μισ&ογοράν  τής  στρατιάς 
δίδοο9αι  μόνον , ώσπερ  ην  αντοΐς  έν  ταΐς  αυν9ήχαις  γεγραμ- 
μενον , ώς  άν  παρ’  αντοΰ  χορηγοΐτο  τοΐς  στ ρατιώταις·  ετι  δε 
χαί  περί  τής  διανεμη9είσης  γής  τοΐς  αντοΐς  τοντοις  μισ9οφό- 
ροις  παρά  των  τά  δημόσια  διοιχονντων  ενοχλεΐσ9αι  μηδέν, 
ιο«λλ’  αντοΐς  ανεπηρέαστου  διατηρεΐα9αι·  χαί  τής  ίδιάς  οίχιάς 
ένεκα  χαί  βασιλίδας  τής  αντοΰ  γνναιχός  παρά  τον  βασιλικού 
ταμιείον  εξαχισχιλίονς  επί  τριαμυρίοις  χορηγεΐο9αι  χρυσούς, 
χαί  των  τοιοντων  εγγράφων  όρχων  πρός  βασιλέα  τόν  νέονρ, 
απεσταλμένων,  αρας  ές  ονπερ  έστρατοπεδενετο  τόπου,  εις  Jiv- 
ι5ζάντ ιο ν ήχε  τόν  βασιλέα  προσκύνησών.  έξήλ9ε  δέ  xui  ο βασι- 
λεύς εις  νπάντηαιν  τού  έγγόνον  χαί  βασιλέως.  πλησίον  δέ 
άλλήλων  γενομένων , βασιλεύς  ό νέος  άπεπήδησε  τ ον  ίππον, 
ώς  ο, το  γής  οΐα  δούλος  τόν  βασιλέα  π ροα αγόρευσών,  ό δέ  γε 
πρεσβντερος  τάς  ήνίας  αναστρέψας , ηλαυνεν  όπίσω-  εβοϋλετο  V.8 j 
τοδέ  αντίο  τό  τοιούτο , μή  πεζή  τόν  βασιλέα,  άλλ’  έφιππον  ει- 
vui  δίκαιον  τήν  προσαγόρευαιν  ποιεΐο9αι.  έ9ος  γαρ  επεχρστη- 
αεν  άρχαΐον  παρά  τοΐς  ' Ρωμαίων  βασιλεϋαιν , όταν  μέλλωσιν 
άλληλοις  σνντ νγ/άνειν , τούς  μέν  επομένους  εχατέροις  τών  C 
ίππων  χαταβάντας  έπεα9αι  πεζή,  αυτούς  <52  σνμμίξαντας 
ι5 έφιππους,  τόν  μέν  νεώτερον  κνψαντα  τού  πρεσβντέρον  βααΐ- 


locuta  est,  sacramcntnmque  acripto  comprehensum  accepit,  a<l  soce- 
rum rediit.  Qui  ut  vicissira  iuravit,  ac  pacem  insolubilem  constanter 
servaturum  iu  bas  comlitionca  factam,  uti  omuc  imperium  ct  gu- 
bernatio universa  a<I  ac  pertineret,  neputi  atipencliorum  dumtaxat 
aulutio  daretur,  prout  iu  paclia  scriptum  caact : ct  uti  iisdem  mercena- 
riis militibus  propter  agros  distributos  a magistratibus  nibil  molestia- 
rum exhiberetur , sed  intacti  illis  serrarentur:  ilein  uti  pro  familia 
cius  ct  coniuge  triginta  sex  aureorum  millia  cx  aerario  imperatoris 
praebereutur.  Cum  iurasaet  haec,  ini|uaiii , scripto  mandata  ad  ur- 
potem  misit.  Is  motis  castris  Byzantium  viam  tenuit,  ut  avum  salu- 
taret ; qui  se  quoque  obviam  ei  tulit.  Cuin  mutuo  appropinquassrut, 
nepos  ab  equo  desiluit,  ut  humi  stans,  tamquam  servus  imperatorem 
salutaret.  Ille  conversis  habenis  retrocedere.  Qua  ambage  insinua- 
bat, decere  imperatorem,  uti  nepos  erat,  uou  humi  stantem,  sed  iu 
eijiio  sublimem  salutatione  fungi.  Vetus  enim  consuetudo  apud  Ro- 
manos imperatores  vigebat,  ut  cuin  alter  alteri  obvium  fieret,  qui 
utruuxpic  sequerentur,  a iumciitis  descendentes,  pedibus  ambularent, 
ipsi  iu  equis  manentes  congrederentur  i et  iuuior  aperto  prius  capite 
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A.C.  ιΖιολέως  περιπτύσσεσθαι  την  χειρ  a , τον  έπέ  της  χεφαλής  πρότε- 
ρον  περιελόμενον  πίλον·  αναχϋψαντα  δέ  έχεϊθεν , εις  το  πρόσ- 
ωπον  αυτόν  τον  πατέρα  άντιφιλεΐν.  τότε  δε  ονχ  αγνοών  τό 
έθος  ό νέος  βασιλεύς  χατέβη  τον  ίππου  , άλλ’  ως  αν  μάλιστα 
χαί  πλέω  τοΰ  διχαίον  χαί  συνήθους  αιδώ  χαί  εύπείθειαν  το>5 
πάππιο  αποδώ,  επομένου  δε  αν  τοΰ  πεζή  χαι  μή  ένδιδοντος, 
αναγχασθείς  περιέμεινεν  ό βασιλεύς·  πλησίον  δέ  γινόμενος 
6 νέος,  περιεπ τύξατο  τον  πόδα  τοΰ  βασιλέως  πάντων  όρών- 
των.  τούτου  δε  γενομένου , θρήνος  έφ’  ΐχανόν  έμαλώς  ήρετο 
D διά  πάσης  τής  στρατιάς,  άμα  χαί  χαρά,  οπερ  επί  ταΐς  παρ’ t ο 
ελπίδα  μεγίσταις  εύτνχίαις  γι'νεσθαι  φίλε ΐ·  ή χαί  τό  άτυφον 
χαί  μέτριον  τοΰ  νέου  βασιλέως  δρώηες,  επεχάμπτοντο  προς 
οίμονγάς.  έπειτα  έφιππου  χαί  τοΰ  νέου  βασιλέως  γενομένου 
ήλθαν  άχρι  πυλών,  αναστρέφειν  δέ  εις  τό  στρατόπεδον  τον 
πρεαβυτέρον  βασιλέως  επιτρέποντας  τώ  νέοι , ονχ  εΐξεν,  αλλά  1 5 
τοϊς  άλλοις  έζω  τειχών  περιμένειν  σημήνας  τή  χε ιρί , αυ- 
τός άμα  τισί  τών  ευπατριδών  εντός  γινόμενος  τών  τειχών, 
χαί  σννοδεύαας  τώ  πάππιο  xui  βασιλεΐ  μέχρι  μέσης  όδον, 
συνταξάμενος  έπανήλθεν  εις  τό  στρατόπεδον . εις  την  νστε- 
ραι'αν  δέ  είσελθών,  πρώτα  μέν  εις  τό  τής  θεομήτορος  τέ-αο 
μένος  τής  ‘ Οδηγήτριας  έλθών , ευχαριστίας  απέδιδαν  πολ- 
λά? τώ  χορηγία  τής  ειρήνης  θειο  χαί  rjj  αυτού  πανάγνω 
ρ.  105 μητρί . έχεΐθεν  δέ  έπανήλθεν  εις  τά  βασίλεια,  χαί  αυνδιή)·ε 
τώ  πάππιο  χαί  βασιλεΐ.  έχ  μέντοι  τών  πέριξ  χωρών  τε  xui 
πόλεων  χαί  αυτού  Βυζαντίου  εις  τά  βασίλεια  έφοίτων  παν- a5 

coquo  inclinato , aenioris  dexteram  cum  osculo  arriperet,  indeqne 
suspicientem  pater  vicissim  oscularetur.  Tum  itaque  non  inscitia 
muris  huius,  sed  ut  avo  maximum  et  plus  quam  debitum  contue- 
tuinque  obsequium  ac  reverentiam  tribueret,  nepos  imperator  ab 
equo  descendit.  Cumque  pedibus  ohlirmatus  sequeretur,  senior  coa- 
ctus substitit,  et  prope  accedens  iunior,  pedem  illius  in  omnium 
conspectu  complexus  osculo  contingit.  Quo  facto  gaudium,  et  ex  gau- 
dio lacrymac,  ut  in  summa  et  inexspectata  felicitate,  aequaliter  per 
exercitum  ciebantur;  aut  etiam  tain  ab  omni  fastu  alienum  inode- 
stumque  iuveuein  imperatorem  aspicientes,  ad  hunc  lictum  move- 
bantur. Igitur  equo  denno  conscenso,  ad  urbis  portas  pervenerunt. 
Ibi  permittente  seniore,  uti  ad  castra  rediret,  iunior  recusavit,  et 
sequentibus  suis  manu  innuens,  ut  extra  muros  manerent,  ipse  cum 
aliquot  nobilibus  civitatem  ingressus,  et  usque  ad  medium  viae  iu 
palatium  avum  comitatus,  valedixit:  deinde  ad  exercitum  se  recepit. 
Altero  die  primum  ingressus  Deiparae  llodegctriac  templum,  amplis- 
simas Deo  pacis  auctori  et  castissimae  eius  matri  gratias  egit.  Hinc 
/ palatium  petens , cum  aro  versabatur.  Ex  locis  aulcin  et  oppidis  cir- 
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δημεί,  αμα  μεν  σννεορτάσοντες  χαί  αυτοί  την  ειρήνην,  ΰμαΚ.Ο.  i3aa 
«Ii  οψόμενοι  χαί  βασιλέα  τον  νέον,  ος  αίτιώτατος  έύό/.ει  τής 
εν  τι»  παρόντι  ευτυχίας  είναι . &ανμάζοντες  δε  αντοΰ  τήν  τε 
ενπεί&ειαν  πρός  βασιλέα  χαί  το  τοΰ  φρονήματος  μέτριον  χαί 
5χατεσταλμένον , οίχαδε  χαι'ρον τες  έπανήεσαν.  βασιλεύς  δέ  ο 
νέος  αμα  τι»  πρεσβυτέριο  πέντε  προς  ταΐς  δέχα  τι»  Βυζάντιοι 
ενδιατρίψας  ημέρας,  χαί  τας  νπ’  αντί»  τελούσας  επαρχίας  τι»  Β 
παππιρ  χαί  βασιλεί  παραδεδωχώς , αυτός,  έπιτρέψαντος  βασι- 
λέως,  εις  Διδυμότειχου  έπανήλ&εν,  έ νίλα  χαί  ή σννευνος  αντίο 
ίο βασιλις  ήν , Αύγουστον  μηνός  ιαταμένου  τής  αυτής  πέμπτης 
ίνδιχτιώνος. 

λέ.  Βασιλεύς  δε  6 πρεσβυτέρας  πασαν  την  ηγεμονίαν  C 
1 Ρωμαίων  ποιησάμενος  νφ’  εαυτιρ , τοΰ  εγγόνου  χαί  βασιλείας 
παραχεχωρηχότος,  έπιτρόπους  τε  απέατελλε  χατά  πασαν  έπαρ- 
ι5χίαν  ώς  άν  αυτί»  έδόχει  βέλτιστα  εχειν  · χαί  ταΐς  των  δημο- 
σίων προσόδων  πραξεσι  τούς  επιμελησομένο υς  εφίατη  · χαί 
άπογραφέας  δέ  αποστ είλας , τό  στρατιωτικόν  απαν  ο<το>'  ήν  εχ\.  85 
χωρίων  αποτεταγμένον  τάς  προσόδους  εχειν , ετι  δε  χαί  τούς 
συγκλητικούς  εξίααζε  χαί  διώκει  δί  αυτών  τήν  ηγεμονίαν,  υπό 
ιοδε  τούς  αυτούς  χρόνους  Σφεντ ισ&λάβος  ό τών  Μνσών  βασιλεύς, 
ος  ήν  τήν  βασιλέως  τοΰ  νέον  αδελφήν  γεγαμηκώς , ετε&νήχει 
νοσήαας-  διεδεξατο  τήν  αρχήν  Μνσών  6 υιός  αντοΰ  Γεώρ-ο 
γιος  δ Τερτερής.  ετι  δε  τον  πρός  άλλήλονς  τών  βασιλέων  ανν- 
εατώτος  πολέμου,  οτε  χαί  Παλαιολόγος  ’ Ανδρόνικος  τών  χατά 

ιρ.  Interpres  tegit  έξιχνίαζε : istud  autem  f ξι  πόζαν  forteau 

spectat  eos,  quos  Latini  ptraequatoret  dicunt  ED.  P. 

cumiacenUbus  atque  ex  ipsa  Constantinopoli  ingenti  frequentia  populi 
in  aulam,  communem  dc  pace  laetitiam  demonstraturi  iuveDcmque  im- 
peratorem visuri  ventitabant  , quem  istam  praesentem  felicitatem 
sibi  unum  peperisse  iudicabant:  et  promptam  ad  avi  iussa  voluntatem 
moderatumque  et  frenis  parentem  eius  animum  admirantes,  domos 
laeti  reverteoantur.  Dies  quindenos  apud  avum  commoratus  , traditis, 
quas  obtinebat,  provinciis,  eius  bona  venia  Didymoticbum  rediit,  ubi  et 
coniuxerat,  mense  Augusto  iucunte,  ipsa  Indictione  quinta  videlicet. 

35.  Imperator  senior  concessu  iunioris  totius  Itomani  iinpcrii 
dominus,  in  omnes  provincias,  ut  maxime  opportunum  censebat, 
praetores  mittere,  quaestores  diligentes  constituere,  et  notarios  legare, 
qui  in  indices  referrent , quantum  militum  indigenarum  ad  reditus 
eapiundos  destinatum  esset : insuper  et  consiliarios  indagare , quo- 
rum opera  in  principatu  administrando  uteretur.  Sub  idem  tempus 
Spbentistblabus  Moesorum  rex,  quicum  nupta  erat  Andronici  minoris 
soror,  morbo  iuteriit;  quem  lilius  eius  Georgius  Tcrtcres  excepit. 
Etiamnum  bello  inter  imperatores  durante,  cum  Audronicus  Paluco- 
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h.G.ilii την 'Ροδόπην  τοϊς  'Ρωμαίοις  υπηκόων  αρχών  έπ  αργιών,  άπί- 
στησε  τον  νέου  προς  τον  πρεσβυτέραν  βασιλέα  , δ Τερτερής 
ταϊς  πόλεσιν  έχείναις  έπιστρατεύσας , τάς  μεν  αλλας  έδήωσε , 
Φιλιπποΰπολιν  δε  εϊλε , μεγάλην  τε  χαί  πολυάν&ρωπον  ουσαν, 
χαί  πεζά  χαί  Ιππιχώ  στρατενματι  έρρωμένην,  xai  έν  έπιχαί-5 
ρω  μάλιστα  χωρίου  χειμένην,  ώς  αυτάρκη  είναι  χαί  προς  πό- 
λεμον χαί  ειρήνην  των  άλλων  μάλιστα  ήπειρωτι'δων . εϊλε  δε 
τρόπψ  τοιώδε . παρα  των  έν  βυζαντίω  τίνος  αντώ  των  επιτη- 
δείων έχ&ει  τω  προς  βασιλέα  τον  νέον  κρυφά  έμηνυ&η,  ώς  των 
Φιλιππουπολιτών  τώ  νέω  βασιλεΐ  σνστρατευομέ νων , των  « ίο 
άλλων  έγ χωρίων  περί  τήν  του  σίτου  συγκομιδήν  ασχολούμενων, 

Ρ.  ΙΟόέπελ&ών  έχ  τοϋ  αιφνίδιου  ράον  άν  χρατή σειεν  δλιγ ανδρονσης. 
χατά  δή  τήν  τοιαύτην  νφήγησιν  έπελ&ων,  απορία  των  αμυνό- 
μενων παρεστήσατο  ραδίως . άφιχομένου  δε  μετά  τήν  ειρήνην  .π 
εις  Λιδνμότειγον  τον  νέου  βασιλέως,  δ Τερτερής  άποστεί/.αςι  5 
στρατιάν,  τά  περί  τήν  Αδριανούπολιν  χατέδραμε  πολίχνια  xai 
έλήίσατο·  έπιδιώξας  δε  δ βασιλεύς  χατέλαβεν  έν  τοϊς  ορίοις 
τής  Μυσίας,  χαί  άπροσδοχήτως  έμπεσών,  τους  μεν  διέφθειρεν 
αυτών,  τούς  δε  εϊλε  ζώιτας,  πλήν  ολίγων,  όσοι  διεσώ&ηααν 
επιγενομένης  νυχτός  · χαί  τό  στρατόπεδον  αυτών  διήρπασαν ao 
Βοΐ  στρατιώται,  χαί  τήν  λείαν  έπανήγαγον . μετά  δε  ταύτην  τήν 
μάχην  έγνω  δεΐν  ό βασιλεύς  μ ή άμννεσ&αι  μόνον  έπ  ερχομέ- 
νους τούς  Μυσούς,  αλλά  xai  αυτόν  αύτοϊς  έπιστρατενειν.  χαί 
σνναγαγών  αξιόμαχου  στρατιάν,  μετά  τριαχοατήν  ημέραν  έπέ- 

logui , provinciarum  Rhodopes  Romanis  subditarum  praefectus,  a 
nepote  ad  avum  descivisset,  Tortores  urbes  illas  invadens,  alias 
ferro  ignique  vastarat,  Philippopolin  amplam  ct  populosam,  equite 
pediteque  munitam , idoneo  regionis  loco  sitam , ct  seu  paci  seu 
bello  inter  omnes  continentis  urbes  appositam  ceperat.  Cepit  vero 
isto  modo.  A quodam  studiosorum  sui , quos  habebat  Byzantii , «. 
odio  in  imperatorem  iuniorrm  occulte  certior  erat  factus , Philippo- 
politanis  quibusdam  illi  militantibus , aliis  in  frugibus  colligendis 
occupatis,  ai  ex  inopinato  superveniat,  facile  in  tanta  virorum  pau- 
citate urbem  subacturum.  Hac  suggestione  allectus  , improvisus  ad- 
venit, ct  ob  solitudinem  a defensoribus  nullo  eam  negotio  subegit. 
Profecto  post  pacem  factam  Didymotichum  juniore  imperatore,  Ter- 
teres  oppidulis  circa  Adrianopolin  depopulationem  intulit.  Perse- 
cutus depopulatores  imperator  et  in  finibus  Moesiae  assecutus,  in- 
sperato irruit , aliisque  trucidatis  , alios  vivos  comprehendit : paucis 
fugientibus  nox  saluti  fuit:  castra  quoque  miles  diripuit  et  praedam 
reduxit.  Post  hanc  pugnam  imperator  Moesos  non  incursantes  motio 
repellendos,  sed  etiam  armis  ultro  appetendos  existimavit.  Quare 
insto  exercitu  conscripto,  secundum  diem  tricesimum  in  Moesiam 
incubuit,  et  pluritna  loca  depraedatus,  captivum  nullum  fecit,  (ucc 
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fi akt v ε ϊς  την  Μνσίαν  ναι  έδήωσε  τά  πολλά  αύτής,  ήνδραπο-Α.  CLiSas 
itauTO  δέ  ουδέ να · ot’df  γάρ  έ&ος  ούτε  Μνσοϊς  ουτ ε'Ρωμαίοις 
εν  ταΐς  χατ αδρομαΐς  ανδραποδίζεα&αι  άλλήλους  · βοσκήματα 
δε  χαί  άλλην  αποσκευήν  είλον  αιχμάλωτον  πολλήν.  έχεϊ9εν  δε 
5είς  Βυζάντιον  επανήκε  τώ  βασιλεΐ  χαί  πάπποι  συνησ&ηαόμενος 
επι  τή  νίκη  · ταυ  την  γάρ  έποιήαατο  πρώτην  εισβολήν  βαρβά- 
ροις  επιστρατεύσεις,  ενρε  δε  ελίλών  υπό  τοΰ  πρεσβυτέραν  fia-C 
οιλέως  τον  Συργιάννην  εις  δεσμωτηρίου  εμβληβέντα . ύστερον 
δέ  όλι'γαις  ήμέραις  ό πρεσβύτερος  βασιλεύς  δικαστηρίου  χαθί- 
ιοσας,  συνδιχάζοντος  αύτφ  χαί  τον  νέου  βααιλέως  χαί  των  έν 
τέλει  πάντων  ' Ρωμαίων  παρόντων,  εχέλευαε  τον  Συργιάννην 
εις  μέσους  έλ&εΐν , ως  ων  κατηγορεί το  τάς  αίτιας  άπολυσόμε- 
νον.  χατηγορεΐτο  δέ  αυτού , ως  εϊη  συνωμοσίας  αμα  'Ρωμαίων 
ού  πολλοίς  πεποιημένος  επί  τφ  τον  πρεσβυτέραν  βασιλέα  άπο- 
ι5κτειναντας,  αυτόν  άποδειχ&ήναι  βασιλεύοντα  'Ρωμαίων,  οι  μέν 
ονν  διώχοντες  έπέχειν το  σφοδρώς  άλη&ή  α αυτού  χατηγορούντο 
διϊσ/υριζομενοι  είναι . έλεγχον  μέντοι  εναργή  των  κατηγορου- 
μένων ονκ  ήδύναντο  παρέ/ειν·  αυτός  τε  έχ  τού  όμοιου , ii  μέν  ]) 
χατη)·ορεΐτο  συκοφαντίας  διετείνετο  είναι,  ού  μέντοι  χαί  άπο- 
αοδείξεις  παρεΐχεν  ισχυρός,  εξ  ων  αν  την  δίκην  διαφύγοι.  επί 
πολύ  δέ  αυτού  τε  χαί  των  διωχόντων  προς  άλλήλους  αντιχα&ι- 
σταμένων , ως  ίαοπαλεΐς  ή σαν  αί  διχαι , ό πρεσβύτερος  βασι- 
λεύς επέτρεπε  τφ  νέφ  ψήφον  επί  τοις  λεγομέιοις  έξενεγχείν.  τού 
δέ  απαγορεϋοαιτος  δέει  τού  μή  διά  την  αποστασίαν  καιρού 
α5'Ταρασχόντος  δοχεϊν  άμύνεα&αι  αυτόν,  ό πρεσβύτερος  βαοι-Χ.  86 
λεύς  πολλά  αυτού  χατ ηγορήσας , χαί  τούς  διώκοντας  άποφηνά- 

cnim  vel  Morsis,  tcI  Romanis  in  more  fuit,  incursionibus  mutuum 
capere  ,)  pecora  aliamquc  praedam  multam  abstulit.  Inde  Byzantium 
victoriam  avo  gratulaturus  revenit:  hanc  enim  , in  barbaros  ducens, 
primam  impressionem  fecerat.  Syreiannem  autem  ab  eo  in  carce- 
rem coniecium  invenit , paucisque  diebus  interiectis,  iudicio  insti- 
tuto, et  una  secum  pro  tribunali  sedente  nepote,  in  praesentia  omni- 
um procerum  Romanorum  , illum  ad  criminibus  respondendum  pro- 
dire iussit.  Accusabatur,  quod  cum  aliquot  Romanis  coninratiouem 
fecisset,  ut,  imperatore  interfecto  , ipse  imperator  Romanus  creare- 
tur. Accusatores  premebant  vehementer,  vera  se  obiicere  asseveran- 
tes , nec  tamen  evidentibus  argumentis  id  probare  poterant.  Simi- 
liter ipse  accusationem  meras  esse  calumnias  contendebat : quamquam 
firmam  probationem  , qua  poenas  effugeret , non  afferret.  Post  lon- 
gam partium  altercationem , quoil  paria  causarum  momenta  erant, 
senior  iuniori  ferendae  senteutiac  arbitrium  detulit  Quo  recusaute, 
ne  propter  defectionem  homiuis  ulcisci  se  videretur , aenior  in  Syr- 
giannem  asperius  invehens  et  accusatores  vera  dicere  pronuntians. 
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A.C.  i3aa  μένος  άληΟεΰειν , τό  δεσμωτήριον  χατέχρινεν  οίχιΐν  υπό  χλοι- 
οΐς  ενί  χανόνι  σννηρμοσμένοις  φρονρεϊο9αι  xcXtvaug.  έλέγετο 
μέντοι  ώς  επί  ταΐς  τ ον  νέου  βασιλέως  προς  τον  αυτού  συμβά- 
αεαι  πάηπον  χαί  το  ντο  είη  σνντεθειμένον , το  έχ  παντός  τρό- 
που τόν  Σνργιάννην  ειρχβήναι  τού  νέου  βασιλέως  ήτηχότος·^ 
ήν  δη  σαφής  χαί  αναντίρρητος  αυχοφαν τία. 

Ρ.  107  λς.  "Ετι  δέ  βασιλέως  τοϋ  νέου  διατρίβοντος  έν  Βυζάν- 
τιο), Τερτερής  ο των  Μνσών  βασιλεύς  έτελεύτησε  τον  βίον. 
Ρτελεχπήσαντος  δέ  αυτού,  ai  uno  Μεσημβρίας  άχρι  2τιΧβνου 
τοϊς  ΜνσοΓς  υπήκοοι  πάλας  έχοντί  τοϊς  * Ρωμαίων  προσέχω- ίο 
ρηααν  βασιλεύ  σι.  χαι  δ πρεσβντερος  βασιλεύς  ταίς  προσ/ω- 
ρηαάσαις  πόλεσιν  απέατειλεν  επιτρόπους,  ονς  έχρινεν  αυτός. 
Βοησίλας  δε  δ τον  προβιβααιλενχότος  Μνσών  αδελφός  αν- 
τάμολος  ων  έν  ‘Ρωμαίοις  τότε,  ιός  έπν&ετο  την  τελευτήν 
τοϋ  βασιλέως  Μνσών,  άπελ&ών  χαι  αυτός  προσιποι ήσατο 1 5 
εαντΜ  τάς  από  Στιλβνον  μέχρι  Κόψε  ως  επίλοιπους  τής  Μν- 
αίας  πόλεις  προαχωρησάσας  άμαχεί  διά  την  οίχειότη τα  τοϋ 
γένους,  πέμψας  δ'ε  ώς  βασιλέα  χαι  έπα^γειλάμενος  νπ’  αν- 
C τόν  τελεΐν  αυτόν  τε  χαι  πόλεις  χαι  την  συνεπομένην  στρα- 
τιάν, δεσπότης  Μυσίας  υπό  βασιλέως  επιτέτραπται  όνομά -οο 
ζεσ&αι.  βασιλεύς  δέ  ό νέος,  άμα  χαί  τοϋ  πάππου  χαί  βααι- 
Χέως  έπιτετραφότος,  την  έχ  Βυζαντίου  χαί  την  θραχίαν  στρα- 
τιάν ά&ροίσας,  εις  Φιλιπποΰπολιν  ώς  εχπολιορχήαων  ήλ&ε. 
γε νομένω  δε  έχει  ο Βοησίλας  άμα  τή  νπ'  αυτόν  στρατιά 
τοϋ  πολέμου  συνεφαψόμενος  συνήλθε·  χαί  περιστρατοπεδεν-ιΟί 

a.  Interpres  legit  χίονι.  ED.  Ρ.  |3.  Intpr.  legisse  videtur 
πατςάδελφος ; vertit  enim  patruus. 

carcere  damnatum  vinculisquc  ad  columnam  aptatis  constrictum  cu- 
stodiri mandat.  Rumor  fuit , propter  pacificationem  cum  avo  rogasse 
nepotem,  ut  quam  arctissime  in  custodia  haberetur,  et  ex  composito 
ita  factum:  sed  erat  manifesta  et  refutatione  indigna  calumnia. 

36.  Adhuc  Byzantii  morabatur  iunior  imperator,  cum  Tcrteres 
Moesorum  rex  supremum  diem  vidit.  Quo  exstincto,  urbes  Moesorum 
a Mesembria  Slilbnum  usque  ad  Romanos  imperatores  sponte  acces- 
serunt; quibus  senior  delectos  a se  praefectos  designavit  Bocsilas 
demortui  regis  frater,  qui  tum  ad  Romanos  transfugerat,  audito 
regis  obitu , reliqua  Moesiae  oppida  a Stiibno  ad  Copsin  citra  pu- 
gnam propter  generis  propinquitatem  se  dedentia  recepit,  mitlcnsque 
ad  imperatorem , ac  se  cum  oppidis  et  exercitu  in  eius  arbitrio  fore 
pollicens  , despotam  Moesiae  se  appellaudi  auctoritatem  accepit  Nc- 

iios  avi  commissu , Byzantio  et  e Thracia  contractis  copiis,  ad  Phi- 
ippopolin  obsidione  premendam  abiit.  Eodem  cum  suo  milite  Boe- 
silai  operam  Romanis  navaturus  sc  contulit  Cincia  ct  obsessa 
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σάμενοι  επολιύρχονν  οναης  de  Ιντυς  αξιομάχον  στρατιά;,  A C.  i3ai 
ηννον  ουδέν,  αλλά  έχαχοπά9θνν.  δ γάρ  Τερτερής  άμα  τιϊϊ 
την  Φιλιππονπολιν  χατασχεΐν , δείσας  μη  αύ9ις  ο i ‘Ρωμαίοι 
έπελΟόντες , διά  τήν  ολιγανδρίαν  , ώσπερ  xui  αν ιός , έλααιν  D 
5 αυτήν,  άμα  δ’  υτι  χαί  iv  όρίοις  ήν  τής  βχείνου  xui  ‘Ρω- 
μαίων ηγεμονίας,  χιλίους  μεν  ιππέας  λογάδας  ίξ  ’Λλανών 
xui  Μνσών,  xui  δίς  τοσοντους  πεζούς  πελταστάς,  οΐ  δοχουαι 
μαχιμώτατοι  είναι  παρ’  αύτοΐς,  τήν  πάλιν  επεμψε  ψρουρείν. 
άρχοντες  δέ  ήσαν  αυτών  ο,  τε  Ίτίλης  χαί  δ Τεμήρης,  το 
ι ογένος  Ιτίλανοί , χαι  Ίνας  δ έ'ξ  Ουγχραν  · στρατηγός  di  επί 
πάσιν  'ΐβάνης  δ ιΡώς  χατά  τε  χείρα  γενναίος  χαι  εμπειρότα- 
τος στρατηγεΐν  οΐ  χαί  τετελεντηχότος  τοΰ  βασιλέας  αυτών, 
ού  χατέλιπον  τήν  πάλιν , αλλ’  έψρονρουν  μένοντες.  τότε  di 
πολιορχοϋμενοι  υπό  βασιλείας,  εξω  μεν  πυλών  ώς  ές  μάχην 
ιζπαραταξόμενοι  προήεσαν  ούδαμώς·  τάς  πάλας  δέ  άποιχοδομή- 
σαντες,  από  τών  τειχών  ήμύνοντο  χαοτερώς  χαί  εχάχουν 
πολλά  τήν  βασιλέας  στρατιάν,  επολιύρχηαε  μέν  ουν  αυτούς 
δ βασιλεύς  έπί  τ έαααραι  μησί  συνεχώς  δσημέραι  τειχομαχών. 
άπαγορενοντος  δέ  τήν  παράληψιν  ήδη,  έχ  Γερμανών  ηςρ.  108 
Ίοπεηι  τ ειχομαχιχάς  μηχανάς  έξησχημένος  , ώς  εν  ραδιίρ  τής 
έπιχειρήαεας  έδάχει  ή πόλις  χείσ&αι,  ελπίδας  τής  πλάσεως 
ού  φαύλας  ύπετί&ει  τώ  βασιλεΐ,  χαί  εδημιούρ γει  τό  μηχά- 
νημα, προσταξαντος  βασιλέας,  ήν  δέ  τοιόνδε·  έπι  τροχοΐς  έχ-  \r,  8j 

ιι.  Ibanei  nomen  Scythicum  pro  loanncs;  Blachi  autem  Ίβαγ- 
x6v  dicebant,  ut  auctor  Nicetas.  ED.  P.  Vid.  Ducaug,  Olou. 

Gr.  s.  v. 

, iam  urbe,  non  tolum  nihil  efficiebant,  sed  male  multabantur  etiam, 
quod  multi  erant  intus  et  pari  virtute  militet.  Tertcrea  namque 
•imul  ac  Philippopoli  potitus  est,  timens,  ne  vicissim  inopinato 
adorientes  Romani , ob  penuriam  propugnatorum  eam  occuparent, 
quemadmodum  ipse  occuparat : et  quia  in  confiniis  erat  sui  fioma- 
norumque  imperii,  selectos  ex  Alanis  et  Moesis  equites  mille  et 
«luo  peditum  cetratorum  millia , qui  apud  ipsos  habentur  bellicosis- 
simi , praesidii  causa  eo  miserat.  Konun  duces  Itiles  et  Temeres 
ex  Alanis  oriundi,  et  Inas  ex  Hungaris;  summus  imperator  Ibanes 
Rhossus , manu  promptus  et  artis  imperatoriae  scicntissimus.  Hi 
post  fata  regis  nihilo  minus  urbem  tuebantur.  Ceterum  tunc  cir- 
cumsessi , instructis  velut  ad  proelium  ordinibus  nequaquam  egre- 
diebantur : obstructis  autem  portis  , de  moenibus  se  fortiter  defen- 
sabant, nec  parum  obsessores  vexabant.  Obsedit  cos  imperator  men- 
sibus continuis  quatuor , quotidie  muris  oppugnationem  admovens. 

Sed  cum  expugnationem  desperaret,  Germanus  quidam  machinarum 
muralium  egregius  artifex,  quia  urbs  ad  aggressionem  commode  sita 
videbatur,  spe  magna  illum  complevit ; cuius  iussu  machinationem 
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A.C.iiaa χαι'δεχα  olxiav  χατεσχεύααε  ζυλινην  δυναμένην  νποδίξαο9αι 
ανδρας  έχατόν,ϊοΐ  έμελλον  την  μηχανήν  χινείν  ένδοθεν  ώ&υνν- 
τες·  ύπεράνω  δε  τον  οίχήματος  'ξύλινοι·  πύργον  καταστρώ- 
ματα έχοντα  πέντε , ώς  εν  εχάατω  δη  χαταατρώματι  των  έχ 
Β τόξων  Λατινικών  τών  λεγομένων  τζαγγρών  άφιένιων  βέλη$ 
επομένων  οχτώ,  οί  έμελλαν  τούς  επί  τοϋ  τείχους  βάλλον τες 
άπώσεσ&αι.  τελεσθειοης  δε  ηδη  τής  μηχανής , καί  τών  τε 
οπλιτών  χαί  τών  έπί  τιο  κινεΐν  τον  πύργον  τε  ταγμένων , ή 
μεν  άλλη  πάσα  στρατιά  τών  σημαιών  αρ&έντων  χαί  τής  σάλ- 
πιγγας σημηνάσης,  έτειχομάχονν  ό πύργος  de  υπό  τών  ένδο-ίο 
8εν  ώ&ούντων  χι νού μένος,  γμι  βάδην,  ώς  δοχεΐν  αυτόν  έμ- 
πνέοντα  χινεΐσθαι.  ούδε  γάρ  έωράτό  τις  τών  ένδοθεν  ονδαμό- 
θεν , διό  ούδε  βάλλεσ 9αι  δυνατός  ην.  ώς  δέ  εν  έψιχτώ  έγέ- 
νοντο  τοΰ  τοξεύειν , οί  μεν  από  τοϋ  ξυλινου  πύργου  έβαλλαν 
τούς  από  τών  τειχών  αυτοί  δε  μήτε  τι  αντιδράν  έχοντες, ,5 
C χαί  τών  από  τών  τζαγγρών  αφιεμένων  βελών  διά  χραταιό- 
τητα  χαί  ρύμην  διά  παντός  όπλου  χορούντων  καί  διαδνομέ- 
νων , τραυματιζόμενοι  νπ’  αυτών,  οί  δέ  χαί  άποθνήσχοντες, 
μιχρόν  μεν  έχαρτέρησαν,  έπειτα  απίστησαν,  τό  τείχος  έρημον 
χαταλιπόντες.  μέλλοντος  δε  όσον  ούπω  τοΰ  ξυλινου  πύργου 2ο 
τοΐς  τείχεσι  τής  πόλεως  σνμμιγνυσθαι , τοιοντόν  τι  συνέβη, 
προ  τών  τής  πόλεως  τειχών  ήν  έχ  παλαιού  χατεσχευασμένη 
στοά  προς  υποδοχήν  ΰδατος·  ξύλοις  δέ  χαί  σανι'σι  ι ττεγα- 

5.  Inite  tzangratores , qui  arcubalistarii  fuerunt,  quorum  usus 
in  bellis  tunc  temporis  plurimus.  EU.  P. 
fabricatus  est,  domum  ligneam,  suppositis  rotis  sedecim,  capacem 
hominum  centum  , qui  intus  eam  propellerent.  Supra  domum  tur- 
rim ligneam  addidit  habentem  tabulata  quinque:  in  quorum  sin- 
gulis octo  starent,  qui  e Latinis  arcubus  (tzangra  vocant)  sagittis  ja- 
ciendis propugnatores  a muro  fugarent.  Qua  absoluta  , et  sagittariis 

nue  ad  eam  protrudendam  delecti  erant,  ingressis;  sublatis  signis 
angente  tuba,  totus  exercitus  moenia  oppugnabat:  turris  sen- 
sim et  instar  animalis  cuiusdam  procedebat ; nemo  enim  intus  dcii- 
tentium  ulla  ex  parte  apparebat:  ita  nec  tangi  de  loco  superiore 
poterant.  Ut  intra  teli  iactum  venit,  qui  in  turri  erant,  oppidanos 
sagittis  appetere.  Ii  neseicutes  quid  contra  inciperent,  ac  tot  tela 
propter  summam  vim  atque  impetum  arma  quaevis  penetrantia , in 
mediumque  corpus  subeuntia  excipientes  , partim  moribundi  conci- 
dere, partim  vulnerati  restare.  Nec  diu  restantes  stationibus  de- 
cedere ac  moenia  deserere;  quibus  cum  turris  iamiam  admovenda 
esset,  res  miranda  contigit.  Ante  urbem  antiquitus  cisterna  aquae 
recipiendae  condita  et  lignis  tabulisque  cooperta  paulatim  , eo  terra 
accumulata,  apparere  desierat;  et  iam  pridem  incolarum  nemo  eius 
ullam  notitiam  habebat  Asseres  illi  currus  et  quidquid  onerum 
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σ δε ίσα , έπιτεδειαης  άνωδεν  xui  γης,  ήν  iv  τ φ άφανεΐ,  xai  A.C.  i3n 
ονόίίς  ούτε  τών  εγχωρίων  ix  χρόνων  ήδει  παλαιών  χαταχε- 
χρνμμένην.  άμαξας  μεν  ονν  xui  όσα  άι’  αυτής  διήρχετο  βάρη, 
εατεγον  τά  ξύλα,  ώς  δε  έ πύργος  εγένετο  χαχ’  αυτής,  δια- 
5δρανσδέντων  τώ  βάρει,  χαχ εχώαδη  εν  τη  στοά,  τών  μεν  ονν  D 
ένδον  οντων  άπέδανεν  Ον  δεις , άλλα  διεαώδηααν  πάντες  · η 
μέντοι  Φιλιππούπολις  παρά  τοσοΰτον  ελδοναα  διέψυγεν  άλώ- 
ναι.  οί  γάρ  ένδον  αναϋαραήσαντες , άναβαν τες  ημννοντο  έπι 
το  τείχος,  xai  η λοιπή  στρατιά  έπανσαντο  τειχομαχονντες. 
ιονπο  δε  τούς  αυτούς  καιρούς  οΐ  τών  Μνσών  δυνατοί , τοϋ 
βααιλενααντος  αυτών  Τερτερη  αδιαδόχου  άποδανύντος,  τον 
τής  Βιδύνης  ποχοντα  Μιχαήλ  τον  παρ’  αντοϊς  δεσπότου  τοϋ 
Στ ρεαντζιμήρου  υιόν  έχ  Μνσών  xai  Κομάνων  τάς  τον  γέ- 
νους έλχοντα  σειράς  προσχαλεσάμενοι  απέδειξαν  βασιλέα  εαν- 
ι5τών,  xai  τον  Τι'ρνοβόν , εν  ω xui  τά  βασίλεια  αυτών  έστι, 
παρέδοααν  xui  την  άλλην  αρχήν,  ό de  τήν  τε  ιδέαν  στρατιάν 
σνναγαγών  xai  έξ  ’Ογχροβλάχων  χατά  σνμμαχιαν  ονχ  δλιγην, 
ετι  δε  xai  Σχνδιχήν  παραλαβών , βασιλεΐ  μεν  τώ  ‘Ρωμαίων  Ρ.  109 
Φιλιππούπολιν  πολιορχονντι  έπιέναι  ονχ  έγνω  δεϊν  ηδει  γάρ 
»οα ξιόμαχος  ούχ  ων.  χατά  di  τών  μετά  τήν  Τερτερη  τελευτήν 
τοΓς  * Ρωμαιοις  προοδεμένων  πόλεων  έχώρει  έν  τοϊς  δρεινοΐς 
κειμένων  ασφάλειαν  παρέχονσι  τοΐς  ανστρατενομένοις  αυτιά 
Σχνδαις  xai  τοΐς  άλλοις  σνμμάχοις  ούσι  τ οξϋταις , xai  xa- 
δήμενος  έδήου  τήν  γην  xai  τάς  πόλεις  έπολ ιόρχει.  ώς  de 

a.  Μ.ι li ni  o i'Jf.  ι3.  Male  Intpr.  Romanis ; fuerunt  autem  ori- 
gine Scythae  ad  Istri  ostia.  Gregoras  lib.  a.  ED.  P.  1 5.  Intpr. 

Trinobo.  In  Conciliis  Graecis  Tornobos , ab  Tornabum  et  apud 
Chalcocondylam  Trinabum.  ED.  P. 
transportaretur,  sustentabant.  At  vero  turris  cum  desuper  impelle- 
retur, confractis  tabulis  in  cisternam  decidens,  pene  obruta  est; 
eorum  tamen,  qui  intus  erant,  nemo  periit.  Ac  Philippopolis  quidem, 
quamquam  huc  redacta,  nihila  minus  servata  est.  Praesidiarii  nam- 
que redeunte  virtute  in  praecordia,  rursum  muros  ascendere  ac  pro- 
pugnare, et  liostis  oppugnationem  intermittere.  Sub  idem  tempus 
Moesorum  principes  rege  Tertere  sine  herede  mortuo , Micbaelem 
Strcantzimcri  apud  eos  dynastae  cuiusdam  lilium , Bidynac  praefe- 
ctum , e Moesis  et  Comnnis  trahentem  genus , advocant  regemque 
anum  declarant,  Tirnobo  sede  regia  cum  reliquo  principatu  ei 
tradito.  Hic  copiis  suis  in  unum  conductis,  cum  non  spernendis  Un- 
groblacborum  Scytharumque.  auxiliis  Romanum  imperatorem  Philip— 
popolin  obsidentem  lacessendum  quod  se  illi  imparem  sciebat,  non  pu- 
tavit. Urbes  antem,  quae  pctst  obitum  Terteris  se  Romanis  dedide- 
rant, in  montanis  sitas,  quae  loca  Seythas  aliosquc  socios  sagittarios 
tuebantur,  obsidebat  et  caruna  agros  devastabat  Quae  cum  imperatori 
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Α.0.ι3νχήγγέλ9η  ταντα  τιΐ<  βασιλεί,  μετά  τών  iv  τέλει  βονλενσαμένω 
έδόχει  την  μεν  πολιορχίαν  Φιλιππονπόλεως  χαταλιπεϊν  , χατά 
Βύί  Μιχαήλ  ώς  αύτψ  μαχεσομένο υς  χωρειν.  ουτω  δε  βουλεν- 
ααμένοις , τόν  μεν  τών  Μνσών  δεσπότην  Βοησίλαν  οϊχαδε 
έχέλευεν  ό βασιλε  νς  μπελ&όντα  , enti  πλησίον  ήν , χαι  αϊτό ν5 
ναι  την  υπ’  αυτόν  στρατιάν  ών  αν  δέοιτο  προς  την  μάχην 
παρασχενασάμενον , εις  τρι'την  ημέραν  εις  Πατούχαν  έλ&εϊν, 
ο πόλισμα  ήν  χατεσχαμμένον  ex  τίνος  ως  εοιχε  πολέμου , 

( απείχε  δε  τοΰ  τύπον,  ον  έατρατοπεδ  ενετό  Μιχαήλ,  μιας  ήμέ- 
V.88P“S  οδόν,)  ως  έχει  τοΰ  βασιλέως  αυτόν  περιμενονντος.  ό μίνια 
ουν  οί'χαδε  εις  Κόψιν  απήλ9εν  έ'ξαρτνσόμενος  τά  προς  μά- 
χην βασιλεύς  δε  Στενιμάχου  χαι  Τζεπαίνης  Βρνέννι ον  τον 
Γεώργιον  στρατηγόν  χαταστήσας , στρατιάν  τε  άρχοϋσαν  προς 
C φυλαχήν  χατ αλιπών  ώστε  μη  χαχώς  υπό  τών  Φιλιππουπολι- 
ιών  νπεχδεύντων  τήν  χώραν  πάαχειν , αυτός  αρας  παντι  τωι5 
στρατενματι , ηλ&εν  εις  Ποτοΰχαν , ώς  έχει  τόν  Βοησιλαν 
χατά  το  σνν&ημα  περιμενών.  στρατοπεδενομένΐβ  δε  έχει  άπήγ- 
γειλέ  τις  έλ&ών , ώς  έτείλ-,  ' Γ,οησίλας  εξαπίνης·  τότε  μεν 
ουν  έδόχει  ψενδεσ&αι  ό μ · -.  ·.;  χαι  ουδόν  λέγειν  υγιές· 
μετά  μικρόν  <5έ  χαι  δεν'τερ  < ον  απήγγειλε  τά  ίσα,  χαίτο 

όχιι·  τρίτος  δε  μετ’  έχεί- 
οντως  χαί  ώς  αυτός  αν- 
ιν  άναγόμενον  επί  κλίνης 
έπιπίστεντο  οντος  ότι  τε 
παρείχετο  τήν  οψιν.  έδό-25 


ονδ'  αυτός  αξιοχρεως  εις  I . . ι ) 

νους  ελ9ών,  ότι  τε  έτε&νή».  . _ ι 

τόν  ιδοι  από  τον  κρημνού  ει  . <μ 
τείλνηχότα  έπι  τψ  τνχεϊν  όο  ις·  ’χ  ■ 

* Ρωμαίος  ήν  χαι  αποδείξει 
3.  Scr.  βονλενοιΐηενος. 


nuntiarentur,  adhibitis  in  con*:·  .>·■  ‘imatibus,  obsidionem  solvrn- 
dam  ct  Michaeli  occurrendum  cotklll  ni'  0einde  Bocsilae  Morsorum  de- 
apotac  cum  manu,  quain  ducebat,  ii  nnm  abire  (haud  rnim  procul  di- 
atahat)  coniparatisque  ad  piqjiMtAl·  Γίφιι iii  tertio  die  ad  Potucam 
adesse  mandavit,  (id  erat  opplo  ' mi  bello,  ut  apparebat,  eversum, 
et  a castris  Micbaelis  unius  dio  ili.  distabat;)  se  enim  illic  eum 
exspectaturum.  Bocsilas  ita  f 


cessit  Imperator  Georgio  Br\ 
duce  instituto,  et  quod  satis  '«  1 

a Philippopolitanis  furtim  excii 
eum  toto  exercitu  Potucam,  B 
proficiscitur.  Castris  ibidem  !<  ,11 
telligit.  Visus  mentiri  nuntius 
alter  advolat  Sed  neque  hic 
tius,  qui  et  revera  mortuum  1 
Copsin  ad  exequiariim  honorer  1 
quia  Koinamts  ct  suos  sive  occ 


imum  , Copsin  videlicet,  dis- 
nimachi  et  Zeparnes  urbium 
m ad  praesidium  relicto,  ne 
regio  infesta  haberetur,  ipse 
ui  ex  condicto  exspectaturus, 
silam  repentino  mortuum  in- 
pro  sano  dicere.  Paulo  post 
s existimatus.  Arcessit  ter- 
irrupto  loco  corpus  exanime 
conspexisse  affirmavit  Hic, 
s adhibebat , Bdcm  meruit. 
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«1  δη  οδν  ita  ταντα  τοι  βασιλεΐ  ον  μαχητέα  είναι  προς  Μι- A.C.  ι3μ 
χαήλ.  ον  γάρ  ην  αξιόμαχος  τοϊς  πολεμίοις  τότε  ή των  ‘Ρω-  D 
μαΐ'ων  στρατιά,  ΰμα  μεν  Sia  το  τοΐς  δρεινοΐς  ένστρατοπε- 
δεύειν  ο ντους  ναι  φάραγγας  βαθείας  περιβεβλήσθαι , τοξείαν 
Βεχοντας  πολλην  μέγιστα  βλάπτε ιν  εν  ταΐς  δνσχωρίαις  δυνα- 
μικήν' αμα  δ οτι  χαι  της  παρεΐναι  προς  την  μάχην  στρατιάς 
* Ρωμαίων  όφειλούσης  άπελείπετο  ονχ  ολίγη,  οι  τε  γάρ  υπό 
Βοηαίλαν  τεταγ μόνοι  περί  τρισχιλίονς  όντες,  διά  την  Βοησίλα 
τελευτήν  ονχ  ηααν  προσδόχιμοι  παραγενήαεσθαι , χαι  έν  ταΐς 
ίο χατά  την  Φιλιππονπολιν  τειχομαχίαις  πολλοί  γενόμενοι  τραν- 
ματίαι,  (άπέθανον  γάρ  ον  πλείονς  των  τριών,)  οϊχαδε  έκα- 
στος απήλθον  θεραπενθησόμενοι·  χαι  παρά  Βρνεννιω  διά  την 
Στενιμάχου  χαι  των  άλλων  πόλεων  φυλακήν  χατιλείποντο  ίχα-Ρ.110 
νοι.  δι  ’ α δη  πάντα  λνσιτελεΐν  μάλλον  έδόχει  τψ  βααιλεϊ  μη 
>5 μαχεαάμενον  άναστ ρέψειν  επανηχεν  ονν  εις  'Αδριανονπολιν 
βαρέως  ένεγχων,  οτι  ονχ  ΐξεγένετο  αν τω  τιμωρήσασθαι  τους 
πολεμίονς.  μετά  δε  δγδόην  ημέραν  άψίχετο  προς  βασιλέα 
γράμματα  Βοησίλα  λέγοντα  οτι  ζτγ  μύκητας  δε  ψαγών,  των 
περί  την  καρδιάν  μορίων  νεχρωθέντων , χάροι  χατασχεθήναι 
20x01  αναισθησία  β αθεΐα  έφ’  ημέραις  τρισίν , ώς  δοχειν  ηδη 
απηλλαχθαι  τον  ζην,  μετά  δε  ταντας  τών  περί  αυτόν  θη- Β 
ριαχη  Καί  τοΐς  παρά  τών  ιατρών  λεγομέν οις  άντιδότοις  χρη- 
ααμένων,  μόλις  εις  αισθησιν  επαναγαγεΐν. 

λζ.  Τοιαντα  μεν  έγένετο  κωλύματα  τψ  νέψ  βασιλεΐ  τον 

«8.  Legebatur  μήχητας. 

Placuit  igitur  conflictu  cum  Michaele  abstinendum ; nam  tunc  hosti- 
bus impares  erant , quia  illi  montuosis  locis  tendebant  , altis  cincti 
vallibns,  cum  sagittariorum  magna  vi,  quae  in  locorum  difficul- 
tatibus nocere  plurimum  posset;  praeterea  nou  parvum  agmen  lto- 
maui  exercitus  ad  pugnam  deerat.  Nam  qui  sub  Boesila  mere- 
bant circiter  tria  millia,  propter  eius  mortem  redituri  desperaban- 
tur: et  in  oppugnatione  Pbilippopolitana  vulnerati  multi,  (amplius 
enim  tres  non  occubuerunt,)  domum  quisque  suam  ad  curationem 
petiverant:  et  apud  Bryennium  ad  Stcnimacni  alioruraquc  oppidorum 
praesidium  non  pauci  relicti  erant.  His  omnibus  de  causis  proelio 
temperare  ac  reverti  imperator  conducibilius  iudicavit.  Reversus  est 
itaque  Adrianopolin,  aegre  ferens,  quod  sibi  hostes  ulcisci  non  licuis- 
aet.  Post  dicrn  octavum  litterae  ad  eum  perferuntur.  In  quibus  scri- 
ptum erat,  Boesiiam  vivere.  Fungos  comederat:  exinde  praecordiis  fri- 
gore nimio  obstupefactis,  veternus  eum  sensibus  oppressis  adeooccu- 
parat  toto  triduo,  ut  pro  mortuo  duceretur.  Tandem,  amicis  thcriacam 
et  quae  medicis  antidota  dicuntur  exhibentibus,  sensum  recepit. 

37.  Atque  haec  iuniorem  imperatorem  impediverunt,  ut  dixi* 

Cantacutenut.  a 
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A.C.  ιίττμή  προς  Μιχαήλ  τον  Μνσών  βασιλέα  δισγωνίσασδαι  και  τούς 
C συμμάχους,  αύιός  di  Μιχαήλ  τάς  μεν  πολιορκούμε  νσς  πόλεις 
παριστήαατο  ομολογία  τήν  έχ  βασιλέως  Ρωμαίων  απηγορεν- 
χυίας  επικουρίαν  προς  di  την  Φιλιππονπολιν  στρατιάν  τε 
V.  άχμάζονσαν  ΐτέραν  ώστε  φρουρεΐν  αύτην  άπέστειλε  χαι  στρα-5 
τηγόν  τον  di  Ίβάνην  χαι  τούς  ηολιορχηθέντας  στρατιωιας  σμα 
τοΐς  σφιτέροις  στρατηγοϊς  μετεχαλεΐτο  ώς  α με  ιψο  μένος  των  πό- 
νων ενεχα  χαι  τής  ανάριας,  ήν  εν  τφ  πολιορχεϊσ&αι  έπεδεί- 
' ξαντό,  ό di  τής  πεμφίλείσης  στρατιάς  στρατηγός  επειδή  εγγύς 
Φιλιππουπόλεως  ήν,  πέμψας  πρός  Ίβάνην,  τήν  τε  αφι'ξιν  αύ-ιο 
D των  χαι  έφ'  ο,  τι  ήχοιεν  id  ήλον.  Ίβάνης  δε  άμα  τοΐς  ύπ’  αυ- 
τόν αρχονοι  τής  στρατιάς,  χαί  τούς  φρουρούς  όσοι  ήσαν  πα- 
ραλαβών, εις  υπάντησιν  εξήλθε  των  ερχομένων,  χαι  διενυχτέ- 
ρενσεν  εξω  μετ’  αυτών  ώς  ές  τήν  ύστεραίαν  αύτοΐς  τήν  πά- 
λιν παραάώοων.  υπό  di  τήν  αυτήν  νύχτα  χαι  ό Βρνέννιος  είςι  5 
Φιλιππονπολιν  ενήδρεναεν  ελ9ών,  ώς  άμα  εω  τά  τής  πάλεως 
βοσκήματα  άιαρπάαων . πυ&ύμενος  δε,  ώς  δ Ίβάνης  χαΐ  η 
φρουρούσα  στρατιά  άμα  τοΐς  σφιτέροις  στρατηγοϊς  εις  υπαν- 
τηαιν  εξήεσαν  των  διαδεδομένων,  άναστάς  ήλ&εν  εγγύς  τειχών, 
οΐ  δε  κατοιχονντες  τήν  πάλιν  νομίσαντες  χαιρόν  είναι  τών  Mv-io 
σών  εαυτούς  ελευ&εροΰν,  ανοίξαντες  τας  πάλας , τον  Βρνέν- 
νιον  άμα  τή  c Ρωμαίων  είαεδίξαν το  στρατιά,  χαί  δ βασιλεύς  διά 
τής  χρονίου  πολιορκίας  χαί  τών  πολλών  χαί  συνεχών  ονχ  ήδυ- 
νή&η  χαταπράξασ&αι  τειχομαχιών,  τούτο  Βρνέννιος , &εοϋ  συν- 
Ρ.  111  αιρομένου,  χατώρ9ωσεν  άπόνως , χαί  τήν  Φιλιππονπολιν  άνε-iS 

quo  minui  cum  Michaele  et  auxiliaribus  cius  congrederetur.  Ipse 
autem  Micbacl  quas  obsidebat  urbes,  subsidia  Romanorum  despe- 
rantes , ad  deditionem  adigebat , et  Philippopolin  praesidium  recens 
cum  novo  duce  transmittens,  Ibauem  ceterosque  duces  ac  milites  ad 
praemia  pro  laboribus  in  obsidione  toleratis  et  virtute  ostentata  re- 
vocabat. Dux  uovi  praesidii  iam  orbi  vicinus  ad  Ibauem  super 
adventu  suo  mittit,  et  cur  veniat  adiungit,  Ibanes  cum  ducibus 
sibi  subservientibus  militibusque  universis  venientibus  obviam  foras 
prodit  et  una  pernoctat,  postridie  urbem  illis  traditurus.  Sub  ean- 
dem noctem  etiam  Bryennitts  Philippopolin  veniens,  in  insidiis  sub- 
sedil,  die  nimirum  illucescente  praedam  pecoris  abacturus.  Is  ut 
Ibanem  cum  ducibus  et  praesidio  ad  successores  excipiendos  oppido 
egressum  inaudivit,  ad  moenia  accedit.  Urbani  tempus  venisse  rati, 
quo  Moesorum  iugutn  excuterent , portis  reclusis,  illum  cum  Roma- 
nis introducunt.  Sic  quod  imperator  diuturna  obsidione  multisque 
el  assiduis  oppugnationibus  non  potuit,  id  Bryennius,  Deo  opitu- 
lante , citra  laborem  transactum  reddidit  ac  Philippopolin  Romanis 
restituit.  Ibanes  diluculo  urbem  captam  cognoscens , cum  reliquis 
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στϋσατο  ' Ρωμαίοις.  δ de  Ίβάνης  άμα  ?ω  την  ίλωαιν  της  πό-Α-C.  i3aa 
λ*ως  πνεόμενος  καί  οι  άλλοι , άνεχώρησαν  επ’  οΐχον . μετά  δέ 
τοΓτο  Μιχαήλ  δ των  Μ ναών  βασιλεύς  τψ  Βοησΐλα  τής  τε  Κά- 
ψεως  χαΐ  ετέρων  τεττάρων  χρατηύντι  φρουρίων  έπέχειτο  αφο- 
5δρώς,  χαΐ  έΗολιόρχει  πέμπων  στρατιάν,  μέχρι  μέν  οίν  ενιαυτού 
χαΐ  περαιτέρω  ό Βοηαίλας  προς  τον  πόλεμον  άντεΐ/tv  ΐσχυ- 
ρώς,  χαΐ  τοϋ  βασιλέως  βοηθού ντος  χαΐ  χρήμασι  χαΐ  ϊππφ  χαΐ 
πεζή  στρατιά,  μετά  δε  τούτο  διά  τάς  συνεχείς  έφόδους  χαΐ  τύ  Β 
πανταχόθεν  άποχεχλεΓαθαι  τάς  προς  το  ζήν  άφορμάς  τούς  ύπ’ 
ιοαύτόν  όρων  τω  Μιχαήλ  ταΐς  γνώμαις  προστιθεμένους , χατα- 
λι. ιών  αυτούς  , άφίχετο  προς  βασιλέα . οι  δε  εαυτούς  τε  χαΐ  τά 
φρούρια  παρέδοααν  Μιχαήλ,  μετά  δέ  τό  ταύτην  χατασχείν 
πανστρατιά  εΐ αέβαλεν  ές  την  * Ρωμαίων , χαΐ  τά  άνωτεριχά  μέ- 
ρη τής  Θραχης  έληΐσατο  πάντα  άχρι  Βήρας  επελθών  έν  ήμέ- 
ιϋραις  μάλιστα  δυοχαίδεχα.  έχράτησε  δε  λείας  ου  πολλής  διά 
τό  τούς  γεωργούς  έχ  πρόνοιας  τοϊς  φρουρίοις  χαΐ  ταΐς  πόλεσιν 
έγχαταχλεισθήναι . βασιλεύς  δε  δ νέος  έν  J ιδυμοτείχφ  διατρι- 
βών, ουχ  άντεπε'ξήλθε  Μυσοΐς  διά  το  μη  στρατιάν  ήθροισμένην 
αξιόμαχον  έχειν.  λύπη  δε  συνείχε το  χαλεπή  διά  τό  μη  δύνασθαι  G 
ίοάμύνασθαι  τούς  πολεμίους,  σφαδάζων  δε  χαΐ  έχχαιόμενος  τω 
θ-νμφ,  έπανιόντι  μηνύει  τφ  Μιχαήλ,  ως  ,,σύ  μεν  εχ  παρασκευ- 
ής την  υπό  σε  άθροίσας  στρατιάν,  εισέβαλες  εις  την  ήμετέραν 
χαΐ  έχάχωαας  όσον  εξήν . εμοΐ  δέ  το  νυν  έχον  άδυνάτως  εχοντι 
ix  παρατάξεως  διτγωνίσασθαι,  ήδιστ’  αν  μόνω  γένοιτο  διαγωνί- 
a5 σααθαι  προς  μόνον.”  αυτός  δε  απεχρίνατο  μήτε  εγκέφαλον  άν 

tuis  domum  repedavit.  Postea  Michacl  Boesilam,  Copain  et  alia  qua- 
tuor  oppidula  possidentem , vehementer  ursit  misaoque  milite  obse- 
dit,  qui  plus  anuum  , imperatore  ct  pecunia  et  equitibus  ac  peditibus 
ferente  suppetias,  viriliter  restitit.  Tandem  cum  suos  propter  assi* 
duos  impetus  et  undique  praeclusa  vitae  subsidia  in  Michaelem  ani· 
mis  propendere  rerneret , iis  relictis,  ad  imperatorem  perfugit:  tum 
oppidula  illa  se  statini  Michaeli  dediderunt.  Qua  rrgiuncula  auctus, 
toto  cum  exercitu  in  provinciam  Romanam  incubuit , superioremque 
Thraciam  ad  Bcram  usque  universam  diebus  duodenis  depopulatus  est ! 
tametsi  praedat  ita  opimas  non  egit,  quod  agricolae  id  praesenti- 
entes , in  urbes  et  castella  se  receperant.  Imperator  Didymotichi  se 
tenens,  propter  copias  non  sufficientes  exire  contra  Moesos  non  aude- 
bat : dolensquc  vehementius , quod  hostibus  paria  reponere  non  pos- 
set , et  pede  terram  feriens  atque  ira  succensus,  Michaeli  revertenti 
significat,  ipsum  quidem,  dedita  opera  coactis  copiis,  iu  Romanorum 
provinciam  irrupisse,  eique  incommodasse  quautum  potuerit:  sibi 
vero  periucnndum  fore , quando  aequo  campo  adversa  acie  nequeat, 
singulari  certamine  cum  eo  depugnare.  Respondit  Moesus , cerebro 
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C.  χΖιιαχΰν  χαλχέα,  ei  ένόν  τον  πεπυραχ τωμένου  τή  πυράγρα  απτε- 
o&ut  σιδήρου,  ό δ’  αντί  τ αυτής  τ fj  χειρί  χρψτο · αυτόν  τε 
γέλωτα  πολύν  όφλήσειν , εΐ  μή  τ fj  στρατιά  πολλή  τε  καί  άγα- 
D &jj  ουστ) , άλλα  τιο  ίδίφ  σώματι  διαχινδυνενοι·  διό  ουδέ  πρά- 
ξ«ν  ά προχαλεΐται  παρ’  αυτόν,  αυτόν  δε  τψ  ύπερβάλλοντι  πρόςζ 
τοιαΰτα  έξάγεα&αι  τον  &νμονσ&αι·  μετά  μικρόν  δε  φιλίας  αν- 
τοϊς  γενηαομένης  Ισχυράς,  άμα  άλλήλοις  ετέροις  μαχοννται 
πολεμίοις . τοιαντα  άποχρινάμενος  ό Μιχαήλ,  έπανέζενξεν 
εις  Μνσι'αν.  βασιλεύς  δε  ό νέος  εχ  Διδυμοτείχου  εις  Βυζάν- 
τιον έλδών,  λύπης  άνάπλεως  ών  διά  τήν  εισβολήν,  ,,ού  δίκαιόν  ίο 
V.  90  έατιν”  έλεγε  προς  τόν  πάππον  ,,πολλήν  τε  χαι  άγα&ήν  έχοντας 
στρατιάν,  χαι  δυναμένους  χαι  αυτούς  εις  τήν  των  πολεμίων 
έσβαλόντας  εχ  τοϋ  όμοιου  τήν  εκείνων  χαχονν,  ή αργούς  χαι 
απράχτους  χα&ήσ&αι  παντελώς,  ή προς  απονδάς  χωρεΐν  πέμ- 
■ψαντας  πρέσβεις,  αντοΐς  έργοις  όμολογονντας,  ιός  πάσχει ν μό-iS 
νον  επιτήδειοι  χαχώς,  ονχέτι  δε  χαι  αντιδράν  έσμεν  τούς  πο- 
ΥΛλΊλεμίονς  δυνατοί,  ου  δή  ένεχα  δέομαι  σου , βασιλεύ,  τήν  επ’ 
εχιίνοις  χαι  ήμϊν  έχστρατ είαν  έπιτρέψαι·  τ ιμωρηααμένοις  δε 
τούς  πολεμίους  τής  άδιχίας  τής  εις  ημάς,  τότ’  ήδη,  ειγε  φαί- 
νοιτο  λυσιτελεΐν , τάς  προς  αυτούς  ποιήσομεν  απονδάς , έγνω- ao 
κότας  άχριβώς  ώς  αλυσιτελές  αντοΐς  τό  προεπιχειρεΐν  ήμϊν.” 
τοιαντα  μέν  δ νέος  ειρηχε  βασιλεύς,  τόν  πρεσβυτέραν  πρός 
τόν  χατά  των  βαρβάρων  πόλεμον  έ'ξορμών.  παρών  δε  χαι  ο 
μέγας  δομέατιχος  αντοΐς  διαλεγομένοις  ,,τό  άδιχεΐσ&αι”  είπε 

carere  fabrum,  qui,  cum  ferrum  ignitum  forcipe  fas  sit  contingere, 
ipse  id  nuda  manu  contrectet.  Similiter  sc  ludos  ac  iocum  futurum, 
si  nou  per  exercitum  , ct  praesertim  genere  ac  numero  tam  firmum, 
sed  per  suum  ipsius  corpus  periculum  subierit.  Quare  nec  se  factu- 
rum, quo  ab  illo  provocetur,  et  illum  huc  immoderata  ira  provehi: 
brevi  arcta  consociatos  amicitia , iunctim  cum  hostibus  proeliaturos. 
Hoc  responso  dato,  Michael  in  Moesiam  perrexit  Imperator  Didy- 
moticho  Byzantium  veniens , propter  eam  incursionem  moeroris  ple- 
nus, sic  avum  compellavit,  ut  diceret,  iniquum  esse,  cum  in  promptu 
haberent  copias  non  modicas  et  virtute  egregias,  possintque  hostium 
fines  aeque  incursare  cum  maleficio  , aut  desides  ct  otiosos  prorsus 
sedere,  aut  missu  legatorum  foedera  petere:  atque  ita  re  ipsa  con- 
fiteri , ad  iuiurias  tantummodo  accipiendas  idoneos , ad  remetiendas 
autem  debiles  et  impotentes  esse.'  Rogare  igitur  avum,  uti  expe- 
ditionem sibi  in  illos  committeret:  de  quibus  ubi  ob  illata  detri- 
menta poenas  sumpsisset , tum  denique , si  fructuosum  videatur, 
foedus  posse  cum  illis  pcrcuti;  edoctis  iam  satis,  non  sibi  expedire, 
Bomauos  invadendo  antevertere.  His  verbis  iunior  seniorem  ad 
bellum  barbaris  faciendum  stimulabat:  quorum  sermoni  praesens  ma- 
gnus domesticus,  Ininrias,  inquit,  accipere  et  incommoda  iniuste 
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,,χαί  χαχώς  πάσχαν  υφ’  δτουοϋν  iv  πασιν  Ισον  ον,  μείζω  ή &.C.  ι3ιτ 
έλάσσω  την  δδννην  παρά  το  αξίωμα  των  άδιχούντων  φέρει, 
διό  χαί  πάντες  άνθρωποι  τοΐς  χρείττοσι  μεν  δουλενουσιν  uvt- Β 
πα/βώς,  άμύνεσθαι  δε  αξιονσι  τούς  ίσους,  άν  άδιχώνται·  χαι 
5μάλλόν  τοι  αΐρουνιαι  τον  χΐνδυνον  υπέρ  τού  μη  δουλευειν 
χαι  τής  ευχλείας,  η την  εν  τώ  αύτίχα  ραστώνην  δέει  του 
μη  φοβερώτερα  παθεϊν . οί  νυνί  δε  πολεμοϋντες  ήμΧν  Μυσοί 
ούχ  όπως  μείζονς,  άλλα  χαί  έλάασονς  ημών  είσΐ  πολλώ  τω  μέ- 
τριο. οϊ  τε  γάρ  βασιλεύοντες  ημών  υμείς  των  έχείνων  βασιλέων 
i οχαί  φρονήσει  χαι  άνδρία  χαι  έμπειρία  τή  προς  τούς  πολέμους 
νπερ  έχετε  πολλώ , χαι  στρατηγοΐς  έχετε  χρήσ9αι  χαί  πλείοσι 
χαί  βελτίοσιν  έχεινων  χώρας  τε  άρχετε  χατά  πάντα  υπερεχοΰ- 
σης  χαί  πλήθει  στρατιάς  χαί  μεγέθει  πόλεων  χαί  αριθμώ  χαί 
προοόδοις  έτησίοις  χαί  τη  άλλη  πάση  χατ άσχετη,  ατοπον  ovvC 
ΐΒεχείνους  μέν  έχ  τον  ελάτι ονος  όρμω μένους  ημάς  χαχουν,  υμάς 
δε  μη  χρήσθαι  τη  σφετέρα  αυτών  δυνάμει,  άλλ’  έφν  αυτούς 
ατιμώρητους,  τούτο  μεν  ούν  ύμίν  προσήχειν  ηγούμαι  τοΐς  βα- 
οιλεναιν.  εγώ  δε  χαί  άλλως  μέν  πρόθυμος  προς  το  τοΐς  προσ- 
τάγμασιν  υμών  έξυπηρειεΐν  δι'χαιος  είναι  ομολογώ · προς  δε 
τοτόν  ενεστώτα  νννί  πόλεμον  τουτονί  ούχ  αύτοχειρία  μόνον,  αλ- 
λά χαί  χρήμααιν  ίδίοις  χαί  οίχέταις  υπέρ  τε  τής  τών  ομοφύ- 
λων ώφελείας  χαί  τής  ευδοξίας  τών  βασιλέων  υμών,  την  δυνα- 
τήν έτοιμός  είμι  είσφέρειν  χαί  σπουδήν  χαί  προθυμίαν . οϊο- 
μαι  δε  ούχ  αυτόν  μόνον , αλλά  χαί  τούς  άλλους  ομοίως  έμοίΌ 

perpeti  a quocunque,  cum  aeque  malum  sit  in  omnibus,  pro  laedrn- 
tis  persona  tamen  plus  ininusvc  cruciat.  Hinc  est  quod  mortales 
praestantioribus  haud  gravate  serviunt:  de  paribus  autem  si  nocu- 
erint, vindicare  sc  postulant,  maluntqiic  etiam  discrimen  gloriae  in- 
. currere,  ne  serviant,  quam  in  praesentia  florentem  statum,  dum  hor- 
ribiliora pertimescunt.  Iam  qui  nos  lacessunt  Moesi  non  solum 
non  maiores,  sed  multis  etiam  partibus  inferiores  nobis  sunt.  Nam 
et  vos  principes  nostri  illorum  reges  prudentia,  virtute,  bellicis  ar- 
tibus longe  antecellitis , melioresquc  ac  plures,  quam  illi,  duces  ha- 
betis; et  ei  regioni  imperatis,  quae  et  frequentia  copiarum  et  ampli- 
tudine ac  nuinero  civitatum  et  annuis  vectigalibus  et  omni  genere 
apparatus  illorum  regionem  longo  intervallo  superat.  Nefas  est  igitur, 
eos,  quamquam  infirmiores,  nobis  nocere;  vos  autem  potentia  ve- 
stra uti  nolle , sed  impune  cos  vagari  sinere.  Hoc  ergo  , imperato- 
res, munus  vestrum  esse  arbitror,  cos  compescere.  Quod  ad  me 
attinet,  fateor  alioqui  non  invitum,  et  merito,  voluntati  vestrae  in- 
servire : ad  hoc  autem  bellum,  quod  instat , non  solum  manus  , sed 
etiam  impensam  et  servos  et  quantum  maximum  queo  studium  ala- 
critatcmqnc  pro  tuendis  civium  commodis  el  pro  gloria  nominis 
vestri  conferre  paratus  sum.  Quem  animum  item  reliquis  genere 
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A C.  i3aa  τών  ίπιφανεστέραν  διαχεΓσθαι . tl  S’  νμίν  δοχεΐ  xui  προστάτ- 
Tf«  τοϋτο,  xui  xutF  tuv τούς  ημείς,  οί  τής  σνγχλήτον , ποιή- 
σαν τες  ίχχΧηαΐαν  ο,  τι  χρή  πρ άττειν  βουλευαόμεθα  περί  τονΰε 
τον  πόλεμόν 

ρ.  113  λή.  ' Έπαινέααντος  δέ  του,  πρεσβυτέραν  βασιλέας  χαί  έπι-5 
V'9l  τρέψαντος  την  βουλήν,  οϊ  τε  μετά  τοϋ  νέου  βασιλέας  έλ&υντες 
χαί  οι  τψ  πρεσβυτέριο  συνόντες  έν  Βυζαντέιο  των  επιφανών, 
Ιίπροστιταχότων  των  βασιλέων , έν  μέααις  ταΐς  βααιλειοις  έχα- 
ίΝο&ηοαν  ανλαΐς,  βουλευσόμενοι  περί  τον  πολέμου . σιγής  δε 
γενομ ένης  ini  μιχρόν,  οι  έν  Βνζαντέφ  τους  μετά  τον  νέου  πρου-ιο 
καλούντο  βασιλέως  ελ&όντας,  έφ'  οϊς  συνήγαγον  την  έχχληαίαν 
λέγειν,  ως  αυτών  άττα  αν  λέγωσιν  άχουσομένων.  εχεινων  δ& 
τον  μέγαν  δομέστιχον  πρστρεπομένων  λέγειν  ως  χαί  αυτών  τα 
ίσα  χαί  βουλομέναν  χαί  φρονούντων,  ο μέγας  δομέστ ιχος  είπε 
τοιάόε  · ,,άνδρες  αυστρατιώται , έν  ϊαφ  πάντες  άνθρωποι  Α*-ι5 
χαιονσι  τώ  τε  τής  ύπαρχούσης  δό'ξης  υφιεμένψ  μέμφεα&αι  δια 
C μαλαχίαν , χαί  τον  τής  μη  προσηχοΰαης  άρααϋτητι  έφιέμενον 
μισεΐν . διό  χαί  αυτός  ού  τής  μή  προαηχούσης  ήμϊν  δό'ξης  αν- 
τέχεσθαι  παρελήλυ&α  συμβουλέυσαν,  αλλά  την  υπό  τών  προ- 
γόνων εις  ημάς  αγώσι  χαί  πόνοις  διασωθεΐααν  άτολμια  τή-χα 
προς  τά  δεινά  έλάσσα  μή  ποιεΐν.  μή  &u  αμάσητε  δε,  εί,  βασι- 
λενοι  περί  τών  τοιούταν  βουλευεσ&αι  προσήχον , αυτός  υμΐν 
προνθηχα  τήν  βουλήν,  ηγούμαι  γάρ  χαί  πάλιν  αύτονομουμένην 
9.  ήμιΐζ  pro  ύμιϊί,  quod  restitui,  Intpr.  quoque  ία  suo  cod.  legit· 

illustrioribus  inessc  mihi  persuadeo.  Ac  si  robis  videtur , iubeatis 
licet,  ct  nos,  qui  de  consilio  sumus,  convcutum  agentes,  iuter  nos 
de  isto  bello  deliberationem  habebimus. 

38.  Laudata  viri  sententia , senior  imperator  habendi  senatus 
dat  negotium.  Tum  ct  qui  cum  nepote  advenerant,  et  qui  penes 
avum  Byzantii  erant  homines  nobiles  iussu  imperatorum  in  aulae 
medio  ad  consultandum  considunt;  silentioque  paulisper  facto,  By- 
zantii hortabantur  iunioris  comites,  ut  de  iis,  quorum  causa  conve- 
nissent, dicerent;  se  quaecunque  dixerint  audituros  Cum  illi  has 
partes  ad  magnum  domesticum  deferrent , quicum  eadem  vellent  ac 
scntircut,  exorsus  est  ille  hunc  in  modum:  Omnes  homines,  viri 
commilitones,  adaeque  iustiim  rentur,  et  de  praesenti  gloria  sua 
propter  infractionem  animi  decedentem  reprehendere,  et  laudem  sibi 
minime  congruam  confidenter  appetentem  aversari.  Quocirca  non 
ego  in  medium  prodeo , ut  vobis  gloriae  non  debitae  asserendae 
auctor  sim;  sed  ut  eius,  quam  maiores  vestri  magnis  contentionibus 
laboribusque  partam  ad  vos  transmiserunt,  per  ignaviam  ad  res  duras 
non  obscurandae  consilium  impertiam.  Ne  vero  mirum  accidat,  si, 
cum  talis  deliberatio  imperatores  deceat,  ego  eam  vobis  proponam. 
Sic  enim  statuo  , et  civitatem  liberam  et  regnum  plus  privatis  cora- 
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και  βασιλείαν  πλειω  τούς  ίδιώτμς  ώφελείν  ανμπαααν  ορθονμέ-  A.C.  i3a» 
νην  , ή κακώς  πάσχουσαν  ά&ρύαν,  καθ'’  'έκαστον  de  εύπραγοΰ - 
σαν  των  πολιτών . δυστυχών  μεν  γάρ  εν  εύπραγο ύστ[  τή  πατρίδι 
μάλια τ’  αν  τις  διασώζοιτο  · ε J δε  φερόμενος  εν  άτυχοι ίση  ον- 
$δεν  ηττον  συναπόλλυται . οπότε  ουν  καί  πόλις  και  βασίλεια  D 
προς  μεν  τάς  ίδιας  συμφοράς  οϊ α τε  άντέχειν,  εϊς  δε  έκαστος 
αδύνατος  προς  τάς  εκείνης , πώς  ού  χρή  παντί  τρόπο)  πάντας 
αμΰνειν  αντ ή;  ά μεν  ουν  εις  ημάς  6 τών  Μυσών  εξύβρισε 
βασιλεύς , πάντες  ακηκόατε  και  αυτοί,  τών  άλλων  γάρ  λ-ηστειαις 
ι οχοωμένων , η,  είπσίε  και  εσβάλλοιεν  στρατιά,  αχρι  τής  άχρας 
αφιχνουμένων  και  άμα  τφ  αϊα&ηαιν  παρασχεΐν  άποδιδραακόν- 
των  εις  την  ίδιαν,  αυτός  ώσπερ  ούκ  εις  πολεμίαν,  άλλ’  εις  την 
ίδιάν  ποιούμενος  τάς  στρατοπεδείας,  ασφαλώς  κα9ήμενος  edrjov 
την  γην  ημών  επί  δυοκαιδεχα  ήμέραις·  καί  προήλθε  γε  α/ρε 
ι5/Ιηρας  καί  Τραιανουπόλεως , τίμιων  αυτήν,  ει  τω  ύέ  δοκεΐΡ- 114 
διά  τό  εκ  πρόνοιας  εν  ταϊς  πόλεσι  καί  τοΐς  φρουριοις  τά  τε 
βοσκήματα  καί  τους  άν&ρώπονς  έγχαταχλεισ&έντας  έλάσσω,  η 
έχρην  γενέο&αι,  την  ζημίαν  ανεκτόν  είναι,  ϊατω  έ'ξαπα τών  εαυ- 
τόν. έάν  γάρ  μη  νυν  τιμωρησώμεθα  αυτούς  αξίως,  καί  δευτέ- 
ιοραν  έσβολήν  ποιήσον ται  καί  τρίτην  · καί  ού  μόνον  »οι!ς  τών 
πόλεων  δήμους  απ’  ελασσονών  δρμωμένους  αποστερήσουσι  καί 
τούτων,  αλλά  καί  ημάς  τους  δυνατούς , πολλά  καλά  χτήματα  V ya 
έχοντας  κατά  την  χώραν,  ζημιώσονσε  πολλά . διό  δή  καί  πα- 

mod.it  urum,  si  universum  felix  sit  ac  beatum,  quam  si,  civibus  sin- 
gulis felicibus  , ipsum  totum  simul  affligatur.  Piam  infortunatus  quis- 
piam in.  patria  fortunata  serraH  facillime  queat:  fortunato  autem  in 
patria  misera  nihilo  minus  curo  aliis  pereundum  est.  Quando  igitur 
civitas  aut  regnum  privatas  calamitates  prohibere  potest,  singuli 
autem  per  se  publicas  non  possunt,  qui  tandem  ei  non  omni  ratione 
ab  omnibus  succurrendum  est?  Iam  quae  Moesorum  rex  insolenter 
in  nos  admiserit,  nec  vos  utique  latent.  Piam  cum  praedones  alii 
quamvis  nonnunquara  etiam  turmatim  irruperint,  simul  ad  fines  per- 
venerunt, et  adesse  animadversi  sunt,  in  sedes  suas  refugere  solent: 
iste  perinde,  quasi  non  in  hostium,  sed  in  suis  terris  haberet  sub 
signis  exercitum  , nullo  metu  fines  nostros  insedit,  diebus  duodecim 
agris  usque  Bcram  et  Traianopolin  depopulationem  hostiliter  intulit. 

Quod  si  quis  putat,  quia  re  provisa  agrestes  se  cum  pecoribus  castel- 
lis atque  urbibus  incluserint,  minus  detrimenti  acceptum  esse,  quam 
potuisset,  et  idcirco  tolerabile  videri,  nae  ille  vehementer  errat. 

Nisi  nunc  -cos  pro  eo  ac  merentur  puniverimus,  iterum  ac  tertium 
irrumpent:  neque  solum  tenuiores  cives  suis  facultatibus  spoliabunt, 
sed  nos  quoque  opulentos  , qui  multas  ac  nobiles  tota  regiouc  pos- 
sessiones habemus,  damnis  afficient.  Quamobrem  hortor  vos,  ut 
non  modo  qua  altitudine  auimi , verum  etiam  qua  illorum  dcapicieu- 
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A.C.  t3aa  ραίνω  νμϊν , όμόσε  χωρεΐν  τοϊς  πολεμίοις,  μη  φρονήματι  μόνον 
των  προγόνων,  αλλά  χαί  χαταφρονήματι  χρωμένους.  έχεΐνοί  τβ 
Β y«p  έχ  τοΰ  αεί  νιχάν  τούς  Μυσούς  έχυρωτέραν  εχοντες  την 
τολμάν,  χαταφρονψιχώς  έπήεααν  άντοΐς,  χαί  ήμίν,  εάν  τής 
έχείνων  αρετής  χαί  προθυμίας  φανώμεν  ζηλωταί,  τό  αυτό  εξέ-5 
σται . εχομεν  δε  χαί  πολλά  ενέχυρα  ασφαλή  του  περιγενέαθαε 
άν  αυτών  έν  τιΐι  πολεμώ,  ή τε  γαρ  ήμετέρα  στρατιά  πλει'ων  χαί 
τά  πολέμια  χραταιοτέρα , υμών  τε  τής  συγχλήτ ου  πολλοί  τών 
έχείνων  βασιλέων  ου  φρονήσει  μόνον,  αλλά  χαί  άνδρία  χαί  πεί- 
ρα τή  προς  στρατηγίας  υπερέχετε  πολύ · χρήμααί  τε  ονχ  έχιο 
τών  χοινών  μόνον,  αλλά  χαί  έχ  τών  ιδίων  έρρώμεθα  μάλλον 
έχείνων.  οΤς  εΐ  μή  χρησαίμεθα  νυν,  οπότε  άν  άπολα ύααιμεν 
Οτής  εξ. αυτών  ώφελείας  απορώ,  ως  ονν  έν  πάσιν  ύπερέχοντες 
αυτών,  διδάξωμεν  αυτούς  ον  τό  ές  την  ήμετέραν  είσβάλλειν 
ον  λυσιτελές,  αλλά  τό  την  ιδίαν  άαινή  χαρπουαθαι  άγαπη-iS 
τόν  χαί  προθϋμως  συναγωνιαώμεθα  χατά  τόνδε  τον  πόλε- 
μον τοϊς  ήμετ  έροις  βασιλεύ  σι  χαί  χρήμασι  χαί  οίχέταις  χαί 
τοϊς  οώμαοιν  αύτοΐς , τή  τε  τής  ‘ Ρωμαίων  ηγεμονίας  τιμή 
από  τοΰ  μή  υπό  τών  βαρβάρων  χαταφρονεΐαθαι , ή άγαλλό- 
μεθα  πάντες,  βοηθώμεν  χαί  μή  φεϋγωμεν  τούς  πονους.  άχο 
μέν  ούν  ειπον , προθϋμως  απτεσθαι  τοΰ  πολέμου  παραινών 
υμΐν  , ουδέ  αυτούς  άν  λογιασμένους  ως  ου  καλώς  έχουαιν, 

I)  άντειπεϊν  δοχώ.  οτι  δε  προς  την  ΐσην  παρεσχει ιασμαι  χαί  αυ- 
τός χαί  σπουδήν  χαί  προθυμίαν,  έ'ξ  αυτών  έσται  τών  έργων 

»4·  Ad  oram  MS.  ίξέσται.  ED.  Ρ. 

tia  maiores  vestri  consuevcrnat,  in  iiostes  feramini.  Nam  illi,  quod 
Moesos  semper  vincerent,  tutius  audentes,  contcmptim  in  cos  inva- 
debant: ct  nobis,  si  eorum  virtutem  alacritatemque  aemulabimur, 
idem  licebit.  Multa  porro  ac  non  dubia  victoriae  pignora  suppedi- 
tant. Primum  enim  copiae  nostrae  maiores  sunt:  deinde  apparatus 
bellicus  validior;  multique  dc  hoc  consessu  nostro  regibus  ipsorum 
et  prudentia  ct  fortitudine  et  rei  militaris  usu  praestant.  Adde  quod 
pecunia,  qua  publica,  qua  privata,  plus  illis  possumus : ea  si  hoc  tem- 
pore non  utimur,  num  quando  cum  emolumento  nostro  usuri  simus, 
equidem  duhito.  Quoniam  ergo  rehus  omnibus  antesumus  , docea- 
mus illos,  non  in  alienam  provinciam  irruere  fructuosum,  sed  sua 
secure  perfrui  ineundum  esse  : ct  in  hoc  hello  imperatores  nostros 
ct  sumptu  ct  servis  et  corpore  ipso  adiuvemus,  et  decus  Bomani  prin- 
cipatus, quo  gaudemus,  a contemptu  barbarorum,  nullum  laborem 
detrectantes,  conservemus.  Quae  igitur  dc  bello  impigre  capessenda 
dixi,  ea  vos  quoque  approbaturos  puto.  Me  vero  eodem  ardore  alacri- 
ter adiuvandi  iuccusum  esse , facta  ipsa  documento  erunt.  Fortitudine 
enim,  iutelligcntia  ct  bellandi  scientia  plerosquc  vestrum  priores  ferre. 
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την  απόδειξιν  παραλαβήν,  άνδρία  μεν  γάρ  χαί  συνέσει  xai A.C.  i3aa 
εμπειρία  τή  προς  τους  πολέμους  πολλοΐς  αν  υμών  συγχωρή- 
σαιμι  τδ  πλέον  έχειν  τή  προθυμία  δέ  τη  χατά  τά  έργα  χαι  τώ 
νπέρ  της  των  ομοφύλων  ωφέλειας  χαι  τής  βασιλέων  των  ήμε- 
ξτέρων  τιμής  χαί  ημών  αυτών  ευδοξίας  χαι  χρήματα  xai  οίχέ- 
τας  χαι  αυτό  ίο  σώμα  επιδοϋναι,  ούύενός  είναι  δεύτερος  άξιω. 
ώς  ουν  ουχ  υπέρ  εύδο'ξίας  μόνον,  αλλά  χαί  τής  είσέπειτα  ασφα- 
λείας βονλε νόμενοι , οΰτω  χαι  ψηφισώμεθα  χαι  άψώμεθα  του 
πολέμου·  χαί  μ ή χάρους  φαινώμεθα  τών  προγόνων,  οΐ  μετά  Ρ.  115 
ΐοπόνων  χαί  χινδννων  τό  μη  υπό  τών  τοιοϋτων  περιφρονεΐαθαι 
παρέδοσαν  ήμϊν  άλλα  πολύ  φοβεριό τερον  νομίζωμεν  την  ουσαν 
ευδοξίαν  άπραγμοσννη  άν  αφαιρεθή ναι  , ή χτώμενοι  άτυχή- 
ααι.”  Τοιαΰτα  μεν  δ μέγας  δομέατιχος  είπεν.  δ πρωτοστρά- 
τωρ  δε  μετ’  αυτόν  ,,μή  νομίζετε”  είπεν  „ω  παρόντες,  τον 
ι ζμέγαν  δομέστιχον  μόνον  τοιαΰτα  χαί  βουλενεσθαι  χαί  προ- 
θυμεΐαθαι , άλλα  χαί  ήμϊν  άπασι  ταΰτα  συνδοχεϊν  χαί  μή 
άν  τά  ήμέτερα  ορθωθήναι , εΐ  μή  χαί  σπουδήν  χαί  τόλμαν 
αξίαν  χαί  τής  τών  προγόνων  χαί  ημών  αυτών  άναλάβωμε ν 
ευδοξίας.”  τά  ϊσα  δε  χαί  οι  τώ  νέω  βασιλεϊ  συνόντες  συν-  Β 
τοεπεψηφίααντο  πάπες,  τοΐς  δ ’ εν  Βυζαπίιο  τώ  πρεσβυτέριο 
αυνοΰσι  βασιλεϊ  άναγχαΐα  μεν  ουχ  έδόχει  τά  είρημένα·  ού 
μέποι  χαί  ώς  αλυσιτελή  έτ όλμησαν  φανερώς  απειπεϊν,  αλλά 
πολλά  εφεξής  συνείραντες , έξ  ών  χατεσχεύαζον  άδήλως,  ώς 
• δει  τή  ν απραγμοαύνην  μάλλον  α ίρεϊσθαι , ανέστησαν  άαϋμ- 

haud  aegre  concesserim  : verum  alacri  ad  opus  voluntate  et  confe- 
rendis insuper  ad  utilitatem  civium,  ad  imperatorum  diguitatem,  ad 
nostram  ipsorum  celebritatem  sumptibus  et  servis  domesticis  et  hoc 
ipso  corpore  meo  nemini  me  secundum  numerari  volo.  Ergo  quasi 
nou  de  gloria  solum,  verum  etiam  de  futura  securitate  consultemus, 
ita  sententias  dicamus  et  ad  bellum  accingamur:  neve  a maioribus 
nostris  degeneremus,  quorum  opera  pcricuiisquc  effectum  est,  ne  ab 
istis  contemni  possemus : sed  multo  formidabilius  arbitremur , partam 
claritudinem  per  desidiam  posse  amittere , quam  in  ea  retinenda  ca- 
sus adversos  experiri.  Hactenus  magnus  domesticus  , quem  excipiens 
protostrator,  Nolim  cogitetis , inquit,  vos,  qui  praesentes  estis,  haec 
tantummodo  magnum  domesticum  consulere  et  ad  ea  promptum  afTcrrc 
studium:  nobis  quoque  universis  idem  videri  scitote:  nec  unquam 
res  nostras  feliciter  ituras,  ni  diligentiam  et  animos  maioribus  nostris 
nostroque  ipsorum  nomine  dignos  susceperimus.  His  iunioris  impe- 
ratoris comitatus  ad  unum  assensit.  At  senioris  optimates  non  duxe- 
runt pro  necessariis  quae  dicebantur,  tametsi  ea  palam  ut  inutilia 
coarguere  uon  auderent:  sed  multa  deinceps  acervantes,  quibus 
otium  potius  eligendum  astruerent,  discordes  surrcxcruut ; quasi  iu 
tam  perplexo  negotio  certum  consilium  reperire  nequirent  i revera. 
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A.C.iSjj  φωνοι  ταΐς  γνώμαις,  το  μέν 'δοχεΐν,  Ιξ  Αποριών  τίνταν  ε!ς 
V. Αμηχανίαν  χα&ιυτάμενοι,  το  δ’  άλιβλές , ουχ  ά τ ώ χοινφ  λυ- 
σιτελεΐ,  άλλ’  α αντοΐς  ίδια  διαφέρει  σχοποϋντες.  έπηχροώνιο 
δε  χαι  οΐ  βασιλείς  ένδο&εν  των  λεγομένων , όντες  ον  μα- 
χράν.  βασιλεύς  μεν  ούν  δ νέος  έφ&έγξατο  ονδίν  6 δέ  γε5 
Οπρεσβντερος  των  μεν  αντψ  σννόντων  ανανδρίαν  τι  πολλήν 
χατεγίνωσχε  χαι  αβουλίαν,  τούς  δέ  τώ  εγγόνφ  αννόντας  έ&αύ-' 
μαζε  τής  ενβουλίας , χαι  τής  υπέρ  τον  χοινή  συμφέροντος 
σπουδής  επήνει’  μάλιστα  δε  τον  μέγαν  δομέστιχον  συνετως 
άγαν  χαι  χαιρίως  βεβουλενμένον , χαι  άχριβεΐς  έλεγε ν αντώιο 
τοϋ  προς  μητρ'ος  πάππον  χαραχτήρας  ένοραν , ος  ούτως  ήν 
τά  τε  δέοντα  αννεΐναι  οξύς  χαι  έρμηνεΰσαι  tuitu  ΐχανός 
χαΐ  χαταπράξασΆαι  δραστηριότατος  · ,,ώς  παρ’  εμοι  χριτή, 
εϊγε  έτελεύτων  εξ  δσφύος  ουχ  έχων  διάδοχον  τής  βασιλείας 
χαταλιπεΐν , έχείνον  αν  συνεβούλενσα  ' Ρωμαίοις  προστήυασίλαι  1 5 
D εαυτών.”  οντω  μεν  δ βασιλεύς  των  μεν  χατέγνω,  τούς  ετέ- 
ρους δέ  ήξίωαεν  επαίνων,  αυτός  δ’  ο, τι  χρή  πράττειν  άμα 
τώ  νέφ  βασιλεϊ  περί  τον  προχειμένον  εβονλενον το  πολέμου, 
εξετάζοντες  δέ  τον  λόγον,  ον  προς  βασιλέα  τον  νέον  δ βασι- 
λεύς ΆΙνσών  μεμήνυχε  Μιχαήλ,  (ώς  εΐσω  ολίγου  χρόνου  διάτα 
την  εσομένην  αντοΐς  φιλίαν  συστρατ ευόμενοι  προς  τους  ετέ- 
ρω&ί  που  μαχοΰνται  πολεμίους,)  χαι  μηδέν  έτερον  στοχάζε- 
adai  δυνάμενοι,  ή ότι  Μιχαήλ  τήν  βασιλέως  αδελφήν,  ή τω 
προβεβααιλενχδτι  ΆΙνσών  σννφχει , βούλεται  γυναϊχα  άγαγέ- 
ο&αι , έπεψηφίζοιτο  τον  μέν  βασιλέα  τον  νέον  έξελΆόντα  Βν-% 5 

quod,  communi  posthabito,  sua  ipsorum  compendia  sectarentur.  Non 
procul  inde  ea  occulto  imperatores  hos  sermones  auscultabant,  taccn- 
teque  iuniore,  senior  suos  valde  efleminatos  atque  inconsultos  iudi- 
cabat:  nepotis  contra  ut  cousilio  honos  publicorumque  commodorum 
cupidos  suspiciebat  atque  commendabat  lnprimis  vero  magnum  do- 
mesticum prudenter  admodum  et  ad  tempus  accommodate  consuluisse 
pronuntiabat:  et  se  in  illo  avi  materni  expressam  intueri  imaginem, 
qui  tam  celeriter  arripuisset,  et  tam  idonee  cxplicasscl,  et  promptis- 
sime confecisset,  quae  res  postulassct:  ut  decreverit,  si  absque  suc- 
cessore ex  sc  nato  de  vita  exiret,  ftomanis  suadere,  illum  potissimum 
sibi  imperatorem  praeficerent.  Hunc  in  modum  senior  illos  damna- 
bat, hos  laudibus  extollebat,  et  cum  nepote  de  bello  suscipiendo 
cogitatioues  suas  communicabat  Cum  autem  verba  perpenderent, 
quae  Michael  Moesorum  rex  imperatori  juniori  renuntiari  iusserat, 
(propter  futuram  inter  ros  amicitiam  sociatis  armis  alicubi  cum  ho- 
stibus belligeraturos,)  quoniam  aliud  divinare  nihil  poterant,  quam 
eundem  Michaelcm  Andronici  minoris  germanam  sororem  Theodo- 
ram,  Sphcntisthlabo  regi  defuncto  antea  nuptam,  statuisse  uxorem  du- 


Digitized  by  Google 


HISTORIARUM  I.  39.  187 

ζαπιού , στρατιάν  συνα&ροίζειν  ως  ίς  την  ΆΙυσι'αν  Ισβαλοΰν-  A.C.  i3aa 
τα.  εί  μέν  ούν  έν  ταΐς  ήμέραις  τής  παρααχευής  ο των  Μν-  Ρ.  116 
σών  πρεσβείαν  πέμψας  βασιλεύς  χωροίη  προς  απονδάς  επί 
rip  την  βασιλέας  γήμαι  αδελφήν , την  στρατιάν  πάλιν  χατά 
Ζπόλεις  διαλν&ήναι·  εΐ  δέ  μη  έπιχηρυχεύοιτο , εχς  την  Μυσίαν 
εσβαλεΐν.  επί  τοΰτοις  μεν  ουν  ό νέος  βασιλεύς  εξηλ&ε  τοΰ 
Βυζαντίου  χαί  σννή&ροιζε  την  στρατιάν. 

λ&.  Μεταξύ  δέ  συναθροιζόμενου  , έχ  Μυσών  βασιλέας  Β 
αφίχοντ ο προς  βασιλέα  τον  νέον  πρέσβεις,  δ Γρίδος  χαί  δ 
ιαΠάντζος,  λέγοντες  ως  δ βασιλεύς  αυτών  βασιλεναι  ‘ Ρωμαίων 
Ο) ίλών  είναι  φίλος,  την  βασιλέας  έγημεν  άδελφήν,  η τώ  προ 
αυτόν  βεβασιλευχότι  Μυσών  σννώχει , χαί  τά  νενομισμένα 
ίιελέα^ησαν  επί  τοϊς  γάμοις.  προσήχειν  ουν  τάς  μέν  διαφο- 
ράς άπάσας  χαί  προφάσεις  τον  πολέμου  έχποδών  γενέα&αι· 
ι5αυτούς  δέ  είρηνιχάς  &ε μένους  σπονδάς,  τον  ές  αεί  χρόνον 
αναμιγνύομαι  ‘Ρωμαίους  Μναοϊς  χαί  μηδέν  άλλήλους  άδίχεΐν,  C 
αλλ'  ώσπερ  υπό  μίαν  ηγεμονίαν  πάντας  τελεϊν.  ασμένως  δέ 
αυτούς  δε’ξάμ ενός  ό βασιλεύς  χαί  διόροις  άμειψάμενος  βασι- 
\ιχώς,  χαί  την  γεγενημένην  έπιγαμίαν  χατά  γνώμην  αύτώ  γε- 
ιογενή σ&αι  είπών , είτα  χαί  αυτός  προς  τον  Μυσών  βασιλέα 
χαί  χηδεστην  τον  Παλαιολόγον  Άνδ ράνιχον  τον  μέγαν  στρα- 
τοπεδάρχην χαί  Ίωάννην  τον  Άπλησφάρην  πρέσβεις  άμα  αυν- 
εξέπεμψεν  αυτοίς  βεβαιώαοντας  την  ειρήνην,  χαί  διήγον  «V-V.  <>4 
σπονδοι  oi  ‘ Ρωμαίοι  χαί  οΐ  Μυαοί  μέχρι  πολλοί,  τήν  τε  στρα- 
τζιιάν  εχέλεναεν  έπ’  οίχου  έχαστον  διαλυΡήναι,  χαί  τώ  πάππω 

«*re,  convenit,  uti  iunior  extra  Byzantium  copias  colligeret,  in  Moe- 
siam irrupturus.  Si  interea  dum  id  molirentur,  Moeeus  per  legatos 
ob  sororem  eius  ducendam  ad  foedus  se  offerret , milites  oppidatim 
dimitterentur : si  id  non  faceret , in  incepto  pergeretur.  Post  haec 
iunior  imperator  Byzantio  exiens  militem  cogebat 

3g.  Dum  exercitus  conquiritur , adsunt  oratores  e Moesia  Gri- 
dns  et  Pautzus,  quorum  oratio  haec  continebat:  Kcgem  ipsorum  ex- 
petentem imperatorum  Romanorum  amicitiam,  sororem  imperatoris 
iu  matrimonium  accrpisse  solcnniaque  nuptiarum  consummata  esse. 

Decere  igitur  discoruias  omnes  et  belli  praetextus  tolli  e medio, 
Romanosque  Moesis , percusso  pacis  foedere , in  perpetuum  coniungi 
et  mutuum  temperare  ab  omni  iniuria  et  omnes  vclut  sub  uno  prin- 
cipatu censeri.  Excepit  eos  libenter  imperator  douavitque  regaliter, 
et  ailinitatem  istam  sibi  optabilem  accidisse  testificatus  est.  Deinde 
ad  eundem  regem , iam  sororis  maritum , cum  iisdem  oratoribus 
Andronicum  Palaeologtim  magnum  stratopcdarcham  et  Ioanncm  Aplc- 
spharem  ad  pacem  sanciendam  misit;  perstileruntque  Romani  rt 
Motwi  in  foederis  communione  die.  Militibus  Hem  domum  redire 
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A.C.  1 3aa  xnt  βασιλεΐ  διά  γραμμάτων  τά  γεγενημένα  έδήλου.  αλλά  ταν- 
D τα  μεν  τούτον  σννηνέχθη  τον  τρόπον,  το  Se  εξ  Τπερβορέων 
Σχυθιχόν  πλήθει  τε  αναρίθμη τον  σχεδόν  ον  χαί  δυνατώτα- 
% ον  των  εχασταχοϋ  εθνών , έν  μεν  τοίς  παλαιοτέροις  χρόνοις 
ετησίως  εις  την  ‘Ρωμαίων  εισβάλλον,  τά  μέγιστα  έχάχου,  το’5 
προστύχαν  έξανδραποδιζόμενον  απαν.  σννιδόντες  δέ  οϊ  βασι- 
λείς ‘ Ρωμαίων , ως  μάχη  προς  αν  τους  διαγωνίζεσθαι  αδύνα- 
τοι είεν,  δώρο ις  χαί  φιλοφροσνναις  τους  αυτών  θεραπενον- 
τες  σατράπας,  το  μη  νπ'  αυτών  διαφθείρεσθαι  έχαρποϋντο. 
μάλιστα  δε  αυτούς  εξημέρου  χαί  φιλί  ως  διετίθει  προς  ‘Ρω-ιο 
μαίαν ς τό  εχ  τών  βασιλιχών  οιχων  γνναϊχας  uyeadai  εαυτοίς· 

Ρ.  117  περιμάχητον  γάρ  αύτοίς  τό  τοιοϋτο  διά  τό  τον  βασιλέα  ‘ Ρω- 
μαίων 'Αλεξάνδρου  του  Μαχεδόνων  χαί  Περσών  βασιλέως  οίε- 
σθαι  διάδοχον  είναι,  ο δη  χαί  οι  * Ρωμαίων  βασιλείς  είδότες, 
παρθένους  την  αψιν  διαπρεπείς , ουχ  εν  γεγονυίας  μόνον,  αλλά 1 5 
χαί  εξ  άσημων  γενών  έν  τοίς  βααιλείοις  εχτρέφοντες , ώς  θυ- 
γατέρας εαυτών , οπότε  δέοι , τοίς  Σχνθών  σατράπαις  χατηγ- 
γύων.  χαί  διά  τοιοντων  επινοιών  χαί  τρόπων  θεραπευόμενοι 
επί  πολλοίς  ε’τεσιν  ουχ  έαέβαλο ν εις  την  * Ρωμαίων . τον  δε 
έτους,  ου  Μιχαήλ  ό ‘ Ρωμαίων  βασιλεύς  τών  Παλαιολόγων  ότο 
δεύτερος  έτεθνήχει,  την  Μυσίαν  Σχνθιχή  χαταδραμόντες  στρα- 
τιά, μέρος  τι  αύτης  χαί  την  Όδρυσών  άχρι  Άδριανουπό- 
Β λεως  επήλθε  χαί  έζημίωσεν  ού  πολύ,  άτε  χαί  τής  στρατιάς 
εύαριθμήτου  ονσης.  του  δε  επιόντος  έτους,  του  νέου  βασι- 
λέως  διά  τον  προς  τον  πάππον  πόλεμον  περί  Βυζάντιον  έατρα-ύ 

iussis,  de  tota  re  ad  avum  perscripsit.  Et  haec  quidem  isto  modo 
evenerunt.  Scythae  autem  ad  montes  Hyperboreos  incolentes,  infinita 
propemodum  gens  ct  omnium  ubique  gentium  poteutissima,  prisca  me- 
moria anniversarie  fines  Romanorum  incursantes,  plurimam  cladem  da- 
bant , quidquid  occurrisset  in  servitutem  abripientes.  Imperatores  Ro. 
mani  au  certamina  cum  illis  miscenda  parum  se  posse  animadvertentes, 
muneribus  et  humanitate  quadam  eorum  satrapas  demulcendo  vastita- 
tem ab  iis  redimebant : quos  praecipue  emolliebat  ct  Romauis  conci- 
liabat, quod  ex  imperatoria  familia  uxores  nanciscerentur:  hoc  enim 
decertatione  dignum  ducunt;  propterea  quod  imperatorem  Romanum 
Alexandri  Macedonum  et  Persarum  regis  successorem  esse  arbitran- 
tur. Scientes  id  Romani  imperatores,  eximia  pulcritudine  virgines, 
non  geuerosas  tantum,  sed  nlcbcias  quoque  in  palatio  alebant,  et 
Scytharum  satrapis,  si  quando  peterent,  collocabant:  qui  huiuscc- 
modi  commento  ct  tali  ratione  dcliniti,  perdiu  quieverunt.  Sed  quo 
anno  Michacl  imperator  Palacologorum  secundus  e rebus  humanis 
excessit,  partem  Moesiae  et  Odrysos  usque  Adriauopolin  incursa- 
runt, haud  magna  cum  pernicie,  quod  numero  pauci  erant.  Anno 
sequenti , iuuiore  imperatore  causa  belli  adversus  avum  iuxta  Con- 
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τόπε δευμένον , Σχυθιχή  στρατιά  ονχ  ολίγη  ές  τήν  'Ρωμαίων  A.C.  i3aa 
έσβαλοΰσα , πάσαν  μεν  επιδράμε  την  Θράκην,  {ζημίωσε  δε 
ον  πολλά  διά  το  τούς  άρχοντας  των  κατά  Θράχην  πόλεων 
την  έφοδον  προγνόντ ας , τούς  χατά  την  χώραν  έαχεδασμένονς 
5άνθρώπονς  σνστεϊλαι  εις  τάς  πόλεις,  έβδομης  δε  ινδιχτιώνος  A.  C.i3a3 
ΐσταμένης,  εκ  των  Σχν3ών  δνοχαίδεχα  μυριάδες  έαέβαλλον  εις 
την  ' Ρωμαίων . έστρατήγουν  δε  αυτών  μυρίαρχοί  τε  xai  χι- 
λίαρχοι χατά  τον  αριθμόν,  χαι  αυτοχράτ ορες  στρατηγοί  δύο, 

Ταιτάχ  xai  Τογλού  Τοργάν.  έχρόνισαν  μέν  ούν  oi  2xv3u{  C 
10 μάλιστα  εν  τη  ία βολή  ταντη·  τεασαραχοστή  γάρ  ήμερα  μετ’ 
αυτήν  έν  μίση  χαθήμενοι  τή  θράχη,  αυτήν  εδήουν  χαί  πλή- 
θος τε  ανδραπόδων  εϊλον  χαί  λείαν  έτέραν  ονχ  αριθμητήν, 
χαί  τά  μέγιστα  έχάχωσαν  την  βασιλέως  γην.  βασιλεύς  δε  ό 
νέος  τήν  μεν  υπό  'Ρωμαίους  απασαν  ούχ  ήδυνήθη  ανναθροΐ- 
«5oat  στρατιάν , (διεσχεδασμένοι  γάρ  χατά  πόλεις  εφϋλαττον 
έκαστος  την  αυτών,)  όσους  δε  ίνήν  μάλιστα  σνναθροίσας,  άνι- 
χνενων  περιήει , εϊπου  μέρει  τινί  τής  Σχνθιχής  στρατιάς  εν- 
τνχών,  όσον  αν  έξή  άμνναιτο  αυτούς,  έπί  π εντεχαίδεχα  μεν 
ούν  ήμέραις  τό  αυτό  έποίει  συνεχώς·  μηδέν  δέ  ών  ήβουλετο 
ίοάνύων,  εις  Αδριανούπολιν  ελθών,  τό  μέν  πολύ  χατέλιπεν  έχείΧλ 
τής  στρατιάς  διά  τό  τών  ίπιτηδείων  τήν  πάλιν  εύπορεΐν,  αυτός 
δέ  τής  στρατιάς  ολίγους  άμα  τώ  μεγάλοι  δομ  (στίχοι  παραλα- 
βών , τήν  ές  Αιδυμότειχον  ήει.  μεταξύ  δέ  τής  τε  Άδριανοϋ 
καί  αυτού,  έν  χωρίφ  τινί  Προμουσούλου  προσαγορενομένιο, 

5·  Λ.  C.  1 3α4  <ί1·  Ρ.  margo;  sed  in  hunc  annum  initium  certe 
indictionis  septimae  non  incidit. 

stanlinopolin  considente , ingens  eorum  multitudo  Thraciam  popu- 
labunda pervasit.  Sed  ideo  parum  nocuit,  quod  praefecti  rem 
subodorati,  per  agros  sparsim  habitantes  in  oppida  coegerant.  Septima 
autem  indictione  inchoata , centum  viginti  millia  se  intulerunt  cum 
myriarchis  et  chiliarchis  suis;  Taetacli  etToglu  Torgau  summi  erant 
eorum  imperatores.  Et  hanc  depopulationem , castris  in  media 
Thracia  positis,  diu,  nempe  ad  quadraginta  dies,  exercuerunt:  mul- 
tisque  mortalibus  servitute  multatis  et  immani  praeda  capta,  eam 
quammaxime  attriverunt.  Imperator  nepos  universum  exercitum  con- 
gregare non  potuit,  quod  eius  bona  pars  in  urbibus  praesidiarios 
agebat : congregato  autem  quantum  licuit,  operam  dedit,  ut  mani- 
pulos hostium  circumeundo  iniurias  pro  viribus  persequeretur.  Quod 
eum  diebus  quinis  denis  continenter  frustra  fecisset , Adrianopolin 
concessit;  ubi,  quoniam  ea  urbs  commeatu  abundabat,  maximam 
copiarum  partem  reliquit,  paucisquc  et  magno  domestico  assum- 
ptis, Didymotichum  sc  convertit.  Inter  quam  urbem  et  Adrianopo- 
lin  apud  Promusuli  rastellum  in  Scytharum  globum,  cum  captis 
mancipiis  et  ingenti  praeda  venientem,  inciderunt;  quos  pro  natura 
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A.C.  1 3a3  στρατί « περιέτνχον  Σχν&ιχή , ανδράποδά  τε  χαί  λοιπήν  λείαν 
άγονση  πολλήν.  οντ α>  δε  τού  τόπον  παρασχόντος , τοΐς  μεν 
* Ρωμαίοις  ή των  Σχν&ών  στρατιά  ήν  καταφανής,  ονχέτι  δέ 
χαί  ή ' Ρωμαίων  αντοϊς.  βονλενσαμένω  δ ή τφ  βασιλεΐ  άμα 
τιΰ  μεγάλοι  δομεστίχιιΐ,  έδόχει  έπιχειρεΐν  αντοϊς , εί  χαί  τρι-5 
π Χασίονς  ή χαί  πλείονς  των  σφετέρων  ένομίζοντο  στρατιωτών· 

V.  q5  ησαν  δέ  ον  τρις,  αλλά  χαί  δεχάχις  τόσοι,  ησαν  γάρ  εγγύς  αυ- 
τών χαί  έτεροι  έστρατ οπεδενμένοι,  ονς  αφανείς  ο "Εβρος  έποί- 
ει  κειμένους  παρ’  αντώ,  οΐ  προοεβοή&ον ν,  γενομένης  της  ανμ- 
Ρ.  H8 βολής,  ουτω  δε  ίόξαν,  χαί  τοΐς  στρατιώταις  την  γνώμην  έχοι-  ίο 
νονντο.  ως  δε  χαί  αντοϊς  έδόχει  μαχητέα  είναι,  χαί  μάλλον 
ησαν  προ&νμότιροι  τοϋ  βασιλέως,  των  ίππων  άποβάντες  χαί 
&εόν  έπιχαλεαάμενοι , τους  μεν  αόι'χως  επιστρατενσαιτας  χο- 
Χάσασ&αι  τής  αδικίας , αντοϊς  δε  τιμωρήααι  δικαίως  άμννο- 
μένοις,  στανριο  τε  χα&οπλισαντες  εαυτούς , έφιπποι  γινόμενοι, 
έπήεσαν  τοΐς  βαρβάροις  άτρέπτω  χαί  παραβάλω  φρονήματι. 
χαί  οι  Σχύΰαι  ίδόντες  άντεπήεοαν  χαί  αυτοί·  προαεβοή&ουν  δε 
χαί  οι  εγγύς  έστρατοπεδενμένοι.  χαί  γενομένης.  μάχης  καρτεράς, 
9εοϋ  σνμμα/ονντος  τοΐς  ‘Ρωμαίοις,  έτρ έψαντό  τε  τους  βαρ- 
Β βάρους  καί  ένίχησαν  κατά  κράτος·  χαί  τους  μεν  άπέχτιιναναο 
αυτών,  τους  δε  λοιπούς  άπέπνίξαν  εις  τον  "Εβρον  εμβαλό ντες. 
διισώθηααν  δε  οδ  πλείονς  οχτώ  χαί  εϊχοσιν  αυτών,  οΐτινες 
ΐσ/υσαν  διανήξασ&αι  τον  ποταμόν,  οι  δε  ' Ρωμαίοι  τούς  τε  νε- 
κρούς σχνΧενσαντες  τών  πολεμίων,  χαί  την  άλλην  δ ιαρπάσ άν- 
τε ς άποσχενήν,  χαί  την  λείαν  χαί  τούς  αιχμαλώτους  λαβόντες,^ζ 
ήχον  εις  Λιδυμότειχον  άμα  τώ  βασιλεΐ.  τών  δε  διασω&έντων 

loci  videbant  ipsi  quidem , sed  ab  illis  minime  videbantur.  Con- 
sulto prius  magno  domestico,  visum  iu  eos  impetum  dare,  tametsi 
amplius  triplo  plures  apparebant:  erant  autem  plurcs  decies.  Nam 
et  alii  iuxta  tendebant,  qui  prope  Hebrum  latitabant  et,  pugna  coe- 
pta, eos  adiuvabant  Consilio  militibus  patefacto,  cuin  congrueret 
illorum  voluntas  et  sententia,  seque  imperatore  ipso  pugnandi  cupi- 
diores ostenderent,  de  equis  descenderunt,  Deum  suppliciter  oran- 
tes, ut  tam  iniquos  praedatores  punire  et  iniurias  iuste  se  defen- 
dentium ulcisci  vellet.  Tum  signo  crucis  communiti , rursum  equoa 
ascenderunt , constontique  ac  fidenti  animo  in  barbaros  se  incita- 
runt Scythae  cum  his,  qui  haud  procul  considebauL,  viso  Romano, 
contra  gradum  inferebant  Pugna  atrox  conseritur;  Romani,  Deo 
auxiliante,  victores  evadunt,  partimque  hostium  mactant,  partim  in 
fugam  vertunt , partim  in  flumen  Hebrum  compellunt  ac  summer- 
gunt:  quorum  octo  et  viginti  tantum  tranaudo  vitam  retinuerunt 
Romani  cadaveribus  spoliatis  vasisque  et  sarcinis  direptis,  cum 
praeda  'et  captivis , duce  imperatore , Didymoticlaun  ingressi  sunt 
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βαρβάρων  είς  τό  μέγα  στρατοπέδου  έλ&όντων,  ως  τοίς  στρα-A.C.  ι3χ3 
τηγοϊς  ή}γέλ9η  το  συμβάν,  στρατιάν  έχ  των  άριστων  ούχ  όλι- 
γην  έπιλεξάμενοι , άπέστειλαν  χα&'  ον  ή μάχη  τόπον  έγεγονει, 
ως  άν  tl  μεν  έντύχοιεν  τοΐς  νιχήσααι  ' Ρωμαίων,  άναμαχέ- 
5σωνται  την  ήτταν  ei  δ’  ουν,  αλλά  τους  τε  σφετέρους  &άψωσι C 
νεκρούς  , χαί  εΐ  τινες  έν  αν  τοΐς  ενρε&ώσιν  εμπνέοντες  τραυ- 
ματία ι , άνελόμενοι  αξιώσωσιν  επιμέλειας,  ελθόντες  δε  χαι 
ταφής  ήξιωχότες  τους  νεχροΰς,  ( ζώντα  γάρ  ουδένα  ευρον,) 
προς  μεν  το  στρατοπέδου  υπόστρεψαν  ούχέτι,  την  δε  προς  τά 
ίο οΐχεΐα  φέρουσαν  ήννον  οδόν,  ώς  δε  ήγγέλ&η  βασιλεΐ  περί  Μόρ- 
ραν  είναι  Σχυ&ιχήν  στρατιάν,  Διδυμοτείχου  εξελ&ών , ηλαν- 
νεν  ώς  είχε  τάχους  έπ’  αυτούς,  διαβάντων  δε  αυτών  τον 
"Εβρον  χατά  την  Τζερνομιάνου  λεγομένην  πάλιν,  επεί  χαι  ό 
βασιλεύς  χατά  τον  αυτόν  διεβΐβασε  πόρον  ήν  ήγε  στρατιάν, 
ι$ή  χατά  την  Άδριανούπολιν  χαταλειερ&εΐσα  παρά  βασιλέως 
στρατιά  άμα  τοΐς  σφετέροις  αρχουοιν  ενταΰ&α  προαέμι |avD 
ftp  βασιλεΐ , σνγχαΐροντες  μεν  αύτφ  τής  χατά  των  βαρβάρων 
νίκης,  άνιώμενοι  δ’,  ο τι  χαι  αυτοί  μη  παρήσαν,  αλλ’  υστέρη- 
σαν τής  μάχης,  χαί  επεδΐωχον  ενω&ίντες.  γινόμενοι  δε  χατά 
ιοτον  Τονντζαν  λεγόμενον  ποταμόν,  την  μεν  Σχυ9τχήν  άρτι 
διαβάσαν  ευρον  στρατιάν,  ώσπερ  δέ  χαί  πρότερον , τοΰ  τό- 
πον παρασχόντος , αύτοΐς  μεν  ή των  Σχ νιλών  εωρατο  πάσα 
στρατιά,  αυτοί  δέ  αθέατοι  ήσαν , πλήν  όλιγψ  ελασσονών 
των  προτάχτων  εχατόν , εν  οϊς  χαί  αυτός  ήν  βασιλεύς. 


Barbari  superstiter  ad  exercitum  reversi,  infortunium  suum  ducibus 
narrarunt.  Ii  fortissimorum  delectam  manum  in  eundem  tocum, 
ubi  proelium  erat  factum,  miserunt:  ut  si  Romanos  reperirent, 
pugnam  instaurarent  victorcsquc  vincerent:  sin  minus,  certe  cor- 

pora suorum  exanimata  tumulis  mandarent;  et  si  quos  inter  eos 
adhuc  spirantes  offenderent,  relevatos  cur»  diligenti  tractarent  Illi, 
sociis  sepultura  donatis,  (vivum  enim  nullum  invenerunt,)  ad  exerci- 
tum non  redierunt,  domum  suam  quisque  abeuntes.  Imperator,  ut 
Scytharum  copias  iuxta  Morrham consistere  didicit,  Didymoticho  quam 
potuit  festinato  in  cos  duxit.  Qui  cum  Hebrum  prope  urbora  Ticmo- 
■uianum  transiecissent,  et  imperator  suos  eodem  loco  transiiccret  re- 
licti ab  eo  Adrianopoli  una  cum  ducibus  snis  hir  se  cum  illo  coniun- 
xerunt , reportatam  de  barbaris  victoriam  gratulantes : verumtamen 
dolentes,  non  se  in  tempore  pugnae  huic  affuisse,  cum  commilitonibus 
fugientes  persecuti  sunt.  Ubi  ad  Tuntzam  fluvium  pervenerunt,  Scy- 
tha* modo  transiisse  significatum  est.  Ibi  ob  situm  loci  idem  quod 
sute  contigit.  Quippe  cum  ipsi  totum  agmen  Scythicum  intueren- 
tur. ab  illis  tamen,  exceptis  paulo  minus  centum  primanis,  in 
quibus  ipse  imperator,  non  conspiciebantur.  Visis  Romanis,  etiam 
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A.C.  i3a3  ους  ίδόντες  oi  Σχν9αι , τής  πορείας  μέν  εοτηπαν  χαί  αυ- 
τοί, ου  μέντοι  χαι  έχώρηοαν  προς  μάχην,  τοΰτο  μίν,  οτι 
A.C.i3a4 καί  δ ποταμός  πλημμυρών  ήν  ήδη  εαρος  άρχομένον  · τοΰτο 
Ρ.  119  <Γ,  ότι  χαί  των  πολεμίων  αφανών  οντων  έδεδοίχεσαν  την  συμ- 
πλοκήν, μη  ουχ  απαλλάξ ονσι  χαλώς  πλειόνων  ή χατά  σφάς  ον-5 
των.  τοΐς  ‘Ρωμαίοις  τε  ομοίως  αλυσιτελές  τό  χατά  τών  Σχν9ών 
εφαίνετο  χωρεΐν,  ον  δεχάχις  άλλα  περαιτέρω  υπερέχοντας  αυ- 
τών τώ  αρι&μώ.  όμως  δε  βασιλεύς  αμα  τοΐς  φα ινομένοις  ‘ Ρω- 
μαίων χαί  Τασπουγας , εϊς  τών  παρά  2χν9αις  ατρατηγούντων, 
χαί  αυτός  αμα  τοσούτοις  βαρβαροις,  εν  εχατέροις  μέρεσι  γενό-ιο 
μενοι  τοΰ  ποταμού,  διάλογόν  τινα  έποιήσαντο  βραχνν.  ερομέ- 
V.  96  νον  γάρ  αυτούς  οϊτινες  είεν  του  βαρβάρου,  διά  τίνος  άπεχρίνα- 
τ ο τών  διγλώσσων  ό βασιλεύς,  αν&ρωποι  είναι  χαί  αυτοί  9η- 
Β ρενσαί  τι  ζητονντες,  ώσπερ  χαί  αυτοί  ποιονσιν.  ον  χαλώ;  δε 
εφασχεν  αυτούς  ο βασιλεύς,  ουδέ  ανδρείων,  αλλά  ληστών  ερ-ι 5 
γον  ποιεΐν , άχήρνχτοί  τε  επερχό μενοι  χαί  γεωργούς  εξανδρα- 
ποδιζόμενοι, άν9ρώπους  ουχ  είδότας  πολεμεΐν.  εδει  γάρ  αυτούς 
μάλλον  την  έφοδον  αυτών  προχαταγγέλλοντας , στρατιώταις 
έντνγχάνειν  εί9ισμένοις  πολεμεΐν  χίίν  αυτών  ήτε  χρείττονς, 
ούδεν  ήν  9 αν  μαστό  ν,  ε I χαί  τούτους  τούς  απολέμους  εξηνδρα- ao 
ποδίζεσθε  ά9λον  τής  αρετής.  Τασπουγας  δε  ούδεν  ε'φασχε 
τούτων  είναι  προς  αυτούς·  ύπ’  εξουσίαν  γάρ  όντες,  προστατ- 
τό μενοι  έπέρχεα9αι  χαί  άπιέναι  ή μένειν . ή ρώτα  δέ,  εί  αυτοί 
Οείιν  οι  χ9ες  χαί  πρώην  τής  2χν9ιχής  στρατιάς  μάχη  χρατή- 

ipsi  pedem  represserunt;  sed  ad  certamen  non  processerunt,  tum  quod 
fluvius,  vere  iam  procedente,  redundaret,  tum  quod,  hostibus  nondum 
omnibus  conspectis,  metuerent,  ne,  si  numero  superati  casent,  pa- 
rum honeste  prpelio  defungerentur,  flomani  similiter  cladem  time- 
bant , si  plures  decem  partibus  et  amplius  aggrederentur.  Cctrrum 
imperator  cum  primis  illis  Romanis  et  Taspugas  unus  c Srytharum 
ducibus  cum  totidem  barbaris  es.  altera  ripa  fluminis  brevem  quen- 
dam  dialogum  habuerunt.  Interrogante  Scytha,  quinam  mortales 
essent , imperator  per  quendam  Graecae  et  Scythicae  linguae  gna- 
rum respondit,  homines  esse,  qui  quaererent,  quemadmodum  et 
ipsi,  quod  caperent  Eos  autem  non  recte,  neque  viriliter  facere: 
sed  latrones  imitari,  qui,  adventu  suo  celato,  hostilem  in  modum 
grassarentur , et  agricolis  belli  insuetis  servitutem  imponerent 
Oportuisse  impressionem  suam  denuntiare  et  cum  militibus  pugnare, 
assuctis  pedem  conferre:  quos  si  vincerent,  tum  mirum  non  esse,  si 
et  hos  imbelles  praemium  virtutis  abducerent  Tum  Taspugas,  nihil 
1 hoc  ad  ipsos , qui  sub  alicua  essent  potestate ; ut  proinde  iussi  vel 

incursarent,  vel  abirent,  vel  manerent  etiam.  Pcrcunctabatur  dein- 
de, ipsine  nuperrime  Scythicam  manum  congressi  devicissent  ac 
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σαντες  χαί  άνελόντες . δ βασιλεύς  δέ  μήτ’  αυτοί  είναι,  μήτ'  A.C.  ι3»4 
αχηχοέναι  έφααχε  περί  τούτων  ένδέχεαθαί  γε  μην , ώσπερ  νυν 
αντοΐς  αν,  ει  μη  χώλνμα  ην  δ ποταμός,  συνέβη,  ετέροις  περι- 
τν/ό ιτας  τούς  χρατη&έντας  μάχη  διαφ&αρήναι.  Οντως,  εϊρηχεν 
5ο  βάρβαρος , είχός  · άύιχι'αν  μέντοι  τούς  στρατιώτας  έχιίνους 
ον ύ ενός  φειααμένορς  είογάσθαι , αλλά  τούς  μεν  αποπνίξαντας 
iv  τ ώ ρεί&ρω,  τούς  di  χαταχοντίααντας  αφειδώς,  τοιαύτα  δια- 
λεχβεις  άπήλ&εν,  ότι  * Ρωμαίων  εϊη  βασιλεύς  δ διαλεγόμενος 
αντοΐς  ηγνοηχώς . τό  δε  πολύ  τής  στρατιάς  έτι  τή  ’ Ρωμαίων 
ΐοιχανάς  ένδιατρίψαντες  ημέρας , έπανέζευζαν  χαί  αυτοί,  φήμη 
μέντοι  τις  ήρετο  διά  πάντων  δμαλως,  ώς  πρύτερόν  τε  βασιλεύς  X) 
δ πρεσβυτέρας  έχβει  τ/ii  προς  τον  έγγονον  Σχύ&ας  έπάξαι  ’Ρω- 
μαι'οις , χαί  νυν  ούδεν  ηττ ον,  χρνφα  διαπρεσβευαάμενος  πρός 
αυτούς,  βουλόμενος  άναατήααι  θράχην,  ότι  προαέχειτο  τοι  νέιρ 
ΐ5βασιλεΐ.  είχε  δε  υγιές  ονδεν,  αλλά  χαίτου  υπό  πολλών  φημι- 
σ&εΐαα,  τό  ψεύδος  αχρατον  είχεν.  ο ντε  γάρ  πρότερον  ουίλ’ 
νΟτερον  τής  Σχν&ιχής  αίτιος  εφόδου  ίγεγόνει. 

μ.  Ό βασιλεύς  δε  δ νέος  χατά  τό  Αιδυμότειχον  χαιΡ- 120 
τήν  Άδριανού  διέτριβε  πϋλιν  · περί  δε  την  τού  σίτου  μάλιστα 
20 σνγχομιδήν  ή αυτού  γαμέτη  νόσοι  χατεσχέ&η.  διανοούμενος 
δε  χαί  αύτός  εις  Βυζάντιον  απελΟεΐν,  προέπεμψεν  αυτήν,  αμα 
χαί  διά  τήν  νόσον  γενομένη  δε  έν  'Ραιδεστοι  * επεί  μη  έδΰ- 
νατο  αντέχειν,  έτε&νήχει  εχχαιδεχά τη  χατά  Αύγουστον  μήνα  Β 
έβδομης  ίνδιχτιώνος,  ουδέ  να  ε’χονσα  έχ  βασιλέως  παΐδα.  τον 
ΐζμεν  ονν  νεχρόν  αυτής  χομίσαντες  εις  Βυζάντιον,  έν  τή  τού 

delevissent  Ad  haec  imperator,  Neque  ipsos  esse,  neque  hac  de 
re  quidquam  audivisse : fieri  tamen  potuisse , quod  idem  nuuc  ipsi 
paterentur,  nisi  fluvius  in  medio  vetaret,  ut  in  alios  incidentes,  pugua 
victi  perierint  Asscnsit  barbarus  ut  verisimili : crudeles  nihilo  mi- 
nus fuisse,  qui  neminis  miserati,  alios  undis  praefocarim,  alios  iacu- 
lis  nullo  discrimine  confixerint.  Haec  locutus  abscessit,  nescius  Ro- 
manum imperatorem  verba  secum  fecisse.  Pars  autem  magna  Scy- 
tharum  multis  iusuper  diebus  Thraciae  immorata,  tandem  suis  sedibus 
ab  reddidit.  Fama  communis  pcrcrcbuit,  seniorem  imperatorem  prius 
quoque  illos  contra  iuniorem  in  provinciam  induxisse,  et  nunc  occulta 
legatione  idem  ausum  , quo  Thraciam,  utpolc  illius  studiosam,  vasti- 
tati subjiceret.  Sed  ea  fama  nihil  probabile  contiuebat,  et  quamvis 
a inultis  iactata,  merum  mendacium  erat ; ncc  antea  enim,  ncc  postea 
in  causa  fuit,  ut  Scythae  irrumperent. 

40.  Imperator  nepos  Didjmotichi  et  Adrianopoli  agebat,  cum 
iuli  messem  cius  coniugcm  morbus  invasit : quam,  quod  et  ipse  By- 
zantium cogitaret , etiam  ob  invaletudinem,  praemisit.  Cum  Rhaedc- 
storn  venisset,  defecta  viribus,  XVI.  Kalcndas  Septembris,  Indictione 
septima , nulla  relicta  sobole , 'n  fata  concessit.  Corpus  Byzantium 
Cantacuzenus.  1 3 
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A.C.  i3a4  Λιβός  έθαψαν  μονή  μεγαλοπ ρεπώς  καί  βασιλιχώς . βασιλεύς 
δε  δ ταΰτης  άνήρ  την  ές  Βυζάντιον  βαδίζων , ένόσησε  καί 
αυτός  κατά  τάς  αύτάς  ημέρας,  γινόμενος  εν  Βιζυη,  και  προσ- 
έμεινεν  ημέρας  τινάς  εκεί  διά  την  νόσον,  επεί  δί  ερράϊσεν, 
εΐχετο  τής  οδού,  και  γεγονώς  κατά  την  1 Ηράκλειον  τής  θρφ-ζ 
κης,  συμβάν  ουτω,  την  τής  βασιλι'δος  επίθετο  τελευτήν,  και 
επένθησιν  εκεί  ini  πεντεκαίδεκα  ήμέραις.  επειτα  ήχεν  εις  την 
Κωνσταντίνου , και  συνδιήγεν  αυτόθι  τω  πρεσβυτέριρ  βασιλεΖ 
C άχρι  Νοεμβρίου  τής  δγδόης  ίνόικτιώνος . τω  δε  πρεσβυτέριο 
V. g η βασιλεΐ  εδόκει  δεΐν  είναι  γυναίκα  μνηστ εύσασθαι  τψ  εγγόνιρ, ίο 
τούτο  μεν,  δτι  καί  κατ’  αυτό  το  τής  ηλικίας  ακμαιότατου  ήν, 
(επτά  γάρ  ini  τοϊς  είκοσι  μέχρι  τότε  γέγονεν  ετη,)  άλλως  θ’, 
δτι  ουδέ  παιδός  ην  πατήρ,  ο τοϊς  βααιλεϋσι  των  αναγκαιότα- 
των ini  τω  διάδοχον  τής  αρχής  εχειν  δοκεϊ.  εκοινοντο  δ ή 
και  τω  νέω  βασιλεί  τήν  γνώμην  και  επιχειρεί  πείθειν , άμα  1 5 
μεν  τήν  ini  τή  τετελευτηκυι'α  λύπην  ύφαιρών,  αμα  δε  καί 
τάς  αίτιας  ώς  αναγκαίας  τού  δευτέρου  γάμον  προστιθείς.  βα- 
σιλεύς δέ  ό νέος  επί  πάσιν  ίπέτρεπε  τήν  κρι'σιν  τω  πάππω, 

I)  ώς  έφ’  οϊς  αν  αντίο  δδξη  λυσιτιλεϊν  αυτού  πεισθ ησομένου 
πάντως,  σκοπουμένοις  δε  αντοϊς,  δθεν  αν  αγάγοιντο  τήν  βασι-ια 
λΐδα,  επυθοντ ο ώς  τού.  τής  Σαβωΐας  άρχοντας , δν  κόντον  ή 
Λατίνων  γλώττα  καλεϊ,  επί  νΐω  τελευτι ήσαντος  καί  θυγατρί, 

9·  A.  C.  i3a5  margo  ed.P.  ad  h.  1.  perperam.  at.  xdvrov  et 
in  Graeco  legitur  et  in  C.  Florentino  animadverti ; quippe  lic 
Graeci  plerumque  nomina  μετασχημαιΐζουαιν  et  pro  suo  iure 
faciunt;  «cd  mirum,  unde  Mcursius  , Gretserus  et  Poutanu·  ac- 
ceperint, comitem  dici  Conto  apud  Italos.  ED.P.  Vid.  Oucang. 
Gloss.  Gr.  s.  v. 

deportatum,  in  Libis  monasterio  magnifice  et  regia  pompa  funeratum 
est.  Maritus  in  itinere  per  eosdem  dies  Bizyae  minus  belle  babuit, 
ut  ea  propter  aliquamdiu  ibi  subsisteret.  Refectus,  in  viam  se  rursus 
dedit,  et  Heracleae  praeter  opinionem  de  obitu  uxoris  certior  factus, 
ad  dies  quindecim  illic  luctui  vacavit.  Post  Constantinopoli  cum  avo 
ad  Novembrem  usque  Indictionis  octavae  mansit:  qui  secundam  uxo- 
rem ei  committendam  censuit;  ct  quia  ipsum  aetatis  ver  agitabat, 
septimum  supra  vicesimum  natus  annum,  ct  praesertim  quia  liberos 
adhuc  nullos  susceperat:  id  quod  imperatoribus  propter  successionem 
continuandam  etiam  atque  etiam  uecessarium  videri  solet.  Aperie- 
bat igitur  illi  quod  mente  volutabat,  et  cum  rationibus  probabilibus 
moerorem  ob  defunctam  uxorem  ei  detrahere,  tum  necessariis  alte- 
rum matrimonium  persuadere  conabatur.  Nepos  totam  rem  eius  iudi- 
cio  permittebat,  obtemperaturus  per  omnia , quae  ille  profutura  sta- 
tuisset. Circumspicientes,  unde  imperatricem  sortirentur,  comperi- 
unt , principem  Sabaudiac,  quem  Latinorum  lingua  conton,  hoc  est, 
comitem  vocat , filio  filiaque  superstitibus,  e vita  migrasse  : ct  filiuaa 


Digitized  by  Google 


HISTORIARUM  I.  40.  195 

6 μεν  νίός  αντί»  την  αρχήν  διεδέζα το  τον  πατρός,  η &νγάτηρ  A.C.  t3a4 
ι!ί  αμνήστευτος  ετι  Οαλαμεύεται  παρά  τω  άδελφώ.  αντίχα 
γοϋν  επιλεζάμενοι  πρέσβεις,  τόν  τε  παρακοιμώμενον  Άνδρό- 
νιχον  τόν  Τορνίχην  χαί  τόν  επί  τον  στρατού  Τζονϊάν  ντε  Τζε- 
5πλέτ  , Κύπριον  μεν  οντα  το  γένος  χαί  χαίΡ  αίμα  προσήκοντα 
τώ  ταύτης  ρηγί.  ύποτε ταγμένον  δέ  αύτοΓς  άπέστ ειλαν  εις  Σα- 
βωΐαν , εί  μ ή τινι  ετέρψ  έμεμνήστεντ  ο ή χάρη,  εϊγε  χαί  τώ 
άδελφώ  χατά  γνώμην  είη,  ά'ξοντες  σννοιχήσοι σαν  τω  νέοι  βα- 
σιλεΐ.  άφιχόμενοι  δέ  οι  πρέσβεις  έχει,  ετι  μεν  αμνήστευτον  Ρ.  121 
Ιοενρον  περί  ής  ήχον  εχ  μέντοι  Φράντζας  χαί  έτεροι  μιχρόν 
πρό  αυτών  τής  αυτής  ένεχα  ήχον  πρεσβείας  ώς  τώ  σφετέρφ 
μνηστευαόμε νοι  ρηγι.  ό δέ  τής  μνηστευομένης  άδεΧφός  Σαβοΐ- 
ας χόντος  μάλλον  εΐλετο  τω  βασιΧεί  ‘ Ρωμαίων  χατεγ^’υήσαι  τήν 
αδελφήν,  χαί  μετά  φιλοφροσύνης  πολλής  χαί  τ*μής  προσδε- 
ι ζξάμενος  τους  πρέσβεις  ‘Ρωμαίων , σννέίλετο  τήν  αδελφήν  ως 
βασιλέα  πέμπε ιν.  άμα  δέ  τω  βασιλίδα  ‘Ρωμαίων  αυτήν  ονοβα- 
σθήναι , τήν  τε  δίαιταν  αυτής  πάσαν  προς  τό  μεγαλοπρεπέ- 
στερου ενήλλα'ξεν  ο αδελφός,  χαί  αυτός  ούχ  η χαί  πρότερονΒ 
αυτή  προ σεφέρετο  ομοίως,  πρότερον  γάρ  τή  τε  ηλικία  προέ- 
ιοχων  χαί  τώ  αρχών  αυτός  είναι,  χαί  τής  άδελφής  διά  ταϋτα 
φετ ο δεΐν  χρατεΐν  έπεί  δέ  χατνγγγύψαι  τω  βασίλεΐ , χνρίαν 
εαυτού  τήν  αδελφήν  χαί  ιόετο  χαί  ώνόμαζε , χαί  προς  τούς 
' Ρωμαίων  πρέσβεις  τοιαΰτα  φιλότιμα ύμενος  διεζήει , ώς  αντώ 
μέν  χαί  διά  τήν  ηλικίαν  χαί  τήν  άλλην  άρχήν  προσήχε  των 

4>  Νιζουιόν  coni.  ED.  Ρ.  Idem  observat,  nomen  Ziblet  legi  etiam 

apud  scriptores  Italos,  vxi  correxi  pro  rl. 

quidem  parenti  in  principatu  successisse,  filiam  autem  a viro  inte- 
gram doini  adhuc  apud  fratrem  diversari.  Mox  lecti  legati , Andro- 
nicus Torniccs  magnus  cubicularius  , et  dux  militaris  Ioanucs  de  Ze- 
plet  Cjpriota , qui  regio  sanguine  oriundus,  tum  imperatoribus  in 
obsequio  erat,  in  Sabaudiam  mittuntur,  qui  puellam,  nisi  alleri 
pacta  sit , et  si  frater  approbet,  iuniori  imperatori  nupluram  addu- 
cant. Nulli  ctiamnum  promissam  inveniunt.  Ac  tametsi  paulo  ante 
alii  e Fraucia  legati  venerant,  qui  eam  regi  suo  in  connubium  po- 
scerent , nihilo  minus  Sabaudiac  comes  sororem  imperatori  despon- 
dere maluit.  Quare  humanissime  et  honorificentissime  acceptis  lega- 
tis, eam  se  missurum  pollicetur:  simulque  cum  nomine,  imperatrix 
Romanorum,  quo  illam  indigitat,  totam  vitae  rationem  ad  illustrio- 
rem ei  magnificentiam  instituit:  nec  de  cetero  ut  antea  se  erga 
ipsam  gerit  Etenim  ante  id  tempus,  quod  aetate  antecederet  essetque 
princeps  ipse,  credebat  etiam  sorori  suae  his  de  causis  imperare  de- 
bere. Verum  ubi  eam  imperatori  despondit,  tum  dominam  suam  et 
agnoscere  et  appellare  coepit;  legatisque  gloriabundus  dixit,  et  ae- 
tatis et  principatus  praerogativa  spectata , decere  quidem  ipsum  pri- 
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A C.  i3j.'i  πρωτείων  άντιποιιΓαθαι·  επει  δε,  βουλομίνου  θεόν,  xui  ’μείζο- 
ιος  δδξης  xui  αρχής  έπελάβετο  η αδελφή  , δέον  tivui  χαι  αυ- 
τόν στέργειν  τ ά ει ψηφισμένα  παρα  θεού,  χαι  χυριαν  eav τον 
C την  βασιλίδα  ‘Ρωμαίων  ήγεϊσθαι.  χαι  γάρ  ον  βάρβαροι  μόνον, 
άλλα  χαι  Ιταλοί  xui  'όσοι  άλλοι  άρχουσί  τινων,  την  ‘Ρωμαίων 5 
βασιλείαν  xui  εαυτών  xui  των  άλλων  έχαστος  χαι  μείζονα  xui 
περιφανεοτίραν  οίονται. 

A.  C.  ι 3-j5  μά.  Kuiu  δε  τούς  αυτούς  χαιρούς,  δεύτερα  ιπταμένου 
Φεβρουάριου  τής  αυτής  ογδόης  ινδιχτιώνας,  ο νέος  βασιλεύς 
παρά  τον  πάππου  χαι  βααιλέως  έν  τγ  τής  τού  θεού  Σοφίας  ίο 
D έατέφθη  ναοί,  Ήααΐου  πατριαρχούντος.  ή τοιαύτη  δε  βααιλιχή 
τελετή  τούτον  γίνεται  τον  τρόπον,  τής  προθεσμίας  ένστασης 
ν.98 χαθ'  ήν  ηδη  τίταχται  τώ  θείοι  μύροι  χρίειν  τον  βασιλέα,  τους 
εν  αςιιόμααι  πάιτας  xui  τούς  εν  τέλει  χαι  την  στρατιάν,  ού 
μην  αλλά  χαι  τον  των  ιερών  τής  εχχληαίας  τής  νέας  ταντηαι'ι  5 
* Ρώμης  οιάχων  έπειλημμένον , ετι  δε  χαι  πανδημει  την  πύλιν 
τοΐς  βασιλείοις  αμα  εφ  πάντας  παρεΐναι  δει.  περί  δε  δευτέραν 
ώραν  μάλιστα  τής  αυτής  ημέρας,  του  μέλλοντος  χριαθήσεαθαι 
βααιλέως  επί  ασπίδας  χαθεσθεντος,  ό βασιλεύς  xui  πατήρ  τον 
αναγορ ευομένον,  εϊγε  περίεστι,  xui  ό πατριάρχης  ιών  έμπρο-ιο 
σθίων  μερών  επιλαμβανόμενοι  τής  ασπίδος,  τών  δ ’ επίλοιπων 
οι  εν  αξιώμααιν  νπερέχοντες  δεσπόται  τε  χαι  σεβαατοχράτο- 
Ρ,  122  ρ{ς , είπερ  ειαιν , ή οι  επιφανέστατοι  μάλιστα  τών  ανγχλητι- 
χών , xui  μετεωρίοαντες  ώς  ενι  μάλιστα  αύτ'ον  αμα  rtj  άαπίδι, 

8.  Totum  lioc  caput  <lc  coronationis  ritu  ad  verbum  fere  in 

librum  suum  de  ofliciis  transtulit  Gcorgius  Codinus.  ED.  P. 

9.  Autca  ·Ι·εβρουύρου , quod  ED.  P.  ex.  Italo  fluxisse  putat. 

mas  vindicare,  quia  tamen  soror  Dei  nutu  et  decus  et  imperium 
maius  adepta  sit,  in  divina  voluntate  conquiescendum  Homanorumquc 
imperatricem  dominam  suam  ducendam.  Sane  non  barbari  tantum  , 
sed  Itali  quoque  et  alii,  quibus  imperia  sunt,  Romanorum  rcgiium 
et  suis  et  aliorum  imperiis  maius  longeipic  clarius  existimant. 

4··  Per  idem  tempus,  eadem  indictiouc  octava,  quarto  Nonas 
Februarias,  nepos  imperator  ab  avo  in  aede  Sophiae,  Esaia  patri- 
archatum  obtinente,  coronatus  est:  quae  quidem  imperatoria  initia- 
tio tali  modo  peragitur.  Instante  die  praelinita,  qua  constitutum 
est  sacrato  unguento  imperatorem  inungere,  omnes,  qui  aliqua  di- 
gnitate funguntur,  et  proceres  et  milites,  quin  etiam  ad  sacra  eccle- 
siae huius  novae  Romae  gubrrnacula  sedentem,  populum  insuper 
universum  oriente  luce  ad  palatium  convenire  oportet.  Sub  bo- 
ram  diei  maxime  secundam,  imperatore  inungendo  super  scutum  ele- 
vato , imperator  parens  renuntiati  imperatoris,  si  superest,  et  patri- 
archa anteriora  scuti  apprehendentes,  latera  autem  et  posteriora  qui 


.j«*  ll 


Digitized  by  Google 


IIISTORIARtlM  I.  Μ.  197 

r οΐς  πλή&εσιν  έπιδειχνύονσι  τον  βασιλέα  πάντοΒεν  περιϊστα-\.0.  i3u5 
μένοις.  επενγημησάντων  δέ  αυτών , χατα&έντες  άγουσιν  εις 
τον  ναόν , εν&α  δει  την  τελετήν  γενέα&αι.  οίχι'σχον  δ’  εν  αύτφ 
ξυλινον  τής  τοιαύτης  ένεχα  χρείας  προχατεσχενασμένου , τον 
5νεον  ε ία  άγονοι  βασιλέα,  χαί  την  πορφύραν  χαί  τδ  διάδημα 
ενδιδνσχονσι , προτερον  των  αρχιερέων  εύλογούντων  αυτά, 
επί  δε  τής  κεφαλής  ον  νενομισμένον  περιτι’&εταί  τι,  άλλ’  ή 
στέφανος,  ή ο, τι  άν  άλλο  δοχή.  τούτων  δε  γινομένων,  ή &ει'α  Β 
τελείται  μυσταγωγία,  έχομε  να  δε  τοϋ  είρημένου  οίχι'σχον  χαί 
ι οάναβά&ρα  εχ  ξύλων  προκατασκεύαζε ται  χαί  αυτή,  χαί  περιει- 
λονσιν  αυτήν  πάντοθεν  πέπλοις  —ηριχοΐς  έρυ&ροίς  · νπεράνω 
δε  αυτής  κατά  τον  άρι&μόν  των  βασιλέων  τίθενται  9ρόνοι 
χρυσοί  ού  κατά  τούς  είω&ότας,  άλλ’  έπηρμένοι  μάλιστα  τώ 
νψει,  τέτταρας  ή καί  πέντε  ε'χοντες  αναβαθμούς,  εφ’  οϋς,  έ'ζΐ- 
ιϋόντες  τοϋ  οίχι'σχον,  αναβαίνοντες  χα^ιζοναιν  οι  βασιλείς,  ήν 
γε  μή  εις,  αλλά  πλειδνς  ώσι.  σνναναβαένουσαι  δέ  αντοίς  χαί 
ai  βασιλίδες,  χαίλιζονσιν  επί  &ρόνων,  ai  μεν  προεστεμμέναι  τα 
στέμματα  περικείμενοι,  ή μέλλουσα  δέ  στεφανηφορούσα,  προ  c 
δέ  τής  τον  τριααγίον  Άείας  υμνολογίας  άνεισιν  επί  τον  αμ- 
τοβωνα  δ πατριάρχης  τών  άδύτων  ε'ξιών.  σννανέρχονται  δε  αυτώ 
καί  τών  τής  έχχληαι'ας  αρχόντων  οί  έπιφανέστεροι , τάς  ιεράς 
χαί  αυτοί  ένδεδυμένοι  στολάς·  ους  αποστέλλων  προσκαλείται 
τούς  βασιλέας,  οι  δ’  εύ&νς  έξανισ τάμενοι  τών  θρόνων,  έπί 

dignitate  antistant  despotae  et  sebaslocratores,  si  sunt,  alioqni  prin- 
cipum  nobilissimi,  ipsumque  cum  scuto  in  altum  quantum  possunt 
tollentes,  undique  circumfuso  populo  ostentant.  Post  faustam  accla- 
mationem eum  deponunt,  atque  in  templum,  in  quo  solenni  ritu 
coronandus  est,  deducunt.  Ubi  parvula  domus  , ad  hunc  usum  e li- 
gno praeparata,  in  quam  introducitur  novus  imperator:  ibi  eum 
purpura  et  diademate  prius  per  episcopos  consecratis  induunt  Ca- 
piti non  certum  quid  ac  dclinitum  imponitur , sed  rcl  sertum  vel 
aliud,  quod  ridetur.  Dum  haec  (iunt,  sancta  missa  habetur.  Proxime 
domunculam  iam  dictam  pulpitum  aeque  c ligno  paratum  est,  quod 
nndique  relis  sericis  rubris  circumdatur.  Super  illo  throni  collo- 
cantur aurei  pro  imperatorum  numero  : non  quales  alii  eorum  throni 
sunt , sed  excelsi  admodum  cum  quatuor  aut  quinque  gradibus, 
quos  domicilio  egressi  imperatores,  si  plures  fuerint,  conscendunt 
et  in  iis  coiisidunt.  Ascendunt  tabulatum  simul  imperatrices  et  suos 
item  thronos  occupant:  quae  prius  coronatae  fuerant,  coronam;  co- 
ronanda autem  sertum  in  capite  ferens.  Iam  vero  antequam  divinus 
trssagii  hymnus  decantetur,  ex  adytis  egrediens  patriarcha,  ambo- 
nem  · sive  sacrum  suggestum  ascendit , cum  illustrioribus  ecclesiae 
principibus  , nni  ct  ipsi  sacris  stolis  cooperti  sunt,  quos  ad  impera- 
tores accersendos  mittit.  Illi  confestim  e soliis  surgentos,  ad  ambo- 
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A.  Ci3a5  τόν  άμβωνα  χοορονσι.  σιωπή  ii  βαθεΐα  xai  αταραξία  το  πλή- 
9ος  κατέχει  παν.  ο ii  πατριάρχης  τάς  ini  χρίσει  των  βασιλέων 
συντεθειμένος  δίεισιν  ενχάς,  τάς  μέν  ήσυχη  καθ’  εαυτόν, 
ion  i’  ας  χα ι εις  επήχοον  πάντων,  και  τψ  χρισθησομένω  έξι- 
λάσχεται  το  θειον.  μετά  τούτο  ii  ο μέλλων  χρισθήσεσθαι  βα-5 
D αιλενς  τό  έπιχεέμενον , ο, τι  αν  ή , τή  κεφαλή  άφαιρεϊ.  νενό- 
μισται  i’  αύτίκα  πάντας,  όσοι  πάρεισιν  εντός  τον  ναόν,  γυ- 
μνά ΐς  χαι  αυτούς  εστάναι  χεφαλαΐς.  ο πατριάρχης  ii  τυ>  θείοι 
μύρο)  στανροειδώς  χρίει  την  βασιλέως  κεφαλήν,  ίπιλέγων 
μεγάλη  φωνή·  άγιος,  διαδεχόμενοι  ii  οι  ini  τοΰ  αμβωνος ίο 
ιπτάμενοι  την  φωνήν , εκ  τρίτου  και  αυτοί  λίγονσιν  · άγιος, 
εφεξής  ii  καί  παν  τό  πλήθος  τό  αύτό  επιφωνοϋσι  τοσαντά- 
χις.  μετά  τούτο  των  άδυτων  εντός  παρά  διακόνων  τάς  ιερός 
ένύεδνμένων  σχολάς  χατεχόμενον  τό  στέμμα,  (ού  γάρ  ini  τής 
ιερός,  ως  τινές  φασι , τραπέξης  χείται,)  άγοναιν  ini  τόν  αμ- 15 
βωνα.  χαι  είγε  πάρεστι  προεστεμμένος  βασιλεύς,  άμα  τφ  πα- 
τριάρχη τό  στέμμα  λαβόντες,  επιτιθέ ασι  τή  κεφαλή  τοΰ  νέου 
Ρ.  ΙΜβασιλέως , και  εκφωνεί  6 πατριάρχης  · άξιος,  διαδεχόμενοι 
V.  gg  δΐ  οι  ini  τοΰ  αμβωνος,  εκ  τρίτου  λέγονσιν  αυτοί  τε  και  πόν 
τό  πλήθος  ον  τρόπον  επί  τοΰ  μύρον,  ειτα  επιλέγει  πάλιν  όαο 
πατριάρχης  ενχάς,  και  κατέρχεται  τον  αμβωνος  ό βασιλεύς, 
ονκ  εξ  ούπερ  άνήλθε  μέρους,  άλλ’  εκ  τον  πρός  τόν  σωλέαν 
τετραμμένου.  ει  μεν  ουν  ανμβή  μή  κατ’  εκείνον  τόν  καιρόν 
έχειν  γυναίκα  τόν  βασιλέα,  ευθύς  ini  τήν  άναβάθραν  ανιών, 

ατ·  ό αωλέα;  par·  templi.  Dc  hac  vocc  Grctscrus  ad  Codinum. 
ED.  P.  Add.  Ducang.  CP.  Clirist.  L.  III.  p.  64·»  qui  soleam  docet 
pavimentum  fuisse  eminentius  aulc  sacrarium,  ubi  erat  altare. 

nem  vadunt:  populus  universus  altum  quietissime  silet  Patriarcha 
precationes  ad  imperatorum  unctionem  compositas,  alias  summissa, 
alias  clara  voce,  omnibus  audientibus,  ordine  recitat,  ac  Deum  ei, 
qui  ungendus  est,  propitiat  Tum  novus  imperator  · tegmen  capitis 
quodrunque  fuerit,  deponit,  et  quotquot  in  templo  adsunt  solenni  ino- 
re, nudatis  verticibus,  astant  Patriarcha  in  formam  crucis  verticem 
imperatoris  sacro  unguento  perlinit,  et  elata  voce  addit:  sanctus, 
quam  excipientes  qui  in  ambonc  stant,  ter  pronuntiant : quod  deinde 
populus  similiter  facit  Postea  coronam,  quam  in  adytis  Diaconi  sa- 
cras stolas  ferentes  tenent,  (nec  euim,  ut  quidam  aiunt,  super  men- 
sam sacram  reponitur,)  ad  ambonem  portant.  Quod  si  adest  impera- 
tor antea  coronatus,  cum  patriarcha  novo  imperatori  coronam  impo- 
nit, et  exclamat  patriarcha:  dignus.  Idem  tertium  exclamant  qui  in 
ambonc  sunt,  cl  post  eos  populus:  perinde,  ut  post  unctionem  fie- 
bat. Tum  rursus  patriarcha  preces  recitat,  desccuditquc  ex  ambonc 
imperator,  non  qug  parte  ascenderat,  sed  versus  soleam-  Si  forlo 
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ini  τον  θρόνον  καθίζει  πάλιν-  εΐ  i’  εχει,  τότε  και  αυτήν  άνάγ-  A.C.  i3a5 
χη  στεφθήναι  πάσα,  διό  και  έξανισταμένην  τον  θρόνον,  δυο 
των  γνησιωτάτων  εκατέρωθεν  λαβόμενοι  συγγενών,  ή εί  μή Β 
γνήσιους  εχοι,  έχτομίαι  τοσοϋτοι  τής  άναβάθρας  τί  χατ άγονοι 
5 χαΐ  γέροντες  ίστώσι  προ  του  σωλέου.  χατερχόμενος  δέ  ό βασι- 
λεύς, το  <5i’  αυτήν  ηντ ρεπισμένον  στέμμα  λαμβάνων  υπό  γνή- 
σιων τινών  ή εκτομιών  χατεχόμενον , χαι  αυτό  έπιτίθησι  τή 
κεφαλή  τής  γυναιχός  · ή δε  τον  ανδρα  χαι  βασιλέα  προαχυνεΐ, 
δουλειάν  ομολογούσα,  ο πατριάρχης  δε  παρά  τον  αωλέαν  ΐστά- 
ιομενος  χαι  αυτός,  έπιλέγει  ευχήν  υπέρ  τε  τοΰ  βασιλέως  και 
βασιλίδας  χαι  τον  υπηκόου  παντός,  οντω  μέν  ουν  χαι  ό βασι- 
λεύς τήν  Ιδίαν  γυναίκα  στέφει,  ει  δε  σνμβή  προεστεμμένον 
είναι  τον  βασιλέα,  ini  τής  τών  γάμων  τελετής  ό βασιλεύς  τήνΟ 
Ιδίαν  ωσαύτως  στέφει  γυναΐχα,  αύθις  δέ  άμφότεροι  έπί  τήν 
t5 αναβάθραν  άνερχόμενοι,  χάθηνται  έπί  τών  θρόνων,  τής  άλλης 
μυσταγωγίας  τελούμενης,  αδομένου  μέντοι  τοΰ  τρισάγιου  ή 
τών  άποστολιχών  γραφών  ή τών  θείων  λογιών  άναγινωσχομέ- 
νων,  άνίσταντ αι  χαι  αυτοί,  έ'ξ  έχατέρων  δέ  τών  τον  ναού  με- 
ρών έπί  ξύλινων  αναβαθρών  εις  αυτό  τούτο  πεποιημένων  οι 
Λοπρωτοψάλτ αι  ϊστάμενοι  χαι  δομέστιχοι  λεγόμενοι , χαι  έτεροι 
τής  έχχληαιαστιχής  νύξεως  αδειν  είδότες , ονς  έπί  τής  τοιαντης 
τελετής  χράχτας  έθος  δνομάζειν  έστί , μέλη  τινά  αδονσιν 
εξεπίτηδες  συντεθειμένα  άρμόζοντα  τή  εορτή,  τής  μεγάλης  δέ 
3ο.  Dicebantur  illi  domtuici  cantorum.  ED.  P. 

Illo  tempore  carucrit  uxore , recta  conicenso  throno  , iterum  sedet: 
si  habet,  omnino  et  illam  corona  insigniri  necesse  est.  E throno 
itaque  «urgentem  duo  c propinquissimis  dextra  lacvaquc  eam  pren- 
santes, aut  , si  illi  desint,  eunuchi  de  anabathra  deducunt,  et  ante 
soleam  constituunt.  Tum  descendit  de  ambone  imperator,  et  para- 
tam illi  coronam  a propinquis  aut  eunuchis,  eam  similiter  tenentibus, 
accipiens,  uxoris  capiti  imponit:  quae  maritum  imperatorem  adorans 
ita  se  illi  subicctam  profitetur.  Patriarcha  vero  ad  soleam  consistens  pro 
imperatore,  imperatrice  et  eorum  populis  preces  pronuutiat.  lloc  igitur 
modo  imperator  coniugem  suam  coronat.  Si  antea  corona  ipse  indutus 
fuit,  inter  sacra  nuptiarum  id  facit.  Coronati  ambo  qua  dictum  est  ce- 
rimonia, denuo  anabathrum  asceudeutes,  iu  thronis  resident.  Dura  re- 
liquum missae  absolvitur  et  trisagiou  cantatur,  aut  de  apostolicis  litteris 
sacrisvc  scripturis  aliquid  recitatur,  et  ipsi  assurgunt.  Ex  utraque  vero 
templi  parte  super  ligneis  anabathris,  ad  hoc  ipsum  comparatis,  stantes 
protopsaltae , qui  domestici  vocantur,  et  ceteri  ordinis  ecclesiastici, 
qui  cantare  norunt,  quos  in  talibus  sacris  clamatores  appellari  mos 
est,  cantica  quaedam  de  iudustria  ad  huius  dici  festi  celebritatem 
confecta  modulantur.  Quando  autem  iu  sacra  mystagogia  iam  tem- 
pus est,  ut  instituatur  processio , quae  μεγάλη  itoodoc  appella* 
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A.  C.  ι3ι5  εισόδου  ini  τής  Ιερΰς  μυσταγωγίας  λεγομένης  ήδη  άρχομένης, 
Όοι  τής  εχχλησιας  επιφανέστεροι  των  διακόνων  ερχόμενοι  προσ- 
καλούνται τον  βασιλέα·  ο δε  εις  την  λεγομένην  πρύ&εσιν,  εν&α 
τα  αγία  κεΐται , ερχεται  μετ’  αυτών . έξω  δε  Ιπτάμενος  τής 
προ&έαεως , περιβάλλεται  μανδύαν  χρνσοϋν  επί  τΰ  διάδημα 5 
καί  την  πορφύραν,  καί  τή  μεν  δεξιά  χειρί  κατέχει  σταυρόν, 
ον  είδος  κατέχειν  όσον  αν  χρόνον  το  στέμμα  φορή,  τη  δε  λαιφ 
νάρ&ηχα  γέροντες  έγχειριζουσιν , ώστε  τά'ξιν  έχχληαιαστιχήν 
την  του  δεποτάτου  λεγομένου  επέχειν·  α άμφοτέραις  εχων, 
τής  εισόδου  πάαης  ηγείται  τής  ΐερας.  έξ  εχατέρων  δε  αιτοϋιο 
μερών  χατά  τά  πλάγια  οϊ  τε  τους  πελέχεις  εχοντες  Βάραγγοι 
Ρ.124  προσαγορευόμενοχ,  χαί  νέοι  τών  ευπατριδών  περί  εκατόν  ώπλι- 
σμένοι  διαπρεπώς  παρέποιται  ή χαί  άνοπλοι·  χα τ’  ει&ιϊαν  δί 
μετ’  αυτόν  οι  τε  διάχονοι  εφεξής  επονται  χαί  οι  ιερείς,  έπιπλά 
τε  χαί  σκεύη  τών  ιερών  χαί  αυτά  τά  άγιώτατα  έπιφερόμενοι.  ι5 
τον  δέ  ruov  περιελθνντες  χατά  τό  ε9ος,  έπειδάν  γένοιντο  έν  τώ 
σωλέα , οι  μεν  άλλοι  πάντες  ιστάαιν  έχτύς,  αυτός  δε  μόνος 
εισερχόμενος  τον  σωλέαν , τον  πατριάρχην  επί  ταΐς  ΐεραϊς 
χιγχλίαιν  εστηχότα  ευρίσκει,  π ροσαγορεν σαΐτες  δε  άλλήλους, 
ό πατριάρχης  μεν  έσωτέρω,  έξω  δ’  6 βασιλεύς  περιμένουσινχο 
εστώτες·  ευθύς  δέ  ό μετά  τον  βασιλέα  τών  άλλων  ηγούμενος 
Ε διαχόιων , τή  δεξιά  μεν  χατέχων  ίδνμιατόν , τη  δ’  έτέρα  τό 

g.  Λ1.  διποτά του  et  δαιποτιίτου.  ΕΤ).  Ρ.  Vid.  Ducang.  Glossar. 
Gracc.  p.  αοβ.  ii.  Barangi  milites  praetoriani  ex  Anglia  , ut 
patet  cx  liliro  de  aulae  CP.  officiis.  ED.  P.  Vid.  Reistins  ad 
Constant.  Porpli.  p.  149·  sq.  19·  χιγχλίαιν  em.  ED.  P.  pro 
χυγχλίοιν.  Ducang.  CP.  Clirist.  L.  III.  p.  (ia. 

tur , qua  panis  ct  vinum  consecranda  ad  altare  deferantur , ho-  < 
noratiores  ecclesiae  diaconi  accedentes  , imperatorem  vocant , et  is 
cum  illis  ad  locum,  quae  prothesis  dicitur,  ubi  res  ad  sacra  fa- 
cienda necessariae  sunt  positae,  accedit.  Stans  autem  adhuc  feris, 
pallium  circulis  aureis  depictum  supra  diadema  et  purpuram  in- 
duitur: ac  dextra  quidem  gestat  crucem,  quam  gestare  solet  quam- 
diu  coronam  gestat;  sinistrae  ferulam  tradunt,  ut  munere  fungatur 
ecclesiastico  eius,  qui  deputatus  appellatur.  Haec  manibus  teueus, 
tota  pompa  praecedit.  Ad  utrumqiie  latus  Barangi  cum  securibus, 
et  claro  sanguine  iuveues  armati  aut  etiam  inermes  circiter  centum 
composite  sequuntur,  rectaque  post  ipsum  linea  diaconi  ct  sacerdo- 
tes ordine  inccduut,  sacra  vasa  ct  instrumenta  cum  reliquiis  et  ipsam 
eucharistiam  ferentes.  Templo  de  more  circuilo,  ubi  ad  soleam  ve- 
niunt, alii  quidem  omnes  foris  manent,  imperator  solus  ingressus, 
patriarcham  ad  sanctas  fores  stantem  invenit  Postquam  consaluta- 
runt, patriarcha  intus,  Imperator  foris  stantes,  exspectant  Protinus 
' qui  pone  imperatorem  alios  diaconos  antecedit , dextra  tenens  thu- 
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τον  πατριάρχου  λεγόμενον  μαφδριον  , τον  βασιλέα  παριών  θν-  A.  C.i3a5 
μια·  χλιναντος  de  αχ 'του  την  χεφμλήν,  δ διάκονος  εις  έπήχοον 
πάντων  ,,μνησθειη  κύριος  δ θεός”  λέγει  ,,τοϋ  κράτους  τής 
βασιλείας  νμών  εν  τη  βασίλεια  αυτού  πάντοτε  , νΰν  χαί  αεί 
5χαί  εις  τούς  αιώνας  των  αιώνων,”  επιλέγων  χαι  το  άμήν.Χ.  ιοο 
εφεξής  δε  χαί  οί  λοιποί  διάχονοι  παριόντες  χαι  ιερείς  λέγουσι 
τδ  αυτό,  τούτου  δέ  τελεσθέντος , δ βασιλεύς  τον  πατριάρχην 
προσαγορενσας  , αποδνεται  τον  μανδύαν,  χαί  τον  μεν  δ τής 
εκκλησίας  ραιφερενδάριος  άποφέ ρεται,  (οντω  γάρ  έθος·)  δ βα-  C 
ιοσιλενς  δ’  έπί  την  αναβάθραν  άνερχόμενος , έπί  τοΰ  θρόνου 
χαθηται  πάλιν,  τοΰ  σύμβολού  τής  πια τέως  τής  τε  προσευχής 
τον  πάτερ  ημών  λεγομένων , χαί  τής  ΰψώαεως  γινόμενης  τοΰ 
δεσποτ ιχοϋ  χαί  άγιου  σώματος,  άνιστάμενος.  τής  ΰψώαεως  δε 
τ ελεσθειαης  , εί  μεν  ανεπιτήδειας  προς  την  τών  άγιασμά  των 
ι5 κοινωνίαν  δ βασιλεύς  έχει , μέχρι  σνμπληοώσεως  τής  θείας 
μυσταγωγίας  χάθηται  έπί  τοΰ  θρόνου·  ει  δέ  παρεσχεύασται 
προς  τούτο,  πάλιν  αύτδν  οί  διάκονοι  ερχόμενοι  προσκαλούν- 
ται. χαί  μετ’  αυτών  εν  Ιλύς  εϊσεισιν  εις  τά  άδυτα,  χαί  θυμια- 
τού αντίο  διδομένου , την  ϊεράν  τράπεζαν  πρώτα  μέν  χατά 
30 άνατολάς  θυμια,  ειτα  προς  αοχτον  χαί  μετά  τούτο  προς  εσπέ- 
ραν χαί  τέταρτον  προς  μεσημβρίαν  βλέπων  πάλιν  δε  πρόςχ) 
άνατολάς  θυμιάαας , θν μια  χαί  τον  πατριάρχην·  προσαγορεύ- 
αας  δε  αυτόν  δ πατριάρχης  χαί  της  χειρδς  αυτού  λαβών  τον 

ι.  οίμοαόριον  coni.  Intpr. , sed  ED.  Ρ.  recte  nihil  mutandum 
dicit  Vid.  Ducang.  ad  Alexiadem  p.  329.  3·  λέγει  scripsi 

pro  λέγειν. 

ribulum , sinistra  humerale  patriarchae  quod  dicitur , accedens  impe- 
ratorem thure  vaporat.  Quo  caput  inclinante,  diaconus  sublata  voce 
inquit,  Memor  sit  domiuus  Ocus  potentiae  imperii  vestri  in  regno 
suo  ubique,  nunc  et  semper  et  in  saecula  sacculorum;  addens:  Arnen. 

Deinceps  et  reliqui  diaconi  ac  sacerdotes  adeuntes,  idem  compre- 
cantur. Hoc  perfecto,  imperator  rursus  salutato  patriarcha,  pcnulam 
deponit,  quam  pro  consuetudine  ecclesiae  referendarius  aufert;  de- 
nuoque  anabathram  ascendens,  in  throno  considit,  sub  symbolo  fi- 
dei , oratione  dominica  et  elevatione  dominici  et  sacri  corporis  ex-  ' 
surgens.  Facta  elevatione,  imperator  si  ad  sacram  communionem 
paratus  non  est,  usque  ad  finem  sacrae  mystagogiae  in  throno  sedet; 
si  paratus,  venientes  diaconi  eum  rursus  acccrsnut:  quibusctim  sta- 

tim  in  adyta  ingreditur,  traditoque  sibi  thuribulo,  sacrae  mensae 
sufCtum  facit,  primum  quidem  ad  orientem,  tum  ad  septemtrionem» 
post  ad  occidentem , et  tandem  ad  meridiem  respiciens.  Dumque 
iterum  ad  orientem  thuris  fumum  spargit,  in  ipsum  quoque  patriar- 
cham id  facit;  nui  imperatorem  salutans  deque  cius  manu  thuribii- 
lum  capiens,  ilium  vicissim  suffitu  honorat.  Post  haec  coronam  de 
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A.  C.i3i5  9υμιατδν,  αντι9νμιΰ  xai  αυτόν  αυτός,  μετά  de  τούτο  το  στέμ- 
μα τής  κεφαλής  περιελόμενος  ό βασιλεύς,  εγχειρίζει  τοϊς  δία- 
χόνυις.  ό δε  πατριάρχης  εις  τάς  χεΐρας  αυτοί  τοϋ  δεσποτιχοϋ 
σώματος  έπ ιδίδωσι  μερίδα·  μετασχών  δε  αυτής,  xai  τοΰ  ζωο- 
ποιού αίματος  χοινωνει , ού  λαβίδι , χα&άπερ  οί  πολλοί,  αλλ’5 
αύτω  χρατήρι  τον  των  Ιερωμένων  τρόπον,  τό,  τε  στέμμα  πε- 
ρι&έμενος  αύ&ις , έ'ξεισι  των  αδύτων,  τελεσ&είσης  δε  τής  μυ- 
σταγωγίας, του  διαδιδόμενου  τοΐς  πλήθεσιν  αγιάσματος  αν- 
&ις  μετασχών  , καί  παρά  τοϋ  πατ ριάρχου  xai  των  παρόν- 
Ρ.ίΚτων  αρχιερέων  ευλογήσεις,  xai  περιπτν'ξάμενος  αυτών  τάςίο 
χειρας,  ανειαιν  εις  τά  λεγάμενα  κατηχούμενα,  ώς  αν  εξ  ύπο- 
πτου παρά  πάντων  δρώμενος  εύφημη&είη.  τελεσ9έντος  δε  xai 
τούτου,  χατελθών  έχεΐ9εν  αυτός  χαί  ή βασιλίς  μόνοι,  των  άλ- 
λων απάντων  επομένων  πεζή,  έφιπποι  χωρονα ι προς  τά  βασί- 
λεια· τραπέζης  δε  ήτοιμααμένης  έχει  στεφηφορουντες  χα&ήμε-ι5 
νοι  ευωχούνται·  διαχονεΐται  δέ  αύτ οΐς  δ μέγας  δομέστιχος  τά 
προς  χρείαν,  άν  δε  μη  ή μέγας  δομέστιχος,  δ δεσπότης,  τάς  d’ 
έφεξής  ημέρας  δέκα  πλείαυς  ή έλάττους,  (ού  γάρ  αριθμός  νενό- 
’Βμισται  των  τής  εορτής  ημερών,  άλλ’  όπως  αν  βασιλεΐ  δοχή,)  τδ 
μεν  διάδημα  xai  το  στέμμα  χαί  την  πορφύραν  εν  τοΐς  βασιλι-το 
χοίς  άποτίί Ηνται  τ αμιείοις,  έσ&ήτας  δε  ετέρας  περιβεβλ ημένοι 
λαμπράς  χαί  βασιλιχάς,  εορτάζονοι  λαμπρώς·  άριστων  τε  πα- 
ρααχευ αζομένων  πολυτελών,  οί  σι ιγχλητιχοί  πάντες  χαίλήμενοι 
άριστώοιν,  δρώντων  τών  βασιλέων  χαί  ευωχούμενων  xai  αυ- 
τών ένιδία  τραπέζι μ διαχονεΐται  δέ  αντοΐς  δ επί  τής  βασιλιχής*5 

eapitc  suo  auferens  imperator,  diaconis  tradit:  cui  patriarcha  in  ma- 
num dat  partem  corporis  dominici;  factusque  eius  particeps,  etiam 
de  sanguine  vivifico  communicat,  non  quomodo  vulgus  e cochleario, 
sed  ipso  calicc  sacerdotum  more.  Coroua  in  caput  reposita , ex 
adytis  progreditur.  Mystagogia  finita,  distributae  populo  sanctifica- 
tionis rursum  particeps  effectus,  et  a patriarcha  praesenti busque 
episcopis  benedictione  impertitus , et  dextras  eorum  apprehensas 
osculatus,  iu  locum,  qui  Catechumena  vocatur,  ascendit , ut  ah  omni- 
bus e longinquo  conspectus,  faustis  acclamationibus  excipiatur.  Hoc 
etiam  consummato,  descendit,  ipseque  et  Augusta  soli  equis  iosi- 
dentes , ceteri  omnibus  pone  ambulantibus,  iu  palatium  portantur. 

Ibi  instructa  mensa,  maguo  domestico,  aut  si  ille  non  est,  despola 
ministrante,  coronati  epulantur  Per  dies  item  consequentes,  plus 
minus  decem  (neque  enim  numerus  dierum  festorum  lege  praescri- 
bitur, sed  in  arbitrio  imperatoris  est)  diademate,  coroua  et  purpura 
in  regio  vestiario  depositis,  pretioso  nihilo  minus  et  regali  cultis 
splendide  ferias  aguut.  Prandiis  sumptuose  apparatis,  proceres 
omnes  coram  imperatoribus  couvivautur,  ipsis  quoque  separatim. 
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τ (ταγμένος  τραπέζης·  6 μέγας  de  δομέστ ιχος  έν  τώ  προσή-  A.C.  ι3π5 
χοντι  τόηω  τοΐς  άλλοις  συναναχέχλιται  σνγχλητ ιχοΐς.  ά'ξιον  δέ 
χαί  ΰ παρελίπομεν  τής  τελετής  ταντης  επιμνηα&ήναι.  τή  γάρ 
ημέρα,  χα&’  ήν  ό βασιλεύς  χρισ&είς  έξειαι  τον  ναόν,  παρά C 
5 τίνος  τών  σνγχλψ ιχών,  ον  αν  ό βασιλεύς  έ&έλη,  εις  τον  δή- 
μον ριπτονται  u λέγονσιν  έπιχόμβια.  δνναται  δέ  τούτο  άπο- 
δέσμονς  τινάς  είναι  εν  ο&ονίων  τμήμαοι  δεδεμένους , ένδον 
έχοντας  νομίσματα  χρυσά  τών  βασιλιχών  τρία  χαί  έξ  άργυ- 
ρον τοσαύτα  η χαί  π λει’ω , χαί  οβολούς  άπό  χαλχοΰ  τοαού- 
ιοτονς.  ριπτονται  δέ  άπόδεαμοι  τοιοΰτοι  χιλιάδων  έλαττον  ή 
πλεΐον  δέχα  εν  τοΐς  προανλίοις  μάλιστα  τού  ναού,  υπό  δέ 
την  αυτήν  ημέραν  εν  τοΐς  βασιλειοις  τοΰ  δήμου  σννηίλροι- 
σμένου  παντός,  παρά  τοΰ  αυτού  πάλιν  σνγχλητ ιχοΰ  τών  προ- V.  ιοί 
τέραν  ίσοι  ή χαί  πλείους  ριπτονται  άπόδεαμοι . εις  την  ύατε- 
ι5 ραιαν  δέ  των  δημοτιχών  μέν  πάρεισιν  ούδένες·  τοΰ  στρατιω- 
τικού δέ  χαί  τοΰ  περί  την  βασιλιχήν  υπηρεσίαν  τεταγμένου  D 
παρόντος  παντός,  έν  ταΐς  τών  βασιλείων  ανλαΐς  έξερ  χυμένος 
ο βασιλεύς , τοΰ  τών  βασιλιχών  ταμίου  παρεστώτος,  χρημά- 
των χαί  την  αχραν  τής  εσ&ήτος  πλήρη  φέροντος  νομισμάτων 
τοχρνσών  εχ  τών  βασιλιχών,  δραττόμενος  ό βασιλεύς  χύχλιο  δια- 
σχεδάζει.  χενω&έντων  δέ , ό ταμίας  αν&ις  τήν  εσ&ήτα  άνα- 
πληροΐ·  χαί  τούτο  γίνεται  ού  τρις  χαί  τετράχις  μόνον , αλλά 
χαί  πλεονάχις.  αίτιον  δέ  τής  τοιαύτης  διαδόαεως  τού  χρυσού 
τό  πάντας  βούλεσ&αι  τύν  βασιλέα  εχ  τών  αυτού  δαπανώντας 
τζαντώ  συνενψρ αίνεσ&αι  χαί  συμπανηγυρίζει,  τοιαυτη  μέν  ή 


praefecto  regiae  mentae  ministrante,  accumbentibns.  Magnus  dome- 
sticus locum  sibi  conrenientcm  tenens,  cum  iisdem  init  epulas.  Sed 
memorabile  est  in  hac  cerimonia  quod  omisimus.  Die,  quo  impera- 
tor unctus  e templo  exit,  ab  aliquo  eius  optimatium , quem  ad  hoc 
delegerit,  in  populum  iaciuntur  quae  vocant  cpicombia.  Sunt  autem 
fasciculi,  segmentis  linteis  illigata  habentes  numismata  aurea  im- 
peratoria tria,  totidem  argentea  aut  plura,  et  obolos  aereos  totidem. 
Sparguntur  huiusmodi  fasciculi  circiter  decies  mille,  in  vestibulo 
templi  praecipue.  Sub  ipsum  vero  diem  in  palatio  populo  toto  con- 
gregato , ab  eodem  ex  optimatibus  tot  plurcsve  iaciuntur  fasciculi. 
Postero  die  de  populo  adest  nemo  , adest  autem  quidquid  est  mili- 
tum et  ministrorum  aulicorum.  Tum  in  atrium  palatii  descendens, 
astante  quaestore  suo  gerenteque  laciniam  vestis  plenam  imperatoria 
pecunia  eaque  aurea,  manu  plena  sumens,  in  orbem  dispergit  Qua 
tota  dispersa,  quaestor  laciniam  iterum  et  tertium  et  quartum  et  sae- 
pius implet.  Causa  huius  distributionis  auri  haec  est,  quod  impera- 
tor dc  suo  sumptum  faciens , omnes  secum  lactari  unaque  festum 
dicui  celebrare  cupit.  Ritus  igitur  in  coronatione  imperatorum  ie|- 
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A.C.  i3a5  επί  τοΐς  βασιλεΰσι  στεφομένοις  γινομένη  τελετή·  ή δή  γέγονεν 
όμοια  χαί  επ’  Άνδρονίχοι  τ ώ νέοι  βασιλεΐ,  Φεβρουάριου  Ιστα- 
μένου  τής  όγδοης  ίνδιχτιώνος. 

A.C.  ι3α6  μβ.  Του  de  έπιόντος  έτους  χατά  μήνα  Φεβρουάριον  εν- 
Ρ.  136  νάτης  ίνδιχτιώνος , εχ  τής  Σαβωΐας  εις  Βυζάντιον  ήχεν  * Ανναζ 
ή βασιλίς,  πολλήν  έπαγομένη  χαί  βασιλιχήν  θεραπείαν  εχ  τε 
Β ά ιδρών  ομοίως  χαί  γυναικών,  εκ  τε  γάρ  των  παρά  Λατι'νοις 
χαβαλλαρι'ων  χαί  σχονερίων  λεγομένων  ήγε  πολλούς  χαί  των 
άλλως  παρ’  αυτοϊς  ευπατριδών  χαί  τάς  εν  έτέροις  χρόνοις 
εις  την  ‘Ρωμαίων  εξ  αλλοδαπών  άφιχνονμένμς  βασιλι’δαςιο 
υπερείχε  πολυτελεία,  προσεδέχ&η  τε  ομοίως  παρά  του  βασι- 
λέως  χαί  χηδεστοΰ  βασιλιχώς  τε  χαί  μεγαλοπρεπώς  χαί  ώσπερ 
ην  είχός  την  βασιλέως  χαί  υιού  γαμέτην,  σνμβέβηχε  δε  χαί 
βασιλέα  τον  νέον  τώ  Βυζάντιοι  χατά  τον  αυτόν  χαιρόν  ένδια- 
τ ρέβε ιν.  ή δέ  βασιλίς  Αννα  τ fj  τε  χατά  τον  πλονν  ταλαιπω-ι5 
C ρέα  χαί  τή  των  αέρων  εναλλαγή  το  σώμα  πεπονηχυΐα,  ένόσησεν 
όλέγαις  ήμέραις  ύστερον  τής  άφίξεως  αυτής,  ο,  τε  νέος  ’Λν- 
δρέινιχος  τούτο  μεν  χαί  διά  την  τής  βασιλίδας  νόσον,  τούτο 
ό ’,  οτι  χαί  χρεία  τις  απαραίτητος  έχάλει , προς  τάς  επί  Θρά- 
χης  έξήει  πόλεις,  χαί  διέτριψεν  ά/ρι  φθινοπώρου  έν  έχείναις.ασ 
’Οχτωβρίου  δέ  ιπταμένου  τής  δεχάτης  ίνδιχτιώνος,  εις  Βυζάν- 
τιον έπανήχε.  χαί  ή γαμήλιος  έτελεΐτο  εορτή  λαμπρά  χαί  πε- 
ριφανής· ώσπερ  δέ  έθος  τοΐς  βασιλεΰσι,  μετά  τό  επί  τοΐς 

8.  Iu  Graeco  οχουερίων  , ct  ita  etiam  legebatur  in  codice  Interpr. 
Corrigit  autein  axoui αρίων,  sed  nihil  opus,  cum  potuerit  elidi 
ex  scudiere  Italorum  aut  cscurt  r Gallorum ; nam  utrique,  ut  et- 
iam Alamani,  Latini  promiscue  dicuntur  apud  Graecos  inferiores. 
ED.  P. 

vari  solitus  talis  est:  et  servatus  est  etiam  in  Andronico  iuniore  im- 
peratore, Indictione  octava,  incuutc  mense  Februario. 

4».  Anni  sequentis  mense  item  Februario,  Iudiclionc  nona,  e 
Sabaudia  Byzantium  venit  Anna  imperatrix  frequenti  et  regio  viro- 
rum feminarumque  comitatu.  Nam  et  ex  caballariis  et  scutariis, 
ut  apud  Latinos  dicuntur,  multi  sequebantur  aliique  domi  suae  no- 
biles: luxuque  et  magnificentia  alias  c locis  externis  in  Romanum 
solum  adductas  nuptum  imperatoribus  reginas  superabat  A socero 
imperatore  perinde,  ct  ut  imperatoris  ac  filii  sponsam  conveniebat, 
regali  apparatu  accepta  est  Belle  autem  cecidit,  ut  is  eodem  tem- 
pore Byzautii  moraretur.  Anna  ex  insolentia  navigationis  et  coeli 
mutatione  afflictata,  paucis  ab  adventu  diebus  aegrotavit  Iunior 
Andronicus  partim  propter  eius  morbum,  parlim  propter  quoddam 
negotium  prorsus  necessarium  ad  urbes  Thraciae  excurrit,  in  quibus 
usque  ad  auturannm  haesit,  et  initio  Octobris,  Indictione  decima, 
Bycantium  revertat  Nuptiis  singulari  et  illustri  apparatu  peractis, 
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γάμοις  τά  νενομισμένα  τελεσ&ήναι,  xai  * Ανναν  τήν  βασιλίδα  A.C.  i3a6 
βασιλεύς  εστεψεν  6 ταυτης  άνήρ.  μετά  δε  τό  την  των  γαμή- 
λιων εορτήν  παραδραμεϊν  των  μετά,  τής  βασιλίδας  εχ  Σαβωΐας 
ελ&όντων  άνδρών  τε  xai  γνναιχών  οι  πολλοί  μεν  εις  την  οι- 
5χείαν  έπανήλ&ον  έμειναν  δε  μετ’  αυτής  ολίγον  τινες  xai  Ζαμ-  D 
πέα  μια  των  γνναιχών  άμα  τοΐς  υΐέσι,  φρονήσει  τε  υπερέχου- 
σα  τάς  άλλα;,  xai  βασιλιχοΐς  οϊχοις  διά  τε  παιδείαν  xai  την 
άλλην  έπιτηδιιάτητα  πρέπουσα  ένδιατρίβειν.  έχ  μέντοι  Σα- 
βωΐας ονχ  ολίγοι  των  ευπατριδών  εις  την  'Ρωμαίων  άφιχνού- 
ιο μενοι,  έφ’  (ίσον  έβούλοντο  συνήσαν  τώ  βασιλεΐ,  πολλής  αξιον- 
μενοι  φιλοφροσύνης,  ηααν  γάρ  δή  ονχ  ανδρείοι  μόνον  xuiV.  ioa 
τολμητίαν  χατά  τάς  μάχας , αλλά  xai  άλλως  εν  ταϊς  παιδιαϊς 
ευφυείς  αυνεΐναι.  χυνηγεσίων  xai  γάρ  συμμετείχαν  τώ  βασι- 
λείς xai  τήν  λεγομένην  τζονστρίαν  xai  τά  τερνεμέντα  αυτοί 
τ5πρώτοι  εδίδαξαν  ‘Ρωμαίους  ουπω  πρΰτερον  περί  τών  τοιού- 
των  ειδότας  ούδέν.  αυτών  δε  απερχομένων  εις  τήν  οίχειανί 
ετεροι  ώσπερ  έχ  διαδοχής  έφοίτων  ως  βασιλέα·  xai  σχεδόν  εχ 
Σαβωΐας  αεί  τώ  νίω  βασιλεΐ  σννήσάν  τινες.  ούτω  δε  υπό  φι-  Ρ.127 
λοτ ίμιας  περί  τά  τοιαυτα  έςησχήθησαν  ονχ  ολίγοι  ' Ρωμαίων , 
μάλιστα  δε  πάντων  ό βασιλεύς,  ος  xai  τους  διδά'ξανιας  νπερ- 
έαχεν , ώς  μή  τούς  έχ  Σαβωΐας  μόνον  τήν  ήτταν  όμολογειν, 
άλλά  xai  τούς  εχ  Φράντζας  xai  ’Λλαμανίας  xai  Μπουργου- 
νίας , έν  cS;  μάλιστα  σπουδάζεται  τά  τοιαυτα,  τήν  τε  τοϋ 
βασιλέως  9αυμάζειν  ευφυΐαν  χαί  τών  περί  τά  τοιπυτα  παρ’ 

ao.  Ante  xai  addidi  S(  , a praecedenti  syllaba  absorptum. 

Annam  coniux  eius  ex  more  coronavit.  Post  ferias  nuptiales  maxi- 
ma pars  eorum , qui  cum  illa  e Sabaudia  venerant  utriiisquc  sexus, 
in  patriam  redierunt,  paucis  remauentibus,  in  quibus  Zainpra  cum 
filiis,  femina  omnium  prudentissiuia  et  ob  eruditionem  liberalem  ce— 
teramque  habilitatem  imperatorum  idonea  contubernio.  Ex  nobili- 
tate Sabatidica  complures  quamdiu  voluerunt  apud  imperatorem  vi- 
xerunt, ab  eoque  prrhumaniter  Labiti  sunt.  Eraut  quippe  non  so- 
lum viri  fortes  et  bello  intrepidi  , sed  praeterea  ad  iucuudc  collu- 
dendum natura  accommodati.  Proinde  et  cum  imperatore  venationes 
celebrabant,  et  bastiludium  singulare  et  ludos  equestres  Romanos, 
ante  id  temporis  penitus  ignaros  , primi  docuerunt,  lis  domum  re- 
vertentibus, alii  veluti  successores  indidem  adveniebant,  ac  fere  scTn- 
per  Sabaudi  aliqui  apud  imperatorem  erant.  Sic  porro  honoris  quodam 
desiderio  plurimi  Romanorum  in  bis  ludis  excellere  laborarunt,  supra- 
que  omnes  imperator,  qui  et  magistris  palmam  praeripiebat,  ut  non 
Sabaudi  modo,  sed  et  Franci , Alainani , Rurgundi,  apud  quas  gentes 
potissimum  harum  rerum  studia  vigent,  hi,  inquam,  omnes,  qui  tum 
degebant  Constostinopoli , victos  sese  faterentur,  imperatoremque. 
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A.C.  j3i6  αντοΐς  ενδοχιμούντων  χρείττω  όμολογεΐν.  μετά  μέντοι  τους 
γάμονς  ολίγον  uva  χρόνον  τ fj  Κωνσταντίνον  ένδια τρίψας  ο 
Β ve' ο;  βασιλεύς,  τιϊι  βααιλεϊ  συνταξάμενος  χαί  πάππιο , άμα  τή 
βασιλίκι  έξήει  Βυζάντιον , ως  εις  Λιδνμότειχον  άφιξόμενος. 
γενομίνιο  δέ  εν  χωρίφ  Μεγάλη ν προσαγορενομένιο  Καρύαν,5 
χατά  το  τον  Λίπηχας  λεγόμενον  όρος,  Πέρσας  ήγγέλθη  πε- 
ζούς τα  έχει  χατατρέχοντας  χωρία  δηοϋν.  οι  μεν  ονν  τω  βα- 
σιλεϊ  σννόντες  στρατιώται  αμα  εω  τής  όδον  ίχόμενοι , ώς  εί- 
χαν, ήννον  αυτήν  βασιλεύς  δ’  αμα  τψ  μεγάλψ  δομεστίχω  χαί 
τισιν  εύαριθμήτοις  ετέροις  νπελίπετο  χατόπιν,  θηρεύων  άμα  ι ο 
μεταξύ  τής  οδοιπορίας,  ώς  δέ  ή έφοδος  ηγγίλ&η  των  βαρβά- 
ρων, προς  μεν  τούς  στρατιώτας  επεμψε  τον  έροϋντα  άναστρέ- 
Οφειν  ώς  μαχονμένονς  τοΐς  βαρβάροις.  αυτός  δ’  αμα  τω  με- 
γάλοι δομεστίχω  δεΐν  εγνωααν  μετά  των  σννόντων  εν  οΐς  επν- 
θοντο  τούς  Πέρσας  είναι  χωρίοις  γενέαθαι,  εχατέρωθεν  λογι- 1 5 
αάμενοι  εν  τω  ααφαλεΐ  έσεσ&αι,  εάν  ά ντους  σνμβή  τοΐς  βαρ- 
βάροις  σνντνχεΐν.  έάν  τε  γάρ  εύεπιχείρητοι  φανώσι,  ράον  άν 
χατεργάσεσθαι  το  εργον , έάν  τε  νπερέχοντες  φαίνωνται  πολύ 
αυτών  ώς  μή  ασφαλές  είναι  χαθίστασθαι  εις  μάχην,  μετά 
άδείας  άπαλλάξεσθαι  αυτών  έφιπποι  ο» πες  πεζών,  προπέμ-ζο 
•φάντες  δέ  αυτών  τινας  ώστε  τά  έμπροσθεν  σχοπεΐν , έβάδιζον 
αυτοί  χατόπιν  e οπλισμένοι,  οΐ  βάρβαροι  δέ  τάς  μέν  τετριμμέ- 
να ς παντάπασι  έξέχλιναν  οδούς·  δί  άβατων  δε  χωρίων  ίόντες 
ώς  έπι&ησόμενοί  τισι  τών  αυτόθι  χατοιχούντων  , τούς  μεν  αχο- 
D πούς  ελαθον  παρελθύντας,  έξαίφνης  δε  μήτ’  αυτοί  προϊδόν-ι5 

agnatam  quandam  in  iis  dexteritatem  eius  admirati , apud  suos  vel 
laudatissimis  superiorem  evasisse  non  negarent.  Ceterum  non  multo 
post  nuptias  valedicens  avo,  cum  Augusta  Didyrootichum  profectu» 
est.  Cum  venisset  ad  locum  Magua  Carya  dictum , ad  montem  Li- 
pecis  appellatum,  didicit,  Persas  pedites  vicinitatem  hostiliter  diripere. 
Milites  igitur  imperatorem  sequentes  , prima  luce  viam  capessendo  , 
ut  poterant,  pergebant,  eo,  quoniam  cum  magno  domestico  paucis- 
que  aliis  ad  feras  simul  ex  itinere  captandas  declinaverat,  a tergo 
relicto.  Verum  ubi  de  irruptione  cognovit,  ad  pugnam  cum  barbaris 
ineundam  eos  revocavit , statueruntque  ipse  et  magnus  domesticus , 
oportere  cum  globo,  quem  haberent,  eo,  ubi  Persas  esse  audiebant, 
occurrere  j rati , utrovis  modo  se  tutos  fore.  Sive  namque  invasu 
faciles  repensentur , opus  nullo  labore  confectnm  iri : sive  Romani» 
multo  numerosiores  viderentur,  ut  ad  manna  cum  iis  venire  haud 
tutum  esset,  ipsos  in  equis  impune  Persis  peditibus  elabi  posse. 
Itaque  praemissis  speculatoribus,  armati  sequebantur.  At  enim  bar- 
bari trita  itinera  omnimodis  fugientes  per  inviaque  eradientex,  ut 
in  illorum  locorum  incolas  involarent,  et  ab  exploratoribus  praeteritiv 
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τες  σννίμίξαν  βασίλει.  γενομένης  δε  μάχης  καρτεράς,  ο!  μεν  A.C.  i3iG 
βάρβαροι  μαχόμενοι  παραβόλως,  επεαον  πάντες,  οι  βασιλικοί 
δε  αυτοί  χαί  οΐ  ίπποι  πλήν  ολίγων  ετρανματ ίσ&ηααν  πάντες , 
άπέ&ανε  δε  ονδείς·  ίππους  δε  άπέβαλον  πολλούς,  ετρώ&η  δ& 

5 χαί  ό βασιλεύς  τον  πόδα  όϊστώ,  δ,  τε  ίππος  αύτοΰ  πληγείς 
επτάκις , μετά  μιχρόν  άπέ&ανε  τής  μάχης,  δ δε  μέγας  δομί- 
στίχος  ολίγον  εδέησε  μα χό μένος  πεσεΐν.  περιοχόντες  γάρ  αυ- 
τόν πολλοί  τών  βαρβάρων  , τον  μεν  ίππον  χατετραν μάτισαν 
επί  τοσοντον , ώς  μηχέτι  δϋνασ9αι  χινεϊσ&αι·  αυτόν  δε  όϊ- 
I οστοΐς  τε  χαί  χοντοϊς  χαί  λί&οις  επλη'ξαν  πολλάχις . ον  δ εν  δε 
αυτών  ήδυνήίλη  χα&ιχέσ&αι,  τών  οπλών  άντισχόντ ων , χαί- 
τοι  γε  τών  μηρών  χαί  βραχιόνων  όντων  γυμνών  · τόν  τε  πα-  Ρ.  128 
ρά  την  ζώνην  αχινάχην  ήρπασαν  αυτόν , χαί  τά  τών  ΐματίων 
άχρα  διίρρηξαν  τοϊς  ελχνσμοΐς,  αυτός  δε  παραδοξως  άμννό- 
ΐ5μενος  διεσώ9η,  μηδε  τραυματιστείς . μετά  τε  την  νίχην  πολ- 
λούς ελεγεν  αγώνας  χαί  μεγάλους  ix  παιδικής  ηλικίας  διηνυ- 
χίναι,  ουδέ  άπαξ  δέ  εν  χρώ  χινδΰν ου  παρά  τοσοντον  γεγενή-V.  ιο3 
α&αι.  ουτω  μλν  ονν  οι  βάρβαροι  πάντες  επεσον  παρά  την  μά- 
χην. ο βασιλεύς  δε  είς  Λιδνμότειχον  έλ&ών , πονήρως  άπό  τον 
30 τραύματος  επί  πολνν  διετί&η  χρόνον,  περί  δε  συγχομιδήν  τοΰΒ 
σίτον  μάλιστα  τοΰ  αύτοΰ  έτους  ό τών  Μνσών  βασιλεύς  Μι- 
χαήλ τψ  νίω  βααιλεΐ  Άνδρο νίχιρ  ή&έληαε  ουγγενέσ&αι.  τώ  δέ 
τούτο  μεν  ονχ  ην  χα&’  ηδονήν  διά  τό  τόν  πόδα  ετι  άπό  τον 
τραύματος  άλγεΐν , όμως  μέντοι  τώ  βασιλεΐ  χαί  πάππιρ  τά  τοΰ 
η.  Legebatur  άΐίγον. 

subito  ac  praeter  opinionem  suam  in  imperatorem  incidunt  Pugna- 
tur summa  vi : barbari  temere  et  confuse  dimicantes,  ad  unum  omnes 
cadunt , imperatorii  ipsique  et  equi , paucis  demptis , vulnerantur 
omnes , nullus  occumbit , equos  multos  amittunt.  Imperator  quoque 
in  pede  sagitta  icitur,  cuius  equus  septenis  confossus  vulneribns| 
secundum  pugnam  interiit  Magnus  domesticus  parum  abfuit , quin 
eodem  proelio  oppeteret  Barbari  enim  cum  frequentes  eum  circum- 
dedissent, sic  eius  equum  consauciarant , ut  movere  se  amplius  ne- 
quiret: sessorem  vero  telis,  contis  et  lapidibus  crebris  feriebant:  sed 
armis  omnia  sustinentibus,  nihil  eorum  quamvis  et  femora  et  bra- 
chia nudum  laesit:  acinacem  modo  a cingulo  pendentem  ei  abstu- 
lerunt, vestiumque  oras  huc  illuc  raptando  dilacerarunt:  ipse  dum 
se  strenue  defendit,  absque  ullo  vulnere  admirabiliter  servatus  est. 

Parta  victoria,  multis  et,  magnis  ab  adolescentulo  certaminibus  se 
perfunctum  narravit,  sed  nuuquam  tam  prope  ab  exitio  abfuisse. 

Sic  barbari  omnes  periere.  Imperator  Didymotichi  ex  vulnere  diu 
laboravit.  Eodem  anno,  frugum  condendarum  tempore,  Michael 
Moesorum  rex  Andronicum  iuniorem  visere  voluit , cui  adhuc  pedem 
propter  vulnus  dolenti  id  parum  amicum  accidit:  et  avum  super  ea 
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A.C.  1 3a6  πράγματος  άνα&είς , inu  έπέτρεπεν  έχεΐνος , εις  Τζερνομιά- 
νους  uuu  γνναιχί  έλ&όντι  τώ  Μιχαήλ,  συνεγένετό  τε  χαί  ανν- 
διέτριψεν  αντοΐς  6 βασιλεύς  έφ’  ήμέραις  οχτώ-  σννησ&έντες 
δε  άλλήλοις  οι  βασιλείς,  μετά  τούτο  διελν&ησαν  εχάτερος  επ’ 
οϊχου.  εις  /Ιιδνμόιειγον  δε  Άνδρόνιχος  δ βασιλεύς  έλ9ών,5 
C παρά  των  εν  Βνζαντίιο  φίλων  ευρεν  άγγελον  άφ ιγμίνον,  οτι 
βασιλεύς  δ πρεσβύτ ερος  από  τινων  τεχμηρίων  χαί  λόγων  εν- 
δηλός  έστι  πολεμησείων , άπα^γέλλοντα  προς  αυτόν,  υπέρ 
αχούσας  δ βασιλεύς  , εξεπέπληχτ  ο μεν  εν  ιλύς  την  ατοπίαν  τής 
αγγελίας,  ήπίστησε  δέ  όμως,  τοϊς  δε  φίλοις  εχέλευεν  απαγ-ιο 
γέλλειν,  ως  αυτός  μεν  πολλήν  αν  αντοΐς  τής  εις  αυτόν  έννοιας 
είδείη  χάριν , διά  δε  το  αψύδρα  μή  βονλεσ&αι  τα  toiuvtu 
τοΐς  λεγομένοις  άπιστεΐν  δέον  δέ  αυτούς  πάνν  ψιλονιτας  άχρι- 
βεστάτ η βασάνιρ  το  πράγμα  δούναι,  χαί  ο,  τι  άν  φανή  σαφές 
άπαγγέλλειν.  τοΐς  μέν  ονν  εν  Βυζαντιίρ  φίλοις  δ βασιλεύς  επέ- 1 5 
αχηπτε  τοιαντα.  άμα  δέ  δομεστίχ οι  τοι  μεγάλοι  χαί  πρωτοστρά- 
Ότορι  σννελ&ύηες , ανηρεύνων,  εϊ  τι  συνειδείεν  έαντοΐς  ιί'ξιον 
πολέμου  είργασμένοις,  ο χαί  τον  βασιλέα  την  ειρήνην  αν  π ε έ- 
σειε χαταλνσαί"  πολλά  τε  χαί  πολλάχις  τον  α/ρι  τότε  χρόνον 
εξετάααντες  από  των  σπονδών,  τιϊί  βασιλεΐ  μή  ουτ’  έχ  προ- 20 
φανούς , ουτ’  εξ  αδήλου  προφάσεως  εΰρισχον  προσχεχρονχέναι. 
φή&ησαν  δέ  όμως  από  τοιαντης  αίτιας  ένδέ/εα&αι  πρδφασιν 
τον  πόλεμον  uv  σχεΐν. 

Ρ.Ί29  μγ . Τοι  πρωτιά  βεβασιλευχότι  'Ρωμαίων  Παλαιολόγιρ  τώ 
Μιχαήλ  αρρενες  τρεις  γεγέννηνται  παΐδες,  οντός  τε  6 μετ’ 

re  certiorem  fecit  Avus  id  ad  eius  arbitrium  rciecit  Michael  cum 
coniugc  Tzernnmiamim  venit : ibi  dies  octo  cum  ipsis  imperatur  ver- 
satus est.  Inde  post  mutuam  hilaritatem  laetitiamque  digressis,  im- 
perator Didymoticlii  nuntium  ab  amicis  Byzantio  missum  invenit, 
avum , quod  e quibusdam  indiciis  et  sermonibus  eius  liceret  colli- 
gere, bellum  ei  moturum.  Qua  rei  novitate  statim  obstupefactus, 
credere  distulit  amicisquc  renuntiari  iussit,  se  illis  de  benevolentia 
magnas  habere  gratias;  dictis  ideo  fidem  non  tribuere,  quod  ea,  quae 
dicerentur,  vehementer  nollet.  Decere  ipsos,  ut  amicissimos,  rem  ac- 
curatissime indagare  quodque  haud  dubie  verum  comperissent,  super 
co  monere.  Hacc  ille  ainicis  Byzantium.  Congressi  deinde  ipsi , 
magnus  domesticus  et  protostrator , scrutabantur,  si  culpant  comme- 
ruissent aliquam , quae  avum,  rupta  pace,  ad  bclluin  iure  provocaret. 
Post  longam  et  crebram  inquisitionem  usque  a foedere  composito 
ad  illum  diem  nec  aperta,  nec  occulta  occasione  se  cius  iram  meruisse 
inveniebant.  Existimabant  nihilo  minus  a tali  causa  bellum  nasci  posse. 

43.  Michacli  primo  Bomanorum  imperatori  Palacologo  fuerant 
filii  nati  tres,  Andronicus  iste,  qui  post  parentem  imperitavit,  Con- 
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τον  βεβασιλενχώς  'Ανδρόνιχος  xai  Κωνσταντίνος  δ iv  τή  πορ-A.C.  i3aC 
φόρα  τεχθεις  xai  Θεόδωρος  τρίτος,  xai  θυγατέρες  τοσαϋται , 
τοΐς  μεν  ονν  αλλοις  άλλοι  γεγέννηντ αι  παΐδες,  χαθάπερ  εν  αρ- 
χή τής  Ιστορίας  έ δήλωσε  φθάσας  ό λόγος , τοι  πορφυρογεννήτψ 
5«Ιί  Κωνσταντίνες  6 Ιίαλαιολύγος  Ιωάννης  μονογενής  γεγέννηται 
7ζαΐς  · ω Μετοχίτης  δ μέγας  λογοθέτης  εξέδωχε  την  θυγατέ- 
ρα Ειρήνην  προς  γάμον , τή  τον  πανυπερσεβάστου  προς  τον 
θείου  xai  βααιλέως  αξία  τετιμημένψ . ουτος  δη  δ πανυπεραέ- 
βαστος  ονχ  άπαξ,  άλλα  xai  δις  xai  τρις  Θεσσαλονίκης  τε  xai 
ιοτών  άλλων  εσπεριών  πόλεων  επιτροπεναας , τα  τβ  άλλα  διψχει  Β 
ft  αντψ  ίδόχει  άριστα  είναι,  xai  τψ  των  Τριβαλών  αρχοντιά.  ι04 
Στεπάνερ  τιρ  Κράλη  Μαρίαν  τήν  αυτόν  χατηγγνησε  θυγατέρα· 
ου  δή  γενομένον,  νοϋν  έ'σχε  τιΐϊ  των  Τριβαλών  άρχοντι  προσ- 
χωρήσαι  όντι  χηδεστή , ώς  αν  τή  εκείνου  δυνάμει  χρώμενος 
1 5σνμμαχοϋντος , ών  έπετρόπευε  πόλεων  οσας  άν  οιόν  τε  -ή 
φρονραϊς  χατασχών  xai  ιδιοποιησάμενος  , ίδιαν  έαντιρ  χατα- 
εττήση  δυναστείαν,  άποστήσας  βααιλέως . δ μεν  ονν  τοιαντά 
τε  διε νοείτο  xai  είς  έργον  εξήγε,  xai  πανοιχεσία  μεν  έχώρησε 
προς  Τριβαλοΰς,  χαταπράξασθαι  δέ  ίσχναεν  ών  ήλπισεν  ού- 
Λοδέν.  ai  γάρ  νπ’  αυτόν  παααι  πόλεις  τήν  αποστασίαν  σννεϊσαι,  C 
ο ία  δή  εχρώντο  πολεμίψ . έχ  τής  τοιαντης  δή  αιτίας  ταραχής 
ον  φαύλης  τίνος  ai  χατά  τήν  εσπέραν  ένεπλήσθησαν  πόλεις, 
νπό  δε  τούς  αυτούς  χρόνους  των  του  μεγάλου  λογοθέτου 
νϊών  ζ/ημήτριος  μεν  6 "Αγγελος  Στρονμβίτζης  επίτροπος  ήν, 

3.  Hinc  patet,  historiae  huius  primum  caput  assignari  debuisse  ad 
haec  verba  epistolae  Christoduli  p.  4.  Ό βασιλεύς  τοίνυν  Αλέξι- 
ος, 6 τήν  ΙπαινυμΙαν  Άγγελος  etc.  ED.P.  1 a.  Ita  apud  Tribal- 
los  dicebatur  Στ(φανος.  ED.  P. 

atantinns  Porpbyrogenitus  ct  Theodorus,  ac  filiae  item  tres.  Aliis 
igitur  alii  fuere  liberi,  id  quod  in  vestibulo  huius  historiae  demon- 
stratum est.  Porphyrogenitus  Ioanncm  habuit  unigenam  , cui  Mcto- 
chites  magnus  logotbeta  Ircnen  filiam  matrimouio  coniunxit:  eundem 
imperator  patruus  panhyperscbasli  dignitate  cohonestaverat.  Hic  pan- 
bypersebastus  etiam  tertium  Thessalonicae  oliaruinquc  urbium  occi- 
dentalium praefecturam  gerens,  tuin  alia  constituit,  ut  unumquod- 
que rectissimum  censuit,  tum  Stephano  Cralae  Triballorum  principi 
Mariam  filiam  uxorem  dedit.  Quo  facto  ad  generum  se  adiungere 
decrevit , cuius  viribus  adiutus  , quotquot  posset  urbibus  ad  suam 
praefecturam  pertinentibus  praesidia  imponeret:  ct  illis  sub  poste- 
stntem  subiectis,  ab  imperatore  desciscens,  peculiarem  sibi  domina- 
tum compararet.  Talia  meditabatur  et  iam  ad  rem  conferre  occipie- 
bat : cum  tota  quippe  domo  ad  Triballos  transierat ; sed  eventus 
spem  destituit.  Nam  omnes  urbes,  quibus  praeerat,  defectione  eius 
intellecta,  hostis  eum  loco  habuerunt.  Ex  huiusccmodi  igitur  causa 
Cantacuztnut.  >4 
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A C.i3aG  Μιχαήλ  δέ  ο Λάσχαρις , Μελενίχου , πόλεων  Μαχεδονιχών 
οΓ  δη  γνναιχός  αδελφοί  όντες  τον  πανυπερσεβάστον  , γράμμα- 
τα. πέμποναι  πρός  τε  έχεΐνον  χαί  την  άδελφήν,  προφανώς  μεν 
αυτών  αποστασίαν  ον  χατηγορουιτα,  πρόφαβιν  μέντοι  ούχ  άγεν- 
νή  τινα  παρεχόμενα  υποψίας . λίξεών  τε  γάρ  ευπορούν  άμ-5 
φιβόλων,  χαί  φιλίας  άνεμ/μνησχον  αρχαίας  χαί  σννδιατρι- 
D βης , χαί  τον  δε Τν  άλλήλοις  εννοεΐν  άλλων  τε  ενεχα  πλεεόνων 
χαί  μάλιστα  τών  έχ  τής  συγγένειας  ενεχύρων . τούς  τά  τοιαυ- 
Ρ.  130  τα  τοίννν  γράμματα  νομίζοντας  ατρατιώται  σνλλαβόντες  χα- 
τά  την  οδόν,  οΐ  ήσαν  in’  αυτό  τούτο  τεταγμένοι  φνλάττ εινιο 
τάς  οδούς  τοϋ  προς  τον  παννπερσίβαστον  ενεχα  πολέμου, 
χαί  τά  γράμματα  άφελόμε νοι , πρός  μεν  Βυζάντιον  ώς  βασι- 
λέα τόν  πρεσβυτέραν  τά  γράμματα  χομίσαι  ονχ  εγνωααν  δεϊν, 
τον  μέγαν  λογοθέτην  τά  μέγιστα  παρά  βασιλεΐ  δυνάμενον  δε- 
δοιχότες,  εις  Διδυμότειχου  δε  ήλθον  φέροντες  τώ  νέοι  βασιλεΐ.  ι5 
έπαινέαας  δε  αυτούς  τής  αννέοεως  χαί  ευβουλίας , απέλυα  εν 
ευ  ποιήσας  δ βασιλεύς,  τά  μέντοι  γράμματα  εις  Βυζάντιον 
τώ  μεγάλφ  πέμψας  λογοθέτη,  παρήνει  τε  xui  οννεβουλενετο 
Βαύτά  φιλιχώς  , ώς  τά  μεν  γράμματα  τ αντί  τώ  χηδεατή  πέμ- 
ψειαν  οΐ  υιοί  γέμοντμ  πολλής  υποψίας,  αυτόν  δε  έχείνων  τειο 
οντα  πατέρα  χαί  τη  *. Ρωμαίων  ηγεμονία  την  δυνατήν  ωφέλειαν 
οφείλοντα  ειαφέρειν,  οΐα  τών  χα τ’  αυτήν  πραγμάτων  δι’  αυτόν 
διοιχο υμένων , χρεών  έχείνους  τε  απαθείς  χαχών  τηρεΐν  xui 
τήν  προυδοχωμένην  απ’  αυτών  προαναστέλλειν  βλάβην,  τούτο 

occident!·  oppida  non  mediocriter  perturbata  sunt.  Sub  idem  tem- 
pus c filiis  magni  iogothctae  Demetrius,  cognomento  Angelus,  Sirum— 
bitzac , Michael  vero  Lascaris  Melcnico  Macedoniae  civitatibus  prae- 
sidebant. Hi  fratres  uxoris  panliyperscbasti  litteras  ad  eum  sororem- 
que  mittunt , quibus  illorum  defectio  uou  quidem  aperte  arguebatur, 
occasio  tamen  suspicandi  uon  levis  praebebatur.  Erant  siquidem  re- 
fertae verbis  ambiguis,  veterisque  amicitiae  et  consuctudiuis  memo- 
riam refricabant;  ac  de  mutua  benevolentia  praestanda  admouebaut, 
cum  aliis  pluribus  de  causis,  tum  ob  vinculum  affinitatis  videlicet. 
Milites  propter  belluin  cum  panbypersebasto  viis  custodiendis  prae- 
positi, tabellarius  intercipiuut , litteras  auferunt,  nec  tamen  ad  im- 
peratorem senem  perferre  audent,  quod  a inagno  logolbeta  , qui 
apud  eum  plurimum  valebat , metuerent.  Ergo  Didyuioticbi  iuniori 
eas  reddunt:  quos  ille,  ut  debuit,  tamquam  prudentes  et  consultos 

laudavit  ac  dimisit.  Epistolam  vero  Byzantium  ad  inagntini  logo! lic- 
tam transmittens,  amice  monuit  ac  suasit,  ut  quoniam  filii  eius  has 
litteras  suspiciosissimas  ad  affinem  portandas  dedissent,  ipse  tamquam 
eorum  parens,  omuiaque  summa  officia  rei  publicae  Romanae  debens, 
(quando  per  eum  eius  res  administrarentur,)  et  illis  a malo  caveret, 
et  imminenti  huic  detrimento  mature  obviam  iret.  Id  effici  posse. 
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ih  γένοιτ'  αν,  tl  αντονς  μεν  τον  των  πόλεων  Ιχε/νων  uny&ivS-C.  ι3ι6 
άποστήσας , ετέρους  ανύποπτους  έπιστήσει , αυτοΓς  δε  έτέρας 
άρχάς  τ)  αν  αυτοί  δοχή  λνπιτελεΐν  έγχειρέαει.  ,,έμοί μεν  ονν  ονχ 
αγαθόν  έδοξεν"  είπε  ,,τιο  βασιλεΐ  τΰ  TOtuvra  γράμματα  πο ιήσαι 
5 δήλα,άλλά  μόνοι  σοί,  ώς  κν,  συνετός  ών,τά  τε  δέοντα  υπέρ  των 
νοητόν  οίχονομήσης  πραγμάτων  χαι  τοΐς  παισί  τά  λνσιτελοΰν- 
τα.”  βασιλεύς  μεν  ονν  τυιαντα  τοι  μεγάλοι  σννεβονλενε  λογο-C 
θέ τη  · ό δέ , πειθεσθαι'  τε  δέον  χαι  χάριτας  της  των  υιών  χη- 
&ε  μονιάς  όμολογεΐν,  τουναντίον  έποι'ει  πάν.  τραχέως  γάρ  άπο- 
ιοχρινάμενος  χαι  αχληρώς,  επί  τέλει  προ  σέθηχε  χαι  το  ντο , ώς 
χαι  τοΐς  όνοις  η παροιμία  δέδωσι  τον  ξέοιτα  άντιξέειν.  ταύτην 
μεν  ονν  εαντους  ανερευνώντες  νπενόονν  αιτίάν  εις  το  πολε- 
μεΐαθαι  παρεσχημένονς , τον  μέγαν  υπολογιζόμενοι  παροξνν- 
θέν τα  διά  ταντα  λογοθέτην  εις  το  πολεμεΐν  παραχαλέσαι  τον 
ι5 βασιλέα·  σαφές  μέντοι  εϊχον  ονδέν  ειδέναι.  αξιον  δέ  χαι  ^ 
οϊας  ευεργεσίας  πρός  τε  λογοθέτην  τον  μέγαν  χαι  προς  τύνΐ) 
πρωτοβεστιάριον  Άνδρόνιχον  τον  Παλαιολόγον,  τους  τον  τρι'-V.  ιο5 
τον  τουτονί  πολέμου  μάλιστα  αίτιωτάτονς  γεγε,ημένονς  , βα- 
σιλείς ό νέος  υπήρξε,  διηγήσασθαι  διά  βραχέων,  ώς  αν  προς 
τοοΤον  ήγνωμόνονν  είδειημεν  ευεργέτην,  ό γάρ  πρωτοβεστιά- 
ριος  οντοσί  Παλαιαλόγος  ’Λνδρόνιχος , τής  τον  πρεσβυτέραν 
βααιλέως  Άνδρονιχου  παΐς  ών  αδελφής  τ ής*Αννης , ή σννιίι- 
χει  Μιχαήλ  το!  δονχι  των  Πάτρας  αρχόντων  ενί  χαι  τής 
χατ’  αυτήν  Θεσσαλίας,  εχ  τίνος  διαφοράς  πρός  τον  μέγαν 
25 λογοθέτην  άπεχθώς  διατεθείς,  πρός  τον  νέον  βασιλέα  ελ- 

ai  iis,  ab  earum  urbium  procuratione  avocatis,  alias  praefecturas 
ut  expolire  videbitur  committat,  et  nunc  alios  non  suspectos  surro- 
gct.  Sibi  visum,  bas  litteras  imperatori  exhiberi  non  expedire:  sed 
■psi  patri  duulaxat , ut  cum  prudentia  praestet,  quae  rei  publicae 
rationes  postulent,  ea  provideat  atque  administret,  et  (iliorum  saluti 
det  operam.  Istaec  imperator  iuniur  magno  logothctac  suasit;  ijucm 
cum  auscultare  ac  pro  (iliorum  sollicitudine  gratias  agere  oportuisset, 
omnino  secus  egit : aspere  enim  et  acerbe  respondens,  in  extremo  adic- 
cit  etiam  hoc : Iuxta  proverbium  licere  et  asellis  mutuum  scabere.  Hanc 
itaque,  in  semet  inquirentes,  causam  bello  renovando  se  attulisse 
suspicabantur;  reputantes  , hinc  irritatum  magnum  logothetam  , im- 
peratorem ad  arma  sollicitasse : nihil  tamen  certum  scire  poterant 
Operae  pretium  est  porro  paucis  attingere,  quae  beneficia  iunior  im- 
perator in  Andronicum  Palaeologum  protovestiarium  et  in  maguttm 
logothetam  longe  praecipuos  huius  tertii  belli  auctores  ultro  coutulc- 
rit : ut  in  qualem  quantumque  bene  merentem  ingrati  exstiterint,  co- 
gnoscere possimus.  Protovestiarius  matrem  habuit  Annam  sororem 
Andronici  senioris,  quae  Michaeli  duci,  t.ai  ex  principibus  Patrae 
et  Thessaliae  circumicctae,  nupsit ; qui  nescio  ob  quam  controversiam 
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A C.  i3a6  9wv  πολλά  rs  xui  άχοσμα  διεξήει  χατ'  αντοΰ , xai  τελευ- 
ταίου προσετέθει,  ώς  ήδη  προς  την  πρύς  αυτόν  απέχθειαν  απει- 
ρηχώς , βούλοιτ’  αν  αυτόν  σνγχόπτ ειν  πολλαϊς  ταΐς  πληγαΐς, 
ρ.  131  χαν  δέη  διά  τούτο  χαΐ  άποθνήσχειν  δι  ’ ο χαΐ  άμυναν  αυτιά, 

(ϊ  τι  μ(τά  ταντα  διά  τό  τόλμημα  έπέοι  δεινόν,  έδεΐτο.  uxov-S 
σας  δε  δ βασιλεύς,  λόγοις  τε  πολλοΐς  χαΐ  παραινέαεσι  τον 
πρώτο  βεστιάριου  άπάγειν  τοϋ  τολμήματος  επιχειρεί  · ώς  δε 
ονχ  έπειθε , χαΐ  διαθήσειν  ήπείληαε  τα  χαλεπώτατα,  εΐ  μη 
παΰσοιτο  τοιοντοις  επιχειρών,  έφη  γάρ , εί  μεν  πριν  μηδέν 
προς  αυτόν  τοιοΰτον  ειπεΐν  τι  εΐργάζετο  των  άτοπων,  δεινόν ι ο 
μεν  άν  ήν,  ονδέν  δε  αυτιά  διαφέρειν  επειδή  δε  αυτιά  φανε- 
ρόν χατέατησε  τήν  γνώμην,  αδύνατον  εις  έργον  την  βουλήν 
1\προαγαγεΐν.  τήν  γάρ  εις  τόν  μύγαν  λογοθέτην  παρ οινίαν , διοι- 
χητήν  των  βασιλύως  όντα  πραγμάτων , εις  εχεΐνον  άγειν  τήν 
νβριν , u μη  δέον  αυτόν  σνγχώρείν.  τούτοις  μεν  οάν  δ πρω-iS 
ποβεστ ιάριος  έπειθετο  δεισας,  χαΐ  άπέσχετ ο τον  τον  μύγαν  λο- 
γοθέτην τά  αϊσχιστα  διαθεϊναι.  όλιγαις  δε  ύστερον  ήμέραις 
βασιλεύς  δ πρεσβυτέρας , εΐτ’  έχ  δι  άβολης  είτε  χαΐ  άλλως, 
τοαοΰτον  εξώργιστο  χατά  πρωτοβεστιαριόυ , ώς  χαΐ  εϊρ'ξαι  θε- 
λήσαι.  πύμψας  τοιγαροϋν  προς  βασιλέα  τον  νέον  τον  μύγα ν2θ 
λογοθέτην,  αλλα  τε  πολλά  τοϋ  πρωτοβεστιαριόυ  χατηγόρει, 
χαΐ  ότι  λοιδορο νμενος  αυτόν  ου  παύεται  χαΐ  δ ιααύρων,  δι’  α 
C δή  χαΐ  μόνα  διχαιος  είναι  τήν  έαχάτην  δούναι  διχην  ον 
ταντα  δε  μόνον,  άλλ’  δτι  χαΐ  αποστασίαν  απ'  αυτών  έννοεΐ. 

magnum  logotlietam  exosus  , apud  imperatorem  iuniorem  multa  ad- 
versu» illum  confusius  effudit  cum  hac  clausula,  se  iam  cius  odio 
fessum , velle  hominem  plagis  multis  concidere , etiamsi  proplerca 
silii  moriendum  ait  Quare  eum  rogabat,  ut  si  propter  tam  audax, 
facinus  quippiain  gravius  sibi  impenderet,  opem  afferret.  Imperator 
longo  sermone  admonitum  a tam  praccipiti'  consilio  abducere  nite- 
batur. Cum  surdo  loqueretur,  inclementissime  illum  se  accepturum 
minatus  est,  nisi  tali  conatu  desisteret  Et  addebat : Si  me  celasses 
et  iutcrim  velitum  aliquid  in  ipsum  desiguasses , grave  id  qui— 
deni  fuisset,  mea  autem  nihil  retulisset:  at  iam  quia  mentem  tuam 
suilli  aperuisti , quae  vis  opere  compleri  neutiquam  possunt  Quod 
euim  iu  magnum  logothetam  imperatoris  avi  vicarium  petulantius 
committetur,  id  illum  contumelia  afficit,  quod  quidem  mihi  patiun- 
duni  nou  est.  His  commotus  protovestiarius,  timuit  et  in  magnum 
logotlietam  exemplum  pessimum  moliri  cessavit  Paucis  diebus  in- 
termissis, senior  imperator  an  calumnia,  an  alia  ratione  inductus, 
sic  in  protovestiarium  exarsit,  ut  eum  in  carcerem  compingere  cogita- 
ret  Mittit  igitur  magnum  logothetam  ad  nepotem,  et  hominem  cum 
de  aliis  criminibus  multis  accusat,  tum  quod  sibi  maledica  lingua 
obtrectare  non  desinat:  ob  quae  sola  extremum  supplicium  mcrca- 
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τούτων  ουν  Ivtxa  πάντων  τις  δεσμωτήοιον  ανιόν  έμβαλεΐν  LC.  ι3α6 
ifov  είναι  ο Ιη&εις,  xai  αυτφ  την  γνώμην  δηλουν,  ώς  αν  εΐ- 
6ειη  ιε  ναι  αυτός  αμα  xai  αυνεπιλαμβάνοιτο  προς  το  έργον.  ■ 
προς  ταυΡ  ο νέος  άπεχρι'νατο  βασιλεύς  τοιαϋτα·  ,,&ειότατε 
ζβασιλεϋ , τό  μεν  πρωτοβεστ ιάριον  τον  έμόν  θειον  ακόλαστόν 
τε  είναι  περί  την  γλώτταν  xai  προς  λοιδορίας  ευχερή,  xai 
αντος  συνομολογησαιμι  αν  · διό  xai  αυτός  αυνεπιψηφέζομαι 
τιμωρίας  άξιο ν είναι  της  προσηχοΰσης.  τους  γάρ  επιφανέστε- 
ρους μάλλον  των  άνδρών  xai  προσήκοντος  βασιλεΰσι  τά  τεΤ> 
ιοαλλα  συνετούς  xai  χοαμέους  είναι  δει  xai  προς  πάσαν  άρε- 
της  ιδέαν  επιτηδείους-,  xai  την  γλώτταν  πρό  γε  των  άλλων 
ευφήμους , οΐα  δη  τοΐς  νποδεεστέροις  ώς  τινα  παραδείγματα 
χοινά  χαι  τνπους  κειμένους,  προς  ονς  δρώντες  οι  πολλοί,  ρυ- 
&μ iuoivt  αν  προς  τό  βελτιον.  αποστασίαν  μέντοι  ουτ3  αυτός 
ι5 χαχεγνων  αυτόν  ποτέ,  ούτε  παρ’  άλλου  σαφώς  αχήχοα  ειδύτος· 
ου  δη  διχαιον  λόγοις  άμαρτόντα  εργω  την  χόλασιν  υποσχεϊν, 
αλλα  μάλλον  έφ’  οΐς  ήμαρτε  τυχόντα  συγγνώμης , λόγοις  σω- 
φρόνιζαν τοϋ  λοιπού  xai  άπ ειλεΐν , ει  μη  πανοιτο  τοιαϋτα 
αμαρτάνων,  ως  και  ών  αφι'εται  νυν  ύμον  πάντων  έν  τώ  τότε 
ιονφέςοντα  τάς  διχας·"  οϋτω  γάρ  πρωτοβεστιάριόν  τε  uv  σω-  Ρ.132 
φρονεστερον  γενέσίλαι , αυτόν  τε  ού  ζημιώσεοθαε  άνδρα  τών 
επιφανών  xai  xud3  αίμα  προσηκόντων,  τοιάϋτα  αυμβουλευων 
εδεϊτο  πειδεσΟχιι  χαι  την  οργήν  προποβεατιαρι'οι  νφεϊναι.  ε i 

tur;  praeterea  quod  ab  ipsis  deficere  meditetur.  Ob  haec  existimare 
ie,  illum  coniicicudum  iu  custodiam:  et  hanc  sententiam  suam  ipsi 
indicare  voluisse , ut  pariter  sciret  seque  ad  eum  comprimendum 
adiuvaret.  Nepos  ita  respondit,  se  quoquo  protovestiarium  magnae 
amitae  suae  filium  intemperanti  lingua  et  ad  convitia  facilem  esse, 
libenter  confiteri:  quocirca  et  suo  iudicio  poenae  commeritae  stibii— 
ciendum.  Etenim  ceteris  illustriores  et  imperatoribus  cognatione  de- 
vinctos, inquit,  etiam  prudentes  ac  modestos  et  ad  omne  genus  vir- 
tutis habiles  et  lingua  prae  aliis  bene  ominata  esse  condecet,  in- 
ferioribus velut  communia  quaedam  exemplaria  formasque  propo- 
sitos, in  quas  plebcii  intuentes,  vitam  ac  mores  suos  quasi  ad  cer- 
tos numeros  componant.  Vcrumtamcn  defectionem  illuni  agitare  ani- 
mo, neque  ego  unquam  iudicavi,  neque  ab  alio,  cui  id  constaret, 
audivi.  Non  itaque  iustum  est,  qui  verbis  duntaxat  peccavit,  eura 
rebus  poenam  luere  : immo  potius  erratorum  veniam  dare  et  verbis 
in  viam  reducere  eum  oportere.  Minae  quoque  intentandae , nisi 
talibus  modum  fecerit,  simul  omnium,  etiam  quae  nunc  illi  di- 
mittuntur, in  futuro  supplicia  subiturum.  Sic  protovestiarium 
probiorem  fore,  et  virum  nobilitate  conspicuum  ac  sanguiue  impera- 
tori coniunctum  haud  male  multatum  iri.  Hoc  consilium  nepos  da- 
bat, et  ut  audiretur  iraque  poneretur  rogabat.  Sin  ad  vernam  in- 
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A C.  ι3.·6  J ’ up«  άνενδότως-  %χει  xui  μή  βοΰλοιτο  συγγνώμης  αξιονν, 

V.  ιοΰ  χν υιόν  όντα  πάντων  ο,  τι  άν  ε9έλη  εξεϊναι  έλεγε  ποιειν.  συν- 
■ήρατο  δ’  ,άν  xai  αυτός  προς  τό  τ ιμωρήσασ9αι  τόν  υβριστήν, 
κεϊγε  ένδεά  τής  όννάμεως  i ώρα  την  βούλησιν  χεχτημένον  έπεί 
δε  οσα  άν  j)  βο υλομένω  xui  δυνατός  έστι  χαταπράς- ασ9αι,$ 

Β περαινε 'τω  την  βουλήν.  Ταυτα  τοΰ  μεγάλου  λογο&έτου  προς 
βασιλέα  τόν  πρεσβ ύτερον  άπαγγειίαντος , είτε  τοΐς  βεβουλευ- 
μένοις  ώς  λνσιτελέαιν  ο βασιλεύς  πεισ&εις,  είτε  την  τοΰ  νέου 
xaloxu-/u9i'av  αιδεα9εις,  τοΰ  χαχώς  ποιειν  τόν  πρωτοβεστιά- 
ριον  άπέστη.  οΰτω  μεν  άμφοτέροις  ο νέος  βασιλεύς,  τω  μίνιο 
τοΰ  μή  πληγαϊς  προς  τω  ατιμασ&ήναι  συγχοπήναι , τω  δε  τοΰ 
μή  διά  βίου  δεσμωτήριον  οιχεΐν , αιτιώτατος  εγεγόνει.  αυτοί 
δε  μετά  μιχρόν  έχ  τοΰ  άχρως  έχπεπολεμώσθαι  εις  φιλίαν  ανν- 
ελ9όντες  χαί  ορχοις  εμπεδώσαντες  άλλήλους  ή μην  φρονήσειν 
ταυτα,  προς  τόν  χατά  τοΰ  νέου  βασιλέως  πόλεμον  αυτοί  rfi5 
C εξηρτνοιτο  xui  τόν  βασιλέα  παρεχάλουν , άπάταις  χρώμενοι 
xui  διαβολαϊς·  xai  τής  ευεργεσίας  απεδίδοοαν  χάριν  τό  μέχρι 
θανάτου  πολεμεΐν.  αλλ'  έχεΐνοι  μεν  ουτω·  βασιλεύς  δε  ό πρε- 
σβ ύτερος  τόν  πρώτο  βεστιάριου  άρχοντα  χαταατήσας  Βαλαγρά- 
δων , προσηνώς  τε  χαί  ήμέρως  όμιλήσας  xai  πολλά  έποιγγει-ιο 
λάμενος  εύ  ποιήσειν , έ'ξέπεμψεν , όσων  άν  δέοι  προς  τόν  πό- 
λεμον είναι  παρεσχευ ασμένον  παραγγείλας , ώς  άμα  τω  δε"ξα- 
σ9αι  γράμματα  παρ’  αυτόν  βααιλεϊ  τφ  νέω  την  έχ  της  εσπέ- 

4·  Sic  scripsi  cx  coniectura  Intpr. , cum  antea  esset  ivJtct  τζί 
βουλήσεως  ίώρα  την  δύναμιν  χεχτημένον. 

exorabilis  maneret,  ipsi  ut  rerum  omnium  domino  licere  facere  quod 
liberet.  Se  quoque  ad  iniuriosum  illum  puniendum  adiutorem  esso 
voluisse,  si  videret  deesse  facultatem  ei,  cui  voluntas  non  deessct. 
ISmic  quia  quaecunque  vellet  , praestare  posset,  faceret  quod  vellet. 
Haec  postquam  magnus  logotheta  seni  renuutiavit,  ille  sive  eo  con- 
silio tamquam  utili  persuasus,  sive  nepotis  probitatem  reveritus,  in 
protovestiarium  animadvertere  supersedit.  Ita  iunior  imperator  uni 
maxime  profuit,  ne  cum  iulamia  verberibus  contunderetur,  alteri,  ne 
aeternis  vinculis  mandaretur : qui  non  diu  post  ex  infestissimis  odiis 
in  gratiam  redieruut  Cumque  ad  idem  sentiendum  itisiurandum  con- 
firmationis ergo  adhibuissent,  ipsi  bellum  instruxerunt  dolisque  et  ca- 
lumniis senein  iuceudcrunt,  et  beneficia  bcuc  meritum  usque  ad  mor- 
tem oppugnando  pensaverunt.  Atque  bi  quidem  ita  se  gesserunt.  Im- 
perator avus  protovestiarium  Balagradorum  praesidem  creavit,  beni- 
gne tractatum  cum  inultorum  bcucficiorum  pollicitatione  emisit : eum 
praecepisset,  ut  qiiibuscuuque  ad  bellum  opus  esset  parata  habe- 
ret, quo  statim  atque  a se  litteras  accepisset , ex  occidente  copias 
itt  nepotem  duceret.  Cui  scriptum  est  ab  amicis  Itysnntio  , avum 
propalam  bellum  adornare,  (juaiuobrcm  ei  et  magno  domestico,  uce 
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ρας  έπάξων  στρατιάν,  uno  δέ  Βυζάντιον  προς  τον  νέον  Άν-  A.C.  ι 3j6 
δρόνιχον  ήχον  γράμματα  παρά  των  ψιλών , σαφώς  άπαγγέλλον- 
tu,  τον  πρεσβυτέραν  βασιλέα  προς  τον  πόλεμον  παρααχευάζε-  D 
σ9ακ  διό  χαί  έόόχει  δειν  αντώ  άμα  τώ  μεγάλοι  δομεστιχω  χαί 
5πρωτσστράτορι  βονλευτέα  είναι  περί  τον  πολέμου,  βουλεναα- 
μένοις  δε  μεγαλοψυχία  ώσπερ  χαί  έπι  των  προτέρων  πολέμων 
έόόχει  χρήσ&αι  χαί  μη  προεζανι’στασ&αι , αλλά  τον  από  των 
πραγμάτων  έλεγχον  περιμένειν,  άμα  χαί  έλπιζοντες  περιγενήσε- 
αΘαι  του  πολέμου , άμύνοντος  αντοϊς  χαί  τοΰ  9εοϋ  παρασπον- 
ιοδονμένοις·  αυτοί  γάρ  ούτε  λόγοι  αιτίαν  παρασχεΐν  τοΰ  λελύ- 
o&ui  τάς  σπονδάς.  πει'ρας  δε  χάριν  έόόχει  προς  Βυζάντιον 
άπελ9εΐν  ως  η φανερού  γενησομένου  άμα  τω  αυτούς  άφιχέ- 
σ&αι  τοΰ  πολέμου  η διαλυ&ηοομένον,  των  κινούνταν  χαταπλη- 
ξάντων.  βασιλεΐ  παν  ούν  τώ  νέγ  χαι  τοϊς  φιλοις  όντως  έόόχει. 
ι5  μδ" . Και  ύστερον  ου  πολλαΐς  ημέραις  χατά  τάς  άρχάς  ρ.  133 

Οχτωβριου  τής  ενδεχάτη ς ινδιχτιώνος  έχ  Διδυμοτείχου  ηλ&ον  A.C.  \'λ·ιη 
εις  Σηλυβρίαν , στρατιάν  μεν  ονχ  έπαγόμενοι  τοΰ  μη  δοχεΐν 
έ'ξεπιτηδες  προς  πόλεμον  χωρεΐν , άμα  δε  οίχέταις  χαι  των 
φίλων  ονχ  ολίγοι  ς.  ώς  δε  έπύ&ετο  δ πρεσβυτέρας  βασιλεύς, 
τοτόν  τε  διχαιοφνλαχα  Γρηγόριον  τον  Κλείδαν  χαί  Νι'φωνα 
τον  έπι  αχοπον  Μογλαι’νων  προς  τον  έγγονον  άπέστειλεν  είςΥ.ιοη 
Σηλυβρι'αν , εις  Βυζάντιον  χελεύων  μη  έλ9είν  ούδε  γάρ  άν 
αντώ  την  είσοδον  παρα/ωρήσειν , ότι  τάς  προς  αυτόν  σπον- 
δάς παραλνσειε  χαί  τους  όρχους·  χάν  τι  περί  αυτόν  σνμβχ  β 

ι6.  Ργο  δίχάτης  scripsi  ίνδεχάτης,  certissima  emendatione.  Nam 
cum  ex  iis,  quae  noster  supra  e.  4'i·  narravit,  tum  ex  Nicephoro 
L.  VIII.  e.  i5.  4·  p^let,  non  anuum  1326,  sed  sequentem  iain 
agi.  Error  librarii  est,  non  Cantacuzeui. 

non  protostratori  de  bello  in  consilium  ire  placuit,  visumque  adhi- 
bendam, ut  prioribus  bellis,  animi  magnitudinem,  nec  prius  insur- 
gendum, sed  quid  tempus  moneat,  exspectandum.  Spes  etiam  vi- 
ctoriae praeclara  illos  sustentabat , quod  Deum  sibi  fracto  foedere 
laesis  succursurum  confiderent;  ad  quod  frangendum  ipsi  ucc  re,  nec 
verbo  in  causa  ullo  modo  fuissent : experiundi  tamen  gratia  Con- 
stantinopoliu  procedendum,  quod  belli  molitio,  simul  ac  eo  accesis- 
seut,  clare  apparitura,  aut  perterrefactis,  qui  illud  suscitaraut,  in 
nihilum  recasura  esset.  Haec  consiliantium  sententia  fuit 

44*  Dies  pauci  intercesserunt,  cum  ineunte  Octobri,  Indictione 
undecima,  Didyraoticho  Selybriam  sine  exercitu,  ne  dedita  opera  in 
bellum  viderentur  proHcisci,  servorum  amicorumqne  stipati  catervis 
venerunt  Quod  ut  compcrit  senior,  Gregoriura  Clidam  dicaeopbyla- 
ccm  et  Kiphonem  Moglaenorum  episcopum  Selybriam  mittit  suis  ver- 
bis nepoti  mandatum,  ne  Ily /antium  adeat:  non  enim  iugredi  per- 
missurum, quandoquidem  foedus  iu  postremis  habuisset·  Proinde 
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A.C.  iSajrtuv  αβούλητων,  ούχ  btsivtf,  αλλ’  εαντώ  την  αΙτίαν  λογίζεσ9αι 
παρεσπονδηχΰτι.  τούτων  αχονσας  δ νέος  βασιλεύς,  ηλγησε  μεν 
ονχ  ήχιστα  έπί  ταΐς  uy/ελίαις·  μιχρόν  ii  έπ  ιαχών,  ,,εβουλόμην” 
fine  ,,μή  τοσοΰτον  άμνήμονα  τον  έμδν  χνριον  χαι'  βασιλέα  ης 
έργοις  αντοΐς  εύπει&είας  χαι  δουλειάς  ηρδς  αυτόν  ένεδειξάμην5 
δφ9ήναι  νυν  έηεί  δ’  ή των  εμών  αμαρτημάτων  πλη9νς  έπίορ- 
χον  χαι  των  προς  αυτόν  συμβάσεων  α9  ετητήν  χαί  οΐεσ&αι  αν  έ- 
πεισε χαι  λέγειν,  δέον  ενγνώμονα  χαι  φιλοπάτορα  χαί  αντψ 
C ΰπείχοντα  λογιζεο9αι  πάντα,  πρώτον  μεν  εν  χαιρι’ω  οιομαι  την 
προς  εμέ  υμών  αψίξιν  γεγε νήο9αι,  συνετών  δντων  χαί  δννα-ιο 
μένων  μάλιστα  από  τών  λεγομένων  τα  άλη9ή  χαί  τα  δέοντα 
συνεΐναι.  έπειτα  ερωτώ,  εί  χαί  παρά  του  εμού  χνρι'ου  χαί  βα- 
σιλέως  έπιτέτραπται  νμΐν,  S τε  ήδιχηχα  έγχαλεΐν  χαί  τούτων 
την  απολογίαν  δέχεα9αι  διε'ξιόντος.  ελπίζω  γάρ  έχ  πολλον  τον 
περιόντος  απολναασ&αι  τα  έγχλήματα."  τών  δέ  εϊπόν των  μη-ι5 
δεν  πλέον  επιτετράφ9αι  η 'όσον  μη  εις  Βυζάντιον  απα^γείλαντας 
ηχειν,  αν9ις  άναστρέφειν,  ,, Απαγγείλατε  τοιννν”  έφη  ,,τιΐί  έ/κο 
χνρι’οι  χαί  βασιλεΐ , ότι  τον  έφορον  τής  αλήθειας  έπιμαρτύρο- 
D μαι  9εόν  χαί  αυτόν  άλή&ειαν  χαλονμενον  χαί  όντα,  ώς  οΐίτε  πρό- 
τερον,  ουτ’  έν  τώ  νϋν  άδίχως  χατ’  εμού  χινονμένψ  πολέμιο,  οντ’ιο 
έργοις  οντε  μην  έν  ρήμασιν  έ μ αντίο  τι  αννοιδα  πεπραγμένον 
χατά  σου,  διό  χαί  ιχέτης  γίνομαι  σου  προς  αυτόν  τοϋ  9ε οϋ  τό 
Ρ 135  όργιζεσ9αι  απο9έμ ενον,  σνμπα9εέα  χρήσασ9αι  χαί  πραύτητι, 
χαί  τοΰ  διχαίον  χαί  λυσιτελονντος  έξω  ποιεΐν  μηδέν,  εί  δ’  άρα 
5.  αδιοί  legebatur  pro  utlroff  et  i5.  dnoiJaa09tti. 

ai  quiil  ei  obveniret  mali,  nou  illi,  aed  sibi  culpam  adseriberet, 
qui  foedus  violasset.  Doluit  valde  boc  nuntio  nepos,  paulumquc 
cunctatus,  Voluissem,  inquit,  dominum  meum  ct  imperatorem  sub- 
lectionis meae  , quam  erga  eum  factis  ostendi,  non  adeo  deposuisse 
memoriam.  Sed  quia  peccatis  meis  factum  est,  ut  huc  prolaberctur, 
lueiiiie  pcriuruiu  ct  pactorum  contemptorem  judicaret  ac  diceret,  cum 
probum , patris  amantem  sibique  sublectum  reputare  debuisset , 
primum  quidem  opportune  vos  huc  venisse  arbitror , viros  prudentes 
quique  facillime  ex  oratione  mea  veritatem  et  officium  intellecturi 
sint.  Deinde  interrogo,  requid  ab  avo  meo  in  mandatis  acceperitis, 
ut  de  iuiuriis  illi  a me  illatis  mccum  expostuletis  meamque  contra 
defeusionem  audiatis.  Etenim  ad  obiccta  depellenda  quod  dicam 
superfuturum,  nedum  defuturum  spero.  Respoudentibus,  non  plus  si- 
bi praeceptum,  quam  ut  ei  denuntiarent,  ue  Byzantium  ingrederetur, 
statimque  reverterentur:  Renuntiate  igitur,  ait,  domino  meo  et  impe- 
ratori, me  Deum  veritatis  vindicem  atque  adeo  ipsam  veritatem,  (ipse 
enim  et  est  ct  nominatur  veritas,)  testari,  me  neque  antea,  neque  modo 
bello  tam  inique  appetitura  , mihi  alicuius  iu  ipsum  criminis  , seu  re 
seu  verbo  admissi,  conscium  esse  aut  fuisse·  Quare  illum  per  Deum 
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τον  δαίμονας  ή δυσμένεια , δι'  ήν  πολλάχις  έν  χαχοΐς  τιταλαι-  A.C.i3j7 
πώρηχα  , της  μέν  δουλείας  χαί  εύπει&είας,  ην  εργοις  αντοΐς 
έπεδειξάμην  έν  παντί  τι ο παρασχόντι , παρεαχεΰααεν  έπιλελή- 
σ&αι , τοίς  δ ιαβάλλουαι  δε  χαί  σνχοφαντουαιν  άνέπεισε  προα- 
5 έχειν  χαί  τον  κατ’  εμού  πόλεμον  χινεΐν,  δέομαι  αυ&ις  μη  ερή- 
μην οντω  χαταψηφίσασδαι,  αλλά  τά  τε  έγχλήματα  δηλώααε 
χαί  τόπον  απολογίας  παρασχείν.  εί  μέν  ουν  διαφΰγω  την  δί-  Β 
*ην , τά  έγχλήματα  άπολυαάμενος , εί  άν  ε'χοι·  αν  δ’  έπιορ- 
χών  άλω  χαί  παράσπονδων , ον  δε μιας  αξιώ  τνχεΐν  συγγνώμης, 
ιοιίλλά  παν  έτιοϋν  πάσχειν  αυτός  τιμώμαι."  βασιλεύς  μίν  ούν  δ 
νέος  τοίς  πρέσβεαι  τιϊί  πάππιρ  τοιαντα  έχέλενεν  άπ άγγελλε tv  οΐ 
δ ’ έπυν&άνοντο  αυ&ις,  εί  μηδέν  έαυτψ  σύνοιδε  τούς  προς  βα- 
σιλέα τον  πάππον  γεγενημένους  ορχους  παραβεβηχώς,  οιόμενοι 
πεΐσαι  αν  βασιλέα  ραδίως  διαλύσασθαι  πρός  τον  έγγονον,  εί 
ϊΒμηδέν  έπιορχονντα  πύ&οιτο  αυτόν,  τοϋ  δε  ίσχυρισαμένον  αχρε 
τότε  παρεσπονδηχέναι  μηδαμώς,  χαίροντες  εις  Βυζάντιον  έπα-  C 
νήχον , ελπίζοντες  τον  πόλε.  'V  των  βασιλέων  χαταλνσειν  τό 
ό ’ έναντίως  ή άπέβη  προσεδό,,  ν,  άπαγγειλάντων  γάρ  όσα  βα- 
σιλεύς ο νέος  πρός  το  μή  παρεσπονδηχέναι  παραινείται,  ον- 
αοδεν  μάλλον  δ πρεσβυτέρας  ύφήχε  τής  οργής,  άλλ’  έχείνοις  μεν 
άπεχρίνατο  ουδόν·  τώ  πατριάρχη  δέ  Ήααΐα  τό  μνημονε νειν 
έν  ταϊς  ιεροτελεστίαις  τοϋ  έ)γόνου  μήτ’  έν  τώ  τής  τον  &εοϋ 
Σοφίας  νεώ , μήτ’  έν  τοίς  άλλοι;  ΐεροϊς  έχέλευε  αυγχωρεϊν· 
χαί  αυτών  γάρ  τών  έν  βααιλείοις  ιερών  άπεληλαχέναι  τήνΧ.  ιυΒ 

Immortalem  obsecro,  ut  inxta  mecum  miseriam  meam  sentiat,  seque 
ail  lenitatem  det , ac  nc  quid  praeter  aequum  et  bonum  attentet. 

Quod  si  tacodaemonis  malignitas , propter  quam  multas  toties  ae- 
rumnas pertuli,  paratam  ad  eius  nutum  voluntatem  meam,  quam, 
quotiescnnque  occasio  fuit,  prae  me  tuli,  ex  animo  illi  excussit, 
obtrectatoribus  autem  et  sycophantis  aures  dare  et  armis  me  perse- 
qui persuasit , iterum  oro , ne  indicta  causa  me  condemnet , sed  cri- 
mina proferat,  defendendi  locum  relinquat.  Si,  refutatis  illis,  da- 
mnationem effugero , bene  habet : sin  perfidus  ct  foedifragus  inventus 
fuero,  nc  veniam  consequar,  et  vel  me  iudice,  quantumvis  magno 
supplicio  multer.  Haec  nepos  avo.  Quaerentibus  adbuc  legatis,  ec- 
quid iuramentum , quod  avo  iurarit,  nullam  partem  violarii,  (rati, 
nou  difficile  reconciliatum  iri  senem,  si  iurisiurandi  tenacem  esse 
audierit ,)  confirmanteque  illo , se  ad  id  tempus  usque  nihil  foederi 
contrarium  egisse,  laetautea  ac  bene  sperantes,  bellum  sopitum  iri, 
Byzantium  repetivere.  Verum  aliter  accidit,  quam  sperabant:  ex- 
positis namque  quibus  iunior  rupti  foederis  culpam  ab  se  amolitus 
esset , nihilo  magis  senior  iram  posuit.  Et  legatis  quidem  nihil  re- 
spondit: patriarchae  vero  Esaiae  praecepit,  ut  inter  sacrorum  soleu- 
uia  neque  in  Sophiae  , neque  in  aliis  templis  eius  nomen  edi  sine- 
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A.  C.  1 3ay  τούτου  μνήμην,  δ πατριάρχης  δε  την  αιτίαν  ήράπα,  Si'  ήν  αν 
έχβάλλοιτο  των  ιερών  ή μνήμη  τον  βασιλέως  ■ ti  μεν  γάρ  εις 
D τι  των  άλλοτρίων  τής  έχχλησίας  ίξώχειλε  δόγμα,  ονδ’  οντια 
προ  πάσης  παραινέσεως  χαί  πείρας  τών  ιερών  έχβάλλειν  χρή, 
άλλ’  αυτόν  υπό  τον  θεού  τών  ιερών  τής  έχχλησίας  προστάτην^ 
άπφδειχβέντα  δογμάτων  χαί  χηδεμόνα  ψυχών , οΰχ  άχρι  ‘Ρη- 
γίον  μόνον,  όπου  βασιλεύς  6 νέος  διατρίβει , αλλά  χαΐ  εις 
εσχατιάς  γής  νπερ  ψυχής  χινδυνενο νσης  όφειλειν  τε  χαι  προ- 
θνμεϊαθαι  βαδίζειν.  διά  τοντο  δέον  είναι  πρώτον  προς  ανιόν 
άπελθεΐν  χάν  μεν,  θεού  συναιρομένον , πολλά  διδαχθείς  xuti  ο 
νουθετηθείς  την  χαχοδοξίαν  άπόθηται,  την  αλήθειαν  άαπασά- 
μενος  χαί  το  νγιαΐνον  τών  δογμάτων  έπεγνωχώς,  πανταχόθεν 
άν  έχοι  χαλώς,  τή  τε  έχχλησία,  τού  χατά  πνεύμα,  χαι  αοί,  τον 
σωματικού  παιδός,  τούς  τε  Ρωμαίο ις,  τον  βασιλέας  σεσωσμένορ, 
d’  έθελοχαχών  φ avrj  χαί  προς  τάς  ανγάς  τής  αλήθειας  χαμ- \ 5 
μνων  εχοντί  τους  οφθαλμούς,  χαί  ον  δε  μιχράν  τι  να  παρέχων 
ελπίδα  τού  ίατρευθήναι  άν  ποτέ,  ον  τών  εν  Βνζαντίΐυ  ιερών 
μόνον  αυτού  την  μνήμην  έχβαλώ , άλλα  χαί  τούς  δποιδήποτε 
γής  Χριστιανούς  έχχήρνχτον  αυτόν  ποιήσω.”  άποχριναμένου  de 
τον  βααιλέως , ου  διαστροφήν  τής  πια  τέως  τώ  έ)γόνω  εγχα-Ίο 
Χειν , αλλά  τών  εις  αϊτόν  ορχων  αθέτησιν  χαί  τών  σννθηχών, 
BfV ι τε  αυθάδειαν  χαί  απείθειαν,  χαί  διά  τούτο  νουθεσίας  χαί 
παιδείας  χάριν  τό  τοιούτον  έπινενοηχέναι , πάλιν  δε  αυτού 
την  διόρθωσιν  αξίαν  επιδείξαμένου  τών  ημαρτημένων , αυτόν 
τά  δέοντα  ποιήσειν  ,,ονχονν”  ειπεν  δ πατριάρχης  ,, δέομαι  σου, a 5 
χράτιστε  βασιλεύ , μίαν  έμοί  χάριν  ταύτην  χαταθεϊναι  μεγί- 

rot  : nam  ct  in  palatio  eius  memoriam  e «acris  eicctam  esse.  Patri- 
archa huius  rei  causam  sciscitari : nam  si  vel  in  dogma  aliquod  ab 

ecclesiae  placitis  diversum  praccipitassct , nc  sic  quidem  citra  admo- 
nitionem ct  conatum  eius  sanandi  e sacris  cicctura  illius  nomen  opor- 
tuisse. Quin  sc  ipsum,  a Deo  sacrorum  ecclesiae  dogmatum  antistitem 
animarumquc  procuratorem  institutum,  non  Rhegium  modo,  ubi  iuuior 
esset,  sed  ad  ultimas  terras  etiam  pro  anima  in  salutis  periculo  ver- 
sante et  debere  ct  velle  alacriter  proficisci.  Quare  faciendum,  ut  primum 
adeatur;  ct  siquidem,  Deo  favente,  longa  disputatione  ac  monitis  vi- 
ctu s , dogmatum  nostrorum  siuccritatc  perspecta,  pravam  opinionem 
deseruerit  veritatemque  amplexatus  fuerit,  quid  melius  optari  posse? 
cum  et  ecclesia  secundum  spiritum,  ct  is  secundum  carnem  filium,  et 
Romani  imperatorem  suuin  recuperaverint.  Sin  sc  in  improbitate  ol>- 
firmaverit  atque  ad  radios  veritatis  oculos  clauserit , nec  qualemqua- 
lem spem  futurae  sanitatis  fecerit,  non  solum  c sacris  Byzantinis  eius 
nomen  expuncturum , sed  Christianis  per  orbem  universis  etiam  ut  pio- 
rum communione  seclusum  promulgaturum.  Tum  imperator,  non  se  pra- 
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στην,  το  προς  αδτόν  έπιτρέψαι  απελ&ε ΐν·”  έλπιζε  ιν  γάρ  βα-  A.  C.i3i7 
αιλέα  τον  νέον  πείσειν , « τι  τε  ήμάρτηται  πρότερον , έπα- 
νορ9ώαασ&αι  και  ασφαλώς  εις  το  ε'ξης  τά  δέοντα  ποιεϊν,  τά 
τε  μεταξύ  προσκόμματα  και  τάς  αίτιας  τον  πολέμου  ποιήσειν 
5 έχπούιόι·.  άηδώς  δε  ά βασιλεύς  ini  τοϊς  είρ ημένοις  διατε&εις, 
,,έχρήν"  είπε  ,,τοΐς  εμοΐς  άπολυπηαγμόνως  πει'9εο9αι  λόγοις, 
και  τό  κελενόμενον  άντιλέγοντα  μηδέν  ποιεϊν’  έπε ι d’  ονκ C 
οϊδ’  οιτινι  χρώμενος  λογισμώ  ταναντία  και  λέγειν  καί  πράτ- 
τε ιν  προήρησαι,  έμοί  δέον  σννεργεΐν,  αυτός  άν  ειδείης  ά δέον 
ΐαποιεϊΐ'.’’  υΐ'τω  μεν  ονν  βασιλεύς  τε  και  πατριάρχης  άσνμφω- 
νοι  ταΐς  γνώμαις  ήσαν.  διό  και  εν  μεν  βασιλει'οις  την  τού  νέου 
βασιλέως  άπείρητ ο ποιεΐυίέαι  μνήμην'  εν  δε  τοϊς  κατά  Βυζάν- 
τιον λοιποϊς  ΐεροϊς  καί  εν  αύτω  τιο  τής  Σόφιας  του  θεού  τε  μέ- 
νει τω  ιεροί,  ως  έθος  ήν , ή μνήμη  των  βασιλέων  έτελεϊτο.  D 
ι5  με  · Βασιλεύς  δε  δ νέος  εν  τοι  περί  τό  Ρήγιον  Έννακό- 
αια  πρΟσαγορενομένφ  χωρίο)  από  τής  αρχής  μάλιστα  Οκτω- 
βρίου άχρι  και  Δεκεμβρίου  διατρίβφν  μηνάς,  έδειτο  του  πρε-  V.  log 
αβυτέρον  βασιλέως,  μ ή αυ&ις  τά  * Ρωμαίων  πράγματα  εις  φ9ο- 
ράν  και  ταραχήν  έμβαλεΐν , άλλ’  ελεον  των  υπηκόων  αχόν- 
τοτα , μη  έπί  πλέον  τον  πόλεμον  εξάγειν.  ώς  uv  δέ  αυτόν  την 
ειρήνην  πείστ)  μάλλον  έλέσ&αι,  και  τοιοΐσδε  προς  αυτόν  διά  Ρ·  136 
πρέσβεων  έχρήτο  λόγοις·  ,,τής  έμής,  ω βασιλεύ , σπουδής  τε 

vitatem  in  fiuci  capitibus  nepoti  obiiccre,  scii  iurisiuramli  foederum· 
que  contemptum,  superbiam  iusuper  et  contumaciam.  Atque  idcirco 
illius  commonefaciendi  et  castigandi  causa  istuc  excogitasse.  Si 
rursus  emendationem  pro  portioue  peccatorum  ostenderit,  se,  quod 
sui  muneris  sit,  non  neglecturum.  Ergo,  subiicit  patriarcha,  orotc, 
imperator  optime,  uti  hoc  maximum  apud  me  beneficium  ponas 
meque  ad  illum  abire  sinas.  Etenim  effecturum  me  divinat  animus, 
et  ut  nepos  , si  quid  autehac  peccavit , id  corrigat  atque  in  poste- 
rum quod  suarum  est  partium  fideliter  praestet,  et  offendicula  bel- 
lique  irritamenta  c medio  auferantur.  Hic  sermo  imperatorem  pu- 
pugit: Atqui  oportebat,  inquit,  omissa  hac  supervacanea  in  negotio 
alieno  sollicitudine  verbis  meis  obtemperare  et  iussa  non  repugnanter 
exsequi.  Sed  quoniam  nescio  quomodo  ratiocinatus,  contra  et  dicere 
et  facere  maluisti,  cum  mecura  facere  deberes,  ipse  noveris  quid  cou- 
veniat.  lloc  itaque  modo  imperator  et  patriarcha  sententiis  disside- 
bant: unde  in  palatio  quidem  interdicta  erat  nepotis  mentio;  in  reli- 

quis autem  per  urbem  Byzantinam  sacris,  etiam  in  ipsa  aede  Sophi- 
ae , sacrorum  tempore  solenni  more  uterque  imperator  nominabatur. 

45.  lunior  imperator  in  castello  Ennacosia  , non  procul  Rhegio 
a principio  Octobris  usque  ad  Decembrem  sedens , avum  precaba- 
tur, ne  rem  Romanam  rursus  in  tumultum  perniciemque  coni  iceret , 
sed  misericordia  suorum  civium  motus,  bellum  inhiberet  Qno  autem 
illum  ad  pacem  flecteret,  sic  per  legatos  egit:  Sedulitatis  et  volunta- 
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Λ- C.  1337  xai  προθυμίας  υπέρ  των  κοινή  rij  ‘Ρωμαίων  ήγεμονια  συμ- 
φερόντων ονχ  ϊτερόν  τινα  αξιόχρεων  η ah  μάρτυρα  εξεστι 
παρασχεΐν.  οϊοθα  γάρ,  όπως,  Προυσηνων  υπό  Περσών  πολιορ- 
χον μενών  καί  οσον  ον  πω  άλώσεαθοιι  προοδοχωμένων  διά  το 
τον  αϊτόν  παντάπασιν  έπιλελοιπέναι , πνθόμενος  αυτός  αντό-5 
κλητός  εις  Βυζάντιον  ήχον,  δεόμενος  re  άμα  χαι  αυμβουλεύ- 
ων , τοΐς  πολιορχουμένοις  την  δυνατήν  πρόνοιαν  είσενεγχεΐν. 
αΰτη  δ’  ήν  τό  εμε  άμα  rij  στρατιά  ναυσι  προς  την  Τρι'γλει- 
Β αν  περαια&έν τα , επεί  ο J πολύ  Προΰσης  διέχει , τοΐς  τε  βάρ- 
βαροι ς,  ήν  δύνωμαι , eni&iaSai  χαι  Προυσηνοϊς  τα  επιτήδειαιο 
εσχομι'σαι  f τούτου  δε  γινομένου  , ελπίς  αυτούς  χρόνον  πολνν 
προς  την  πολιορχΐαν  άντισχήσειν  τ άλλα  γάρ  ή πόλις  άπαντα 
χατεσχευασται  χαρτερώς.  εγώ  μεν  ουν  ον  το»  προ 9χμιας  ειχον 
προς  το  Προυσηνοϊς  βοη&εΐν  αυτός  διακινδυνεύων,  σοϋ  δε  μη 
εγιέντος , άχων  χατεσχί&ην·  ο χαί  μάλιστα  αίτιον  έδοξε  γε-ι5 
γενήσ&αι  τοϋ  Προύσαν  υπό  τοΐς  πολιορχοϋοι  βαρβάροις  γε- 
Ογενήο&αι . ταϋτα  δέ  διήλ&ον,  ονχ  JV  απλώς  ουτω  φιλοτιμή- 
αωμαι,  άλλ’  ϊν’  έπιδεΐξαιμι  έχ  πολλοΰ  τοϋ  περιόντος,  οτι  ει 
μιας  ενεχα  πόλεως  χινδυνευονσης  ουτω  περιεχαιόμην  χαι  δεΐν 
ένόμιζον  ή βοη&εϊν  αυτή  ή χαι  αυτός  σνγχινδννενειν,  πολνοο 
μάλλον  άν  άλγοιην  νϋν,  όμοϋ  * Ρωμαίων  αύμπασαν  την  ηγεμο- 
νίαν χςνδννενονσαν  όρων,  τό  γάρ  ημάς,  τους  υπέρ  αυτής  προς 
τους  εξω  πολέμιους  πολεμεΐν  δίκαιους  όντας,  σνρρήγνυα9αε 
αλλήλοις  ούχ  άλλο  τι  ή καταστροφήν  αυτής  τελεωτάτην  οίε- 


tl*  meae,  imperator,  ad  providenda  ac  tuenda  Romani  imperii  commo- 
da praeter  te  idoneum  testem  laudare  alium  non  queo.  Manet  enim 
in  memoria  tibi , quo  pacto , cum  Pruscnl  a Persis  obsidione  valla- 
rentur, et  iam  inibi  esset,  ut  penitus  defecti  cibariis,  in  hostium 
manus  venirent,  ego,  re  comperta,  Byzantium  non  vocatus  advolarim, 
teqne  rogando  et  hortando  impulerim , ut  qua  posset  providentia 
victus  importaretur.  Poterat  autem  sic,  ut  ego  cum  militibus  Tri- 
eliam  Prusae  vicinam  traiicerem,  barbaros,  si  liceret,  invaderem,  et 
Prusenis  alimenta  inferrem.  Quo  quidem  modo  obsidionem  diu  to- 
leraturam sperabatur,  quando  undiquaque  firmiter  .communita  est. 
Cum  igitur  ego  Prusenis  quamvis  cum  capitis  mei  discrimine  succur- 
rendi desiderio  arderem  , tu  me  invitum  cohibuisti : id  quod  potis- 
simum videtur  in  causa  fuisse , cur  Prusenorum  barbari  potircutur. 
Haec  narravi,  non  ut  gloriarer  tantummodo,  sed  ut  ex  ea,  quae  mihi 
suppeditat  copia,  quod  volo  uno  argumento  demonstrarem.  Si  enim 
propter  unicam  urbem  tantum  cruciabar  eique  aut  ferendum  auxi- 
lium, aut  cum  ea  omues  casus  mihi  subeundos  existimabam , quanto 
magis  nunc  cruciarer,  si  universum  imperium  Romanum  simul  in  dis- 
crimen vocatum  aspicerem?  Nam  quod  nos,  qui  pro  eo  adversum 
exteros  propugnare  summo  iore  debebamus , bello  concurrimus , hoc 
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σ9αι  χρή . διό  8η  xai  σφοδρά  σου  δέομαι , βασιλεύ,  εί  μεν  Λ.  C.i3j7 
οιόν  τε,  χαταλΰσαι  την  έχΘραν  χαί  την  ειρήνην  μάλλον  ή 
τον  ηόλεμον  ελέο9αι.  εί  δ’  έπί  τοσοϋτον  οΐ  τών  συχοφαντώ ν 
ισχνααν  λογοι , ώστ’  εμέ  πολλά  περί  ειρήνης  δεόμενον  ανίαν 
5μηδεν,  τό  γε  δεύτερον  ιχετεύω , επί  σοΰ  'άμα  δύο  ή χαί  τριοίνΤ) 
ελΘόντα  διχαοΘήναι.  χάν  μεν  άπολύαωμαι  τάς  αίτιας,  καλώς 
αν  έχοι·  άν  δ’  αδικών  άλω  χαί  επιορχών,  τών  μακρών  άπαλ- 
λαγήαη  πόνων,  έχων  ίν  χερσί  τον  άδικονντα , χαί  μή  φείστ), 
προς  αυτοϋ  9εοΰ,  αλλά  χάλασαν  αξίας  τών  αμαρτημάτων,  εί 
ιοδί  μή  τοντό  σοι  αρεστόν,  το  αυτόν  εμέ  επί  σοΰ  ελ&όντα  δι- 
χαα9ήναι,  άλλ’  δ μέγας  δομέστιχος  γοϋν  έλ9ών  διχαζεσ&ω 
υπέρ  εμού,  χάν  χαί  αυτός  άλψ,  τά  έσχατα  ύπομενέτα·  πάν- 
τως δό  ουδόν  ήττον  άλγήαω,  ή εί  αυτός  iv  τώ  σώματι  νφι- 
στάμην  τά  δεινά.”  Τοιαντα  μεν  βασιλεύς  δ νέος  έπέατελλε 
ι5πρός  τον  πάππον  χαί  βασιλέα  · χαί  δ μέγας  δε  δομέστιχος 
τοιαντα  έγραψε,  δεόμενος  περί  'των  αυτών  ,,χράτιστε  βασι- Ρ.  137 
λεν,  άμφότερά  σε  οΐομαι  σαφώς  πεπεϊοΘαι  περί  εμού,  ότι  τε 
εννοϊχώς  διάχειμαι  χαί  φιλιως  περί  σε  χαί  ούδενός  σοι  δου- 
λείαν ήττον  αίρονμαι,  τούτων  αποδείξεις  σαφώς  τών  πρα- 
αογμάτων  έν  πολλοις  παρασχομένων , χαί  ότι  την  κοινήν  τών 
' Ρωμαίων  ευδαιμονίαν  ού  τών  οντων  μόνον,  αλλά  χαί  αυτής 
ζωής  προ9ύμως  άλλάξαίμην  άν.  νυνί  δέ  σε  ορών  έξ  ουδεμιαςβ 
αιτίας  λνοντα  μεν  .τάς  σπονδάς,  ώρμημένον  δε  πολεμεΐν,  σφο- 
δρά μεν  άλγώ  χαί  παραπλήσιου  Θανάτου,  τάς  συμφοράς,  άΐ 

profecto  non  aliud,  quam  ultimum  illius  exitium  par  eit  arbitrari. 

Quare  te  magnopere  quaeto,  imperator,  ai  potea,  inimicitias  depone, 
et  pacem  bello  antepone.  Sin  calumniatorum  voculae  apud  te  tan- 
tum valuerunt,  ut  quam  aaepiua  petivi  pacem,  nondum  obtinuerim, 
aallrm  hoc  mihi  largire,  precor,  ut  duobua  aut  tribus  comitatus, 
apud  te  causam  dicam.  Si  crimina  refellero , bene  habebit : ai  per- 
iurii  iniustitiacque  damnatus  fuero , tu  diuturna  molestia  liberabe- 
ris, reum  manibus  tenens:  cui  ut  ne  parcas,  aed  pro  eo  ac  scelera 
eius  merentur  illum  punias  , per  Deum  te  oro.  Sin  autem  non  pla- 
cet, ut  ipse  praesens  abs  te  praesente  iudicer,  at  magno  domestico 
ait  fas  se  loco  meo  sistere.  Qui  si  et  ipse  damnabitur,  atrocissimam 
poenam  exsolvat:  qua  plane  non  minus  dolebo,  quam  ai  corpore  meo 
illam  excepissem.  Haec  imperator  iunior  ad  avum  scripsit:  quibus 
germana  etiam  magnus  domesticus  his  verbis : Utrumque  tibi , im- 
perator optime,  persnasissimum  credo,  et  benevolo  atque  amico  esse 
oie  erga  te  animo,  ad  obsequia  tua  paratissimum,  quod  rebus  saepe- 
numero  clare  demonstravi,  et  pro  communi  Romanorum  felicitate  non 
facultates  duntaxat  meas,  verum  et  ipsam  animam  perlibenter  im- 
pensurum. Nunc  quia  cerno,  te  sine  causa  foedus  solvere  et  ad  arma 
prorumpere,  incredibilis  mc  dolor  propeinodum  exanimat,  conside- 
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A.  C.  1 3*7  περιστήσονται  ‘ Ρωμαίους  εχ  τον  προς  άλλήλους  εννοών  πολέ- 
V.  ιιομον  δέομαι  ύέ  σον  μη  ταιοντοις  χαχοΐς  τους  νπηχόους  περι- 
πεσύντας  περίίδε ΐν , αλλά  ατήααι  την  συμφοράν,  βασιλεΐ  τω 
εγγόνφ  διαλλαγέντα,  ονδέν,  όσα  γε  εμέ  είόίναι,  ούτε  εν  πρά- 
γμααιν  ούτε  εν  λάγοις,  οντε  πρότερον  προσχεχρουχότι  ον τε  νννβί 
(olo&u  δε  σαφώς,  ας  ον  δεν  ο ντε  φθέγγεται  οντε  πράττει,  μη 
Οσυνειδότος  εμοϋ·)  μη  δη  τάς  συχοφαντιας  τών  επ’  όλέ&ρω  ήύν- 
μενών  τώ  χοινω  τής  χοινής  προ&εϊναι  σωτήριας,  μηδ’  αντοίς 
πεια&ήναι  προς  το  πολεμεϊν  ένάγοναιν,  εξ  αυτής  τής  πείρας 
αχριβώς  δεδιδαγμένος , ώς  άδννάτοις  έπιχειρονοι  χαί  ά/βοςιο 
αραι  τήν  δνναμιν  αυτών  έ&έλουοιν  νπερβαίνον . χαταλνων  μεν 
ουν  τόν  πόλεμον,  τά  δέοντα  βουλεΰση  χαι  σαντώ  χαι  ήμϊν  · 
τουναντίον  δέ  ποιων , ουχ  υίδ α όποτέροις  μάλλον  άλνσιτελέ- 
στερον  βονλενση.  βασιλεύς  μεν  ουν  ό αός  εγγονος  δι'χη  δια- 
λύεα&αι  τά  έγχλήματα  προχαλεΐται , χαί  παρά  σοι  διχαστή ,ι5 
δ πάιτες  άν  αντώ  ανμφαΐ εν,  ώς  διχαι'α  ή αξι'ωσις·  ή,  τό  γε 
δεύτερον,  ει  μ ή αυτόν  σοι  χατά  γνώμην  προς  τήν  δι’χην  ά παν- 
ί) τήααι,  άλλ’  αυτόν  εμέ  υπέρ  τών  αύτιρ  διαφερόντων  τάς  ενίλύ- 
νας  παρασχεΐν . ει  μέν  ουν  αυτόν  έλ&εΐν  χελεϋσεις,  πέπεισμαι 
σαφώς,  ώς  όφδ-είς  μόνον  αραχνιών  ιστών  αδρανεστέρας  άπο-α ο 
δείξει  τάς  συχοφαντιας  · ει  δέ , τό  γε  δεύτερον,  εμέ,  έλπιζω 
χαι  αυτός  ού  μόνον  ονδέν  ηδιχηχότα , άλλα  χαι  φιλοπάτορα 
χαί  τήν  προαήχονσαν  αιδώ  χαί  ενπειβε ιαν  μέχρι  παντός  έπι- 
δεδειγμένον  άπυδεέξειν . εί  δ’  άμφοτέρων  τούτων  χαταφρονή- 
σεις,  πειστείς  τοϊς  σνχοφαντοϋοιν,  ημάς  μέν  ό 9εός  ον  περιό-ι 5 

rantem  calamitates,  quae  Romanos  propter  bellum  vestrum  oppressu- 
rae sunt.  Ego  vero  te  obsecro  , ne  populos  tuos  tantis  cladibus  ma- 
ctari sinas,  malumque  imminens  reprimas,  cum  nepote  redactus  ia 
concordiam : qui , quantum  mihi  constat , nec  facto,  nec  verbo  neque 
pridem  , neque  recens  te  offendit.  Neque  enim  ignoras,  enm  me  in- 
scio nihil  vel  dicere  solere  vel  facere.  Noli  igitur  obtrectatorum  in 
communi  peste  exsultantium  sermunculos  communi  saluti  anteferre: 
noli  ad  arma  incitantibus  illis  aures  accommodare:  siquidem  expe- 
riundo  probe  didicisti,  eos  conari  quae  fieri  nequeunt,  et  onus  tol- 
lere , quod  eorum  humeri  sustinere  haud  possunt.  Itaque  si  bellum 
valere  iusseris,  tibi  nobisque  consulueris.  Si  secus  faxis,  dc  te  au 
de  nobis  peius  mereare,  equidem  nescio.  Nepos  igitur  tuus  ad  iu- 
dicium  provocat  tuumque  tribunal  appellat : cuius  petitionem  esse 
iustam  nemo  negabit:  et  si  ipsum  in  iudicium  venire  non  vis,  ut 
a me  rationes  illius  reposcas , rogat.  Si  eum  per  se  sisti  volucris  , 
■olo  aspectu  calumnias  aranearum  teli·  invalidiores  ostensurum  nihil 
penitus  dubito:  sin,  quod  huic  proximum  optat,  me,  spero  non  solum 
nihil  cum  sceleris  fecisse,  sed  etiam  tui  ut  parentis  semper  amantem 
fuisse,  debitamque  libi  reverentiam  praestitisse  in  omnibus,  me  pa- 
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ψηαι  άδιχουμένονς·  ίμίν  δβ  οποί  τά  πο ΰγματα  τελευτήσει,  Α 
έμοί  μεν  αμεινον  σιωπάν,  ή πείρα  δε  διδάξει  σαφώς,  πλήν  τά 
παρόντα  μοι  γράμματα  τηρεΐσθαι  δέομαι  έν  άαφαλεΐ,  Οπως 
ix  τών  άποβησομένων  εΐ  αγαθός  σύμβουλος  εγώ  φαν  η.” 

5 μς·  Οί  μεν  ουν  τοιαντα  τώ  πρεσβυτέριο  έπέστ ελλον  βα- Ρ. 
σιλεΐ·  ό δε  τά  γράμματα  άναγνούς , ονδέν  άπεχρινα το  πλέον, 
ή ως  ον  ρειδιον  επί  δίχη  οντε  τον  εγγονον,  οντε  τον  Καντα- 
χονζηνόν  έν  Βυζαντι’ΐι)  δέχεαθαι.  βασιλεύς  δε  ό νέος  αχονα  ας 
την  βασιλέως  απ ύχρισιν , ήλγησε  μεν  σφοδρώς  έφ1  οίς  οΰτω 
ι οπαρά  πάντα  διχαιόυ  λόγον  χ ai  αυτής  εϊργετο  απολογίας · 
άπαγορει 'σας  δε  τό  βασιλέα  πείθειν  έπιχειρεϊν , τώ  πατριάρχη 
γράφει  τοιαντα’  ,,δέσποτα  πατριάρχη  χαί  ή περί  αυτόν  θεία 
σύνοδος  χαί  ιερά,  ιστέ  σαφώς  οσα  βασιλέως  μεταξύ  χαι  έμον  Β 
προ  χρόνον  συμβέβηχέ  τίνος,  διά  τάς  αμαρτίας  φαι'ην  άν 
τδεγωγε  τάς  εμάς,  ταντα  μεν  ουν  ο πάντα  σοφώς  οιχονομών 
θεός  διέλυσε  τε  ραδίω;  χαί  βαθεΐαν  έ/ορήγησεν  ειρήνην  οτβ 
δε  πάντα  ,τά  έν  μέσω  σχώλα  χαί  προαχόμματα  περιηρέθη, 
χαί  βαθειας  άπελαύομεν  γαλήνης,  ούδ’  ΐίχρι  λογισμού  εμφύ- 
λιον πίρι  μηδέν  πολέμου  έννοοϋντες,  αιφνίδιο ν άνερράγη  χλύ-\\ 
Τ,οδων  βαρύς  χαί  χαλεπή  τριχνμία  την  ' Ρωμαίων  αύτανδρον 
ηγεμονίαν  απειλούσα  χαταδύειν , χαί  συμβέβηχέ  τι  παραπλή- 
σιου ήμϊν  ώσπερ  χαί  τοΐς  νοσοναιν.  εχείνοί  τε  γάρ  χατά  μεν 
την  πρώτην  μάλιστα  τής  νόσου  προσβολήν,  χαν  σφοδρά  τύχη  c 
ονσα  χαλεπή,  άντέχουσιν  ίσχυρώς·  άν  δε  ραίσασι  δεύτερον 

tc  facturum.  Si  tu  utraraque  conditionem,  a criminatoribus  praeoccu- 
patus videlicet,  contemnis,  Deus  nos  certe  indigue  habitos  non  con- 
temnet: res  autem  vestra  quo  evasura  sit,  silere  praestat;  experien- 
tia manifeste  docebit.  Ceterum  has  litteras  meas  tuto  asservari  rogo, 
donec  ex  eventis  constiterit , ecquid  bonus  consiliarius  fuerim. 

46.  Haec  ambo  ad  imperatorem  seniorem  scripserunt : quibus 
ille  perlectis,  aliud  non  respondit,  quam,  difficile  esse  vel  nepotem 
vel  Cantacuzeuum  ad  causam  dicendam  Constnntinopolin  admittere. 

Ex  quo  responso  iuuior  magnum  dolorem  accepit , cum  ve  praeter 
omne  ius  fasque  defensione  excludi  cerneret:  fcssusqtic  conatibus  ad 
persuadendum  irritis,  patriarchae  scribit  hoc  exemplo:  Non  eant 
inaudita  vobis,  domine  patriarcha  et  qui  cum  eo  estis  sacrosancti 
episcopi,  quaeciinquc  inter  me  avumque  meum  haud  ita  pridem, 
peccatis  meis  fortasse  id  exigentibus , contigerunt.  Quae  omnium 
rerum  sapiens  moderator  Deus  facile  dissipavit  concordiamque  sum- 
mam largitus  est.  Cum  iam  remotis  c medio  obstaculis  impedimen- 
tisque  omnibus,  tranquillissima  quiete  frtieremur,  belli  civilis  ob- 
liti funditus,  derepente  vasltts  quidam  fluctus  et  turbulenta  tempe- 
stas exstitit.,  quae  Romanum  imperium  vehit  navim  cum  ipsis  vecto- 
ribus summersuram  se  minaretur.  Ac  nobis  idem,  quod  aegrotis 
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A.  C.i3a7  αν&ις  ή xai  τρίτον  br ίβηται  ει  τν/ot,  ασ&ενεστέροις  περιτν- 
χοϋσα,  χατεργάζεται  ραδίως  τούς  αν&ρώπους . xai  ήμιν  το 
αν  το  σνμβέβηχε  νυν.  υπό  τε  γάρ  των  πρότερον  έμφυλίων  γε- 
γ εν  η μινών  πολέμων  xai  των  εξι ο9εν  ήμΐν  υπό  των  βαρβάρων 
έπιν εχ&έντων  τώ  πλει'ονι  χατε ιργασμένοι  μέρη  , ουδέ  αν  τι5 
βλέψαι  δννησόμε9α  προς  τά  άναφυόμενα  χαχά , αλλά  δια- 
φ&αρησόμε&α  αυτοί  νφ’  εαυτών,  άπερ  άπαντα  συνόρων  xai 
αυτός,  xai  τον  χίνδννον  ουχ  Ιδιον,  (ήν  γάρ  αν  άνεχτόν,)  αλ- 
λά χοινόν  των  ' Ρωμαίων  απάντων  όντα  σαφώς  όρων , έν  έ'ξή- 
χσντα  ημέρα ις  ήδη  μάλιστα  περί  ‘Ρήγιον  χά&ημαι,  χα9άπερ ιο 
D ιστέ  xai  αυτοί,  βασιλέως  δεόμενος  όαημέραι  μετά  της  προσ- 
ηχούσης  αίδοϋς  έμοι  xai  μετριότητας  xai  δουλείας,  συγγνώ- 
μης τυχεϊν , χαίτοι  γε  μηδέν  έαυτώ  συνειδώς  οργής  αξιον 
πεπραγμένο),  ώς  δέ  πολλά  μο/βήαας,  εΰρισχον  ουδέ  μίαν  όνη- 
αιν  από  τών  πόνων , έτραπόμην  ετέραν , μετά  χομιδή  τινωνι 5 
Ρ·  139 εναρι9μήτων  έπι  τοϋ  βασιλέως  έλ9εϊν  αϊτών,  xai  υπέρ  ών 
έγχαλοΰμαι  ευ&ϋνας  ταΰτη  παρασχεΐν  ή ε i μηδέ  τούτο  χατά 
γνώμην  ειη  βααιλεϊ,  τον  μέγαν  δ ομέστιχον  έλθόντα  υπέρ  ίμοϋ 
άπολογεΐσ&αι.  xai  επ’  ουδέ μια  προχλήαει  είσηχοΰσ&ην , άλλ’ 
ούτως  ερήμην  παρά  πάντα  τοϋ  διχαίου  νόμον  χαταδιχάζομαι.ιο 
εγώ  δέ , εΐγε  βασιλεύς  αυτός  ρητήν  τινα  δίχην  όποιαν  αν  αν- 
τώ  εδόχει  εχέλευεν  υπέρ  ών  έγχαλοΰμαι  δούναι , ήγάπησα  άν, 
xai  συν  προθυμία  πολλή  παρέσχον  νννι  δέ  ορών  την  εις  εμέ 
οργήν  χατά  πάντων  ‘Ρωμαίων  έ’ξάγουσαν  την  βλάβην,  ούχ 

usuvonit.  Illlmamquc  in  primo  morbi  accessu  quantumvis  rapido, 
potenter  resistunt:  sin  recreatos  iterum  forte  ac  tertium  occuparit, 

viribus  iam  debilitatos  inveniens,  cito  interficit.  Sic  nos  superioribus 
bellis  civilibus  et  externis,  quae  barbari  intulerunt,  propemodum 
confecti , adversus  surgentia  mala  ne  oculos  quidem  tollere  poteri- 
mus, sed  mutuis  caedibus  peribimus  Quae  omnia  cum  et  ipse 
animadvertam  et  periculum  non  privatum,  (esset  enim  id  ferendum,} 
verum  publicum  considerem,  iam  sexagesimum  omuiuo  diem,  ut 
nostis,  prope  Rhegium  sedeo,  quotidianis  precibus,  qua  par  est  re- 
verentia, modestia  et  subtectione  veniam  ab  imperatore  flagitans  i 
tametsi  nihil  mali  facinoris  in  rae  reperio , qtiod  eius  ira  dignum 
sit.  Postquam  vero  multum  laborem  frustra  consumpsi,  alia  exper- 
tus sum  via,  rogans,  ut  mibi  cum  paucissimis  in  eius  conspectum 
venire  ibidemque  criminibus  respondere  liceret:  aut  si  id  non  pla- 
ceret, magnus  domesticus  meo  nomine  idem  facturus  veniret.  Re- 
iecta  utraque  conditio,  atque  ita  contra  omnium  legum  iura,  indicta 
causa,  damnationem  subeo.  Atqui  si  avus  poenas  certas  pro  arbi- 
tratu suo  pendere  me  iussissct,  pro  iis,  quae  mihi  obicctantur,  non 
aequo  tantum,  sed  etiam  promptissimo  animo  pependissem.  Nunc 
cum  cius  in  me  furorem  Romanis  universis  pestiferum  fore  praevi- 
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άνεχτώς  άλγώ  . διά  τούτο  xai  δεόμενος  της  υμών  άγιότητος  A.C.  ι3ι^ 
γράφω,  είγε  τον  &εοϋ  έστε  υμείς,  σπονδάσαι  υπέρ  τής  ειρή- Β 
νης  xai  μη  περιϊδεϊν  ημάς  τοϊς  δμοφνλοις  αΐμασι  χαταχραν- 
&έντας , άλλ’  η πεισαι  βασιλέα  προς  νμΰς  εμέ  γινόμενον  νπέρ 
ζων  έγχαλονμαι  λόγον  νποα/ιϊν , η ένταν&α  γινομένων  νμών, 
νπερ  των  ιαων  την  απολογίαν  ΆέσΆαι.”  Τοσαντα  μεν  βασι- 
λεύς δ νέος  πατριάρ/ου  xai  των  άλλων  δεόμενος  αρχιερέων 
εγραψεν  νπερ  τής  ειρήνης,  it  xai  φέρων  δ διαχομιστής  ένεχει- 
ρισε  τώ  πατριάρχη . xai  των  αρχιερέων  συνεδρίαζαν των,  άνα- 
ΐογνωαίλέντων  δε  των  γραμμάτων , ώς  έδύχει  ή αξι'ωαις  διχαια 
τ ον  νέον  βααιλέως,  πάντες  ευθύς  προς  βασιλέα  τον  πρεσβντι-  C 
ρον  έλθόντες , τά  τε  γραμματα  έδειχν νσαν  τον  έγγόνον  xai 
σννηγόρονν  αντοι  ώς  διχαια  αξιονντι.  xai  α ντο  γάο  εφαααν  το 
περί  πλει'στου  ποι εΐοθαι  ή αυτόν  ενταύθα  έλθόντα  νπερ  ών 
ιζέγχαλεϊται  παρέχει  ν έθέλειν  εν  Άννας , ή τοΰ  πατριάρχον  έχει 
γινομένου  τό  αν τδ  ποιεϊν , τεχμήριον  αν  εϊη  μέγιατον  ή τοΰ 
μηδέν  ήμαρτηχέναι , ή εΐ  xai  ήμαρτε,  τοΰ  βονλεαθαι  αν  διορ- 
θωθήναι.  τούτον  δε  όντως  εξ  αυτών  πραγμάτων  αποδειχνυ- 
μένου , διχαιον  αν  ειη  χαί  άμα  λυσιτελές  xai  άναγχαϊον , έχ 
2θδυο  τών  ζητουμένων  γενέαθαι  θάτερον . ορών  ονν  xai  ό βα- 
σιλεύς τό,τε  αναντίρρητου  τής  άξιώσεως  xai  την  τοΰ  πατρι- 
άρχον  καί  τών  αρχιερέων  προς  τούτο  σπονδήν,  το  μέν  τδνΌ 
νέον  βασιλέα  προς  έχεΐνον  ήχειν  απηγόρενεν  , ώσπερ  xai  τό 
τον  πατριάρχην  έχει  γενέαθαι , ονδέν  είναι  προιργον  φά μένος 
*5ιχάτερον·  έπένεναε  δέ  ιών  τε  αρχιερέων  xai  τών  τής  σνγχλή- 
4·  δπίρ  corr.  pro  ναδ. 

<lcam,  angor  vehementissime.  Quocirca  ad  sanctitatem  vestram  scribo 
rogoque,  si  c*  Deo  estis,  ut  paci  redintegrandae  naretis  operam. 

Ne  permittite  nos  cognatorum  sanguine  maculari ; sed  imperatorem 
eo  permovete , ut  aut  me  illuc  ad  vos  proficisci  et  pro  me  causam 
orare,  aut,  vobis  huc  profectis,  id  ipsum  hic  facere  concedatur.  Sic 
patriarcham  et  pontifices  per  epistolam  de  pace  obtestatus  est  ju- 
nior imperator.  Qua  a tabellario  patriarchae  in  manus  reddita  et 
in  cousessu  episcoporum  recitata,  ut  visa  est  aequa  petitio,  omnes 
protinus  ad  seniorem  adeunt,  eam  monstrant  et  ut  iusta  cupienti 
suffragantur.  Nam  hoc  ipsum  aiebant  firmissimum  argumentum,  aut 
nihil  eum  deliquisse,  aut,  si  quid  drliquerit,  id  velle  corrigere, 
quod  in  beneficio  numeraret,  si  aut  hic  aut  ibi,  patriarcha  prae- 
sente. posset  intentata  sibi  scelera  depellere.  Quoniam  igitur  res 
ipsa  clamaret,  iustum  pariter  et  utile  ac  necessarium  sibi  videri,  ex 
duobus,  quae  desiderarentur,  alterum  concedi.  Imperator  postulati 
necessitatem  et  patriarchae  cpiscopommque  in  eo  urgendo  studium 
perspiciens,  nepotem  quidem  ad  se  venire  aut  patriarcham  ad  illum 
abire  vetuit:  neutram  enim  esse  operae  pretium,  sed  ut  ex  episcopis  et 
Cantacuienui.  i5 
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A.C.i3ajT0t)  τινάς , οδ  μην  άλλα  xai  των  τής  εκκλησίας  αρχόντων  και 
V.  ni  των  αρχιμανδριτών,  προς  τον  εγγονον  παραγενομένονς , τΰ  τβ 
εγκλήματα  χομίζειν  xai  απολογίαν  ζητεϊν  νπερ  αυτών . πέμ- 
πονται  τοι'νυν  από  μεν  τών  αρχιερέων  ϊξ,  xai  τοσοϋτοι  συγ- 
κλητικοί, εκ  τε  τών  τής  εκκλησίας  αρχόντων  και  τών  άρχι-5 
μανδριτών  λεγομένων  άνδρών  ευλαβών  ίσοι  τον  αρι&μόν  ές 
έκατέρων.  συν  τούτο ις  xai  οι  παρά  βασιλέως  πρότερον  άπο- 
σταλέντες,  ό,  τε  τών  Μογλαίνων  επίσκοπος  Νίφων  xui  Κλεί- 
δας ό δικαιοφ νλα'ξ,  οίς  δή  χαι  τά  χατά  τον  νέου  βασιλέως  έγ- 
Ρ.  140  κλήματα  ό πρεσβυτέρας  ένεχείρισε  βασιλεύς,  επί  τούτοις  πααι  ι ο 
καί  ό αρχιεπίσκοπος  Βουλγαρίας  Γρηγόριος,  άνήρ  σοφάς  τε 
εις  λόγους  και  θαυμάσιος  εν  συνέσει  και  τής  όντως  σοφίας 
άκρως  επ ειλημμένος,  χαι  συν  αυτιά  Θεόδωρος  6 £αν9όπουλος, 
χαι  αυτός  αρετή  τε  καί  συνέσει  χαι  παιδεία  κεχοσμημένος . 
ουτοι  μεν  ούν  έΐς  ' Ρήγιον  πάντες  ήλ9ον  τάς  τοΐν  βααιλέοινι5 
εξετάσοντες  διαφοράς,  ιδών  δε  αυτούς  βασιλεύς  ό νέος,  εύ- 
9·ύς  μεν  ηδονής  άνάπλεως  χαι  θυμηδίας  ην , ατε  δή  μέλλων 
νπερ  ων  χατηγορεϊτο  διδόναι  λόγον·  προσαγορεύσας  δε  αυτούς, 

Β εχέλενεν  άναπαύλης  άπολαύειν,  ως  ες  την  ύστεραίαν  άμα 
πρώϊ  τον  συλλόγου  γενησομένου . οΐ  μέν  ουν  ούτως  έποίουνοο 
βασιλεύς  δε  άμα  ειρ  τών  τε  ιδίων  ‘τούς  επιφανέστερους  χαι 
τούς  εχ  βασιλέως  σφιγμένους  εις  τον  σύλλογον  εχάλει . ώς  δέ 
πάντες  παρήσαν,  σιωπή  μέν  τό  άέατρον  χατέαχεν  επί  μικρόν, 
xui  πάντες  ώς  έπι  χαινοΐς  τιαι  παρεΐχον  μετεώρους  τάς  άκο- 
άς.  ήρξατο  δ1  αρχιεπίσκοπος  Οντως  ειπών  · ,,κράτιστε  βασιλεύ, a5 

proceribus  , item  ex  ecclesiae  principibus  et  archimandritis  religiosis, 
ut  ferebatur,  bomiuibus  irent  aliquot , qui  accusatioucm  illi  propone- 
rent ab  eoqnc  responsionem  requirerent , id  annuit.  Mittuntur  ita- 
que seni  de  singulis,  quos  nominavi,  ordinibus,  omnes  siinul  qualuor 
et  viginti.  Adduntur  quos  imperator  anle  legaverat,  Kiphoo  Mo- 
glacnorum  antistes,  et  Clidas  dicaeophylax , quibus  accusationis 
capita  traduntur.  Post  hos  omnes  Gregorius  Bulgariac  archiepisco- 
pus , vir  et  disciplinis  eruditus  et  admirabili  prudentia  praeditus  et 
in  sapientia  divina  plane  perfectus ; cumque  eo  Theodorus  Xanlho- 
pulus , ipse  quoque  virtute,  intelligentia  et  doctrina  ornatissimus. 

Hi  omnes  llhcgium  controversias  imperatorum  disceptaturi  venerunt: 
quorum  c conspectu  maguam  laetitiae  voluptatem  persensit,  quod 
esset  tandem  ad  obiecta  responsurus.  Salutatos  igitur  quietem  capere 
iussit,  et  in  diem  posterum  usque  a matutino  conventum  indixit. 

Illi  ita  fecerunt  Initio  lucis  nobiliores  de  suis  et  cos,  qui  avi  missu 
advenerant,  in  coctum  cogit.  Ubi  omnes  affuerunt,  conticuerunt  pau- 
lisper et  singuli,  ut  novi  quippiam  audituri,  aures  arrexerunt.  Archi- 
episcopus  his  vocibus  usus  est:  Propter  natum  inter  te  avumque  dis- 
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των  μεταξύ  των  βασιλέων  ύμών  χεχινημένων  ννν  ϊνεχα  itu- A.C.  ι3»7 
φορών  αυτός  μεν  ητησας,  εις  Βυζάντιον  έλθών  επί  τού  βασι- 
λέως  τάς  εύ&ύνας  παρέχειν,  ή εί  μη  τούτο,  τού  πατριάρ/ovC 
ίνταν9χ>ί  γινομένου , iixj j διαλύεο&αι  τά  έγχλήματα . τούτων 
5μέν  ονν  εχάτερον  ού  ράδιον  ήν  ί]  αυτός  ηξίωχας  γενέσ9αι · 
προσταξαντος  δε  βασιλέως  χαί  πατριάρχου,  ηχομεν  ημείς  υπέρ 
ων  έγχαλή  τάς  απολογίας  αχουαόμενοι.  σΰ  τε  όι’χαιος  αν  εϊης, 
εϊ  τι  περί  αυτών  έχεις  λέγειν,  διεξιέναι.”  είπεν  ονν  δ βασιλεύς· 
μζ.  „Kui  βονλομένω  μοι  πάνυ  η προς  εμέ  αφίξις  γε-  D 
ΧΟγένηται  υμών,  χαι  ευχής  εργον  ηγούμαι  τό  χαι  όπωσούν  υπέρ 
ων  χατηγορονμαι  χαιρύν  τι  να  ενρήσειν  άπολογι'ας.  ού  itxutov 
δε  ηγούμαι,  ούτε  μήν  τινα  λόγον  σώζον,  εμέ  μέν  πολλάχις 
τής  εις  τον  βασιλέα  αίδοϋς  χαί  ευπει&είας  αντοΐς  έργοις  εν- 
αργείς παρέχεα9αι  τάς  αποδείξεις,  τής  ίσης  δέ  εύνοιας  ουδέ 
ΐ5 λόγοις  γούν  ψιλοΐς  ά'ξιονσΰαι  παρ’  αυτού . χαίτοι  γε  έχρήνΧ.  ιι3 
προς  τάς  πράξεις  τάς  εμάς  τους  των  συχοψαντών  παραβάλ- 
λοντα  λόγους,  ή χολάζειν  αυτούς  άξίως  τής  χαχονργίας  εαυτών, 
ως  αν  αυτοί  τε  παύοιντο  σνχοφαντούττες  χαί  τοίς  άλλοις  εί- 
εν  παράδειγμα  σωφροσύνης,  ή,  το'  γε  δεύτερον,  αυτούς  μέν  σφο- 
Λοδυώς  επιπλήττιιν  χαί  έπιτιμαν  τού  τοιαϋτα  ενεχα  τολμάν·  βε-  Ρ.  141 
βαίαν  δέ  χαί  ήδρασμένην  τήν  εις  εμέ  έννοιαν  τηρεί»',  οτκρ  εφην, 
έχ  τών  έργων  σαφείς  έχοντα  τάς  αποδείξεις,  ώς  εύνούστατ ος 
εγώ  περί  αυτόν  χαί  τήν  παιδί  πρέπονσαν  ιιγα9ώ  προς  πατέ- 
ρα αιδώ  τε  χαί  ενπει'9ειαν  χαί  δουλείαν  αποαώζων . έπεί  δέ 

aidium  , imperator  optime  , rogasti,  ut  tibi  Byzantium  pateret  fngres- 
(us,  quo  illic  apud  eum  causam  tuam  ageres;  aut  saltem,  ut  patri- 
archa ad  te  mitteretur,  quo  iudicc  id  ipsum  praestares.  Neutrum 
erat  concessu  facile.  Auctoritate  tamen  imperatoris  et  patriarchae 
nos  advenimus,  defensionem  tuam  audituri.  Te  aequum  est  afTerre, 
ai  quid  habes  dicere  ad  ea,  quae  tibi  oblectantur.  Tum  imperator: 

47-  Et  summa  voluntate  mea  advenistis,  et  perquam  optabile 
est,  ut  ego  sentio,  quomodocumque  tandem  mei  adversus  crimina- 
tiones defendendi  tempus  adipisci.  At  iniustum  et  a ratione  ab- 
horrens duco , cum  factis  ipsis  multa  frequenter  et  minime  dubia 
observatiouis  et  obedieutiae  erga  avum  documenta  dederim , me 
pari  benevolentia  nec  verbis  quidem  tenus  ab  ipso  dignatum.  Opor- 
tebat autem  facta  mea  cum  obtrectatorum  sermonibus  comparantem, 
aut  eorum  improbitatem  coudiguis  vindicare  suppliciis  , ut  ne  quid 
et  ipsi  tale  posthac,  et  alii  ex  eorum  eventu  modestiam  discerent, 
aut  certe , quod  alterum  est,  iisdem  de  audacia  severe  obiurgatis  ac 
Teprehensis  , firmam  constantcmque  erga  me  benevolentiam  conser- 
vare; ut  qui  evidentibus  exemplis  docere  possim,  me  in  ipsum  ef- 
fusum esse  suavissime  , et  quemadmodum  bono  filio  pulcrum  est , er- 
ga patrem  reverentiam , obedieutiam  subiectionemque  relinere.  Sed 
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A.C.  ιδιι τούτο  μέν  την  έναντέαν  η προοήχεν  εΐληχε  τάξιν,  και  τα  μέν 
ήμέτερα  έργα  τής  βασιλέας  εξερρνηχε  μνήμης  παντελώς · οΤς 
δέ  έργον  επιμελές,  ημάς  άλλήλοις  διαβάλλοντας,  τή  χοινή  λν- 
Β μαινεσ9αι  ' Ρωμαίων  ενδαιμονι'α , τοΐς  λόγοις  χατάχρας  ί άλω, 
τι  λοιπόν  ή σφόδρα  μέν  άλγήααι  εφ’  οϊς  παρ’  αξίαν  α τν/ώ,5 
συγγνώμην  δέ  προς  πατρός  χαι  των  διάβολων  ενεχα  αίτεϊν , 
ή,  τό  γε  δεύτερον,  βάαανον  χαΐ  δι'χην  εφ’  οϊς  άδι'χως  εγχαλοΰ- 
μαι;  ο δ ή χαι  διετέλεσα  ποιων,  εις  έξηχοστήν  τήνδε  ημέραν 
ή χαι  μάλλον  νπαι'9ριος  ταλαίπωρων  μετά  τουτωνί  πάντων 
ων  άγω,  εν  ώρα  μάλιστα  χειμώνας , χα9άπερ  δ ή ιστέ  χαι  αν-  ίο 
τ οι.  ήν  μέν  ονν  χράιιατον,  έπι  βασιλέας  αν  του,  παρόντος  χαι 
πατριάρ/ου  χαι  τον  χοινον  των  'Ρωμαι'ων  παντός,  ποιεϊο9αι 
C τάς  απολογίας,  ϊν’  ή διαφυγών  τάς  αιτίάς,  πάαι  χαταατήαω 
εμφανές,  ώς  βιαιότατα  χαι  άδιχα  υπό  τών  σνχοφαντονντων 
υπομένω,  ή άλονς  ταϊς  απάντων  ψήφοις  αδιχών,  μηχέτι  δύ-ι5 
νωμαι  προς  αναβολάς  χωρεΐν  μηδ’  εφεαιν  ζητειν,  ώς  ή προς 
χάριν  ή πρός  φιλονειχιαν  υπό  τών  διχασάντων  χαταψηφι- 
α9είς,  αλλά  την  αξίαν  δι'χην  δώ . επειδή  δέ  οντω  δεϊν  είναι 
χέχριχεν  ό βασιλεύς,  χάριτας  μέν  πολλάς  ομολογώ  τώ  πάντων 
βασιλεύον τι  9ε  φ,  ότι  χαιρόν  παρέσ/εν  απολογίας , οι’/  ηττοντο 
δέ  βασιλεΐ  τε  χαι  πατριάρχη  , τώ  μέν  πει'ααντι  την  εξέτασιν , 
τίρ  δέ  πεισ9έντι  · χαί  νμΐν  τοΐς  άφιγμένοις  ενεχα  τών  πό- 
D νων . δέομαι  δέ  υμών , μή  ώς  βασιλεΐ  μοι  προαέ/ειν  επί  τής 

quia  haec  secus,  quam  dignum  fuit,  evenerunt , quaeque  fecimui  ex 
animo  avi  penitus  effluxerunt ; quorum  autem  industria  in  eo  consu- 
mitur, ut  aiteruin  nostrum  apud  alterum  iu  invidiam  vocando  com- 
muni Romanorum  felicitati  perniciem  struant,  eorum  mendaciis  pror- 
sus irretitus  est;  quid  relinquebatur,  nisi  ut  vel  angori  me  dederem, 
in  miseriam  immerito  meo  praecipitatus,  veniamque  a patre , quam- 
quam meris  calumuiis  oppugnatus,  peterem  ? aut  errte  propter  ea,  quae 
milii  falso  affinguntur,  examen  ac  iudicium?  Quod  etiam  feci,  iam 
plus  sexagesimum  diem  sub  dio  cum  his  omnibus,  quos  duco,  hiber- 
nis mensibus  incommoda  perferens , quod  nec  vos  nescitis.  Fuisset 
optimum  , imperatore , patriarcha  totoque  Romano  populo  praesenti- 
bus, defensionem  peragere,  ut  vel  absolutus  dcclararrm  omnibus,  me 
ab  istis  sycophantis  indignissime  violari;  vel  sceleris  omnium  calculis 
condemnatus , non  ultra  ampliationem  quaererem  neque  provocarem, 
quasi  a indicibus  aut  ad  gratiam  aut  ex  aemulatione  damnatus,  sed 
quas  commeruissem  poenas  sustinerem.  Sed  quia  sic  placitum  impe- 
ratori, magnas  universorum  imperatori  Deo,  qui  defensioni  meae  hanc 
opportunitatem  obtulit , nec  minus  ipsi  avo  ct  patriarchae  gratias 
ago:  huic,  quod  auctor  fuit,  ut  res  in  inquisitione  poneretur;  illi, 
quod  sibi  id  passus  est  persuaderi:  vobis  item,  qui  huc  iter  suscepi- 
stis, de  labore  vestro.  Velim  autem  rogatos,  ne  in  hoc  iudicio  mihi 
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i/χης  ταντηαί,  μηδέ  τι  &ν  αν  χαταγνώαηαίΗ  διά  τό  αξίωμα  Κ.  C.  ι3ΐ7 
σνγχωρ(ϊν,  αλλ'  άπαραιτήτως  έφ’  οΐς  αν  οϊησΟ'ε  καταψήφι- 
ζε o&ui  αόιχεΐν . αν  μέντοι  μεταξύ  απολογούμενος  ανάγκη  γε 
(ον  γάρ  εχοντί  πρός  τοιούτονς  αν  ποτέ  ήλθυν  λόγους)  τον 
5 βασιλέα  χαι  πάππον  τον  εμόν  άποφαίνω  άδιχονντα  χαί  ίπι~ 
ορχονντα  , μητ’  έμοί  λογι’ζεσ&αι  βλλ’  αυτί]  rfj  τοϋ  πράγματος 
δέομαι  φύσει  τους  λόγους  μήτ’  αυτούς  ψήφον  εξάγειν , αλλ’ 
εμοι  μεν  χριτάς  χα&ήαθαι,  έχει'ν ω δέ  άχροατάς  χαι  μόνον, 
επει  όε  με  έχελεϋσατε  άπολογεΐσ&αι,  άναγχαϊον  τους  χατηγο- 
ιοροϋντας  πρώτον  τά  εγκλήματα  εις  μέσον  αγειν , ώς  άν  έφε-  Ρ.  142 
' ϊήζ  αυτός  ποιώμαι  τάς  απολογίας."  Βασιλεύς  μεν  ονν  τοι- 
αΰτα  ειπεν'  οι  διχααταί  δέ  έπαινέσαντες  τους  λόγους , τά  εγ- 
κλήματα ίχέλενον  τούς  επιτετραμμένους  εις  μέσον  αγειν.  χαι 
■παρελ&όντες  εις  μέσους  ο,τε  διχαιοφνλαξ  χαί  ό των  Μο- 
1 5γλαίνων  έπίοχοπος,  όιεξήεσαν  πάντα  χα&’  εν.  άπολογονμένον 
δε  βασιλέως,  βέβαιον  μέν  ουδέν  εδόχουν  έ/ειν , ονδ’  άπόδει-y.  ιι^ 
ξιν  εναργή  ον  τ’  εξ  αυτών  των  πραγμάτων,  ούτε  μην  έχ  μαρ- 
τυρίας τίνος·  εδόχουν  δε  εξ  υποψίας  μάλλον  ή άλη&είας  αννει-  Β 
λέ/βαι.  τελευταίου  δε  τάδε  είπον  ,,έν  τ οΐς  όρχοις  τοΐς  επί  τή 
ΊΟείρήνη  γεγραμμένοις  γέγραπται  χαί  τούτο,  τό  τον  μέν  βασιλέα 
τον  πάππον  τόν  σόν  την  διοίχησιν  πάσαν  έ/ειν  χαί  ηγεμονίαν 
τής  αρχής,  σε  δέ  νπ’  αυτόν  τελεΐν  χαί  τά  προσταττόμενα  εχ- 
πληροϋν  · τόν  όε  παρά  ταντα  ποιοΰντα , επίορκον  χαί  άδικον 
είναι,  συ  δέ,  μήτ’  έπιτρέψαντος  μήτε  μην  είόύτος  βασιλέως, 

tamquam  imperator!  assentiamini , nove  aliquid  eorum , quae  da- 
mnauda  senseritis,  propter  dignitatis  amplitudinem  condonetis  , sed 
ad  ignoscendum  inexorabiles  sitis.  Si  tamen  interim  dum  me  de- 
fendo, avum  meum  iniquum  et  periurum  ostendero,  quod  nonnisi 
necessario  faciam,  (nunquam  enim  volens  aliquid  tale  dicerem,)  ne 
eam  orationem  mihi,  sed  conditioni  huius  negotii  adtribucndam  pu- 
tetis, neve  ex  illa  decernatis,  verum  mihi  iudices,  illi  tantummodo 
auditores  sedeatis.  Et  quia  me  respondere  iussistis  , res  postulat, 
ut  accusatores  crimina  prius  in  medium  adducant,  quo  ad  singula 
ordine  respondeam.  Hactenus  imperator.  Iudices  dicta  probaverunt, 
snaiidaveruntque  Niphoui  et  Clidae  , accusationis  capita  sibi  a se- 
niore tradita  depromerent.  Illi  prodeuntes  in  medium  sigillatim 
omnia  percensuerunt.  Ad  quae  cum  respondisset  imperator,  infirma, 
incerta,  non  ex  rebus  ipsis  deducta,  nullo  teste  nitentia,  sed  ex 
inani  potius  suspicione,  quam  ex  vero  collecta,  apparuerunt  omnia. 

Ad  extremum  hoc  allatum  est,  in  iureiurando , quo  pax  sanci- 
ta sit , hoc  etiam  scriptum  fuisse , penes  avum  imperatorem  esse 
debere  totum  imperium  et  rectionem  eius  , ipsum  ei  subiici  et  cius 
iussa  facessere  oportere:  qui  contra  fecerit,  periurum  ac  iniustum 

fore-  Tu  autem,  inquiunt,  neque  id  Ubi  connnitteutc  neque  sciente 
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A.C.  1 3a;  unit  των  τούς  δημοσίους  πραττόντων  φόρους  άφείλου  βία 
χιλιάδας  τέτταρας  χρυσίου ,,οτι  μεν  ιά  χρήματα  άφειλό- 
Ομην,  ovi’  αυτός  αν  άρνηδειην”  ειπεν  ό βασιλεύς,  ούχ  έπιωρ- 
χηχέναι  δε,  ονδ’  αναίσχυντος  χαί  χαταφρονητής  διά  τούτο 
δίχαιος  χρίνεσ&αι  βασιλέως  . ,,αίνίγματ ι λέγεις  ομοιον”  οΐ  δι- 5 
χάζοντες  ειπον  ,,εί  μηδέν  πράττειν  επί  των  ορχων  παρά  γνώ- 
μην βασιλέως  γεγραμμένου,  αυτός  τά  χρήματα  βασιλέως  αχον- 
τος  λαβών,  μηδέ  τούς  ορχους  παραβεβηχέναι  φαιης.  ή γάρ 
ον  γέγραπται,  τήν  διοίχησιν  πάσαν  των  πραγμάτων  βασιλέα 
εχειν,  αέ  τε  μηδέν  παρά  γνώμην  ποιεΐν  έχείνου,  ή,  τούτου  δο-ιο 
δέντος,  ούχ  αν  διαφύγοις  το  επιορχεϊν,  άχοντος  βασιλέως  τά 
χρήματα  είληφέναι  όμολογών.”  Ζανδόπουλος  δέ  των  ex  Βυζαν- 
τίου σφιγμένων  εϊς  ,,ον  δίχαιον"  είπε  ,,χατ αψηφίζεσδαι,  πριν 
αν  ό βασιλεύς  περί  των  χατηγορ θυμένων  λόγον  δφ·  τότε  γάρ,  εί 
D διχαιοϋν  ή χαταψηφίζεσδαι  έχ  των  λεγομένων  δέοι,  γνοίημεν  av.iS 
συνδεμένων  δε  χαί  των  άλλων,  ό βασιλεύς  άπελογεΐτ ο τοιαϋτα' 
μή.  ,,Καί  δίχαιον  είναι  νομίζω  χαί  χατά  γνώμην  ήν  άν 
εμοί , εί  τά  π ρ uti  ό μένα  βασιλεύς  μετά  τής  προσηχονσης  εξή- 
ταζεν  άχριβείας  · η γάρ  αν  ούχ  άν  ίμε  νυν  αναίδειας  χαί 
Ρ.  143  άφοβίας  χαί,  τό  μέγ ιστόν , έδίωχεν  έπιορχίας.  τό  μεν  γάρ  μήια 
προχατειλήφδαι  τον  διχαστήν  τήν  γνώμην,  εξάγει ν μάλιστα 
όρδάς  ποιεί  τάς  χρίσεις  · ο δε  μή  τούτον  τον  τρόπον  , σφάλ- 
λεσδαι  ώς  τά  πολλά  άνάγχη.  έάν  γάρ  τάς  τε  χατά  τούς  προτέ- 
ι5.  γνοΐη  μλν  δν  legebatur. 

avo , a quaestoribus  per  vim  abstulisti  quatuor  aureorum  millia.  A<1 
hoc  ille:  Abstulisse  me  pecuniam  confitebor;  at  idcirco  me  vere  af- 
finem esse  periurii  aut  impudentiae,  aut  avum  despexisse  , id  per- 
nego. Rursum  iudiccs  : Quasi  aenigmata  loqueris,  si,  cum  scriptum 
sit,  ne  tu  quid  praeter  voluntatem  avi  perpetres,  ipse  eo  invito  pe- 
cuniam avertas  , ct  nihilo  minus  te  iusiurandum  haud  transgres- 
sum praedices.  Aut  enim  scriptum  non  est,  ut  avus  plenam  rerum 
omnium  adininistrationem  habeat,  et  tu  nihil  eo  nolente  audeas:  aut, 
hoc  dato , nondum  periurii  crimen  elfugisti , cum  avo  ignorante  pe- 
cuniam te  intervertisse  confitearc.  Hic  Xanthopulus,  qui  cum  ce- 
teris Byzantio  venerat,  sibi  haud  aequum  videri  reum  damnare , an- 
tequam ad  accusationem  respondisset:  tunc  enim  cognosci  posse, 

albo  an  atro  lapillo  dignus  esset.  Reliquis  assentientibus,  impera- 
tor nepos  apologiac  suae  hoc  babnit  exordium : 

48.  Si  imperator  avus , quod  iustitia  requirit  et  ego  maxime 
vellem,  convenienti  accuratione  acta  examinaret,  non  me  nunc 
impudentiae  et  audaciae,  quodque  minime  tolerandum,  periurii  reum 
faceret.  Nam  iudex  tum  demum  vere  ct  incorrupte  iudicat,  cum 
cius  mentem  non  obsidet  anticipata  opinio:  alioqui  plurimum  falli 
necessc  est.  Itaque  si  causas  foederis  prioribus  bellis  compoucndi 
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ρους  πολέμους  αίτιας  γεγενημένας,  Λ’  «ς  α!  τε  ξνν9ηχαι  προν-A.C  ιΖ·ιη 
χώρησαν  και  οί  ορχοι,  89 εν  τε  χαχ  τίνος  συνεώρα,  χαί  την 
έ μην  προς  την  τον  πολέμου  χατάλνσιν  επιμέλεια ν χαί  σπου- 
δήν χαί  προθυμίαν , έτι  τε  ην  ένεδείξάμην  εν  τώ  παρασχόντι 
5 παντί  χηδ ε μανίαν  χαί  ενπει'9ειαν  χαί  στοργήν  προς  αυτόν,  ονχ  Β 
αν  νΰν  τοιαντα  έψενγον  εγώ,  αλλά  των  τε  παρόντων  αν  αητός 
εγώ  χαί  των  προσδοχωμένων  οί  * Ρωμαίοι  χαχών  η μεν  άπηλ- 
λαγμένοι,  βασιλεύς  τε  αυτός  9ο ρνβου  τε  παντός  έξω  χαί  τής 
από  τον  εχοντί  ‘Ρωμαίοις  επί  φ&ορα  δοχείν  τον  πόλεμον  έπά- 
ι ογειν  δυσχλειας  γινομένης.  νννί  δέ , ώς  έοιχεν,  έχείνων  απάν- 
των έπιλελησμένος,  ά υμείς  πάντες  άχηχόατε  χατηγόρηχέ  μου\.  ιιΐ 
πολλά  χαί  δεινά,  εγώ  δε,  χαιτοι  δεινών  οντων  των  άλλων  απάν- 
των, ηνεσ/όμην  αν  σιγή  αίδοί  τε  τ fj  προς  βασιλέα  χαί  τώ , μη 
της  απολογίας  ενεχα  των  μέμψιν  τινά  αν τώ  οίσόντων  είπεΐν 
1 5ιίς  άνάγχην  τιελ9εϊν  το  δέ  έπιορχίαν  έμαντώ  προστρίψασ9αι,  C 
ένόν  ασφαλώς  χαί  μετά  πολλοϋ  του  περιόντος  την  δίχην  δια- 
φιγεϊν,  ονθ^  οαιον  ηγημαι  οΰ τ’  ανεκτόν,  διό  χαί  πειράσομαι 
έμαντόν  ώς  οϊόν  τε  τάς  τε  σπονδάς  χαί  τούς  ορχους  ακεραί- 
ους ά/ρι  νυν  μάλιστα  διατετηρηχότα  άποδείξαι  · άν  δ’  εκείνον 
20(1/ ά τούτων  άποφαίνω  χαί  τούς  ορχους  λελνχότα  χαί  τάς  σπον- 
δάς, μηδεμίαν  έμοϋ  χαταγινώαχειν  ίταμότητα  μήτε  προπέ- 
τειαν άξιώ , άλλα  Tjj  του  πράγματος  λογίζεσ9αι  άνάγχη  την 
xut ηγορίαν.  πρώτον  μέν  ονν  έχει νο  άν  είποιμι,  ώς  τους  έπί 
ταΐς  συν9ήχαις  ορχους  ονχ  αυτός  ομώμοχα  μόνος , άλλα 
25 χαί  βασιλεύς,  χαί  την  αυτήν  άνάγχην  εχατέροις  άπαραβά- 
ι3.  τψ  con.  pro  τοιΤ. 

inrciurandoqtie  stabiliendi  considcrasset , tindc  ct  a quo  ortae  sint, 
et  meam  in  bello  tollendo  sedulitatem,  contentionem,  al&critatemquc 
perpendisset;  praeterea  quam  antehac  semper  ostendi  erga  cum  solli- 
citudinem, obsequelam  ct  amorem  respexisset,  non  ego  talium  crimi- 
num modo  accusarer,  essemque  ipse  praesentibus,  Romani  futuris 
aerumnis  liberi,  imperator  extra  omnem  tumultum  vireret,  nec  infa- 
mia conflagraret,  cum  bellum  ad  perniciem  Romanorum  sciens  vo- 
lensque  introducere  videatur.  Nunc  horum  oblitus  omnium,  com- 
plurium nec  levium  mc  arcessit,  ut  ipsimet  audistis.  Ego  vero  quam- 
vis gravia  sint  omnia,  tamen  continerem  me,  tum  ob  reverentiam 
erga  regem,  tum  ne  in  defensibne  mea  edere  cogerer  aliquid,  quod 
ci  vituperationem  aflcrret.  At  periurii  notam  mihimet  inurere  tacen- 
do, cum  abunde  possim  absolvi,  nec  fas,  nec  tolerabile  duco.  Quod 
si  dum  mc  insontem  doceo,  ipsum  contra  egisse  probavero,  ne  id 
temeritati,  neve  linguae  incontinentiae,  sed  rei  ipsius  necessitati  ut 
adseribatis,  a vobis  peto.  Hoc  itaque  primum  dico,  nou  mc  solum, 
sed  illum  quoque  111  foedus  iuravisse , candcmque  ambobus  eius 
sancte  servandi  necessitatem  impositam:  et  alterum,  si  In  foedifra- 
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C.  ι^ιητανς  τηρεΐν  είναι·  αν  Si  £ξ  ενός  παραβα9ώσι,  μην. hi  tbv  tre- 
D ρον,  αν  άμϋνηται,  ένέχεσ9αι  ταΐς  αίτίαις.  ο δη  χαί  βασιλεύς 
αυτός  εδίχασε  χβλώς  φ&άσας.  λελνχότος  γάρ  εμοϋ  τούς  ορ- 
χονς  χαί  τάς  σπονδάς,  ουδεμια  φησιν  αντδς  ένέχεσ9αι  αίτια, 
αν  τι  βλαττί  t)  αμυνόμενος,  χαί  υμείς  δε,  υπολαμβάνω,  το  αν- 5 
το  σνμφαίητε  όρ9ώς  άν  εγωγε  εϊποιμι  χαί  δικαίως,  πάνυ  δβ 
ή δ έως  έδε'ξάμην,  οτι  χαί  Κωχαλάς  6 μίγας  λογαριαστής  συμ- 
πάρεστιν  νμϊν.  συμβαλεΐται  γάρ  έμοί  προς  την  απολογίαν  ου 
μιχρά  τ ινα  επί  μαρτυρίαν , άχβηαόμε νος  ών  μέλλω  λίγειν 
χ αϊτοί  γε  αυτός  χηδεστης  ών  πρωτοβεατιαρίου  τοΰ  9ε ίο υ roijo 
εμοϋ,  ο,  τι  τε  χατηγορονμαι  χαί  όποιας  ποιήαομαι  τάς  απο- 
λογίας παρεγίνετο  αχονσαε , ώς  άν  είδε  ναι  ε/η  πρός  τόν  χη- 
δεστήν  γράηων  άπαγγέλλειν  ταλη9ές.  εγώ  δε  τό  χαί  ανιόν 

Ρ.  144  πάρει ναι  μάλιστα  άπεδε'ξάμην.  σχέψασ9ε  τοίνυν  δπότερος  πρό- 
τερος  παραβέβηχε  τούς  ορχονς . π αρεςομαι  δε  οϋ  λόγους  εν-ιβ 
πρεπεΐς  πρός  την  απολογίαν,  ουδέ  μάρτυρας  άν9ρώπονς  διε- 
φ9αρμένονς,  οϊς  αν  τινι  χαί  άπιστεϊν  χαί  παραγράφεσ9αι  εξεΐ- 
ναι,  άλλ’  αοτ«  τα  βασιλέως  γράμματα  μαρτνρήαειεν  εχ  πολ- 
λοΰ  χαί  μετ’  ίπιμελείας  χαί  φροντίδας  τόν  πρός  εμε  πόλεμον 
χεχινηχώς.  χαί  πρώτον  αναγνωα9ήτω  ήμιν  τό  τοΰ  βααιλέωςιο 
πρόσταγμα , ο πρωτοβεστιαρίω  άπέατειλε  τιίι  έιαϊί  9είια , ’ Ιού- 
λιο) μηνί  τής  δεχάτης  ίνδιχτιώνος , ε'χον  επί  λεξεως  ούτωσί · 

Β „περιπύ9ητε  ανεψιέ  τής  βασιλείας  μου  πρωτοβεστιάριε  χνριε 
'^.νδρόνιχε  Παλαιολό)’ε.  ή αναφορά,  ήν  ανέφερες  τή  βασιλεία 

8.  ύμ!ν  corr.  ex  Intpr.  pro  if ulv.  g.  Loge  μιχρύχ  τινα  (πιμαρτ. 

•jo.  χεχινηχότα  coni.  EU.  P.  6aiv  mi.  lutpr.  recita  patribus. 

gum  vindicarit,  nullo  scelere  astringi : itl  quod  etiam  ipsrmct  impe- 
rator pro  bouo  approbavit.  Etcuiin  si  ego  foedus  violassem,  et  is 
dc  me  perfidiae  poenas  sumeret,  nulli  ob  id  culpae  obnoxius  haberi 
voluit.  Et  idem  milii  nunc  contendenti  recte  ac  merito  vos  quoque, 
ut  arbitror,  assentiemini,  Pcriiicundum  porro  mihi  accidit,  una  vo- 
bisciiui  et  Cocalam  maguum  logariastcn  venisse:  qui  tametsi  prolo- 

vestiarii  proamitiui  mei  socer  sit,  non  parvam  defensioni  meae  fidem 
conciliabit,  cum  moleste  feret  quae  sum  dicturus.  Et  quia  accusa- 
tioni respousionique  meae  interest,  poterit  genero  quod  res  est  in- 
tegre perscribere.  Quod  uliiiam  prolovcstiarius  quoque  ipse  afToret. 
Dispicite  igitur,  uter  nostrum  prius  religionem  foederis  exuerit.  Utar 
autem  non  fucata  oratiouc  ad  iuc  tuendum  , nec  testes  producam 
corruptos,  quibus  fldem  negare  et  quos  summoyerc  fas  sit,  sed 
ipsas  ari  litteras,  quae  luculento  erunt  testimonio,  illum  iampridem 
bellum  contra  me  studiose  diligenterque  meditatum  esse.  Primum 
recitetur  a nobis  ad  verbum,  quod  mense  Iulio,  Indictione  decima, 
mandatum  ad  prutovrsliariiim  misit:  Desideratissime  nostrae  maic- 

stali , mi  nepos,  domiuc  Andronice  Palaeologc  protovestiarie ; quam 
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μου,  άπεσώ9η  χαί  ίξ  αυτής  έγνώρισα  οσον  ίγραψες  χαί  άνέ- ΚΛ.τΙιη 
φερες.  απεδε%άμην  γοΰν  πολλά  την  σπουδήν  χαι  επιμέλειαν 
χαι  τον  εις  τούτο  αγώνα  σου·  καί  πάλιν  εις  τδ  εμπροσ9εν  επι- 
μελής ητι  ϊνα  τελεστή,  χαλά  γάρ  γινώαχεις,  ότι  ου  δι’  άλλο  τι 
5εΙπεστάλης  εις  τδ  αντό9ι  χεφαλατίχιον  παρ’  ο διά  την  δου- 
λειάν αυτήν,  έπεί  γοΰν  χαι  προ  τής  αής  αναφοράς  άπέστει- 
λε  χαι  ο Κράλης  αποχριαιάριον  αυτού  ένταΰ9α,  χαι  εδήλωαε 
προς  την  βασιλείαν  μου,  όπως  ήδη  χατεσ τά9η  μετά  σοϋ , χαι 
ενρίσχεται  έτοιμος,  ϊνα  κατά  πάσαν  την  αύτοΰ  δνναμιν  βοη-  c 
ιο&ήστ)  ήμϊν,  μή  μόνον  μετά  τοϋ  φωσάτου  αυτόν,  αλλά  χαι  αυ- 
τός παρών,  πάλιν  έπιστ(ό9η  τούτο  ή βασιλεία  μου  έτι  πλέον 
από  τής  σής  αναφοράς,  ποιεί  γοΰν  τήν  δουλείαν  σου  μετά 
πολλής  συντομίας,  ότι  χαι  ή βασιλεία  μου  έπιμελώς  πράττει, 
χαί  πρόαε'ξαι  μή  πως  προλάβωμεν  ημείς  υμάς.”  τοΰτο  μέν  δή 
l5ro ιοντον.  % ·υ-όε  χαί  δευτέραν  παρέ'ξομαι  μαρτυρίαν,  προς  τον 
αυτόν  πρόσταγμα  βασιλέως,  Σεπτεμβρίω  γραφέν  ενδεχά της  ίν- 
διχτιώνος·  ,,περιπό&ητε  ανεψιέ  τής  βασιλείας  μου  πρωτοβε- 
στιάριε  χϋριε  'Λνδρόνιχε  Παλαιολόγε  · οιδας  οσον  διωρίσατο 
πρός  σε  ή βασιλεία  μου  περί  των  δουλειών  ών  άνετέ9ης , χαί  V.  ιι6 
ιοδι  ι δέον  σε  σπουδάααι , μή  πως  προλάβη  υμάς  ή βασιλεία  D 
μου·  χαί  ιδού,  ώς  βλέπω,  οντω  μέλλει  γίνεσ&αι.  εγώ  γάρ  άλ- 
λο οΰδέν  έχδέ/ομαι  ή από  των  αντό9ι  μήνυμα,  ποΰ  γοΰν 
εστιν  ή επιμέλεια  σον,  ποΰ  έστιν  ή σή  υπόσχεσις;  από  γάρ 
τού  Ιουλίου  μηνός  οΰδέν  έγνώρισά  τι  άχριβώς  από  τών  αΰ- 

ad  nos  misisti  relationem,  tuto  pervenit:  ex  qua  quae  voluisti,  co- 
gnovimus omnia,  tuumque  in  hoc  studium,  diligentiam  contentionem- 
que vehementer  probavimus.  Rursum  cura  sedulo , ut  perficiatur. 

Probe  enim  iutclligis,  non  alia  de  causa  illuc  ad  gerendam  praefe- 
cturam te  missum  esse,  quam  ut  huic  rei  inservires.  Quoniam  igi- 
tur et  ante  relationem  tuam  Orales  legatum  suum  huc  misit,  no- 
straeque  maiestati  significavit,  quo  sitis  iam  inter  vos  animo,  et  ad 
nos  omni  qua  valet  potentia  aJiuvandos  paratus  est,  non  fossato 
tantuin,  sed  sua  quoque  praesentia,  ex  relatione  tua  denuo  maior 
rei  fides  nobis  facta  est.  Praesta  igitur  officium  tuum  quam  citissi- 
me: nam  nec  nos  operae  parcemus:  et  cave,  ne  forte  a nobis  an- 

tevertamini. Et  hoc  quidem  huiusmodi.  Exhibebo  et  alterum  man- 
datum loco  testimonii,  scriptum  ad  eundem  mense  Septembri , Indi- 
ctione uudecima:  Desideratissime  maiestati  nostrae  cognate,  mi  An- 
dronice Palacologc  protoveitiarie ; meministi,  quid  ad  te  scribentes 
statuerimus  de  negotio  administrando,  et  quomodo  monuerimus,  da- 
res operam  sedulo,  ne  posses  a nobis  anteverti.  Et  cccc  ita  futu- 
rum est,  ut  video.  Ego  cuiin  aliud  non  exspecto,  quam  ab  iis,  qui 
illic  sunt,  siguum  aliquod.  Ubi  diligentia  tua?  uDi  promissa?  Λ 
mense  enim  Iulio  nihil  expresse  cognovimus  ab  iis,  qui  ibi  versan- 
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A.C.  ι3ϊ7γο9ϊ,  άλλ’  ή μόνον  uno  τής  φήμης,  χαΐ  ας  γνωρόσω  κατά 
πάσαν  συντομίαν , οτι,  ως  ανωτέρω  είρηται,  ονδέν  άλλο  εχ- 
δεχόμε&α,  ή τό  μήνυμα  υμών.”  χαΐ  Κωχαλάς  δε  ούτοσι  πρω- 
τοβιστιαρίφ  χώ  γαμβροί  γράφων,  αμέλειαν  αυτόν  πολλήν  χαΐ 
ρα&υμίαν  χαταγινώαχει , χαΐ  ως  μή  τάς  έπαγγελιας  εχπλη-ζ 
ρούπι  επιπλήττει , η>ς  λυπ θυμένου  μεν  βασιλέας  διά  ταντα, 
αισ/υνομένον  δε  αντοϋ , ος  έπηγγε  έλατο  μετά  πάσης  επιμέ- 
λειας αυτόν  xui  ταχύτητας  πληρώαειν  τά  έπηγγελμένα.  Γ να  δ& 

Ρ.  145  Jit»  τό  μή  χαίλαρώς  τά  αναγνωα&έντα  προστάγματα  γράφειν 
περί  εμον  , περί  τινων  άλλων  τισι  ύδξωσι  γεγράφ&αι , έτερον ι ο 
παρέχομαι , τά  τε  πρότερα  ως  περί  έμοΰ  εϊησαν  γεγραμμένα 
βέβαιου ν , xui  τον  προς  έμε  πόλεμον  χηρνττον  εμφανως,  γρα- 
φεν  Οχτωβριοι  τής  ενδεχάτης  ϊνδιχ τιώνος·  ,,περιπό&ητε  ανε- 
ψιό τής  βασιλείας  μου  πρωτοβεστιάριε  χύριε  Ανδρόνικε  Jla- 
λαιολόγε · ai  αναφοραι  υμών  πάντων  διεχομισ&ησαν  εις  τήνιϋ 
βασιλείαν  μου  χαι  υπανεγνώσ9ησαν  , xui  ΰπεραπεδε'ξάμην 
πάντας  υμάς  περί  πάντων  ων  αναφέρετε . άπελογήαατο  χαΐ 
διωριαα το  χαι  ή βασίλειά  μου  κατά  μέρος  προς  πάντας  υμάς 
Βμετ α του  χατ έργου , μάλλον  δε  μετά  του  περιπο&ήτου  ανε- 
ψιόν τής  βασιλείας  μου  τον  Άαάνη  χορίου  Μιχαήλ  τον  εξα-αο 
δελφοϋ  σου  · και  έ'ξ  έχείνου  μέλλετε  γνωρίσειν  εις  έχαστος  αφ’ 

i.  Quamquam  istud  S(  ait  Graecum,  si  modo  integer Hesychiu», 
sitque  haec  particula  in  Graeco  vulgari;  nil  tamen  iutegri  sensus 
facit^utcrprcs  autem  legisse  videtur  xai  aoi  γνωρίζω  χατά  πά- 
σαν ctc.  ED.P.  9.  Ante  διά  excidit  μη.  19.  lntpr.  Ca- 
lergurn ; Calcrgorum  familia  Cretensis  fuit  ED.  P.  Unice  verum 
est,  quod  praebet  ms.  P.  χατίργον,  sed  ita  accipiendum , ut  triremis 
(v.  Ducang.  Gloss.  Gr.  s.  v.)  hoc  nomiuc  significetur,  non  legatus, 
quod  perperam  ED.  P.  existimavit,  μάλλον  δη  legebatur. 

ttir,  nisi  e fama  tantum.  Et  tibi  quam  brevissime  indicamus , nos, 
ut  stipra  diximus,  non  aliud,  quam  signum  a vobis  exspectare.  Et 
Cocalas  hic  protovestiario  genero  suo  scribens,  eum  de  magna  neeli- 
gentia  et  inertia  accusat , deque  promissis  non  servatis  reprehendit; 
aitiiuc  imperatorem  ex  eo  tristitiam  cepisse , et  se  erubescere , quia 
pollicitus  sit,  ipsum  quam  studiosissime  cclerrimcque  promissa  con- 
fecturum, Ne  autem  quae  recitatae  sunt  litterae  , quia  obscuriores 
sunt,  ad  alios  quosdam  pertinere  videantur,  alias  atTeram  , unde  et 
superiores  illas  de  me  conscriptas,  et  bellum  contra  me  promulga- 
tum fuisse  constabit  Datae  sunt  mense  Octobri , Indictione  unde- 
cima : Desideratissime  maiestati  nostrae,  mi  nepos,  domine  Andro- 
nice Palacologc  protovestiarie ; relationes  omnium  vestrum  ad  nos 
perlatae  sunt  ac  perlectae , gratissimuiuque  nobis  factura  est  a sin- 
gulis secundum  omnia  , quae  retulistis.  Ilcsponsa  et  mandata  nostra 
separatim  omnibus  perferet  triremis,  seu  potius  amantissimus  cogna- 
tus noster  dominus  Micbael  Asancs , consobrinos  tuus.  Ex  eo  quis- 
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υμών  πλατνχώτερον  τόν  ορισμόν  τής  βασιλείας  μου.  μήπως  A.C.t3a7 
ii,  γενομένης  τίνος  αργίας  παρά  τής  θαλάσσης  ιϊς  τό  χάτεργον, 
αγνοήτε  τόν  χαθόλου  ορισμόν  τής  βασιλείας  μου , ιδού  χαί  διά 
ξηράς  διορίζεται  χαι  δηλοποιεϊ  νμΐν  ή βασίλειά  μου  , ότι  τό- 
5 σοι  χαι  τοιοϋτοι  ενρίσχεσθε  αυτόθι,  ότι  ε'ιπερ  είς  χαι  μόνος 
νμών  ήν  εις  τά  αυτόθι  μέρη , άρχετός  εμελλεν  είναι  εις  την 
τοϋ  έγγόνου  μου  μάχην  πόσιο  μάλλον  ότι  ευρισχεαθε  τοαοϋ- 
τοι  χαί  τοιοϋτοι,  οίοι  ενρίσχεσθε ; λόγος  οϋδει'ς.  χαι  από  τονΟ 
νϋν  λι'ω  τόν  πάρδον  μου  τόν  δεδεμένον , χαί  ποιείτε  η αν  νμΐν 
ιοη  σννεσις  νφηγήτ αι , ότι  χαί  εγώ  ήδη  όρμώ.”  τοιαΰτα  μ&ν 
βασιλεύς  έπέταττε  τώ  ανεψιοί  ούδεν  εχων  εγχαλεϊν  έμοί,  αλλ’ 
αυτός  πρώτος  λνων  τάς  σπονδάς  χαί  τους  όρχους.  ίνα  δε  εί- 
δήτε,  οτι  χαί  πολλοΐς  εχρήτο  συνεργοϊς  πρός  τόν  πόλεμον  τόν 
χατ'  εμού  χαί  έχ  πολλοΰ  τοϋ  χρόνον  παρεαχενάζετο  πρός  αυ- 
ι5ιόν,  χαί  ετέρ αν  παρεξομαι  γραφήν  τοϋ  Κωχαλά  τοντουι  πρός 
τόν  γαμβρόν  πρωτοβεατιάριον  απεσταλμένη ν εχονααν  οντωσι· 
,,πρώτον  μεν  έβαρννετο  χαθ'  υμών  ό ανθέντης  ημών  δ βασι- 
λεύς, μάλλον  δε  χατά  σοϋ , πώς  ονδεν  γράφετε  χαί  αναφέρετε 
τί  ποιείτε  χαί  πώς  πράττετε’  τά  νϋν  δέ  άπεδέ ’ξατο  μεν  ότιΌ 
ίοέγράψατε,  εμέμψατο  δε  νμΐν  όπως  ούτως  άπεριαχέπτως  έπέμ- 
ψατε  τάς  αναφοράς  υμών,  χαί  ειπερ  συνέβαινεν  έμπεαεΐν  είς 
τάς  χεΐρας  τοϋ  έγγόνον  τοϋ  βααιλέως,  όμολογουμένως  γνωαθή- 
ναι  εμελλεν,  οτι  προ  χαιροϋ  χαί  μετά  μεμεριμνημένου  σχοπον 

α.  Locus  intricatior  ct,  ut  videtur,  corruptus.  ED.  P.  Immo  sana 
et  perspicua  sunt  omnia , dum  de  navi  intclligas , quam  mala 
tempestas  moratur. 

que  vestrum  latius  cognoscet , quid  maiestas  nostra  statuerit.  Ne 
autem,  si  forte  navigatio  mala  tempestate  impedita  esset,  ignoreti* 
quid  generatira  cenlsucrimus,  en  pedestri  quoque  nuntio  significamus, 
tot  ct  tales  vestrar  um  partium  liic  inveniri , ut  si  vel  unus  dunta- 
aat  vestrum  ibidenu  viseretur,  sullicerc  posset  ad  proelium  cum  ne- 
pote nostro  incumtum:  quanto  magis,  cum  tam  multi,  tam  pugnaces 
inveniamini;  nihili*  prorsus  res  est  momenti.  Et  nunc  pardum  no- 
strum e catenis  enailtimus.  Vos  quod  prudentia  hortabitur  facitote : 
nos  iam  crumpiinu*s.  Haec  mandavit  avus  sororis  suae  lilio,  nihil 
habens,  in  quo  m*fc  accusaret:  sed  prior  ipse  a sacramento  foederis 
drsciseens.  Ut  pcVrro  videatis,  cum  administris  usum  pluribus  ad 
bellum  adversum  ilue  adornandum,  ct  iampridem  se  ad  idem  com- 
parasse, alia  proferetur  adhuc  epistola,  nempe  Cocalae  huius  ad  pro- 
torestiarium  gcncr^um  data  : Primum  iratus  erat  vobis  dominus  no- 
ster imperator,  v,4'l  potius  tibi,  quod  nihil  litterarum  mittitis,  nec 
refertis,  quid  agatfls  ct  quo  in  statu  versemini.  Nunc  quoniam  scri- 
psistis, laudat  factuum:  reprehendit  tamen,  quod  ita  improvide  rela- 
tiones vestras  miseritis.  Nam  si  eae  in  manus  nepotis  forte  inci- 


si 
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A.C.  i3a7  έχινήίλη  ή παρούσα  μάχη.  όπερ  ού  γέγονε  χαλώς·  άλλα  ώσπερ 
χατά  τό  παρόν  ημείς  τό  πρόσταγμα  χαί  την  παρούσαν  γραφήν 
εβάλομεν  εντός  ποΰχλον , (χαι  τις  δνναται  έν&νμη&ήναι,  ότι 
έστι  τι  εντός  τοϋ  πούχλου ;)  όντως  ποιείτε  χαι  νμείς  · χαι  από 
V.  ιιγτοϋ  νυν  άρ'ξασ&ε , ότι,  χαθώς  χαι  από  τον  προστάγματος  μέλ-5 
λεις  μαίλεϊν , ιδού  χαι  ό βασιλεύς  άρχεται.  όμως  δοχεϊ  μοι,  όιι 
Ρ.  Μσρο  τον  άχονσαι  την  αρχήν  μέλλετε  ίδεϊν  τό  τέλος,  πάπες  γάρ 
οι  μετά  τον  έγγόνου  τον  βασιλέως  εύρισχύμενοι  άρχοντες  χαί 
τα  άρχοντ οπουλα , χατεστά&ησαν  νπό  του  βασιλέως,  χαι  τάς 
ανιόν  ενεργε σιάς  έχουσι  διά  τε  οικονομιών  διά  τε  χρνσοβονλ-ιο 
λων·  χαι  πάπες  εισιν  έτοιμοι  χαι  έχδέχονται  ορισμόν  του 
αύΰέντο υ ημών  τον  βασιλέως  τον  άγιον,  Γνα  έάνπερ  όριαη  αύ- 
τοΐς  , φέρωσι  τον  εγγονον  αντον  δεδεμένον  εις  τάς  χεΐρας·  χαί 
από  τον  αντον  ννν  έπιμελή&ητι  χαι  σΰ , ϊνα  δε  έξης  εργον  τής 
γνωαεως  χαί  τής  πείρας,  ής  έχεις  προς  τό  πράττειν."  έχ  τοι)-ι5 
των  μεν  ονν  απάντων,  όπότερος  λέλνχε  τούς  όρχονς  αυτοί 
χρινειτε.  ωστ ’ εί  χαί  αυτός  μετά  την  οντω  περιφανή  παρά- 
Β βααιν  τών  δμωμοσμένων  έ'ξω  τι  εϊργασμαι  τών  σνν&ηχών , ού 
διχαιον  ονδε  λόγον  έχον  επιορκίαν  έγχαλειν.  ώστε  εί  χαί  χρή- 
ματα ει’ληφα,  ώς  αυτοί'  φασι,  παρά  τάς  σνν&ήχας , οι)  Λ όφεί-σιο 
Ιίΐ»··  διχην  λελνμένων  τών  σννΡηχών.  εγώ  di  χαί  τούτων  χω- 
ρίς ευορχειν  αποδείξω  έμαντόν  τά  χρήματα  είληφώς.  εν  τοις 

3·,  Intpr.  coni.  χοΟχλον,  Ducaugius  ia  Glos  i.  Gr.  s.  v.  raavult 
puxiov,  ul  epistola  in  cavo  baculo  latuerit;  i 
cangio  verbum,  quamvis  incertae  potestatis, 
detur,  i3.  ttihois  em,  ED.  P.  pro  αύτονς. 
dissent,  in  confesso  est,  cognosci  potuisse,  mult 
cura  hoc  bellum  inchoatum  fuisse.  Haud  recte 
quemadmodum  in  praesenti  nos  mandatum  , et  e; 
coniecimus,  in  quo  inesse  quippiam  quis  cogita 
ct  iam  nunc  incipite.  Nam  ccce  et  imperator,  id 
discetis,  opus  aggreditur.  Quamquam,  ut  mihi 
iiuem  videbitis,  quam  de  principio  audietis.  Om 
nepote  sunt  duces  et  praefecti  ab  imperatore  sta 
liciis  Iruuntur,  partim  in  administrationibus,  partii 
paratique  sunt,  et  quid  dominus  noster  sanctus  ii 
exspectant,  ut  quando  illi  placuerit,  nepotem  vin 
tradant.  Iu  quoque  hinc  satage,  cognitiouisqud 
quam  in  agendo  habes,  exemplum  aliquod  prode.  1 
bus , uter  foedus  transgressus  sit , vos  critis  indicJ 
post  lusiurandum  adeo  palam  violatum  quippiam 


led  ipsi  iamcu  Uu- 
lvix  corruptum  vi- 


ante  ct  sollicita 
i vos  quidem : sed 
Listolam  in  puelum 
^ct?  sic  vos  facite, 

| quod  ex  mandato 
[lidetur , vos  priua 
pes  enim  qui  cum 
pt  ciusquc  bene- 
in  bullis  aureis: 
operator  decernat 
Ictum  iu  manus  ei 
et  csperientiae. 
Ex  bis  ergo  omni- 
l;l.  Quod  si  ipse 

travi,  non  potest  merito  et  cum  ratione  lu  peri  uuCiwImd  Quire 
cUams.  pecuniam  contra  foedus  accepi,  ut  ipsi  diet  ιί,χ,Τ  ooa  iXir~ 
poenam  rupis  foederis  debeo.  Ego  vero  ct  i liter,  , 
acecpcrwi,  me  uihdo  minus  secundum  iusiuranduar  ^ caa- 
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ορχοις  γάρ  γέγραπται,  ως  ΰν  έχ  των  δημοσίων  χρημάτων  τώνλ-.C. 
re  της  έμής  οίχίας  ένεχα  άναλωμύτων  χαί  βασιλίδος  τής  e μ ής 
γνναιχός , ετι  δε  χαί  τής  μισ&οφόρον  στρατιάς  χρήματα  έμοί 
χορηγεΐσ&αι  οσα  γέγραπται  εν  ταϊς  συν&ήχαις·  χαι  τοντο  ονχ 
5 άττλώς , αλλά  δι’  ορχων  εγγράφων,  ιός  πάρεστιν  οράν  έχ  χρν- 
σοβονλλον  βασιλέως  τον  προς  εμέ.  έχ  τοίννν  των  χαιρών  C 
έχε ι'ν ων  οτε  έγεγένηντο  ο*  ορχοι  αχρι  χαί  ννν  τέτταρες  επ' 
ε;τε σι  τέτταρσι  παρήλ9ον  μήνες , έν  οΐς  έχ  των  γε γραμμένων 
οφείλονται'  μοι  λογιζομένφ  πέντε  χαι  τριάχοντα  χρυσίου  μυ- 
ιοριάδες.  χαι  τοντο  εξιστιν  άποδειχνϋειν  έναργώς  έχ  των  γραμ- 
ματειών των  εις  άπ όδείξιν  γινομένων  παρά  των  τά  χρήματα 
είοχομιζόντων , προστάτ τοντος  βασιλέως.  τί  τοίννν  αδιχώ , εί 
τοσουτων  έμοί  χρημάτων  οφειλομένων , ολίγα  άττα  εί'ληφα  ix 
πολλών;  ή που  δίχαιον , βασιλέα  μέν  εμέ  τοσουτων  αποστε- 
j 5ροϋντα,  μήτ’  άδιχεΐν  οίεα&αι , μήτε  μήν  έπιορχεΐν , εμέ  δέει 
τι  των  οφειλομένων  πολλοστόν  άπείληφα  μέρος , εις  διχαστή- 
ρια  ελχεα&αι  χαί  έπιορχίαν  έγχαλεϊα&αι  χαί  άπελαΰνεσ&αι  χαίο 
τά  έσχατα  υπομένειν ; χαίτοι , εϊγε  των  τής  οίχίας  τής  έμής 
ενεχα  μόνον  άποτε ταγμένων  άπεατερονμην , δίχαιον  μέν  ουχ 
%οάν  ήν  , εγώ  δέ  ήνεγχα  άν  σιγή , αιδοΐ  τε  τή  προς  βασιλέα  χαί 
τίΰ  νομίζειν  τά  παρά  πατρός  έπαγόμενα  αλγεινά , οποί’  άττα 
αν  ή,  δίχαιον  είναι  τον  παΐδα  φέρειν  χαί  μήτε  έγχαλεΐν , μήτε 
&ορνβεΐσ9αι,  αλλά  δεϊσ&αι  μόνον  ήπιώτερον  έμοί  χαί  ήμερον 
επιβλέψαι  τον  πατέρα  χαί  τά  λυπονντα  λνααι  δεινά,  νυνί  δέ 

vincam.  Perscriptum  quippe  exstat  in  loramento,  ut  mihi  <le  pu- 
blico pecunia  iu  sumptum  domus  ac  familiae  et  uxoris  meae,  item  ail 
stipendia  militum  erogetur  quanta  ibidem  exprimitur:  id  quod  ex 
aurea  bulla  avi  ad  me  missa  perspici  potest.  lam  ex  quo  courepta 
sunt  iurameula,  ad  hunc  diem  quatuor  anni  cum  mensibus  totidem 
interfluxerunt,  quibus  mihi,  ut  rationem  subduco,  trecenta  et  quin- 
quaginta aureorum  millia  debentur.  Et  hoc  perspicuum  Gt  ex  tabel- 
lis, quas  ad  testiGcaudum  vectigalium  exactores  conliciunt.  Quod 
igitur  nefas  admisi,  si  cum  tam  multa  mihi  debeantur,  de  multis 
pauca  sumpsi?  An  vero  iustum  et  aequum  est,  avum,  qui  me  tanta 
summa  privavit,  neque  iniustitiac,  neque  pcriuril  insimulari;  me, 
quia  ex  mihi  debitis  quotamcunque  partem  decerpsi,  ad  tribunalia 
raptari,  ut  periurum  accusari,  in  exilium  pelli  et  in  extremas  mise- 
rias devolvi?  Atqui  si  ea  tantum  pensione  fraudatus  essem,  quae 
domui  meae  erat  constituta,  parum  iustc  fuisset  actum  raecum;  silu- 
issem tamen,  cum  imperatorem  reveritus,  tum  quia  existimassem, 
qualcscunque  tandem  a patre  crearentur  molestiae,  Glio  aequa  mente 
sufferendas , neque  accusandum , neque  turbas  illi  ciendas , sed  ro- 
sandum  duntaxat  , ut  placide  filium  dignaretur  aspicere  mala- 
que mocstiGca  tollere.  Nunc  ablatis  simul  iis,  quae  in  anuua  mi- 
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A.C.i3a ηχαί  τής  στρατιάς  άπεστερημένων  τής  ετησίου  μισθοφοράς,  ήν 
μόνην  έχουσι  του  βίου  αφορμήν , ovx  άνεχτόν  ήγησάμην  με~ 

Τ.  γαλοψύχως  τάς  άλλοτρίας  φέρειν  συμφοράς,  χαίτοι  σχέψασθε 
ως  άδιχοΰνται.  πρώτον  μεν  γάρ  ου  τ’  έμπορίαις  ο ντε  γεωργίαις 
ουθ’  ϊτεροις  έπι τηδεύμασί  τιαιν , εξ  ών  αν  πορίζοιντο  τα.  επι- 5 
τήδεια,  παρ’  ημών  σνγχωροΰντΜ  χρήαθαι  ένεκα  τοΰ  πρός 
τάς  εχστρατ είας  αεί  έτοιμοι  είναι  χαί  μή  χωλύματά  τινα 
εχειν  ώστε  αναγχάζεσθαι  οίχοι  μένε ιν.  έπειτα  δε  παρά  βασι- 
λείας χαί  αν  τοΰ  τοΰ  τεταγμένου  απεα  τέρηνται  μισθού , ον  ονχ 
απλώς,  άλλ’  ορχοις  έπηγγείλατο  άποδίδόναι  ετησίως.  χαί  τρί-ιο 
Μ.ιι6τον,  ήμέληνται  παρ’  εμού  έπί  τοαοϋτον  χρόνον  ένεχα  τοΰ  μή 
βααιλεϊ  δοχεΐν  φορτιχός  χαί  επαχθής,  χαίτοι  γε  έχρήν  εμέ 
Β πρός  μεν  τά  οίχεϊα  φαίνεαθαι  μεγαλόφρονα  χαί  χαταφρονητήν 
χρημάτων  χαί  πάντα  τή  τοΰ  πατρός  έξαχολονθοΰντ α γνώμη, 
πρός  δε  τά  τούτων  χηδεμο νιχόν  χαί  απαραίτητον,  χαί  πάντα  lS 
χαί  επινοούν τα  χαί  πράττοντα , ώστε  μή  άποστ ερεΐσθαι  τού 
μισθού  αυτούς,  μηδέ  ευγνωμοσύνη  τή  πρός  τόν  βασιλέα  χα- 
χοϊς  τοΐς  έαχάτοις  περιβάλλειν  ού  γάρ  ευγνωμοσύνη  τοΰτό 
γε,  άλλ’  ώμότης  χαί  άπαν9ρωπία  έσχατη,  τό,  ετέρων  υπό  τοΰ 
λιμού  χινδυνευόν  των  άπολεΐσθαι,  μεγαλοψυχεΐν  αυτόν,  ου  a ο 
μήν  παρέλιπον  τό  μή  βασιλέως  δεϊσθαι  αεί  τή  στρατιά  χο- 
ρηγεϊαθαι  τόν  μισθόν,  ές  τοσοΰτον  γάρ  απορίας  ήλασαν  πολ- 
C λοί  αυτών,  ως  αποχαρτερήσαι  τάς  γυναΐχας  αυτών,  νυχτός 

litum  stipendia  erant  conferenda , et  ex  quibus  solis  vitam  sustentare 
linbebaut , improbum  duxi  alienas  calamitates  excelso  aniino  velle 
intueri.  Perpendite  paulum,  quanta  illis  fiat  iniuria.  Primum  siqui- 
dem neque  mercatura,  neque  agricultura,  neque  aliarum  rerum  stu- 
diis, de  quibus  sibi  victum  pararent,  a nobis  sinuutur  occupari: 
propterea  quod  ad  expeditiones  scinpcr  parati  esse  coguntur,  neque 
ulla  impedimenta  praetexere,  ob  quae  domi  maneant.  Deinde  ab 
imperatore  destinata  mercede  fraudati  sunt,  quam  ille  non  simpliciter, 
sed  interposito  sacramento  in  annos  singulos  se  persoluturum  spo- 
pondit. Accedit  tertium : neglecti  sunt  a me  tamdiu , uc  avo  onero- 
sus ac  molestus  viderer ; quamquam  in  causa  domestica  magnum  et 

{lecuniae  contemptorem  auimuiu  gerere  omuinoque  ad  paternam  vo- 
untatem  ine  conformare  debui:  horum  autem  iu  egestate  procura- 
tionem suscipere,  nec  eam  cuiusquam  precibus  deserere , sed  cogitare 
tentareque  omnia,  ne  stipendia  sua  amitterent,  neque  dum  in  avum 
me  pium  praestare  nitor,  teterrimis  eos  calamitatibus  involvi  sine- 
rem. Nou  enim  est  ista  aequanimitas,  sed  inhumanissima  crudeli- 
tas, aliis  ob  extremam  inediam  tantum  nou  animam  agentibus,  ipsum 
Interca  in  magnis  spiritibus  acquiescere.  Non  tamen  destiti  impera- 
torem orare  assiduo , ut  militibus  nomina  persolverentur.  Sic  enim 
ad  incitas  pleriquc  redacti  erant,  ut,  ne  fame  morerentur , mulieres 
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έπεγενομένης , ως  αν  μη  κατάδηλοί  ώ σι  τοΐς  γνωρίμοες,  τΰςΑ.Ο.  i3ao 
ετέρων  οικίας  περιΐούσας  εανταΐς  xui  άνδράσι  τροφής  τίνος 
αίτούσας  γλισχρως  έκπ,οριζειν.  οϊς  έπικλαα&εις  καί  αυτός  την 
ψυχήν , τα  χρήματα  υπέρ  ών  έγκαλοϋμαι  άφελόμενος  , μι- 
5κράν  τι  να  παρέσχον  παραψυχήν.  εί  τοιννν  διά  τούτο  επίορ- 
κος έγώ  και  άδικος  και  τοΰ  πατρός  καταφρονητής , κρίνατε 
υμείς.  πρώτον  μεν  ουν  απέδειξα  έμαυτόν  μηδέν  μηδαμώς  πα- 
ραβεβηκοτα  τ ας  σνν&ήχας,  αλλά  και  φανερώς  παρασπονδη- 
Λ/ρ  καί  τάς  αποδείξεις  τον  λελνκέναι  βασιλέα  πρώτον  τους  D 
ιοορχους  εχων  παρ'  εμαντώ,  κα&άπερ  εϊδετε , αυτός  μένω  την 
ειρήνην  άσπαζόμενος  και  δεόμενος  επί  τ οαοντον  χρόνον  β ααι- 
λέως , μή  τον  πόλεμον  κινεΐν.  εί  δέ  τις  έχει  με  άποδεικννειν 
παραβεβηκότα  πρότερον  τους  όρκους,  παρίτω  και  δεικνύτω. 
επειτα  και  περί  τών  χρημάτων , εί  εκ  πέντε  καί  τριάκοντα 
τβμνριάδων  τών  οφείλομε νων  τοααντα  λαβών  αδικώ,  καταψη- 
φίζεστε υμείς.” 

μ&.  Τοααΰτα  μεν  βασιλεύς  δ νέος  απολογούμενος  είπε·  Ρ.  148 
Κωκαλάς  δε  μεταξύ  βασιλέως  άπολογουμένου , πριν  μεν  τα  β 
προς  τον  πρωτοβεστιάριον  γράμματα  άναγνωσ&ήναι , πολύς 
•Λοήν  έγκει'μενος  αύτω , αυτόν  τοΰ  πολέμου  φάσχων  αίτιον  είναι, 
άν&ρώποις  πει&όμενον  σνχοφάνταις , τόν  τε  βασιλέα  διαβάλ- 
λοναι  προς  αυτόν  καί  πρωτοβεστιάριον  και  τούς  άλλους  τούς 
εν  τέλει  ώς  βεβουλενμένους  πόλεμον  κινεΐν.  έπεί  δε  τα  τε 
γράμματα  άνεγνώσ&η , καί  άπεδει’χ&η  καί  αυτός  τών  άλλων 
a5 ούχ  ήττον  τήν  ειρήνην  καταλύω ν , αυτός  μεν  ούδίν  εχων  άν- 
•j3.  βεβουλενμένους  ED.  Ρ.  pro  βεβουλο μένους. 

suas  noctu,  ne  a notis  agnoscerentur,  circoni  domos  ad  pauxillum 
escarum  precario  conquirendum  mitterent.  Quos,  dolore  et  coiurni- 
seratiouc  fractus  , subducta  de  qua  nunc  accusor  pecunia,  qualicun- 
que solatio  delinivi.  Nunc,  an  ideo  periurus,  improbus,  patris 
contemptor  fuerim,  iudicate-  Primum  itaque  docui,  me  foedus  neu- 
tiquam  violasse:  sed  cum  ille  aperte  id  mihi  fecerit,  et  probationes 
ipsas  cius  periurii  apud  me  habeam,  sicut  vidistis,  nihilo  minus 
pacem  retineo,  ct  tam  diuturnis  precibus  illum  fatigo,  uti  bellum  ne 
moveat.  Si  quis  autem  me  iuramento  priorem  defecisse  potest 
ostendere,  age,  procedat  et  ostendat.  Tum  deinde  vos,  si  de  tre- 
centis quinquaginta  nummum  aureorum  millibus,  quae  mihi  deben- 
tur, tantillum  accipiens,  peculatus  me  alligavi,  peculatorem  damnatote. 

49.  Hactenus  causam  pro  se  dixit  iunior  imperator.  Cui  Cocalas, 
antequam  eius  ad  protovesliariiim  epistola  recitaretur,  importune  in- 
stabat aflirmabatqne,  ab  ipso  belli  profectum  initium,  qui  sycophan- 
tia avum,  protovestiarium  eeterosque  principes  de  agitato  inter  se 
belli  consilio  apud  se  criminantibus  credidisset.  Ubi  vero  litteris 
palam  lectis  patuit , non  minus  ipsum , quam  ceteros  pacem  labcfa- 
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A.C.  iSvjreinetv,  όντως  εξεληλεγμένος  φανερώς,  χαθήστο  σιωπών,  βασι- 
λεύς δε  επιστραφει'ς  προς  αν τον , ,,ώ  μύγα  λογαριαστά"  είπε 
C „το  μεν  άμαρτάνειν  τινά  καί  τον  πλησίον  άδιχεϊν  χαι  πλέο- 
ν. 1 19  νεχτεΐν,  θαυμαστόν  ουδέν  άνθρωποι  γάρ  άπαντες  τοϊς  όμοίοις 
νποχείμεθα  πάθεαι  χαι  προς  χαχίαν  πρόχειροι  μάλλον  η πρός5 
αρετήν  έσμεν  το  δ’  άδιχουντα  χαι  έπιρρχοϋντα  χαι  ψενόόμε- 
νον , έπειτα  δόλονς  ράπτε ιν  χαι  σνχοψαντιας  xui  nani  ο 9 ε- 
ν  ει  πειραοθαι  τάς  αιτίας  εις  τους  αθώους  περιτρέπειν,  ώς  άν 
προς  τώ  άιιοχτ είναι  χαι  ύίχαια  δοχή  ποιεϊν , ουχ  ανθρώπου 
πάντως,  αλλά  τοϋ  εξ  αρχής  εργον  ανθρωποχτό νου.”  παρών ιο 
δε  χαΐ  ό λογοθέτης  τον  στρατιωτιχοΰ  Θεόδωρος  6 Καβααίλας, 
συνετός  μέν  ών  χαι  σοφός  χαι  παρά  τώ  πρεσβυτέριο  βασιλεΐ 
πολλής  απολαύων  ενμενείας  χαι  οιχειότητος,  ονδεν  δε  ήττον 
D χαι  παρά  τώ  νέω , έχ  των  απεσταλμένων  παρά  βασιλέω;  ών , 
χαι  φίλος  ές  τα  μάλιστα  Κωχαλα , τον  νέον  βασιλέα  ϊόώνι  5 
προς  τούς  διαβάλλοηας  διαταραχθέντα  χαι  βονληθείς  ευτρα- 
πελία λόγων  το  βασιλέας  ήθος  εις  ήμερότητα  μειαβαλεϊν , 
,,ού  θανμάζειν”  ειπεν  ,,ω  βασιλεύ,  χρεών"  τοιαντα  γάρ  τά 
τού  πλάνου  ένεδρα  χαι  σχάμματα.”  ην  γάρ  δή  ο Κωχαλας 
έν  ταΐς  παιδιαΐς  ΰπό  των  ήλιχιωτών  πλάνος  ώνομασμένος.-χο 
χαι  εδοξε  χαιρίως  ειρήσθαι·  μετέβαλε  γάρ  τό  τοϋ  βααιλέως 
ήθος  εχ  τοΰ  εμβριθούς  προς  μειδίαμα  σεμνόν,  αλλά  ταϋτα 
μεν  εις  τοσοΰτον.  τοΐς  δ’  άρχιερεϋαιν  εχέλευεν  δ βασιλεύς,  εί 
αδιχών  αυτός  χαΐ  επιορχών  φαίνοιτο , χαταψηφίζεοθαι.  οί 
6.  ίπαρχοΰντα  legebatur. 

ctare,  cum  tam  evidenter  convictus,  contra  afferre  nihil  posset,  rese- 
dit et  obmutuit.  Ad  quem  conversus  imperator,  Nihil  mirum,  magne 
logariastes  , inquit,  peccare  quemquam,  et  alium  laedere  polioraque 
affectare;  homines  enim  iisdem  perturbationibus  subiecti , ad  vitia 
quam  ad  virtutem  omnes  propensiores  sumus : sed  iniuriam  inferre, 
peierare  , mentiri , ac  deinde  dolos  consuere  et  sycophantias  commi- 
nisci, conariquc  remis  et  velis  culpam  in  innocentes  derivare,  ut 
praeterquam  quod  perniciem  iis  paras,  etiam  iustc  videaris  agere,  id 
non  hominis,  sed  cius  est,  qui  fuit  homicida  ab  initio.  Aderat  in 
consessu  iudicum  Theodorus  Cabasilas  logotheta  militaris , vir  cor- 
datus et  sapiens  , seniori  imperatori  inprimis  carus  ac  familiaris,  nec 
minus  nepoti,  et  praeterea  Cocatae  amicissimus.  Is  cum  imperato- 
rem iuniorem  ob  calumnias  commotiorem  cerneret  vcllctque  urba- 
nitatis quodam  sale  eum  mitigare,  Noli  mirari,  inquit,  imperator: 
bac  enim  sunt  impostoris  huius  insidiae  atque  fossae.  Naiu  inter 
ludicra  puerilia  Cocalas  a coaevis  impostor  appellabatur.  Visum  tem- 
pestive dictum : nam  imperator,  nonnihil  remissa  gravitate , modeste 
risit.  Sed  de  his  satis.  Deinde  hortatus  est  episcopos,  si  iniustus 
ac  perfidiosus  appareret , uti  sententiam  ferrent.  Illi  responderunt. 
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δ’  εφασαν,  ίχιιν  μέν  αυτού  χαταψηφίζεσ9αι  μηδέν,  δεϊο9αι  A.C.  i3a7 
δε  μόνον  αυτού,  τρόπους  τινάς  χαί  επίνοιας,  ώσπερ  χαί  πρό- Ρ. l4y 
τερον,  εξευρεϊν,  J|  ων  αν  τα  προσδοχώμενα  χαχά  διαλυ9είη. 

,,χαί  σφοδρά  γε”  εϊπεν  ό βασιλεύς  ,^ιηδέ  την  αρχήν  έβου- 
5λόμην  τον  πόλεμον  χεχινήσ9αι , η χινη&έντα  τάχιστα  χατα- 
λυ9ήναι.  οτι  δε  ουχ  νπόχριαις  ούδ’  ειρωνεία  τα  τοιαυτα  , εξ, 
αυτών  των  πραγμάτων  έναργή  πάρεστι  την  άπόδείξιν  λαβεϊν 
τρίτον  γάρ  ήδη  μήνα  χά&ημαι  ενταϋ&α  δεόμενος  βασιλέως, 
τον  πόλεμον  χατα&έο9αι  χαί  μή  διά  φιλονειχίαν  την  ‘ Ρω- 
ι ο μαιών  ηγεμονίαν  περιϊδεΐν  άνηχέστοις  χαχοΐς  περιπεσονααν  · 
άλΧ’  ου  δεις  ο είσαχονων  χαί  ταύτα  πεπεισμένος  φανερώς,  ώς 
επιβουλεύομαι,  μηδέν  άδιχών.  ον  γάρ  πάνυ  αγνοώ,  ότι  μή  Β 
ταύτα  μόνον,  άπερ  άχηχόατε , γράμματα  έπέμφ9ησαν  χατ’ 
εμού , άλλ’  εχ  πολλών  τών  διασω9έντω ν εάλωααν  ολίγα,  τιρ 
ι5 αφόδρα  δε  βονλεσ9αι  την  ειρήνην,  τήν  τε  έμαυτού  χαί  τών 
αυνόντων  ασφάλειαν  τιθέμενος  εν  δεύτεροι , 9ε  οι  δέ  μόνοι  τάς 
ελπίδας  άνα9είς , ον  ενορχώ,  χατά  τό  ένόν  εμοί  τά  προσδο- 
χώμενα χαχά  εχ  μέσου  ποιεΐν  πειρώμαι.  ηγούμαι  δε , άν  χαί 
βασιλεύς  έ&ελήση  τών  οφειλομέν ων  χρημάτων  τά  ήμίση  άπο- 
ao δούναι  τή  στρατιά , έχείνους  τε  μηδέν  πλέον  πολυπραγμονή- 
σει άγαπήσαντας , χαί  ημάς  τών  έχ  τού  πολέμου  προσδοχω- 
μένων  άπαλλάξεσ9αι  χαχών."  είπόντων  δε  τών  αρχιερέων , c 
ώς  νυν  μεν  ούχ  αν  εϊη  ράδιον  απορία  χρημάτων  τοααύτα 
όντα  άποδο9ήναι,  όσα  δ’  άν  έξή  λαβόιτας  νύν , τά  λειπόμενα 
αι.  ύμάς  coni.  ED.  Ρ.  idcmquc  legit  Intpr. 

non  habere  ic,  cur  eum  condemnarent:  solum  rogare,  ut,  quem- 
admodum antehac,  modos  et  vias  inveniret,  quibus  imminentia 
mala  in  irritum  cadcreuL  Ad  haec  imperator:  Vellem  ego  omnino 
hoc  bellum  non  esse  natum:  aut  certo  priusquam  convalesceret,  re- 
stinctum fuisse,  iloc  me  nulla  simulatione  aut  dissimulatione  dicere, 
ipsae  res  evidenti  argumento  sunt:  tertium  siquidem  mcusera  hic 
desideo,  neque  avum  pacem  poscendi  Gnein  facio,  ne  ob  nostram 
discordiam  Homauum  imperium  incommodis  longe  gravissimis  concu- 
tiatur. Sed  surdo  fabulam,  ut  aiunt.  Certus  interim  sum,  eius  insi- 
diis me  peti , quamquam  in  eum  nil  molitus  sim.  Nec  enim  ignoro, 
non  has  modo,  quas  audistis,  sed  plurcs  insuper  contra  me  missitasse 
litteras,  e quibus  hae  perpaucae  interceptae  sunt.  Quia  tamen  pacis 
sum  cupidissimus,  meam  mcorumque  securitatem  in  posterioribus 
ducens , soliquc  Deo  spes  meas  committens , quem  sanclc  iuravi, 
quantum  in  me  est,  ingruentes  clades  avertere  annitor.  Opinor  au- 
tem, si  et  avus  dimidium  llebitac  pecuniae  militibus  numerare  velit, 
boni  consulentes,  nihil  deinceps  molestiarum  exhibituros,  et  vos 
casibus , quos  c bello  metuitis , ereptum  iri.  Occurrentibus  episcopis, 
difficile  futurum  hoc  tempore , exhausto  aerario , tantum  aes  uis- 
Cantacuzenus.  i0 
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A.C.  1327  χομίσασδαι  χρόνιο  ρητώ·  ,,ονχούν"  ό βασιλεύς  εφη  ,,ει  το  ντο 
δυσχερές  δοχεΐ , και  τα  η μία  η χατυλιπόντες  τούτων , χία  τε- 
τάρτιο  μορίω  τον  όλου  αρχεσδησύμεδα  τής  ειρήνης  χαί  τής 
όμονοίας  χάριν.”  οι  δε  άχούααν τες  έιτή νεσάν  τε  ιός  χρείττω 
χρημάτων  τον  βασιλέα  , χαί  άναμφιβόλως  εφασχον  άποδοδή-5 
αεαδαι  τά  είρημένα.  ώς  δέ  ειδεν  επί  τούτοις  συνδεμένους, 
βονλ όμενος  ο βασιλεύς , ως  χαί  των  παοι  δοχονντων  μετριω- 
D τάτων  διά  το  τον  πόλεμον  χαταλνδήναι  εξίσταται  έχών,  ποιή- 
ααι  φανερόν,  ,,δέον”  εφη  ,,χαί  νμΐν,  χατά  τε  την  όδόν  πεπο- 
V.  ιαο  νηχόσι  χαί  ασιτία  προσταλαιπωρήαασιν  'ύλην  τήν  ημέραν,  χά- 1 ο 
ριν  χαταδεΐναί  τινα.  ονχοΰν  χαί  τΰ  τέταρτον  των  οφειλομένων 
χρημάτων  άφίημι  υμών  χάριν , χαί  ονδεν  παρά  βασιλέως 
απαιτώ  πλήν  όσα  .οι  τά  δημόσια  διοιχοϋντες  αίτιας  τινάς 
π λασάμενοι  ψευδείς,  αποστερήααντες  βασιλέως  εχουσιν  αυτοί, 
αποδείξεως  γενομένης  εναργούς,  ταύτα  λαβόντα  διανεΐμαι  τήι5 
στρατιά  μιχρας  ενεχά  τίνος  παραμυδίας.  μ ή δανμάαητε  δέ,  εί 
περί  τού  μή  δεϊν  επί  ταΐς  ετέρων  χαχοπ ραγίαις  έτερον  μεγα- 
Ρ.  ΙίΟλοψυχεΐν  χαί  φιλοτιμεΐσδαι  πολλά  πρότερον  είπων,  νυν  ο uro» 
ραδίως  τά  τοϊς  στρατιώταις  ο γειλόμενα  χρήματα  πρόειμαι. 
έάν  γάρ  εις  τον  εφεξής  χρόνον  χατά  τούς  όρχονς  χαί  τάς  σνν-20 
δήχας  ή τεταγμένη  μισδοφορά  παρέχηται  αυτοϊς , τά  οφειλό- 
μενα  επί  τοι  προτού  πάνν  ψιλού ντες  έμοί  χαριοΰνται  χρόνφ. 
άλλως  τε  εδεισα  μή  τις  χαί  διά  ταντα  γένηται  αναβολή  προς 
τήν  ειρήνην,  χαί  δόξωμεν  μάλλον  εξεπίτηδες  τον  πόλεμον  αι- 

solvcrc  : proinde  pro  copia  nunc  acciperent,  reliquum  ad  diem  prae- 
finitam accepturi.  Si  hoc  difficile  putati),  excipit  imperator,  etiam 
dimidio  remisso , quarta  parte  pacis  et  concordiae  causa  contenti 
erimus.  Quo  audito,  episcopi  cum  ut  a pecunia  invictum  commen- 
darunt, spoponderuntque , citra  controversiam  partem  dictam  solutum 
iri.  Imperator  ut  in  hoc  secum  facientes  vidit,  volens  constare  omni- 
bus, se  libenter  belli  tollendi  causa  de  iurc  suo  etiam  in  iis,  quae 
esseut  onmiiim  confessione  moderatissima,  decedrrc  , Oportet,  inquit, 
et  vobis  de  via  fessis  et  totius  diei  inedia  vexatis,  gratiam  aliquam 
rependere.  Itaque  et  quartani  partem  debitae  pecuniae  in  gratiam 
vestram  remitto:  et  ab  avo  nihil  exigo,  nisi  quod  quaestores,  con- 
fictis quibusdam  causis  imperatore  defraudato,  sibi  retineut,  id  quod 
probari  perspicue  potest , ut  hanc  summam  ad  qualecunque  solatium 
in  militem  dispertiam.  Pie  tamen  vos  admiratio  capiat,  quomodo, 
cum  ante  affirmarim,  non  oportere  iu  alienis  miseriis  magnanimitatem 
ostentare,  nunc  adeo  non  rrpugnanter  debita  militibus  stipendia  con- 
donem. Si  namque  de  cetero  ex  foedere  constituta  stipendia  per- 
solventur, quae  ex  antegresso  tempore  illis  debentur,  pro  eximio 
amore,  quo  me  diligunt,  milii  remittent.  Praeterea  timeo,  ne  pro- 
pter bacc  pax  differatur  videamurque  consulto  bellum  trahere.  Quare 
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Qttadai.  xai  διά  τούτο  δεΐν  οιή&ην  παν  ζήτημα  χαί  ΰμφιβο- A.C.  iSaj 
λίαν  ποιήσαι  εκποδών,  xai  μάλλον  τοΐς  ήμετέροις  φανήναι 
φορτιχδς  xai  επαχθής,  ή προς  τον  πόλεμον  αιτίαν  παρασχιΐν." 
τοιαντα  βασιλέας  είπόντος  τοϋ  νέου , οΐ  παρά  τον  πρεσβυτέ- 
5 ρου  απεσταλμένοι  άρ /ιερείς  χαί  ανγχλητιχοί  θαυμάσαντες  Β 
τής  μεγαλοψυχίας  τον  βασιλέα  xai  τοϋ  σφοδρά  οντω  την  ειρή- 
νην αϊρεΐσ9αι,  χάριν  όμολογήσαντες  πολλήν , χοίροι τες  ήτοϋντο 
την  επάνοδον  έπιτραπήναι,  νομίζοντε ς , ώς  άμα  τώ  τά  πεπρα-  \ 
γμένα  άπαγ^'εΐλαι  βασιλεΐ  χώλνμα  ου  δεν  ε'αται  τη  ειρήνη  ώστε 
ίο  είναι,  ε χείνοις  μεν  ουν  ώσπερ  ήτονντο  έπέτρεπεν  έπανελθεΤν. 
δι’  αυτών  δε  προς  βασιλέα  τον  πάππον  έπρεσβεϋετο  τοιάδε· 

,,τήν  μεν  εμήν  προς  το  σε  την  ' Ρωμαίων  εχειν  ηγεμονίαν 
σπονδήν  τε  xai  προθυμίαν  &εός  τε  οίδε  χαλάς  δ πάντα  είδώς, 
xui  αυτός  αν  επιμαρτυρήσαις.  ενδν  γάρ  , εϊγε  εβουλάμην , ai 
I $λνπεϊν  χαί  χατά  τούς  προτέρους  πολέμους  ή σνμπάσης  ή τής  C 
πλείονος  αρχής  χρατεΐν , ονχ  ήθέλησα  εχών,  άλλα  σοί  νόμι- 
ζαν είναι  δίχαιον  εξίατασ&αι  ταντης  όντι  πατρί,  εως  αν  πε- 
ριής,  δυνάμει ας  χατασχεϊν,  παρεχώρηαα  εχών  είναι·  χαί  τού- 
το γε  ονχ  άνευ  πέναν  χαί  χινδύνων.  των  γάρ  συν  έμοί  πολε- 
^ομ ονμένων  πάντων  τους  μεν  πόνους  χαί  τους  κινδύνους  εν  τψ 
πολεμεΐν  υφισταμένων , των  άθλων  δε  χαί  των  γερών  άπο- 
στερουμένων , διά  τό  έμέ,  σοΰ  προατάττοντος,  ευθύς  άσμενον 
χωρεΐν  προς  την  ειρήνην  χαί  πάντων  σοι  παραχωρεϊν , ών 
έχτήσαντο  αυτοί  χρατοϋντες  εν  τιρ  πολέμιο,  αμφοτέρωθεν  έμοί 
ιζσννέβαινε  τδ  θορ υβεϊσ&αι.  τό,  τε  γάρ  πείθειν  χατ αθέσθαι  τόν 

etiam  idcirco  quaestionem  et  ambiguitatem  omnem  rescindendam 
putavi,  potiusque  meis  gravis  et  incommodus  videri,  quain  bello 
ansam  dare  volui.  His  dictis,  missi  a seniore  episcopi  ac  proceres 
tantam  animi  altitudinem  admirati , et  ob  tam  praeclarum  pacis  desi- 
derium gratiis  actis  singularibus  , hilares  domum  redeundi  veniam 
petiverunt,  rati,  simul  acta  avo  renuntiassent,  pacem  nihil  reraora- 
turum.  Krgo  reditionem  illis  permittit , et  ad  avum  haec  ferenda 
committit:  Quam  studiose  atque  impigre  elaborem,  ut  tu  principa- 
tum Romanum  teneas,  Deus  novit,  quem  nihil  latet,  et  tu  ipse,  si 
voles,  testabere-  Nam  cum  potuissem,  si  libuisset,  bellis  superio- 
ribus aut  toto  imperio  aut  maiore  illius  parte  potiundo , tibi  moero- 
rem dare,  nolui  iustumque  existimavi,  tibi  eo  ut  parenti , quaimliu 
in  vita  maneres,  cedere.  Neque  vero  sine  laboribus  pcriculisquc 
cessi.  Cum  enim  commilitones  mei  omnes  belli  aleam  ac  labores 
snbiissent,  praemiis  autem  et  honoribus  carerent , quod  ego  tua  iussa 
secutus,  pacem  libens  complecterer  tibique  relinquerem  omnia,  quae 
ipsi  armis  acquisierant,  utrimque  conturbabar.  Nam  adducere  illos 
ad  arma  deponenda  difficile  erat , cum  se  iusta  praedicare  assevera- 
rent, et  in  hostem  ire  lege  bellica  semper  postularent  Invitis  autem 
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A C.  \Ίοη  πόλεμον,  Ιπίπονον  ήν,  αυτών  δίχαια  λέγειν  Ισχυριζο/ιένων 
D χαί  μέχρι  παντός  έπεξιέναι  τούς  πολιμονντας  άξιονιτων  πο- 
λέμου νόμο) , τό,  τ ε άχόνταν  αυτών  τι  ποιεΐν,  ονχ  άδείς . φι- 
λία γάρ  ξνστρατευόντων  τών  πλειόνων  χαί  ελπίδι  τον  άρ'ξαν- 
τα  άντευποιήσειν , ti  μη  γνώμη  αυτών  έπράττετο  τά  της  εί-5 
ρήνης,  είχός  ην  αυτούς  περιχαχήσαντας  χωρείν  πρός  τούς 
ενάντιους,  οπερ  άχινδύνως  ονχ  αν  έπράττετο  εμού,  εγώ  δέ  τον 
τα  φίλα  ένεχα  πράττειν  σοι  τούς  τε  πόνους  ύφιστάμην  εν  τώ 
πείθειν,  ενός  τίνος  ij  xai  dt'o  συναιρομένων,  χαΐ  τών  νφορω- 
μένων  κινδύνων  χατεφρόνουν , νόμιζαν,  αν  αυτοΐς  έργοις  απο-  ιο 
δειχθώ  είίνονς  ες  τά  μάλιστα  σοι  χαι  εν  τοΐς  χατεπείγο νσι 
χαιροϊς  ού  πολέμιας , αλλά  φιλίας  διαχείμενος  , θαρρήσαι  άν 
Ρ.  151  εμού  χαί  την  εχθραν  χαταλϋσαι . τό  δ’  εναντίας  εχον  ννν 
η προσεδόχαν  αυτός  όρΰται.  πάντα  γάρ  εχεΐνα  xai , τό  μέ- 
γιστον , αυτήν  αλήθειαν  θέμενος  εν  ονδενί,  άνθρώποις  διι5 
διεφθορόσι  χαι  φευδομένοις  χαι  μηδέν  εξ  ών  άν  τά  χοινά  βέλ- 
αίτιον  σχοίη,  άλλ’  εξ  ών  άν  Ιδία  τι  ώφεληθεΐεν  αϊτοί , σχο- 
πονσι  πεισθείς,  «Γλον  μάλλον  πολεμεΐν  εμοί·  εγώ  δε  χαίτοι 
δίχαιος  ών  ο Ια  προεπιβουλευόμενος  χαι  παράσπονδου  μένος, 
ετοιμότερον  πρός  τον  πόλεμον  χωρεΐν , αίδοϊ  τε  τη  περί  οε  xut2 ο 
πύθιο  άσχετη)  τίο  πρός  την  ειρήνην  τρίτον  ήδη  μήνα  χάθημαι 
ενταϋθ’  ϊχετεύων  χαί  παραιτούμενος  την  σήν  οργήν,  νννί  δε 
τών  υπό  σου  αρχιερέων  xai  τών  άλλων  σνγχλητιχών  απεσταλ- 
Β μίναν  επί  τό  τά  εγκλήματα  τά  εμά  έξετάααι  ήχόντων , αυτός 
, μεν  πολλής  ένεπλήσθην  ηδονής , ώς  χαιρόν  απολογίας  εύρη-25 

111!«  qnippiam  facere  meta  non  vacabat,  Ex  amicitia  etenim  pluri- 
btia  mihi  militantibus  et  spe,  principem  beneGcio  responsurum,  si, 
quemadmodum  ipsi  volebant,  pax  facta  non  esset,  consentaneum  erat, 
cos  malis  cedentes  ad  adversarios  pro  sociis  accessuros:  quae  res  dis- 
crimen mihi  periculumque  attulisset  Ego  vero  ut  tibi  gratiticarce, 
persuadere  illis  enisus  sum,  uno  aut  duobus  adiuvantibns , rt  quae 
timebam  contempsi;  arbitratus,  si  factis  tibi  me  benevolentissimum 
perturbatissimisque  temporibus  non  hostilem,  sed  amicum  in  te  ani- 
mum ostendissem , confidere  posse , etiam  odium  in  me  tuum  sana- 
turum. Quod  nunc  secus,  quam  rebar,  video  evenisse.  Omnia  siqui- 
dem illa,  quodque  summum  est,  veritatem  ipsam  pro  nihilo  docens, 
hominibus  autem  perversis  et  mendaciloquis  , non  reipoblicaer  mo- 
llimenta , sed  sua  ipsorum  compendia  sectantibus  fidem  habens , bello 
me  lentare  voluisti.  At  ego,  quamvis  iure  optimo,  tamquam  prior  in- 
sidiis appetitus  temeratoqiie  foedere  violatus , prohiptins  ac  prius 
arma  capessere  poteram,  tamen  pudore  erga  te  et  pacis  desiderio 
incredibili  tertium  iam  mensem  hic  contero,  supplicans  et  iram  tuam 
deprecans.  Nunc  cum  venissent,  quos  ad  exercendam  de  inc  quac- 
• stionem  misisti,  gaudio  exsilui,  quod  tempus  mei  defendendi  nactus 
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χως·  ίχχλησίας  ό'ό  γενομένης,  την  απολογίαν  hp’  οίς  htxuXov-  λ.  C.iSi·] 
μην  αλη9ή  χαί  διχαϊαν  έποιησάμην.  α μεν  ουν  είπον  προς  τα 
έγχλήματα,  αυτοί  ελ9όι πες  άπαγγελουσιν  · εγώ  δ’  αυ9ις  σου 
δέομαι  , βασιλεύ,  μή9’  ημάς  μήτε  τους  άλλους  περιϊδεΓν  €Ρω- 
5 μαι'ονς  διά  τον  προς  άλλήλονς  ημών  πόλεμον  φ9ειρομένονς, 
άλλ’  έν  ήμέραις  οχτώ  τα  τε  δέοντα  σχέψαα9αι  χαί  ημϊν  ώς 
έχεις  γνώμης  δηλώααι.  αν  μεν  ουν,  χαί  9εοϋ  τού  χορηγού  τής 
ειρήνης  σννευδοχονντος,  πραότερου  ήμΐν  διατε9ής  χαί  μάλ- 
λον ελοιο  την  ειρήνην , πανταχό&εν  αν  έχοι  χαλώς  · άν  δ’  ή C 
ΙΟ  των  ήμετέρο ον  αμαρτημάτων  πλη9ίις  χαί  τό  μάλιστα  βούλε- 
σ9αι  διαφ&αρέντας  ημάς  ίδείν  προς  τό  πολεμεΐν  μάλλον  παρα- 
αχευάαωαιν  δρμήσαι,  χαί.  όντως  εγώ  σοι  τρόπον  νψηγήαομαι 
. ισχυρότατου  τον  προς  έμε  πολέμου,  ώς  αν  τάχιστα  τε  χαί 
χωρίς  κινδύνων  πραγμάτων  απαλλαγής.  9εός  ο χορη)'ος  παν- 
ί  ζτων  των  αγα&ών , ό πατήρ  πάντων  χαι  χϋριος  των  βασιλέων , 
άμαχόν  τινα  χαί  9αυμασίαν  παρέσχετο  δύναμιν  σοι , προς  ήν 
ούχ  οτι  γε  άντιστήναε,  άλλ’  ον’δ’  άντιβλέψαι  δυνατός  είναι 
ομολογώ,  εστι  δ’  αυτή  τις,  τό  σε  μεν  είναι  κύριον  χαί  πατέρα, 
εμέ  δε  υιόν  χαί  δονλον  άχριβώς.  ταύτη  δή  χρηαάμενος  τή  δυ-Ό 
ao  νάμει,  εν  ο λίγοι  πάν , ο βοϋλει,  ραδιως  έαι j χατωρ9ωχώς.  εάν 
γάρ  χελενσης  ώς  πατήρ,  χλοιά  περι9έμενο ν αντ ό9ι  δεσμωτή- 
ριο ν οίχεΐν  έλ9όντα,  ετοιμότατα  τό  χελευόμενον  ποιήσω,  χαί 
τί  λέγω  δεσμωτήριον  χαί  χλοιά ; χαί  ει  τι  βούλει  τών  αισχρό- 
τατων έτερον,  προ9νμως  σοϋ  χελεΰοντος  νπομενώ  * άν  δέ  ταν- 
a 5την  αφείς  την  δύναμιν,  έπί  την  ετέραν , ήν  έχ.  πολλοϋ  λαν9ά~ 

ossem.  In  conventu  autem  ad  capita  accusationis  vere  ac  iuste  respon- 
di: de  quo  ipsi  apud  te  memorabunt.  ttursum  tc  oro,  imperator,  ut 
nere  nos , neve  Homanos  alios  , nostri  causa  acerba  perpeti  ac  perdi 
sinas , sed  diebus  octo  quid  opus  sit  consideres , tuaraque  nobis  sen- 
tentiam declares.  Si,  Deo  pacis  auctore  approbante , placidam  in 
nos  mentem  indueris  paccmque  susceperis,  bene  facies  modis  omni- 
bus. Siu  peccatorum  nostrorum  multitudo  et  incensa  videndi  interi- 
tus nostri  cupiditas  potius  in  bellum  te  praecipitem  agent,  etiam  sic 
modum  tc  docebo  validissimum  me  armis  oppugnandi,  ut  citissime 
citraque  periculum  molestiis  absolvere.  Deus  bonorum  omnium  sup- 
peditator , pater  et  dominus  regum  omnium , admirabilem  tibi  et  in- 
expugnabilem potentiam  dedit:  cui  non  solum  resistere,  sed  contra 

Suam  ne  intueri  quidem  me  posse  fateor.  Est  autem  haec  , quod  tu 
ominiis  et  pater,  ego  filius  et  servus  omnino.  Mac  usns  potentia, 
brevi  quae  volueris  omnia  feliciter  cfiicies.  Si  enim  iusscris,  ut 
pater,  me,  collaria  in  collum  iniecta,  venire  et  illic  carcerem  habitare, 
imperata  promptissime  exsequar.  Quid  autem  dico  de  carcerc?  si ,vel 
ignominiosissimum  mandaveris,  perferam  hilariter.  Si  hac  potentia 
omissa , ad  alteram  tc  convertes,  quam  pridem  Ubi , credens  te  latere 
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• A.C.  i3a ηνειν  οΐόμενος  παρεσχεύααας  σεαντώ , τραπής,  έλπιζαν  έμε  χαε- 
τεργάσεσθαι  πολέμιο,  δχνω  μεν  είπεΐν , είρήσεται  δε  όμ ως, 
δέδοιχα  μη,  ώσπερ  χαί  πρότερον,  επί  των  έργων  αυτών  άλν- 
σιτελώς  σεαντω  βεβουλεν μένος  φανής.  τότε  μεν  ουν  θεού  τε 
σνναιρομένου  χαι  των  i με  πάνν  φιλ  ούντων  τοντωνί  σνμπρατ- 5 
P.152roVrcov , ΐδρώσι  πολλοΐς  χαι  πόνοις  ούχ  όπερ  αυτός  έργον  ευ- 
χής ήγον  τ ελεσθήναι,  άλλ’  όπερ  συ  μεν  ουδέ  ένεθυμήθης,  εμοί 
δε  ήν  διά  σπονδής,  χατωρθώθη  · νυν  δε  δέδοιχα,  άν  τά  πρά- 
γματα ετέρως  ή αυτός  ελπιζης  άποβή,  μή  χαι  αυτή  ή ελπίς 
π εριαιρεθή . διό  χαι  δέομαι  ανθις  χαι  συμβουλεύω,  ή την  εί-ιο 
ρήνην  'ελέσθαι,  ή εϊγε  πάντως  ώρμησαι  πρός  τό  πολεμεΐν , τή 
μεγάλε]  χρήσεοθαι  ισχνέ , ήν  έχεις  ως  πατήρ,  δι’  ής  ραδιως 
απαν  αν  σοι  τό  βονλόμενον  χατορθωθειή , (ϊ'ατω  δε  θεός  ώς 
αληθή  λέγω,)  χαι  μ ή rjj  συχι'ντ]  θαρρεΐν  επιχονρι'α , τοϊς  εχ- 
Β πεμφθεΐαιν  επί  την  εσπέραν  άρχονοιν  επί  τό  τον  χατ'  έμον  1 5 
πόλεμον  έξαρ τναααθαι.  πολλών  γάρ  όντων , ώς  αυτός  ο'ιει, 
χαί  θαυμάσιων  στρατηγών,  πολλψ  τω  μέτριο  διαφέροντας  ιαθι 
εμε  χαι  τούς  μετ’  έμον.  αν  μεν  ουν  εμοί  πειστείς , επιψήφι- 
σή την  ειρήνην,  θεόν  τε  ενφρανεΐς  χαί  ιούς  αγαθούς  αγγέλους 
αυτόν , χαί  ημάς  πολέμων  χαί  χινδύνων  απαλλάξεις,  αν  δ’ το 
V.  na  ετέρως  βουλενση,  εγώ  μέν  επιμαρτνρομαι  τον  πάντα  εφορώντα 
οφθαλμόν  χαί  τάς  διοιχοναας  τά  ήμέτερα  πράγματα  δυνάμεις 
ουράνιους,  ώς  χαί  αδικούμενος  χαί  παράσπονδου  μένος , όμως 
C άσπάζομαι  την  ειρήνην  αυτός  δ’  άν  είδειης  ό,τι  χαί  σεαντιρ 

ct  speratu,  bello  me  confecturam,  paravisti , vereor  dicere,  sed  dicam 
tamen,  vereor,  ne  ut  alias,  sic  modo  male  tibi  consuluisse  ipso  eventu 
deprehendare.  Ac  tunc  quidem  et  Deo  inprimis  et  bis  amicissimis 
meis  adiuvantibns , multis  sudoribus  ac  laboribus , non  quod  tibi  ia 
votis  erat,  sed  quod  ne  in  cogitationem  quidem  tuam  unquam  ceci- 
derat, mihi  autem  in  desideriis  erat,  prospere  perfectum  est.  Nunc 
metuo,  si  aliter,  quam  confidis,  res  ceciderint,  uc  spes  tuas  falla- 
ces fuisse  appareat.  Quocirca  iterum  te  hortor  atque  rogo,  pacem 
ne  aspernere:  aut  si  belli  cupidine  adeo  ferves,  utarc  magnis  illis 
viribus,  quibus  vales  ut  pater,  ct  quae  tibi  totum  hoc,  quod  cupis, 
facili  fcliciquc  successu  praestabunt,  (Deum  testor,  vera  me  prolo- 

3ui,)  et  ne  ficulneo  nitarc  auxilio,  nempe  ducibus  illis,  ijuos  iu  acci- 
entem ad  bellum  contra  me  apparandum  emisisti.  Multis  euira  illis 
et  insignibus , ut  quidem  tu  opinaris , longo  intervallo  scias  velim 
rac  quique  mccum  sunt  antecellere.  Quare  si  monitis  meis  locum 
relinquens,  pacem  decreveris , Deum  ipsum,  ct  bonos  angelos  eius  ex- 
hilarabis , nosque  a bellicis  istis  incommodis  tutos  conciliabis.  Si  ia 
diversam  abis,  Deum,  cuius  oculus  intuetur  omnia,  ct  coelestes 
illas  virtutes , rerum  nostrarum  administratrices , invoco  testes  , mo 
quamquam  affectum  iniuria  et  perfidiose  violatum , nihilo  minus  pa- 
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συμφέρον  χαί  τοΐς  άλλοις  'Ρωμαίοις  χαί  βονλεύσασ&αι  χαί A.C.  i3aj 
πραξαι. " Τοιαντα  μΐν  βασιλεύς  δ νέος  διεπρεσβεύαατο  προς 
βασιλέα  τον  πάππον. 

ν'.  Εις  Βυζάντιον  δε  των  πρέσβεων  άφιχομένων,  πρό-  D 
5τερος  έλ&ών  δ Κωχαλΰς , πάντα  χατά  μέρος  διιςήει  προς  βα- 
σιλέα, όσα  τε  αυτοί  έγχαλοΰν τες  εϊποιεν  τιυ  νέοι  βααιλεΐ,  xui 
οιαις  αυτός  πρός  εχαστα  χρήααιτο  ταΐς  άπολογέαις , xui  τε- 
λευταΐον  δσα  διαπρεσβεύσαιτο  πρός  αυτόν,  xui  έδο'ξεν  ού  χατά 
χαιρόν  την  εχεΐαε  των  άρ /ιερέων  χαί  των  άλλων  άφιξιν  γεγε- 
ιονήο&αι , ώς  άνάγχης  ηδη  ούσης  η πρός  την  ειρήνην  χωρεΐν, 
ή ώρμημένους  πολεμεΐν  προύήλως  ήδη  πάαιν  άδιχειν  δοχεΐν. 
μετά  μιχρόν  δέ  χαί  οι  λοιποί  ελ&ύντες  χαί  προοχννήααντες  τον 
βασιλέα,  ούδέν  έπετράπησαν  είπεΐν  των  χατά  την  πρεσβείαν  ,Ρ.  153 
αλλ’  έχαστον  οίχαδε  άπελ&όντας  ήρεμεΐν , u/ρις  αν  βασιλέως 
ιζπροσταξαντ ος  άπαγγείλώαι  τά  τής  πρεσβείας,  τούτο  δε  ήν 
σχήψις  ευπρεπής . έδδξε  γάρ  βασιλει  μάλλον  λνσιτελεΐν  σιω- 
πή το  πράγμα  παρελ&ε Ιν,  δεδοιχότι  μ ή , δημοσία  απαγγελλο- 
μένης  τής  πρεσβείας,  ή άναγχάζοιτο  παρά  πάντων  ειρήνευε  ιν 
πεπεισμένων  ηδη,  τον  νέον  βασιλέα  χαί  δίχαια  χαί  ανμφέρον- 
ao τα  α'ζίουν,  ή εί  μή  πείίλοιτο,  δοχοίη  φανερώς  άδιχειν.  ϊ|  μεν 
ουν  ήμέραι  παρήλΰον , χαί  τής  πρεσβείας  λόγος  ήν  ονδείς. 
ά/βόμ ενός  δε  δ πατριάρχης  επί  τή  τοϋ  χρόνου  παρατάαει,  με- 
μήννχε  πρός  βασιλέα,  ώς  ,,'έξ  ημερών  παρελ&ουσών , ούδεν  Β 
παρά  των  πρός  βασιλέα  τόν  έγγονον  τον  συν  απεσταλμένων 

cem  servare ; quam  tu  quoque  servares,  si  ct  cogitare  et  facere  nos- 
ses  quod  ail  tuam  Romanorumquc  utilitatem  pertinet,  llaec  iuuior 
ad  seniorem  per  legatos. 

5o.  lis  Byzantium  reversis,  antevertens  alios  Cocajas,  omnia  par- 
ticulatim  imperatori  edisserit,  quaccunque  nimirum  nepoti  obic- 
cissent,  et  quomodo  ille  singulis  occurrisset;  et  tandem  quae  avo 
renuntianda  commisisset:  visumque,  haud  utiliter  episcopos  celc- 
rosque  illuc  profectos  fuisse  , quandoquidem  necesse  iain  sit,  aut  pa- 
cem admittere  aut  ad  arma  prosilieudo  palam  malefacicudi  voluntatem 

{•rodere.  Paulo  post  accedentes  reliqui  imperatoremque.  adorantes,  de 
egatioue,  quam  haberent  a nepote , tacere,  domum  quisque  suam  re- 
dire ct  quiescere  iussi  sunt,  donec  illius  mandatu  eam  exponerent.  Hoc 
nihil  aliud,  quam  honestum  cruoddam  velamentum  erat.  Commodius 
enim  statuebat,  rem  sileutio  dissimulare,  cum  timeret,  ne  si  publico 
narrarent  quae  debebant,  aut  cogeretur  ab  omnibus  pacem  accipere, 
utpote  iain  persuasis,  nepotem  imperatorem  iusta  et  utilia  petere: 
aut  si  recusaret,  aperte  contra  aequum  ct  bonum  agere  censeretur,  lam 
dies  seni  effluxerant,  nulla  interim  legationis  mentione  facta,  cum 
patriarcha  diem  proferri  aegre  ferens,  admonet,  diem  sextum  iam 
praeteriissc , nec  adhuc  quidquam  ab  episcopis  ad  nepotem  missis 
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A.C.  i3a?  άρχιερέων  tnvfhv  · δέον  οδν,  imi  xai  i χρόνος  προς  διασχο- 
xpiv  ιχανός,  πυ9έσΰυι  αυτών  ο, τι  λέγουσιν.”  6 δέ  επηγγείλα- 
%o  ποιήσειν . ώς  δ’  ετεραι  τοοαΰται  διεληλυ&ασιν  ήμεροι  xai 
λόγος  ον  δεις  εγι'νετο  αυτών,  πάλιν  πέμψας  δ πατριάρχης, 
έδεϊτο  τον  βασιλέως  μή  ουτω  τρι'βεσ&αι  τον  χα'ιρόν,  αλλά  τόνζ 
τε  άρχιεπίσχοπον  μεταχαλεσάμενον  xai  τονς  άλλους  αρχιε- 
ρείς, δ,  τι  τε  δ έγγονος  απολογείται  άχουσαι  xai  αυτόν  σχεφάμε- 
νον  εξ  αυτών  τά  λνσιτελονντα  ‘Ρωμαιοις  ποιεϊν . δ βασιλεύς 
C δε  άπεχρ ένατο,  μηδενι  αυτόν  εξεϊναι  διερευνάν,  όπως  τά  χατ’ 
ο ιχον  πράγματα  διεξάγει·  αντω  γάρ  μελήαειν  δπότε  xai  όπως  ίο 
αυτά  όέοι  οΐχ ονομεΐν·  αυτόν  δε,  πατριάρχην  οντα , τών  έχ- 
χλησιαστιχών  εχέλενεν  εχεα&αι  φροντίδων , τών  χοινών  δέ 
xai  τών  βααιλιχών  απέχεσ&σι  πραγμάτων , τοιαϋτα  μεν  δ βα- 
σιλεύς 'εϊρηχεν , οιόμενος  τον  πατριάρχην  χαταπ τηξαντα  τους 
Y.ia3 λόγους,  μάλλον  άν  άσπ άσασίλαι  την  σιωπήν,  δ δε  εις  τήνι5 
νστ εραιαν  τοιαϋτα  xai  αυτός  μεμήνυχε  προς  βασιλέα · ,,χρά- 
τιστε  βασιλεύ,  τό  τά  δέοντα  παραινεϊν  xai  αυμβουλεύειν  xai 
ΐ)έιι  προσαναγχάζειν  πράττειν , ovtP  εχών  προήσομαι  αυτός, 
ουτ’  άχων  δέει  ληφ&εις.  εί  δ’  αυτός  τοιαντη  σνζήν  εμέ 
άπραγμοσϋνη  άξιοϊς , ώστε  μή  φ&έ) γεα9αι  μήτ’  άχούειν  μήτειο 
δραν , έχρην  πριν  τής  εχχληαιας  προστάτην  προβαλέσ&αι  ει~ 
πεΐν . χάν  μεν  xai  αντώ  μοι  xai  δι'χαια  ταύτά  xai  λυσιτε- 
λονντα  έόόχει,  ατέργειν  ήν  άνάγχη  νυν · αν  4’  έτερα  ένόμιζον 

9-  Intpr.  leg.  αδτιϋν. 

eum  audivisse:  oportere  igitur,  quando  satis  diu  dclibcrassct,  audire 
quid  dicerent.  Facturum  se  promittit.  Totidem  diebus  elapsis, 
rursum  mittit  patriarcha  , rogans,  ne  ita  tempus  tereret:  sed  archi- 
cpiscopo  ct  episcopis  accersitis , quo  pacto  se  nepos  defendisset, 
cognosceret  indeque  videret,  quid  m rem  Romanam  esset.  Respon- 
det, nulli  eorum  licere  inquirere,  quonam  modo  ipse  res  domesti- 
cas moderetur:  sibi  enim  curae  fore,  quando  quare  ratione  illas 
administret:  ipsum,  ut  patriarcham,  ecclesiasticas  curas  versare,  ct 
a politicis  imperatorumque  negotiis  abstinere  debere.  Talia  denun- 
tiavit imperator , quod  patriarcham  ea  denuntiatione  terrefaetnm, 
libentius  taciturum  confideret : qui  sequenti  luce  per  internuntium 
sic  respondit:  Ego,  imperator  optime,  hortari,  suadere  et  cogere 
iusnpcr  ad  officium  neque  volens,  neque  invitus,  ob  timorem  ni- 
mirum, praetermittam.  Quod  si  tu  in  tali  otio  mihi  degendum 
opinare,  ut  nec  lingua  utar,  nec  auribus,  nec  oculis,  id  mihi  ante- 
quam ecclesiae  huius  antistes  legerer,  significare  debuisti.  Si  tum 
ego  quoque  id  pro  aequo  et  bono  probavissem,  nunc  nccesse  habe- 
rem boni  consulere:  sin  aliud  patriarcham  decere  iudicasscm,  alteri, 
cui  talis  vita  proposita  fuisset,  thronum  cessissem.  Quoniam  autem 
diviuo  munere  uou  solum  germanam  ecclesiae  doctrinam  defendo. 
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προσήχειν  πατριάρχη,  π αρεχώρουν  αν  ετέρω  των  θρόνων  A.C.  Λτ·) 
οντω  ζην  προηρημένφ . enti  δε  θεοϋ  χάριτι  ου  των  ορθών 
τής  έχχλησίας  δογμάτων  προβέβλημαι  μόνον,  αλλά  χαί  των 
αδιχουμέν ων  προΐστ ααθαι  χαί  υπερμαχεϊν  άνάγχην  έχω,  τοϊς 
5άό ιχεΐν  εθέλουσι  χαί  πλεονεχ τεΐν  ον  παύσομαι  διαφερόμενος 
χαί  άντ ιλέγων,  άν  τε  των  φαυλότατων  τινές  ώαιν , άν  τε  τών  ρ.  154 
υπέρλαμπρων  χαί  εις  αυτό  τό  άχρότατον  σφιγμένων  τής  ευ- 
τυχίας· χαί  μάλλον  προς  έχείνους,  οσω  χαί  τά  άδιχήματα 
μείζω  χαί  προς  πλείονας  εξάγοντα  την  βλάβην,  εί  γάρ  μίλ- 
ι  ολοι  μεν  τοΐς  μεν  μιχροΐς  μιχρά  τινα  άδιχοΰσι  μόνον  εγχαλεΐν 
χαί  την  άδιχίαν  όνειδίζειν,  πρός  δε  τούς  μεγίστους  χαί  τά 
μέγιστα  βλάπτοντας  εχόντες  οντες  διά  τό  αξίωμα  σιωπάν  χαί 
μηδε  γρύζειν  τολμάν,  ου  δ εν  διοίσομεν  ιατρών  τών  περί  τρί- 
χας μεν  χαί  όνυχας  ήσχολημένων  χαί  την  τέχνην  έν  αντοϊς 
ΐζεπι δειχννμένων,  εάν  δέ  τι  νόσημα  παρεμπέαη  τιϊί  ζώω  λνμαι-  Β 
νόμενον  ολω,  τούτου  δέ  μηδε  μίαν  πρόνοιαν  ποιου  μένων , άλλ’ 
■ηγουμένων  άρχεΐν,  εϊγε  χαί  αυτοί  χαθήμενοι  μετά  τών  άλλων, 
άπολλι 'μενον  δρώεν.  εγώ  δέ  χαί  πάνυ  θαυμάζω  μεμνημένος, 
ώς  εχέλευσας  εμέ  μέν  τά  τής  έχχλησίας  πράττειν  χαί  περί 
ιοαάτά  ήσχολήσθαι  μόνα,  σέ  δέ  έάν  όπως  άν  δοχη  τά  τής  βα- 
σιλείας διοιχεΐν.  παρααλήαιον  γάρ  εστιν  ώσπερ  άν  πρός  την 
ψυχήν  εΐποι  τό  σώμα·  ου  δέομαι  τής  χοινωνίας  χαί  τής  συν- 
άφειας τής  σής,  ουδέ  σύνεργαν  πρός  τά  πραττ έμενα  βούλο- 
μαι έχε ιν , άλλ’  εγώ  μέν  ώς  οίάν  τε  rf  χαί  βούλωμαι,  διοιχή- 
τάμα,  συ  δέ  φρόντιζε  περί  τών  ιδίων,  πάσι  μέν  ουν 
άμαρ τάνουσι  ώσπερ  τι  κοινόν  φάρμαχον  τό  μετανοεΐν  επί 

sed  etiam  ininriam  passi»  patrocinari  eorumquc  tutelam  gerere  de- 
beo, adversari  et  contradicere  his  non  cessabo,  qui,  deserta  aequi- 
tate , plus  nimio  sibi  arrogant , sive  illi  inlimi , sive  summi  ordinis 
el  beatissimi  fuerint.  Atque  istis  quidem  vehementius , quando 
videlicet  eorum  iniuriae  maiores  et  pluribus  detrimentosae  sunt.  Si 
enim  obscuros  tantummodo  et  modice  iniuriosos  in  ius  vocabimus 
et  injustitiam  illis  exprobrabimus  , adversum  summos  autem  summe 
nocentes , eorum  splendorem  dignitatemque  reveriti , raulirc  non 
audebimus,  nihil  a medicis  differemus,  qui  in  capillis  et  unguibus 
occupati,  suam  ibi  scientiam  ostentant:  sin  morbus  arripuerit,  qui 
totum  animal  perdat,  ei  depellendo  nihil  faciunt,  sed  si  una  cum 
aliis  sedentes,  cius  interitum  aspiciant,  sufficere  arbitrantur.  Nec 
mediocriter  miror  , dum  recordor  , i ussisse  te,  nt  res  ecclesiae  curem 
illisquc  solis  vacem;  te  pro  libidine  imperium  regere  sinam.  Simile 
enim  est,  ut  si  corpus  animae  diceret:  Communione  et  eoniuuctione 
tua  non  indigeo,  neque  in  rebus  agundis  administram  sustineo: 
verum  per  mc,  ut  potero  et  voluero,  negotia  mea  proesirabo : tu  tibi 
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A.C.  ι3 ιητοΐς  πεπλημμ ελημένοις  ίδόθη , αν  τε  πρός  θεόν,  αν  τε  πρός 
C ανθρώπους  ή πλημμέλεια  ή.  ουχ  αν  δε  μεταγνοιη  τις,  αν  μη 
πρότερον  υπεύθυνον  νομίαας  εαυτόν,  μετριώτερός  τε  γένηται 
ίαυτοϋ  ναι  φέρων  εαυτόν  τιο  παρ’  αι'τού  δοχονντι  ήδιχήσθαι, 
υποχείριον  ποίηση.  τούτο  τοΐνυν  βασιλεύς  δ σός  έγγονος  πρό-ζ 
τερόν  τε  φαίνεται  ποιήαας , ναι  μάλλον  η προσήχε  ναι  νυν 
ουχ  η χι στα,  χαί  γάρ  τότε  δννάμενος,  εϊπερ  ήβονλετο,  τής  * Ρω- 
μαίων ηγεμονίας  ουχ  ελαττον  μέρος  παρασπάσας  έχειν , ον» 
ήθέλησεν,  αλλά  φέρων  εαυτόν  υπέτα'ξέ  σοι , χαί  ταντα  μηδε- 
μΐαν  αιτίαν  προς  τον  πόλεμον  έχεΐνον  παρασχών  ναι,  τό  μέ-ιο 
Ώγιστον,  οτι,  τής  ειρήνης  γενομένης,  πρός  σε  έλθών,  ουχ  ήθέ- 
λησεν  έφιππός  σοι  προαελθεΐν , ώσπερ  νόμος  τοΐς  βασιλενσιν, 
αλλά  πεζή  τε  προσεχννησε  χαί  ήσπάσατό  σου  τον  πόδα,  όπερ 
δουλείας  ακριβούς  τ εχμήριον  ήν.  χαί  νυν  τον  πολέμου  χινΟν- 
μένου  τουτονί,  τοσοντον  χρόνον  χαθήμενος,  δεϊταί  σου  μή  τήνιϋ 
ειρήνην  χαταλνααι.  έλθόντων  δέ  χαί  των  αρχιερέων- χαί  σνγ- 
χλητιχών,  ονς  έπεμψας  πρός  αϊτόν,  πρώτον  μεν  άπέδείξεν  εαυ- 
τόν μηδέν  άδιχοϋν τα  μετά  πολλον  τού  περιόντος , αλλ’  άδι- 
χονμενον  χαί  σνχοφαν τονμενον'  επειτα  δέ  ναι  τού  μή  λνθή- 
V.  ia4  ναι  την  ειρήνην  είπέ  τε  πολλά  χαί  έπρα'ξεν  άξια  λόγον,  χαί  το 
πρός  σέ  μεμήνυχε  πολλά,  απερ  αϊτός  τε  άχονσας  θείο  τε  εν- 
Ρ.  155χαρίστησα  τω  τοιαντην  αυτιά  σύνεσιν  χαρισαμένω  χαί  εκεί- 
νον έπήνεσα  τής  χαλοχάγαθίας,  χαί  σέ  ελογιζόμην  ταντα  πυ- 
θόμενον,  θειο  τε  χάριν  δμολογήσαι  χαί  τον  υιόν  πέμψαντα 
9·  Ιπέταξι  legebatur. 

tua  curato.  Omnibus  itaque  peccantibus  commune  remedium  dolor 
de  peccatis  praescribitur,  sive  in  Deum,  sive  in  homines  offensum 
ait.  Atqui  nemo  resipiscet,  ni  prius,  culpa  agnita,  sc  ipso  moderatior 
eraserit,  illi  sc  submittens,  qui  se  ab  ipso  laesura  putat.  Hoc  est, 
quod  nepotem  tuum  ct  prius  plus  aequo,  Ct  nunc  cumulatissime 
fecisse  constat  Nam  cum  potuisset  tunc  parem  priucipatus  Horaani 
partem  tibi  ablatam  possidere,  tamen  noluit;  sed  tibi  se  aubiccit, 
idque  cum  bello  ulciscendum  nihil  peccavisset:  quodque  caput  est,  pa- 
ce conciliata,  ad  te  veniens,  in  equo  propius  adequitare  pepercit:  sed 
pedester  te  adoravit  tuumque  pedem  osculatus  est  Et  nunc  post  bellum 
hoc  excitatum  tamdiu  sedet,  suppliciter  orans,  ne  pacem  velis  irritam. 
Episcopis  et  primoribus  abs  te  missis,  primum  quidem  copiose  osten- 
dit nihil  se  iniuriarum  intulisse,  quin  potius  accepisse  ct  obtrecta- 
tionibus exagitatura  fuisse.  Deinde  pacis  conservandae  multa  dixit 
fecitquc  memorabilia,  ct  multa  ad  te  perferenda  commisit;  quibus 
auditis,  ct  Deo  gratias  egi,  qui  tali  eum  prudentia  ornasset,  ct  de 
probitate  eundem  commendavi,  ac  te,  iisdem  auditis,  Deo  gratias 
egisse  opinabar,  missisque  certis  hominibus,  filium  ad  te  quampri- 
mum adducendum  curavisse , mala  imminentia  profligasse , omnes 
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διά  τάχους  άγαγεΐν  προς  σεαντ'ον,  χαί  τα  προσδοχοιμενα  δυσ-  A.C.  i3aj 
χερή  λΰσαι  χαί  ευφροσύνης  απαντας  χαί  Θυμηδίας  έμπλή- 
σαι  τής  επί  τή  ειρήνη  των  βασιλέων  ημών  γενησομένης . αΰ 
δ’  ού  μόνον  ούχ  έποίησας  τοιοΰιον  ούδεν,  άλλα  χαί  εμε  τα 
5 δέοντα  συμβονλει ίοντα  άπώσω,  χαί  σιωπάν  εχέλευσας  χαί  μή 
περιεργάζεσΘαι  τά  μή  προσήχοντα.  έμοί  δε  άνάγχην  ε/οντι 
των  αδικούμενων  προί'στασΘαι  χαί  βοηΘεϊν  αύτοΐς  όση  δύνα- 
μις,  χαί  υπέρ  βασίλέως  το  αυτό  ποιήσω,  χαί  μάλλον  υπέρ Β 
τούτου , οσω  χαί  τά  μέγιστα  αδικείται  χαί  ούχ  εις  αυτόν  μό- 
ιονον,  άλλ’  εις  πάντας  c Ρωμαίους  τής  εις  αυτόν  άδιχίας  δια- 
βαινούαης  * ό δε  με  των  άλλων  μάλλον  ούχ  είί  σιωπάν , ότι, 
σου  προστ άξαντος,  ολίγη)  πρότερον  αυτός  αυτόν  έχρισα  βασι- 
λέα. τον  ούν  ουτω  νομίμως  χαί  διχαίως  χαί  χατά  γνώμην  σήν 
γεγενημένον  βασιλέα,  νυν  άπελαι ϊνεαΘαε,  χαί  ταϋτα  επ’  ουδε- 
ι5μ·“  προφάαει,  ποϋ  δίκαιον ; ή πώς  ούχ  αν  νομιαΘείην  άξιος 
πολλών  κεραυνών,  έπί  τοιαντη  παρανομία  σιωπών  αυτός ; διά 
τοϋτό  σου  χαί  αυΘις  δέομαι  προς  τής  άληΘείας  αυτής,  εϊ 
τι  χαί  παρέαν ρης  πεισΘείς  άνθρώποις  διεφΘορόσι , ταχεΐαν 
ποιήσασΘαι  τήν  διόρΘωσιν  χαί  μή  τιΐί  ψενδει  χατά  τής  άλη-c 
30 Θείας  ίσχνααι  δούναι  ροπήν.”  Τοιαντα  μεν  ό πατριάρχης  με- 
μήννχε  προς  βασιλέα,  μηνυταΐς  χρησάμενος  τήί  τε  χαρτοφύ- 
λαχι  Γρηγορι ω τώ  Κοντάλη  χαί  τφ  τών  μοναα τηρίων  άρχον- 
τι  τία  Κνβεριώτη.  άχουαας  δε  6 βασιλεύς,  Θυμοί  τε  ελήφΘη 
ονχέτι  άνασχετώς  χαί  προσέταξεν  εύΘυς,  τούς  μεν  μηνύσαντας 
α5τονς  λόγους  εις  δεσμωτήριον  εμβληΘήναι , Μαχάριον  δέ  τον 
μητροπολίτην  Σερρών  εν  τοις  βασιλείοις  χαί  αυτόν  υπό  φρου- 

laetitia  ct  lucunditate  propter  futuram  inter  ros  concordiam  com- 
plevisse. At  tu  non  modo  horum  nihil  praestitisti:  sed  insuper  fru- 
gifera me  consulentem  repulisti , et  tacere  alienisque  negotiis  non 
immiscere  iussisti.  Cum  autem  muneris  ac  oflicii  mei  sit,  oppressos 
tueri  atque  adiuvare  quantum  queam,  id  ipsum  pro  nepote  tuo  im-  J 
peratore  praestabo,  tantoque  magis  praestabo,  quanto  abs  te  ini- 
quius tractatus  est:  quam  iniquitatem  non  ille  modo,  sed  Romano- 
rum universitas  sentit.  Quem  ego  (minus  istuc,  quain  cetera  silere 

fiossum,)  tuo  mandato  paulo  ante  meis  manibus  imperatorem  adeo 
egitime  et  iustc , te  libentissimo,  unxi  ct  consecravi,  cum  nunc 
abs  te  sic  nulla  sua  culpa  expelli,  quomodo  iustum  est?  aut  quo- 
modo non  multis  perdendus  essem  fulminibus  , si  in  tanto  scelere 
linguam  occlusam  gererem?  Quare  denuo  te  per  ipsam  veritatem 
obsecro  , ut  in  viam  , unde  perversorum  mortalium  opera  detortus 
es,  cito  redeas,  neve  mendacium  veritati  praeponderare  sinas,  llaec 
patriarcha  imperatori,  internuntiis  Grcgorio  Cutala  chartophylaeo 
ct  monasteriorum  praeside  Cybcriota,  Quae  cum  audisset,  intolc- 
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A.C.  i3a-  (itt  είναι·  τόν  μέντοι  πατριάρχην  τού  πατριαρχείου  Ικβλη&έν- 
τ a,  έν  rjj  μονή  των  Μαγκάνων  άπρόϊτον  μένειν  τούς  δε  προς 
D τον  νέον  βασιλέα  π αραγενο μένους  αρχιερέας  μήτ’  αυτούς  προ- 
ϊέναι  των  οικιών  αυτών  , μή3“  ετέρους  παρ’  αυτούς  φοίτα ν. 
ταϋτα  μεν  ονν  ή προαέ ταξεν  έγένετο  ό βασιλεύς,  μετά  δε  την$ 
έκ  του  νέου  βασιλέως  των  πρέσβεων  άναχώρησιν  πέντε  προς 
των  δέκα  ημερών  δίηνυσμένων,  έπεί  μήτε  παρά  βασιλέως  του 
πρεσβυτέρου,  μήτε  τοϋ  πατριάρχου  απολογία  τις  άφίκετο  προς 
αυτόν , ούκ  επ’  αγαίΗο  τεκμαιρόμενος  είναι  την  σιγήν , άμε» 
τώ  μεγάλο)  δόμε  στίχο)  καί  πρωτοστράτ  ορι  έβουλευοντο  U δέοιιο 
ποιεΐν.  είπεν  ονν  ό μέγας  δομέατιχος · ,,ονχέτι  δέον , ώ βασι- 
λεύ, απράχτους  χα&ήο&αι , άλλ’  έργου  tyeaduu  ουδέ  γάρ  έτ» 
τίνος  ένδείν,  ο πράξαντας  ελπίς  τον  πόλεμον  κατ αλυσαι.  ό,  τε 
γάρ  χρόνος,  ον  ενταν&α  κα&ήμενοι  δεόμενα  βασιλέως,  τοσον- 
τον  ύπερήλααε  και  τό  δέον,  ώστ"  ηδη  ού  μεγαλοψυχία  καίι5 
Ρ.  156 καρτερία  ή επί  πλέον  παράτασις,  άλλ’  έχπλη'ξις  προς  τά  δεινά 
καί  άτολμία  δόξαι  αν  τισι  δικαίως·  πρός  τε  βασιλέα  ονδεν 
ο, τι  παραλέλοιπας  τών  δεόντων , αλλά  πρότερόν  τε  πολλάχις 
έπρεσβεύσω  πρός  αυτόν  δεόμενος  μή  χαταλυσαι  την  ειρήνην, 
καί  νυν  πρός  τούς  έχεΐ9εν  σφιγμένους  πρέσβεις  οσα  ήν  έπι-ζ ο 
&υμοϋντος  τήν  ειρήνην , ένταν&ά  τε  είπας  καί  πρός  εκείνον 
διεπρεσβεύσω.  ο,τε  παρελ9ων  χρόνος  μετά  τό  τούς  πρέσβεις 

3.  Palatium  et  monasterium  huius  nominis  aliis  scriptoribus 
Μάγγανα;  promiscue,  ut Φράγγοτ  et  Ί\)άγχος.  ED.  P.  inter- 
pres (inQoatiov:  et  ad  eum  neminem  pronus  admitti ; sed  liic 
et  apud  Grcgoram  est  άπρόϊτ ov.ED.P. 

rabili  ira  efferbuit  praeccpitqur , illos  in  carcerem  statio  abduci, 
Macarium  Serrarum  metropolitam  in  palatio  sub  custodia  teneri,  pa- 
triarcham patriarchio  ciectum,  in  Manganensi  monasterio  manere  nec 
foras  progredi,  profectos  vero  ad  nepotem  episcopos  neque  ipsos 
aedibus  suis  pedem  efferre,  neque  ad  illos  quemquam  ventitare. 
Facta  ad  eius  arbitrium  omnia.  Diebus  quindecim  a recessu  lega- 
torum transactis  , cum  neque  ab  avo,  neipie  a patriarcha  responsum 
afferretur,  nihil  boni  ex  hoc  silentio  comiciens  iuuior,  cum  magno 
domestico  et  protostratorc  quid  agendum  esset , deliberationem  in- 
stituit. Ibi  magnus  domesticus,  Non  ultra  sedendum,  sed  manus 
operi  admoliendas : nihil  enim  restare  amplius  , quo  ab  ipsis  prae- 
stito, bellum  quieturum  spes  sit.  Nam  et  tempus,  quo  hic  moraren- 
tur , imperatorem  avum  rogitantes,  usque  eo  terminum  excessisse, 
ut  iam  longior  exspectatio  non  magnanimitati  ac  tolerantiae  , scii 
consternationi  in  rebus  arduis  et  ignaviae  merito  tribuenda  videatur: 
et  omnes  officii  partes  erga  illum  expictas  esse , cum  et  antea  toties 
per  legatos,  ut  pactis  conventis  staret,  ab  eo  petiverit,  et  nunc  cum 
iis  qui  illinc  venerant  legalis , quaecunque  potuit  quispiam  pacis 
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έντεϋθεν  άπελθεΤν  i χάνος  xai  περί  τον  πράγματος  βασιλέα  A.  C.1327 
διασχέψασθαι  χαι  απολογίαν  δούναι,  εΐ  τι  μετριώτερον  διε- 
νοεϊτο.  τό  δ’  έν  τοσοντω  χρόνφ  παρά  βασιλέας  τινά  απολο- 
γίαν μη  έλθεϊν,  τεχμήριον  εναργές  τον  μη  προσδεξασθαι  τηνΒ 
δείρήνην,  άλλα  προς  τον  πόλεμον  ήδη  φανερώς  χωρεϊν  xo/  V.  ιι5 
τοϋτο  αν  τις  χαι  έξ  αυτού  τον  πράγματος  ατοχάοαιτο  ασφα- 
λώς. ο γάρ  έν  τοσοντω  χρόνιρ  τά  προς  τον  πόλεμον  έ'ςαρτν- 
ύμενος  χαι  τοσο ντους  ές  αυτό  τούτο  προς  την  εσπέραν  έχπέμ- 
ψας,  ως  άν  έχτ)  χρήαθαι  μεγάλε)  παρασκευή  προς  αυτόν  χα- 
ιοταστάς,  ουχ  άν  ραδι'ως  τάς  έχειθεν  πρόηται  ελπίδας,  διό  ου- 
δέ ημάς  απράχτους  δει  χαθήαθαι,  αλλά  πανταχό&εν,  άπεγνω- 
χύτας  την  ειρήνην,  προς  τό  άμϋνεσθαι  παράσχει ιάζεσθαι  τούς 
έπιόντας.”  Τοιαϋτα  τον  μεγάλου  δόμε  στίχου  είπόντος,  χαι  ό 
πρωτοστράτωρ  έργου  άπτ εσθαι  παρήνει.  ,,εϊ  μέν  γάρ  ήγνοον-C 
ι$μεν”  ειπεν  „α,τί  βασιλεύς  έχ  πολλού  χεχίνητ αι  προς  τό  πόλε- 
με Γν  ήμΐν  χαι  παντ αχόθεν  εαντώ  δνναμιν  συναθροίζει  χαθ’ 
ημών,  έχρήν  διασχέπτεσθαι  έπιπολύ , μή  , αντον  τής  ειρήνης 
έχομένου , ημείς  δόξωμεν  έξ  αβουλίας  πολέμου  ήρχθαι . έπει 
δέ  τούτο  έχ  πολλών  ήμΐν  γεγένηται  καταφανές,  χαι  ου  δ’  αν- 
ίατός άν  αρνήσαιτο  βασιλεύς,  μή  ονχ  αυτός  αίτιος  γεγενήσθαι  ' 
τον  νυνι  πολέμου,  άναγχαιον  χαι  ημάς  οθεν  άν  τις  ωφέλεια 
ή'ξει  πράττειν  “ βααιλεΐ  δε  χαι  αντω  μέν  ούχ  επιπλέον  έτι 
έδόχει  μέλλειν , άλλ’  άπελθόντ ας  παρααχενάζεσθαι  πρός  τον 
πόλεμον,  παρήνει  δέ  μηδέ  την  τελενταίαν  ελπίδα  τής  ειρήνης 

r 

cupidus  , et  hic  coram  locutus  sit  ct  per  eosdem  cum  ipso  egerit 
Tempus  elapsum  post  illorum  discessum  ad  capiendum  in  hoc  nego- 
tio consilium  dandamque  responsionem,  si  quid  moderatura  cogita- 
ret, sufficere  potuisse.  Sed  tanto  intervallo  tacere  argumento  esse 
manifesto,  pacem  repudiari,  bellum  apertura  cogitari : id  quod  etiam 
ex  re  ipsa  non  dubia  coniectura  quispiam  assequatur.  Qui  enim 
tantum  temporis  in  apparatu  militari  consumpserit,  tam  multos  ea 
gratia  in  occidentem  emiserit,  ut  cum  venisset,  omnia  affatim  sup- 
peditarent, spes  sibi  inde  iniectas  haud  facile  projecturum.  Quare 
nec  ipsis  tempus  tcreudura,  sed,  pace  iam  desperata,  ad  propulsan- 
dam adversariorum  vim  undique  subsidia  comparanda.  Excipiens 
magnum  domesticum  protostrator,  eadem  hortatus  est.  Si , inquit, 
imperatorem  contra  nos  bellum  pridem  machinatum  et  undique  co- 
pias in  illud  contrahere  iguorareinus,  circumspiciendum  fuisset  dili- 
genter, ne,  ipso  pacem  capessente,  nos  stulte  bellum  inceptaremus. 

Sed  quoniam  multa  nobis  liquidum  faciunt,  nec  ipsemet  inficiari 
possit,  se  armis  istis  causam  et  caput  esse,  nos  quoque,  undecun- 
que utilitas  aliqua  affulserit,  ea  uti  convepiL  Ipsi  quoque  impera- 
tori iuniori  de  cetero  non  cunctandum  , sed  c loco  abeundum  vide- 
batur belloque  insistendum.  Admonebat  tamen,  spem  pacis  non 
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A.C.  i3»7  άπολιπεΐν,  άλλ’  αδτ ούς  προς  Βυζάντιον  έλθόντας,  Λ*  εαυτών 
Drijv  ειρήνην  αίτεϊν . χαν  μεν  αίδεαθέΐ'τες  χαπαλναωαι  τον  πό- 
λεμον, το  ζητούμε νον  ήνύαθαι·  έάν  di  μη,  θεόν  επιμαρτυρη- 
μένους χαί  αυτούς  Βυζάντιους,  ώς  παντι  τρόποι  την  ειρήνην  αί- 
τοϋντες  απωθούνται  υπ’  αυτών,  αναχωρειν.  ό μέντοι  μίγας  ύο-ζ 
μέστιχος  ,,πρός  μεν  Βυζάντιον”  ειπεν  ,,ελευαόμεθα,  χαθάπερ  έχέ- 
λευσας,  βασιλεύ·  πάνυ  δε  θαυμάζω,  ότι  τοσαντα  χαί  τοιαυτα 
προς  το  μή  χατ αλνθήναι  την  ειρήνην  πραγματευσαμένων  ημών 
χαι  πλέον  ήνυχότων  μηδέν,  την  αιδώ  ήλπισας  μόνην  τούτο  αν 
ποτέ  δυνηθήναι.  συγγνώμη  δ’  όμως  τού  λόγου , τοΐς  υπό  πυ-ίο 
Ρ.  1570(τ°ύ  λαύραν  χατεχομένοις  πάσχαν τι  τ αυτόν . εκείνοι  τε  γάρ 
αεί  χρήνας  διΐασι  χαι  ποταμούς  τιΐί  νώ  χαι  πάντα  χρήματα 
ύδωρ  αναβλύζει ν αυτοΐς  αξιοϋαι  χαι  δνσχεραένουαι  τούτου  μή 
γινομένου,  χαιτοι  γε  είδότες  σαφώς,  ώς  αδύνατα  αξιούσι·  χαι 
σοι  τής  ειρήνης  σφόδρα  περιχαώς  ε χαμένοι,  ουδόν  θαυμαστόν  1 5 
χαι  τά  πάντη  άνέφιχτα  ήγεΐσθαι  δυνατά,  χαι  εξ  απόρων , τό 
λεγόμενον,  πόρους  επινοεϊν.  έ-/ώ  δε  αλλοις  τε  πολλοΐς  άπηγό- 
ρευχα  την  ειρήνην  χαί  τοι  έπί  τοσαΰταις  ήμέραις  μηδέν  τον 
πατριάρχην  σοι  μεμηννχέναι.  εστι  μεν  γάρ  ύπονοεϊν  διά  τό  τάς 
ίΐτής  πόλεως  πύλας  ασφαλώς  φρουρεΐαθαι , μηδ’  αντίο  εξεϊναίια 
τινα  πέμψαι  προς  ημάς  · έμοί  δε  δοχεϊ  ού  διά  τούτο  μάλλον 
ή διά  τό  μή  χαχών  άγγελος  γενέσθαι  άσπάσασθαι  την  σιω- 
πήν.” οι  μεν  ούν  τοιαυτα  προς  άλλήλους  βουλευόμενοι  είπαν. 

ίο.  Excidit , ni  fallor,  σοι  post  λόγου. 

funditus  abiicicndam , sed  ipsi  Byzantium  profecti , eam  peterent 
Ac  siquidem  eos  reveriti  adversarii  ab  armis  discederent , inventum 
esse  quod  quaerebatur : sin  minus,  testati  Deum  ipsosque  Byzantios, 
ae  enixe  pacem  poscentes,  ab  ipsis  repulsam  tulisse,  recederent  Hic 
magnus  domesticus:  Byzantium  quidem,  imperator,  ibimus,  ut  iu- 
bes  : miror  autem  summopere,  cum  tot  et  tanta  pacis  tuendae  conati 
simus  mliilque  promoverimus,  quid  ita  tu  pudorem  et  reverentiam 
solam  hoc  libi  confecturam  speres.  Ignosco  huic  sermoni  tuo,  quando 
idem  tibi  accidit , quod  ardentissima  febri  correptis  solet  Illi  enim 
perpetuo  fontes  et  numina  somniantes,  vellent  omnia  sibi  aquas  sca- 
turire; et  hoc  non  fieri,  moleste  patiuntur,  tametsi  certo  norint, 
cuperc  se  quae  fieri  nequeant.  Sic  tibi  tam  valde  desperateque  cum 
pace  conflictanti,  nihil  mirum,  si,  ad  quae  pertingi  prorsus  nequit, 
ad  ea  perveniri  posse  existimas,  et  viam  per  invia,  quod  dicitur, 
excogitas.  Equidem  cum  ob  alias  causas  pacem  in  perditis  habeo, 
tum  quod  spatio  tot  dierum  nihil  tibi  a patriarcha  significatum  video. 
Suspicari  quidem  licet,  quoniam  portae  urbis  sedulo  custodiuntur, 
nec  ipsi  concessum,  quenquam  foras  ad  nos  transmittere;.  veromta- 
men  arbitror,  cum  non  magis  ob  hoc  silere,  quam  ne  malorum 
nuntius  fiat.  Sermone*  consultantium  hi  erant. 
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νά.  Ός  δέ  έδόχει  πρώτον  τις  Βυζάντιον  έλθιΐν , άραν-.\χ.  ili-j 
τις  εχ  ιΡη)·ίου  άμα  τριαχοσίοις  xui  χιλίοις  λογάσιν,  οΰς  ήγον,  C 
την  ές  Βυζάντιον  έπορεύοντο.  μετά  δέ  το  τήν  αυτόθι  γέφυ-  γ lag 
ραν  διελθεΐν,  παρά  τών  εν  Βυζάντιοι  βασιλέας  φίλων  ήχε 
Αγράμματα  προς  βασιλέα,  πάντα  χατά  μέρος  διε'ξιόντα,  όπως 
τ ε οι  άφιγμένοι  πρέσβεις  οδδ’  έρωτήσεως  προς  βασιλέας 
α| ιωθεΐεν  τοΰ  πρεσβυτέραν , οσα  τε  δυαχεράν ας  ό πατριάρ- 
χης τούτου  ένεχα  εϊποι  προς  βασιλέα  χαί  ών  τνχοι  τών  απο- 
κρίσεων, χαι  τελευταίου , ώς  αυτός  τε  χαί  οι  σνμμετασχόντες 
τοαντοι  της  πρός  βασιλέα  απολογίας  ειρχθεΐε ν.  τοι  μεν  ουν  πέμ-  ο 
•ψαντι  τά  γράμματα  βασιλεύς  διά  τοΰ  χεχομιχότος  τής  εις 
αυτόν  έννοιας  άντέπεμπε  χάριτας  πολλάς,  τοϊς  δέ  αμφ’  αυτόν 
εχέλευε  τά  όπλα  περιθέσθαι , νομίζων , ονχ  ασφαλές  είναι 
ου  δ ’ εμπειρίας  στρατιωτικής  διά  πολέμιας  ίόντας  άφράχτονς 
ι5 χωρεΐν·  χαι  άπλίζον το  πάντες  ή προσετάχ&ησαν.  ώς  δέ  πλη- 
σίον έγένοντο  τών  Βυζαντίου  τειχών,  τήν  στρατιάν  μεν  έστη- 
σε βασιλεύς  άπωτέρω·  αυτός  δ ’ άμα  τοι  μεγάλοι  δομεστίχοι 
χαι  πρωτοστράτορι  χαι  στρατιώτας  ετέρους  τριάκοντα  παρα- 
λαβών, ήλ&εν  εγγύς  τειχών  παρά  τήν  τής  Γνρολίμνης  προσ- 
αο  αγορευομένην  πύλην,  έφ’  ών  άλλοι  τε  ή σαν  ώπλισμένοι  πολ- 
λοί χαί  αρχών  αυτών  ό τής  βασιλικής  τραπέζης  δομέατιχος 
Φωχας  δ Άίαρούλης , ον  αυτός  δι’  έαντοΰ  προσηγόρευ εν  ό 
βασιλεύς,  ό δ’  άπεχρίνατο  μέν  ονδέν,  προσεχύνει  δέ  μόνον  ρ.  |58 
σιγή,  τό,τε  γάρ  ώς  βασιλέα  χαι  δεσπότην  έαντοΰ  δέος  ού 
*5 μικρόν  ένεποίει  προσαγορεΰααι,  τήν  έχ  βααιλέως  τοΰ  πρεσβυ- 

5ι.  Ut  primum  statuerunt  Byzantium  petere,  motis  Rhegio  ca- 
stris , eo  intenderunt  cum  mille  trecentis , quos  ducebant , selectis 
militibus.  Ponte  transito,  ab  amicis  ex  urbe  veniunt  litterae,  spe- 
ciatim  omnia  recensentes  , quomodo  avus  legatos  reversos  ne  inter- 
rogare quidem  dignatus  fuisset ; et  quaenam  patriarcha  ob  id  suc- 
censeiis  ei  dixerit;  quid  responsum  sit;  ac  postremo,  ut  ipse  et  socii 
respondere  imperatori  iuniori  prohibiti  sint.  Ei  igitur,  a quo  litteras 
acceperat,  per  illum  ipsum,  qui  attulerat,  de  benevolentia  declarati 
gratias  ingentes  egit:  suos  arma  induere  iussit , ratus,  nec  tutum, 
nec  usui  militari  consentaneum,  per  hostilia  loca  inermes  incedere. 

Ut  muri  Dyzantii  in  conspectu  fuerunt , exercitum  imperator  ultra 
procedere  vetuit:  ipse,  magno  domestico  et  protostratore  comitibus, 
praeterea  triginta  militibus , qitamproximc  iuxta  portam  Gyroli- 
mniam  accessit  In  muris  cum  alii  inulti  conspiciebantur,  tum  dux 
eorum  Phocas  Marules  , mensae  imperatoriae  domesticus,  quem  orc 
auo  salutavit  imperator.  Ille  nihil  respondens  , capite  tantummodo 
inclinato  honorem  habuit  Etenim  ut  imperatorem  ac  dominum  suum 
salutare,  ne  seniori  poenas  daret,  admodum  reformidabat:  et  gerere 
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A.  C.  i3ajK(»oti  βλάβην  νφορωμένω , χαι  το  ώς  ιδιώτη  προσ ενίχθήναι, 
ον  μόνον  ιταμόν  δεινώς,  άλλα  χαι  αντίο  μηδαμώς  προσήχον, 
άτε  πεπαιδευμένη  περί  τά  τοιαϋτα  ιχανώς.  βασιλεύς  δέ  έχέ- 
λενεν  αυτόν  προς  βασιλέα  τον  πάππον  έλθόντα  άπαγγεϊλαι, 
ώς  ,,δεΐται  σου  βασιλεύς  δ σός  έγγονος  η αυτόν  χελεϋααιζ 
προς  σε  έλθείν,  η ei  τούτο  δυσχερές,  αλλά,  τό  γε  δεύτερον, 

Β εν  ευεργεσίας  μεγάλη)  μέρει  τ αυτήν  αντψ  χάριν  χαταθεϊναι, 
τό,  έλθόντα  αυτόν  έπι  τού  πύργου  τοντονι,  μιχρά  arra  δια- 
λεχθήναι  προς  σέ,  η ει  μηδέ  τούτο  δυνατόν,  τό  γε  τρίτον,  τον 
θειον  αντψ  Μαρχέσην  προς  αυτόν  αποατεΐλαι  άρτιας  ηχοντατο 
έχ  Αουμπαρδι'ας , άμα  μεν  έπιθυμι'αν  έ/οντα  αντιΐί  σνγγενέ- 
οθαι  χρόνον  η δη  συχνόν  άποδημοϋντι , άμα  δ’  ϊνα  γρήαη- 
ται  αντψ  χαι  πρεσβευτή  προς  αυτόν.’’  δ μέν  ουν  Μαρούλης 
είπών,  ώς  ποιήσει  τό  χελευσθέν , άπήλθεν.  δ μέντοι  Μαρχέ- 
σης  Θεόδωρος  υιός  βασιλείας  ήν  τον  πρεσβυτέραν  έχ  βασιλι- 15 
όος  Ειρήνης  τής  θυγατρός  Μαρχέση  Μουντής  Φαράντες  τού 
Αουμπαρδι'ας  αρχοντος  μέρους  γεγενημένος·  χατά  δε  μητριΰον 
Μ.ιοηχλήρον  εις  Αουμπαρδι'αν  απελλών,  ηρχεν  έχει  την  μητρόθεν 
αντψ  πρ οσήχουσαν  αρχήν,  τότε  δέ  εις  Βυζάντιον  ετνχεν  έλ- 
€θών , άμα  μέν  όψόμενος  τούς  συγγενείς,  άμα  δ’,  «τα  xaino 
παρά  βασιλέως  του  πατρός  εύεργετηθή·  τούτο  δ’  ην  αντψ 
ποιεϊν  ί’ξ  έθους  χατά  τινας  περιόδους  ετών,  δ δέ  Μαρούλης 
μετά  μιχρόν  έχ  βασιλέας  ελθών , απήγγειλε  τψ  νέψ  βασιλεΐ 

5. Intpr.  βασιλεύ.  ίο. αύτοΰ  ut  supra  pro  aCtr·’.  ED.P.  16  Su- 
perius vocaverat  Μουμψαρά , Nicetas  autem  μαρχίσιον  Μύντης 
Φεράντις.  ED.  P. 

ae  velut  erga  privatum,  non  soium  impudens  factum  erat , sed  etiam 
ut  in  huiusinodi  morum  civilitate  egregie  iustituto,  nequaquam  con- 
veniebat Iubet  igitur  nepos,  ad  avum  abiens,  ei  suis  verbis  haec 
dicat:  Orat  te  nepos  tuus,  imperator,  ut  aut  ipsum  ad  te  acccrsas, 
aut  si  hoc  difficile,  ipse  progressus,  de  turri  hac  paucis  te  allo- 

3ucntem  audias:  ct  hoc  beneficium,  quod  illi  pro  magno  erit,  ne 
cneges.  Quod  si  neque  hoc  fieri  potest,  saltem  patruum  eius  Mar- 
chionem  , recens  ex  Lombardia  praesentem,  ad  cum  mittas,  quienm 

iiost  longam  absentiam  sermonem  conferre  desiderat,  et  quo  etiam 
egato  ad  te  utatur.  Marules  se  rem  curaturum  recipiens , abiit. 
Marchio  hic  Theodorus  senioris  imperatoris  filius,  ex  Irenc  marchio- 
nis  Montisfcrrati , qui  partem  Lombardiac  tenebat , filia  procre- 
atus. Qui  in  Lombardiam  profectus  , illic  materna  sorte  ad  se  de- 
volutum principatum  regebat.  Per  id  vero  tempus,  uti  post  ali- 
quot annorum  curriculum  semper  solebat,  Byzantium  venerat:  si- 
mul ut  consanguineos  viseret,  simul  ut  a patre  munus  beneficium- 
que acciperet  Paulo  post  Marules  ab  imperatore  regressus  nuntiat, 
avum  mandare , inde  abscedat : neve  nitatur  eius  urbem  sibi  assc- 
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ύς  εϊη  μεμηννχώς  αντφ  βασιλεύς  δ πάττπος  των  Ινθένδε  uva- A.C.i3a7 
χωρεΐν,  μηδ’  ίστάμενον  αντοϋ , την  αντοϋ  πόλιν  περιποιείν 
■ εαντφ  έξαπατώντα  xai  παραπείθοντα  τον  πρ οστνχόντα.  ούτε 
γάρ  αυτόν  δυνατόν  ini  τό  τείχος  ελ9είν,  ούτ’  αντφ  την  εϊσο- 
5δον  συγχωρήσαι,  άλλ’  ον  δε  μην  τον  θειον  αντιϊί  τον  Μαρχέσην 
άηοσ τελεί  ηρδς  αυτόν,  ηληαϊον  δε  αύτοϋ  Μαροΰλη  xai  Μάρ- 
χος  τις  Καβαλλάριος  (ονομασμένος  δ Καβαλλαρίον  τοϋ  Βάρδα 
εστώς,  εχ  των  οίχετών  τον  πρεσβυτέραν  βασιλέως  ών,  σχαιώς  D 
xai  άπαιδεντως  προς  βασιλέα  τον  νέον  είπεν,  άποχωρείν  των 
ιοένθένδε  πριν  χατεδηδοχέναι  την  κεφαλήν  την  ε αντοϋ.  ήδύ  δε 
γελάαας  δ βασιλεύς  ini  τφ  λόγφ , ,,άλλ’  ούχ  αν  εΐη  δυνατόν " 
εΐηεν  ,,ώ  Μάρχε , τοϋτο.  ζών  τε  γάρ  ούχ  αν  χαταφάγοιμι  την 
Ιδιαν  χεφαλην,  xai  άποθανό ντα  ομοίως  άδυνατώτερον  τοντο 
πράττειν , ώστε  σε  ανμβαίνειν  xai  αμφοτέρωθεν  έψεϋοθαι.” 
ίζηρδς  μεν  ούν  Μάρκον  τοιαντα  παίζων  εϊρηχεν  δ βασιλεύς , τον 
Μαρονλην  δε  εχέλευεν  ως  έξ,αύτον  τοιαντα  άηαγγέλλειν  βα- 
αιλεΐ,  ως  ,,αύτδς  άν  ειδείη  θεός,  οιδα  δε  xai  αυτός,  xai  αυτών 
εμοι  σννεπιμαρτυρούντων  των  πραγμάτων , ώς  ούδ'εν  ίνέλιπον 
προθυμίας  ούδέ  σπουδής  είς  τό  πράττειν  α τε  προσέταττες  xai  ' 
αοην  σοιχατά  γνώμην  έλογιζόμην  δ’,  δτι  χαι  αν  μάλλον  άν  ίί-Ρ.  159 
δείης  αυτά  των  άλλων · έχρήν  γάρ.  επει  δ’  οίίτω  τά  πράγματα 
φθονερός  τις  σννεσχεύασε  δαίμων , χαι  ών  μεν  iv  τοΐς  παρα- 
αχοϋσι  χαιροίς  εύνοιας  άμα  χαι  ενπειθείας  της  προς  σε  επιδέ- 
δειγμαι  έργω  επελάθον,  άνθρώποις  δε  σνχοφάνταις  χαι  φθό- 
ιζροις  πειαθεις,  χεχίνηχας  αύθις  τον  πόλεμον  τον  προς  εμέ,  πολ- 
λά πρότερον  χαι  βονλευαάμενος  χαι  σναχευάαας  χατ’  έμον,  ως 

rcrc,  dum  obvium  quemque  decipiat  et  fallaci  persuasione  deludat. 

Neque  enim  fieri  posse,  ut  ipse  in  moenia  procedat,  neque  ut  in- 
gressura illi  concedat,  sed  neque  patruum  missurum.  Stabat  propter 
Marulcm  Marcus  quidam,  cognomento  Caballarius,  Bardae  Caballarii 
filius , unus  dc  imperatoris  dpmcsticis,  qui  stolide  et  imperite  impe- 
ratori iuniori  , Recederet,  priusquam  suum  ipse  caput  devoraret  Ad 
hoc  verbum  subridens  ille,  Atqui,  Marce,  inquit,  non  est,  ut  lioc 
possit  Nam  vivus  meum  ipsius  caput  devorare  nequeo  , et  mortuus 
inulto  minus  quivero;  ut  te  utrinque  mentitum  appareat  Ac  Marco 
quidem  ludens  talia  respondit : Marulae  autem  suo  nomine  avo  haec 
referenda  dedit:  Scire  Deum  ipsum,  scire  etiam  se,  quod  res  ipsae 
testentur,  nibil  se  studii  alacritatisquc  ad  ea,  quae  ille  mandassct 
sibique  placere  ostendisset,  exsequenda  praetermisisse.  Existimasse 
porro , cum  quoque  haec  prae  aliis  scire , ut  oportebat : sed  quo- 
niam daemonis  alicuius  invidia  ita  comparatum  sit,  ut  amoris  atque 
obedientiae  antehac  suae  erga  ipsum  argumenta  ventis  tradiderit, 
ajcophautisque  ac  perditis  hominibus  auscultans,  multa  prius  adver» 
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A.C.  ιΖτρ έγένετο  καταφανές  έμοί  ex  των  εαλωχότων  γραμμάτων , α και 
μετά  των  προς  εμ'ε  ελθόντων  αρχιερέων  επεμψά  αοι·  χαι  πολ- 
Βλά  πολλΰχις' εμού  δεηθέντος,  ου  προσεδε"ξω  την  ειρήνην,  χαι  νυν 
έλθόντος  ένταυθοΐ  χαι  απτ ομένον  σου  των  γονάτων  χαι  πάντα 
πράττοντος  ώστε  την  ειρήνην  είναι,  ονδεν  μάλλον  νφήχας$ 
Της  οργής,  άλλ’  άπραχτον  άπεπέμψω,  ώσπερ  τι  σχεϋος  άχρη- 
στον άπορριψας·  ήλπιχας  δ’  έπί  την  δεδεμένην  πάρδαλιν,  ήν 
ελνσας  χατ’  εμοϋ.  ιδού  την  μεν  ειρήνην  χαι  τούς  δι’  αυτήν 
γεγενημένους  ορχονς  παραδι’δωμι  θε οι,  ον  αυτός  ενορχω· 
πάντα  δε  τω  πάντα  διχαι'ως  χρίνοντι  ά ναύλε ις  τα  χατ  εμε,ιο 
άναγχαι’ως  ήδη  προς  τον  πόλεμον  χωρώ,  πέποιθα  δε  ως,  ολί- 
γου παρελθόντος  χρόνου,  ουδ’  αυτός  αγνοήσεις  την  αβου- 
λίαν τήν  νννί , άλλ’  εχ  των  πραγμάτων  αυτών  μάθηση  σα- 
φώς, ώς  ων  μεν  αποαχέαθαι  εδει,  ταυτα  προείλον , α δε 
C έχρινας  χαταλιπεϊν,  τούτων  ήν  βέλτιον  έχεσθαι  παντι  σθένει.” /5 
τοιαυτα  βασιλεύς  ό νέος  ειπών  , χαταβάς  τού  ίππον  , προσ- 
εχΰνει  χαι  απάντα  τον  παππον  χαι  βασιλέα,  χαι  ο Ι\Ίαρ ου- 
λής δέ  ομοίως  ώσπερ  χαί  πρότερον  από  τοϋ  τείχους  σιγή 
ντήν  προ σχυνησιν  παρείχε  τώ  νέοι  βασιλεΐ.  ειτα  χαΐ  τους  άλ- 
λους τους  από  τοϋ  τείχους  άσπασάμε νος  6 βασιλεύς,  άνεχώ-το 
ρησεν  εχειθεν , χαι  ήλθεν  εις  Σηλνβρίαν.  χαι  διοιχήσας  τά 
έχει  ή αντώ  έδόχει  άριστα  εχειν,  χαι  αρχοηα  έπιστήσας  —η- 
λνβριανοΐς , ήλθεν- ξίς  /ίιδνμότειχον , χατ αλιπών  έν  Σηλυβρία 
παρακοιμώμενον  τον  'Λπάχαυχον,  ώς  αν  ει  τι  ασφαλείας  ένέ- 
ι6.  του  Ίππου  rcclc  ED.  Ρ.  pro  τον  Ίππον. 

«ιιιη  sc  meditatui  iusidioscque  molitus,  ut  pateat  ex  interceptis  lit- 
teris, qua»  per  episcopos  revertentes  illi  miserit,  bellum  renovaril; 
et  cura  saepe  multuiuque  rogans,  uti  pacem  acciperet,  non  impe- 
traril , et  uunc  cum  huc  veniens,  genua  cius  amplexus  sit,  et  ut  pax 
constitueretur  nihil  non  tentarit,  ipse  tamen  se  nondum  fregerit; 
sed  supplicem,  re  infecta,  dimiserit  et  tamquam  vas  inutile  abiccerit, 
spemque  suam  in  pardali  collocarit , quam  solutam  contra  sc  immi- 
serit ; ideo  pacem  et  dicta  propter  illam  sacramenta  Deo  sc  commit- 
tere, per  quem  iurata  religiose  adhuc  servet,  et  omnes  res  suas  in 
iustum  omnium  indicem  referre;  iamque  necessitate  constrictum, 
bello  manum  implicare.  Confidere  sc,  ipsum  quoque  amentiam  suam 
brevi  coguiturum  et  ex  eventis  perspecturum,  ca  elegisse,  quae  vitare 
inprimis,  ea  reliquisse,  quae  toto  pectore  complecti  debuisset.  Haec 
fatus,  de  equo  descendit  et  quamvis  absentem  avum  ritu  consueto  ve- 
neratus est:  ac  Marules  perinde  ut  prius,  cum  silentio  de  moeuibus 
caput  ei  summisit.  Aliis  deinde  in  muro  stantibus  salutatis , disces- 
sit; veniensque  Sclybriam , rem  publicam  suo  iudicio  formavit,'  et 
praefecto  ibidem  declarato,  Didymolichum  abiit,  relicto  Sclybriac 
Apocaucho  magno  cubiculario , ut  si  quid  opus  esset  securitatis  causa 
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δει  Σηλυβρίας  ενεχ.α  χαταιττησάμε νος , άφίχηται  πάλιν  προς  A.C.  ι3ϊ7 
αυτόν  ο χαί  έποίηαεν  ολίγων  ημερών  είσω.  βασιλεύς  δ’  εν  D 
Διδυμότειχό)  προσέτάξεν  ά&ροιζεα&αι  την  στρατιάν,  χαί  ον 
πολλαΐς  ύστερον  ήμέραις  οί  χατά  Θράχην  σννήλ&ον  πάντες\'.ι?$ 
5πλήν  των  Κομάνων,  οϋς  ολίγοι  έλάααονς  όντας  δισ/ιλίονς  τον 
άρι&μόν,  (ήααν  δ’  οντοι  οί  εχ  Δαλματίας  τώ  βασιλεΐ  προσελ- 
9όντες  Μιχαήλ  τώ  δεντέρ(θ,)  προαταξαντος  τοΰ  πρεσβντέρου 
β ασιλέως , ό Τορνίχης  ’Λνδρόνιχος  χαί  ό Λάαχαρις  Μανουήλ 
άνέστησάν  τε  από  Θράχης  Χαί  τ αΐς  νήσοις  Λήμ νω  χαί  Θάσια 
ιο έγχατώχισαν  χαί  τή  Λέσβο),  αιτία  δε  ην  τής  άναστάαεως  αυ- 
τών ενδηλος  μεν  ούδεμία,  έλέγετο  δε  ώς  βασιλεύς  πν&οιτο  περί 
αυτών , ώς  χρυφα  διαλ εχ&εΐεν  προς  τούς  σατράπας  των  Σχυ- 
9ών , ΐνα  στρατιάν  πέμψαντες,  έχειίλεν  μετά  τής  άλλης  λείας 
άπαγάγωσι  χαί  αυτούς  προς  την  Σχν&ιχήν  προαχωρήααντας  Ρ.  160 
ι5 άμα  γνναίξί  χαί  τέχνοις.  άπ ύόείξις  δε  ην  τής  αίτιας  ταντης 
ουδέ  μία·  διό  χαί  βασιλεύς  δ νέος  εδυσχέραινεν  ού  μετρίως 
αυτών  ανία ταμένων , ήνεγχε,δε  σιγή  τώ  μη  δοχεΐν  εναντία 
βούλεσ&αι  τή  βασιλέως  γνώμη. 

νβ . Επεί  δε  αυνή9ροιστο  ή στρατιά,  τον  μεν  πρωτοστρ α-Β 
jor οοα  βασιλεύς  τής  Θράχης  απέδείξεν  επίτροπον  πάσης , χατα- 
λιπών  αντώ  χαί  μέρος  τής  στρατιάς,  ώστε  ύννασθαι  προς  τούς 
έχ  Βυζαντίου  άντέχειν  · αυτός  δε  άμα  τώ  μεγάλω  δομεστίχω 
την  έπίλοιπον  παραλαβών,  πρός  Μαχεδονίαν  έ/ώρει , ώς  έχει 
μάγον  μένος  τοϊς  έχ  τής  εσπέρας  τοΰ  πρεσβντέρου  βασιλέως 
οβστρατηγοϊς.  επΰβετο  γάρ , αυτούς  εχ  τών  εσπεριών  πόλεων 

id  constitueret  et  ad  se  veniret;  quod  cis  paucos  dies  factum  est 
Exercitus  ad  Didymolicbum  congregari  lussus.  Non  ita  multis  iutcr- 
iectis  diebus,  qui  erant  in  Tbracia  affuerunt  omnes  extra  Comano- 
rum  paulo  minus  duo  millia,  qui  e Dalmatia  Michaclis  secundi  castra 
secuti  fuerant  Eos  secundum  edictum  imperatoris  senioris  e Thracia 
snmmotos  Andronicus  Tornices  ct  Manuel  Lascaris  in  insulis  Lemno, 

Tbaso  ct  Lesbo  collocaverant  Cuius  rei  causa  manifesta  non  exstabat 
Ferebatur,  eos  cum  Scytbarum  satrapis  clandestina  habuisse  colloquia, 
nti  in  Thraciam  copias  mitterent , unaque  cum  cetera  praeda  ipsos 
cum  coniugibus  atque  liberis  se  illis  dedentes  secum  abducerent 
Sed  nulla  huius  criminis  erat  probatio.  Quare  iuuior  imperator  eos 
sedem  mutasse  non  parum  indignabatur:  ferebat  tamen  tacitus,  nc 
quid  ab  avi  sententia  discrepare  videretur. 

5a.  Exercitu  iam  congregato,  imperator  protostratorem  univer- 
sae Thraciae  praeficit:  partem  copiarum  ad  Byzantinis  erumpentibus 
resistendum  ei  attribuit:  cum  altera  parte  et  magno  domestico  in 
Macedoniam  tendit,  ibi  cum  ducibus  senioris  ex  occidente  signa  col- 
laturus , quos,  ex  urbibus  occidentalibus  non  contemnendo  collecto 
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A.  C.  i ii·}  στρατιάν  ον»  ενκ αταφρόνητον  συνηθροιχότ  ας,  άμα  δε  χαί 
Τριβαλών  οΰχ  ολίγην  συμμαχίαν  έπαγομένους,  χωρεΓν  κατ’ 

C ανιόν,  βασιλίδα  δε  τήν  αυτού  γαμέτην  εν  Λιδνμστεΐχφ  χα- 
ταλέλοιπεν  άμα  τή  αύτον  θεία  Θεοδώρα  τή  Κανταχονζηνή 
τή  τού  μεγάλου  δομεστι'χου  μητρί.  γινόμενος  δε  εν  Γρατζια-5 
νου  πόλη  περί  έχβολάς  τής  Θράχης  χειμέντ, , Βνην  αύτον 
μητέρα  την  βασιλίδα  τήν  έχ  Βυζάντιόν  επάνοδον  αυτού  τζερι- 
μένουααν  ενρεν.  αυτή  γάρ  ετι  των  προς  αλλήλονς  τοΐς  βασι- 
λεύσι  σπονδών  ούσών,  προς  βασιλέως  ήτήσατο  τού  χηδεστοΰ 
πρός  Θεσσαλονίκην  έν  $ φροντιοτηρίφ  τό  μοναχιχόν  ήμφιά-  ιο 
σατο σχήμα  πάλιν  επάνελθε ϊν  χαί  επετράπη,  ώ;  δε  μεταξύ 
D τής  οδού  ό πρός  άλλήλους  των  βασιλέων  πόλεμος  άνερριπίσθη, 
εμεινεν  έν  Γρατζιάνον,  δεισασα  τήν  αταξίαν  των  εσπεριών,  ώς 
γάρ  ήγγέλθη  αύτόΐς,  υτι  διελέλυ ντο  αι  απονδαί,  τους  τώ  νέψ 
βααιλεϊ  προσκειμένους  είρξάν  τε  πάντας  χαϊ  είχον  έν  φρουρά.  1 5 
ημέρας  δε  δλίγας  αμα  τή  μητρί  διατρίψας  αυτού,  έπεί  ή έχ 
τής  εσπέρας  στρατιά  ήγγέλθη  περί  Δράμαν  χαί  την  Φιλίπ- 
’ που,  πόλεις  Μαχεδονιχάς,  έστρατοπεδευχέναι,  θειο  χαί  τή  πανά- 
γνΐιΐ  αυτού  μητρί  εύξάμενος  χαί  θυσίαν  αίνέσεως  αντοΐς  θύαας, 
τους  επί  ταϊς  σπονδαϊς  γεγενημένου ς τού  πρεσβυτέραν  βασι-ΠΟ 
V.  ιορλέως  ορχους,  ονς  αυτός  ωιτο  ενορχειν,  έχέλευαεν  έπί  τής  ση- 
μαίας αναθέντας,  ευθύ  χωρεΐν  τών  πολεμίων,  έσιρατ ήγουν  δε 
αυτών  ο,  τε  τού  πρεσβυτέρου  βασιλέως  ανεψιός  Άαάνης  Μι- 
Ρ.  161  χαηλ  χαί  έ ύπαρχος  Μονομάχος  xui  ό πρωτοβεστιάριος  Πα- 

a emine , et  cum  Tribalorum  non  modicis  auxiliis  sc  oppugnatum  ve- 
nire intellexerat.  Uxorem  Augustam  cum  consobrina  Theodora  Cau- 
tacuzena,  magni  domestici  matre,  Didymotichi  rclinmiit.  Postquam 
Gralianopolin  in  finibus  Thraciae  positam  attigit,  Xcnam  matrem 
imperatricem  , suum  Byzantio  reditum  praestolantem  , invenit.  ISam 
etiamuum  durante  foedere,  a prosocero  imperatore  contenderat,  ut  sibi 
ad  monasterium  Thessalonicae  , iu  quo  monasticum  induisset  habi- 
tum, redire  fas  esset:  quo  voto  potita  est.  IHun  autem  proficiscitur, 
bello  inter  imperatores  concitato,  Gratianopoli,  occidentalium  tumul- 
tum et  insolentiam  metuens,  substitit.  Statim  euim  atque  nuntia- 
tum est,  foedus  periissc,  quotquot  rebus  iunioris  bene  cupiebant  in 
custodiam  dati  sunt.  Paucis  porro  diebus  cum  matre  consumptis, 
ubi  nuntius  allatus  est,  exercitum  occidentalem  circa  Dramam  ct 
Philippos,  Macedoniae  oppida,  castrametari,  Deum  ciusquc  parentem 
castissimam  comprecatus  et  sacrificium  laudis  iisdem  sacrificans,  iussit 
iusiurandum,  quod  avus  in  foedere  sanciendo  iurarat  ct  servare  se 
putabat,  in  vexillo  suspendi,  et  recta  in  hostes  procedere,  quorum 
duces  imperatoris  senioris  ex  sorore  filius  Michacl  Asanes,  et  Mo- 
nomaebus  praefretus,  et  Andronicus  Palacnlogus  protovestiarius , ac 
post  eos  Demetrius  despota , imperatoris  filius ; Tribalorum  duode- 
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λιαολόγος  'Ανδρόνικος,  xai  έπι  τοντοις  Αημήτριος  δ δεσπότης  A.C.  1 3^7 
ό τον  βασιλείας  υιός,  τον  δέ  εκ  των  Τριβαλών  συμμαχικόν , 
δνοχαι'δεχα  ταγμάτων  όντων , δ Χρέλης  έατρατήγει , των  τε 
παρά  Τριβαλο ϊς  ευπατριδών  xai  άνδρι'ας  χαι  εμπειρίας  στρα- 
5τηγιχής  τα  πρώτα  φόρων  παρ’  αντοΐς.  άμα  δε  τώ  αψαο&αι 
τής  επ’  εχείνονς  όδον  ό βασιλεύς  πρόσταγμα  πέπομφε  προς 
αυτούς , περιέχον  τοιαντα  * „9εΐέ  μου  δεσπότη  xai  υμείς 
9ε  ιοί  μου  xai  οι  λοιποί  άρχοντες  τής  στρατιάς,  οποίαν  τινά 
ενπεί&ειαν  xai  αιδώ  xai  φιλίαν  προς  τον  έμόν  πάππον  xai 
ιοβααιλέα  εν  π αντί  τώ  παρασχόντι  έπεδειχννμην,  όπως  τε  ονδε-  Β 
μίαν  αντίο  παρέσχον  αφορμήν  πολέμου,  αλλά  μάλλον  πάσαν 
επίνοιαν  εχίνησα  xai  μηχανήν , ώστε  μηδε  τήν  αρχήν  χινη- 
&ήναι  τον  πόλεμον  τουτ ovi , 9εός  τε  οιδεν  δ πάντα  ειδώς  χαι 
αυτός  σννοιδα  έμαυτώ.  βασιλέα  μέν  ονν  πεισαι  ταΐς  συν9ή- 
ι5 χαις  έμμένειν  ονχ  ήδυνή9ην,  πολλά  δεη9εις , ταΐς  έπαγγελίαις 
πεποι9ύτα  , ας  αντω  επηγγ είλασ9ε  υμείς  χατ’  έμοϋ.  πνεόμε- 
νος δέ , χαι  υμάς  τα  χατά  τήν  εσπέραν  ώς  άν  νμΐν  άριστα 
ειχεν  οιχονομηααμένονς  , νυν  ήχε ιν  άχρι  Αράμας  xai  τής  Φι- 
λίππου, υπέρ  εστιν  νπενόησα,  έμε  ζητοϋντ ας  άχρι  τούτου 
ιοίλ9εΐν.  έπει  δε  νεώτερος  υμών  εγώ  τήν  ήλιχίαν  ού  δέον  ελο- 
γισάμην  αίτιος  νμΐν  πλειόνων  γενέο9αι  πόνων  , έπι  τής  Θρά-C 
χης  μινών , επί  τής  σημαίας  τής  έμής  τούς  του  βασιλέως 
όρκους  άνα&είς , Ονς  έπι  ταΐς  συν9ήχαις  όμώμοχεν  έμοι , τής 
προς  υμάς  φερούαης  ήψάμην,  ώς  όπου  περ  άν  έντνχω  μαχον- 
a5 μένος  νμΐν·  ο δή  xai  υμείς  ειύότες  ήδη,  παρασχευάσασ9ε 
πρός  μάχην.”  τοιαϋτα  μεν  έδήλου  τά  γράμματα ; οί  δ’  έπει 

cim  cohortibus  Chreles  praeerat,  qui  inter  nobiles  suae  nationis  for- 
titudine et  bellicis  laudibus  antecellebat  omnibus.  Simul  autem  viam 
ingressus  est  imperator  iunior,  huiusmodi  mandatum  ad  cos  mittit: 

Mi  patrue  despota  et  vos  cognati  mei  reliquique  principes  exercitus : 
quantam  vencratioucm , obedientiam  et  amorem  avo  meo  hactenus 
impenderim,  et  quomodo  bellum  a me  nequaquam  ortum  sit,  sed 
omuem  potius  in  eo  cogitationem  locarim  onincmque  machinam  mo-  , 
verim,  ut  id  omnino  nullum  esset,  Deus,  quem  nihil  fugit,  novit, 
et  egomet  mihi  sum  conscius.  Imperatorem  quidem  ad  foedus  ser- 
vandum quamquam  crebris  obsecrationibus  nectere  non  potui,  fre- 
tum promissis  , quae  vos  ei  in  caput  meum  dedistis.  Audito  autem, 
et  vos,  rebus  occidentalibus  pro  commoditate  vestra  ordinatis,  nunc 
usque  Dramam  et  Philippos  venire,  suspicatus  sum,  id  quod  est,  huc 
■ne  quaesitum  adveutare.  Quia  vero  aetate  sum  inferior,  haud  fas 
indicavi,  in  Thracia  manendo  plurea  labores  vobis  creare:  sed  ve- 
xillo meo  imperatoria  sacramentum,  quo  in  foedere  mihi  se  obliga- 
vit, suspendens,  viam  ad  vos  ducentem  capessivi,  manum,  ubi  occur- 
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A.C.  i 3j-  ίγνωααν  αδύνατοι  είναι  άντιπαρατάξασθαι  πρός  μάχην,  Ιπν- 
θοντο  δε,  μέχρι  Ξανθειας  βασιλέα  εφθαχέναι,  ονχ  εδόχει  λν- 
αιτελεϊν  ini  τής  αυτής  μένειν  ατρατοπεδείας , άλλ’  αραντες 
εχεϊθεν,  ήλθον  εις  Φεράς,  άμα  μεν  χαι  διά  το  τήν  πάλιν 
όχνράν  είναι  χαρτερωτάτων  τειχών  περιβυλαΐς  χαι  άφθονΐαν5 
D τών  επιτήδειων  δυναμένην  χορηγεΐν  τή  στρατιά  τοσαντη  ουση, 
αμα  δε  έλπΐσαντες,  χαϊ  βασιλέα,  άν  αυτούς  πύθηται  ώσπερ 
ατρατοπέδιρ  τή  Φεραΐων  χρισμένους  χαι  αφθονίαν  έχοντας 
σίτον,  ώσπερ  άποδειλιάααντα  το  εξ  οχυρού  αυτούς  όρμα- 
οθαι  στρατοπέδου , προς  Χριστούπολιν  μενεϊν.  βασιλεύς  δει  ο 
ώς  εγένετο  εν  Χριστουπόλει , έπει  έπύθετο  αυτούς  σφιγμέ- 
νους εις  Φεράς,  ήει  χαι  αυτός  αυτών  χατόπιν  χαι  έστρατο- 
πέδενσεν  εν  πολιχνάρ  τινι  Ζΐχνα  προσαγορενομένφ,  εγγύς  Φε- 
ρών.  οί  δε  Ζι'χνιοι  χαι  πρότερον  μεν  άφεστηχότες  ήδη  ταΓς 
γνώμαις  προς  βασιλέα  τον  νέον , 'Αλέξιου  Τζαμπλάχωνος  τοΰι5 
μεγάλου  παπιού  ενάγοντος  πρός  τούτο,  εχ  Χριστουπολεως 
χρυφα  πρός  αυτόν  διαλεγομένον,  τότε  δε  ονχ  εν  έλπισιν,  αλλ’ 
εν  βέβαιοι  ήδη  τήν  βοήθειαν  όρώντες , απέστησαν  άναφαν- 
Ρ.  162 ί) ον  , χαι  βασιλεΐ  προσεχώρησαν  τοι  νέω  χαι  τό  πόλισμα  ένε- 
χειριααν.  στρατοπεδενσας  δε  ό βασιλεύς  εν  Ζΐχνα  ήμέραςτο 
όνο,  ως  uv  έχ  τε  τών  τής  οδοιπορίας  πόνων  χαι  τών  νετών 
χαι  τών  χειμώνων  ή στρατιά  αναχτήαηται  εαντήν  · (ήν  γάρ 
A. C. 1 3^8 όή  χατα  μήνα  Ιανουάριον  ή τον  χειμώνας  ώρα·)  τή  τρίτη 
ις.  Lege  ex  Intpr.  αϋτούς. 

risscm,  conserturus.  Id  cum  sciatis  modo,  ad  pugnam  vos  expedite. 

Ista  in  litteris  imperator.  Illi  se  infirmiores  indicantes , quam  ut 
acie  decertarent , audicntcsquc , imperatorem  Xantbiam  accessisse, 
consultum  fore  decreverunt,  motis  castris,  alio  se  transferre.  Igitur 
Pheras  petunt , et  quod  urbs  ea  firmissimis  septa  moenibus  esset 
tantoque  exercitui  commeatum  suppeditare  largiter  posset,  et  quia 
sperabant,  imperatorem,  ubi  intellexisset,  eos  urbem  illam  pro  castris 
habere,  annouaque  et  reliquo  commeatu  affluere,  metucutem,  ne  a 
castris  adeo  munitis  erumperent,  Cbristopoli  mansurum.  Qui  ut 
Christopolin  venit  et  cos  Pheris  se  credidisse  accepit,  persequi  insti- 
tuit et  ad  oppidum  Zichna  appellatum,  prope  Pheras,  exercitum  ad- 
duxit.  Zichnii  iam  ante,  impulsore  Alcxio  Zamplaconc  maguo  pap- 
pia,  qui  e Cbristopoli  occulte  cum  ipsis  egerat,  animis  ad  juniorem 
imperatorem  defecerant.  F.tquia  lura  non  spe,  sed  oculis  ipsis  certum 
videbant  auxilium, propalam  ad  eum,  dedita  urbe,  transierunt.  Trans- 
acto ibi  biduo  ad  reficiendum  rccrcandumquc  ex  itineris  labore  ex 
pluviarum  et  frigoris  iniuria  militem,  quippe  mense  lanuario,  die 
tertio  bene  mane  signum  ad  arma  capienda  dari  iussit.  Tum  instru- 
ctis velut  ad  puguam  ordinibus,  composite  et  cum  silentio  incedentes, 
non  procul  Pbcris , fiuviolo  Lihobisto  transmisso , in  procinctu,  tam- 
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άμα  εφ  δπλιζεσϋχ α την  στρατιάν  τη  σάλπιγγι  Ιχέλενσε  ση-  A.C.  1 3 
μήναι.  enti  δε  περιέ9εντο  τα  'όπλα,  τα'ξάμενοι  ώς  ές  μάχην , 
ηεσαν  ενχόσμως  άμα  χαι  μετά  σιγής,  ώς  δε  έγένοντο  εγγύς 
Φευών,  διαβάντες  ποτάμιόν  τι  λεγόμενον  Λιβοβιστόν , εστη- 
5σαν  παρατετνγμένοι  ώς  τοΐς  εναντιοις  σνμβαλονντες.  xui V.  ι3ο 
διημερενοαντες  έχει,  έπεί  ονδείς  αντοΐς  αντεπε'ξήλ&εν , έστρα-  β 
τοπεδενσαντό  τε  χαι  δΐεννχτέρενσαν  έχει,  οι  δε  τής  εσπεριόυ 
στρατιάς  ηγεμόνες  εχχλησιάσαντες  τής  αυτής  νύχτας  άμα 
Χρέλη,  τιϊί  των  συμμάχων  Τριβαλών  στρατηγό),  έβονλεν- 
ι ουντο , ει  όέοι  μάχεα&αι  βασιλεΐ · xui  εδοςεν  αλυσιτελές  xui 
‘Ρωμαιόις  xui  τοΐς  ανμμάχοις.  ή γάρ  ευταξία  xui  ή σιωπή 
xui  ή χαρτερια  τής  βασιλέως  στρατιάς  δέος  αντοΐς  ού  μετρ  έ- 
ως ένεποΐει , ώς  ονχ  αν  αδτοΐς  ούτως  ορμή  παρέα τη  δαιμο- 
νΐα  πλειόαι  τε  μά/εαίλαι  εαυτών  χαι  παρά  πόλει  τή  αψε- 
ι5τέρα  ατρατοπεδευομένοις , ει  μή  πρότερον  οΐ'τω  παρεαχενα- 
σαν  εαντονς , ώς  ή νιχήαοντες  μαχόμενοι  ή πεσονμενοι  παρά 
την  μάχην,  εδοξε  δε  αντοΐς  λναιτελεΐν , τειχήρη  χατέχονταςΟ 
την  στρατιάν,  ψρονρεΐν  την  πόλιν  xui  νπομένειν  την  πολι- 
ορχι’αν,  ώς  τον  βασιλέως  ού  περιμενοϋ ντος  ένταν&οΐ,  άλλ’ 
'αοέπαναστρέψοιτος  ταχέως,  άμα  δε  ε ω εις  τήν  ΰατεραι'αν  ΰ βα- 
σιλεύς την  στρατιάν  ώπλιαμένην  παρατά'ξας  ώς  ες  μάχην , 
αχρι  μεαεμβριας  έμεινε  προ  των  τειχών,  έλπιζων  ές  μάχην 
nQoxuXiaua&at  τούς  ένδον,  ώς  δε  ονδείς  αντοΐς  άντεπε ξιόι , 
τον  ytovxuv  Γεώργιον  πέπομψε  προς  αυτούς  ό βασιλεύς,  έχ 
%5τών  οϊχετών  μεν  όιτα  τών  αντοΰ,  συνετόν  δε  άλλως  xui 
προς  πρεσβείας  ε/οντα  επιτήδειας.  ον  'γινόμενον  προς  ταΐς 

4·  MS.  Intpr.  Αιβοβιοατύν.  ED.  Ρ. 

quam  cum  hoste  iamiam  dimicaturi , per  diem  constiterunt.  Ut 
nemo  coutra  exiit,  castris  ibidem  positis,  noctem  duxerunt.  Qua  ipsa 
nocte  copiarum  occidentalium  duces  , adiuncto  etiam  Clirrlc  Triba- 
* lorum  ductore,  de  pugua  committeuda  disceptarunt.  Decretum,  id 
neque  Komauis  , neque  sociis  bene  casurum.  Ktcnim  tam  ratus  ordo, 
silentium  et  tolerantia  adversariorum  non  parvum  cis  timorem  in- 
cutiebat arbitrantibus,  noti  eos  tam  mirifico  impetu  ad  pugnandum 
cum  pluribus  et  suam  ipsorum  urbem  insidentibus  ferri  potuisse, 
ni  prius  secum  plane  constituissent  in  proelio  aut  vincere  aut  oc- 
cumbere. Placuit  igitur,  intra  muros  se  continere , urbem  custodire, 
et  obsidionem  tolerare:  ac  si  imperator  diu  illic  haesurus  non  esset. 
Postridie,  exorta  luce,  imperator,  armato  et  disposito  quasi  ad  pugnam 
milite,  ad  meridiem  usque  spe  hostis  eliciendi  ante  muros  perse- 
verat. Nullo  prodeunto  , Lucam  Georgium  dc  familiaribus  ministris, 
virum  catum  et  legationibus  obeundis  idoneum  ad  eos  mittit.  Ad 
portam  ut  accessit,  pars  intromittendum  dicere,  pars  negare.  Tamen 
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A.C.  1 5a8  πύλαις  ot  μλν  δεΐν  εφασαν  δέ/εα9αι  εϊς  την  πάλιν,  ο l Si  αντί- 
ο  λεγον.  btti  Se  xui  δ των  Τριβαλών  στρατηγός  δ Χρέλης  των 
άξιουντω ν ήν  δέ/εσ9αι  τον  βασιλέως  πρεσβευτήν,  είσεδέξαντο 
αυτόν,  τοΰ  μη  δοχιΐν  εξεπίτηδες  τον  σύμμαχον  ανίαν,  γινό- 
μενος δε  προς  αυτούς  δ Λουχάς,  πάντας  προσηγόρευεν  εχ5 
βασιλέ ως·  ελεγέ  τε  προς  αυτούς,  ως  ,, βασιλεύς  δ έμός  δεσπό- 
της πολλήν  υμών  αναλγησίαν  χατεγνωχώς , ότι  χειμώνος  ωρα 
ly  η μέριας  ηδη  δυσι  προς  ταΐς  πύλαις  εστηχώς  υμών,  xui  πολ- 
λήν, ως  ειχός  εν  ωρα  τοιαύτη,  ταλαιπορίαν  υπό  χρνους  υπομέ- 
νω ν,  ούδεμιάς  ηξίωται  πρόνοιας  παρ’  υμών,  επεμψεν  εμε  τήνιο 
μιχρολογίαν  υμΐν  όνειδιοΰντα  χαι  άμα  άξιώαοντα,  η βασιλέα  τόν 
Ιμον  δεσπότην  έντός  τειχών  αυτούς  φιλοφροσύνης  ενεχα  χα- 
λεΐν,  η αυτούς  εξω  προς  αυτόν  έλ9εΐν  τής  αυτής  ενεχα  αιτίας, 
αλλά  ταΰτα  μεν  έμοι  παίζοντι  μάλλον,  εφη,  λέλεχται  ραστώνης 
Ρ.  163  χάριν.  βασιλεύς  δε  ΰμϊν  μηνύει,  ώς , ό εμάς  πάππος  χαι  /9α- 1 5 
σιλεύς  υπό  των  εμε  προς  αυτόν  διαβαλλόντων  έναχβεΐς , τάς 
μέν  συν9ήχας,  άς  προς  αλλήλους  τής  ειρήνης  ενεχα  έ9έμε9α, 
διαλυσας,  τόν  πόλεμον  τοντονί  χεχίνηχε  χατ’  εμοϋ  μηδέν  μήτε 
άδιχήσ αντος,  μήτε  παραβεβηχό τος  τάς  συν9ήχας.  χαι  πολλά 
πολλάχις  έμον  δεη9έντος  χαι  πάντα  χάλων  χινήσαντος  ώστετο 
μη  λυ9ήναι  την  ειρήνην,  ούχ  ήνέσχετο  αυτός,  έμοι  δοχειν, 
άποβλέπων  προς  υμάς  χαι  ελπίδων,  ραδίως  άν  εμε  χατεργάσε- 
ο9αι  έν  τφ  πολέμφ  δι’  υμών,  επεί  δε,  ώς  δράτε,  ούχ  η αυτός 
Βπροσεδόχα  τά  πράγματα  απέβη , αλλά  χαι  ήν  είχε  προς  υμάς 
ήδη  βεβαίως  περιήρηται  ελπίς,  δέομαι  υμών,  τοΰ  χοινοΰ  xav-aS 
11,  άξιύαοντα  ED.  Ρ.  pro  άξιαίσαντα. 

auctoritate  Chrclae  moti , ne  socium  de  industria  contristare  rideren- 
tur , Lucam  intromiserunt.  Ille  omnes  imperatoris  nomine  salute  im- 
pertit: narrat,  dominum  suum  eorum  stuporem  admirari,  quod  cum 
hiberno  tempore  ad  portas  urbis  biduo  steterit  multamque,  ut  tali 
tempestate,  molestiam  frigoris  pertulerit,  nulla  ab  eis  cura  dignatus 
sit.  Ideo  se  nunc  ad  sordes  istas  et  inhumanitatem  illis  exprobrandam 
missum  esse  et  simul  rogatum , ut  aut  imperatorem  humaniter  intra 
moenia  vocarent,  aut  ipsi  ad  illum  eadem  de  causa  exirent.  Sed  haec, 
inquit,  ioco  potitis  ad  animum  relaxandum  dixerim;  imperator  haec 
vobis  significat:  avum  suum  ab  obtrectatoribus  ad  pacis  foedera  dis- 
suenda inductum,  hoc  bellum  contra  se  immerentem  nec  foedus  vio- 
lantem suscepisse.  Crebro  atque  omnibus  precibus  orasse  ct  ruden- 
tem omnem  movisse  , ut  ne  faceret , nihil  profecisse ; quia  is , ut 
apparet,  ad  vos  respectum  habens,  illum  non  difficiliter  armis  vestris 
vita  ct  fortunis  exuturum  sese  confidat.  Quoniam  autem  conspice- 
rent , rem  contra  atque  is  opinaretur,  evenisse  et  quam  de  insis  spem 
fmuam  concepisset,  uunc  periisse,  obsecrare,  ut  miserati  Romanam 
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τος  τών  'Ρωμαίων  έλεον  λαβόντας,  οντω  δεινώς  νπί  άλλήλων  \.C.  i3a8 
φθειρόμενων  δια  τον  πόλεμον  ημών  τον  προς  άΧΧήλους,  πέμ- 
•ψαι  προς  βασιλέα  τινά  διδάξοντα  περί  τών  εντανθοί  πραγμά- 
των τάληθές.  οι'ομαι  γάρ,  αν  πύθηται  τά  ενταύθα  πράγματα 
Sol  χεχώρηχε , μάλλον  νφήσειν  τής  προς  ίμέ  οργής  χαί  τον 
πόλεμον  εθελήσειν  χαταθέσθαι,  ουχέθ'  ομοίως  ώσπερ  χαί  πρό- 
τερον  τάς  προς  τον  πόλεμον  ελπίδας  έχων.  εγώ  δέ  πρώτον 
μεν  άπραχτος  χαθεδοΰμαι,  μηδέν  χινών  όσον  άν  αν μβώμεν  χρό- 
νον , εως  άν  δ πεμφθείς  προς  βασιλέα  έπανηξη.  χάν  μεν  αδ- 
ΙΟ θις  ό βασιλεύς  μή  προσδέξηται  την  ειρήνην , άπτεσθαι  τον C 
πολέμου·  άν  δε,  θεού  συνενδοχονντος , τον  πόλεμον  ε θέληση 
χαταθέσθαι , παρεξομαι  νμΐν  εγώ  πιστέ ις  ίσχνράς  δί  όρχον  V.  ι3ι 
τοΰ  μηδενί  μνησιχαχήσειν , εΐ  τις  χαί  τον  παρόντος  έδοξεν  αί- 
τ ιώτατος  γενέαθαι  πολέμου  , αλλά  πάσιν  ενμενώς  διατεθείς, 
ΐ5 ασφάλειαν  χαί  αμνηστίαν  παρέξειν  τών  χαχών."  Τοιαντα  μεν 
προς  αυτούς  δ Λονχάς  ix  βασιλέως  είπε  τον'  νέου,  οι  δε  με- 
ταστήσαντες  αυτόν  επί  μιχρόν , ώστε  βουλενσααθαι  έψ’  εαυ- 
τών, πάλιν  μετ αχαλεσάμενοι , μή  δϋνααθαι  μηδέν  εϊπον  ών 
βασιλεύς  προχαλεΐται  πραξαι.  τό,τε  γάρ  έχεΐνον  εις  την  πό-Ό 
7.0 λιν  δεξασθαι  παντελώς  έξω  χαιρον  · αυτοί' re  ονχ  έξελενσον- 
ται  μάχη  διαχριθήναι  προς  αυτόν,  εί  γάρ  έ μέλλον , τή  προ- 
τεραία άν  άμα  τώ  αυτόν  έλθεΐν  ή μάχη  συνήφθη·  άν  δέ  τις 
αύτοϊς  επίη , άμννοϋγται  άναγχαίως  από  τών  τειχών.  το  γε 
μην  εις  Βυζάντιον  προς  βασιλέα  άπο στεΐλαι  τον  άπαγγελονντα 

7.  ήμών  scripsi  pro  ύμύν,  idcraquc  legit  Intpr. 

rem  publicani,  quae  propter  mutuum  avi  et  nepotis  bellum  sic  a sc- 
mct  ipsa  dilaceretur,  aliquem  mittant,  senem  vere  edocturum,  quo 
pacto  se  res  bic  habeant.  Sperare  enim,  si  cognoverit,  quo  infeli- 
citatis illae  devenerint,  parcius  irasciturum,  amissaque  praeterita 
fiducia,  bellum  valere  iussurum:  se  interim , quamdiu  sibi  cum  illis 
convenerit,  donec  nimirum  nuntius  redierit,  nihil  incepturum.  Si 
imperator  pacem  non  admiserit,  Martem  invadendum:  si,  divino  ap- 
probante numine,  bello  abstinere  voluerit,  se  fidem  illis  iurciurando 
obstricturum,  in  neminem  , tametsi  armorum  istorum  auctorem  maxi- 
mum, offensum  iniuriarumque  memorem  animum  gesturum:  sed  iis 
oblivione  sepultis,  universis  securitatem  donaturum.  Haec  Lucas: 
quem  duces  paulisper  submotum,  ut  sententias  conferrent,  revocant: 
aiunt,  Nihil  penitus  horum,  ad  quae  imperator  hortetur  ac  provo- 
cet , praestare  posse.  Nam  ipsum  intra  moenia  recipere  haud  tem- 
pestivum esse , ad  pugnam  vero  cum  illo  miscendam  non  exituros : 
quod  si  libuisset,  heri  slatim  ac  venisset  facturos  fuisse:  si  oppu- 
gnentur, de  moenibus  necessario  se  defensuros.  Legare  autem  ouem- 
piam  Byzantium , qui  de  his  rebus  imperatorem  doceat , indecent 
videri.  Nam  cum  subditi  sint,  et  nunc  quae  ille  imperaverit  sese 
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AC.  liaiTugi  τών  έντανΟνί  πραγμάτων  ού  προ σήχειν  αύτοίς,  υπο- 
χείριοι γαρ  όντες  βααιλέ ως,  νυν  τε  ά προοετ άχ&ησαν  ποιεϊν 
rui  εις  τονπιόν  αττα  αν  τά  πράγματα  χαί  ο καιρός  νφηγεϊ- 
tui  πράξειν  · αντψ  <3έ  εξεΐναι  ά βονλοιτο  και  νομίζοι  λνσι- 
τελονντα  έαυτώ  ταντα  και  ποιεϊν . τοιαντα  μεν  οί  τον  πρε-5 
σβυτερου  βαοιλέως  άπεχρι'ναντο  στρατηγοί,  επεί  δε  6 Λου- 
κάς έλ&ών  απήγγειλε  ταντα  τιΐί  νέω  βασιΚεϊ,  συναγαγών  τους 
Ρ.  164  έν  τελεί  πάντας,  έβουλενετο  ο , τι  ύέοι  ποιεϊν  αυτούς,  συνε- 
βούλευε  δε  δ μύγας  δομέστικος  αναχωρείν , και  μή  πονεΐν  εί- 
κή  καί  μύτην,  τών  δεόντων  πράττοντ ας  ονδέν.  οντε  γαρ  αν- ιο 
τούς  Φερας  δυνατόν  παραστήσασ&αι  τειχομαχία·  ή τε  ένδον 
αμα  στρατηγοϊς  πολιορχονμίνη  στρατιά  ούδ’  αν  αυτοί  άρνη- 
ϋεϊεν  το  μ ή ούχ  εκ  παρατάξεως  τολμήσαι  αν  ποτέ  εις  χεϊρας 
αντοϊς  ίεναι.  καίτοι  γε  είποι  τις  άν , ώς  ού  χρή  πιστενειν 
τοΐς  τών  πολεμίων  λόγοις  αεί  τάναντία  λεγόντων  ών  διάνο- 15 
οννται  πράττειν  · εγώ  δε  εκ  τών  πραγμάτων  αυτών,  άλλ’  ούχ 
εξ  ων  εκείνοι  λέγονσι,  στοχάζομαι  πολιορχεΐο&αι  μάλλον  η 
Β μάχεσ&αι  ήμϊν  αΐρονμένους.  οτε  τοίνυν  ούτε  βία  ελείν  αυ- 
τούς εγχωρεϊ  τειχήρεις  όντας,  οντε  μηχανή  τινι  χαί  στρατη- 
γία τών  τειχών  άποστ ήσαντας  άναγχάααι  μάχεσ&αι  ήμϊν,  ούκτο 
άναγχαϊον  ένταΰ&α  τόν  τε  χρόνον  παραναλίσκειν  έν  ιρ  τών 
δεόντων  εξίαται  τι  πραξαι,  καί  την  στρατιάν  άνονήτοις  κατα- 
τείνειν  πόνοις.  άλλ’  άπαγαγόντας  έντεΰ&εν,  οπού  τών  επιτη- 
δείων την  αποκομιδήν  εξονσι  ραδίαν  στρατοπεδε νσαι·  είίλ’ 
εξής  α δοκεΐ  λνσιτελεΐν  εκ  τών  παρόντων  πράττειν.  τοιαϋται5 
τού  μεγάλου  δομεστ ίκου  βουλενααμένου  , ο , τε  βασιλεύς  την 
lf.  di  correxi  pro  re. 

exsequi:  et  iu  posterum  qtiaectmque  res  tempusque  suaserint  trans- 
acturos. Licitum  esse  ipsi  facere  quae  velit  quaeque  sibi  fructuosa 
putaverit.  Haec  duces  imperatoris  senioris  responderunt.  Quibus  e 
Luci  perceptis,  iuuior  proceres  suos  coegit  omues,  ct  quid  agendum 
iu  consultatione  posuit.  Magni  domestici  consilium  fuit,  receden- 
dum ct  cum  nullum  operae  pretium  consequerentur,  non  esse  teme- 
re frusti aque  laborandum:  neque  enim  Pheras  expugnaturos,  et  ob- 
sessos milites  cum  ducibus  nec  ipsos  inticiaturos,  nunquam  se  directa 
acie  nobisrum  ausuros  congredi.  At  enim , obiiciet  quispiam  , non 
est  habenda  Gdes  verbis  hostium,  qui  semper  iis  conlraria  loquun- 
tur, quae  facere  machinantur.  Ego  vero  ex  re  ipsa,  non  ex  verbis 
eorum  coniccturam  capio,  illos  obsideri  malle,  quam  aequo  se  campo 
credere.  Igitur  quando  neque  vi  capi  possuut,  intra  muros  deliten- 
tes , neque  ulla  machina  aut  strategemate  ab  iis  divelli  et  ad  proe- 
lium cogi,  nihil  necesse  est,  tempus  bonis  rebus  efliciundis  commo- 
dum hic  male  perdere  cxercitumquc  infrugiferis  defatigare  molestiis ; 
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βουλήν  in  ή νει  xai  oi  iv  τέλη  αυνεπεψηφϊξοντο  πάντες.  xai  S..  C.  i3a8 
άναστρέψαντες  έχεΐ&εν , εστρατοπεδεΰσαντο  πάλιν  iv  Ζι'χνα  C 
iv  ήμέραις  δνσϊν. 

νγ.  Έν  τούτοις  δε  των  πραγμάτων  όντων,  ήχεν  ix  Θεσ- 
ζσαλονϊχης  ως  βασιλέα  δ Φιλομμάτης  υπό  των  έχει  τά  βασιλέ- 
ας τοΰ  νέου  πραττόντων  πεμφ&εΐς,  τά  τε  άλλα  άπ αγγέλλω ν 
ώς  ε/ει  καλώς,  xai  ώς,  εΐ  νυν  άφϊχοιτο,  συν  ου  δε  vi  παραλη-Υ.  ι3ι 
•ψόμενος  πάνω  την  πάλιν,  έπεΐ  δε  έπν&ετ ο 6 βασιλεύς,  τά  τε  D 
ά/βοφόρα  των  ζώων  xai  τάς  άποσχευάς  xai  στρατιωτών  οσοι 
ΐομη  εϊπόρουν  ίππων  εύρωστων  xai  τά  πολέμια  άγσίλών  χα- 
ταλέλοιήεν  u πόλε  ξά  μένος  εν  Ζϊ/να  άμα  Τζαμπλάχωνι  τω 
μεγάλοι  παπιά  χαέ  τισιν  ’ετέροις  ολΐγοις  · αυτός  δ'  άμα  δο. 
μεατιχο)  τφ  μεγάλο)  xai  τοΐς  λοιποϊς  ήγεμόαι  την  άπολε/βεϊ- 
σαν  στρατιάν  παραλαβών  , εδοξεν  επί  Λράμαν  ώς  πολιορχή- 
ιζσων  άπιέναι.  έπεΐ  δε  έπεγένετ ο ή νύ'ξ  , αναστρέψεις  άφ’  ής 
έπορενετο  οδού,  ήλαννεν  έπι  Θεσσαλονίκην  διά  Στ ρυμόνος. 
xai  διαβάς  τον  ποταμόν,  χατά  τδ  Μαρμάρων  προσαγορευόμε- 
νον  Μιχρόν  εχέλευσε  την  στρατιάν  τυχεϊν  άναπαύλης  χαταβάν- 
ιας  από  των  ίππων,  άναπαυσάμενοι  δε  εϊ/οντο  πάλιν  τής 
ιοαντής  όδον  , xai  τήν  τε  επιούσαν  xai  τήν  νύχτα  την  μετ’ Ρ.  165 
αυτήν  δδευοαιτες , άμα  έο>  χατά  τήν  τριτην  ή σαν  εν  Χορτ  αϊ- 
τού. τή  προτεραία  δε  αυτής  φήμη  τις  διά  Θεσσαλονϊχης  δι- 
fu , ώς  βασιλεύς  ό νέος  τό,τε  Ζί/να  εϊλε  προσχώρησαν,  χαί 
εις  Φεράς  έλ&ών,  τήν  εχ  τής  εσπέρας  στρατιάν  άμα  Τριβα- 

a4·  Ιοπίςας  ED.  Ρ.  pro  Ιοπίραν. 

sed  hinc  co  abducere,  ubi  Yictus  commoditas:  tum  deinde,  quae  pro 
tempore  utilia  videbuntur,  ea  conficere.  Laudat  consilium  impera- 
tor et  nobilitas  consentit.  Inde  Zicbnam  duobus  diebus  redeunt. 

53.  In  hoc  statu  res  erant , cum  Thessalonica  adest  Philomrna- 
tes,  allegatu  eorum,  qui  illic  partes  imperatoris  tuebantur.  Is  et 
alia  bono  esse  loco  et,  si  modo  reniret,  urbem  nullo  labore  occu- 
paturum nuntiabat.  Itaque  dossuaria  iumenta  et  impedimenta  cum 
militibus,  quibus  non  essent  equi  valentes  et  bellatores,  seceruit  et 
Zicknae  cum  Zamplacone  magno  pappia  aliisque  praeterea  paucis  re- 
linquit; ipse  cum  magno  domestico  et  ducibus  reliquis  selectoquc 
milite  Drarnam  cius  obsideudae  visus  est  prolicisci.  Sed  nocte  ipsa 
viam  relegens,  per  Strymouem  Thessalonicam  petiit,  transitoque  Ho- 
mine, iuxta  Marmarium  (oppidi  nomen  est)  exercitui  ab  equis  descen- 
dere paulumque  requiescere  praecepit.  Ubi  requieverunt , rursum 
coepto  instantes  itineri,  sequeutique  die  ac  nocte  pergentes,  tertia 
luce  diluculo  Chortaeti  fuerunt.  Pridie  autem  rumor  per  Thessalo- 
nicam distulerat,  imperatorem  iuniorem  et  Zichnam  se  dedentem  re- 
cepisse , et  Pheras  cum  adventasset,  occidentales  copias  , cum  Tri- 
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A.C. ι33')λοΓς  τοΐς  συμμάχοις  ίγχατέχλεισεν  έντός  τειχών,  μηβε  άντο- 
φ&αλμήσαι  δυνη&έντας·  άναζενξας  δέ  πάλιν  εις  Ζί/να , τόν 
τε  παρακοιμώμενον  * Απόκανχον  και  Αλέξιον  τον  ΤΙαλαιολό- 
γον  πέπομφεν  έντανθα , ποάψασιν  μεν,  ώς  προς  τον  έπιτρο- 
Β πενοντα  Θεσσαλονίκης  μίγαν  στρατοπεδάρχην  τον  Χονμνον5 
καί  τον  μητροπολίτην  διαπρεσβευσομένους  · τη  δ’  άλη&εία , 
τοΐς  τά  αυτών  πράττονσι  κρυφά  διαλεξομέ νους  καί  άμα  κα- 
τ ασκοπεν σοντας,  εί  Θεσσαλονίκην  υπαγαγέσ9αι  δυνατόν,  παρά 
μεν  ουν  της  φήμης  τοιαντα  διε&ρν λλεϊτο  · πολλά  δε  άνερευ- 
νήσας  δ Χονμνος  ώστε  τον  άπαγγε ίλαντα  τά  τοιαντα  ί’ξίυ-ιο 
ρεΐν,  ονκ  ήδυνή&η.  όμως  δέ  έδόχει  λνσιτελεΐν  αντώ  τε  καί 
μητροπολίτη  , εις  την  νστεραίαν  εις  Χορτ αϊτού  τον  μητροπο- 
λίτην έλ&όντα , τόν  τε  Παλαιολόγον  Αλέξιον  καί  τον  παρα- 
κοιμώμενον τον  ’Λπόχαυχ ον,  εΐγε  αλη&ή  τά  περί  αυτών  δια- 
C 9ρυλλη&έντα  εϊη , ώς  βασιλέα  άναστρέφειν  κελενειν , ώς  ούι5 
αυγχ ωρη&ησομένης  αντοΐς  τής  εις  Θεσσαλονίκην  εισόδου,  εί 
δ’  άπει&οΐεν  καί  βιάζοιντο  την  άφίξιν,  προαναφωνεΐν  αύτοΐς, 
ώς  εΐρχ&ήσονται  έπιβουλενοντες  αντοΐς  καί  βουλόμενοι  Θεσ- 
σαλονίκην άποστήααι  βασιλέοος.  τοιαντα  οι  μεν  περί  τών 
ακουσ&έντων  εβονλενσαντο  πράττειν.  άμα  δε  εω  εις  τήνιο 
επιούσαν  ο μητροπολίτης  μίν  κατά  το  σύνθημα  την  εις  Χόρ- 
τα ίτ  Ον  ηει  · ό δέ  γε  Χονμνος  άμα  τοΐς  άμφ’  αυτόν  τής  προσ- 
αγορενομένης  τών  Ααωμάτων  πύλης  έξελθών , 0 , τι  άν  άπο- 
βαίη  ϊστατο  άποσκοπών , καί  ή πόλις  πάσα  μετέωρος  προς 
Χ)τβς  φήμας  ήν.  τοΐς  μέντοι  δοκουσι  τά  βασιλέως  τοϋ  νέου a5 

Italorum  subsidio  intra  muros  conclusisse,  quae  ne  aspectum  qui- 
dem cius  sustinuissent;  reversum  Zichnam,  Apocauchum  a cubicu- 
lis ct  Alcxium  Palaeologum  eo  misisse,  in  speciem  quidem,  ut  ad 
praefectum  Thessalonicae  Chumnum  magnum  stratopeilarcham  ct  rae- 
tropolitanum  legatos;  re  ipsa,  ut  cum  suarum  partium  studiosis 
clandestinum  sererent  colloquium  simulque  specularentur,  possetne 
sub  ditionem  subiungi  civitas.  Haec  quidem  fama  disseminabatur; 
cuius  auctorem  Chumnus,  tametsi  multa  inquisitione  adhibitia , in- 
venire non  potuit.  Nihilo  minus  ex  re  sua  et  metropolilani  futurum 
censuit,  si  ille  postero  die  Cbortaetum  profectus,  Alcxium  Palaco- 
logum  et  Apocauchum,  si  verus  esset  dissipatus  rumor,  ad  impera- 
torem retrocedere  hortaretur:  non  enim  Thessalonicam  admissum  iri. 

Si  refragantes  eo  summa  vi  contenderent,  praediceret , tamquam  in- 
sidiatores et  urbem  ab  imperatore  avertere  studentes  , in  carcerem 
tradendos.  Haec  illi  super  auditis  facere  in  animum  induxerunt.  Die 
altero , sole  recenti , mctropolitanus  ex  condicto  viam  Cbortaetum 
versus  arripuit;  Chumnus  cum  comitatu  suo  porta  , quae  Asomaton 
vocatur,  egressus,  rerum  eventum  observabat.  Ac  tyta  urbs  a fama 
pendebat.  Ceterum  iis,  qui  ab  imperatore  videbantur  esse,  indictum 
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πράττει v προείρητο  μήτε  οπλοις  μήτε  Τπποις  χρήπθαι , άλλ’  A.C.i3a8 
ή οϊχοι  διατρίβειν  , η πεζή  χαί  οπλών  προϊένα ι χωρίς,  τότε 
is  xai  αυτοί , έπεί  πανταχόθεν  τα  βασιλέας  διεθρυλλεΐτο, 
έπί  τών  τειχών  τής  αυτής  πύλης  άνελθόντες  άνοπλοι  την  έχ- 
δβασιν  περιέμενον  τών  πραγμάτων,  δ μέντοι  μητροπολίτης 
έπεί  έγγνς  έγένετο  Χορταίτου  , άπροσδοχήτως  έντνχών  τώ 
νέιο  βασιλεΐ,  έξεπέπληχτό  τε  χαι  τής  σφίξεως  χατεμέμφετο 
την  άχαιρίαν.  προσαγορεΰον τος  δε  αυτόν  βασιλέας , αυτός 
προς  τον  έχ  τον  αιφνίδιου  χινδυνον  θορυβηθείς , μηδε  άντι- 
ι οπροσειπών , ήλαυνεν  ώς  είχε  τάχους  προς  την  πάλιν,  την 
έφοδον  μήνυσαν  βασιλέας,  εΐπετο  δ ’ αντφ  χαί  δ βασιλεύ ςΡ.  166 
συν τονώτερον  βαδίζων.  Ο i δε  τα  αύτοϋ  πράττοντες  τοΐς 
τείχεσιν  έφεστώτες , έπεί  από  τών  σημαιών  έγνωσαν  βασιλέα  V.  1 33 
προαελαΰνειν , άναθα ραήσαντες  επιτίθενται  τοΐς  έξω  τών  πν- 
1 5λών , λίθοις  βάλλοντες  από  τών  τειχών·  οί  δέ  , τών  τε  πο- 
λεμίων έξιοθεν  έπιδνταν , τών  τε  ένδοθεν  φανερώς  έχπολεμοο- 
θέντων,  ουχ  έ/οντες  ο, τι  χρήαωνται , ένδον  μεν  είσήλθον  τών 
τειχών  xai  απέχλεισαν  τάς  πάλας·  μη  δυνάμενοι  δε  άντέχειν 
προς  τούς  βάλλοντας  από  τον  τείχους,  ετ ράπηααν  εις  φυγήν 
aoxat  την  άχρόπολιν  κατέοχον  έλθόντες  ώς  άμννουμενοι  έχεΐθεν. 
ήρχε  δε  αυτής  Λυζιχός  Γεώργιος  έχ  Βερροίας.  οί  δε  αποΒ 
τον  τείχους  χατελθόντες  χαί  τάς  πάλας  ανοίξαντες,  είσεδε- 
ξαντο  βασιλέα,  άμα  δε  χαί  ή πόλις  πάσα  προαε τίθετο  τώ  νέφ 
βασιλεΐ,  χαι  ήσπάζοντο  έλθόντες  πανδημεί.  βασιλεύς  δε  μή 
a5 από  Φερών  εις  την  άχρόπολιν  στράτευμα  έλθόν  δυαάλατον 

erat,  nere  armis,  nevc  equis  uterentur,  sed  aut  intra  parietes  se 
continerent,  aut  sine  equis  ac  sine  armis  in  publicum  prodirent 
Qui  et  ipsi,  quandoquidem  adventus  imperatoris  omnium  sermoni- 
bus celebrabatur,  muris  portae  iam  dictae  conscensis,  rerum  exitum 
inermes  exspectabant.  Mctropolita  ut  Cliortaeto  propinquavit,  im- 
proviso in  imperatorem  incidens,  obstupuit  et  intempestivam  profe- 
ctionem suam  incusavit  Salutatus  ab  imperatore , ipse  repentino 
periculo  exterritus  niliilque  respondens,  quam  celeriter  potuit,  se 
proripuit,  eius  ad  urbem  accessum  nuntiaturus.  Sequebatur  con- 
tentiore gressu  imperator:  cuius  fautores  in  muris  astantes , post- 
quam e vexillis  ipsum  adequitare  didicerunt,  sumpta  audacia,  in 
eos,  qui  extra  portam  erant,  lapidationem  faciebant  li  hostibus  foris 
ingruentibus,  et  qui  intus  erant  aperte  infestis,  nescientes  quid  age- 
rent , intro  se  recipiunt , portas  occludunt  Et  quia  de  muro  saxa 
lacientibus  resistere  nequibant,  in  fugam  conversi,  arcem,  ut  inde 
ae  defensuri , occupant  Arci  Georgius  Lyzicus  praeerat  Qui  in 
moenibus  stabant  descendere , portas  recludere , imperatorem  reci- 
pere, et  urbs  simul  universa  in  eius  potestatem  abire;  populus  tur- 
malius ad  cum  salutandum  accurrere.  Ille  veritus,  nc  Pheris  sum-  , 
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A C.  i3a8  άπεργάσηται  δείσας , στρατιάν  άπολεξάμενος  όσην  ωετο  άρχε- 
σην  προς  το  έ'ργον , την  αχρόπολιν  προσέταξεν  εξωθεν  φρου- 
ρεϊν , όπως  μηδείς  εισέλθοι  ες  αυτήν,  οι  ii  εν  Φεραΐς  οτι 
εις  Θεσσαλονίκην  έρχεται  πνεόμενοι  ό βασιλεύς , δει'ααντες  , 
ο// ίο  έγένετο,  μη  αυτοί  προσχώρηση,  τριαχοσίονς  έπεμψαν  λο- 5 
C γάδας,  ώστε  τήν  τε  αχρόπολιν  χατασχεϊν  χαί  τοΐς  εν  τή  πόλει 
θύρσος  παρααχεΐν  άντ ιστήναι  βασιλεϊ.  συμβαλόντες  όέ  αν- 
χοΐς  οι  παρά  βασιλέας  προστ εταγμένοι  τήν  αχρόπολιν  φρον- 
ρείν,  έτρέ φαντό  χατά  χράτος,  χαί  τους  μεν  άπέχτειναν  αυτών, 
τους  ii  ειλον  ζώντας.  βασιλεύς  δε  έπεί  τά  προς  φυλακήν ι ο 
τής  άχροπόλεως  εξηρτ ΰσατο , ήχεν  εις  τήν  αγίαν  σορόν  Λημη- 
τρι’ου  του  μάρτυρας  χαί  μυροβλύτου , αμα  μέν  προσκύνησών 
αυτόν,  (ην  γάρ  εξ  ήλιχίιίς  πρώτης  τιμήν  uvtco  χαί  πίατιν 
πλείω  ή χατά  τούς  άλλους  μάρτυρας  παρέχων  χαί  ώσπερ  έρα- 
Ώστής  αητοί  ών,)  αμα  δέ  χαί  τής  παρονα ης  ένεχα  ευτυχίας ι5 
αμείψομε νος  ενχαριστίαις,  προσχυνήσας  δε  χαί  εν χαριστήσας, 
έπεί  χαί  τον  πόδα  έχ  τής  προς  Πέρσας  μάχης  τραυματι- 
στείς , (εν  τέσσαρσι  χαί  δέχα  μησί  θεραπει ιθήναι  ονχ  ήδν- 
νήθη , πολλά  των  ιατρών  πραγματενσαμένων , αλλά  σφαχε- 
λίζων  άεί  ον  φορητάς  παρείχε  τάς  όδννας,)  το  υπόδημα  λί-αο 
σας,  τιρ  μύρια  χρίειν  έμελλε  τον  άγιον,  ένθνμηθείς,  ώς  α 
μή  δνναιτο  ανθρώπινη  τέχνη  χαί  σπονδή , ταυ  τα  θεός  τοΐς 
άγίοις  μάρτυσι  δννασθαι  παρέαχεν.  έπεί  δε  τον  τε  πόδα 

19.  οφαχεΙΙζων  ED.  Ρ.  pro  σφαχελλίζων. 

missa,  in  arcem  manus  cius  expugnationem  remoraretur,  copiam 
quantam  sufficere  arbitrabatur  delegit  eamque  foris,  ne  cui  introitus 
daretur,  custodiri  mandavit.  Qui  Pheris  manebant , cognito,  impera- 
torem Thessalonicam  pergere,  timentes,  id  quod  accidit,  ne  se  illi 
dederet,  trecentorum  virum  delecta  corpora  mittunt,  qui  et  arcem 
teneant  et  civibus  in  urbe  ad  resistendum  imperatori  animos  faciant 
Quos  qui  ad  arcis  aditus  servandos  selecti  erant , collato  pede , vi 
ct  virtute  in  fugam  compulerunt ; et  alios  quidem  occiderunt , alios 
vivos  ceperunt.  Constitutis  quae  ad  arcis  custodiam  pertinebant,  im- 
perator ad  sanctum  Demetrii  martyris  ct  myroblytae,  id  est,  un- 
guentum scaturientis,  conditorium  processit,  simul  ut  precibus  cum 
veneraretur,  quippe  quem  a puero  prae  aliis  martyribus  honorabat, 
et  plus  in  eo  spei  reponebat,  quam  in  ceteris,  impenseque  illum 
diligebat;  simul  ut  eidem  gratias  de  oblata  felicitate  rependeret. 
Peracto  utroque , quoniam  etiam  pedem  in  condictu  com  Persis  vul- 
neratus, quatuordecim  mensibus  curari  non  poterat,  multa  medicis 
auxilia  frustra  experientibus,  sed  eo  paulatim  tabescente,  doloribus 
intolerandis  cruciabatur;  soluto  calceo,  sancti  unguento  illum  para- 
bat perlinere,  ita  secura  volvens,  quae  ars  humana  et  studium  nequi- 
rent, ca  Deum  sanctis  martyribus  posse  concedere.  Ablatis  fascii· 
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άπεγνμνου  xai  τάς  όθύνας  , αίς  έδισμιϊτο  , περιήρει , ω τής  A.C.  t3a8 
πολλής  τον  θεόν  περί  τούς  μάρτυρας  φιλοτιμίας!  ο μέν  μο- 
νός έξω  ενρητο  ερριμμέν ος , υγιής  <3  λ 6 πούς  ές  τοσοΰτον  , Ρ.  167 
ώς  μηδε  ίχνος  ουλής  ή τραύματος  νποφαίνειν , άλλ'  άγνο- 
5εΓσθαι  ei'  ποτέ  xai  έτρώθη.  οπερ  ιδών  ο βασιλεύς  μάλλον  τε 
ηαθη  διά  τούτο,  ή ότι  Θεσσαλονίκην  νπεποιήσατο  εαυτοί, 
xai  θερμοτέρας  τούτον  ενεχα  χαι  πλείονς  τάς  ευχαριστίας 
άπεδίδου.  xai  ή πόλις  δε  πάσα  την  εις  τον  βασιλέα  πνεόμε- 
νοι θαυματουργίαν , πολλούς  ύμνους  εις  τε  θεόν  ή δον  xai 
ιοΛημήτ ριον  τον  εκείνου  θεραπευτήν,  εκείθεν  δέ  έξελθών  ό βα- 
σιλεύς, χλινούσης  ήδη  τής  ημέρας,  εις  τα  βασίλεια  ηνλίσατο 
την  νύχτα  ελθών.  ΐίμα  δε  έω  ■ εις  την  νστεραίαν  αυτός  τε 
δπλισάμενος  χαι  ή στρατιά,  χαι  τού  Θεσσαλονιχέων  δήμου Β 
προθύμως  συστρατ ενομένου , ήεσαν  εις  τήν  άχρόπολιν , ώς, 
ι5ει  μή  προσ/ωροΐεν  έχοντί  οι  χατ ασχόντες,  βιάσαιντο  τοΐς 
υπλοις.  πρώτα  μεν  ονν  πέμψας  ό βααιλεύξ,  προσφ/όρευέ  τε 
τους  ένδον  xai  προυχαλεϊτο  αυτούς  άμαχεί  τήν  άχρόπολιν  V.  1 34 
παραδιδόναι,  αμνηστίαν  τβ  παρέ/ων  χαι  έπαγγελλό μένος  ποι- 
. τήσειν  εύ.  ώς  δ’  ούχ  έα ήχονον,  άλλά  έσχληρύνοντο , χαταστάν- 
ιοτες  ετει/ομά/ουν.  χαι  μέχρι  μεν  τριών  ή τεττάρων  ωρών 
xai  αυτοί  ήμύνοντο  χαρτερώς  από  τών  τειχών  έπειτα  οι  τε 
τήν  άχρόπολιν  χατοιχοϋ  ντες  χαι  όσοι  τών  Θεσσαλονιχέων  ή σαν 
μή  πάνυ  προσκείμενοι  τώ  πρεσβυτέριο  βασιλεϊ , διεστασίασάνΟ . 
τε  ταϊς  γνώμαις  προς  τούς  άλλους,  χαι  ανακωχήν  αιτήααν- 

3.  (ζξιμμίν os  correxi,  cum  antea  Ιήξημμένος  legeretur. 

nudatoque  pede,  linamentum  illud  carptum  , quod  vulneribus  indi- 
tur (o  magnam  Dei  ad  martyres  suos  honorandos  curam  et  providen- 
dam!) extra  vulnus  apparuit:  pes  autem  adeo  sanus,  ut  nec  vulne- 
ris, nec  cicatricis  uUum  restaret  vestigium,  et  vulneratusnc  aliquando 
fuisset  ignoraretur.  Hoc  viso  miraculo,  magis  quam  de  acquisita 
Thessalonica  exsultavit  imperator,  ferventioresque  et  maiores  <>h  hoc 
beneficium  gratias  egit;  ac  tota  civitas,  intellecto  in  eum  edito  tam 
admirabili  opere,  multas  Deo  et  Demetrio,  a quo  curatus  fuerat , lau- 
des decantavit.  Inde  egressus,  inclinante  iain  in  noctem  dic,  in  re- 
gia somno  se  dedit.  Ubi  diluxit,  ipse  et  milites  armis  induti,  comi- 
tante etiam  alacriter  in  armis  Thessalonicensi  populo , ad  arcem 
prodierunt;  ut,  nisi  sponte  eam  traderent  qui  retinebant,  vi  eo  adi- 
gerentur. Primum  igitur  imperator  eos  salutatum  et  ad  arc^m  sine 
caede  et  sanguiuc  dedendam  invitatum  mittit,  oblivionem  offensi- 
onum et  beneficentiam  pollicitus.  Ubi  obdurantes  oratorem  dimi- 
serunt, quibus  datum  negotium,  ad  horas  tres  aut  quatuor  muros., 
adversariis  intus  viriliter  se  defendentibus,  oppugnarunt  Post. tum 
arcis  ipsius  incolae  , tum  qnotquot  e Thessaloniccnsibus  seniori  im- 


Digitized  by  Google 


CANTACUZENI 


272 

A.C.  i3a8r£j  προς  βασιλέιος  τον  πολέμου,  τις  λόγους  κατέστησα*  τοΖς 
συμπολιορχουμένοις.  χαί  Λυζιχώ  μέν  τω  τής  άχροπόλεως  άρ- 
χοντι  ονχ  ε'φασαν  περί  τής  σφετέρας  πατριό ος  βονλενειν  συγ- 
χωρήσειν,  έτέρας  όντα  πόλεως  πολίτην,  ον,  βασιλεΐ  προσ- 
χωρηαάσης  Βερροίας , οι  συγγενείς , αν  τι  χαι  πρόσκρουση  ,5 
εξαιτήαονται·  τοΐς  ό’  αλλοις  ού  δίκαιον  είναι  έλεγον  ονύε  λυ- 
σιτελές, τής  άλλης  άπάσης  πόλεως  προσχωρησάσης  βασιλεΐ, 
αυτούς  άντίστασθαι  χαί  πολεμεΐν.  ούτε  γάρ  όυνήσονται  έαυ- 

D τους  τε  χαί  την  άχραν  περιαώσαι  μόνοι  έναπε ιλημμένοι , 
των  τε  εκ  Φερών  χατίι  σνμμαχίαν  σφιγμένων  ήττημένων , ι ο 
χαί  ονχ  αν  ετέρων  τολμησόντων  έλθεΐν.  ,,ή  τε  βααίλέως  στρα- 
τιά πολλή  τε  χαί  ά'ξιόμαχος , χαί  προσέτι  πάσα  ή πόλις 
πανδημεί  προαχαθήμενοι  έχπολιορχήαουσιν  ημάς,  εί  δέ  χαί 
άντισχεΐν  δυνηαόμεθα  προς  ολίγον,  αμφοτέρωθεν  ζημιωσό- 
μεθα.  αν  τε  γάρ  νιχώμεν,  φίλους  χαί  τούς  οίχειοτάτονς  απο- 15 
. χτενοϋμεν,  άν  τε  ήττώμεθα,  ανάγχη  αποθνήσκει*,  ϋ δή  άπαντα 
ού  προς  ημών,  εί  μεν  Ουν  χαί  νμΐν  ταντα  σννδοχεϊ·  εί  δ’  ονν, 
αλλ’  ημείς  γε  ημάς  τε  αυτούς  χαί  την  άχρόπολιν  εγχειρίσομε ν 
βασιλεΐ."  οι  μεν  ουν  τοιαντα  ειπον·  ΛυΧ,ικός  δε  χαί  όσοι  ήααν  . 

Ρ.  168  τω  πρεσβντέρφ  προσκείμενοι  βασιλεΐ,  ούχ  εχοντες  ο, τι  δράσαι~}0 
εν , άμα  τοΐς  αλλοις  αμνηστίαν  αίτήααντες  εί  τι  προσχεχροϋ- 
χασι  προς  βασιλέα,  χαί  τνχόντες , παρέδοσαν  την  άχρόπολιν. 

Β νδ“.  Καί  παρελθων  6 βασιλεύς,  χαί  οσοι  ήααν  τών  τά 

peratori  parum  bene  volebant,  sententiis  et  animis  ab  aliis  per  sedi- 
tionem discrepantes  et  inducias  a iuniore  imperatore  poscentes , illo* 
alios  una  secum  obsessos  allocuti  sunt·  Et  Lyzico  quidem  arcis  prae- 
fecto, ut  de  patria  ipsorum  Statueret,  non  se  permissuros  aiebant, 
cum  esset  civis  alterius  civitatis,  Bcrrhoeac  nimirum,  qua  ad  impe- 
ratorem adiuncta,  putabant,  si  quid  ille  offendisset,  cognatos  cius 
poenam  deprecaturos.  Alteri  factioni  dicebant,  nec  iustum  esse,  nec 
utile,  cum  reliqua  urbs  omnis  in  fidem  imperatoris  concessisset,  ipsos 
obniti  et  belligerare.  Non  enim  cum  simus  interclusi , soli  et  nos  et 
arcem  servare  possumus;  et  qui  Pheris  nuxilio  venerunt  victi  sunt, 
et  alii  venire  uon  audebunt  Copiae  imperatoris  magnae  et  bellicosae, 
praeterea  totus  populus  assidebunt  et  expugnabunt  nos.  Atque  ut 
aliquamdiu  resistamus,  utrinque  tamen  plectemur.  Sive  enim  vinca- 
mus , amicos  et  propinquissimos  interimemus , sive  vincamur  , mori- 
endum erit  necessario ; quae  omnia  a nobis  aliena  sunt  Si  itaque 
et  vobis  probatur,  ita  faciamus;  sin  minus,  at  certe  nos  cum  arce 
nosmet  in  manus  imperatoris  dedemus.  Hactenus  illi.  Lyzicus  autem 
et  qui  a seniore  faciebant,  consilii  inopes,  una  cum  aliis  impunitate 
petita,  si  quid  imperatorem  offendissent , et  ea  adepta,  arcem 
tradiderunt 

54·  Ingressus  imperator,  adseriptisque  ad  suos  quotquot  avo 
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τοΰ  πρεσβυτέραν  βασιλέως  πραττύντων  παραλαβών , Γξήλ&ενδ..€.\3τΆ 
εύ&νς.  χαί  εις  βασίλεια  έλ&ών,  έβουλεύετο  μετά  των  εν  τέλει, 
των  τε  σφιγμένων  συν  αντιϊι  ναι  οϊ  ησαν  ίν  Θεσασ λονίχη , 
οποί  χιι η τραπέαΟαι,  έπειδή  τα  πράγματα  ήνάγχαζον  μη  ήρε- 
5μεϊν.  οΐ  μεν  ούν  άλλοι  πάντες  εις  Βέρροιαν  έβονλεΰοντο  ελ- 
&ίΐν , ό μέγας  δε  δομέατιχος  Βέρροιαν  μεν  ελεγεν  εάν,  εις 
Εδεσσαν  δε  έλθεΐν,  χάχεΐθεν  εις  Καστοριάν,  προοετί&ει  δε  χαί 
τάς  αίτιας,  λέγων , ώ;  ,,ο,  τε  δεσπότης  Λημήτριος  χαι  έπαρ- 
χος ό Μονομάχος  χαι  ο ‘ Ραοϋλ  Ίααάχιος  τάς  γνναΐχας  χαι 
ΙΟπαΐδας  έχοντες  ίν  'Εδεσα ηνοϊς  , είχός  nuor,  σπουδή  χρήααεφαι  C 
χαι  μηχανή  ώστε  χατααχεΐν  αυτά,  άμα  μεν  χαί  των  -γνναιχών  V.  1 35 
ίνεχα  χαί  τέχνων , άμα  δ’,  ότι  μιχρόν  τε  ον  το  πόλιαμα  χαι 
χαρτερόν  από  τε  τειχών  χαί  τής  τοΰ  τόπον  χατασχε υής,  ράδι- 
ό  ν έατιν  εις  φνλαχήν.  χάν  φ&άοωαιν  αυτό  προχατααχεϊν,  όία- 
ι5φει ’ζεται  μεν  ονδ’  ονιω  τό  μή  άλώιαι  πσρ’  ημών , παρέχει  δβ 
πολλην  την  δυσχέρειαν  χαί  την  τριβήν  χαί  τον  πόνον  εν  τιρ 
π ολιορχεΐσ&αι.  έάν  δε  νυν  παραγενώμε^σ  ημείς,  οΐ  αυτό&ι 
δν νατώτατοι  χαί  τούς  άλλους  άγοντες  χαί  γέροντες  οϊ  αν  βού- 
λωνται , εχ  πολλοΰ  προσκείμενοι  εμοί , ράατα  παοαδώαουσι 
Λοτό  πόλιαμα  ήμΐν  μάλλον  δε  χαί  πριν  ημάς  ήχειν  έχει,  άν  βα-  D 
σιλέως  τε  προστάγματα  χαί  γράμματα  έμά  πρός  αυτούς  ηξει, 
έχ  παντός  τρόπου  απουδάαουσι  τά  χελενόμενα  ποιεΐν.  χάν  τις 
χαί  τών  είρημένων  άφίχηται  πρός  αυτούς,  ούχ  άν  είαδέςων- 
ται.  Καστοριάς  δε  χαί  αυτής  όχυρωτάτης  οναης  διά  τό  παντα- 

ύ 

ι.  πςκττάντων  egregie  supplevit  ED.P. , quod  excidisse  apparet 
ob  similitudinem  vicini  vocabuli. 

cupiebant,  mox  abiit  et  in  palatio  cum  primoribus,  quos  secnm  adduxe- 
rat quique  Thessalonicae  erant,  quo  potissimum  iret  consultavit,  quan- 
do res  cogeret  non  quiescere.  Omnes  Bcrrhoeara  eundum  suadebant. 

Maguus  domesticus  Berrhoeam  omittendam,  Edessam  et  inde  Casto- 
riam  iter  dirigendum  censebat,  causis  adiuuetis,  nempe,  Demetrium 
drspotam  et  Monomachum  praefectum  et  Haulcm  Isaacimn  habere 
Edessae  uxores  suas  cum  liberis,  esseque  consentaneum,  ut  oinni  studio 
conatuque  adhibito  et  horum  causa  eam  subigerent;  et  quia  cum  sit 
parvum  oppidum,  natura  et  operibus  firmum,  facile  contra  hostem  de- 
fendi posse.  Et  quamvis  eam  illi  pracoccuparint,  nc  sic  quidem  effu- 
gituram , quin  ab  ipsis  recipiatur:  multas  tauicn  in  eius  obsidione 
difficultates  ac  labores  ct  diu  subeundos  fore.  Si  vero  nunc  adve- 
nerimus, inquit,  qui  illic  sunt,  auctoritate  principes  plcbciosque  ac 
tenuiores  versant  quo  lubet,  cum  iam  pridem  sint  in  amicis  meis, 
promptissime  oppidulum  tradent.  Immo  vero  etiam  antequam  co  vene- 
rimus, si  imperatoris  mandata  cum  litteris  racis  acceperint,  omui 
ratione  iis  parere  cnitcutur:  ct  si  quis  de  praedictis  ducibus  ad  eos 
accesserit,  cum  haud  intromittent  Casteriam  autem  ct  ipsam,  propter 
Cantacuzenus.  18 


Digitized  by  Google 


CANTACUZENI 


274 

A.C.  ι3ι8χή&εν  περιχλνζεαβαι  τή  λίμνη , 6 τοϋ  πρωτοβεστιαρίον  γαμ- 
βρός 6 "Αγγελος  άρχει,  ος  έμοί  τε  έγγιστα  προσήχει  χατίί 
γένος  χαί  πολλήν  εμοΐ  την  έννοιαν  χαί  την  εύπεί&ειαν  οφεί- 
λει, έχ&ρεψαμένιρ  τε  αυτόν  χαι  τά  πολέμια  διδαξαντι·  χαι 
διά  την  προς  έμέ  φιλίαν  ράστα  πρωτοβεστ ιάριον  άν  προητ αι5 
τον  χηδεατήν,  χαι  ήμΐν  την  πάλιν  παραδοι'η.  ταυ  τα  δε  ημϊν  χα- 
τασχοΰσιν , αυτόχλητοι  προαχωρήσονσιν  οι  Βερόοιώται'  ύοχω 
Ρ·  169 l·101  αύτονς  χαι  πριν  ταντα  εις  πέρας  ήχειν  εις  την  νστε- 

ραίαν  η χαι  τρι'την  ημέραν  άν  ελ9εϊν  παραόιόσοντας  την  πό- 
λι*"  τοιαϋτα  τον  μεγάλου  δομεατιχου  βουλενσαμέ νον , ο,  τετο 
βασιλεύς  συνέίλετο  ευ&ΰς,  χαι  oi  άλλοι  συνεπεψηφίζοντο  έπα ε- 
ν  τσάντες  την  βουλήν,  χαι  έχεχνρωτο  την  επί  Εδεσσαν  Uvau 
αντίχα  τε  προστάγματα  βααιλέως  χαι  τον  μεγάλου  δομεατιχου 
γράμματα  διά  ταχυδρόμων  ιππέων  προς  τε  Έδεσσαν  έπέμ- 
φίλησαν  χαΐ  Καστοριάν,  χαι  .Αγγελος  μεν  δ Καστοριάς  έπι'τρο-ι  5 
πος  εν&νς  την  πάλιν  είχε  διά  φρουράς , ώς  βααιλεΐ  τω  νέω, 

Β όταν  άφίχηται , παραδώσων.  οι  δ’  έν  Εδέσση  δυνατοί , οΐ  τε 
* Αγγελοι  Ραδ/ποροι  επιχεχλημέ νοι , τρεις  οντες  αδελφοί,  χαι 
ό Αάαχαρις,  έπεί  τά  προστάγματα  έδέ'ξαιτο  βααιλέως,  μηδε- 
μίαν  ποιησάμενοι  αναβολήν,  έπεί  χαι  ύ δήμος  Έδεσσηνών  τής^ο 
αυτών  εξήρτητο  γνώμης,  τήν  τε  βασίλισσαν  την  Αημητρίου 
τοϋ  δεσπότου  γαμέτην  χαι  τήν  έπάρχου  τον  Μονομάχου  χαί 
τήν  * Ραουλ  περιώριααν  εν  οίχίαις,  χαι  έφνλαττον  περιστήσαν- 
τες  φρουράν,  μετά  μιχρόν  δέ  οΐ  άνδρες  αυτών  έλ&οντες,  έπεί 
ενριαχον  Έύεασηνονς  τε  αυτών  αφεσ τηχύτας  χαί  ειρχ9είααςχ5 

a5.  εΐρχίϊείοας  corr.  Ν.  pro  >]χ!>ιίαας  idcmque  legit  Intpr. 

lacum,  quo  cingitur,  munitissimam,  Angelus  protoTestiarii gener  pro- 
curat; qui  mihi  et  cognatione  propinquissimus  est,  et  ut  educatori 
ac  magistro  suo  in  re  hellica  gratiam  obedicntiamquc  non  vulgarem 
debet:  ac  propter  necessitudinem  mutuam  protovestiarium  quamvis 
socerum  facillime  deserens,  nobis  oppidum  dedet.  Cum  ista  obtinu- 
erimus, Bcrrboeitae  ultro  se  dedent:  quos  etiam,  priusquam  haec  per- 
agantur, cras  aut  perendie  urbem  suam  traditum  venturos  existimo. 
Huic  consilio  subscripsit  statim  imperator,  aliique  id  ipsum  laudantes 
approbarunt  lamquc  lixum  ac  ratum  erat  Edessam  petere , et  illico 
tam  ipsius  imperatoris  mandata,  quam  magni  domestici  litterae  per 
citatissimos  equites  eo  et  simul  Castoriam  mittebantur.  Atque  Ange- 
lus quidem  Castorlae  praefectus  mox  urbi  custodes  adhibuit : utpotc 
imperatori  adventanti  deditionem  facturus.  Qui  Edessae  potentia 
eminebant.  Angeli  Rhadipori  cognominati,  fratres  trigemini,  et  La- 
scaris,  acceptis  mandatis,  citra  procrastinationem,  quod  et  populos 
Edessenus  ab  eorum  nutu  auctoritalequc  pendebat,  uxores  trium 
eorum,  quos  supra  nominavimus,  ipsarum  aedibus  circumscripserunt 
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τάς  γυναίκας,  τραπόμενοι  ΐφευγον  πρός  τ ον  άρχοντα  των  Ίρι  A.C.i3i8 
βαλών,  ώς  γάρ  επνθοντο  ετι  ίν  Φεραΐς  όντες , ώς  βασιλεύς 
την  πρός  Θεσσαλονίκην  ψέρουσαν  ετράπη,  ήλπισαν  μεν  ον  δ’  q 
έπι  μικρόν  αντίο  την  πάλιν  προσχωρήαειν  , ασφαλείας  δε  ένε- 
5 χα  τούς  τρι αχοσιόνς  επεμψαν  ώς  την  άχρόπολιν  χαθέ'ξοντας > 
επει  β έπνθοντο  ώς  η τε  Θεσσαλονίκη  προσεχώρησε  βασιλεΐ, 
και  οι  τριαχόαιοι,  οι  μεν  απέ9ανον,  οι  δ’  έζωγρή9ησαν  νπο 
των  βασιλιχών , πάσαν  ελπίδα  σωτήριας  ήδη  περιαιρεθέντες, 
πριν  έχπνστα  τοΐς  πααι  γενέο9αι  τά  συμβάντα,  την  στρατιάν 
ιοοση  ην  αναλαβόντες , προσχήματι  μεν  ήε σαν  ώς  επί  Θεσσαλο- 
νίκην , ώς  ον  πω  επλωχνΐαν  περιποιήσοντες , ΐνα  μη  δοχοϊεν 
έχλιπόντες  Φεράς  χαι  τάς  αλλας  τής  Μαχεδονιας  πόλεις  φεύ- 
γε ιν  τή  δ’  αλήθεια,  ώς  έκαστος  χωρήσοντες  οϊ  αν  αΐ  τε  γν-  ο 
ναϊχες  και  τά  τέκνα  ή.  επει  δε  έξελθόντες  από  Φερών  ειχοντο 
ι5όδοϋ  όσοι  τε  εχ  Θεσσαλονίκης  σννεστρατενοντο  αντοΐς , επει 
έπνθσντο  εαλωχνΐαν , άποσ τάντες  αυτών,  έχώρησαν  πρός  βασι- 
λέα· και  οι  Βερροιώται  τά  εν  Βοδηνοΐς  πνθόμενοι  συμβάντα, 
τ αυτά  τοΐς  εχ  Θεσσαλονίκης  εποίουν  τό,  τε  συστρατευύμενον  γ.  ,3β 
αν  τοΐς  ύπήχοον  ' Ρωμαίο ις  στράτευμα  Μυσών  ήδη  χαι  ένεω- 
αοτέρισε  ψανερώς.  εντνχόντες  γάρ  τοϋ  πρωτοβεστια ρίον  βοαχή- 
μα σι  πολλοΐς,  διήρπασαν  αυτά,  αυτού  παρόντος  καί  προσεποίη- 
σαν  εαντοΐς.  επιχειρονντι  δε  άνασώζειν  τά  διαρπααΟέντα , 

τη.  Ιν  BottqvoTf  Tutpr.  vertit  Edessae,  quippe  urbs  ista  hoc  etiam 
numen  sortita  est;  unde  et  in  Graecia  Sopliiani  dicitur  Vodtna, 
et  in  tabulis  Georgii  Chrysococcae  Uuiiivii.  EI).  P.  Vid.  Mclctii 
Geograph.  Π.  p.  fao. 

et  excubiis  circumdederunt.  Paulo  post  advenientes  mariti,  cum  Edes- 
senos in  se  insurrexisse  suasque  mulieres  conclusas  invenissent, 
fugam  ad  Tribalorum  principem  fecerunt.  Nara  cum  adhuc  Pheris 
audissent,  imperatorem  Thessalonicam  iter  suscepisse,  ne  minimum 
quidem  iu  timorem  venerant,  urbem  se  illi  permissuram:  ad  arcem 
tamen  tutius  retinendam  trecentos  illos  submiserunt.  Deinde  ubi 
Thessalonicam  sc  sub  imperatoris  potestatem  subjecisse  et  illos  tre- 
centos partim  occisos,  partim  captos  intellexerunt,  omni  iam  spe 
salutis  deplorata,  priusquam  evulgarentur  quae  omnibus  contigissent, 
copiis  quantae  erant  assumptis,  simularunt  quidem,  sc  Thessalonicam 
ire , quasi  nondum  captam  asserturi , nc,  Pueris  cctcrisquc  Macedo- 
niae urbibus  relidis , fugam  inire  putarentur , sed  revera  quisque 
ubi  uxor  et 'liberi  erant  abituri.  Posteaquam  Pheris  egressi,  viam 
invaserunt , quotquot  Thcssaloniccnses  sub  iis  militabant , urbem 
occupatam  resciscentes,  ab  cis  ad  imperatorem  transierunt;  idemque 
Berrhocilae,  cognitis  quae  Edessae  contigerant,  facere  non  dubita- 
runt: ct  qui  sub  illis  merebant  Moesi  Homanis  subiecti , iam  libere 
novas  res  audebant.  Nara  cum  in  magnos  protovestiarii  greges  inci- 
dissent , ipso  iuspectantc,  ad  nsura  suum  cos  abigebant.  Qui  cum 
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AC.  i3  i8oiI  μόνον  ovx  ίπείΟοντο , άλλα  χαί  των  σκευοφόρων  αντοΰ 
τινα  άφείλοντο  τον  Ιππον,  εργω  διδάσκοντες  ώς  εί  μη  άγα- 
πψη , χωρήαοντες  χαί  χατ’  αντοΰ . η τε  λοιπή  unaaa  στρα- 
Ρ.170 πά  xai  οι  εκ  των  εσπεριών  πόλεων  παρόν τες  δυνατοί,  των 
βασιλέως  πραγμάτων  ήδη  φανερών  γε γενημένων , έχλιπόν-5 
τες  τους  στρατηγούς , πάντες  ηλάον  ώς  αυτόν,  δε  ία  ας  δε  ό 
πρωτοβεστ ιάριος  εις  ’Λχρίδα  έλΰεϊν , (έχει  γάρ  ήν  καταίλέ- 
μενος  την  γυναίκα  χαι  τά  τέκνα , ) ciri  κατά  βασιλέως  Ii  μα 
τώ  στρατεΰματι  έχώρει , αμα  δεσπότη  χαι  τοΐς  λοιποϊς,  εις 
πεντήχοντ α χαι  εκατόν  όντες , έχώρησαν  προς  Κράλην  τόνιο 
άρχοντα  τών  Τριβαλών.  Φεραϊοι  δε,  όσοι  ήσαν  έχ  Βυζαν- 
τίου δεσπότη  χαι  τοϊς  άλλοις  επόμενοι  στρατηγοΐς,  επεί  ελεί- 
Β ποντο  εχεΐ  άναχωρονντων,  πάντα  ανσχόντες,  τά  οντα  μεν  δι- 
ήρπασαν  αν  τοΐς , αυτούς  δε  υπό  δεαμοϊς  ηγαγον  ώς  βασιλέα, 
βασιλεύς  δε  επεί  έδέδοχτο  την  έπί  Εδεσσαν  ίέναι,  εξελ-ι5 
θών  Θεσσαλονίκης,  δευτεραιος  ή).9εν  εις  αυτά,  οί  ' Εδεσσηιοί 
δε  έξελ&ύντες  πανδημεί,  προσεχννησάν  τε  βασιλέα  χαϊ  τό  πό- 
λι αμα  παρέδοσ αν.  τά  μεν  ουν  άλλα  η αντψ  έδόχει  διώκει  ο 
βασιλεύς  · όσα  δε  ην  αντόίΗ  χρήματα  δεσπότη  χαι  τοΐς  αλ- 
λοις  στρατηγοΐς , α μέν  αν  η Ιδια  ταΐς  γνναίξί , ταυ  τ'  εχειντο 
προσέιαξεν  αύτάς , χαι  μηδένα  άδιχεΐν , ά δ’  άν  ή τών  άν- 
δρών,  αυτοί  μηννίλήναι,  ώς  άν  αυτός  διαγνγ  περί  αυτών,  ai 
μεν  ουν  αλλαι  τά  ίδια  μεμηνύχεσαν  καί  τά  τών  άνδρών,  βα- 
C αιλιασα  δέ  ή του  δεσπότου  γαμέτη,  δε  ίσασα  ’μή  τά  χρήματα 
uif  αιρείλείη , ολίγα  μεν  εχ  τών  ένόντων  εποίησε  φανερά/  τα*5 

rapta  recuperare  contenderet,  non  modo  non  cesserunt,  sed  cuidam  prae- 
terea eius  caloni  equum  sarcinarium  abstulerunt;  facto  monentes,  ui 
boni  consuleret,  se  illum  quoque  invasuros.  Iteliqua  insuper  copia, 
quique  ea  occidentalibus  oppidis  opulenti  cl  illustres  aderant,  fortuna 
imperatoris  iam  conspicua , universi,  desertis  ducibus , ad  cius  ratio- 
nes se  adiungebant.  Protovcstiarius  formidans  Acliridem  ire,  ubi 
uxorem  cum  prolibus  deposuerat,  quando  exercitum  adversus  impe- 
ratorem ducebat,  item  despota  cctcriquc  ad  Cralem  Tribalorum  prin- 
cipem discesserunt,  numero  quiuquagiuta  supra  centum.  Pheraei 
autem  quicunque  Byzantio  despotam  aliosque  duces  secuti  fuerant, 
cum  ab  aliis  ibi  abeuntibus  desererentur , comprehensis  omnibus 
ac  despoliatis,  ad  imperatorem  cos  in  viuculis  adduxerunt;  qui  Thes- 
salonica egressus,  postridie,  ut  decreverat , Edessam  venit;  cui  extra 
portam  obviam  procedentes  incolae  eutnque  adorantes,  urbein  dedi- 
derunt- Ac  cetera  quidem  qua  illi  ratione  collibitum  est,  instituit: 
de  rebus  autem  despolac  et  ducum  ceterorum,  quae  essent  uxorum 
propriae,  eas  illis  citra  iuiuriam  dimitti  iussit:  quae  autem  virorum, 
ad  se  referri,  ut  de  iis  ipse  decerneret-  Aliae  igitur  omuia,  regina 
despotae  couiux  Verita,  ne  privaretur,  pauca  de  summa  indicavit. 
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πλει'ω  Si  μοναχή  τινι  παραχατέ9ετο  φνλάττειν . καί  διέλα-  A.  C.i3j8 
ίλύν  γε  αχρι  καιρόν·  έπειτα  φωραίδέντος  τοϋ  μονάχον  μετά 
χρόνον  τινά  υπό  των  επιτροηενόντων  εν  έχεΐνοις  τοΐς  χωρι- 
οι ς , άλλοτε  «λλ«  διηρπάα9η . έπεί  Si  άνηνέχβη  τίΰ  βασιλεύ 
5 περί  των  χρημάτων , τά  τε  ίδια  και  τά  των  άνδρών  πα αο έ- 
ταξε ν ό βασιλεύς  εχειν  τάς  γνναΐχας,  ως  αν  εχοιεν  και  τοΐς 
άνδράαι  χορηγεΐν  επί  τής  'ξένης·  αν  τάς  δε  έχ  Βοδηνών  ά/βή- 
ναι  εις  Θεασαλονι'χην , χάχεΐ9εν  εις  βιδνμότειχον , IV  έχεΐΰ 
t τννδιάγοιεν  τη  βασιλιδ ι.  και  επληροντο  τά  χεχελεναμένα. 
ίο  νέ.  Εις  την  νστεραιάν  δε  άπάρας  εξ  Εδέσσης,  ήλ&εν 
εις  Καστοριάν  · καί  ειαεδέξατΟ  αντον  ό ταντης  επιτροπειών 
^Λγγελος  χαίρων,  χαί  παρέδωχε  την  πάλιν,  ήν  γάρ  δή  και  Ρ.  171 
πρύτερον  την  άφΐξιν  προοδεχόμενος  αντον,  εξ  στον  προς  αν-  V.  137 
τον  έχ  Θεσσαλονιχης  προστάγματα  τε  έχει'νον  χαί  τον  μεγά- 
ιάλου  δομεστίχον  γράμματα  έπέμφ&η , καί  την  πάλιν  είχεν  εν 
ψνλαχή  ενεχα  αντον.  μεταξύ  δε  την  προς  Καστοριάν  ύδενων 
ϋδΰν , τόν  τε  Βοηαιλαν  των  Μυσών  δεσπότην  χαί  Βρνέννιον 
τον  μέγαν  δρονγγ άριον  χαί  Έξώτροχον  τόν  μέγαν  εταιρειάρ- 
χην  άμα  δισχιλίοις  ϊππενσι  στρατιώταις  άπολεξ άμενος , την 
Ίοπρίις  ’Λχριδα  έχέλενσεν  ίέναι,  ει  πως  δννη9εΐεν  τόν  πρωτοβε- 
ατιάριον  η9άααντες  παρελϋεϊν  εις  αυτήν.  χαί  βαδί'σαντας 
ανντάνως,  επεί  προτεραία  ήλ9ον,  είσεδέξαντο  αυτούς  οΐ  ’Λχρι-  Β 
δηνοί  άνοιξαντες  τάς  πύλας  · ήδη  γάρ  άπαντα  άφι'σταντο  προς 
βασιλέα  τόν  νέον , xui  άναγχάζονιος  μηδενύς  · πρωτοβεστιά- 
a5 1>ι°ς  όε  επεί  υστέρησε,  πνεόμενος  εαλωχνΐαν  την  ’ Αχρίδα , 

4·  δλΧοαε  Iulpr.  Icyissc  videtur : alio. 

Ψ 

maiore  parte  apud  monachum  querulam  deposita.  Et  latuerunt  saue 
ad  tempus ; deiude  monacho  ab  illorum  locorum  praefectis  depre- 
henso, alio  alia  direpta  sunt.  Ubi  vero  de  rebus  illorum  imperatori 
signi  (iratum  est,  et  suas  et  maritorum  res  ipsas  feminas  sibi  habere 
iussit,  ut  in  viros,  locis  exteris  viventes,  quod  erogarent  ne  deesset ; 
ipsas  autem  Edessa  Thessalonicam  , inde  Didymotichum  abduci  , illic 
cum  imperatrice  victuras.  Quod  quidem  ita  factum  esL 

55.  Postera  luce  Edessa  cxccdcus , Castoriam  init,  cuius  prae- 
fectus Angelus  cum  laetitia  illum  excipit  et  urbem  tradit.  Nara  ex 
quo  Thessalonica  cius  mandatum  cura  magni  domestici  litteris  acce- 
perat, adventura  opperiebatur  oppidumque  ca  gratia  custodiebat.  Ca- 
sloriain  iter  agens,  Boesilara  Moesorum  despotam  ct  Bryenniura  ma- 
gnum drungarium  ct  Exotrochurn  magnum  lictacriarcham  cum  duobus 
selectorum  equitum  millibus  Achridcin  mittit,  si  qua  possent  proto- 
vestLiriuin  antevertentes,  eam  ingredi.  Qui  coutiuenler  equitanles, 
quia  priores  venerant,  ab  Achrideno  populo,  portis  apertis,  intromissi 
sout j iam  enim  omnes,  quamquam  nullius  coactu,  ad  iuuioretn  im- 
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A.C.  i3a8rcig  πωζονσα;  έληίδας  άπογνους , ηντομόλησε  μετά  των  άλ- 
λων εις  Κράλην.  χαί  επεχείρονν  πείθειν  αυτόν,  πόλεμον  άοα— 
ο9αι  προς  βασιλέα,  εί  πως  όί’  αντοΰ  δννηθεΐιν  άναμαχέαασθαι 
την  ήτταν,  χαί  πειστείς  αντοϊς , ηλθεν  άχρι  μεθορίων  της 
αντοΰ  χαί  1 Ρωμαίων  γης,  στρατόν  έπαγόμενος  πολνν.  βααι-5 
λεύς  δέ  ημέραν  μέαν  αύλισάμενος  εν  Καστόρια , ώρας  έχει— 

9ε ν,  ήλθεν  εις  'Λχρίδα . χαί  έχέλενσε  την  πρωτοβεστιαρι'ον 
Ογαμετήν  όσα  έχει  χρήματα  λαβονσαν,  εις  Θεσσαλονίχην  έλ- 
9ιϊν , ώς  άμα  ταις  ιίλλαις  αψίξομένην  εις  /ίιδνμότειχον . ή 
δε  νποπτεναασα , μη  οΰχ  αληθή  τά  λεγάμενα  η , χαί  δείσασαχο 
περί  τοΐς  χρήμααι,  τοΐς  ψιλοί ς παραχα τέθετο  ψνλάττειν"  αυ- 
τή δε  ίαχνρίζετο  μηδέν  έχειν.  εχει'νη  μεν  ουν  ώς  είχεν  ίίμα 
χαί  έτέραις  γνναίξίν  ήχβη  εις  Θεσσαλονιχην . χαί  μετά  μι- 
χρόν  ενρηντα ι αυτής  παρά  τινι  χεχρνμμένα  κόσμοι  τε  γυναι- 
κείοι χαί  ετερ’  ατ τα,  χρυσίων  διαμνρίων  αςια  τιμής  · ολίγαιςι5 
δε  ύστερον  ήμέραις  προαελθών  τις  τοι  μεγάλοι  δομεσ τίχοι  χαί 
D άναμνήαας  παλαιας  τίνος  ευεργεσίας,  ήν  νπ’  αντοΰ  ήν  πε- 
πονΰώς , έλεγε  δίκαιον  είναι  xui  αυτόν  ο,  τι  αν  δϋναιτο  άν- 
τενποιεΐν,  χαί  έμήνυεν  αντψ , ώς  είδείη  τοϋ  πραποβεστιαρίου 
χρήματα  όπου  χρϋπτοιτο  πολλά,  πέμψας  δε  ό μέγας  δομεστι-ιο 
χος  τών  πιστότατων  οίκε  των  τινα,  ν ({ηγουμένου  τον  μεμηνυχό- 
τος,  τά  χρήματα  ήχθη  προς  αυτόν  εν  δ ναι  χιβωτίοις,  εν  οίς 
ήν  άγγεΐόν  τι  εκ  χαλκού  πεποιημέ νον,  δισχιλίους  χαί  μνρίονς 
εχον  χρυσούς , χαί  ζώναι  χαί  έχπ  ιάματα  εχ  χρυσόν  π εποιημέ- 

a.  Scripsit , ni  fallor , ιΰί  KQiliqv.  3.  Pro  άναμαχί αααΆαι  le- 
gebatur dyuxaX(0aa9ai. 

peralorem  desciverant  Protovestiarins  serius  adveniens  oppidumqnc 
receptum  audiens,  spe,  qua  sustentabatur,  abiecta,  cum  reliquis  ad 
Cralem  profugit:  cui  bellum  contra  imperatorem  persuadere  instituit, 
si  forte  per  ipsum  sua  damna  reparare  posset  Orales  eorum  verbis 
impulsus , ad  confinia  sua  Ilomanoruinqud  ingentem  exercitum  addu- 
cit Imperator  unum  diem  Casloriac  commoratus , Achridem  venit 
uxoremque  protovestiarii  cum  omni  re  sua  Thessalonicam  ire,  inde 
cum  ceteris  feminis  Didymotichum  profecturam  iussit  Illa  suspicata, 
sibi  verba  dari,  et  gaiac  suae  metuens,  aiuicis  asservandam  concre- 
didit aflirmavitque,  nullam  se  habere:  atque  ita  Thessalonicam  de- 
ducta est  Haud  diu  post  cius  mundus  et  alia  nonnulla,  vicenis  aure- 
orum millibus  aestimata,  apud  nescio  qnem  reperta  sunt.  Pauci 
dies  abierant,  cura  quidam  ad  magnum  domesticum  adiens,  vete- 
ris cuiusdam  meriti  , quod  ille  in  se  collocasset , memoriam  ei  re- 
novavit dixitque  aequum  videri,  ut  bene  merito  beneficium  redde- 
ret pro  viribus:  se  nossc , ubi  protovestiarii  magria  vis  pecuniae 
lateret.  SJisso  de  famulis  uno  et  fidelissimo,  indice  illo  praemon- 
strante, allatae  sunt  arculae  duae,  in  quibus  vas  aeneum  et  iu  eo 
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να  και  άργυρος  άσημος  καί  γυναικείοι  κόσμοι  καί  ετερ’  αιταΛ.Ο.  ι3ζ8 
τετρακισμνριων  άμα  /ova ίων.  τι ν μεν  ονν  τα  χρήματα  με- 
μηνυκύτι  λόγοις  τε  ό μέγας  δομέστιχος  ώμολόγει  χάριτας  καί 
έ'ργοις  έτιοίει  εν·  βασιλεϊ  δε  προσελ&ών , τά  τε  χρήματα  έμή- 
5ννεν  ως  ιυρηνται,  καί  εδήλου  καί  τόν  αρι&μόν.  βασιλέω ς δε 
,,ούκονν”  είπόηος  ,,σέ  τΰν  εύρηκότα  δίκαιον  εχειν”  ,,αλλ’  ον-  Γ.  172 
τε  ηρό ιερόν"  είπεν  αυτός  ,,ίν  τοΐς  τού  πολέμου  καιροϊς  ούτε 
τζλείω  ου  τ’  έλάτιω  χρήματα  άφειλόμην  τίνος,  ώσπερ  ο ίο3α 
καί  αυτός · ούτε  τούτων  αν  όψθείην  ήττων  νΰν.”  ,,άλλ’  ου- 
ιοδεν”  έφη  „duv μαστόν"  ό βασιλεύς  ,,εί  πολλά  ύπ’  αυτών  ά Τη- 
ρημένος καί  μάλιστα  πρωτοβεατ ιαρίου  τοντουί , ολίγα  άττα  εκ 
των  αύτοΰ  ώφεληθήση.”  ,,αντό  μεν  ονν  τούτο  μάλλον”  είπε 
,,&αυμαστΰν,  εί  πολλά  νπ  αυτών  xui  μάλιστα  κατά  τον  δεύ- 
τερον πόλεμον  ζημιωθείς , καιρού  παρασχόντος,  ονκ  ή&έλησα 
>5 ιίμνναα9αι  τοΐς  ιαοις,  νυνί  δέ  ολίγων  ένεκα  χρημάτων  το,  τε  I! 
έ'ξ  αρχής  ήθος  δίαι ρ9ερώ  καί  ήττων  αδίκου  λήμματος  xui  κέρ- 
δους αν  φανώ·  άλλα  μάλλον  αυτά  στρατιώταις  καί  άλλοις 
οΐς  αν  έ&έλης  κέλευαον  όιανεμη&ήναι.”  βασιλεύς  μεν  ονν  έπεί- 
ίϊιτο  είπόντι,  καί  τον  χρυσόν  όοος  ήν  έκέλευσε  διανεμηΆήναι  V.  1 33 
aorjj  στρατιά·  οσα  δε  ήν  έπιπλα  καί  τινα  έκ  των  σκίνων  των 
ευπατριδών  διεδό9η  τιαί,  καί  τά  λειπόμενα  τώ  βασιλικοί  προσ- 
ήχίέη  ταμιείιο . οκτώ  δε  ήμέραις  τή  'Αχρίδι  ένδιατρίψαντα 
βασιλέα  οι  τε  τάς  Αεαβόλεις  νεμόμενοι  Αλβανοί  νομάδες  καί 
ίτ.  ‘Αχρίδι  recte  ED.  Ρ.  pro  Αχρίδα. 

aureorum  minimum  duodena  millia  et  zonae  et  pocula  aurea:  ar- 
gcntuiu  praeterea  non  signatum  et  ornamenta  muliebria  et  alia  quae- 
dam , quorum  omnium  pretium  ad  quadraginta  millia  ascendebat. 

Indici  igitur  magnus  domesticus  et  verbis  gratias  egit  et  rebus  bene- 
fecit Convento  imperatore,  de  pecunia,  quomodo  inventa  et  quam 
grandis  esset,  narravit  Tum  imperator,  ergo  tu  inventor  ista  tibi 
habeas,  ut  iustum  est.  Atqui,  inquit  domesticus,  nec  antea  belli 
tempore  vel  multam  vel  modicam  cuiusquam  tuli  pecuuiam , quem- 
admodum tute  nosti : nec  ab  ista  inodo  vinci  velim.  Haud  mirum 
ac  novum,  subiicit  imperator,  cum  inulta  alii  tibi  abstulerint,  prae- 
cipue protovestiarius , si  vicissim  pauca  quaedam  ex.  cius  rebus  ad 
tuain  utilitatem  redeant  Rursum  domesticus  : Iioc  vero  mirum  fore, 
ai  tot  praesertim  altero  bello  detrimentis  ab  illis  allectus  , quamvis 
oblata  occasione,  par  referre  noluisset,  nunc  pecuniolac  causa  anti- 
quos mores  suos  in  peius  immutaret  et  iniquo  munere  ac  lucro  mi- 
nor appareret;  inimo  cuimvero  potius  militibus  et  aliis,  quibus  pla- 
ceret , iubcret  distribui.  Morem  gessit  imperator  et  numinum  aureo- 
rum quantum  esset  in  militem  dispertiri  mandavit : supellex  et  vasa 
aliquot  nobilibus  quibusdam  donata,  reliqua  in  fiscum  imperatoris 
illaUesuuL  Quem  post  ocliduum  Achridem  adoratum  venerunt  agre- 
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A. C.i3aH ol  τάς  Κολωνίας,  in  δε  xai  oi  Άχρίδος  έγγός , π ροσεχννη- 
a αν  ίλ&όηε ς χαί  δ'ουλεύειν  έπηγγεΰ,αντο  προ&νμως.  τους 
C δέ  πόρρω  χαχωχιαμένους  προς  έσ/ατιαΐς  τής  ‘Ρωμαίων  ηγε- 
μονίας γράμματα  εχάλει  βασιλιχά  προς  Θεσσαλονίχην  iXfhcv, 
ώς  προσχννήαοντας  έχει·  χαί  ού  πολλώ  ύστερον  ήλθνν.  ο μέν-5 
τ οι  ΚράΧης  άμα  στρατιό  π αντί  τιο  νπ’  αυτόν  έν  με&ορίοις 
τής  αυτόν  χαί  ‘Ρωμαίων  ηγεμονίας  ών , υπό  μεν  των  φνγά- 
6ων  ‘Ρωμαίων  οσημέραι  παρεχαΧεΐ το  χατά  βασιλείας  έλ&εΐν 
χαί  μάχην  συνάπτειν,  νπήχονε  δέ  ονδαμώς,  δεδιως  μή  ον  χατά 
γνώμην  αντίο  τά  πράγματα  χωρήοη.  περιέμενε  δέ  τον  Χρέ-ιο 
Χην,  ος  ήν  εν  ΦεραΓς,  * Ρωμαίοις  χατά  τον  νέου  βασιΧέως 
I) συμμάχων,  (in  γάρ  άπήν,)  παρ’  αυτόν  περί  βασιΧέως  χαί  τής 
νπ’  αυτόν  στρατιάς  βουΧόμενος  πυ9έο9αι,  εΐ  επι/ειρητέα  είη 
ή μή . inii  δε  άψΐχτο,  επνν9άνετο  αυτόν  δ ΚράΧης,  εί  προς 
βασιλέα  π οΧεμητέον  εΐη·  ο δέ  συνεβονλευεν , ειρήνην  μάλλον  1 5 
ίίγειν  χαί  μή  τον  οΰχ  οντα  πόλεμον  έαντιΐί  χαί  νπηχόοις  έπά- 
γε ιν.  βασιλέα  γάρ  αυτός  ελεγεν  εν  Φεραις  έωρ αχέναι  άγοντα 
μεν  στρατόν  ου  πάνν  πολνν,  τοσοντον  δέ  τά  πολέμια  εξησχημέ- 
νον  χαί  ΐπποις  τε  χαί  όπλοις  διαχεχοσμημέ ’νον  έχπρεπώς , ώς 
εχπληξιν  χαί  από  μόνης  οψεως  παρέχειν  οίίτω  δέ  αίλορίιβωςιο 
χαί  εντάχτως  επόμενον  τοϊς  ήγε μόσιν , ώς  δοχείν  ον  πολλούς, 
άΧΧ’  ενα  οντα  των  τε  παραγγελμάτων  άχούειν  χαί  σπονδή  τά 
χελε νόμενα  ποιεΐν.  ,,ανδρίας  δέ  τοσοντον  αντοίς  περίεστι  χαί 
τόλμης,  ώς,  χαίτοι  των  άντ ιτεταγμένων  οντες  ελάσσους  πολλώ 
Γ.  1 73 χαί  επιόντες  αντοίς  παρά  πάλιν  οίχείαν  στρατοπεδεύαμε νοις,25 

stes  Albani,  quique  Deaboles  quique  Coloniaa  et  qui  iuxta  Achri- 
dem  habitant,  se  prompte  ei  parituros  promittentes.  Longius  autem 
iu  ultimis  videlicet  Romanorum  finibus  incolentes,  litterae  impera- 
toriae Thessalonicam,  ibi  obsequia  sua  honorifice  delaturos,  accer- 
siverunt : qui  brevi  adfuerunt  lam  vero  Crates  cum  toto  agmine 
suo  in  connniis  consistens,  a fugitivis  Romanis  quotidie  ad  proelium 
eum  imperatore  committendum  sollicitabatur;  qui  infaustum  formi- 
dans exitum,  nequaquam  ens  andiebat;  Chreles  illi  in  exspectatione 
erat,  qui  Pheris  adversum  imperatorem  iuniorem  Romanis  auxilium 
ferens , nondum  redierat  Ex  eo  de  imperatore  eiusque  exercitu, 
invadendus  esset  necuc,  intclligere  cupiebat.  Praesentem  iam  per- 
eunctatur  , ecquid  confligendum  putet.  Ille  pacem  potius  agitan- 
dam, nec  bellum,  quod  adhuc  nullum  sit,  sibi  suisque  acccrscudum 
hortatur : imperatorem  ipsum  Pheris  se  vidisse , ducentem  copias 

exiguas , verum  in  arte  militari  tantopere  exercitatas,  equisque  et 
armis  tam  eximie  instructas , ut  solo  aspectu  terrorem  incuterent 
Ad  hoc  tam  sedate  et  ordinate  duces  suos  sequentes,  ut  non  mul- 
tus, sed  unum  dumtaxat  esse  credas,  qui  praecepta  et  audiat  et  co- 
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ον  re  εδεισαν  οντε  έ9νρνβή9ησαν  ουόσμώς  · άλλα  Ιγγνς  γινό- 
μενοι Φερών  όσον  σνναναμι'γννσ&αι  αντοΐς,  έστησαν  ανα- 
πλέει) ορμής  όια  πασης  τής  ημέρας  προχαλούμενοι  ές  μάχην, 
έπεί  δε  ουόεΐς  αντοΐς  άντεπε'ξήει , μικρόν  έκκλέναντες , ηνλι- 
5 σαντο  την  νύκτα,  καί  ές  την  νστεραιαν  πάλιν  ψραςάμενοι 
αμα  εοι,  ως  ές  μάχην  έστησαν  παρατεταγμένοι , καί  πέμψαν- 
τες  ημάς  προνκαλονντο  ές  την  μάχην  · ημών  δε  ονδε  άντι- 
βλέπιιν  νπομενόντων  καί  φανερώς  την  συμπλοκήν  άπειπαμέ- 
νων,  αναστρέψαντες  με9’  όσης  άν  ειποις  τής  ευταξίας,  έστρα-Έ 
ιοτοπεδευσαντο  έν  Ζι'χνα . τη  δη  οντω  πανταχό9εν  συγκεκρο- 
τημένη  στρατιά , καί  υπό  ατρα τηγοϊς  αγόμενη  πολλοΐς  τε  καί 
αγαέλοις , ανάγκης  χιορίς  ονκ  άν  σνγχωρήσαιμι  σνμπλέκεσ9αι 
εγώ.  νυνί  δέ  καί  τής  έσπεριου  στρατιάς  άπάσης,  πολλής  τε 
χαί  αυτής  καί  άγα&ής  οναης,  προσκε χωρηκυιας  βασιλεΐ,  έτι 
ΐ5 μάλλον  απορώτερα  τά  προς  τον  πόλεμον  ανιών  κα&έστηκε.” 
Τοιαντα  είπόντος  τοΰ  Χρέλη , ο,  τι  Κράλης  έπει'&ε το  καί  οί 
άλλοι  ηγεμόνες  τής  στρατιάς  ?.  καί  ήδη  άπέσχοντο  ταΐς  γνώ- 
μαις  τον  προς  βασιλέα  πολεμεϊν  · έμεναν  δε  όμως  έπί  τής 
αυτής  στρατοπεδει'ας.  βασιλεύς  δε  εκ  τής  Άχριδος  μετά  όγδό- 
ταην  ημέραν  άρας,  ήλ9εν  εις  Πελαγονι'αν , τήν  εις  Καστοριάν 
εκλιπών  οδόν,  αμα  μεν , ϊνα  καί  τά  έκεΐ  περιποιήσηται  πολϊ- 
χνια  καί  τήν  άλλην  χώραν,  άμα  δ’,  έπεί  καί  τον  Κράλην  έν 
όρι’οις  πύ&οιτο  τής  αψετέρας  αρχής  είναι,  ϊνα  μη  δοκοι'η  φό- 

leriter  conficiat:  tantum  autem  fortitudine  et  audacia  excellere,  ut 
quamvis  numero  adversariis  multo  inferiores,  cos  ad  urbem  ipso- 
rum nulla  penitus  consternatione  aut  formidine  sequerentur,  et 
prope  Pheras,  quo  acie  cum  illis  dimicarent,  diem  totum  sub  signis 
starent,  pleni  Martio  spiritu  hostem  ad  certamen  provocantes.  Quos 
contra  cum  cfTerrc  pedem  auderet  nemo,  declinasse  paululum  et  in 
campis  pernoctasse.  Postridie,  orto  sole,  rursum  armatos  et  dispo- 
sitos, ad  congrediendum  hustes  per  internuntium  elicere  voluisse. 
Qui  cum  eorum  ne  vultum  quidem  ferrent  pugnamque  praecise  de- 
trcctareut,  quanto  dici  potest  ordine  et  modestia  Zichnam  repetivisse. 
Itaque  cum  exercitu  sic  omnimodis  instructo  ac  duces  habente  com- 
plures atque  egregios,  sine  necessitate,  ut  depugnetur,  nunquam  se 
auctorem  futurum.  Adde,  quod  occidentales  copiae  insac  quoque 
nec  parvae  et  non  instrenuae,  cum  imperatoris  agmen  adauxerint,  ut 
ipsi  ab  hoc  bello  abhorrere  ac  refugere  magis  debeant,  effecerint. 
Haec  oratio  Crali  ceterisquc  ducibus  fidem  fecit.  Et  quamquam  belli 
gerendi  voluntatem  deponerent,  in  iisdem  castris  nihilo  minus  per- 
manebant. Imperator  Achride  post  diem  octavum  discedens,  relicta 
Castoria,  in  Pelagoniam  venit:  et  ut  oppida  illa  ceteramquc  regionem 
reciperet,  et  ut  ne,  quia  Cralem  in  finibus  imperii  sui  castrame- 
tari acceperat,  eius  timore  iter  ilhid  devitasse  videretur.  Bomani 
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A.G.  i3a8j?<j»  τώ  προς  αυτόν  άποσχέα&αι  τής  όύοΰ . οί  μέντοι  ' Ρωμαί 
V.  i3.jo)v  ψυγάδες  ώς  επύθοντο  διά  Πελαγονίας  ίέναι  βασιλέα,  τώ 
Κράλτ)  προ αιόντες , ήνάγχαζον  συμπλέχεσ&αι  βαοιλεϊ,  ήδη  ού 
πολύ  απέ/οντ ι αυτών.  6 Κράλης  δέ  άπεχρίνατο,  μήτε  νυν  μή- 
τε είοανΟις  έχών  πολεμήσειν  βαοιλεϊ,  εάν  μή  αυτός  επίη·  αν-5 
D ιοϊς  δε  τήν  δυνατήν  βοή&ειαν  είσ ενηνέ/βσι , δυοχαίδεχα  τά- 
γματα αμα  στρατηγοΐς  παρασχόμενος  εν  Φεραϊς  αυτοϊς  έπι- 
χονρείν . νυνί  di  αντώ  χαί  τούτου  ένεχα  μεταμέλειν,  ori 
προς  οι  δεν  ήδιχηχύτα  πόλεμον  ήρατο  εξ  αιτίας  ουδεμιάς.  βα- 
σιλέας δε  ''Ρωμαίων  προς  άλλήλους  δίαφ ερομένους,  αυτούς  «Υιο 
είδέναι,  όπως  τε  πολεμήσουσιν  άλλήλοις  χαί  χαίίόιι  ξνμβή- 
αονται , έμέ  δε  μηδέν  νπ’  ουδενός  ήδιχημένον , ούδ’  αυτόν 
πολεμήσειν  ούδενΐ , εως  αν  μή  άδιχώμαι.  οί  μέν  ουν  τοιαν- 
της  τυχάντες  τής  απολογίας,  χαί  τής  μόνης  νπολειπομένης  ελ- 
πίδος  σβεννυμένης,  έ&ορυβοϋντο  αψοδρώς . ού  μην  απέσχοντοι5 
του  μή  οφύδρα  μετά  σπονδής  πολλής  προς  τον  χατά  βασι- 
λέας πόλεμον  τον  Κράλην  εξορμάν . πεί&ειν  δέ  έπιχειροϋαι 
Ρ.  174  yul  δευμένοις  μή  έήν  αυτούς  άτιμωρήτους , έπεί  χαί  τών 
Τριβαλών  παρήααν  οι  εν  τέλει , ,,ού  δέον ,"  είπαν  ,,ω  οντοι, 
αυτούς  τε  είχή  xui  μύτην  χατατρίβεα9αι  επι/ειρονηαςιο 
ανηνντοις,  χαί  ημάς  άποχναίειν  ά μή  προαήχει  δεομένους, 
πρότερον  γάρ  ,έχρήν , τού  προς  βασιλέας  τούς  υμών  δέσπο- 
τας πολέμου  χινουμένον  , αυτούς  πάσαν  πρόφασιν  αχανδάλο υ 
περιαιρεΐν  χαί  τήν  ειρήνην  έχ  παντός  τρόπου  ε αυτοϊς  τε  χαί 
τοϊς  αλλοις  έχπορίζειν , είδύτας,  ώς  τούτο  αυτό  βααιλεν-2 5 

fugitivi,  ut  imperatorem  Pelagoniam  pergere  compereruut,  Cralc  con- 
vento, cum  au  condictum  cum  illo  iam  vicino  acuebant.  Respondit 
Crales , nisi  itlc  sc  adoriatur,  neque  nunc,  neque  posthac  cum  eo 
depugnaturum.  Ipsis  quanta  putuerit  auxilia , duodecim  cohortes 
cum  tribunis  Piicras  misisse.  Nunc  sc  id  etiam  idcirco  factura  nolle, 
quod  cum  armis  ollcndcudum  susceperit , a quo  ipse  nullam  senserit 
iuiuriam.  Romanorum  imperatores  inter  se  discordes,  scituros  utique 
per  sc,  quomodo  bellum  mutuo  gerant  et  quatenus  consentiant ; se  a 
neutro  laesum,  donec  iuiuste  laedatur,  neutrum  armis  persecuturum. 
Romani  boc  responso  spe,  quae  sola  supererat,  cadente,  valde  qui- 
dem nerturbari,  nec  tamen  desinere,  multa  et  acri  contentione  urgere 
atque  impellere  principem  obtestarique , ne  inulti  relinquerentur. 
QuibusTribali  proceres  tum  praesentes:  Heus,  inquiunt,  quid  opus 
est  et  vos  frustra  ac  temere  defatigari,  quae  fieri  nequeunt  attentantes, 
et  nos  obtundere , quae  praestari  fas  non  est , obsecrantes  ? Relio 
iutcr  imperatores,  dominos  vestros,  excitato , vos  omnem  offensionis 
occasionem  tollere  paccmquc  vobis  cl  aliis  omni  ratione  [conciliare 
oportebat , scientes,  id  ipsum  et  impcraluribu  s et  vobis  et  coininuui 
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σι  τε  χαί  νμΐν  χαί  τώ  χοινώ  λυαιτελεΐ ‘Ρωμαίων.  υμείς  k.  C.  ι3ι8 
δέ  τουναντίον  απαν  αυτοί  τε  έφαίνεσθε  ποιούν τες  χαί  τοΐς 
άλλοις  παραινοϋντες.  τάς  γάρ  πόλεις  άπάσας  περιϊόντες,  τους 
μεν  τώ  πρεσβυτέρα  βααιλεΐ  τον  προς  βασιλέα  τον  νέον  πό-  Β 
5 λεμον  συναιρομένους  έπηνεΐτέ  τε  χαί  έπηγγέλλεοθε  θανμάσί 
αττα  , τους  δε  την  ειρήνην  άγειν  αιρουμένους  χαί  τούς  άλλους 
πείθοντας,  ως  τά  του  νέου  βααιλέως  πράττοντας  επίσης  έχρή- 
ο9ί  πολεμίοις,  χαί  τόν  πόλεμον  έγείρειν  έσπουδάζετε  τρόποι 
παντί.  α ουν  έσπουδάζετε  τότε , στέργοιτ’  άν  παρόντα  νϋν  δι- 
I οχαίως.  ημείς  δέ  Κράλη  τώ  ήμετέρω  παραγγέλλομεν  δεσπότη, 
μή  προς  βασιλέα  πόλεμον  χινεϊν  , μηδε  αδιχεΐν  ε&έλειν  προ- 
επ ι/ειρονντα  , λογιζόμενον,  ώς  χαί  παρά  θεοί  τίσις  έστί  τοΐς 
άδίχως  πραττομένοις  τοΐς  άνθρώποις·  εάν  δέ  αυτός  έπίη, 
ά μύνεαθαι  παντί  αθένει.  εί  μεν  ουν  πείθοιτο  ήμΐν  βουλευο-C 
ΐ5μένοις,  χαλώς  άν  έχοι·  εί  δ’  ουν,  αλλ ’ αυτός  απελθών  δια- 
ψερέτω  τόν  πόλεμον  μόνος,  συμπαραλαβών  υμάς·  ημών  γάρ 
άφίξεται  ουδ εις.”  Τοιαΰτα  είπόντων  των  Τριβαλών,  ό Κρά- 
λης  τε  έπεί&ετο  χαί  πρός  τούς  c Ρωμαίους  φυγάδας  είπε · ,,τήν 
μεν  διάνοιαν  των  παρ’  εμοί  δυνατών  όραιε  οϊ αν  έ'χουαι  περί 
αοτον  πολέμου,  εγώ  δέ  χαί  εί  διά  σπονδής  τόν  πόλεμον  ήγον  ιδίων 
τινών'  ένεχα  πρός  βασιλέα  διαφορών,  άπεα/όμην  αν,  ορών 
αυτούς  ούτως,  ώσπερ  νϋν,  διαχειμένους·  νυνί  δέ  χαί  αυτός  ου- 
δόν ήττον  αυτών  τήν  ϊαην  t/ω  γνώμην  περί  τών  πραγμάτων, 
διό  ουδέ  ελοίμην  αν,  εξόν  εξω  τε  κινδύνων  είναι  χαί  βεβαίως D 
α5α ρχ,ειν  τής[οφ>ετέρας , αδιχεΐν  τε  δοχεΐν  χαί  έν  άδήλιρ  χαθί- 

Romanorum  conductarum.  Atqui  contrarium  prortuj  et  ip*i  designa- 
bat» et  alios  hortabamini.  Omnes  siquidem  civitates  obeundo,  arma 
cura  seniore  imperatore  adversus  iuuiorem  coniungcntcs  cura  miri· 
licis  quibusdam  promissionibus  laudabatis:  eos  autem,  qui  pacem 
praeferrent  et  alios  ad  eam  allicerent,  velut  a iuniore  stantes  , ae- 
que in  hostibus  ducebatis,  ac  bellum  per  fas  et  nefas  accendere 
couabaininL  Ut  igitur  tunc  studiose  sementem  fecistis , ita  nunc 
iuesscm  gravidam  metite.  Nos  Crali  despotae  nostro  denuntiamus  y 
ut  imperatorem  bello  prior  ne  offendat  secumquc  reputet , homini- 
bus iuiustis  etiam  apud  Deum  paratum  esse  supplicium.  Si  ab 
illo  vis  inferatur,  tum  se  quantum  potest  defendat.  His  monitis 
f nostris  si  obsecundarit,  recte  faciet:  sin  minus;  eat,  bellum,  vobis 
assumptis,  toleret:  de  nobis  quidem  nullus  eum  sequetur.  Motus 
Crales,  fugitivos  in  hunc  modum  compellat:  Quae  sit  dynasUrum 
meorum  mens  et  sententia  de  bello,  ipsi  videtis.  Equidem  etiamsi 
propter  privatas  quasdam  controversias  imperatori  arma  molirer , 
tamen  eos  ita  ut  nunc  affectos  cernens,  coepto  desisterem.  Mune 
autem  ulem  mihi , qui  illis  , super  hoc  negotio  sensus : nec , cum 
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A.  C.  ι3ι8στασ&η  χινδΰνψ,  άλλως  τε  ουδέ  του  στρατεύματος  Εμοί  παν- 
τός συνη9ροισμένου.  ύμΐν  Se  προς  την  σωτηρίαν  βοή&ίιαν 
εισενέγχοιμι  αν  όση.  δυνατή , χαί,  εϊγε  βούλεστε,  προς  βασι- 
λέα πρεσβείαν  πέμψας,  παραιχήσομαι  υπέρ  υμών  αυτόν  την 
οργήν  εγώ.  πράος  δε  ων , ώς  άχουω , χαί  τοΐς  προσχεχρονχό-5 
σιν  Ετοιμος  προς  διαλλαγάς , συγγνώμην  τε  αν  παράσχοι  χαί 
τάς  συμφοράς  ού  μέτριας  χουφιεϊ.  εί  δε  τούτο  νμΐν  ούχ  άνε- 
χτόν , άλλ’  εγώ  προς  Μιχαήλ  τον  βασιλέα  Μυσών  χηδεατήν 
V.  1 4ο  όντα,  έμόν  υμάς  πέμψω , ώς  άν  δι'  αυτού  προς  Βυζάντιον 
διααω&ήτε.  χαί  τούτου  δε  νμΐν  ον  χατά  γνώμην  οντος,  χαί ι ο 
Ρ.  175  ίτέραν  εξεστι  τ ραπέα&αι.  εις  Βενετίαν  γάρ  άφιγμένοις , ρα- 
δίως  έξέσται  τ ριήρεαιν  η δλχάαιν  επανόδου  προς  Βυζάντιον 
τνχεΐν.  χαί  ίτέραν  δέ  ini  τούιοις  νπο&ήσομαε  νμΐν  ελπίδα 
σωτηρίας,  έπεί  γάρ  Πράοεχόν  τε  χαί  Πρί/.λαπον  χαί  Στρίμ- 
βιτζαν  χατέχετε  φρουραΐς,  διανειμάμενοι  raf  πόλεις  ταντας,ιϋ 
δνσαλώτους  οναας  διά  χαρτερότητα  τειχών,  χαρτερεΐτε  εν 
αυταΐς,  αχρις  άν  6 προς  άλλήλους  των  βασιλέων  εις  τι  πέρας 
πόλεμος  άφίχηται.”  επί  τούτο ις  αμηχανία  τε  είχε  τούς  φυγά- 
δας,  χαί  απαλλαγή  χαχών  έφαίνετο  έχ  τών  πραγμάτων  ον  δε- 
μία.  όμως  δέ  σχεψάμενοι  έχ  τών  παρόντων  είλοντο  μάλλοντο 
Braij  προειρημέναις  έγχατ αχλεισ&ήναι  πόλεσι  χαί  την  πολιορ- 

ι4·  Apud  Grogor.im  legitur  Proiiacum,  Nicetas  habet  P rota  cum; 
mire  in  his  locorum  appellationibus  variant  inferiores  Graeci. 
ED.  Ρ.  Στρούμβιτζαν  legendum  aut , ut  habet  Ccdrenus  , 
ΣτροιΙμπιτζαν.  ED  P.  Iufra  L.  IV.  p.  791.  C-  legitur  Σιρύμβιιςαν. 
Vid.  Ducaug.  ad  Alcxiadcm  p.38'J. 

abesse  a periculo  provinci.tmqne  meam  tuto  possidere  liceat,  malim 
iniustus  videri  et  in  anceps  me  discrimen  olTcrrc , cum  praesertim 
copias  meas  coniunclaa  non  habeam.  Interca  ad  salutem  vestram 
tuendam,  quantum  in  me  est,  auxilium  vobis  non  negabo  : et,  si 
* placet,  missa  ad  imperatorem  iuniorem  legatione,  cius  iram  a vobis 
deprecabor ; qui  cum  sit  init  i clcmcntiquc  natura  praeditus  et  recon- 
ciliatu facilis,  ut  perhibent,  veniam  dabit  et  onus  miseriarum  ve- 
strarum magnam  partem  allevabit.  Si  hoc  displicet,  ad  Michaclem 
Moesorum  regem  afliucm  meum  vos  mittam , cuius  onc  Byzantium 
incolumes  perducamini.  Si  nec  istuc  arridet , adhuc  alia  gradiemur 
via.  Nam  Venctias  profectis,  non  difficile  erit  triremibus  aut  one- 
rariis Byzantium  revenire.  Quin  et  aliam  vobis  spem  salutis  sug- 
geram. Cum  Prosacnm,  Prillapum  et  Strumbitzam  praesidiis  tene- 
atis, distributis  inter  vos  hisce  oppidis  propter  murorum  solidita- 
tem vix  expugnabilibus,  in  iisdem  perdurate,  quoad  bello  inter 
imperatores  linis  aliquis  imponatur.  Fugitivi  quid  super  his  consilii 
caperent,  in  incerto  habebant:  et  malorum  nusquam  se  ostendebat 
exitus.  Tamen  circumspectis  rebus  praesentibus,  praedictis  oppidis 
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χίαν  νπομένεεν.  xai  πρωτοβεστιΰριος  μϊν  αμα  τι ai  την  Πρίλ-  A C.  1 3a8 
λαπον  χατέσχε,  τον  δε  Πρόσεχαν  Άαάνης  ο Μιχαήλ,  οι  δε  λοι- 
ποί Στριμβίτζης  έχράτουν.  καί  Βασιλιχός  δ Νιχηφόρος  Μελε- 
νίχου  επιτρόπευαν , υπό  τούς  αυτούς  χρόνους  εαυτώ  περιε- 
5π οίηαεν  εις  αρχήν,  φάαχων,  ονδενί  προσ&ήσεσ&αι  τών  βααι-C 
λίαν,  αχρις  αν  6 πόλεμος  χαταλνθη. 

νς.  Πρωτοβεστιάριος  μεν  ουν  τ οι  άδοχήτιο  πληγείς,  ώς 
έλέγετο,  τής  συμφοράς,  χαί  μ ή φόρων  την  χαχοπ  ράγιάν,  έχε- 
λεντησε  μετά  μιχρόν.  χαί  άπο&ανόντ ος  αυτόν,  οι  περιλει- 
ι ο φ&ίντε  ςεα  ντους  τε  καί  ΠρΛλαπον  ένεχείρισαν  βααιλεϊ·  Άαά- 
νην  δε  τον  Πρόοεχον  άφείλοντο  οί  Τριβαλοί  χλοπή.  βασιλεύς 
δέ  εχεΐ&εν  είς  Θεασαλονίχην  έλ&ών,  χαί  άναγχαίων  τινών  πέρι  D 
ημέρας  τινάς  αυτή  ένδιατρίψας , ώς  εδόχει  άναγχαΐον  είναι 
προς  —τρίμβιτζαν  έλΟεΐν , εξεστράτευ σε  πάλιν,  χαί  γενόμενος 
1 5έν  αυτή,  τούς  χατασχόντας  επιχειρεί  πεί&ειν,  (βιάζεσ&αι  γάρ 
ονχ  ήν  πολέμιο  διά  χαρ τερότητα  τειχών,)  εαυτούς  παραδιδό- 
ναι  χαί  τήν  πόλιν.  μή  πει&ομένων  δέ,  άλλ’  ίσχνριζομέναν 
τήν  πόλιν  αυτοί  χα&έξειν,  αχρις  αν  ό προς  άλλήλους  τών 
βασιλέων  πόλεμος  διαλνΰή·  επεί  ον  προσεχώρει , άρας  εχε!- 
ιο$εν , ήλ&εν  εις  Μελένιχον.  τά  ίσα  δε  χαί  Νιχηφόρου  άπο- 
χριναμένου  τον  Βα σιλιχοΰ,  έπεί  προς  πολιορκίαν  τρέπεσ&αε 
αδύνατος  ήν,  άλλων  άναγχαιοτέρων  επειγόντων , έπανέζευξεν 
είς  Θεασαλονίχην.  γενομένιρ  δε  έχει  ήγγέλ&η  έχ  πρωτοστρά-  ρ.  176 
τορος  έπιτροπενοντος  τής  Θράκης,  ώς  βασιλεύς  ό πρεσβύτε- 


ineludi  et  obsidionem  perferre  praeoptarunt.  ProtovestiariO  cum 
nonnullis  Prillapus  cessit,  Prosacum  Micbacl  Asaues  obtinuit,  rcli- 
<]ui  Strumbilzam  iverunt.  Sub  idem  tempus  Nicephorus  Basilicus , 
«jui  Mclenici  praefecturam  tenebat,  eam  urbem  sibi  propriam  as- 
seruit; cum  neutro  imperatore  sc  facturum  proiiteus , donec  bel- 
lum ad  Quem  perductum  esset. 

5G.  Prutovcstiarius  icitur  inopinata  quadam,  ut  ferebatur,  ca- 
lamitate oppressus  ucc  miseriam  sulferre  potis  , paucis  post  diebus 
c vita  migravit.  Quo  exstiucto,  comites  ac  socii  semet  cum  Prillapo 
imperatori  permiserunt.  Asauem  Tribati  Prosaco  per  dolum  exue- 
runt. Imperator  c Pelagonia  Thessalonicam  profectus,  ob  gravia  ne- 
gotia diebus  aliquot  ibi  positis,  militem  rursum  in  necessariam,  ut 
visum  est,  expeditionem  ad  Strumbitzam  eduxit.  Cumque  civibus 
deditionem  suaderet,  (cogere  enim  armis  ob  murorum  firmitudinem 
non  poterat,)  et  illi  non  flecterentur  aflirmarenlque,  se  oppidum  re- 
tenturos , quoad  bellum  inter  imperatores  sedaretur , inde  se  Melc- 
nicum  transtulit;  ubi  Nicepboro  Basilico  eadem  respondente,  quia, 
rebus  maioris  momenti  urgentibus,  obsidere  eam  non  dabatur,  Thes- 
salonicam se  recepit  Eo  a protostratore  Thraciae  praetore  affertur. 
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C.  i3a8po?  ην  re  t7ye  στρατιάν  έν  Βνζαντίω  xai  ετέραν  ονχ  όλί- 
γην  προσεχή ορισάμενος , έχπέμψειε  χατ’  αυτόν,  υπό  στρατη- 
γοί ’Λαάνη  τω  Κωνσταντίνω,  παρά  τον  Μέλανα  ποταμόν  στρα- 
τοπεδευομένον.  γενομένης  δε  έχει  τής  συμβολής  xai  τής  μά- 
χης άγχωμάλου  έπιπολύ  διαμεινάσης , οί  τον  νέου  βασιλείας 5 
όμως  ύπεραχόντες , έτρέψαντό  τε  τους  άντιτεταγμένους  xai 
V.  i4t  Tijf  δίωϊξιν  έποιήσαντο  άχρι  Βυζαντίου,  xai  τούς  μεν  άπέ- 
χτειναν  αυτών,  τους  δε  xai  ειλον  ζώντας  πλήν  ολίγων  οαοι 
Β διεαώ&ηοαν  εις  την  πάλιν  εάλω  δε  xai  ό στρατηγός,  xai  νι- 
χήσαντες  περιφανώς,  ανεχώρηοαν  έπ’  [οιχου.  τούτων  δε  αγ-ιο 
γελ&έντων,  τής  μεν  νίχης  ένεχα  6 βασιλεύς  ευχαριστηρίους 
ενχάς  άπεδίδον  &εώ"  έπιστραφεις  ύέ  πρός  τούς  παρόντος, 
(πολλοί  δε  ήσαν,)  ον  μάλλον  ήδεα&αι  έψη  χρατησάντιαν  τών 
αφετέρων,  ή όσον  άνιάται  επί  τή  τών  άντιτεταγμένων  ήσση. 
,,ον  γάρ  μόνον  οτι 1 Ρωμαίοι  οι  πεσόντες,  ονς  εχρήν  οΰ  πρός  1 5 
άλλήλους,  άλλ’  υπέρ  άλλήλων  βαρβάρους  μαχομένους  απο&νή- 
σχειν,  δίχαιον  άλγεΐν , αλλ’  οτι  δέος,  μη  χαί  τών  οιχειοτάτων 
τινες  ή τών  φίλων  ήσαν  οι  άποθανόντις'  xai  τρίτον , οτι  ονχ 
υπό  βαρβάρων  τών  φύσει  πολεμίων , . άλλ’  νφ’·  ημών  άνάλων- 
Ct αι  τών  πάνυ  φιλούντων.  xai  έοιχέναι  ημάς  νομίζω  τοϊς  ύιιϋιο 
μανίας  τών  ιδίων  σαρχών  εμφορονμένοις,  οϊ  ονχ  επαινεϊαΒαι, 
άλλ'  έλεεΐσθαι  δίχαιοι  τής  άτοπου  τροφής,  xai , τό  δ ή μεΐζον, 
οτι  ονχ  υπό  ' Ελλήνων  μόνον  xai  βαρβάρων  τών  άχουάντων  δί- 

aa.  Malim  τά  δλ  μεΐζον  et  infra  γινομένων. 

imperatorem  avum,  quam  habuisset  Byzantii  manum  et  aliam  non 
apcruendara  aliunde  collectam,  duce  Constantino  Asane,  contra  ipsum  , 
iuxta  ilumen  Melanem castra  habentem,  misisse.  Pugnatum  esse  diu 
ancipiti  victoria : tandem  iunioris  imperatoris  militem  superiorem 
evasisse  hostesque  terga  dantes,  usque  Byzantium  insecutum , alios 
interfecisse , alios  cum  ipso  duce  cepisse  , paucos  in  urbem  salvos 

Ecnctrasse  : victores  cum  triumpho  certissimo  domum  rcdiissc.  Ob 
unc  nuntium  imperator  Deo  gratias  egit:  conversusque  ad  astan- 
tium frequentiam  , non  magis  se  victoria  suorum  exsultare  confessus 
est , quam  constristari , adversarios  superatos  esse.  Non  enim  ob 
hoc  tantummodo  iusto  dolore  tangi  , quod  qui  cecidissent,  Romani 
fuissent,  quos  non  inter  se,  sed  pro  se  mutuo  adversum  barbaros  de- 
certando occumbere  oportuisset;  sed  quod  timendum,  ne  quidam 
in  eorum  numero  aut  amici , aut  necessitudine  conjunctissima  fue- 
rint : deinde  , quod  non  a barbaris  natura  hostibus , sed  ab  ami- 

cissimis deleti  sint.  Et  opinor,  inquit,  nos  eorum  similes,  qui  in- 
sania ac  furore  perciti,  suas  ipsorum  carnes  commanducant:  quos 
ob  alimoniam  teterrimam  non  laudare , sed  miserari  aequum  est. 

Et  quod  maius  profecto,  quia  non  Graecorum  solum  et  barbarorum. 
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ttaioi  μισεΐσ&αι  τής  εις  άλλήλονς  παρανομίας,  άλλ’  άδηλον,  «A.C.t 
τι  χαί  των  γινομένων  άρέσχει  9εώ  , χαί  μη  ίπι'σης  οϊ  τε  αμυ- 
νόμενοι χαί  οι  επών τες  άξιοι  τιμωριών  παρ’  αύτώ  χριτή.  έβον- 
λόμην  μεν  ονν  μη  από  ‘ Ρωμαίων , αλλ ’ από  βαρβάρων  εστη- 
5 χέναι  το  τρόπαιον  τοΐς  ήμετέροις , ϊνα  ειχον  τής  νίχης  xatht- 
ράν  την  ηδονήν,  επειδή  δε  οΐίτω  τά  ήμέτερα  υπό  φθονερού  Ο 
τίνος  δαι'μονος  συνεσχευάαθη , ώς  χαί  την  νι'χην  αλγηδόνος 
αιτίαν  φαίνεαθαι  ήμΐν,  χάριτας  ομολογώ  τώ  χρείττονι  πολλάς, 
ου  μόνον  ότι  τοΐς  έμοΐς  συνήρατο  προς  την  νι'χην  , άλλ ’ ότι 
10χαί  μηδεμϊαν  αιτίαν  αυτός  εν  τώ  νυνί  πολέμιο  ον  μόνον  πα- 
ρεσχόμην,  α’λλά  χαί  χινονμένου  την  αρχήν,  πολλά  χαί  έπρα'ξα 
άξια  χαί  ειπον  λόγον , δεόμενος  τον  πόλεμον  χαταθέσ&αι  τούς 
χινονντας,  εί  χαί  χαθ*  νδάτων,  τό  τής  παροιμίας,  έδόχουν 
γράφε ιν.”  Οι  μεν  ονν  αχούσαν τες,  ου  μόνον  τής  αγχίνοιας 
,5 έθανμαααν  τον  βασιλέα,  αλλά  χαί  τού  μη  φνσαα&αι  μηδ’ 
έπαίρεσθαι  εν  ταΐς  εντνχι'αις , άλλ’  εν  ταΐς  τών  πραμάτων 
μεταβολαΐς  ίσον  χαί  όμοιον  παρέχειν  εαυτόν,  βασιλεύς  δε  τόν  Ρ.177 
τε  προ οτοστράτορα  γράμμααιν  ήμείβετο  εύχαριστηρίοις , χαί 
τους  αννόντας  αύτφ  τών  αυγχλητ ιχών  τιμαΐς  τε  χαί  αλλαις 
ao ενεργεσίαις,  χαί  τούς  στρατί ώτας  τούς  μεν  έπιδόσει  τής  μιαθο- 
φοράς  , τών  ετησίων  δε  προσόδων  τούς  λοιπούς  μάλλον  έπέρ- 
ρωσε  χαί  προθνμοτέρονς  προς  τό  πολεμεΐν  είργάσατο  υπέρ 
αυτού"  αυτός  δε  εν  Θεαααλ ονίχη  νπογραφέας  χαταστήσας,  δι’ 
αυτών  διώχει  χαί  εξ  ίσαζε  την  εσπέραν,  χαί  χαταλόγονς  εταα- 

αξ.  iotpr.  perperam  lcg.  χαιαΐό/ουζ : alios  insuper  centuriabat. 

ad  quoj  rei  fama  pervaserit,  odio  propter  mutmim  scelus  digni  eri- 
mus , sed  dubitari  potest,  an  quidquam  horum  Deo  placeat ; et  non 
aeque  sc  tuentes,  ut  invadentes,  apud  ipsum  iudicem  poenas  com- 
meruisse videantur.  Nostros  igitur  non  ae  Romanis , sed  de  barba- 
ris trophaeum  erexisse  vellem  , nt  e victoria  sua  liquidum  sincerum- 

?iuc  gaudium  perciperent.  Sed  quoniam  daemonis  alicuius  invidentia 
actum  est,  ut  ipsa  etiam  victoria  dolcudi  materiam  nobis,  porrige- 
ret , numini  gratias  magnas  ago,  non  modo  quod  meis  ad  vinctudum 
praesto  fuit;  verum  etiam,  ijuod  bello  huic  anetor  nulla  cx  parte 
exstiterim.  Exstiterim  autem?  immo  et  eo  a principio  conflato,  multa 
memoratu  digna  et  dixi  et  feci,  auctores  eius  obsecrans,  ut  eo  tem- 
perarent: tametsi  in  aqua,  quod  dicitur,  videbar  scribere.  Qui 
haec  audiebant,  imperatorem  non  de  solertia  solum,  sed  de  moderati- 
one quoque,  quod  prosperis  eventis  non  inflaretur  neque  efferretur,  sed 
in  ipsa  rerum  commutatione  eandem  et  aequabilem  servaret  animi 
constantiam,  admirabantur.  Imperator  litteris  protostratori  gratias 
egit,  et  qui  cum  eo  erant  de  nobilitate,  honoribus  eos  ac  donis 
remuneratus  est:  militesque  alios  aucto  stipendio,  alios  annuorum 
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A.  C.»3a8 σεν  ετέρους  πρός  τοΐς  ούσιν,  όπως  πλει'ων  γίγνοιτο  η στρα- 
τιά. εν  τοντοις  δε  αυτοϋ  ασχολούμενου , παλιν  ηχε  γράμματα 
Β ίχ  πρωτοστράτορος  μηνύοιτα , ώς  ό πρεαβϋτερος  βασιλεύς  τια 
των  Μυσών  βασιλεϊ  Μιχαήλ  διάφορος  πρύτερον  ών,  νυν  προς 
αυτόν  τι'&εται  ειρηνικός  σπονδάς  χαί  αυμμαχιαν  άγνοεϊν  μέν-5 
τοι  τάς  ςνμβάαεις  εφ’  οϊς  γίνονται  αύτοϊς,  χαί  διά  τούτο  δέον 
ίγνωχέναι  τήν  μήννσιν  αυτιϊί  ποιήαασ&αι  τών  πραττομένων. 
βασιλεύς  δ’  έπεί  έπνίλιτο , σννήχε  μεν  τού  προς  αυτόν  ένεκα 
πολέμου  την  συμμα/ι'αν  τώ  πάππω  γεγε νήα&αι  προς  Μυοούς, 
εγνω  de  μη  έχ  πρώτης  άχοής  έχ  τής  εσπέρας  άπανισταοίλαι,ιο 
αλλά  μένε ιν  τε  ετι  χαί  τών  πραγμάτων  χαί  τής  στρατιάς  πρό- 
νοιαν ποιεϊο&αι , ά/ρις  άν  τι  βεβαιότερου  διδα/βή.  ημέρα ις 
C δε  ύστερον  όλιγαις  πάλιν  έχ  πραποστράτορος  αφιχνεΐται  γράμ- 
V.  ιάματα  πρός  βασιλέα  μηννοιτα,  ώς  a ΐ προς  Μυοούς  βασιλείας 

απονδαΐ  χαι  ή συμμαχια  πέρας  ήδη  εοχον , χαί  οι  πράζα>τεςι$ 
τήν  αυμμαχίαν  έχ  τών  πρός  Μυοούς  αυτομόλων  ‘ Ρωμαίοι  εν 
Βυζαντι'ιρ  είαίν  ετι.  βουλευααμένω  de  μετά  τών  εν  τέλει  τψ 
βασιλεϊ  ουχέτι  διαμέλλειν  έδύχει  έν  Θεσσαλονίκη,  αλλά  τάχιστα 
εις  Βυζάντιον  άπιέναι,  πριν  τι  νεωτ ερια&ή.  xui  τής  εσπέρας 
στρατηγόν  Σνργήν  ντε  Λεζιάνο  τόν  Κύπριον,  ος  ύστερον  ρήζιο 


αο.  Ex  Graeco  Σνογηντ ελεζιιίνο  satis  infeliciter  eduxit  suam  Syr- 
um  Interpres.  Kestituo  tidenter  Σνρ  Γυϊ  ντ i Λεζι νάνο. 
Sire  Gujr  de  Lezignem.  Cetera  dicam  in  notis.  ED.P. 
Quod  ego  sine  ulla  fere  litterarum  mutatione  dedi,  Cantacuxeni 
auctoritate  nititur.  Is  enim  Libr.  III.  Guidonein  istum  Cyprium, 
quem  hic  delitescere  acute  sensit  vir  doctus,  Συργϊ/ν  constanter 
appellat.  Scilicet  vox  Σύρ , ut  in  nomine  quoque  Syrgianni» 
nostri  factura  est,  coaluit  cum  ipso  hominis  nomine,  a Graecis  ex 
Gallico  Gui  corrupto.  Niccphorus  L.  XII.  c.  i5.  1.  eundem  Gui- 
donciu  simpliciter  Γΐ,μ  vocat. 

censnum  incremento  ad  bellum  pro  se  confirmavit  animosioresque 
reddidit.  Ipse  vero  Thessalonicae  ratiocinatores  et  scribas  instituit, 
per  quos  occidentem  digerebat  et  adaequabat : item  praeter  cos,  qui 
erant,  alios  catalogos  confici  iussit,  ut  cresceret  exercitus.  Eo  in 
bis  versante,  rursum  a protrusi ratorc  litterae,  indicantes,  seniorem 
imperatorem,  a Michacle  Moesorum  rege  prius  dissidentem,  nunc 
cum  eo  pacis  foedus  et  belli  societatem  coivisse  : nesciri  tamen,  ob 
quem  finem  : et  idcirco  hoc  ad  eum  perscribendum  ceusuisse.  Ne· 
pos  avum  cum  Moeso  propter  bellum  adversus  se  societatem  istam 
pepigisse  animadvertit:  statuit  autem,  non  subito  ad  primam  au- 

ditionem abducendum  ex  occidente  exercitum  , sed  haerendum  adhuc 
illique  et  rebus  aliis  providendum,  donec  certiora  nuntiarentur. 
Diebus  aliquot  praeteritis,  scripsit  protostralor , foedus  imperatoris 
et  societatem  cum  Moesis  iam  constitutam,  ciusque  conciliatores, 
Romanos  cx  transfugis  ad  Moesos  adhuc  Byzantii  degere.  Irnpcra- 
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Αρμενίας  έγεγόνει,  έςάδελφον  αύτφ  οντα  μητρόβεν,  χαταστη-Κ.  C.i3a8 
σά μένος,  αρας  έχ  Θεσσαλονίκης  αυτός  άμα  τή  στρατιά,  ήλβεν 
εις  Λιδυμότειχαν . όλίγας  δε  αυτοί  ένδιατρίψας  ημέρας,  εξελ- 
9ών  εχεΐ&εν,  ήχεν  εις  Βυζάντιον,  γενόμενος  δε  προς  τάς  πΰ-Ό 
5λας  τής  προσαγορενομένης  Γυρολίμνης,  χαΐ  ΓΙεπανόν  τινα  των 
έν  Βλαχέρναις  προχα&ήμενον  βασιλέων,  των  τήδε  τειχών  την 
φυλακήν  πεπιστ εν μΐνον  ευρών,  έπεΐ  διά  την  εκείνον  έφοδον 
εν  φυλακή  εϊχεν  ό πρεσβυτέρας  βασιλεύς  τα  Βυζαντίου  τείχη, 
έχέλενεν  ώς  βασιλέα  τον  πάππον  έλβοντα  άπαγγέλλειν,  δτι  τβ 
ιογένοιτο  εγγύς  τειχών  χαί  δέοιτο  συγγνώμης  τυχεϊν  τής  παρ’ 
αυτώ . μή  δ ή διά  τά  κατά  την  εσπέραν  συμβάντα  ά&εράπεντα 
λΓη’ίζεαίλαι  είναι  τά  χαχά.  έξεστι  γάρ  , είπε ρ χαί  νϋν  έβελή- 
αεις,  τόν  τε  πόλεμον  χαταβέσβαι  χαΐ  ο,  τι  βονλει  χρήσασβαε 
αυτώ  · πάντως  δέ  ονχ  έπιλελήσβαι,  ολίγον  του  παρφχηχότ ος 
ιόντος  χρόνον,  όσα  έλβών  έδείτο  περί  τής  ειρήνης,  ταντην  αν- 
τί τοϋ  πολέμου  μάλλον  έλέσβαι  σύμβουλε νων , και  μή  τοΐςρ,\η$ 
ενάγουσι  πείβεαβαι  πολεμεΐν , ώς  otidi?  ονήαονσιν  επί  χών 
έργων,  ών  αυτός  μέν  ονχ  έβονλετο  προφήτης  εΰρεβήναι  * όμως 
δε  έξέβη  ή προείρηται  αυτώ.  εάν  δε  νυν  χαταβέσβαι  τόν  πό- 
20 λεμον  πάλιν  έ&ελήσης , έχεΐνά  τε  ώς  μηδε  την  αρχήν  γεγενη- 
μένα  λογιεΐται  χαΐ  γνώμης  ούτως  έχει  χαΐ  παρασκευής,  ώς 
πάντα  πρά'ξων,  άττα  άν  αυτός  χελενης . ‘0  μεν  Πεπανός  τφ 

8.  Legebatur  Βυζαντίων.  , 

tori,  consilio  cura  primoribus  habito,  visum  non  diutius  Thessa- 
lonicae cunctandum,  sed  antequam  novaretur  quippiam,  Byzantium 
properandum.  Itaque  Syrge  de  Lcsiano,  Cyprio,  qui  postea 
rex  Armeniae  factus  est,  consobrino  suo,  duce  occidentis  creato, 
Thessalonica  cum  copiis  proficiscens,  Didymotichum  venit;  inde 
post  paucos  dies  Byzantium.  Cum  ad  portam  Gyroliranae  esset 
et  Pepanum  quondam , ante  palatium  in  Blachernis  sedentem , 
reperisset , qui  illic  custodem  murorum  ageret,  (siquidem  ob 
hostilem  nepotis  adventum  imperator  moenia  Byzantina  servabat,) 
iussit  cum  ire  nuntiatum,  se  prope  muros  esse  ipsuraque  veniam  ac 
pacem  poscere.  Propter  ea,  quae  in  occidente  contigissent,  non 
esse  malorum  desperandum  remedium:  nam  et  nunc,  si  mitigetur, 
bellum  licere  omittere  et  sccum  agere  pro  arbitrio.  Plane  autem 
tenere  et  illum  memoria , quantopere  nuper  ipse  eodem  veniens 
pacem  flagitasset  eamque  bello  anteferendam  admonuisset,  nec 
obsequendum  ad  arma  exstimulantibus  ; quando  nihil  utilitatis  alla- 
turi sint  in  rebus,  quarum  ipse  vates  inveniri  noluisset:  nihilo  mi- 
nus evenisse , ut  praedixerit.  Nunc  si  bona  voluntate  arma  missa 
fecerit , quae  facta  sint  pro  non  factis  reputatum  iri  et  se  ita  com- 
paratum, ut  quae  ipse  iusserit  exsecuturus  ait  omnia.  Pcpanus  com- 
Cantacuzenut.  >9 
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Α.Ο.ι3τ8πρεσβυτέρφ  βασιλεΐ  άπήγγελλεν  έλ9ων  οσα  ήν  παρά  τού  νέου 
προατ  (ταγμένος  βασιΧέως.  δλι'γφ  δέ  ύστερον  έπανελ9χόν,  άπήγ- 
ytXXi  τ/ΐί  νέφ  βασιλεΐ,  οτι  βασιλεύς  κελεύει  των  τήδε  οποί  βοϋ- 
Χοιτο  άποχωρεΐν  και  μη  χατατρίβειν  τον  καιρόν  είκή  χαι 
Βμάτην,  μέλλοντα  ούδέν  άνύειν  ων  διανοείται,  έρομένου  δέ  τοΰ5 
νέου  βασιΧέως,  ε I μηδέν  αντί!)  ηΧέον  προστάξειε  βασιλεύς , 
,,ονδέν”  ειπεν  ό Πεπανός.  ,,ονχοϋν”  έψη  ,,τό  βασιΧέως  πρόσ- 
ταγμα πληρών , οποί  αν  ό Θεός  ήγοΐτο  βαδιοϋμαι.”  και  άνα- 
ζενξας  έχεΐ9εν,  έν  τοΐς  λειμώσι  τοΐς  παρά  την  γέφυραν  τής 
Καμηλού  ηνλίσατο  την  νύχτα,  και  ές  την  νστεραι'αν  πάλιν ιο 
παρά  τάς  αντάς  πύλας  έλ&ων  , έδεϊτ ο βασιΧέως  προσδέξασ9αι 
την  ειρήνην  χαι  τον  πόλεμον  χαταλνααι . ώς  δ’  έσήχουεν  ού- 
δεις,  αναστ ρέψας  ήλαυνε  προς  τον  Μέλανα  ποταμόν,  εν9α  πρω- 
τοστράτωρ  ήν μετά  τής  υπολοίπου  στρατιάς  έστρατοπεδεν μένος. 

C βασιλεύς  μεν  συν  ήει  ηγούμενος  τής  στρατιάς,  ο μέγας  δέ  ύπε-ι5 
λείπε  το  δομέστικος  χρείας  τίνος  ένεκα  οπίσω.  προσελ9ων  δε 
αντιρ  τις  έν  ένδύμασι  διερρανγόσιν  οϊα  τά  των  πενήτων , κρυ- 
φά τι  ελεγεν  έχειν  αντω  διαλεχ9ήναι . προελ&ων  δέ  έφ’  ϊχα- 
νόν  όσον  μη  δράα9αι  από  των  τειχών,  έχέλευεν  ο, τι  άν  βον- 
λοιτο  φράζειν.  6 δέ  καί  έτερόν  τινα  προσχαλεσάμενος  τον  xoi-ao 
νωνοϋντα  αντψ  τών  βουλευμάτων , ον  δ ενός  αύτοΐς  ετέρου 
• σνμπαρόντος,  φίλοι  μέν  εφασαν  αυτοί  ές  τά  μάλιστα  άλλήλοις 
είναι  έχ  παλαιού  καί  τάς  οίχήαεις  έχειν  γειτονούσας·  όρώντες 
δέ  οσα  άδιχεϊται  καί  απελαύνεται  δ νέος  βασιλεύς  επί  προφά- 
D σει  ουδεμιά , άλγεΐν  τε  ούκέτι  άνεχτώς  καί  προ9υμεΐο9αι , άν* 5 

missa  nuntiatum  vadit  parvoque  intervallo  reversus,  refert,  mandare 
avum,  uti  hinc  quo  lubcat  se  auferat,  neve  incassum  ac  frustra  tem- 
pus terat,  cum  nihil  eorum,  quae  somniet,  consecuturus  sit  Rogante 
Illo,  Numquid  aliud?  Nihil,  ait  Pepanus.  Ergo  imperatoris  iussi- 
bus  parebo,  ait,  et  quo  mc  duxerit  Deus  ibo.  Inde  regressus,  in 
pratis  iuxta  pontem  Cameli  pernoctavit.  Postridie  ad  easdem  portas 
rediens  , orat , uti  pacc  bellum  mutaretur.  Non  exauditus , ad  Mc- 
lanem  flumen  retrocedit,  ubi  protostrator  cum  celera  parte  exercitus 
castra  fixerat.  Ibat  igitur  imperator  ducens  militem.  Domesticus 
nescio  quo  negotio  praepeditus,  sequebatur.  Ad  quem  accedens  bo- 
no  veste  lacera,  ut  pauper  , habere  se  ait  quod  clam  diceret  Pro- 
gressus igitur  a moenibus  tanto  spatio,  quautum  oculi  amplius  non 
ferrent,  edicere  mysterium  iussih  Ille  alium  quendam  consilii  par- 
ticipem advocat  Tum  insuper  nemine  praesente,  incipiunt,  Se  iam 
olim  inter  se  amare , ut  qui  maxime,  et  contiguis  habitare  in  aedi- 
bus. Cernentes  autem,  quam  inique  immerito  suo  haberetur  pellc- 
returque  iunior  imperator,  dolcre  incredibiliter  et  ad  opem  sic  affli- 
cto pro  viribus  ferendam  si  liceat,  paratos  esse:  potissimum,  ex 
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ίξή , άμύνειν  τ ά δυνατά  άδιχουμένι »,  χαί  μάλιστα  εξ  οτου  χα-  A.C.  t3aS 
re  τβ  * Ρήγιον  απολογούμενος  δ βασιλεύς  πόσης  άπέλνσεν  αίτιας 
εαυτόν,  (παοεΐναι  γάρ  τότε  χαί  αυτούς,)  χαί  ενταύθα  αιριχό-V.  ι$3 
μένος  πολλαΐς  έχρήσατο  δεήσεσι  χαί  ϊχεσίαις  προς  τόν  πάπ- 
5π ον,  μη  τόν  πόλεμον  χινεΐν . γνώμης  μεν  ούν  ούτως  εφασαν 
ε'χειν  χαί  παρασχε υής·  ένδεεστέρ ας  δε  ούσης  τής  δυνάμεως 
αυτών  ή χατά  τήν  προθυμίαν,  χαιρόν  ζητεΐν,  χαθ’  όν  άν  αν - 
τοϊς  έγγένοιεο  χαί  έργιο  α προείλον το  δράν  ον  δη  χαλώς  ποι- 
ονντα  ήχε ιν . μετά  γάρ  τό  βασιλέα  τόν  νέον  προς  τήν  εσπέραν 
ίο εχατρατενσαι,  τους  τήν  ψυλαχήν  τής  πόλεως  επιτετραμμένους ■ 
ουτω  τού  θεού  πόρρωθεν  τά  λυσιτελονντα  προχατασχευαζομέ- 
νου , τοΐς  επί  ταΐς  πύλαις  τού  άγιον  ' Ρωμανού  χαλονμέναις 
χεί/εσιν  έπιστήσαι,  ώστε  ννχτωρ  εχειν  άγρυπνοΰντας  ψνλα-  Ρ.  179 
χήν  άμα  χαί  ετέροις  οχτώ  έχ  διαδοχής . αύτοΐς  μεν  ουν  εύθυς, 
ιζτοντον  γε  νομέ  νου , έννοιαν  είσελθεΐν  τον  δννήσεσθαι  αν  ποτέ 
βασιλεΐ  χρησίμους  είναι,  έπεί  δε  χαί  έπύθοντο  οσον  ούδέπω 
εις  Βυζάντιον  αφίξεοθαι  αυτόν,  τοΐς  εταίροις,  ο φασι,  χύ- 
β ον  ρίψαντες , διειλέχθαι  περί  τού  βασιλεΐ  τψ  νέοι  τήν  πόλιν 
προ  διδόναι,  πεπει  χέναι  τε  δίκαιά  τε  άμα  δό'ξαντ  ας  λέγε  ιν  χαί 
ίοσνμφέροντ α πάσι  ' Ρωμαίοις · χαί  νυν  είναι  εν  έτοιμοι,  χλίμα. 
ξι  τόν  βασιλέα  άνάγειν  εις  τό  τείχος , νύχτα  φύλαξαν τας  χαθ’ 
ήν  αύ τοΐς  ή διαδοχή  εστι  τής  φυλαχής.  οι  μεν  ουν  τοιαϋτα 
είπον · ό μέγας  δό  δομέατιχος  τόν  μεν  άπα) γελούντα  βασιλεία 
περιμένειν  επεμψεν  ευθύς,  τούς  δε  διειλεγμένους  ο,  τι  τε  χα- 
a5 λοϊντο  ήρώτα  χαί  ει  τι  παρά  βασιλέως  αίτοΐεν , ώς  δίκαιοι  ον- 

ι3.  Post  έπιστήσαι  decst  αϊτού:·  ι4·  αύταΐς  et  ι5.  έννοια 
legebantur  vitioac. 

quo  apud  Rhegium  de  obicctii  ae  purgarit,  (uam  et  ac  tunc  adfuiase,)  , 
ct  huc  profectui , mullis  precibus  obteatatiouibuaqiic  avum  ouerarit, 
nc  bellum  ordiretur.  Animo  igitur  ct  conailio  ita  se  paratos  esae 
aiebant.  Sed  quia  alacritati  par  facultas  deesset,  opportunitatem 
quaerere,  qua  quae  certo  statuissent  facto  praestarent,  quae  nunc 
praeclara  se  offerret.  Nam  postquam  imperator  iunior  in  occidentem 
movisset,  praefectos  vigilum,  ita  Deo  quae  conducerent  multo  ante 
praestruente,  murorum  supra  portam  saucti  Romani  custodiam  sibi 
ad  agendas  cum  aliis  ex  successione  per  noctem  excubias  commen- 
dasse. Ex  quo  statim  cogitarint,  posse  ac  aliquando  imperatori  uti- 
lem navare  operam.  Ubi  vero  didicerint  mox  Byzantii  affuturum: 
ct  iacla  alea,  quod  aiunt,  cum  aociia  de  urbe  ei  prodenda  egisse, 
ct  visos  aequa  Romanisquc  omnibus  profutura  loqui,  persuasisse: 
iamque  promptum  esae,  imperatorem  in  murum  subducere,  obser- 
vata nocte,  qua  ipsorum  forent  vigiliae,  llacc  illi.  Magnus  dome- 
sticus extemplo  mittit  qui  imperatorem  moneat,  uti  subsistat.  Eos 
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A.C.  i3u8r«i  ei  nafctv  τής  είς  βασιλέα  ϊνεχα  έννοιας,  oi  δ’  έφασαν, 
Κύμαρις  μεν  χαλεΐα&αι  xai  Καστελιάνος,  μηδέν  δέ  αιτεΐν,  άλλα 
προΐχα  τον  χαλον  ένεχα  χαί  τον  χοινή  λναιτελονντος  την  επι- 
χείρησιν  νπελ9εΐν.  έπεί  δε  χαι  αν&ις  έπιτρέψαντος  ο βονλοιντο 
αιτεΐν,  ισχνρίσαντο  αιτεΐν  μηδέν,  -παραλαβών  αντονς  η γεν  ώς5 
βασιλέα,  σνμμίξας  δε  αντίο,  ,,ό  9εός"  είπεν  ,,ω  σν  προ  μιχροϋ 
παρέσχηχ ας  α είχες,  α βούλεται  νυν  αυτός  ευεργετεί."  άνεμί- 
C μνησχε  δέ  αυτόν  έργου  τίνος , ο ην  είργασ μένος.  προ  μιχροϋ. 
νζ.  *Ετι  γάρ  ένδιατρίβοιτος  Θεσααλονϊχ r\,  των  εν  Βυ- 
ζαντίω  βασιλεΐ  τοι  πρεσβυτέριο  ον  ιόντων  ανγχλητιχών  §ξΐο 
αν μγωνήα ανίες  ταΐς  γνώμαις , πέμψαντες  εις  Θεσααλονίχην, 

H διειλέγοντο  χρνψα  τ ώ βασιλεΐ,  ώς,  ει  βονλοιτο  Βυζάντιον  χα- 
τααχεΐν,  αυτών  παραδιδόντων , (ησαν  γάρ  ονχ  αδύνατοι  ποι- 
εΐν,)  πρώτον  μέν  αύτοΐς  πιστώσαα&αι  δι’  όρχον,  τής  τε  υπη- 
ρεσίας εψ’  ήν  νυν  τελεί  τον  μέγαν  άποα τήσαι  λογοθέτην  γ0»ί5 
Μετοχίτην  χαι  διά  βίου  παντός  δι’  οργής  έχειν  χαι  συγγνώ- 
μην μηδέποτε  παρασχεΐν  έπειτα  δέ  χαι  έτερ’  αττα  οσα  αυ- 
τοί ήτουνε  ο,  έχπληρονν.  χαν  ταντα  αύτοΐς  πιστώσηται  δι’ 
ορχων,  μηδέν  άναβα λλόμενον  ήχειν,  ώς  άμα  τιρ  έλ&εΐν  παρα- 
ληψόμενον  την  πόλιν . εψ’  οϊς  άπεχρίνατο  δ βασιλεύς,  τοΰιο 
μέν  μήτε  αυτόν  εν  τιο  νννί  πολέμιο  αιτίαν  παρεσχήα&αι,  μή9* 
ύφ’  ετέρων  μάλιστα  έ&έλειν  χινηθήναι  την  αρχήν,  χαι  χινη- 
V.  1 44  &έντος  δέ , πάντα  τρόπον  έπινενοηχέναι  xui  μηχανήν,  δι’  ών 

ίο.  πρεσβ νιίρςι  ED.  Ρ.  pro  πρεαβ υτίρων. 

de  nominibus  et  si  quid  ab  imperatore  petant,  interrogat:  quando- 
quidem pro  benevolentia  in  illum  aliquo  digni  munere  apparebant 
Respondent,  unum  Camarin , alterum  Castclianum  appellari;  nihil 
petere , sed  gratuito  honestatis  et  communis  emolumenti  causa  boc 
operis  aggressuros.  Ubi , domestico  iterum  potestatem  petendi  quod 
vellent  olfereute,  se  nihil  petere  autumarunt,  ad  imperatorem  coi 
adducit:  cui  propior  factus,  Deus,  inquit,  cui  tu  paulo  ante  ob- 
tulisti quae  habes,  quae  vult  nunc  tibi  rependit:  et  simul  rei  cu- 
iusdam, quam  non  ita  pridem  patraverat,  eum  commonefacit 

87.  Etenim  cum  adhuc  Thessalonicae  moraretur,  ex  optimati- 
bus avi  sex  conspirantes  cum  eo  occulte  egerunt,  si  placeret  occu- 
pare Byzantium  , ipsis  tradentibus  , quod  poterant , primum  se  illis 
iureiurando  obstringeret,  munere , quo  nunc  fungeretur,  magnum  lo- 
gothetam  amoturum  atque  illi  in  perpetuum  succensurum  neque  un- 
quam ignoturum:  dcinuc  alia  quaedam,  quae  postularent,  praestitu- 
rum. Ita  si  fecisset,  sine  mora  veniret,'  simul  enim  venturum  et  urbem 
in  potestatem  accepturum.  Super  quibus  respondit  imperator,  neque 
se  huic  bello  caput  fuisse  , neque  onmino  ab  aliis  id  suscitari  vo- 
luisse; et  co  suscitato,  modum  viamque  omnem  excogitasse,  quibus 
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vitro  αύτόν  δυνήσεσθαι  χαταλυειν,  θεόν  τε  είδέναι,  τον  πύν-  A.C.  i3a8 
τα  xai  πριν  γενέαθαι  ειδό τα,  xui  αν τά  τα  πράγματα  μονον-Ρ.  180 
ονχί  φωνήν  άφιέντα  μαρτυρίων,  xai  υμείς  δ’  αυτοί  σν μ μαρ- 
τυρήσετε άν  έμοι , εάν  θέλητε  λέγειν  τάληθή.  επει  ό’  οντω 
5τά  ήμέτερα  πράγματα  συνεσχενά σθη , ώστε  άνάγχην  είναι, 
μηδ'  ολως  βασιλέως  παραδεχόμενου  την  ειρήνην,  ή τον  έτε- 
ρον έχπεαεΐαθαι  τής  αρχής  ή διαφθείρεσθαι  τό  ΰπ ήχοον  διϊ- 
στάμενον  προς  εχατέρους,  βούλομαι  α ναγχαίως,  ή υμών  πρατ- 
τόπων  ή τινων  ετέρων  , ύπ’  εμαντόν  ποιήαααθαι  Βυζάντιον , 

\θώς,  άν  μή  τούτο  γένηται,  των  εμφυλίων  ού  παυαομένων  πολέ- 
μων. έπι  τοιούτοις  μέντοι  οΐα  αύτοι  αιτεϊαθε , ου  Βυζάντιον 
μόνον,  άλλ’  ου  δ’  εί  τόααι  πόλεις  ηααν  οσοι  πύργοι  Βυζαντίου, Β 
■ηθ-έλη σα  άν  χατασχεΐν.  τό  μεν  γάρ  τον  μέγαν  λογοθέτην  άπο- 
στήσαι  τής  υπηρεσίας,  εφ’  ήν  νϋν  τελεί,  ού  μόνον  διά  τό  ai-  * 
ΐ5τεΓν  υμάς,  άλλα  xai  άλλως  προς  τό  άπηλλάχθαι  πραγμάτων, 
επραξα  άν , νπ  έμοι  γινομένων  των  πραγμάτων·  τό  μέντοι 
γε  αυτόν  χαταψηφίσααθαι  διά  βίου  απαραίτητον  οργήν,  άδυ- 
νατώτατον  των  πάντων,  μή  γάρ  οντω  μανείην  ώστε  διά  τής 
εις  έχεΐνον  απαραιτήτου  οργής  εμαυτώ  αποχλεΐσαι  τά  φιλάν- 
ιοθρωπα  σπλάγχνα  τής  αγαθότητας  του  θεού·  έπειδή  ω μέτρο) 
μετρήσομεν  τοϊς  σννύονλοις,  άντιμετρήαειν  άπεφήνατ ο ήμϊν 
xai  ταΰτα  ονχ  εξίσης  των  ήμϊν  ημαρτημένων  όντων , άλλ' C 
άπειροπλασίω  τι  vi  υπεροχή  των  έμοι  πρός  θεόν  ημαρτημένων 
δ ιαφε ράντων . τοιγαρονν  τό  μέν  υπ’  έμαντώ  ποιήσααθαι  Βυ- 
3.  μαρτυρίων  sensu  caret;  lego  μαρτυρεΐν. 

id  posse  dissipari  arbitraretur;  idque  Deum  nosse,  qui  norit  omnia, 
antequam  fiaut , resque  ipsas  tantum  non  missa  voce  testificari  id 
ipsum;  quin  et  cos  ipsos,  si  vera  dicere  vcliut,  testimonium  sibi 
laturos.  Quia  vero  ea  conditio  rerum  sit,  ut  avo  pacem  funditus 
reiectante , necessario  aut  alter  illorum  imperio  depelli  aut  subiccti 
dissidiis  intestinis  ad  perniciem  vocari  debeant,  velle  se,  idque  ex 
necessitate,  aut  ipsorum  aut  aliorum  ope  sub  ius  suum  redigi  By- 
zantium: quod  nisi  fiat,  nunquam  bellis  civilibus  dcfuluram  mate- 
riam. Ob  ea  autem , quae  rogasscut , non  Byzautio  dumtaxat  potiri 
nolle ; sed  neque  tot  urbibus , quot  sunt  Byzautii  turres.  Magno 
logothctac  dignitatem,  qua  nunc  fungeretur , non  solum  quia  illi  pe- 
terent , sed  alioqui  etiam  ut  molestiis  liberaretur,  abrogaturum  fu- 
isse, si  penes  se  suinma  imperii  fuisset  Ut  autem  iram  inexorabilem 
iu  omni  vita  adversus  eum  retineret  , Id  esse  unum  , quod  omnium 
minime  fieri  posset.  Egonc  ita  delirem,  inquit,  ut  per  implacabilem 
iram  adversus  illum  inihimct  divinae  bonitatis  benigna  viscera  prae- 
cludam? siquidem  qua  mensura  conservis  nostris  incusi  fuerimus,  ea- 
dem se  nobis  remeusurum  pronuntiavit:  idque  cum  peccata  nostra 
contra  deum  infinitis  partibus  ea  superent , quae  ab  hominibus  con- 
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,.C.  1 3-j8  ζαιτιον  xui  πάνν  βούλομαι  τον  xoirfj  λυσιτελονντος  ενεχα  m 
τούτου  δε  τοϋ  αιτήματος  απδντος,  χαί  εϊγε  xui  νμΐν  σννδοχεΓ, 
τότ’  ήδη  xui  περί  των  επίλοιπων  υμών  α χούσομαι  αιτημάτων .** 
Τούτων  μεν  ονν  ό μύγας  τότε  δομέστιχος  άνεμι’μνηαχε  βασι- 
λέα, xui  έτερ’  άττα  πρός  αυτόν  διαλεχβείς,  προσήγε  τούς  αν— 5 
δρας.  οι  δε  χαί  πρός  βασιλέα  διειλέχ&ησαν  τά  ίσα  χαί  ή μην 
διϊσχνρίζοντο  αυτοί  δυνήσεαθαι  την  πόλιν  παραδώσειν.  έπαι- 
D νέαας  δε  αυτούς  6 βασιλεύς  χαί  εϊ  τι  έπνν&άνετ ο αίτοΐεν  · οί 
<ί’  έπεί&οντο  αίτεΐν  ουδόν,  πολλά  δέ  πολλάχις  παρά  βααιλέως 
εχβιαα&έν τες , ήτήσαντο  γης  εΐχοσι  πλέ&ρα.  γελάσας  Ji  πρός  10 
την  αϊτησιν  δ βασιλεύς,  ,,άλλ’  εγώ”  είπε  ,βεοϋ  διδόντος,  αξί- 
αν νμΐν  αποδώσω  τής  ευγνωμοσύνης  τήν  ευεργεσίαν.”  ε'τι  δύ 
αυτών  περί  των  τοιούτων  δι αλεγομένων , έχ  Σχοπέλου  παρά 
τοϋ  άρχοντας  ά)·γ έλος  ήχε  μηνύων , ώς  δ των  Μυσών  βασι- 
λεύς Μιχαήλ  εν  με&ορίοις  τής  αητού  χαί  'Ρωμαίων  ήγεμο-ιζ 
νιας  έλΰών,  παρά  πόλιν  αντω  νπήχοον  J ιάμπολιν  προααγο- 
ρενομένην  έστρατοπέδευσε,  χαί  σνμμαχίαν  έπαγόμενος  έχ  Σχν- 
3ών,  οΐ  παρά  'Ρωσοχάστροι  εϊσίν  έστρατοπεδενμένοι.  ών  άχού- 
σας  ο βασιλεύς,  έβουλ εύετο  άμα  τιϊί  μεγάλοι  δομεστίχιρ  ο,  τι  δέοι 
ποιεΐν , χαί  έδόχει  χρήναι  έλ&εϊν  παρά  τήν  Λόγους  ούοαν  όρίΐ-αο 
Γ.181  νήν  άμα  μεν  χαί  διά  τό  εγγύς  είναι  Βυζαντίου , όπως  τά  πρός 
τήν  παράληψιν  πράττηται  αύτοϊς,  άμα  δέ  xui  διά  τό  μή  χύ- 
χλωσιν  παρέχειν  τό  χωρίον  δυσπρόσοδον  όν , ώστε  εχειν,  αν 

ι3.  Haec  Scapelus  Tliraciac  urbs  est.  ED.P.  18.  Gregorac  'Pou- 
αόχαατρον  dicitur.  ED.  P.  ao.  In  MS.  ad  v.  Αάγους  adscri- 
plum  erat,  φρούριόν  τι  πήρα  τό  στόμα  τού  ΕόξεΙνου  ΙΙάντου , itl 
est,  Catullum  quoddam  ad  ostium  Ponti  Euxini  silum.  ED.  P. 

tra  nos  peccantur.  Proinde  Byzantium  sibi  pro  commnni  utilitate 
subicctum  percupere;  hac  autem  petitione  excepta,  si  qua  alia  ipsis 
petenda  viderentur,  auditurum.  Hoc  illi  magnus  domesticus  in  me- 
moriam revocabat : et  plura  cum  eo  disserens , viros  producebat , qui 
eadem  apud  imperatorem  loquebantur,  asseverantes,  se  illi  urbem 
tradere  posse.  Quibus  collaudatis,  quaesivit,  num  quid  ab  se  pete- 
rent- Ii  nihil  petere  constituerant:  sed  cum  imperator  instaret  sae- 
pius, viginti  iugera  petiverunt.  Tura  ridens  ille,  At  ego,  inquit,  di- 
vino concessu  probitati  vestrae  digna  praemia  persolvam.  Medio  in 
sermone  advolat  Scopclo  a praefecto  nuntius,  Michaclem  Moesorum 
regem  in  suis  et  Romanorum  confiniis  apud  urbem  suam  nomine 
Dianipolin  castra  locasse,  Scytharura  comitatum  auxiliis,  qui  iuxta 
Rhosocastrum  tentoria  haberent.  Imperator  quid  faciendum  , magni 
domestici  consilium  exquirit:  ad  castellum  Logos  in  montanis  situm 
progrediendum  decernunt,  tum  quod  Byzantio  propinquum  et  ad  eius 
occupationem  parandam  opportunum  , tum  quod  locus  accessu  diffici- 
li» hostibus  cingendi  facultatem  eriperet:  ut  et  invadentibus  resistere 
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τις  έπίη,  άμΰνεσ9αί  Tf,  αν  εξή , ναι  ησυχίαν  άγειν  προς  τά  A.C,  i3a8 
χαρτερώτατα  αποχώρησαν τας.  οι  μεν  ουν  ουτω  βουλευσάμε- 
νοι , τον  Κάμαριν  μεν  έχέλενον  επεσ&αι  αυτοϊς,  ως  αν  ειδέ- 
ναι  εχη  τό  ατρατ όπεδον  βασιλέως  οπη  εϊη·  τον  δ’  ετερον  είς 
5 Βυζάντιον  ως  xai  τοϊς  ετέροις  τά  πεπραγμένα  άπαγγελοΰντα 
άπιέναι.  έλθόντες  δε  παρά  τον  Μέλανα  ποταμόν,  έν9α  xai 
η λοιπή  στρατιά  άμα  πρωτοστράτορι  έστ ρατοπεδενμένη  ήν, 
τά  τε  περί  των  πραττόντων  την  άλωσιν  αυτοί  εχοινοΰντο  Βυ-  Β 
ζαντίου , xai  οσα  πύ9οιντο  περί  των  Μυσών  xai  περί  τής  είς 
\ ο Λόγους  στρ  ατοπεδείας,  προστι&έντες  xai  τάς  αιτίας,  xai  επευ-V. 
δη  xai  αντίο  εδόχει  χαλώς  εχειν,  άραντες  έχεί 9εν , έστρατο- 
πεδεΰσαντο  εν  Λόγους,  xai  ές  την  υσιεραίαν  ήγγέλ&η  αυτοϊς, 
τάς  στράτευμα  Μυσών  περί  τ ρισχιλίους  ίππους  ήχεν  εις  Βυ- 
ζάντιον χατά  συμμαχι'αν  τω  πρεσβυτέριο  βασιλε ϊ·  ηγείται  δέ 
ι ζαΰιών  Ίβάνης  6 ‘Ρώς.  έάορνβησε  μεν  ουν  ου  μετρίως  τούτο 
τον  νέον  βασιλέα,  εξετάζοντι  δ ’ αυτοί  αμα  τψ  μεγάλοι  δομε- 
στίχιρ  xai  πρωτοστράτορι  ο,  τι  τό  πεϊααν  τον  βασιλέα  Μυσών 
τάς  μεν  προς  αυτόν  σπονδάς  ήάετηχέναι  xai  τούς  όρχονς , αδελ-C 
φής  οντα  αννοιχον,  τω  πρεσβυτέριο  δε  βααιλεί  συμμαχεϊν, 
ϊο υπενόουν  μή  άλη&εΐς  είναι  τάς  γεγενημένας  συν9ήχας  xai  την 
συμμαχι'αν,  αλλά  συνιδόντα  τον  Μυαόν,  ώς  δ πρεσβντ ερος  βα- 
σιλεύς αμα  μεν  εχ&ει  τω  προς  τον  έ^γονον,  άμα  δέ  xai  δέει 
τον  μή  τους  αννόντας  αυτοί  ' Ρωμαίων  διεφθ-άρ&αι  νπ’  εχείνου 
xai  επιβουλενειν  αντίο , ραον  άν  παραδεξαιτο  εν  βασιλείοις 
a5 φρουράν  Μυσών,  οιόμενος  οΐα  "ξένους  xai  συμμάχους  αντψ 
μάλλον  ευνοεϊν , πέμψαι  τον  στρατόν , πρόφασιν  μεν,  ως  μα- 

et  in  secessu  natura  munitissimo  tuto  possent  quiescere.  Hoc  de- 
liberato, Camarin  aequi,  ut  sciret,  ubinam  imperator  te  teneret ; alte- 
rum Byzantium  abire  et  aociia  acta  referre  iubent  Cum  ad  Melanem 
flumen  venissent,  ubi  reliquum  copiarum  cum  prolostratore  manebat, 
cum  eodem  de  iit , qui  ac  Byzantium  prodituroa  pollicentur,  et  quae 
de  Moeaia  cognovissent , ac  de  caatramotatione  in  Logos,  causia  etiam 
recensitis , communicarunt.  Cum  et  ille  asacntirctur , eo  perrexe- 
runt Die  altero  intellectum  eat,  circiter  tria  millia  equitum  Moeso- 
rum imperatori  avo  Byzantium,  ducente  Ibane  Russo,  auxilio  mitti: 
id  quod  nepotem  non  modice  perturbavit  Invesligantca  autem  causam 
ipse,  magnus  domesticus  et  protostrator , qua  adactus  Moesorum  rex, 
quamvis  sororia  maritus , foedus  aecum  sancitum  violaret  seniorique 
suppetias  adveniret,  suspicati  sunt,  non  vere  illos  et  cx  animo  foe- 
deratos, nec  verum  esse  auxilium:  sed  cum  sciret  Mocsus  , seniorem 
partim  odio  iu  nepotem , partim  metu  , ne  qui  sccum  essent  proce- 
res Roinaui  ab  illo  corrumperentur  sibique  insidias  struerent,  faciliua 
Moesorum  custodiam  iu  palatium  admissurum,  ratum,  se  tamquam 
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A.C.  rtii  χον μένους  ήμϊν  υπόρ  αυτοΰ , rfj  δ’  αλήθεια,  ei  δύναιντο  τών 
βασιλείων  χρατήσαι  χατ ‘ ολίγους  εισελθόντες·  eira  xai  αυτός 
D πανστρατιά  όλβων,  Βυζαντίους  τε  πυιήσεαθαι  υποχειρίους  xai 
όντως  ήδη  xai  τ fj  άλλη  επιθήσεσθαι  * Ρωμαίων  ηγεμονία,  xai 
τεχμήριον  εποιοΰντο  τό  έπάγεσθαι  xai  Σχνθας  συμμάχους  δέει 5 
τοϋ  μη  βοηθεϊν  αυτοίς  ές  Βυζάντιον , εΐ  τι  γένοιτο  τοιοΰτον. 

Τ οιαϋτα  μεν  αυτοί  εχ  λογισμών  περί  τής  σνμμαχίας  υπενόονν. 
η σαν  δέ  xai  αληθή,  ώς  ύστερον  άχριβώς  ίξεγένετο  μαθεΐν. 
υπετίθει  δε  την  βουλήν  τφ  βασιλεΐ  Μνσών  εχ  των  αυτομό- 
λων παρ’  αυτιϊί  ‘ Ρωμαίων  τις  xai  έπηγγέλλετο  αυτό  xai  ιοιο 
εργον  χαταπράξεαθαι  αυτός . διό  xai  ήρέθη  προς  την  αυμμα- 
χίαν  πρεσβευτής,  πείρας  δε  ενεχα  ο βασιλεύς  πέμψας  προς 
Ίβάνην , εχέλευεν  άνα/ωρεϊν  εχ  τής  ’ Ρωμαίων  σπονδών  γάρ 
ούσών  αντώ  προς  βασιλέα  Μυσών  τον  γαμβρόν,  αυτόν  εις 
Ρ·ί82*''?>'  * Ρωμαίων  παρεληλυθέναι  εχοντα  στρατιάν,  εί  μεν  οννίϊ 
αντώ  βοηθήσων  ήχε ι,  εις  την  ιδίαν  άναχωρεΐν  μη  όεϊσθαι 
γάρ  αυτοΰ’  εΐ  δε  πολεμήαων,  έχδέχε σθαι  αυτόν  ώς  επί  μάχην, 
βασιλεύς  μεν  οδν  τ οιαϋτα  είπε  πειρώμενος  Ίβάνη.  εδόχει  γάρ 
ου  λναιτελεΐν  έν  τώ  τότε  πόλεμον  αρααθαι  πρός  Μναονς. 
’ΐβάνης  δε  ορχοις  εγγράφοις  διεβεβαιοΰτο  πρός  βασιλέα,  μήτι20 
τόν  αυτοΰ  δεσπότην  παρεσπ ονδηχέναι,  άλλ’  εμμένειν  ταΐς  απον- 
δσΐς  ταΐς  πρός  αυτόν,  μήτ’  αυτό»’  xai  την  στρατιάν  χατ’  αυ- 
τού ενθάδε  ήχε ιν.  άναγνούς  όέ  τους  ορχους  ό βασιλεύς,  μάλ- 
λον έπερριάσθη  πρός  τό  αληθή  είναι  u αυτός  νπενόει  περί  τής 

ο\.  Videtor  deesse  ύποίαμβιίνειν , aut  quid  ciusmodi.  ED.  P. 

Ego  nihil  ad  iutegritatem  desidero. 

liospites  atque  commilitones  perbenevolos  experturum,  turmas  mi- 
sisse; sub  obtentu  quidem,  ut  contra  ipsos  pugnaturos,  re  autem 
vera,  ut  si  possent,  palatium  occupareut,  pauci  ingressi:  deinde 
ipse  toto  agmine  superveniens , Byzantios  subigeret  et  sic  reli- 
quum quoque  Romauorum  principatum  invaderet.  Pro  indicio  erat, 
quod  et  Scytbarum  sccum  subsidia  duceret:  quia  timeret,  ne  si 
quid  tale  Geret,  Moesi  adversus  Byzantium  operam  conferre  detre- 
ctarent. Haec  illi  de  ista  societate  probabiliter  suspicabantur: 
veramque  fuisse  suspicionem,  postea  perspicue  patuit  Atque  istuc 
Moeso  quidam  transfuga  Romanus  suasit , pollicitus,  se  ei  rem  ef- 
fectam daturum : quocirca  etiam  pro  interprete  societatis  huius  de- 
lectus est  Periculi  faciendi  imperator  iunior  mittens  ad  lbaneu, 
Romanorum  Gnibus  ut  excederet  imperavit  Iunxissc  enim  se  foe- 
dus cum  rege  Moesorum,  quicuin  sua  soror  sit:  atque  ideo  ipsum 
cum  exercitu  Gues  Romanorum  ingredi  non  debuisse.  Si  opem  sibi 
laturus  veniat,  in  Moesiam  recedat:  non  enim  ope  eius  indigere: 

S>  pugnaturus,  se  illum  ad  ptiguam  exspectare.  Haec  lentandi  causa 
dicebat:  uou  enim  tum  expedire  putabat  cum  Moesis  confligere,  lba- 
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ανμμαχίας  των  ΆΙνσών.  χαί  αντίχα  τον  Πεπαγωμένον  Για ijj-A.C.  i3a8 
γιον  τιέμψας  προς  βασιλέα  τον  πάππον,  έδιΐτυ  αυτόν  μη  τοΰςΒ 
λόγους  νποπτενειν  ως  πολέμιου , άλλα  πει'9εα&αι  χαί  ‘Ριο- 
μαίοις  χαί  αντίο  σνμβουλεύοντι  λυσιτελονντα.  χαί  τοις  χατά 
5σνμμαχίαν  ήχονσι  Μυαοϊς  προς  μεν  τον  χατ’  αυτού  πόλεμον 
ο , τι  αν  βονλοιτο  χρήσ&αι , βασιλείων  δε  εντός  μήτε  αμα 
πλείους  δέχεσ&αι  Μνσών , μήτε  (οπλισμένους·  άλλ’  εϊ  ποτέ 
xui  έσίοιεν,  ολίγους  τε  χαί  χατά  διάδοχός.  Για  μή  δοχοιεν 
προπηλαχι'ζεσ&αι  σύμμαχοι  όντες,  χαί  οπλών  χωρίς,  μάλιστα 
i ojt  εν  άρίστου  τή  ώρα  πλείω  ποιεϊσ9αι  φυλαχήν.  ου  μην  άλλα 
χαί  βασιλείων  εντός  στρατιάν  έγχα9τδρϋααι  άςιόμαχον  ‘Ρω-  c 
μαιών  , χαί  εν  φυλαχή  πάση  εαυτόν  τε  χαί  την  πόλιν  τηρεΐν. 
νπονοεΐν  γάο  έχ  των  πραγμάτων,  ώς  τη  στρατιό,  ΆΙυσοϊς  πρός 
του  αφετέρου  βασιλέως  εϊη  προστεταγμένον,  τά  βασίλεια,  ii V.  ι46 
ΐζδνναιντο,  δόλιο  χατασχεΐν , χαί  διά  τούτο  χαί  αυτόν  πανστρα- 
τιά χαί  σνμμάχοις  αμα  Σχΰ&αις  εν  με&ορίοις  τής  αυτού  χαί 
‘ Ρωμαίων  ηγεμονίας  έστρατ οπεδεΰσ&αι , ώς  εί  χατορ&οΐτο  α 
προσετέταχτο  Ιβάνη , έν  όλίγφ  έπιβοη9οίη  χαί  αυτός,  άχου- 
σας  δέ  ό βασιλεύς  ά μηννοηο  παρά  βασιλέως  τού  έγγόνον, 
αοτιο  ΙΊε παγωμένοι  μεν  έχέλενεν  άπαγγέλλειν  αντί!)  τά  ίδια  ευ 
τ ί&εσίϊαι , χαί  μή  ετέροις  υπό  φιλοτιμίας  είναι  βονλεσ&αι  δι- 
δάσκαλον. ουχ  ήσσον  γάο  αυτός  είναι  έμπειρος  πραγμάτων, Ό 

ι8·  ΙπιβοηΟοίη  ED.  Ρ.  pro  Ιπιβο ηΐλείη. 

nes  iuramcnto  scripto  confirmare  , neque  dominum  suum  contra  foe- 
dus egisse , neque  se  huc  cum  exercitu  contra  ipsum  advenisse. 

Lecto  iuramcnto,  imperator  tanto  magis  de  Moesorum  societate  su- 
spicionem suam  esse  veram  credidit,  et  confcstim  Gcorgio  Pepa- 
gomeno  ad  avum  misso,  rogavit,  ne  verba  sua  vcluti  hostis  suspecta 
haberet:  quin,  ut  Romanis  et  ipsi  utilia  suadenti  pareret.  Et  Moe- 
sis quidem  ipsi  auxilio  venientibus  adversum  se  in  bello  pro  arbi- 
trio uteretur,  in  palatium  vero  neque  simul  plures,  neque  armatos 
acciperet;  sed  si  quando  ingrederentur,  paucos  et  per  vices,  ne 
exclusi  probro  affici  videantur,  cum  sint  socii,  et  sine  armis  in- 
gredi siucret:  praecipue  tamen  prandii  hora  maiorem  diligentiam 
custodiae  adbiberet.  Neque  hoc  solum:  sed  etiam  intra  palatium 
cohortem  Romanorum  collocaret , quae  posset  se  pugnae  opponere 
et  omni  ratione  ipsum  urbemque  defendere.  Se  ex  ipsa  re  suspi- 
cionem ducere,  Moesis  ab  rege  mandatum,  palatium,  si  queant, 
dolo  occupent:  atque  idcirco  ipsum  quoque  cum  toto  exercitu  et 
auxilio  Scytbico  in  confinibus  sedere,  ut  si  Ibani  imperata  bene  pro- 
cedant, paulo  post  cum  subsidio  superveniant.  Avus,  his  auditis, 
Pepagomenuin  nepoti  renuutiare  iussit , uti  suas  res  curaret  et  no 
ambitione  quadam  captus,  aliis  niteretur  magister  fieri:  non  enim 
minorem  rerum  usum  sibi  esse , quam  ille  se  adeptum  existimaret. 
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A.C.i3j8  ή εαυτόν  οίε ται  αυτός,  αύτίχα  is  τοϊς  βασίλειο ις  Inia τησε 
φρουράν  χαι  είχε  διά  φνλαχής  ασφαλούς , χαι  πάντα  επρατ- 
τεν  όσα  ό εγγονσς  παρήνει. 

νή.  Βασιλεύς  δε  ό νιος  προς  Μιχαήλ  τον  βασιλέα  Μυ- 
Ρ-183  σών  τον  ‘Ρονντζέρ ων  Ίωάννην  πέμψας  πρεσβευτήν , άχηχοέ-5 
ναι  εφασχεν,  αυτόν  έν  ορίοις  τής  * Ρωμαίων  ηγεμονίας  στρα- 
τοπεδεύεις άγνοεϊν  μέντοι  τήν  αφιξιν  αύτοϋ  ο,  τι  εΐη.  εί  μεν 
ούν  λύσας  τούς  ορχονς  χαι  τάς  σπονδάς  τάς  προς  αυτόν, 
πόλεμον  ά ρασ&αι  βούλεται,  μα&εΐν  ε&έλειν , όπως  χαι  αυτός 
παρασχενάζοιτο  εχ  τοϋ  όμοιου · εί  δέ  του  ετέρου  ενεχα  ήιο 
ίχστρατεία  εϊη , μή  άγνοεΐν.  όμως  μέντοι  γε  τό,  τε  άχλητον 
ηχειν  τεχμήριον  ποιεΐοίλαι  τοϋ  χατ’  αυτόν  χωρεϊν,  χαι  το  Βυ- 
ζαντίοις  σύμμαχέ  αν  άμα  'ΐβάν ij  ές  τρισχιλι'ονς  στ  ρατ  ιώτας 
πέμψαι  ουσι  πολεμίοις,  φανερούς  αύτφ  πολεμοΰντος  είναι. 

Ε (λαυμάζειν  δέ  αύτοϋ,  εί  πυ&όμενος  περί  Βυζάντιον  διατρί-iS 
βοντος  αύτοϋ,  τ οσούτους  πέμψειε  στρατιώτας  σνμμαχήσον- 
τας  τοΐς  πολεμίοις'  ή άγνοεΐν  ώς  ού  στρατει ’ιματι  χρήσεται 
προς  αυτούς  είδόσι  πολεμεΐν , άλλα  τοΐς  γεωργοΐς  χελεύσας, 
άδυνατωτ έραν  9ήαονσι  τήν  επάνοδον  αύ τοΐς  ή έ'ξ  αδου  πυ- 
λών. βασιλεύς  μέν  ουν  τοιαϋτα  επρεσβενετο.  Μιχαήλ  δέιο 
επεί  τόν  τε  βασιλέα  επύ&ετο  προς  τό  Βυζάντιον  άφιγμένον 
χαι  τής  αυτού  στρατιάς  ού  μαχράν  εστρατοπεδενμένον , ε9χ>- 
ρυβή&η  τε  σφοδρώς  των  σφετέρων  ενεχα  στρατιωτών,  χαι  σω- 
τηρίας αύτοΐς  έλπίδα  ούδεμίαν  συνεώρα,  εί  μή  τάχιστα  πείσειε 
C βασιλέα,  ότι  τε  ού  λνσειε  τάς  σπονδάς  τάς  προς  αύτόν , xaia5 

Tum  illico  custode»  palatio  apposuit,  tutatusquo  est  diligenter  fecit- 
que  omnia,  quae  nepos  consuluerat. 

58·  Imperator  iunior  ad  Michaclem  Moesorum  regem  Ioannem 
Rhnntzerium  legat:  Se  comperisse,  ipsum  in  finibus  Romanorum  ha- 
bere militem ; nescire  tamen  , quid  tandem  sit.  Avere  igitur  nosse, 
an,  rupto  foedere,  bellum  sibi  intentet,  ut  similiter  se  comparet.  Sin 
aliam  ob  causam  suscepta  sit  expeditio,  se  id  quoque  ignorare  nolle. 
Veruintamcn  cum  non  vocatus  veniat,  documento  sibi  esse,  contra 
se  venire,  et  Byzantiis  hostibus  suis,  duce  lbanc,  ad  ter  mille  equite* 
misisse  manifesti  hostis  indicium  esse.  Mirari  autem , quomodo, 
cum  audierit,  se  iuxta  Byzantium  versari,  interim  tantum  numerum 
adversariis  suis  opitulatum  miserit.  Nescisse  forsitan  , se  non  exerci- 
tata copia  in  illum  usurum,  sed  rusticis  negotium  daturum  , qui  ci 
reditum  difficiliorem,  quam  ab  inferorum  portis  efficiant.  Haec  im- 

iicrator.  At  Michacl , ubi  eum  prope  Constantinopolin  esse,  nec 
ouge  ab  exercitu  suo  distare  cognovit,  suorum  causa  sane  quam  con- 
turbatus, nullam  aliam  spem  salutis  videbat,  nisi  quain  citissime,  sa 
foedus  servare  et  copias  illas  uou  contra  eutn,  sed  aliam  ob  causam 
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την  στρατιάν  ούχ  αυτώ  πολεμησει'ονσαν , άλλ'  ετέρου  του  A.C.  i3a8 
ενεχα  εις  Βυζάντιον  ελ&εϊν.  αντι'χα  τε  « εϊ/εν  έν  τοΐς  χόλ- 
π οις  άγια  έξενεγχών  ini  του  πρεσβεντοϋ  , χαί  δς  ην  εν  αύ- 
τοΐς  σταυρόν  εγχειρίσεις,  ,,τοντ’"  εφη  ,,χομισας  πρύς  βασιλέα, 
5όμννειν  εμέ  εις  τον  εν  αν τψ  παγέντα  ααρχί  δι’  ημάς  είπε,  ώς 
ούτε  λέλνχα  τάς  σηονΰάς  τάς  προς  αυτόν , ούτε  χατ’  αυτού 
πέηομφα  την  στρατιάν,  dio  χαι  δέομαι  μη  χαχώς  αυτούς 
πα&εΐν.  οτι  δέ  ου  των  πολυτελών  έγχολπιών , πολλών  έμοι 
παρόντων  ώς  όράς , αλλά  τοντονι  τον  σταυρόν  έξ  εντελούς 
ΐοπεποιημένον  ύλης  (ην  γάρ  χαλχους)  πέπομφα,  μή  9αυμάση· 
ini  ίλανμασι  γάρ  παρά  πάσι  διαβεβόηται  Μυσοΐς , ά πολλά  D 
μεν  χαι  έπι  του  έμοϋ  περ ιόντος  έτι  πατρός,  πολλά  δέ  χαι 
επ’  έμοϋ  παρ’  αυτού  τελείται  wvr  ώς  ονν  μάλλον  αξιόχρεων  V.  1 47 
εις  πιστιν  έπεμψα  αυτόν,  χαν  με  φώραση  άπατώντα  η -ψευ- 
ι5δόμενον , έμοι  τούτον  λαβών  έπιέτω,  ώς  αυτόν  συμμα χούν- 
τας νιχήσων  χαι  δ ιαφ&ερών.  δτι  δέ  ού  σχήψις  ταϋτα  ουδέ 
πρόφασις  ευπρεπής,  τον  άπαξοντα  την  στρατιάν  έχ  τής  ‘Ρω- 
μαίων εξαυτής  αποστελώ.”  χαι  αύτιχα  τώ  μεν  πρεσβευ- 
τή παρεϊχεν  ίππους  τών  τρεφόμενων  ταχυδρόμων  παρ’  αν- 
αοτιΰ , χελεύσας  ώς  τάχιστα  άνϋειν  την  δδόν,  πριν  φίλάση  χα- 
χώσας  ό βασιλεύς  τήν  στρατιάν,  χαι  τών  οιχετών  αυτού  συν- 
εξέπεμψεν  Ivu  τώ  πρεσβευτή  γράμματα  εχοντα,  χελεύοντα 
Ίβάνη  άπάγειν  την  στρατιάν,  χαι  πτερόν  πυρΐ  περιπεφλεγμέ-  Ρ.  18) 
νον·  τούτο  γάρ  παρά  Μυσοΐς  ταχυτήτος  σημεΐον.  έπει  δέ  άφί- 

Byzantinm  adductas,  imperatori  persuaderet : statimquc  e sinu  sancto- 
rum reliquias  coram  legato  ■ proferens  ct  ex  iis  crucem  ei  in  manus 
tradens,  istuc  ad  imperatorem  portabis,  inquit,  et  mc  per  illum,  qui 
in  eo  propter  nos  suffixus  est,  iurare  dices,  ncc  foedus  cum  ipso  per- 
cussum solvisse,  ncc  milites  contra  illum  misisse.  Quocirca  orare  mc, 
ne  quid  illis  noceat-  Quod  autem  non  de  multis  ac  pretiosis  monilibus 
suis  quae  cerneret,  sed  hanc  crucem  evili  materia  confectam  (erat  enim 
ex  aere  fabrefacta)  illi  mitteret , mirari  non  debere : esse  enim  apud 
Moesos  ob  miracula  percelebrem,  quae  multa,  adhuc  parente  suo  super- 
stito, ediderit,  multa,  se  regnante,  edat.  Tamquam  igitur  fidelissimam 
testem  se  illam  mittere.  Si  ipsum  fallacem  mendaccmve  deprehenderit, 
ea  cruce  correpta  sc  invadat,  qua  adiutrice  victoriam  sit  consecuturus. 

Ut  autem  intclligat,  non  esse  haec  praetextum  neque  speciosum  quod- 
dam velameutum , protinus  missurum  qui  e finibus  Romanorum  suos 
continuo  abducat.  Moxquc  legato  imperatoris  equos  ex  cursoribus, 
quos  alebat,  attribuit,  iubens,  celeritate  summa  iter  prius  conficere, 

3[uam  imperator  exercitui  suo  incommodaret.  Praeterea  unum  de 
amiliaribus  ministris  cum  eodem  mittit,  ferentem  litteras,  quibus 
Ibani  praecipiebat,  uti  exercitum  reduceret,  ct  alam  flammantem, 
quod  apud  Moesos  velocitatis  siguuiu  est.  Postquam  ad  imperatorem 
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A.C,  i 3j8xo)'to  προς  βασιλέα  τόν  'τε  σταυρόν  γέροντες  χαί  άπαγγέλ- 
λοντες  οσα  άπολογήσοι το  δ Μιχαήλ,  βασιλεύς  μεν  προς  *Ι βύ- 
νην χαί  τους  Μναούς  τα  τον  αφετέρου  βασιλέως  γράμματα 
πέπομφε  χαί  τό  πτερϋν.  οι  ύέ  ίδόντες  ανεχώρησαν  ευθύς  επ’ 
οΐχο'ν.  αλλά  ταντα  μεν  εις  τούτο  έτελεύτα·  βασιλεύς  όε  έν  αίς 5 
ήμέραις  αι  πρεσβεΐαι  ίγίνοντο  προς  τούς  Μυσούς,  χλίμαχάς 
τε  χαϊ  οσα  αλλα  επιτήδεια  ήν  προς  την  έπιχείρησιν  παρε- 
Β σχενάζετο  Βυζάντιον,  χαί  επειδή  πάντα  επεπόριστο , εις  Βυ- 
ζάντιον δ Κάμαρις  έλθων,  άπήγγελλε  τοις  εταίροις.  χαί  νύχτα 
τηρήααντες  από  συνθήματος , εν  η των  τειχών  αυτοί  εμελλονιο 
εαεσθαι  εν  φνλαχή , ημέρα  πρώτη  τής  εβδομάδας , χαθ’  ήν  ή 
τής  τ οϋ  άγιον  πνεύματος  χαθόδου  τελείται  εορτή , προς  βασι- 
λέα αυθις  δ Κάμαρις  έλθών  εχάλει  προς  το  έ'ογον.  τελεοθεί- 
αης  δε  τής  θείας  μυσταγωγίας , ετι  δέ  χαί  των  νμνων  των 
εσπερινών , αραντες  εχ  τού  στρατοπέδου  τού  έν  Λόγανς  χαίιβ 
τό,  τε  επίλοιπον  βαδίσαν τες  τής  ημέρας  χαί  τό  πλέον  τής  νύ- 
χτας, γενόμενοι  εν  χωρίιρ  Κλέπτα  έγχωρίως  προσαγορενομένω, 

C τό,  τε  επίλοιπον  τής  ννχτός  χαί  u/ρι  δήλης  ημέρας  ηύλίσαντο 
έχει,  χαί  μετά  τούτο  αραντες  εχεϊθεν , έως  έπεγένετ ο ή νυξ, 
ήλθον  εις  τι  χωρών  ού  πολύ  άπέχον  Βυζαι τίον,  τού  Άμβλνώ-ΛΟ 
που  πρ οααγορενόμενον.  χαί  χαρτερήσαιτες  έχει,  διεχόσμουν 
τήν  στρατιάν,  χαί  τάς  μέν  χλίμαχας  ουσας  δύο  εχ  τε  χάλων 
χαί  'ξύλινων  βαθμιδών  πεποιημένας,  ών  τής  μέν  ήρχεν  δ βα- 
σιλεύς, δ μέγας  δε  δομέοτιχος  τής  ίτέρας , δυοχαίδεχα  στρα- 
3.  Legebatur  Οφετέρων. 

venerunt  qui  crucem  ferebant,  Michaelis  responsum  nuntiarunt:  qui 
ad  Ibancm  et  Moesos  regis  ipsorum  litteras  cum  ala  misiL  lis  con- 
spectis , domum  statim  abire  coeperunt.  Et  haec  quidem  bunc  fmem 
nacta  sunt  Imperator  autem  quibus  diebus  legatus  apud  Moesos 
erat,  iis  ipsis  scalas  et  alia  au  oppuguandum  Byzantium  accom- 
modata apparabat.  Paratis  omuibus , Camaris  eo  regressus , sociis 
rem  indicavit.  Et  nocte  de  compacto  observata,  qua  ipsi  excubias 
in  muris  erant  acturi,  prima  dic  hebdomadis,  quae  sancti  Spiritus 
descendentis  memoria  celebris  est,  rediens  ad  imperatorem  Camaris, 
ad  opus  eum  vocat.  Absoluta  ergo  divina  mystagogia , praeterea 
hymnis  vespertiuis , castra  Logis  moventes , ac  per  reliquum  diei 
plurimiimquc  noctis  gradieutes , et  ad  locum  ab  iudigeuis  Clepta 
nominatum  pervenientes , usque  ad  claram  lucem  ibi  quieverunt. 
Inde  rursus  usque  ad  noctem  ambulantes,  Amblyopum  (loci  voca- 
bulum est  haud  procul  Byzantio)  venerunt,  illic  morantes,  in  or- 
dinem exercitum  digerebant,  fet  quidem  scalas  binas , lura  e funi- 
bus, tum  c ligneis  gradibus,  quarum  unis  praeerat  imperator,  alteris 
maguus  domesticus,  duodenis  militibus  utramvis  imposuerunt:  quo- 
rum octo  llomaui , reliqui  ex  Alcmanis  Latini,  lutcliigcns  autem 


Digitized  by  Google 


HISTORIARUM  I.  58-  3θΙ 

τιωταις  έπέ&ηχαν  έχατέραν.  ών  ήσαν  οκτώ  'Ρωμαίοι , ο!  λοι- A.C.  ι3ϊ8 
noi  di  t|  Άλαμανίας  Λατίνοι,  άχοναας  δε  δ βασιλεύς,  οτι  χαί 
*Λλαμανοί  είσιν  επί  τώ  έ'ργφ  τεταγμένοι , τον  μίγαν  δομέστι- 
χον  π ροσχαλεαάμενος , τούς  τε  ’Λλαμανούς  εχέλευεν  uno  των 
5« ν ταΐς  χλίμαξι  τεταγ μενών  εξαλλάττειν  xai  * Ρωμαίους  εϊοά-  D 
γει ν άντ’  αυτών·  από  τε  των  ενγενών  μηδένα  είναι  εν  τοϊς 
μέλλονσι  πρώτως  άναβήσεσΟαι  επί  τ«  τείχη,  ώς  αν  μήτε  ουτοι 
χατεπαίρωνται  των  ταπεινότερων,  μή3’  ή ευδοξία  προς  ’Λλα- 
μανονς  διαβαίνη , αλλά  μόνων  tj  ‘ Ρωμαίων  τό  εργον.  ταντα 
ίο  μενουν  ή προαετέταχτο  ετελεΐτο , χαί  ' Ρωμαίοις  των  μέσων 
δυοχαίδεχα  εχατέρας  έγχειριο3είοης  των  χλιμάχων , προαετέ- 
ταχτο  αύτοΐς , έπειδάν  εν  χρώ  γένοιν το  τοΰ  τείχους,  υπό  των 
ενδο&εν  πρασσόν των  χαλωδίοις  των  χλιμάχων  άνελχυα3εισών, 
αυτούς  άναβαίνειν  πρώτους  χαί  άμύνεσ3αι,  αν  τις  έπίτ\ , ώς 
ι5 αν  οι  μετ’  αυτούς  άναβαίνοιεν  χατά  σχολήν,  μετ’  εχείνονς  <5e 
ού  πολύ  άπέχων  εχατόν  λογάδας  άγων  εβάδιζεν  ό βασιλεύς 
πεζή,  χαί  μετ’  αυτόν  όσον  μή  σνμμίγνυσ3αι  άλλήλοις,  ετέρους 
τοσοντους  6 μέγας  δομέστιχος  είχε,  τούς  γε  μην  των  διαχοαίων  Ρ.  185 
ίππους  έτεροι  έφιπποι  τοσοντοι  άγοντες  έχαστος  ένα  παρείποιτο 
ποονχ  εγγύ3εν , ώς  ίιν  μή  τοΐς  από  τοΰ  τείχους  αίο3ησιν  παρά-\.  ■ 48 
αχοιεν  τοΰ  ψόφου,  αλλ’,  ήν  τι  άύόχητον  συμβή , τούς  τε  ίπ- 
πους παράσχοιεν  τοΐς  διαχοαίοις  έ πιδραμόντες  χαί  έπιβοη3οΐεν 
αυτοί  τα  δυνατά,  έτεροί  τε  πενταχόσιοι  γμσαν  άπέχοντες  ού 
πολύ  αυτών,  τής  αυτής  χαί  αυτοί  ένεχα  αιτίας,  επί  δε  τοΰ 

aa.  Ιπιβοη9οΙεν  ED.  Ρ.  pro  ίπιβοη9εϊεν. 

imperator,  etiam  Alcmanos  huic  labori  delectos,  advocato  magno 
domestico,  eos  iubet  eximi  corumquc  loco  Komanos  suffici,  et  ex 
nobilibus  nullum  inter  primos  murum  ascendere:  ut  neque  hi  supra 
humiliores  se  extollerent,  neque  gloria  ad  Alcmanos  derivaretur,  scii 
Romanorum  dumtaxat  opus  esset.  Fiebant  iussa.  Cum  itaque  et 
has  et  illas  scalas  c media  conditione  Romani  duodecim  traditas 
sibi  accepissent,  praeceptum  datur  illis,  ut  ubi  proxime  ad  murum 
accessissent , ab  iis,  qui  intus  pro  ipsis  laborabant,  scalis  per  funcin 
attractis,  primi  ascenderent:  et  si  quis  se  contra  ferret,  cum  repel- 
lerent, ut  reliqui  deinceps  paulatim  ascenderent.  Ceterum  post  illos 
haud  longo  spatio  centum  electos  agens , incedebat  pedibus  impe- 
rator: post  quem,  ne  permiscerentur,  totidem  magnus  domesticus. 

Qui  vero  ducentorum  illorum  equos  ducebant , quisque  unum,  ipsi 
quoque  in  equis,  non  pauciores  ducentis,  consequebantur,  quam- 
quam non  prone:  ne  hi,  qui  in  moenibus  erant , strepitum  sentirent: 
sed  ut,  si  quid  improvisum  accideret,  accurrerent,  ac  ducentis  illis 
equos  praeberent , et  ipsi  quoque  pro  virili  sua  in  partem  laboris 
venirent.  Quingenti  alii  eadem  de  causa  non  procul  distabant.  Apud 
Ainblyopum  protostrator  reliquum  exercitum  in  armis  ordinatum 
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ΛΧ.ι3τΒ'ΛμβλυώπΟυ  δ πρωτοστράτωρ  ή ν,  την  άλλην  απασαν  εχοον 
στρατιάν  έν  δπλοις  παρατεταγμένην.  οϋτω  δή  διαχοσμήααντες 
Βτ ην  στρατιάν , ήεσαν  ήσυχη , όπως  μη  τοϊς  φ υλάττουσιν  αί- 
σ9ησιν  παράσχοιεν  από  των  τειχών. 

ν&.  Οΐ  μεν  ουν  τάς  κλίμακας  εχοντες  τίτταρες  χαί  εϊχοσι  5 
λα&όντες  τους  φύλαχας , ραδίως  τοΐς  τείχεσι  πρ οσέμίξαν  τον 
Καμάριδος  ηγουμένου  χατα  τους  πράσσοντας  την  αλωσιν.  χαί 
C επεί  αυτούς  προσδοκώντας  ουχ  ην  λα&εΐν,  τάς  χλι'μαχας  ανείλ- 
χυσαν  καλώδια  χα&ιέντες , χαί  από  τών  επάλξεων  εξήψαν . 
χαί  οι  δυοχαίδεχα  πρώτον  εφ * εχατέρας  χλίμαχος  άνήλδον.  βα-ιο 
σιλενς  δε  χαί  δ μέγας  δομέστ ιχος  αμα  οίς  ηγον , επεί  πανσέ- 
ληνος ην  χαί  ή σελήνη  διέφαινε  λαμπρώς,  δμως  διά  την  από 
τής  πληρώ σεως  μεταβολήν  νεφελών  ου  χατα  το  συνεχές,  αλλά 
διεσπασμένως  τον  αέρα  υποτρεχουσών  , οτε  μεν  ην  ή νεφέλη 
κατ’  αυτούς,  έβάδιζον  υπό  τή  αχιψ  έπειδάν  δέ  παρέλ&οι,  χα-ιζ 
ταχλινόμενοι  εις  γην,  ετέραν  π εριέμενον  νεφέλην,  χαί  ουτω 
βαδ δέοντες  κατά  μικρόν,  ήλΐλον  εγγύς  τειχών,  επεί  δέ  δσον  εφι- 
D χέο9αι  τάξω  απείχαν,  οι  μέν  από  τών  τειχών  αίσ9όμενοι  βοη 
τε  έχρώντο  χαί  άλαλαγμοΐς  χαί  Βυζαντίους  έχάλονν  έπί  τά 
τείχη,  ως  παρόντων  πολεμίων·  οι  δέ  έξω&εν  έπέδραμ ον  επίαο 
τάς  κλίμακας  άφειδοΰντες  ήδη  τών  ψόφων,  ώς  τών  ένδον 
ήσ&ημένων,  καί  έπεί  έγένοντο  έν  αυταΐς,  αυτός  τε  6 βασιλεύς 
πρου&νμε ϊτο  πρώτος  άναβαίνειν  χαί  τον  μέγαν  δομέστ ιχον 

continebat.  Sic  itaque  dispositis  copiis , silentio  progrediebantur, 

• ne  a moenium  custodibus  audirentur. 

5q-  Qiii  igitur  scalas  habebant , qnatuor  et  viginti , fallentes 
custodes,  facile  ad  murum  Camaris  ductu  proxime  accesserunt  eo, 
ubi  ipsorum  studiosi  excubabant,  a quibus  agebatur,  ut  urbs  cape- 
retur. Et  quia  ipsos , utpote  exspectantes , latere  non  poterant,  sum- 
missis  funibus,  quos  ex  pinnis  murorum  aptaverant,  scalas  sursum 
attrahebant:  ita  duodecim  illi  utrimque  primi  ascenderunt  Impe- 
rator autem  et  magnus  domesticus  cum  suis  centuriis,  quamvis  luna 
pleno  lumine  tum  luceret , tamen  propter  densarum  interpositionem 
nubium  non  continenter,  sed  sparsim  ac  dirulsim  coelum  perme- 
antium, quando  lux  occultabatur,  sub  tenebris  incedebant:  quando 
cius  aspectus  reddebatur,  recubantes  humi,  aliam  nubem,  quae  lu- 
nam tegeret , exspectabant.  Sic  sensim  gradientes , moenibus  suc- 
cesserunt: a quibus  adhuc  spatio,  quo  telum  adigi  potest,  remotos 
sentientes  qui  in  muro  erant,  inconditos  clamores  sustulerunt,  cives- 
que  ad  moenia,  ut  hostibus  praesentibus,  advocarunt.  Qui  foris  erant, 
ad  scalas  , non  iam  caventes  tumultum,  utpote  ab  oppidanis  auditi, 
accurrebant.  Interca  imperator  ipse  alacriter  primus  ascendebat,  ma- 
gnumque  domesticum  ad  sequendum  hortabatur:  ratus,  si  ipsi  in 
muros  evasissent,  etiamsi  quis  hostium  contra  iret,  non  ausuro· 
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Ϊπεσ9αί  ol  παρεχάλει , οίύμενος  ως,  αν  αυτοί  γένωνται  intK.C.  i3a8 
τα  τείχη , χάν  τις  init]  των  πολεμίων , ονχ  αν  ποτέ  τολμήσων 
εις  χεΐρας  αυτοϊς  έλ9ειν · άλλ’  άποσχήαεται  γνωρίμων  γινο- 
μένων, χαί  τούτον  τον  τρόπον  τοΐς  σφετέροις  εσεσ9αι  αντί 
5 πολλών,  δ μέγας  δέ  ύομίστιχος  ονχ  έπέτρεπεν,  άλλ’  άμαρ- 
τάνειν  αυτούς  εφασχε  τού  δέοντος,  αν  ταντα  ποιώσι.  ,,τών  γάρ 
νπολειφ,9έντων  άναβήοεται  ονδείς,  ονχ  άτολμίη  τη  προς  τά 
δεινά , ουδέ  χαχονοία,  άλλ’  έκαστος  πρώτος  αναβαίνειν  αξιών,  ρ.  186 
ύπό  φιλονειχίας  πάντες  νπ’  άλλήλων  χωλν9ήσονται.  χαί  ού 
I ο μόνον  άναβήοεται  ονδείς,  αλλά  χαί  αυτόν  σνστραφέιτες  άλλή- 
λοις  σνμπεοοΰνται  χαί  διαφ&εροΰσιν  άλλήλονς , άμελήσαντες 
τών  πολεμίων,  ον  δή  ένεχα  ημάς  χάτω  μένειν  δέον  αναβιβά- 
ζοντας αυτούς  εν  τάξει  χαί  την  εριν  διαλνοντας.”  τοιαντα  τφ 
μεγάλοι  είπόντι  δομεστίχψ  επεί&ετ ο ο βασιλεύς  χαί  την  άνοδον 
I ζέπέτρεπε  τοΐς  περί  αυτόν,  πολλών  δε  έν  ταύτώ  προσφύντων 
χαί  άμα  αναβαίνειν  πειρωμέν ων , ή τον  βασιλέως  χλίμαξ  τδ  V.  1 4g 
βάρος  ονχ  ένεγχονσα  χατέπεσε , τών  χάλων  ραγέντων  χαί}} 
μόνη  χαταλέλειπτο  ή τού  μεγάλου  δομεστίχον , χαί  δι’  αυτής 
άνήεσαν  χα9*  ένα  χαί  σχολή , προς  την  άνάβασιν  άμφοτέρων 
ίοέφεστώτων  χαί  ονχ  άπειλαΐς  μόνον,  άλλα  χαί  πληγαΐς  έπε- 
χόντων  τον  άγαν  ώ9ισμόν.  έπεί  δέ  ολίγψ  δέοντες  άνήλ9ον 
εκατόν,  δ την  τών  φυλάκων  επιμέλειαν  έπιτετ ραμμένος 
Συναδηνός  δ τού  Μαρούλη  προς  την  βοήν  οξέως  άμα  διαχο- 
αίοις  έπιβοη&ήσας , ουπω  νομίζων  επί  τοϋ  τείχους  είναι  τούς 

manum  conterere,  sed  velut  a notis  refugitarum,  atque  hac  ratione 
suis  instar  multorum  fore.  Verum  magnus  domesticus  id  non  per- 
mittebat, aiebatque,  te  et  illum  ab  officio  discessuros,  si  hoc  face- 
rent: nam  ex  reliquis  neminem  ascensurum:  non  quia  ad  res  arduas 
periculosasque  ignavi  essent,  neque  malignitate  aliqua,  sed  cum 
unusquisque  primus  ascendere  cupiet,  ex  aemulatione  omnes  iuviccm 
impeditum  iri.  Neque  solum  nullum  ascensurum , sed  ibi  conden- 
satos inter  se  pugnaturos  dissidentesque  ac  litigantes,  hostem  negle- 
cturos. Quare  nus  infra  manentes,  inquit,  ut  illi  ordine  ascendant, 
facere  et  contentionem  praecidere  oportet.  Obtemperavit  monilis 
imperator,  et  iis,  qui  circum  se  erant,  ascensum  concessit.  Cum  autem 
multi  adhaerescentes  siinul  ascendere  conarentur  , scalae  imperatoris 
ponderi  impares , ruptis  funibus,  quibus  attrahebantur , deciderunt, 
solacque  relictae  sunt  magni  domestici:  per  quas  sigillatim  et  pau- 
latim  ascenderunt , ambobus  astantibus , nec  minis  tantum , sed  pla- 
gis quoque  se  impellentes  cohibentibus.  Ubi  paulo  minus  centum 
ascenderunt,  praefectus  vigilum  Synadenus , Marulac  filius,  ad  cla- 
morem propere  cum  ducentis  subsidio  accurrens,  nondum  hostes  in 
moenibus  esse , sed  foris  adhuc  oppugnare,  arbitratus  , cum  paucis, 
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A.C.  1 3a8  πολεμίους , uXX’  ίξ<ύ&εν  Ιπιχειρεϊν,  άμα  όλίγοις  ών  ήγεν  άνέ- 
βαινεν  επί  τό  τείχος,  ο,  τι  (ϊη  τά  δρώμενα  βονλόμεν ος  μα&εϊν. 

C καί  αντός  τε  εάλω  χαί  οι  ανναναβάν τες  νπό  των  έφεστιότων. 
μα&όντες  δε,  οτι  αντός  άγοι  την  στρατιάν  , τοϊς  χάτω  έπε- 
ψώνονν  νπείχειν  χαί  μή  άν&ίστασ&αι  τώ  νέιο  βασιΧεΐ  ηίη  εν-5 
τός  όντι  τειχών,  μύΧιστα  ό’  οτι,  χαί  τον  στρατηγού  ανιών 
εαλωχότος , ούχ  άν  διαφύγοιεν  τό  δούναι  δίκην  ες  την  νστε- 
ραίαν,  εάν  τι  επιχειρώσι  βλάπτε ιν.  ώς  δέ  ηχούσαν  οι  χάτω- 
θεν,  οτι  αυτών  τε  ο στρατηγός  εάλω  χαί  ό νιος  βασιλεύς 
εντός  εϊη  τειχών,  μεταβαλόν τες  ιν&ύς  ενφ ήμουν  τε  τον  νέονιο 
βασιλέα  χαί  έτοιμοι  ήσαν  ανναίρεα&αι  τά  δυνατά,  χαί  κατά 
τό  επίλοιπου  τού  τείχους  ήρεμα  ήδη  διά  πάντων  ήει  ή τού 
νέου  βαοιλέως  ευφημία,  ο ύή  βασιλεύς  τε  χαί  ο μέγας  δομέ- 
στιχος  αχούοντες , ούχέτι  εφαααν  δεΐν  τη  χλίμαχι  προσέχον- 

D τας  ταλαιπωρεΐο9αι , άλλα  τοϊς  αναβασι  προσιτά ττόν  σφισι ι5 
τάς  πύλας  άνοιγννναι.  χαί  επεί  ανεώχ&ησαν  , άμα  τοϊς  επί- 
λοιποι ς είσήει  χαί  ό βασιλεύς,  μετά  μιχρόν  δε  χαί  δ πρωτο. 
ατράτωρ  άμα  συν  παντί  είσήλ9ε  τώ  στρατώ.  χαί  πρός  τά 
βασίλεια  ελ&ών  δ νέος  βασιλεύς , τόν  βασιλέα  χαί  πάππον 
προσεχύνησεν , ώσπερ  ήν  έθος  αντώ , χαί  χα9εσ9έντες  μι-ίο 
χρόν , δ πρεσβυτέρας  βασιλεύς  ώσπερ  επί  τοϊς  συμβΰσι  χα- 
ταμεμφόμενος  εαυτόν,  μεμνήοΟαι  έλεγε  καλώς  τών  λόγων 
τών  αυτού,  αίνιτ τόμενος  ώς  τά  λυσιτελή  χαί  δέοντα  σύμβου- 
λε ύ ο ντι  ούχ  έπεί&ετο  αντώ.  έξ  αρχής[μέντοι  ισην  χαί  όμοίαν 

quo$  duxit,  in  murum  ascendit,  volans  noscere  quid  ageretur.  Ca- 
ptus  est  autem  ipse  cum  sociis,  qui  simul  ascenderunt , ab  iis  qui 
iam  super  muro  visebantur.  Qui  ut  didicerunt,  ipsum  cum  exercitu 
adesse,  coeperunt  acclamare  bis,  qui  adhuc  infra  erant,  cederent, 
nec  repugnarent  imperatori , qui  iam  intra  muros  esset ; praesertim 
duce  iam  eorum  capto : non  enim  die  crastina  poenam  vitaturos , si 
quid  hostile  auderent.  Qua  voce  commoti  inferni , statim  mutatis 
animis,  imperatori  faustis  acclamationibus  gratulati  sunt,  parati  eum 
adiuvarc  quantum  possent:  serpebatque  per  reliqua  moenia  inter 
milites  in  imperatorem  lacta  acclamatio.  Quod  ipse  et  magnus  do- 
mesticus audientes , non  iam  scalis  haerendo  laborandum  dicebant, 
et  ut  qui  ascenderant  portas  reserarent,  succlamabant.  Quibus  aper- 
tis , cum  reliquo  agmine  introivit  imperator,  panloque  post  proto- 
strator  cuin  toto  qui  restabat  exercitu.  Progressus  ad  palatium  nepos, 
avum  consueto  more  venerabundus  salutavit;  et  cum  aliquamdiu  con- 
sedissent, avus  vclut  propter  ca,  quae  acciderant,  semet  incusans, 
bene  se  meminisse  aiebat  verborum  cius  , innuens,  se  utilia  ct  ne- 
cessaria suadenti  non  obtemperasse.  Ab  initio  autem  idem  et  simile 
semper  diabolo  esse  studium  nocendi  hominibus , semperque  cum 
malefacere.  Et  cum  fallatur  dccipiaturquc  saepius,  in  quibusdam 
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τφ  διαβύλφ  είναι  την  σπουδήν  περί  το  βλάτττειν  τονς  άν&ρώ-  A.C.ih8 
πους  χαί  άεί  κακώς  ποιείν  έπιχειρεϊν.  y.ui  σφάλλεσθαι  μενΡ.181 
τά  πλει'ω  · εατι  δε  εν  οις  χαΐ  έπιτυγχάνειν  ώσπερ  χαί  επί 
τοΐς  νυνί  σνμβεβηχΰαι.  χαί  δ νέος  βασιλεύς  αυνετιθετο  Οντως 
ζέ'χειν·  παρών  δ’  αυτοΐς  διαλεγομένοις  χαί  Μετοχιτης  δ μέγας 
λογοθέτης,  ,,άλλ’  ΐως  πότε”  εφησεν  ,,εσονται  τοιαϋτα;  εάν 
γάρ  μη  αυτοί  όμονοήαητε , των  δεόντων  γενήσετ αι  ούδέν” 
βασιλεύς  δε  ο νέος  άπεχρινατο  μέν  ονδεν , εθανμαζε  δέ  ό,  τι 
ταϋτα  βούλονται  αυτφ , ώσπερ  ίιν  ει  μη  παρήν  αυτός  τ οΐς 
ιογινομένοις  χαί  τά  πραττύμενα  σαφέστερου  των  άλλων  μάλ- 
λον τ,δει.  προς  μέντοι  βασιλέα  χαί  πάππον  εις  προσχϋνησιν 
της  τοϋ  θεόν  μητρός  τής  Όδηγητ ρέας  απελθεΐν  έπυνθάνετο Β 
fi  χελενοι.  επεί  δε  έπέτρεπεν,  εις  τό  τής  ' Οδηγήτριας  τέμενος 
ίλθών  προσεχννει  τε  χαί  ιών  ευεργεσιών  των  εις  αυτόν  πολ- 
ι5λ«;  ευχαριστίας  άπεδίδου.  έχεΐθεν  δε  εις  την  των  Μαγχάνων 
αφίχετο  μονήν , χαί  τά  τε  εν  αυτή  των  τοϋ  Χριστού  σωτή- 
ριων παθών  τεθησαυρισμένα  σύμβολα  προαχννήσας , χαί  πα- 
τριάρχη τιρ  Ήσαΐα  δι’  αυτόν  έγχεχλειαμένω  όσον  τε  δ χαι- 
ρός  εδιδου  εύχαριστήαας  χαί  εις  τό  πατριαρχείου  εφ’  ίππον 
ao βασιλιχώς  χεχοσμημένου  άγαγών,  επανήχεν  αύθις  εις  τά  βασί- 
λεια χαί  εν  τοΐς  τοϋ  Πορφυρογενήτου  οιχοις  των  βασιλειών 
ηνλιαατο  εγγύς,  ή μέντοι  στρατιά,  ή μεν  ένδον  έσχήνωσε  Βυ- 
ζάντιου, ή πλειων  δέ , προσ τάξαιτος  βασιλέως,  εν  τοΐς  παρά  C 
την  τής  Καμηλού  γέφυραν  λειμώσιν  έατρατοπεδεύσατο  έλ-\.  ι5ο 
a5 θοϋσα.  αρπαγή  δέ  πραγμάτων  εγένετο  ούδεμια,  πλήν  εΐ  μή 

tamen  voto  suo  potiri , ut  in  his  quae  nunc  evenerint  Haec  nepos 
assensu  confirmavit.  Tum  magnus  logotlicta  Mctochites  , qui  eorum 
sermoni  intererat.  Quousque  tandem  haec  patiemur?  inquit:  nisi 
enim  vos  in  concordiam  redieritis , nihil  fiet  e re  publica.  Iunior 
imperator  tacere , mirari  autem , quid  sibi  cum  his  verbis  vellet, 
quasi  non  adesset  ipse  illis,  quae  fiebant  et  quae  agerentur  nosset 
melius  omnibus.  Deinde  ex  avo  quaerebat,  num  se  ad  Dei  Matrem 
Hodcgetriam  adorandam  abire  permitteret.  Eo  annuente  , ingressus 
templum,  eam  precibus  veneratus,  pro  collatis  beneficiis  amplas 
gTatias  egit  lude  in  Manganeusc  monasterium  se  contulit,  et  pie 
cultis  quae  in  eo  salutiferae  mortis  Cbristi  monumenta  pro  thesauro 
asservabantur,  ac  patriarchae  Isaiae  sua  causa  incluso  pro  tempore 
gratiis  actis,  eoque  super  equo  regie  ornato  in  patriarchium  reducto, 
ad  palatium  rediit  et  iu  aedibus  Porphyrogcniti  palatio  vicinis  no- 
ctem egit.  Exercitus  pars  intra  Byzantium  mansit : maior  pars,  iussu 
imperatoris  , in  pratum  iuxta  pontem  Cameli  recessit  ibique  castra 
posuit.  Domus  nulla  praeterquam  magni  logothetae,  idque  nescio 
imperatore,  direpta  csL  Hoc  modo  bellum  iutcr  imperatores  Roma- 
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Λ-C.  i3a8 τής  μεγάλου  λογοθέτου  οικίας,  και  τούτο  παρά  γνώμην  βαβι- 
λέως.  οντιο  μεν  ο προς  άλλήλονς  των  'Ρωμαίων  βασιλέων 
πόλεμος  σννέστη  την  αρχήν,  και  τοσαυτας  εσχε  ref  μεταβο- 
λάς,  και  τελενταΐον  εις  τυιαντα  εξέβη·  και  οντω  συνεγράφη- 
οαν  ώς  έγένοντο  μετά  ακρίβειας  άτιάαης  καί  αλητείας,  ωσπερβ 
εξ  αρχής  επηγγειλάμε&α.  επολέμησαν  δε  εν  ενί  μηνί  καί  ετε- 
αιν  επτά,  άρ'ξαμένων  από  του  εννάτου  καί  εικοστού  έτους  επί 
ϋτοΐς  οχτακοσίοις  καί  εξαχισχιλιοις  εν  τέταρτη  ’ Ίνδικτιώνι , εν- 
νεαχαιδεκάτην  άγοντος  *Απ ριλλΐου , άχρι  τού  έχτον  καί  τρια- 
κοστον  έτους  επί  τοΐς  ώ καί  ς εν  πρώτη  επί  δέκα  Ίνδι- ιο 
χτιώνι  Μαΐου  εννάτη  επί  δέχα. 

η.  Ιπτά  non  dubitavi  pro  ϊ|  ponere , cum  bellum  inde  ab  indi- 
ctione quarta  usque  ad  Maium  undecimae  durasse  ipse  diserte 
scribat.  Hunc  et  qui  statim  iufra  legebantur  errores,  iam  pridem 
α Boivino  ad  Niceph.  L.  IX.  c.  η,  i.  notatos,  ex  numerorum  signis 
male  intellectis  fluxisse  puto.  9.  Indictionem  undecimam  cum 
anno  M.  6836.  congruere,  non  verisimile  est  Cantacuiennra 
ignorasse.  Unde  pro  πίμπτου,  quod  ut  reliqua  in  his  extremis 
depravata  praeter  ms.  P.  etiam  Interpretis  liber  habuit,  recte 
mihi  videor  fxrou  correxisse.  jo.  Pro  (ς  antea  χ,  errore  ma- 
nifesto. 

nos  a principio  erupit,  tot  mutationes  habuit,  et  tandem  in  hunc 
finem  desiit.  Sic  autem  omnia  uti  contigerunt,  verissime  accuratis- 
simeque  conscripta  sunt:  id  quod  in  exorsu  historiae  nos  facturos 
promisimus.  Belligerarunt  annos  septem,  mensem  unum,  incipientes  ni- 
mirum anno  ab  orbe  condito  vicesimo  nono  supra  sex  millia  et  octin- 
gentos, Indictione  quarta,  decimo  tertio  Kalcndas  Maias , et  ad  an- 
num sextum  et  tricesimum  supra  sex  millia  et  octingentos,  ad  Indi- 
ctionem undecimam  et  decimum  quartum  Kalendas  lunias  perducentes. 
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Quid  superiore  libro  memorarit  quidque  proxime  sequenti  me- 
morandum sit,  per  transitionem  significat.  Nepotis  occupato  By- 
zantio in  avum  cura , reverentia , honos,  liberalitas.  Magno  logo- 
thetae  ignoscitur:  in  protostratorem  urbis  praefectura  confertur. 
Petit  imperator  a patriarcha,  uti  in  gratiam  redeat  cum  episcopis, 
a quibus  fuerat  vehementer  offensus.  Quo  pacto  Marcus  Caballa- 
rius , maledicentiae  in  ipsum  reus,  eius  conspectu  tremefactus  fuerit 
et  corruerit  (Cap.  i).  Mittit  suo  loco  magnum  domesticum,  qui  patri- 
archam flectat.  Frustra.  Dies  Synodo  dicitur.  Domesticus  episco- 
porum patronus  supplicibus  verbis  patriarcham  expugnat.  Impe- 
ratori de  beneficio  gratias  actum  eunt.  Eiusdem  imperatoris  in 
benemeritos  totamque  civitatem  munificentia  (a).  Moesorum  in  Thra- 
ciam superiorem,  vicissim  Bomanorum  in  Moesiam  impressio,  et  capta 
Diampnlis.  /ilia  Moesorum  in  Thraciam  irruptio,  Buceli  occupatio. 
Probati  obsidio.  Bomani  foedus  violatum  obiiciunt,  minas  intentant. 
Moesus  causam  indicat,  cur  pariem  de  imperio  Bomano  sibi  cupiat. 
Ostenditur  magnitudo  Bomani  exercitus,  qua  territus  Moesus  pacem 
promittit.  Quare  tam  audacter  in  Thraciam  Morsi  praedabundi  ir- 
ruerent. Bomanus  miles,  spoliis  aegre  carens,  pugnam  non  com- 
missam dolet·  Redintegratur  inter  Moesum  et  imperatorem  amici- 
tia (3).  Magnus  domesticus  Syrgianni  tolerabilem  carcerem,  dehinc 
libertatem  exorat.  Amor  mutuus  imperatoris  et  domestici,  qui  di- 
visae petitionis  rationem  reddit.  Magistrum  suum  militarem  celebrat. 
Syrgiannes  custodia  liberatur  (4).  Xena  imperatoris  mater  a magno 
domestico  se  celatam  irascitur.  Germani  pecuniarum  egentes,  pro- 
pter vetus  hospitium  cum  imperatoribus  Constantinopolitanis , sub- 
sidium petunt;  sed  ob  exhaustum  aerarium  nihil  impetrant:  copias- 

Jue  accipere  quarum  causa  pecuniam  petere  videbantur,  nolunt. 

domesticus  parte  onerum  suorum  xlpocaucho  humeros  supponente 
levatur.  Pluribus  de  cautis  imperator  Cyzicum  vadit.  Pax  cum 
Zamerchane  satrapa,  urbes  orientis  infestante  (5).  Res  adversum 
barbaros  in  Bithynia  vario  eventu,  nec  tine  Romanorum  gloria  ad- 
ministrata (6).  Nuntius  ad  protostratorem  Byzantium.  Naves  ut 
sint  paratae  iubetur.  Castra  custodiuntur  (7).  Laus  Romanorum 
ex  ore  hostium.  Senes  Persarum  proceres  loci  mutationem  dissua- 
dent et  qua  cautione  in  eodem  infaspiae  vitandae  causa  manen- 
dum, edisserunt.  Rumor  de  imperatoris  obitu,  fuga  militum.  Im- 
perator Constantinopolin  lembo  transducitur.  Apud  Philocreneit 
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Romani  cladem  accipiunt  (8).  Amor  imperatoris  in  Cantacuxenum 
declaratus : et  quo  pacto  per  se  perque  alios  laborarit , ut  eum  im- 
perii collegam  haberet·  Ille  tamen  singulari  modestia  oblatam  di· 
gnitatem  semper  repudiat  (9).  Zacharias  Genuensis  Chium  ab  im- 
peratore seniore  concessam , sibi  posterisque  suis  propriam  Jacit. 
Calothetus  dynasta  matri  magni  domestici  eius  recuperandae  viam 
pandit  et  in  eam  rem  auxilium  suum  pollicetur.  Consilium  dome- 
stici, quomodo  agendum  cum  Murtino , qui  tunc  insulam  obtine- 
bat (10).  Quanto  navium  numero  et  qualibus  epibatis  eodem  na- 
vigatum. Navarchorum  in  apparatus  pompa  aemulatio.  Conditio- 
nes, quibus  imperator  Martino  insulae  praefecturam  relinquere  vo- 
luit. Benedictus  castellum  tradit * Martinus  quoque  se  dedens  be- 
neficio domestici  mortem  evadit : ipse  in  carcerem  ducitur , uxor 
et  familia  solum  vertunt , milites  eius,  data  venia , ex  duabus  con- 
ditionibus posteriorem  eligunt.  Imperator  etiam  benevolentibus , 
non  benemeritis  tantum , gratiam  referendam  putat  et  populo  Chio 
onus  tributarium  imminuit  (1 1).  Benedicti  insignis  pertinacia  et  ar- 
rogantia intolerabilis , omnes  conditiones , quamvis  honestissimas 
aspernantis , nisi  insula  sibi  in  peculium  detur  (ia).  Imperator  apud 
Phocaeam  veterem  a Persis  satrapis  colitur:  Phocaea  nova  ei  tra- 
ditur. Benedictus  denuo  Chium  subiugare  infelici  successu  aggre- 
ditur (i3).  Sequitur  locus  perelegans  et  patheticus  de  morbo  et  in- 
stante imperatoris  obitu  apud  Didymolichum,  ubi  magnus  domesti- 
cus sibi  iam  tertio  delatum  imperium  abnuit:  cui  ipsum  et  una  im- 
peratrix a moribundo  imperatore  commendantur.  Omnibus  ordini- 
bus valedicit.  Ingens  exoritur  comploratio.  Palatium  ad  extremam 
morituro  salutem  dicendam  patet  cuilibet.  Ante  mortem  habitum 
monasticum  postulat  (*4).  De  Xena  matre  quamvis  semel  ittrumque 
admonitus , nihil  constituit.  Magnus  domesticus  pro  consuetudine 
in  morte  imperatorum  solenne  iur  a mentum  exigit.  Constantinum 
despotam  , quamvis  multum  rogatus  , nec  vita  , nec  oculis  privare 
sustinens , occulte  liberum  dimittit . Constantinopolitani  i urant  (1 5). 
Andronicus  senior  timens,  ne  extincto  nepote  ipse  habeatur  pessi- 
me, ultro  ad  monachos  se  aggregat.  Iunior  a monastico  schemate 
per  magnum  domesticum  impeditur:  qui  cum  medicis  expostulat , 
imperatorem  terret*  Mandatum  ultimum  imperatoris  de  exanimi  suo 
corpore  (16).  Ob  imperii  pondus  et  molestiarum  molem  magnum  do- 
mesticum miseratur.  Mortis  indicia.  Aqua  de  fonte  Matris  Dei 
cum  omnium  incredibili  gaudio  sanatur  (17).  Narrantur  ei  quae  in- 
ierim gesta  sint:  probat  omnia  praeter  missionem  Syrgiannis  in  oc- 
cidentem : quam  tamen  postea  non  improbat.  Syrgiannis  a domestico 
alienatus  animus.  Recensetur,  quid  despotae  Constantino  acciderit; 
e carcere  eximitur.  Nepos  Andronicus  avum  induisse  monachum 
* c.til  domesticus  solatium  suggerit  ( 18).  Poeni tet,  non  ei 
reddidisse  imperium , quemadmodum  cogitarat : qua  de  re  cum  do- 
mestico consultans  (19),  ah  eo  poenitudine  deducitur , argumentis 
partim  quhe  movere  potuerint  t partim  quae  moverint  dissolutis. 
Deiparae  de  recepta  sanitate  gratias  agit  (2 o).  Persae  populatores 
vincuntur . Achris  a Triballis  obsidentibus  asseritur.  Moesus  et 
imperator  in  Triballorum  fines  irrumpunt , Moesus  ex  vulnere  interit , 
Regina,  Michaelis  coniux  , imperatoris  soror , cum  liberis  pellitur. 
Moesia  ab  imperatore  vastatur : quaedam  oppida  deditionem  faci - 
tinf  In  locum  Isaiae  patriarchae  Ioannes  presbyter  magni  dome- 
stici suasu  ab  ept scopis  surrogatur  (2 1).  Persae  vastatores  male  mul- 
tantur. Syrgiannis  sociorumque  in  domesticum  et  imperatorem  con- 
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i aratio.  Molestatis  a Zamplacone  arcessitus , crttnen  negat  (93}. 
In  summo  discrimine  ad  misericordiam  domestici  confugit:  qui  ei  in- 
gratum animum  exprobrans , aliquatenus  auxilium  promittit  stultiti- 
amque jacti  ipsius  apologo  festivissimo  ante  oculos  ponit  [a 3).  Ni- 
caeae ab  Orchane  Persa  obsessae  succurritur  , pax  componitur.  De 
Syrgiannt  iudicium  exercetur:  ampliationem  petit:  G alatam  fugit , 
ubi  diligenter  quaesitus , non  invenitur.  Inde  Euboeam,  inde  ad 
Cralem  abit,  cui  adversus  Poma  nos  dat  operam  (a/|)·*  Sphranzes  con- 
tra Syrgiannem  se  imperatori  offert:  qui , qua  ratione  vivus  ac  sine 
pugna  in  potestatem  veniat,  consultatur.  Negotium  Sphranzi  datur . 
Persae  in  Macedonia  victi.  Sphranzes  Sjrrgiannem  astu  occidit:  ab 
imperatore  praemio  afficitur.  Cum  Crale  concordia  resarcitur , ci- 
vitates ab  eo  captae  ad  fidem  redeunt:  eidem  auxilium  ab  impera- 
tore mittitur 5).  Begina  Moesiae  per  duos  proceres  regno  exigitur. 
Alexander  Michaelis  ex  sorore  nepos  rex  declaratur;  qui  urbes,  quae 
se  imperatori  dediderant , magno  collecto  exercitu  recuperare  conten- 
dit. Persae  Nicomediam  obsessuri  terrentur.  Imperator  Moesiam 
invadit.  Pax  sancitur.  Pro  urbibus  ablatis  digladiatio , Anchialo 
Diampolis  permutatur  (iG).  Alexander  Scythas , sibi  auxilio  contra 
patruum  venientes , aolo  in  Bomanos  mittit  vel  praemittit  potius . 
Atrociter  pugnatur.  Matrimonium  cum  Maria  imperatoris  Jilia  bis 
petitur,  bis  recusatur.  Foedus  feritur.  Convivium  initur  et  de 
strenuitate  Bomani  commendantur  (27).  Amurius  Ioniae  satrapa 
'Iliraciam  incursans,  illaesus  abit.  Senior  imperator  et  mater  iuni- 
oris  hac  luce  defunguntur , Monomachus  Thessaliae  gubernator  re- 
bellat. Montani  Thessali  imperatori  salutem  dicunt , obsequia  sua 
ei  deferentes.  Cum  Crale  imperator  aliquot  dies  hilariter  et  in  epu- 
lis consumit  (2 8).  Lesbus  a Genuensibus  occupatur : eo  imperator 
cum  classe  magna  proficiscitur.  Delii  a Genuensibus  deficiunt : nec 
ii  cum  Homanis  confligere  audent.  Pincerna  ad  Mitylenen  oppu- 
gnandam relinquitur:  cetera  oppida  Bomanis  se  dedunt.  Contra  Pho- 
caeam et  Mitylenen  imperator  Sarchanis  satrapae  auxilium  invo- 
cat. Phocaeensium  in  se  defendendo  constantia.  Tres  filii  satrapae 
Ioniae  imperatori  fidem  suam  pollicentur.  Nobilium  Bomanorum 
clandestina  in  imperatorem  perfidia  (39)  .·  ingens  eidem  a Persis  au- 
xilium. Magni  domestici  cum  Amurio  Persa  colloquium  , et  epulatio% 
et  quantum  gratia  apud  eum  potuerit.  Domesticus  amicum  quendam 
Genuensem  ad  tabernaculum  suum  invitat,  cui  Phocaeae  deditionem 
egregia  oratione  suadet( 3o).  Ille  de  suorum  obstinatione  conqueri- 
tur, consilium  poscit.  Magnus  domesticus  auctor  est,  ab  imperatore 
veniam  orent ; Persas  obsides  ei  donent ; Phocaeam  ct  Mitylenen  red- 
dant: multa  item  bona  enumerat,  quibus  ab  eo  afficiendi  sint.  Urbes 
cum  obsidibus  redduntur,  ita  Lesbus  recipitur  (3 1 ).  Albani  tumultu- 
antur, civitatibus  vicinis  depopulationes  inferunt,  domantur  immen- 
saque praeda  congeritur.  Acarnanum  procerum  de  imperatore  reci- 
piendo dissensioni):  reginae  sententia  approbatur.  De  nuptiis  cum 
principe  Nicephoro  et  domestici fdia  assentitur  imperator  ; libertatem 
negat.  Dedit  se  provincia  imperatorisque  mansuetudinem  ac  benefi- 
centiam commemorabilem  experitur.  Puer  Nicephorus  a malevolis  ad 
dominam  Tarenti  transfertur . Bebus  confectis,  imperator  Thessalo- 
nicam redit.  Alexander  rex  Moesorum  super  matrimonio  legatos 
mittit , cui  quamvs  barbaro , publici  causa  commodi  filiam  suam  de- 
spondet (tt).  Persae  raptores  a domestico  ct  imperatore  caeduntur , 
capiuntur,  fugantur.  Nuptiarum  apud  Adrianopolin  celebritas.  Acar- 
nanum defectio,  Nicephorus  a rebellibus  repetitur  atque  a Taran- 
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tina  principe,  filiarum  altera  ei  desponsa,  dimittitur.  Quaenam  et  qua- 
lis illa  mulier  fuerit,  exponitur.  Duo  duces  in  Acarnaniam  cum  copis s 
mittuntur , imperator  sequitur  et  ibi  eius  acta  (34}  Artatos  domesticus 
ul  praefractos  reprehendit:  quantum  damni  fecerint,  ostendit;  gravia 
comminatur  (35)  : Rhogios  contra  eorum  contumelias  defendit.  Quo 
iure  Acarnania  Romanorum  sit,  demonstratur.  Artaei  se  dedunt.  Jm- 
perator  et  milites  morbo  affliguntur  (36).  Thomocastriorum  obsidio,  et 
eorum  superbia  atque  contumacia.  Ad  deditionem  eos  domesticus  cohor- 
tatur et  eo  scopo  cum  paedagogo  quoque  principis  pueri , viro  pru- 
, lente  ac  nobili,  agit.  Ad  concilium  res  refertur.  Deditio  decernitur. 
Laudantur  a magno  domestico  (37).  Ab  imperatore  honorifice  accipi- 
untur. Magni  domestici  filius  Matthaeus  Thessalonicae  Demetrii  de- 
spolae  filiam  uxorem  ducit : Apocauchus  monachismi  profitendi  facul- 
tatem rogat:  eius  voluntas  exploratur.  Classem  contra  Persas  pira- 
tas petit.  Esse  ignavum  et  improbum  hominem  , imperator  domesti- 
cum monet.  Datur  classis:  apparet  eius  fraus  et  calliditas.  Urbes 
et  castella  , quae  partim  construxerit,  partim  instauraril  imperator, 
recensentur  { 38).  Barlaamus  monachus  Calaber  turbas  Thessaloni- 
cae dat.  Gregorii  Palamae  et  fratrum  eius  virtus.  Monetur  Bar- 
laamus , ne  monachorum  institutum  convitiis  laceret.  De  lumine, 
quod  aliquando  sanctos  viros  circumfundit.  Item  de  lumine  Christi 
transfigurati  in  monte  Thabor,  cum  oculis  corporeis  conspectism  sit, 
an  increatum  fuerit,  Barlaamus  negat , et  bene  quidem  (3<)).  Con- 
tra eum  Synodus  cogitur,  cui  respondet.  Canit  palinodiam  Barlaa- 
mus , cui  petenti  venia  datur:  et  datur  cum  significatione  caritatis 
egregia.  Novas  turbas  ciet  eius  discipulus  Gregarius  Aeindynus , 
qui  altera  Synodo  coacta  damnatur.  Imperatoris  morbus.  Apocau- 
chus magnum  domesticum  sollicitat,  ut  insignia  imperatoria  assumat 
et  ut  filium  eo  inducat;  matrem  quoque  lentat:  sed  ab  utrisque  reii- 
citur.  Sermo  domestici  cum  Anna  imperatrice,  et  imperatoris  ex  hac 
luce  emigraiio(4o).  Singularia  et  inprimis  notabilia  in  hoc  libro 
sunt  haec:  exempla  caritatis  ac  veniae  in  inimicos,  qualia  libro 
primo  in  pecuario  Syrmpano  et  imperatore  iuniore  adversus  panhy- 
persebastum  mirifica  duo  vidimus , et  rursum  libro  tertio  quaedam 
eximia  videbimus ; tot  Persarum  irruptiones , quibus  res  semper  male 
cessit ; testificatio  crebrior  et  (ναςγιατάτη  amoris  incomparabilis 
inter  imperatorem  et  magnum  domesticum  ; imperatoris  morbus  gra- 
vissimus et  divina  per  Deiparam  sanatio;  Syrgiannis  coniuratio,  sis- 
dicium,  trucidatio  ; Chius,  Ltsbus,  Acarnania  recuperatae;  mona- 
chismi praeclarum  aliquoties  incomium , ul  etiam  saepe  in  tertio  et 
quarto  potissimum;  contentio  Bartaami  cum  monachis  Graecis  et  Sy- 
nodi duae;  imperatoris  e vita  discessus. 


A.  C.  i3  j8  «.  μΙν  ouv  πολίμοΰσΐ  rs  άλλήλοις  τοΐς  βαηιΧενσε 

Ρ·  191ζαί  μεταξύ  ύιαλλνιττομένοις  έπράχ&η  μετ’  αΧΧήΧων , τοιαντά 
V.  1 55  εστι·  ννν  δε  είναι  μοι  δοχεί  Xotnbv  διηγητέον  χαι  β τώ  νέψ  Άν- 

I.  ii  ac  ab  imperatoribus  bello  mutuo  piceque  redintegrata 
gesta  sint,  explanavimus.  Sequitur  ut  quae  iunior  Andronicus . to- 
tius iam  potens  imperii  seorsum  patraverit , enarremus.  Dic  altera 
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δρονίχφ  ήδη  τήν  πάσαν  αρχήν  ‘Ρωμαίων  νποποιησαμένφ  επρά-  A,  C.  i3a8 
χ&η  xu&’  Ια  ντο')’,  ες  γάρ  την  νστ  εραίαν  μετά  την  τον  Βυ- 
ζάντιου λήψιν  πριν  άλλης  τίνος  αψασϋαι  διοιχήσεως  πρα- 
γμάτων, εν  όποίοις  τισι  χρή  τον  βασιλέα  xai  πάππον  χατέ- 
5στησε  διάγειν.  χαι  τήν  μεν  αρχήν  xai  τήν  διοίχησιν  των 
πραγμάτων  άπένιιμεν  ‘εαυτοί,  των  άλλων  δέ  ου  δεν  νφεΐλε  βα- 
σιλέως . άλλα  τονς  τε  * Ρωμαίους  όσων  ήρχε  προσέ ταξεν  αν τφ 
ώς  βασιλεί  προσέ χειν  xai  τήν  ι'σην  άποδιδόν αι  τιμήν , χαιΏ 
οπότε  βούλοιντο  προς  αυτόν  ώς  προσχννήσοντες  Ιέ  ναι,  χωλύ- 
ιο εσ&αι  παρ’  ουδενός·  χαι  παΐδας  xui  τονς  άλλους  συγγενείς 
βασιλέως  εις  τα  βασίλεια  εισιόντας  αντψ  σννδιημερενειν  xai 
σννεΐναι  χα9όσον  βούλοιντο · χαι  τήν  θεραπείαν  πάσαν  αχί- 
νητον  μένειν  οση  ήν,  χαι  επ'  αύτω  είναι  ο,  τι  αν  χελεύη  ποι- 
εΐν.  χαι  άναλωμάτων  ένεχα  αύτοΰ  τε  χαι  οίχετιχον  από  τε 
1 5τών  δημοσίων  φόρων  τήν  λεγομένην  παρέσχετο  τοπιχήν,  φέ- 
ρονσαν  επ’  ενιαυτόν  διαχιλίονς  έπι  μυρίοις  χρνσοϋς,  xai 
έτερα  χρήματα  ίσα  έχ  τον  βασιλιχοϋ  εχίλενσε  χορηγεϊσθαι 
ταμιείου · xai  ταϋτα  είναι  επ’  εχείνφ  ή άν  ί&έλοι  χρήσ&αι. 
των  τε  βασιλείων  παρεχώρησεν  αντιρ  · αντός  δε  είπατε  έπι- 
Λοδημοίη  τή  Κωνσταντίνον,  εως  ο πάππος  περιήν , εν  τοΐς  Λη-  Ρ.  192 
μητριόν  τον  δεσπότου  διέτριβεν  οίχοις.  χαι  προς  βασιλέα  έρ- 
χό μένος  σνχνώς,  ώμίλει  τε  αυτφ  γνηαίως  xai  εβουλεύετο  περί 
των  πραγμάτων  xai  ούδέν  ήττον  ή πρότεαον  αιδώ  xai  τιμήν 

ι5.  mxijv  mi.  Intpr.  pro  τοπιχην,  male.  Infra  L.  IV.  p.  880.  C. 
eiusdem  vectigalis  mentio : xai  (x  ιών  iv  Βυζαντίω  δημοσίων 
φόρων  την  τοπιχην  mvouaouivnv , ανοίων  χρυσών  ολίνω  π λεί- 
ο  νς  Ιτηαίας  φίςουσαν. 

a capto  Byzantio,  antequam  ullam  partem  administrationis  attinge- 
ret , rationes  avi  in  posterum  sibi  constituendas  existimavit.  Ac 
principatum  quidem  eiusquc  moderationem  ipse  sumpsit,  reliquo- 
rum  nullo  eum  multavit:  sed  Romanos  quotquot  ditione  sua  conti- 
nerentur, illi  non  secus  quam  imperatori  obedire , eundem  quem 
sibi  honorem  tribuere,  et  quoties  cum  adire  adoratum  vellent,  nc 
a quoquam  arcerentur  edixit.  Praeterea  ipsius  liberos  aliosque  cogna- 
tos palatium  celebrare,  totos  dies  cum  eo  consumere  et  quamdiu  pla- 
ceret versari ; dc  numero  et  obsequiis  ministrorum  nihil  mutari,  et 
licere  illi  quae  liberent  omnia.  Dciudc  in  sumptus  cius  et  familiae 
dc  publicis  vectigalibus,  quam  τοπιχην  vocant,  ferentem  in  annos  sin- 
gulos duodena  aureorum  millia,  et  alterum  tantum  e lisco  decrevit. 

Iluius  pecuniae  dispensandae  modum  penes  illum  reliquit.  Palatio 
quoque  cedens  quamdiu  superfuit,  in  aedibus  acu  palatio  Demetrii 
uespotae  habitavit.  Saepius  illum  viscus  , extra  simulationem  sin- 
cercquc  sermones  et  consilia  cum  eo  conferebat , nihiloquc  inferiore 
quam  antea  reverentia , ut  decebat,  ct  honore  illum  prosequebatur. 
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A.C.  i 3a6  παρείχε  τήν  προσήχουσαν  αύτψ . ot  S’  άλλο*  "Ρωμαίοι , xai— 
τοι  παρά  τοΰ  νέου  βασιλέως  ού  προς  ειρωνείαν,  άλλ’  άλη9ώς 
προοτε ταγμένου  το  πάντα  τον  εθέλοντα  προς  βασιλέα  έρχε- 
o9m  xai  άχωλυτως  προσν.ννεΐν  αυτόν,  όμως  ού  πρόσδεσαν, 
δεδοιχότες  μή  τι  διά  ταυ  τα  υποπτευ&ή  νεωτερέζειν.  τον  μέ-5 
γαν  δέ  λογοθέτην  ίχέλενσεν  ό βασιλεύς  εις  Διδυμότειχου  ελ- 
Β 9όντα  , έν  ένι  των  αντό&ι  φροηιοτηρΐων  διατρι'βειν . xai  ην 
άχρι  τίνος·  επειτα  συγγνώμης  xai  αυτός  τυχών,  εις  Βυζάντιον 
έπανελ&ών  διέτριβ εν  οϊχοι.  την  Βυζάντιου  δέ  αρχήν  τώ  πρω~ 
τ οστράτορι  παρέσχεν  ό βασιλεύς,  έπει  δε  χα&  ον  έπολέμουνιο 
άλλήλοις  χρόνον  οΐ  βασιλείς  πολλά  τών  προσόντων  τοΓς  σνν- 
ονσιν  εχατέριο  νπ’  άλλήλων  διηρ πάο&η,  ΐνα  μη  διαψοραι  γι- 
γνοιντο  μεταξύ  άμφοτέρων  τών  μερών  τά  οιχεΐα  έπα νασώζειν 
πειρωμένων,  π ρομη&ούμενος  ό βασιλεύς  περί  μέν  τών  χινου- 
μένων  έχέλευσε  μηδένα  έξεΐναι  μηδέν  i οχλεΐν,  άλλ’  εάν  τούς 1 5 
έχοντας  χαρπούα&αι  · τά  J'  άχι'νητα  έπανασώζεσΆαι  τοΐς  εξ 
C αρχής  χυριοις.  xai  τούτου  έπιμελητην  τον  πρωτοστράτ ορα 
τον  Βυζάντιου  άρχοντα  εχέλευσεν  είναι,  μετά  τούτο  άπήλ&εν 
εις  πατριάρχην,  άμα  μεν  ευχαρίστησών  αυτά)  xai  οιχειώς  xai 
φιλιχώς  προαομιλήσων"  (χατά  γαρ  την  πρώτην  συντυχίαν, ίο 
τοΰ  χαιροϋ  xai  τών  πραγμάτων  ούχ  έώντων , όσον  άψοαιώ- 
σασ9αι  μόνον  έποιήααντο  την  ομιλίαν)  άμα  δ’  ΐνα  xai  τούς 
άρχιερευσιν,  οΐ  αυτού  εχβαλλομένου  τού  πατριαρχείου  xai  εις 
δεσμωτηρίου  οίονει  άπαγομένου , ού  μόνον  άντ έστησαν  ονδεν 

Verum  enimvero,  quamquam  Imperator  non  ficte,  sed  ex  animo  man- 
daverat, ut  liberi  essent  ad  avum  aditus  ac  salutationes  , accedere 
tamen  Romani  non  audebant:  quod  formidarent,  ne  ob  id  quasi  re- 
rum novarum  cupidi  suspicione  laborarent.  Magnum  logolfactam  Di- 
dymotiebum  abduci  et  in  aliquo  monasterio  vitam  agitare  iussit. 

£t  agitavit  quidem  Ibi  ad  tempus,  donec  etiam  ipse  veniam  conse- 
cutus Byrantiumque  postliminio  reversus,  illic  reliquum  aetatis  exe- 
git. Praefectura  urbis  protoslratorem  cohonestavit.  Et  quoniam,  bello 
durante,  utrarumque  partium  sequaces  multa  invicem  diripuerant, 
ne  lites  et  controversiae  nascerentur , dum  sua  recuperare  et  hi  et 
illi  student,  provide  statuit,  ut  de  mobilibus  nemini  cuiquam  lice- 
ret exhibere  negotium,  sed  habentibus  relinquerentur:  res  soli  au- 
tem ad  veteres  possessores  redirent,  eamque  procurationem  proto- 
•tratorl  dedit.  Post  haec  ad  patriarcham  adiit,  tum  ut  ei  gratias 
ageret,  familiariterque  et  amanter  cum  eo  colloqueretur,  (id  enim 
priore  congressu,  quia  tempus  et  res  non  sinebant,  perfunctorie 
fecerant,)  tum  ut  veniam  episcopis  impetraret,  qui,  dum  ipse  c pa- 
triarchio  eiectus  vclut  in  carcerem  concluderetur,  non  modo  se  non 
opposuerant,  verum  etiam  pro  virili  sua,  ut  concluderetur,  adiuverant. 
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νπίρ  (»ντον  , αλλά  xai  σνγχατειργάααντο , τό  γε  εϊς  αϊτούς  A.C.  iSa8 
ήχον,  την  χά&ειρξιν  εκείνον,  δούναι  σν^γνώιιην  δεη&ή  αυτόν, 
ήν  γάρ  χατ’  αυτών  πολύς  φερόμενος  ο πατριάρχης  xai  δι'χας 
αξιών  λαβεΐν  παρ’  έχεϊνων  τής  προδοσίας  τής  εις  αυτόν,  xai D 
5δεη9ε ις  αντοΰ  πολλά  περί  αυτών  ούχ  ήδννή&η  πεΐααι  συγ- 
γνώμην παρασ/εΐν  αντοΐς , τά  έσχατα  λίγων  ήδιχήσ&αι  νπ’ 
αυτών,  xai  διΐν  αντοΐς  δίχην  λαχεΐν  τής  προδοσίας . επει  δί 
Ιπανήχεν  εις  βασίλεια  6 βασιλεύς,  τον  μητροπολίτην  μεταχα- 
λεσάμενος  Φερών  xai  χαρτοφύλαχα  τον  Κουτάλην  xai  τον  V.  ι56 
ιοτών  μοναο τηρίων  άρχοντα  Κνβεριώτην,  οΓ«  dt’  αυτόν  δεσμω- 
τηρίου οικήσαντας  επί  χρόνον  τινά , τα  τ άλλα  ηνχαρίστη- 
σε  xai  ενεργεσίαις  ήμείψατο  πολλαΐς , τον  δε  χαρτοφύλα - 
χα , ίπεί  μη  ήβονλετ ο uno  τής  τοΰ  χαρτοφνλαχος  αξίας  εις 
ετεραν  μείζονα  μετενε χ&ήναι,  αυτήν  εαυτής  εποίησεν  εντιμο- 
ιδτί^αν,  μέγαν  χαρτοφύλακα  προσαγορενοας  · xai  απ’  εκεί- 
νον εις  δεύρο  τώ  χαρτοφύλαχι  διασώζεται  τό  μέγας . Μάρ- 
χον  δε  Καβαλλάριον  τον  τον  Βάρδα , ος  ήν  από  τών  τειχών  Γ.  193 
πρότερον  προς  νβριν  βασιλεϊ  διειλεγμένος , εχέλευσεν  άχ&ή- 
ναι  προς  αυτόν  ο βασιλεύς.  6 δε  xai  πριν  ζητηΟήναι,  οΐα 
Λοεφ&έγξατο  είδώς,  άμα  τώ  πν&έαίλαι  εντός  είναι  Βυζαντίου 
βασιλέα,  εν  νπονΰμοις  xai  άδύτοις  τιαι  χατέχρνψεν  εαυ- 
τόν. πολλήν  δέ  την  περί  την  αντοΰ  ζήτησιν  οΐ  προστεταγμέ- 
νοι  εισενεγχόντες  σπουδήν,  ενρίαχονσί  τε  xai  αγουοιν  εϊς  βα- 
σίλεια. φήμης  δε  διαδραμούσης,  ώς  6 υβριστής  εκείνος  βασι- 
ι5λίως  εις  τά  βασίλεια  άγεται  χολααΟ'ησό μένος , σννέδραμεν  ή 

Stomachabatur  enim  patriarcha  magnopere,  et  ut  proditoribiu  sup- 
plicia irroganda  arbitrabatur.  Verutn  cnimvero  precibus  quamvis  mul- 
tis locum  nullum  relinquebat,  quod  dictitaret,  indignissima  se  ab 
ipsis  affectum  iniuria  et  proditionem  eos  luere  oportere.  Ubi  domum 
rediit  imperator,  mctropolitam  Pherarum  cum  Cutale  chartophylace 
et  Cyberiota  mouastcriorum  praeside,  qui  quod  ab  eo  stetissent,  ali- 
quamdiu in  custodia  fuerant,  accivit:  de  officio  praestito  gratias 

retulit  et  honoribus  cos  ornavit.  Chartophylaci , quia  maiores  hono- 
res capessere  nolebat,  munus  effecit  splendidius,  magnumque  charto- 
phylacem  nominavit;  quod  epitheton  chartophylaci  usque  hodie  ma- 
net. Deinde  Marcum  Caballarium  Bardae  lilium , qui  de  muro  in 
ipsum  coutumeliam  torserat,  ad  se  adducendum  curavit.  Is  haud  im- 
memnr,  quae  blaterasset , antequam  investigaretur,  siinul  imperato- 
rem Byzantium  inivisse  audivit,  in  foveis  quibusdam  locisque  sub- 
terraneis se  abscondit,  ut  ad  conquirendum  delecti,  multo  tandem 
labore  eum  invenerint,  quem  in  palatium  perduxerunt.  Fama  disse- 
minata, petulantem  illum  convitiatorem  imperatoris  in  palatium  ad 
poenas  abduci , urbs  tota  ad  spectandam  miseri  necem  concursat.  Ut 
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A.C.  i3-j8  πόλις  πανδημεί,  δποίφ  τρόποι  δψόμενοι  άποθανεΐται . βασι- 
I!  λ(ύς  t)i  έχέλεναεν  αυτόν  άχθήναι ' χαί  επειδή  των  τοϋ  οϊχον 
θυρών  έγένετο  εϊαω,  εις  βασιλέα  ίδιον,  τρόμοι  τε  έλήψθη  χαί 
περιδινήσεις  χατέπεσεν  επί  την  γην.  αναστήσαντες  δε  οι  άγον- 
τες , εγγύς  ηγαγον  βασιλέως  δαχρνων  τε  ύπόπλεων  χαί  πρός5 
την  γην  νενευχότα,  χαί  μη  δννάμενον  δλως  εις  βασιλέα  ίδεϊν, 
άλλ’  αύτι’χα  προσδοχώντα  πείαεαθαι  τα  δεινότατα . σιωπή  δέ 
βαθεϊα  χατέσχε  τό  πλήθος  παν,  χαί  πάντες  η σαν  μετέωροι 
προς  την  έπενεχθησομένην  τώ  ΆΙάρχοι  χαταδιχην.  δρώντες  Αέ 
αυτόν  ούτως  ιπτάμενον  νπότρομον  χαί  περιδεή,  οι  μεν  αντωνία 
χαί  από  τής  θέας  μόνης  περιαλγοϋντες , εις  δάχρυα  χατε γέ- 
ροντα χαί  οίμωγάς·  (ίσοι  δε  χαί  σννετώτεροι  των  πολλών  ή σαν, 
Οτής  μέλλον  αης  χρίσε  ως  ήν  άχονομιν  έλάμβανον  από  των  γινο- 
μένων είχόνα , χαί  άνεζωγράφουν  έν  εαυτοΓς  την  άρρητον 
εκείνην  των  αμαρτωλών  αισχύνην  έπί  τοϋ  φοβερού  χαί  άδεχά-ιζ 
στον  διχαστηρίου . εί  γάρ  έπί  θνητού  βασιλέως,  ένθα  χαί  ai 
τιμωριάι  δ λιγοχρόνιοι,  τοσαντη  τον  χρινόμενον  έχπληξις  εϊχεν, 
ώστ’  ηδη  χαί  προ  τής  άποψάαε ως  τώ  πλείστοι  μέρει  αποτε- 
θνηχέναι  νπό  δέους , δτι  μηδεμίαν  απολογίαν  εϊχεν  εφ’  οΐς 
χατηγορείτο  ένεγχεϊν , τΐ  ονχ  ίιν  πάθωσι  τότε  οι  πονηρά  ανν-ίο 
ειδότες  εαυτοίς;  χαί  βελτίους  εαυτών  έχ  τοϋ  παραδείγματος 
έγίνοντο  χαί  προς  αωγρονέατερον  μετερρυθμίζοντο  βίον.  βα- 
D σιλεύς  δε  πρότερόν  τε  ούχ  έπί  τώ  τιμωρήσασθαι  τόν  ΆΙάρχον 

intra  palatium  venit,  ipso  conspectu  imperatoris  tremore  ac  vertigi- 
ne correptus,  in  terram  collabitur:  quem  erigentes  qui  ducebant,  im- 
peratori sistunt,  opplctum  lacrymis  ct  oculos  hnuii  deieetnm,  nec 
audentem  illos  contra  tollere : sed  sine  mora  se  iutcrimcndum  cogi- 
tantem. Altum  silere  universi,  et  qua  poena  Marcos  plecteretur, 
suspensi  exspectare.  Cernentes  porro  adeo  pavitantem  ac  tremulum 
astare,  alii  solo  cius  aspectu  in  magnam  commiserationem  versi,  la- 
crymas  et  gemitus  collibere  non  poterant:  alii  prudeutiores, cx  prae- 
senti re  illius  magni  quondam,  ut  audimus,  futuri  iudicii  quandam 
imaginem  concipiebant  et  apud  animos  suos  inexplicabilem  illum  co- 
ram terribili  et  incorrupto  tribunali  peccatorum  pudorem  depingebant. 
Si  enim  coram  rege  mortali,  ubi  etiam  non  possunt  esse  diuturna 
supplicia,  tanta  fuit  iu  reo  consternatio,  ul  cius  magnitudine  ante 
prolatatu  sententiam  paene  appareret  mortuus,  (quia  nimirum  quorum 
coarguebatur,  ad  ea  quid  responderet  non  habebat,)  quid  tunc  illis 
liet,  qui  sibi  improbe  factorum  sunt  conscii?  Ex  huiusraodi  para- 
digmate intclligcntiores  illi  se  ipsis  meliores  evadebant  vitamque  suam 
ad  normam  probitatis  accommodabant  Imperator,  eum  neque  prius 
Marcum  punieudi  gratia  qnaesissct,  ct  tnuc  omnes  hoc  exemplo  vc- 
lut  iu  scena  emendatos  videret,  paulum  conticescens,  Quid  hoc,  Ca- 
ballari , inquit , quod  tam  contumeliosus  etiam  in  praesentem  me 
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ζητών , xai  τότε  πάντας  όρων  τή  σκηνή  ταύτη  σωφροΡισθέν- A.  C.i3j8 
τας,  μικρόν  επισχών,  ,,τί  παθών,  cJ  Καβαλλάριε"  είπε  ,,το- 
σαϋτα  υβριχας  και  προς  παρόντα ; ήν  γάρ  αν  τις  προς  απάντα 
γινομένων  των  ύβρεων  συγγνώμη ο δό  υπό  τής  τοΰ  βααι- 
5λέως  φωνής  καταπλαγιίς , εις  γήν  τε  κατέπεσεν  ευθύς  xai  τή 
γή  την  κεφαλήν  προσαράοσων , προσδόκιμος  ήν  καί  την  ψυχήν 
άφεΐναι  υπό  δέους,  πάλιν  δε  ό βασιλεύς  σιγήσας  εφ’  'ικανόν, 
τον  Μάρχον  εχέλευεν  άναατήναι.  ό δε  είτε  χαί  των  λεγομένων 
ούχ  αισθανόμενος , είτε  xai  μή  δυνάμενος  άναατήναι  νπο  τοΰ 
ιοδέους  έχλυθείς,  rjj  γή  προαεχυλινδεΐτο,  μήθ’  ορών  μήτε  φθεγ- 
γόμενος  μηδέν . βασιλεύς  <5’  έσήμαινε  τή  χειρί  τούς  κατέχοντας  p.  igi 
άνιστάν  έπειδή  δό  άνέστη,  έπανέρχεσθαί  τε  εχέλευεν  εις  εαυ- 
τόν xai  προσέχειν  τοΐς  λεγομένοις . εΐπέ  τε  προς  αυτόν  ό βα- 
σιλεύς· ,,τό  μεν  δεδοιχένα ι xai  τρέμειν  xai  τά  δεινότατα  πεί- 
ι5σεσθαι  πρσσδοχαν,  δίκαιόν  τε  υμοϋ  xai  αοι  προσήχον  αξιαγ.ιίη 
γάρ  εφθεγξω  πολλών  τιμωριών . εγώ  δε  έμαι/τψ  πολλά  σννει- 
δώς  πρός  τον  απάντων  κύριον  και  βασιλέα  ημαρτημένα , καί 
δεόμενος  συγγνώμης  ώσπερ  καί  σύ  νϋν , μάλλον  δε  χαί  πλείο- 
νος  πολλώ,  όσιο  και  τα  ημαρτημένα  γείρω,  καί  ου  πρός  σύν- 
ζοδουλον  ώσπερ  συ  , άλλ’  εις  τον  έχ  μή  οντων  παραγαγύντα  β 
προσχεχρουχώς  χαί  δεόμενος  χαί  αυτός  έλέου , άφίημί  τε  τά 
ημαρτημένα  αοι  χαί  συγγνώμην  παρέχω . δυοϊν  δε  ένεχα  τό  σέ 
τε  ενρεΐν  χαί  ενθάδε  άγαγεΐν  έποιησάμην  περί  πλείστου  · ενός 
μεν,  IV  ex  των  γινομένων  οί  πολλοί  αωφρονισθώσι,  μή  αχρα- 
α5τεΐς  είναι  περί  την  γλώτταν  μηδό  ραδίως  έκφέρεσθαι  πρός 

fuisti?  nam  contumeliis  absenti  impositis  ignosci  possit.  Hac  voce 
Marcum  animus  relinquit : humi  repente  cadit  et  eam  capite  pulsans 

i irae  timore  spiritum  editurus  putabatur.  Imperator  post  longius  ai- 
entium iaceutem  iubet  surgcre.  At  ille,  sive  quia  non  audiebat  quod 
dicebatur,  sive  quia  solutis  pavore  membris  surgere  e terra  non  va- 
lebat, volutabatur,  nec  oculos  aperiens,  nec  verbum  emittens.  Im- 
perator apparitoribus  manu  signum  dat,  uti  cum  attollant:  sublatum, 
ut  se  colligat  et  dictis  mentem  adhibeat,  Jbortatur  et  sic  eum  allo- 
quitur: Quod  pavitas  et  tremis  gravissimaque  tormenta  exspectas, 

id  quod  aequum  et  te  dignum  est,  facis:  multis  namque  cruciatibus 
luenda  exprompsisti.  Ego  vero  ipsi  mihi  multorum  auversus  univer- 
sorum dominum  imperatoremque  admissorum  conscius,  illum  veniam 
quemadmodum  tu  nunc  me,  rogitans,  ac  tanto  quidem  maiorem, 
quanto  magis  deliqui  ego,  qui  non  conservum  uti  tu,  sed  eum,  qui  me 
c nihilo  condidit,  offendi  et  mihi  quoque  ut  ignoscatur  obsecro , tua 
tibi  peccata  condono  et  ignosco.  Duabus  porro  de  causis  conquisitum 
huc  adduci  maximopere  concupivi : una , ut  multi  tuo  exemplo  lin- 
guae imperare  discerent , ace  facile  ad  probra  $c  effunderent , idque 
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A. C.  i3a6  ύβρεις,  xui  ταντα,  προς  υπερέχοντας  xui  τιμής  αξέονς  γι νομέ· 
νας,  xui  το  χρεϊασον  άπ'ο  νψους  η από  γλώσσης  πεσεΐν , υπό 
των  σοφών  τίνος  χαλώς  ειρημένον,  έργω  διδαχθώσιν,  όρώντες 
εις  οΐον  βάραθρον  εξ  άχρασιας  περιπέπτωχας  αυτός  · δεύτερον 
δε,  τον  σε  διά  βίου  φόβων  χαί  χινδν νων  άπαλλαγήναι.  ει5 
C γάρ  μη  νυν  ενθάδε  ιιχβείς  ετύγχανες  συγγνώμης , χατ’  ούδεν 
άνεχτότερον  αν  έξης  τον  Κύϊν  βΐον , στενών  χαι  τρόμων  επί 
τής  γης  χαι  παρά  παντός  τον  προστυχόντος  οίόμενος  αύτιχα 
άπολεΐσθαι . νννί  δε  συγγνώμης  τυχών,  ή δ έως  βιώσεις  χαί 
άδεώς , ούδενός  έτι  δνναμένον  των  εις  εμε  ημαρτημένων  ενθύ-ιο 
νας  άπαιτεΐν.”  Τοιαϋτα  μεν  <5  βασιλεύς  προς  Μάρχον  ειπεν. 
οι  παρόντες  δέ  αλλόχοτον  μίν  τινα  οψεσθαι  ιδέαν  θανάτου 
προσδοχώντες,  έπειτα  εξ  αίφνης  παρά  ίοξαν  τον  εις  τον  Μάρ- 
χον τον  βασιλέως  έλεον  χαί  την  σώζονσαν  ψήφον  ίδόντες  έ'ξε- 
D νηνεγμένην , έθαύμαζόν  τε  τής  σνμπα&ει'ας  τον  βασιλέα  χαί  1 5 
τώ  Μάρχφ  συνέχαιραν  τής  σωτήριας,  χαί  οιχειαν  έχαστος  οί- 
όμενοι  την  ευεργεσίαν,  σοί  προσήχειν  έλεγαν,  βασιλεύ,  πατέρα 
τον  θεόν  επιχαλεΐσθαι  χαί  μετά  παρρησίας  των  ημαρτημένων 
την  συγγνώμην  αίτεΐν,  ώς  άφιέντι  τφ  προσχεχρονχότι  τά  ο φει- 
λόμενα.  τούτων  χαί  τινων  ετέρων  τοιοντων  υπό  τοϋ  πλήθονς^ο 
είρημένων , συν  εχπλήξει  χαί  χαρά  6 σύλλογος  διελυθη. 

Ρ.  195  βύ.  Βασιλεύς  δε  τό  χαί  τούς  τώ  πατριάρχη  προσχεχρου- 
χότας  αρχιερέας  μη  χνχεΐν  συγγνώμης  ηγούμενος  ούχ  ανεκτόν, 

contra  superiores,  quos  colere  ac  venerari  debent;  et  quod  a quodam 
sapiente  praeclare  dictum  est,  praestare  ab  alto,  quam  a lingua  cadere, 
re  ipsa  docerentur,  intuentes,  in  quale  barathrum  tu  ex  intemperantia 
linguae  praecipitasses : altera,  ut  te  per  omnem  vitam  timore  pericu- 
loque liberarem.  Etenim  nisi  modo  huc  pertractus,  veniam  et  pacem 
esses  consecutus , tibi  perpetuo  gementi  trementique  super  terram 
et  a quovis  obvio  ictum  Icthifcrum  metuenti  nihilo  tolerabilior  vita, 
quam  ipsi  Caino  fuisset.  Nunc  venia  donatus,  iucunde  sccurcque 
annos  traduces,  cum  nemo  amplius  poenas  in  me  commissorum  ahs 
te  repetere  possit.  Hactenus  Marco  imperator.  Qui  praesentes  ade- 
rant , cum  se  novum  quoddam  genus  mortis  visuros  crederent , vide- 
rent autem  praeter  opinionem  misericordiam  Marco  tribui  cumque 
absolvi , et  imperatorem  de  istac  sympathia  admirabantur,  et  Marco 
salutem  gratulabantur.  Cumque  singuli  in  eo  beneficium  sibi  acce- 
pisse viderentur,  exclamabant:  Tibi,  imperator,  Deum  patrem  appel- 
lare convenit  et  ab  eo  libere  peccatorum  veniam  poscere,  qui  debi- 
tori tuo  debita  dimisisti.  His  ac  similibus  iactatis,  conventus  cum 
stupore  et  gaudio  solutus  est. 

a.  Ceterum  imperator  indignum  ratus,  non  etiam  a patriarcha 
ignosci  episcopis,  a quibus  erat  offensus,  magnum  domesticum  mittit, 
qui  vclut  suo  nomine  cum  eo  de  reconciliatione  ageret;  ac  per  se. 
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τον  μέγαν  δομέϋτιχον  επεμψε  προς  τον  πατριάρχην  ύιαλεξό-Α,Ο.  i3uS 
μίναν  μεν  αίτιο  χαί  ως  εξ  αυτού  υπέρ  της  προς  τονς  άρχιε-  Β 
ρέας  διαΧΧαγής,  χαι  άψ’  εαυτού  δέ  χαί)·’  'όσον  αν  ο ιόν  τε  ή 
έπιμεΧησόμενον  τής  ειρήνης.  ός  προς  πατριάρχην  έΧΟών  χαι 
ζποΧΧά  ποΧΧάχις  υπέρ  των  αρχιερεών  δεηθείς,  έπεί  ήννε  μη- 
δέν, άλλ’  απαραιτήτως  6 πατριάρχης  εϊχετο  τής  οργής  xui 
ούύ’  αν  εϊ  τι  γένοιτο  συγγνώμην  ε'Χεγε  παράσχει  ν , ει  μ ή δι'χην 
δοϊεν  πρότερον  των  τετοΧμημένων-  χαι  ουδέ  άδιχεϊν  ε'Χεγεν  ει 
επί  δι'χην  προχαΧεΐται·  υποΧαβών  ο μέγας  δομέστ ιχος,  ,,αλλ’ν.  ι58 
ιοθι;χ  αν  εΐη  σοι  τε  χαχείνοις  εξ  ίσου  τα  τής  δίκης”  εφη  ,,εί  συ 
μεν  χα&εδή  διχάζω ν τε  άμα  χαι  έγχαΧών,  αυτοί  δε  τισ  αν-  C 
Τ(<7  διαιτητή  τε  άμα  άναγχάζοιν το  χρήα&αι  χαί  χατηγόρω.  ει 
δέ  μή  παρόψεσ&αι  τό  δίχαιον  αυτών,  μήτε  μήν  οργή  μαΧΧον 
ή αυτή  τή  δυνάμει  τού  δικαίου  τά  πράγματα  διχάαειν  έπαγγέΧ- 
ιϋΧη,  άπαντ ήσουσιν  επί  τό  διχαστήριον  ημέρα  τακτή.’’  δ πατρι- 
άρχης δέ  ,,τό  μέν  εμοί  την  δίκην  προσήκειν  των  τοιουτων  χαι 
τοΐς  Χοιποΐς  άύεΧφοΐς  τοΐς  άρχιερεϋσιν,  ουχ  άνούδ’  αυτός”  ειπεν 
,,αρνη&είης.  ότι  δέ  αυτός  ώς  ήδιχημένος  εις  διχαστήριον  εΧχω 
νυν,  ου  διχαστής,  αλλά  κοινό  μένος  χα&εδοΰμαι,  των  αΧΧων  δ ιχα- 
αοζόντων  αρχιερέων,  εί  δ’  άρα  διχάζοιμι  χαί  αυτός,  μή  ποτέ  το- 
σουτον  μανείην,  μηδ’  ατοπίας  εις  τοαοντον  εξ εΧάσαιμι,  ώστε 
οργή  διχάζειν  χαί  μή  τοΐς  όρ&οΐς  περί  των  πραγμάτων  Χογι-  D 
αμοίς,  χαί  μάΧιστα  νυνί,  ότ’  ουχ  υπέρ  ετέρου,  (ήν  γάρ  αν  τις 
συγγνώμη,)  άλλ’  ότε  περί  εμαυτοΰ  τήν  ψήφον  εξάγει ν μεΧ- 
ι5Χω.”  χαί  τάξαντες  ημέραν  έν  ήπαρέ σονται  πάντεςοι  αρχιερείς, 

ι8 .άρνη9είΐ)(,  qnod  Intpr.  quoque  legit,  corr. ED.P. pro  άρνηΜην. 

quantum  fieri  posset,  paci  jungendae  operam  daret  Domesticus  ma- 
gnis ct  iteratis  precibus  pro  episcopis  orans  nihil  effecit  Tenebatur 
enim  ira  irrevocabili  profitebaturque,  non  se  ante  ignoturum,  quam 
illi  audaciae  suae  poenas  persolvissent,  etiamsi  coelum  rueret  Ne- 
que se  idcirco  scelus  facere , si  ad  iudicium  cos  provocaret  Tutu 
magnus  domesticus:  Atqui  impar  erit  in  hoc  iudicio  litigantium  con- 
ditio, si  tu  iudex  simul  et  accusator  sedeas,  ipsique  eundem  expe- 
riri adversarium  et  arbitrum  cogantur.  Siu  fidem  das,  te  ius. eorum 
non  neglecturum,  neque  ex  ira  potius  quam  ex  aequitate  res  iudica- 
turum,  dic  dicta  se  sistent.  Contra  patriarcha,  Causarum  huiusmodt 
cognitionem  meam  reliquorumque  fratrum  episcoporum  esse , ne  tc 
quidem  latet.  Tainen  quia  nunc  ipsos  ut  laesus  iu  indicium  per- 
traho , non  iudex  , sed  reus  , aliis  episcopis  ius  reddentibus,  .sedebo. 

Quod  si  vel  ipse  iudicium  exercerem,  nunquam  eo  iusaniae  .insolen- 
tiaeve  progrederer,  ut  iram  magis,  quam  rectam  rationem  in  iudi- 
cando  nucem  sequerer:  nunc  potissimum,  quando  non  pro  alio,  (esse 
enim  aliqua  venia,)  sed  pro  me  sententiam  laturus  essem.  Die  igitur 
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A.C.  i3a8cuf  τής  δίχης  έσομένης,  ό μέγας  μεν  δομέστ ιχος  τψ  πατρι- 
άρχη σνντ αξάμενος,  οίχαδε  άπεχώρει·  δ πατριάρχης  δε  προς 
τούς  παρόντας  άγνοεΐν  εφη  δ, τι  τιο  μεγάλοι  δομεστίχψ  τήν 
προς  τήν  δίνην  έπαγγελίαν  νοεΐν  , ή τίνι  dnppovvru  προς 
τήν  δι'χην  απανιήοεσ&αι  τούς  αρχιερέας  φάναι , όντως  αντο-5 
χαταχρίτονς  όντας,  εΐ  μή  τι  χαινότερον  έπινενόηται  αντιΐι.  οι 
πααόντες  δε,  οί  μεν  ονδ’  αυτοί  εψαααν  τι  δννασ&α ι σννεΐναι, 
οι  δε  νπώπτενον , μή  ονχ  αλη&ή  τήν  περί  των  πραγμάτων 
Τ\9δεοχεν  απαγγελίαν , άλλ’  υπό  πολλών  χαί  συνεχών  περιρρεό- 
μινος  φροντίδων,  ονχ  άχριβή  τήν  Ιξέτασιν  εποιήσατο  των ι ο 
άχονσ&έντων.  ον  γάρ  εστιν  είχός  πν&όμενον  περί  αυτών,  ώς 
επ'  ουδεμιΰ  προγάσει,  αλλά  μόνη  τή  προστάζει  πει&όμενοι 
βασιλέως,  αυτόν  τε  εξήλασαν  ελ&όντες  τής  ποίμνης  δι ’ εαυτών 
παρά  πάντα  τον  τοϋ  διχαίου  λόγον  χαί  χατίχλεισαν  έν  φρουρά 
ώσπερ  τινά  των  επί  δεινοτάχοις  εαλωχότων,  αυτοί  τε  νφ’  έαν-ι5 
τοΐς  έποιήσαντο  τήν  έχχλησίαν  χαί  τά  μέγιστα  άδιχοϋντες  χαί 
πλεονεχτοϋντες  έδίδασχον  τον  λαόν  περί  αρετής,  μή  δέ  έρν- 
Β &ριώντες,  άλλα  χαί  σεμνυνόμενοι  τή  αρπαγή,  έπ αγγέλλεσ&αι 
αυτούς  άπαντήαειν  εις  τήν  δίχην  αυτός  γάρ  αν  αυτών  άπά- 
σαις  πρύτερον  χατέγνω.  6 πατριάρχης  δέ  νουν  μεν  αυτούς  εφητο 
λόγον  εχοντα  είρηχέναι,  αυτόν  δέ  μή  πείίλεαίλαι  όντως  είναι, 
αλλά  τι  τον  μέγαν  δομέατιχον  έπινενοηχέναι , βαΟείαις,  χα&ά- 
περ  ϊσμεν , χεχρημένον  ταΐς  φρεσίν , ο νυν  ημάς  μή  δννααίλαι 
ία.  Legebatur  πνεόμενοι  et  ι3.  aJ  ιοί  ιε. 

praefinito  , quo  episcopi  indicium  obirent , magnus  domesticus  vale- 
dixit ac  discessit.  Tum  patriarcha  praesentibus.  Nescire  sc,  quid 
sibi  velit,  quod  domesticus  ad  iudicium  condicat:  aut  qua  re  confi- 
sos, episcopos  adeo  suo  ipsorum  iudicio  iam  damnatos,  ad  causam 
dicendam  occursuros  promittat,  nisi  novi  quippiam  fabricetur.  Pars 
respondere  , Ne  se  quidem  prospicere,  quorsum  eat:  pars,  se  suspi- 
cari, haud  illi  rem  vere  nuntiatam  esse:  sed  variis  assiduisque  ne- 
gotiis et  curis  circumfluentem,  quae  nudissct , diligenter  examinare 
ac  perpendere  non  potuisse.  Neque  enim  probabile  apparere,  si  ac- 
cepisset, quomodo  nullam  patriarchae  culpam,  sed  maudatum  dum- 
taxat imperatoris  praetendentes  venerint , eumque  per  se  a grege 
contra  omne  ius  et  fas  abegerint  et  non  secus,  quam  dirissimo  sce- 
lere notatum,  in  carccrcm  condiderint:  sibi  autem  in  ecclesiam  au- 
ctoritatem arrogarint;  et  cum  essent  ipsi  iniuslissimi  atque  avarissimi, 
populum  perfricta  fronte  de  virtute  docnerint:  quin  etiam  ob  rapi- 
nas suas  gloria  se  et  praedicatione  extulerint,  tales  in  iudicium  ven- 
turos promissurum  ac  non  potius  ipsum  omnibus  prius  ealcuiis  cos 
condemnaturum  fuisse.  Excepit  patriarcha.  Haud  absurde  locutos; 
sc  nihilo  minus  nondum  adduci,  ut  credat,  ita  se  rem  habere:  sed 
illum  cumulatae  prudentiae  virum,  quod -ociant  omnes,  aliqnid  cx- 
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νοεΐν.  έπεί  δέ  έπηγγ ειλάμεθα  τούς  αρχιερέας  πάντας  είς  την  AC.  i3a8 
τεταγμένην  ημέραν  σννελθεϊν , ο έπηγγείλάμεθα  xtti  εργοις 
άναγχαϊον  έχπληρούν.  Τής  προθεσμίας  δε  έλθονσης,  έν  ή ««>> 
αρχιερέων  την  σύνοδον  έ'δει  είναι , οι  μεν  έν  πατριαρχείφ 
δπαρήσαν  πάντες , δ μέγας  δε  δομέατιχος  τους  υπευθύνους  των  C 
αρχιερέων  παραλαβών  χαί  παραγγεέλας  αντοίς  σιωπάν  χαί 
φθέγγεσθαι  μηδέν , ώς  υπέρ  αυτών  αυτού  τούς  λίγους  ποιη- 
σομένου , ήλθε  συν  αντοίς  ώς  υπέρ  ών  ένεχαλονντο  απολογη- 
σομένοις.  πάντων  δέ  γινομένων  έν  ταντώ,  τούς  έγχαλονμ ένους 
I ο αρχιερέας  δ πατριάρχης  ήτιΰτο  υπέρ  τοΰ  των  θρόνων  άπελα- 
σθήναι  ύπ’  αυτών,  άδιχήσαντα  μηδέν,  χαί  προσέτι  γε  ειρ- 
χθήναι.  οι  μέν  ονν  έγχαλούμενοι  άπεχρίν αντο  ουδέν  σιωπής 
δέ  βαθει'ας  γενομένης  έπιπολύ , δ μέγας  δομέατιχος  ειπεν·  ,,δ 
χΰριος  ημών  * Ιησούς  Χριστός  έν  τοΐς  εναγγελίοις  ειπεν  ,,έάνΤ* 
ΐ5μή  ή δι χαιοσύνη  υμών  περισσε νση  πλέον  τών  γραμματέων  χαί  V ,59 
Φαρισαίων , ου  δύνασθε  είαελθεΐν  εϊς  την  βασιλείαν  τών  ουρα- 
νών.” το  δέ  ,,πλέον  τών  γραμματέων  χαί  Φαρισαίων,”  ώς  υμών 
αχονω  διδασκόντων  έγώ , ουδέν  άλλο  είναι  ή το  μ ή μόνον  τον 
άδι χούντα  μή  άμΰνεαθαι  έχ  του  ίσου,  αλλά  χαί  ευ  ποιεΐν 
20 xad*  οσον  αν  οϊόν  τε  ή.  διό  χαί  τούς  σωτηρίους  νόμους  τιθιις, 
τον  ελχομενον  εις  διχαστήριον  υπέρ  τού  τον  χιτώνα  αφαιρε- 
θήναι  χαί  τό  ιμάτιον  προσέτα'ξε  προσαποδύσασθαι , χαί  τον 
πατάξαντα  έπί  χόρρης  μή  μόνον  εύθύνας  ονχ  άπαιτεΐν , ολλα 
χαί  την  ετέραν  έμπαρέχειν , χαί  άλλα  οσα  τής  αυτής  έξέχεται 

8.  άπολογηβδ μένος  coni.  ED.  Ρ.  ιφ  Mattii.  5.  ED.P. 

cogitasse  , quod  in  praesens  ipsi  non  perspiciant.  Quia  vero  com- 
promiserit, episcopos  omnes  die^praestituta  affuturos , id  facto  com- 
plere oportere.  Ubi  dies  habendae' synodo  nominata  illuxit,  qui 
in  patriarchio  erant,  praesto  fuerunt.  ilagnus  nutem  domesticus  as- 
sumptis episcopis  reis  iussisque  ne  lfiutire  quidem,  miandoquidem 
Ipse  eorum  causam  acturus  esset,  cum  illis  veluti  se  defensuris  ad- 
ventavit. Congregatis  iam  eodem  in  loco  universis,  patriarcha  epi- 
scopos accusare , quod  immerens  de  throno  ab  ipsis  depulsus  et  in- 
super carccri  mandatus  esset  Accusati  nihil  respondere.  Post  altum 
et  longum  silentium  magnus  domesticus  ita  infit : Dominus  noster 
Iesus  Christus  in  evangcliis  ait:  /Visi  iiutitia  vestra  abundaverit  plus 

?’uam  scribarum  aut  Pharisaeorum  , non  intrabitis  in  regnum  coc- 
orum. Illud  autem  plus  quam  scribarum  aut  Pharisaeorum,  ut  vos 
docentes  audio , nihil  est  aliud , quam  non  solum  iniurias  inferenti 
par  non  referre , sed  eidem  etiam  quantum  possis  benefacere.  Quo 
circa  idem  dum  salutares  leges  conderet,  trahenti  in  indicium  propter 
auferendam  tunicam  , pallium  quoque  dimitti  iussit:  et  percuticnti 
unam  maxillam  citra  vindictam  porrigendam  et  alteram;  ct  alia  de- 
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A.C.  ι3α8  διάνοιας.  παρα&ή γων  δε  ημάς  είς  την  έργασίαν  των  σωτηρίων 
Ρ.  197  νόμων,  note  μεν  tine"  ,,μη  γνώτω  ή άριστιρΰ  σου  τι  ποιεί  η δε- 
ξιά σου"  χαι  ,,εισελθών  εις  τΰ  ταμιιιόν  σου,  πρόσευ'ξαι  τφ  πιπρί 
σου  τιΤι  εν  ουράνιο”  xui  προσέτι  ,,χλείαας  την  θυραν,”  ποτέ  δέ 
οτι  ,,λαμψάτω  τΰ  γιος  υμών  έμπροσθεν  των  ανθρώπων,  όπως 5 
ϊδωσι  τΰ  χαλά  υμών  έργα·”  χαίτοι  γε  τιρ  δοχειν  τά  τοιαντα 
παραγγέλματα  άντίχεινται  άλλήλοις , έμοΐ  όε  δοχειν,  τοΐς  μεν 
ατελέαιν  ή μϊν  xui  ύνναμένοις  έχ  της  έπιδείξεως  των  χαμάτων 
τά  έπαθλα  άποστερεϊσθαι , το  έηιχρ νπτεαθαι  αυτά  ειρήαθαι 
π αντί  σθένει·  τοΐς  διδααχάλοις  δε  ν μϊν  χαι  χοινόν  παράδειγμα  ίο 
Β ορθοΰ  xui  αώφρονος  βίου  προχειμένοις , το  λάμπειν  υμών  τα 
χαλά  έργα,  όπως  οϊ  πολλοί  όρώντις , τον  πατέρα  ημών  δο'ξά- 
ζωσι  τον  έν  τοΐς  ονρανοϊς.  έάν  τοίνυν  υμείς,  οι  φώς  ημών 
των  μαθητευομένων  χαι  ταΐς  απάταις  του  βίου  χαι  μερι'μναις 
χαι  ήδοναΐς  προσισ/ομένων  δι'χαιοι  όντες  είναι,  δεινοί  χαΐ ι5 
απαραίτητοι  xui  μηδεμι'αν  παρέ/οντες  συγγνώμην  τοΐς  αδιχή- 
αασι  χαΐ  χαχώς  υμάς  διιιθεΐσι  φανητε , ον  θηρίων  ανήμερων 
αγριωτέρους  ημάς  χαι  ώμοτέρους  παρααχενάαετε  γενέσθαι ; 
χαι  σνμβήαεται  νμϊν,  ώσπερ  του  χαλοΰ  παράδειγμα  γινομένοις 
υπέρ  τής  πάντων  ώφελει'ας  παρά  τοϋ  φιλάνθρωπου  χαΐ  δι-ίο 
χαιου  βραβεντοϋ  στεφάνων  αξιονσθαι  χαι  γερών , ourw  νυν 
C οφλειν  ού  τάς  τ υχοναας  διχας  υπέρ  του  πααι  βλάβης  αφορ- 
μήν παρεσχηχέναι . εγώ  δε  παράδειγμα  φιλανθρωπίας  χαι  από 
3.  Mattii.  cap.  6.  ED.  Ρ. 

roum,  quae  in  eandem  sententiam  sequuntur.  Exacuens  porro  nos 
ad  servanda  praecepta  salutifera,  aliquando  dixit:  Nesciat  sinistra 
tua,  quid  faciat  dextra  tua.  Et,  Ingressus  cubiculum  tuum,  clauso 
ostio  ora  Patrem  tuum,  qui  in  coelis  est.  Aliquando  autem : Luceat 
lux  vestra  coram  hominibus , ut  videant  opera  vestra  bona,  llae 
leges  quamvis  securn  puguarc  videantur,  tamen  nisi  aberrat  opinio, 
nobis  imperfectis  et  qui  possumus  ex  ostentatione  laborum  nostro- 
rum praemia  amittere  dictum  est,  uti  ipsos  totis  viribus  absconda- 
mus: vobis  autem  magistris  et  communibus  rectae  iuculpataeque  vi- 
tae exemplaribus,  ut  luceant  opera  vestra:  quo  multi,  dum  ea  in- 
tuentur, Patrem  nostrum,  qui  in  coelis  est,  glorificent.  Si  itaque 
vos  qui  lux  nostra,  nostra,  inquam,  qui  discipuli  sumus  et  fallaciis, 
sollicitudinibus  ac  voluptatibus  huius  vitae  implicati  tenemur,  merito 
esse  debetis,  duri  et  inexorabiles  eritis  et  mala  irrogantes  venia  nulla 
prosequemini , nonne  feris  immitibus  immitiores  ac  saeviores  nos  fa- 
citis? Quare  quemadmodum  si  ad  omnium  fructum  probitatis  exem- 
plaria fieretis,  a pio  et  iusto  certaminis  arbitro  coronis  et  praemiis 
dignaremini:  sic  nunc,  quia  omnibus  nocendi  aliis  occasionem  datis, 
non  vulgaribus  poenis  condemnabimini.  Atqui  ego  exemplum  huma- 
nitatis dc  nobis,  huic  vitae  affixis,  proponam  vobis,  quod  .recentia- 
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τών  tm  βίω  προσηλωμένων  ημών  παρέξομαι  υμΐν  ον  πω  χβές  A.  C.  i3a8 
xai  πρώην  γεγενημένον.  ορατέ  γάρ  τον  βασιλέα,  τοσοϋτο  μεν 
αρχής  μέγεθος  περιβεβλημένον,  οΰτω  S’  εν  αύτώ  τιρ  τής  νεό- 
τητος  ανθεί , οτε  μάλιατ’  αν  τις,  και  πολλήν  ποιούμενος  ορ- 
5θοΰ  βίου  φροντίδα,  ρίιστα  xui  υπό  ηδονών  χρατοϊτο  xui  προς 
αμετρίαν  εξάγοιτο  θυμόν,  προς  τον  υβριστήν  χαί  τα  δεινότα- 
τα τετ ολμηχότα  Μάρχον  όποια,  μηδενός  αν  προσδοχήσαντος, 
ήμερότητι  έ/ρήσατο  xai  φιλανθρωπία.  $ i ονν  έχεΐνος  νέος  ών,  D 
ώσπερ  έφημεν,  xai  βασιλεύς  xui  τοΖς  του  βίου  πράγμασι 
ίο  προσεχών , ούτω  αννέγνω  τιρ  πταίσαντι  ραδίως  , ον  xai  συ 
διδάσκαλός  τε  ών  χοινός  xai  οΐονεί  παράδειγμα  προχείμενος 
ενάρετου  βίου,  τοΐς  υπό  ραθυμίας  προαχεχρουχόσι  συγγνώμην 
παρέσεις  άδελφοϊς;  άλλ’  οντω  διαχαρτερήσεις  απαραιτήτως 
των  ημαρτημένων  δίχας  άπαιτών,  μήτε  προς  τάς  ήμετίρας 
ΐζχαμπτϋμενος  δεήσεις,  μήτε  οίκτον  μηδένα  λαμβάνων  ι*τυ χουν- 
τών αυτών  xui  τής  παροικίας  ήδη  δεδωχότων  αξίας  δίχας,  ini 
τοαοντον  χρόνον  εις  δικαστήρια  ελχομένων  xai  παρά  πάντων 
περιορωμένων  xui  τά  έσχατα  πείσεσθαι  προαδοχούντων ; μή, 
παρακαλώ,  άναμνήσω  δέ  σε  χαί  τίνος  επαγγελίας  ής  έπηγγείλω  Ρ.  198 
ϊ,οπρός  εμέ.  xai  γάρ  οτε  πρώτον  προς  ai  άφϊγμαι  υπέρ  τουτωνι 
δεόμενος  των  αρχιερέων,  έπει  πολύς  αυτός  ένέχεισ ο επί  δίχην 
καλών,  άλλ’  όρα,  εφην,  μή  σΰ,  xai  διχαστής  xai  κατήγορος  ών,\.  ι6ο 
το  τών  διχαζόμενων  δικαίωμα  παρίδης.  τότε  μεν  ουν  μή  παρό- 
ψεαθαι  έπηγγείλω'  νυν  δ’  ήδη  χαιρος  xai  επί  τών  έργων  τήν 
\η.  Ργο  παρά  cd.  Ρ.  πάν , quod  corr.  Editor  Ven. 


•ime  contigit.  Videtis  imperatorem,  quamquam  In  tanto  tamque 
amplo  imperio  collocatum,  nihilo  minus  in  ipso  aetatis  flore,  quan- 
do quis,  etiam  plurimum  dc  vita  recte  instituenda  sollicitus,  facilli- 
me et  a voluptatibus  pessumdari  et  ad  iram  immoderatam  impelli 
possit,  adversus  protervitatem  Marci  , omnium  mortalium  scclcstissi- 
* ini,  quali  quamque  omnibus  inopinata  mansuetudiue  ct  clementia 
usus  sit.  Si  ergo  ille  et  aetate  iuveuis  et  imperator,  ut  diximus,  et 
negotiis  huius  vitae  iuvolutus,  tam  libenter  offensam  condonavit,  tu 


communis  praeceptor  et  tamquam  sanctioris  vitae  speculum  proposi- 
tus, fratribus,  ignavia  quadam  male  de  te  meritis,  noune  ignosces? 
au  ita  obfirmatus  in  reposcendis  a sontibus  poenis,  neque  nostris 
precibus  inflexus,  neque  ulla  infelicium  miseratione  captus  persistes? 
qui  dementiae  suae  pretium  condignum  iam  tulerunt,  tali  tempore 
ad  tribunal  pertracti  et  ab  omnibus  despecti  et  ultima  supplicia  sc 
passuros  formidantes  ? Ah  noli,  obsecro.  Redigam  autem  tibi  in  me- 
moriam promissum  quoddam  , quod  mihi  dedisti.  Ut  primurn  ad  te 
pro  his  episcopis  oratum  accessi , quia  vehementer  iudicium  urgebas, 
Vide,  inqtiiebam,  ne  tu  iudex  et  accusator  simul  firmamenta  reorum 
negligas.  Ac  tunc  quidem  tc  id  minime  facturum  recipiebas.  En  tem- 
Cantacuzenut.  ai 
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A.C.i3a8«rayyiiiav  bmXtjQOvf.  το  γάρ  διχαιώμα  αντ ών  ιΐφΐγμαι  εχων 
εγώ.”  χαι  άναατάς  ευθύς,  επει  ο,  τε  πατριάρχης  xui  ai 
λοιποί  αυνανέστησαν  πάντες,  τούς  έγχαλονμένους  παραλα- 
βών αρχιερέας,  άμα  δε  και  τοΐς  αλλοις  παραχελινσάμενος  τά 
Β ϊσα  δράν  xui  τής  δεήσεως  συνεφάπτεσθαι  αντοίς,  προς  τονς$ 
πόδας  δμοϋ  πάντες  τον  πατριάρχου  χαταχλιθέντες,  ,,σνγχώρ η- 
σον  ήμΐν  τοΐς  έπταιχόσιν”  ελεγον  ,,πάτερ , άψες,  ϊνα  χαι  σοι 
παρά  τον  πατρός  τον  ίν  ονρανοίς  τά  δφειλήματα  αφεθ fr” 
οι  μεν  ουν  τοιαντα  έποι'ουν·  δ πατριάρχης  δό  ,,άφνχτοις” 
εφη  ,,λίνοις  υπό  σου,  μέγα  δομέστιχε,  περισχεθείς , επει  μηδενιο 
εςεοτιν  ετι  δργν  ή οπερ  αυτός  noifj  διά  σπονδής,  το  άντιλέ- 
γειν  άφεις , οπερ  έθέλεις  αυτός  ποιήσω.”  xui  αύτιχα  συγγνώ- 
μην τε  έδι'δου  χαι  τής  αίτιας  ήψίει  τους  λελνπηχστ ας,  χαι 
παρά  του  θεού  σνγχώρ ησιν  αντοίς  των  ημαρτημένων  εξη- 
Οτεΐτο , xui  τώ  μεγάλοι  δομεατ ι'χψ  πολλά  έπηΰχετο  αγαθά  τώνιζ 
λόγων  ένεχα,  ών  διε'ξήλθε  πρός  αυτούς,  ήσπάζετό  τε  τούς 
λελνπηχότας  αρχιερέας  χαθ'  ένα  χαι  ευλογιάς  ηξίου , δείγμα 
χαθαρας  διαλλαγής.  μετά  δέ  τούτο  πατριάρχης  μεν  διέλυσε 
τον  σύλλογον,  βραχέα  τινά  διαλεχθει'ς·  οι  αίτιαθέντες  δε  αρ- 
χιερείς εις  βασιλέα  έλθόντες , πολλιις  ώμολόγουν  χάριιας^ο 
αυτιά  τής  υπέρ  αυτών  έπιμελειάς  χαι  σπουδής  χαι  επηύχοντ ο 
πολλά  αγαθά,  βασιλεΐ  δε  ιδία  τοΐς  τε  εν  τέλει  xui  τοΐς  στρα- 
τιώταις  χαί  τοΐς  αλλοις  έπιτηδειοις  πολλάς  παρεχόμενοι  τας 
ευεργεσίας , ούχ  έδόχει  δεΐν  μή  χαί  δημοσιά  τψ  δήμιο  xui 
D πάση  τη  πόλε ι χάριν  χαταθέαθαι  τινά,  χαι  τάς  τε  βιαιοτέ-Λζ 

pus  adest,  ut  quod  promisisti,  id  re  ipsa  praestes : nam  praesidia  cau- 
sae ipsorum  ego  mcctim  affero.  Cum  dicto  surgeas,  (surrcxcrunt  autem 
et  patriarcha  et  reliqui  omnes,)  episcopos  accusatos  accipit  et  alios  il- 
los quoque  ad  preces  sccum  conjungendas  hortatur , atque  ita  simul 
omnes  ad  pedes  patriarchae  prociduut,  clamantes  : Ignosce  lapsis  nobis, 
pater : ut  et  tibi  a patre  coelesti  debita  ignoscantur.  Haec  illi  facie- 
bant. Patriarcha  vero,  Inextricabili,  inquit,  reti  abs  te  comprehen- 
sus , magne  domestice,  quia  aliud  facere  non  licet,  quam  quod  tibi 
studio  est , omittam  repugnare  tibique  parebo.  Mox  veniam  largitur 
et  crimine  absolvit,  a quibus  fuerat  violatus,  et  a Deo  illis  impunita- 
tem poscit : magno  domestico  pro  cohortatione  multa  bona  compreca- 
tur; singiilosque  episcopos,  a quibus  offensus  erat,  complexus,  etiam 
benedictione  (argumento  utique  non  fucatae  reconciliationis)  impertit. 
Post  baec  pauca  effatus , coetum  dimittit.  Episcopi  absoluti  impera- 
torem adeunt;  de  cura  et  diligentia  in  ipsorum  causa  declarata 
gratias  amplissimas  agunt:  divinorum  ei  muuerum  copiam  exo- 
ptant. Cui  separatim  primores,  milites  aliosquc  amicos  ac  necessarios 
munifice  remuneranti,  visum  est  non  committendum,  quo  minus 
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ρας  έ/.ώλυσε  συνεισφοράς , καί  'όσοι  αμπέλους  ή οικήματα  e>  A.C.i3a8 
δημοσιοις  χωρίοις  είχον , έφ’  οίς  πννε τέλουν  πρόσοδόν  τινα 
τακτήν  εις  το  κοινόν,  τούτους  έκέλευσε  μηδέν  παρέχειν,  άλλ’ 
άνευ  φόρων  καρποΰα&αι , και  χρνσόβουλλον  δικαίωμα  επί 
ζτή  ευεργεσία  παοασχών. 

γ.  ' Τπο  δε  τούς  αυτούς  χρόνους  και  ό των  ΜνσώνΡ-  199 
βασιλεύς  Μιχαήλ  πανστρατιά  έαέβαλεν  εις  την  ‘ Ρωμαίων , 
άγων  και  Σκύ&ας  συμμάχους,  καί  τάς  άνω  τής  Θράκης  έδήωσε 
πόλεις  εφ’  ήμέραις  ικαναϊς.  έπεί  δε  επν&ετο  ό βασιλεύς  τήν 
ιοείσβολήν , όσην  έξην  ά&ροισας  στρατιάν,  ήλ&εν  εις  Βιζύην Κ 
κατά  τάχος  , κάκεΐ  παρεσκευάζε το  προς  μάχην.  Μιχαήλ  δε 
έπεί  προς  των  σφετέρων  μάΟνι  κατασκόπων  εν  Βιζύη  παρα- 
σκευάζεσαι τον  βασιλέα , (έτι  γάρ  έν  τή  'Ρωμαίων  κα&ή- 
μενος  έδήου,)  δεΐαας  μή  έπελ&όντα  ούχ  ο ιός  τε  ά/ιύνεσίλαι 
ι5ην,  έγνω  όείν  έξαπατήσαι.  καί  πέμψας  πρεσβευτήν , ακηκοέ-  V.  iGi 
ναι  έφασκεν  εις  Βιζύην  σφιγμένου,  στ οχάζεσ&αί  γε  μήν  εκ 
των  είκότων  μάχεσ&αι  οί  ώρμημένον  έπιέναι.  ού  δεϊν  ουν 
κατατρι'βειν  τήν  στρατιάν  μακράν  άνύοντα  οδόν,  αυτόν  γάρ  ές 
τήν  ύστεραιαν  άμα  εοι  αφΓξεαίλαι  ές  Βιζύην  ως  ες  μάχην, 
ιοό  μεν  ουν  πρεσβευτής  τοιαντα  είπών  άπήλθτ.  Μιχαήλ  δε 
άρας  τιΤι  στρατοί,  τής  τε  ημέρας  τΰ  λοιπόν  καί  τήν  έπ ιοναανο 
νύκτα  βαδίσας  συντόνως,  ές  τήν  ύστεραιαν  έν  δρι'οις  τής  ίδιάς 
ηγεμονίας  ήν.  βασιλεύς  δε  άμα  πρωί  τήν  τε  στρατιάν  κελεύ- 
σ ας  έν  τοΐς  όπλοις  είναι  καί  τήν  έφοδον  των  βαρβάρων  πε- 


ctiam  popnlo  civitatique  universae  publice  aliqua  gratia  referretur. 
Itaque  vectigalia  onerosiora  sustulit;  et  quiciinquc  vineas  aut  domi- 
cilia io  locis  publicis  tributaria  possidebant,  iis  pensionem  remisit  ct 
beneficium  istuc  data  aurea  bulla  constabilivit. 

3.  Sub  idem  tempus  Moesorum  rea  Mirliael  cum  omnibus  copiis 
suis  ct  Scylharum  auxiliis  iu  flues  Romanos  irrnpit  superinrisque 
Thraciae  oppida  diebus  multis  depopulatus  est.  Eo  comperto,  impe- 
rator quam  maximos  potuit  delectus  egit,  ct  Bizyam  properans,  ibi  se 
ad  proelium  instruxit.  Quod  cum  ex  speculatoribus  suis  Micliael  di- 
dicisset, (adhuc  enim  Romanam  provinciam  devastabat,)  metuens,  nc 
adventantem  sustinere  non  posset,  ad  fraudem  confugiendum  censuiL 
Misso  igitur  legato,  dici  iussit,  audisse  se,  cum  Bizyam  advenisse. 
Ducere  coniecturam  e verisimilibus,  hostili  animo  venisse,  secuin  proe- 
liandi ardore  inflammatum.  Ne  igitur  militem  suum  longo  itinere  de- 
lasset, se  cum  diluculo  crastino  Bizyam  ad  manum  conserendam  ac- 
cessurum. His  nuntiatis  legatus  discessit.  AtMichacl  inde  se  movens 
et  per  reliquum  dici  noctemque  continenter  ambulans , die  altero  fi- 
nes sui  principatus  attigit.  Imperator  suis  praecepit,  uti  mane  in  ar- 
mis hostem  exspectarent : et  ipse  conflictui  necessaria  curans,  nonnul- 
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A.C.i3a8  ριμένειν , εξηρτνετο  xai  αυτός  τά  πρός  τήν  μάχην,  xai  στρα- 
τιώτας  έπεμψέ  τινας  ώς  το  στρατόπεδον  των  πολεμίων  χατα- 
σχεψομένους.  περί  μεσημβρίαν  δε  οι  χατ άσχοποι  ήχον  στρα- 
τιώται,  άγοντες  χαί  Μναούς  δοριάλωτους  βξ·  οΓ  άνερευνώμε- 
νοι , τον  βασιλέα  εφαααν  αψών  τη  προτεραία  άραντα  τη  στρα-5 
τιίί  οϊχεσ&αι  εις  την  οίχείαν,  αυτούς  de  αρπαγής  ένεχα  περι- 
D λειφ&έντας,  υπό  των  στρατιωτών  άλώναι.  ούτω  μεν  Μιχαήλ 
χατεατρατήγησε  βασιλέα,  ον  πολλαΤς  δε  ύστερον  ήμέραις  xai 
αντος  είαέβαλεν  εις  την  Μνσίαν,  χαι  ταλλα  τε  ίχάχωαεν  αυ- 
τήν χαι  Λιάμπολιν  εϊλεν  έξ  έφοδον  χαί  πορ&ήσας  αυτήν, ίο 
έπα νέζενξεν  εις  τήν  οίχείαν.  δ Μιχαήλ  δε  μετά  εξηχοστήν 
ημέραν  τής  βασιλέως  εισβολής  πάλιν  χαί  αυτός  είαέβαλεν  εις 
τήν  1 Ρωμαίων,  χαί  γενόμενος  εν  Όδρνσοΐς,  τό  Βουχέλον  προσ- 
αγορευόμε νον  πόλισμα  ειλε  προδοσία,  των  φνλάχων  ννχτός 
χαταπροδόν των  χαί  έατρατοπέδευαεν  εν  αύτφ  άδιχήσας  μη-ι5 
Ρ.  200  δέν.  βασιλεύς  δέ  Λιδυμοτείχφ  ένδιατρίβων,  έπεί  έπν&ετο 
τήν  εισβολήν,  εις  ’Λδριανοΰπολιν  ήλίΗ  χατά  τάχος,  χάχεϊ 
συνή&ροιζε  τήν  στρατιάν  ώς  μαχοΰμε νος  Μυσοΐς.  xai  δ Μι- 
χαήλ εν  Βουχέλου  έστρατοπεδενμένος , παρεσχευάζε το  χαί  αυ- 
τός, εχ  τής  οίχείας  στρατιάν  μεταπεμπόμενος.  χαί  νστερονιο 
ήμέραις  όλίγαις  τό  Προβάτου  χαί  αυτό  πόλισμα  έγ)’ύς  ον 
περιστρατοπεδενοάμενος  έπολιόρχει.  ον τω  μεν  ουν  άλλήλοις 
άντεστρατοπεδενοντο  επί  τριάκοντα  ήμέραις  εξαρτνόμενοι  τά 
πρός  τήν  μάχην,  έπεί  δέ  ηδη  πάντα  έπεπόριστο  xai  έδει  έπιέ- 
Β ναι,  πρεσβείαν  πέμψας  δ βασιλεύς  πρός  Μιχαήλ,  οϊεσ&αι a5 
έλεγεν  επιλελήσ&αι  αυτόν  των  τε  όρχων  χαί  των  σνν&ηχών, 

los  ad  castra  Moesorum  exploranda  dimittit:  qui  sub  meridiem  cum 
sex  Moesis  captivis  revertuntur.  U interrogati,  regem  pridie  cum  exer- 
citu domum  regressum , se  praedandi  causa  relictos  et  ita  captos  me- 
morant. Sic  Michacl  strategemate  imperatorem  delusit,  Non  multi 
dies  intercesserunt,  cum  ipse  quoque  imperator  Moesiam  incursans, 
ct  cetera  infestam  habuit  et  Diampolin  primo  impetu  expugnavit, 
atque  ita  in  provinciam  suam  reversus  est.  Die  ab  hac  incursione 
sexagesimo  rursum  Michacl  in  Romanos  praedabundus  invadit,  et  in 
Odrysis  Buccltim  oppidulum  per  proditionem  excubitorum  capit  ibique 
castra  sine  maleficio  ponit.  Imperator  Didymotichum  incursione  per- 
lata, Adrianopolin  festinat,  ubi  militem  ad  pugnam  colligit  Michacl 
quoque  domo  cohortes  Bucelum  evocat  seseque  ad  certamen  comparat 
Post  paucos  dies  Probatum  vicinum  oppidulum  obsidione  cingit  Sic 
usque  in  tricesimum  diem  castra  castris  opponentes,  ad  proelium  se- 
se  instruebant.  Paratis  iam  omnibus,  cum  ad  manus  veniendum  es- 
set, mittit  legationem  ad  Micliaelem  imperator,  cuius  haec  summa 
fuit:  Videri  ipsum  foederis  et  iurisiurandi,  quod  inter  sc  apud  Tzer- 
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οί ' έγένοντ ο αύτοϊς  ανγγε νομένοις  έν  Τζερνομιάνον , xui  διά  A.C.  ι3ι8 
τούτο  rjj  τε  'Ρωμαίων  πρώτον  εαβεβληχέναι  xui  τον  πόλεμον 
χεχινηχέναι , αυτόν  δέ  μεμνήσίλαί  τε  των  σνν&ηχών  χαι  εμ- 
μένειν  ταΐς  οηονδσΐς.  άδιχονμενον  ds  xui  προεπιβονλενύμε- 
5νον  αμϋνεσ&αι , xui  ϋχοντα  ές  τον  πόλεμον  xadtmuo&ui, 
τοντο  μεν , ότι  χαι  η εκατέρωθεν  στρατιά  τής  αυτής  εισι  θρη- 
σχειάς , ούς  ου  προς  άλλήλονς,  αλλά  μετ’  άλλήλων  έδει  τοΐς 
άσεβοΰαι  περί  τον  θεόν  βαρβάροις  έπιέναι · τοντο  δ’,  ότι  xui 
αυτόν  άδελφής  οντα  αΰνοιχον  τής  εαυτόν  ον  βούλοιτο  πολέ- 
ι ομιον , αλλά  φίλον  έχειν.  πλήν  εάν  το  πόλιαμα  αποδώ , δ λα-C 
βών  έχει  προδοσία’  εάν  δε  μ ή αηοδιδώ,  τον  σταυρόν , όν 
πρότερον  πέπομφε  προς  αυτόν,  επί  τής  σημαίας  άναθείς, 
ελεναεται  επ’  αυτόν,  ό Μιχαήλ  δε  χαι  αυ ιός  άντ επρεαβεύετο 
πρός  βασιλέα  , τον  ίσον  τρόπον  αυτόν  τε  είναι  τον  αφετέρου 
ι5 παιδα  πατρός  χαι  την  αυτού  αδελφήν,  προσήχειν  ονν  αυτόν 
την  πατρίδαν  έχοντα  πάσαν  αρχήν,  xui  την  αδελφήν  χατά 
τόν  τού  δικαίου  λόγον  μέρους  τινός  των  πατρώων  χληρονο- 
μεϊν.  ό βασιλεύς  δέ  χαι  πάνυ  βοϋλε adui  τούτο  έφη , xui  μή 
μόνον  τό  Βονχέλου  πόλιαμα,  αλλά  χαι  πόλεις  ετέρας  ιός  τον 
Ίοσατροιου  κλήρου  χαι  αντώ  συμμετ έχοντι  παοασχειν  πλήν  D 
χατά  τον  άνωθεν  έπιχρατήσαντα  1 Ρωμαίοις  νόμον,  ονιος  δέ  V.  i6a 
εατι,  το  ιών  παίδων  βασιλέως  τόν  μέν  προήχοντ α τώ  χρόνιο 
βασιλέα  τε  άναγορενεσθαι  xui  των  άλλων  άρχειν,  τους  δ'  άλ- 
λους αδελφούς  νπείχειν  τε  τώ  πρώτοι  χαι  δούλε νειν  αχριβώς. 

6.  Mendose  in  MS.  Intpr.  θρόχης : quia  uterque  exercitui  Thra- 
ces sint.  ED.  P. 

nomianum  dedissent,  oblivione  captum,  atque  ideo  ct  Romanam  re- 
gionem incursasse  et  bellum  commovisse:  sc  pactorum  meminisse  nec 
ea  temerare:  sed  inique  laesum  prioremque  insidiis  appetitum,  velle 
a sc  vim  arcere  ac  depellere  , et  iuvitum  ad  hoc  proelium  adigi : ct 
quia  uterque  exercitus  eandem  religionem  sectetur,  quos  non  sc  mutuo, 
sed  iunctim  impios  in  Deum  barbaros  armis  lacessere  oporteret,  ctquia 
soror  sua  cum  eo  nupta  sit,  quem  proinde  amicum  sibi,  non  bostem  cu- 
piat; dummodo  oppidum  proditione  occupatum  restituat:  sin  minus, 
cmn  cruce,  quam  antea  ab  eo  missam  acceperit,  in  summo  vexilli  collo- 
cata , illum  invasurum,  Michacl  per  legatos  in  hanc  sententiam  respon- 
det, Ipsum  imperatorem  et  sororem  eius  eiusdem  patris  esse  liberos: 
decere  igitur  ct  iustumesse,  quando  ipse  paternum  imperium  omne 
teneat,  sororem  quoque  portionem  aliquam  paternae  hereditatis  cernere. 

Ad  haec  imperator.  Id  sc  pcrciipcrc : nec  Bucetum  tantummodo,  sed 
alias  urbes  insuper  ei  tamquam  paternorum  bonorum  consorti  tradere; 
salva  tamen  ipsa  iam  vetustate  corroborata  Romanorum  lege,  quae 
sic  habeat:  Ex  liliis  imperatoris  qui  aetate  auteccsscrit,  imperatorem 
salutanto , ct  is  fratribus  iipperato , ct  hi  seniori  cedunto  seduloque 
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A C.i3a8  tt  ovv  αρεστόν  uvrw  κατά  τύν  ίπιχρατήσαντα  τοντ ovi  'Ρω- 
μαίων νόμον , δούλοι  χαί  είναι  χαί  ο νομάζεσ&αι  βασιλέως, 
χαί  αυτός  έτοιμος  είναι  ώς  υπό  την  οίχείαν  αρχήν  τελοϋντι 
χαί  πόλεις  χαί  /ώρας  παραα/εΐν.  Μιχαήλ  ι)έ  επεί  έ)γνς 
έστρατοπεδεύετο  χαί  αυτός,  δί  ολίγον  τάς  αποχρίαεις  ποιον -5 
μένος,  ονχ  ε'φη  προσήχειν  χαί  αντώ  βασιλεϊ  οιτι , νφ’  έτερον 
βασιλέα  τελεϊν  βλλ’  εί  βοΰλοιτο  τό  Βονχέλον  πάλισμα  άπο- 
λαβεΐν , την  ίΣωζύπολιν  χατά  τον  Ευ’ξεινον  Πόντον  πολνάν- 
Ρ 201  ίλρωπον  ουοαν  χαί  μεγάλην  πόλιν  άντ’  εχείνον  δούναι,  βασι- 
λεύς δε  τότε  μεν  άπεχρίνατο  ordsv,  άλλ’  έχέλεναε  τους  πρέ-ιο 
αβεις  εις  τό  ατρατόπεδον  άναπαύλης  τνχεΐν·  εις  την  υστε- 
ραία ν δε  άμα  έω  τήν  στρατιάν  έχέλευσεν  όπ λίσασ&αι  πάσαν, 
χαί  rjauv  εν  τοΐς  οπλοις  πάντες , ου  μόνον  αυτοί  λαμπρώς 
χαί  διαπρεπώς  χε χοσμημένοι,  αλλά  χαί  ίπποι,  οι  μέν  ίλώραζιν 
εχ  βύραης  πεποιημένοις , οι  δε  άλνσειδωτο Γς.  χαί  ήν  ιδεϊν  ούι5 
μόνον  οπλών  χαί  ίππων  ενεχα  πολυτελώς  μάλιστα  παρεσχευα- 
αμένην  την  ' Ρωμαίων  στρατιάν,  αλλά  χαί  πλή&ει , εχ  πολλον 
τον  χρόνου  ούπω  αχρι  χαί  τότε  τ οααντην  σννελ&ονααν  είς 
Β?ν.  ή τε  γάρ  έχ  τής  εσπέρας  πάσα  παρήν  χαί  Μαχεδόνες  χαί 
Θραχες , χαί  'όσοι  εχ  των  χατά  τήν  έω  τοΐς  'Ρωμαίοις  υπη~πο 
χόων  πόλεων  ήσαν  χαί  έχ  Βυζαντίου  δε  αϊτοί  ου  μόνον 
ιππείς , αλλά  χαί  πεζός  πολύς,  όπλϊταί  τε  χαί  το'ξόται  \ριλ.οί. 
έπεί  δε  χατά  φάλαγγας  ώς  ές  μάχην  παρεταξαντο , τους  Μυ- 
αών  μεταπεμψάμενος  πρέσβεις  ο βασιλεύς,  ,,την  μεν  στρατιάν 

ι5.  Scr.  δλυσιδωτοΐς. 

serviunto.  Quauiobreui  si  ei  placeat , iuxta  hanc  fixam  et  confirma- 
tam legem  imperatoris  servum  et  esse  et  appellari,  sc  vicissim  para- 
tum esse,  illi  velut  ex  proprio  ac  debito  principatu  urlies  et  regio- 
nes addicere.  Michacl,  quia  cum  copiis  haud  longe  distabat,  statim 
respondit,  Cum  ipse  quoque  rex  sit,  absurdum  videri,  iu  alterius 
regis  arbitrio  esse.  Si  Hucelum  recipere  velit , Snzopoliu  ad  Pontum 
Euxinum  amplam  et  populosam  urbem  contra  dedat.  Imperator  tum 
nibil  rcspoudeus , legatos  in  castris  corpora  cibo  somnoque  curare 
iussit.  Iu  diem  sequentem  omnibus  suis  arma  imperat,  uec  ipsi  so- 
lum, sed  equi  etiam  splendide  ornati  instructiquc : et  alii  quidem  e 
corio,  alii  hamatis  thoracibus  induti  apparebant.  Erat  porro  videre 
Roiuanum  exercitum  non  tantum  qua  armis,  qua  equis  instructum 
sumptuosissime;  sed  etiam  numero  tantum,  quantus  iam  pridem  nun- 
quam iu  unum  convenerat.  Occidentalis  quippe  totus  aderat  cum 
Macedonibus  et  Thracibus:  et  ex  orientis  urbibus,  quae  quidem  Ro- 
manis snbessent,  atque  etiam  e Byzantio  equitatus  et  peditatus  mul- 
tus, gravisque  armaturae  et  sagittarii.  Postquam  vero  per  phalangas 
tamquam  ad  certamen  obeundum  fuerunt  dispositi,  acciti»  Moesorum 
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όράτε  τήν  εμήν”  έφη  ,,ώς  παοεσχενασται  πρός  μάχην  άπελ-  A.C.  i3a8 
Βόντες  δε  απαγγείλατε  βααιλε Τ τώ  ύμετέργ,  ώς,  εγώ  μίν  άσπα- 
ζόμενος  την  ειρήνην  πρύτερον  πολλάχις  διεπρεαβενσάμην  πρός 
σε  περί  αυτής·  σοϋ  δε  ονδ'εν  επιεικές  άποχρ ινομένου , τή  τον 
5στανρον  δυνάμει  θαρρών , ον  αυτός  εγγυητήν  έμοί  παρέσχου  C 
τον  μηδέποτε  παοασπονδήσαι , βαδιονμαι  επί  αέ.”  βασιλεύς 
μέν  ονν  τοιαντα  είπεν.  οι  πρέσβεις  δέ  fj  τάχους  είχον , προς 
βασιλέα  άφιγμένοι  τον  εαυτών , τους  τε  λόγους  άπή)γελλον 
βασιλέας,  χαί  ώς  ή στρατιά  τοσαντη  τε  ουσα  χαί  όντως  ώπλι- 
ιοσμένη  εν  όδώ  είσιν  ήδη  τή  πρός  αυτούς.  Μιχαήλ  δε  πρότε- 
qov  μεν  ονχ  αν  οίόμενος  εις  χειρ  ας  αύτοΐς  ιέναι  ''Ρωμαίους 
■ύπομεΐναι , τότε  δε  ήδη  ορών  αυτούς  ώρμημένονς  πρός  την 
μάχην,  τό,τε  πλή&ος  χαί  την  παρασχευήν  πνθόμενος  όση  ήν, 
ονχ  ε'γνω  διιν  εν  πολέμια  εις  προνπτον  χίνδυνον  χαθισταν 
1 5εαντόν.  χαί  πέμψας  πάλιν  τους  πρέσβεις  ή εδνναντο  τάχιστα  D 
πρός  βασιλέα , τό,  τε  πόλισμα  Βουχέλον  έπηγγέλλετ ο παραόώ- 
σειν  χαί  ειρήνην  αξειν  τού  λοιπού,  χαί  έδείτο  βασιλέας  εις  τό 
οίχείον  στρατοπέδου  άπαγαγεΐν  τήν  στρατιάν,  βασιλεύς  δε 
όρων  αυτοΐς  έν  χαλώ  τώ  σχήματι  τήν  άναχώρηαιν  γινομένην 
2 oxui  τήν  νίχην  άναιμωτί  προα γινομένην , ua μένος  άνεχώρησε 
πρός  τό  στρατόπεδον.  τό,  τε  γάρ  πρύτερον  μ ή λόγοις  χαί  τή 
τοΰ  χαλοϋ  χαί  δικαίου  χρίσει  τόν  Μιχαήλ  πεισ&ήναι  τό  Βου- 
χέλου  άποδοΰναι , αλλά  νΰν  χαί  τό,  ήδη  πρός  μάχην  παρατε- 
ταγμένης  τής  ' Ρωμαίων  στρατιάς,  τήν  έφοδον  αυτών  ονχ 
αδνπομεΐναι , αλλά  xui  προ  τής  συμβολής  ήττήσθαι  ταΐς  γνώ- 

legalis  imperator,  Exercitum  meum  ut  sit  ad  dimicationem  paratus 
videtis,  inquit  Itote  ergo  regique  vestro  nuntiate,  me  iam  antea 
pacis  cupidissimum  , non  semel  ad  illuni  super  ea  legatos  misisse ; 
eum  nihil  aequum  ac  tolerabile  respondisse.  Itaque  erucis  virtute 
fretum  qnam  sibi  velut  pignus  constantiae  suae  in  foedere  servando 
dederit,  adversus  illum  processurum.  Haec  imperator.  Legati  ad 
regem  celerrime  reversi,  quid  imperator  dixerit,  quomodo  ingentea 
copiae  et  sic  armatae  contra  ipsum  in  via  sint,  retulerunt  Micliael, 
qui  autea  rcbatur  Romanos  secum  decertare  haud  ausuros,  inteUigcns 
eoi  iam  non  parvo  exercitu  et  magno  apparatu  ad  proelium  proce- 
dere, statuit,  non  debere  in  aliena  regione  praeviso  discrimini  se- 
met  obicctarc.  Quapropter  denuo  missis  legatis,  idqnc  cum  celeri- 
tate maxima,  Buceluni  redditurum  et  de  cetero  pacem  servaturum 
spondet:  rogatque,  uti  militem  in  castra  reducat  Imperator  animad- 
vertens hunc  receptum  sibi  fore  honorificum  , cnm  incruenta  victo- 
ria libens  castra  repetit.  Jiam  nuper  nec  verba,  nec  aequi  boni- 
que  sensus  ut  Bucetum  restitueret,  ci  persuadere  potuissent,  quod 
nunc  restitueret,  quodque  Romani  exercitus  per  ordines  ad  pu- 
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A.  C.i3j8 μαις  xui  δείσαντας  άπαγορενααι  την  μάχην,  το 'Ρωμαίων 
ήττήαθαι  φανερώς  ομολογοόντων  ην.  χαί  διά  τούτο  xui  βασιλεϊ 
ίδόχει  χρήαθαι  τώ  χαιρώ  xui  μή\  πέρα  τον  προοήχοντος  φίλο - 
P.U02  νειχεϊν.  εν  γάρ  τοΐς  ηροτέροις  χρόνοι  ς,  Άνδρονίχου  τον  ποε- 
V.  i G3  σβυτέρου  βααιλέως  άρχοντος,  πολλά  ς ες  την  ' Ρωμαίων  έαβολάς5 
τών  Μνοών  ποιησαμένων , έπεΐ  ονύεις  αντοϊς  άιτεπε'ξήλίλεν, 
«λλβ  πρεο βείαις  xui  λύγοις  πιθανούς  όιελίετο  τάς  προς  αϊ  τούς 
διαφοράς  ό βασιλεύς,  ωοντο  ως  τιαιν  άμά/οις  μηδε  προσβλί- 
πε ιν  έτι  δννήσεσ&αι  τούς  * Ρωμαίων  βασιλέας,  τότε  δε  ο Μι- 
χαήλ όρων  ήδη  βασιλέα  επιόντα  πολλή  τε  xui  αγαθή  τή  στοα-ιο 
τι«,  ου  τάς  αν  τάς  είχε  γνώμας , αλλ’  έύύχει  δεΐν  νποχωρεΐν. 
τ οιοϋτον  γάρ  το'  βαρβαριχόν  άπαν,τοϊς  τε  ονχ  νπομένονσιν  έπε- 
λαννον  άχρατως  χαί  μετά  πολλής  έπιχεέμενον  ορμής,  xui  τοΓς 
Βμή  έχπληττομένοις , αλλά  μένονοιν  έν  τώ  πόλεμε ΐν,  ονχ  αυτοί 
άντεπιόντες.  ή μέντοι  στρατιά  ' Ρωμαίων-  μονονονχι  τά  uno  1 5 
τών  πολεμίων  σχόλα  οιύμενοι  άποστεριΐαθαι,  ήνιώντο , ότι  μη 
σννέβαλον  ΆΙνσυϊς'  τοσαντη  προθυμία  χατέσχε  πάντας  προς 
την  μάχην,  όμως  τών  περί  τής  ειρήνης  αννθηχών  γεγενημέ- 
νων , το, τε  Βουχέλον  απέδωχεν  ό Μιχαήλ  προς  βασιλέα,  χαι 
έφιπποι  εις  την  υστεραίαν  ϊνωθέντες,  τήν  τε  φιλίαν  άνενεώ-7.ο 
σαντο,  xui  ‘Ρωμαίοις  χαί  ΜναοΓς  ονχέτι  πόλεμος  εχινήθη, 
άλλ’  ειρήνην  ήγον  τοϋ  λοιπού,  αννθέμενοι  δε  άλλήλοις  ώς  εις 
τουπιόν  έν  ταντιρ  γενήσονται  όποι  άν  δοχή,  ό μεν  εις  Μνσίαν, 

ι.  δείααντα  male  coui.  ED. Ρ. 

gnain  distributi  accessum  non  tulisset,  sed  ante  conflictum  animo 
victus  et  timore  perculsus  pugnam  recusassct,  confessio  manifesta 
erat  , Romanos  superiores  esse.  Quare  et  imperator  occasione 
utendum  , nec  ultra  quam  fas  conteudcudura  indicavit.  Etenim  ante 
id  tempus,  Andronico  seniore  imperante,  cum  in  Romanorum  pro- 
vinciam saepius  impressionem  fecissent,  nemoque  illis  occurrisset: 
sed  legationibus  et  sermonibus  dumtaxat  fuissent  diremptae  contro- 
versiae, opinabantur,  Romanos  imperatores  eorum,  ut  bello  insupera- 
bilium , ne  aspectum  quidem  laturos  esse.  Tum  vero  maguo  atque 
strenuo  exercitu  tendentem  in  se  imperatorem  cernens  Michael,  ali- 
ter sensit  et  pedem  omnino  referendum  duxit.  Tale  nimirum  uui- 
verse  barbarorum  ingenium  est,  effrenato  impetu  instare  cedentibus: 
intrepidos  et  in  acie  stantes  aggredi  non  audere.  Romani  milites 
quod  concurrere  et  hostium  spolia,  quae  tantum  non  de  manibus 
sibi  erepta  putabant,  legere  nou  licuisset,  tristabantur:  tanta  dimi- 
candi cupido  omnes  ceperat.  Tamen  pace  constituta  et  foedere  no- 
vo confirmata,  Michael  Bucclum  reddidit;  et  dic  sequenti  in  equis 
convenientes,  amicitiam  renovarunt;  nec  deinde  inter  Romanos  et 
Moesos  bellum,  sed  perpetua  pax  fuit.  Cumque  pepigissent,  in  po- 
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βασιλείς  it  εις  Βυζάντιον  tn  αν  ήχον , χαί  ή στρατιά  διελν&η-  A.C.i3i8 
σαν  χατά  πόλεις.  q 

«)'.  Του  Συργιάννη  δε  υπό  τοΰ  πρεσβυτέραν  βασιλείας 
'Λνδρονίχου,  χα&απεο  εφ&ημεν  είπόντες,  εν  δεσμωτήριο)  φρου- 
5ρουμένου  'νπό  χλοιοΐς , επει  δ νέος  βασιλεύς  Βυζάντιον  ελών  D 
τής  άπάσης  αρχής  ήδη  εγκρατής  ήν , ο μέγας  όομέστιχος  Σνρ- 
γιάννη  μνηα9είς  χαί  προς  ανιόν  εις  το  δεαμωτήριον  έλΘών, 
επει  την  τε  άλλην  από  τοΰ  δεσμωτηρίου  xaxonaduuv  χαί 
μαλιστα  τήν  uno  των  χλοιών  πιέζουσαν  αυτόν  έώρα , βασιλείας 
ι οέδεή&η  πρώτα  μεν  άφεΟ-ήναι  των  χλοιών  έπειτα  δέ  χαί  από 
τοΰ  δεσμωτηρίου , εν  ω εφρονρεΐτο , ιίς  τον  τοΰ  Άνεμά  χα- 
λοΰμενον  πύργον  γνναιχί  χαί  τέχνοις  συνδιάγειν'  χαί  χατεπρά- 
’ξατο  αίτήσας.  έτι  μέντοι  εψρονρεΐτο·  χατά  δε  τήν  εχ  Θρά- 
κης προς  Βυζάντιον  επάνοδον  αυτών  αυ&ις  βααιλέως  ό μέγας 
ιβδομέστιχος  έδεΐτο,  τελέως  τής  ειρκτής  απολν&ήναι  Συργιάν- 
νην.  μικρόν  δε  έπισχών  ό βασιλεύς,  λελνπήο9αι  έλεγε  xuiP.  203 
πάνυ  πσρ’  αυτού  νννί , χαί  τάς  αιτίας  προοετί&ει , ανα- 
ξίας  φά αχών  τής  προς  αυτόν  φιλίας  τάς  διανοίας  εχειν  αυτόν, 
τοσοντον  γαρ  αυτιυ  περιεϊναι  τής  προς  αυτόν  φιλίας,  ώστ’ 

2οιί  χαΟ*  ήντιναοΰν  αιτίαν  οικείους  έδοξεν  αν τώ  χαί  φίλους  χαί 
περιουσίαν  πάσαν,  αυτά  τε  τά  τιμιώτατα  χαί  τά  φίλτατα 
χατ αλιπόντα,  ini  ξένης  οίχεΐν  έλέα&αι , αυτόν  μεν  πεί&ειν 
άποσχία&αι  τοΰ  πράγματος  έπιχειρεϊν , τήν  άτοπίαν  (ίση  ίχ- 
διδααχοντα·  εί  δε  μή  δύναιτο  χωλύειν,  μή  ράστα  τήν  διάζευ- 

sterum  conventuros,  quo  loco  complacuisset,  ille  in  Moesiam,  impe- 
rator Byzantium  iter  arripuit , et  miles  oppiilatim  diffluxit. 

4-  Syrgiannes,  ut  supra  docuimus,  a seniore  Andronico  in  vin- 
cula compactus  fuit.  At  postquam  iunior  Byzautio  potitus , totum 
imperium  obtinuit,  magnus  domesticus  cius  viri  recordatus  et  ad 
cum  in  carcerem  ingressus,  ubi  loci  paedorem  squaloremque  et  bo- 
iarutn  inprimis  cervici  cius  inductarum  pondus  aspexit,  imperato- 
rem oravit,  primum  quidem  ut  iis  levaretur:  deinde  ut  etiam  ex 
ipso  quo  tenebatur  carcere  in  arcem,  Auemac  vocatam,  cura  uxore 
liberisquc  victurus  dimitteretur.  Et  valuerunt  preces.  Nihilo  minus 
adhuc  custodiebatur.  In  reditu  autem  e Thracia  Byzantium  iterum 
imperatorem  rogavit,  ut  Syrgiannes  e custodia  prorsus  ac  perfecte 
eximeretur,  imperator  se  colligens,  modo  ab  illo  summa  se  affe- 
ctum molestia  dixit  causamque  adiunxit : quod  nempe  suo  erga 

ipsum  amore  domesticus  indigna  cogitaret.  Adeo  quippe  excellenter 
se  illum  amare,  ut  si  is  quacunque  tandem  de  causa  propinquis, 
amicis,  omnibus  fortunis,  pretiosissimis  atque  carissimis  quibusque 
relictis,  in  peregrino  solo  potius  degere  vellet,  conaturus  esset  ut 
rem  illaudabilem  dissuadere ; si  id  nequiret,  disiunclionem  corporum 
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A.C.  i3a8  ξιν  ΰν  νπενεγχεΐν  , αλλά  χαί  αυτόν  ix  τον  όμοιου  πασιν  εί- 
V.  ι64  πάντα  χαίρειν,  το  σνν  αντώ  πλανΰαΰαι  μάλλον  ελέσ&αι.  ετι 
Β«)ΐ  εί  ιάρεσις  αντί»  προντέ&η  παρά  τον  τά  νοιαντα  πάντα 
δυναμίτου  ώστε  τον  έτερον  αυτών  άηαλλάττεα&αι  τον  ζήν, 
άπάσαις  αν  εΐλετο  το  προ  αυτού  αποθανεΐν.  αλλά  μην  είγε5 
χαί  οίχείοις  ύμμασιν  εώρα  'ξίφος  έχοντα  αντί»  ώς  άποχτε- 
νονντα  ίπιίναι , ειί?  νπ’  άλλης  τίνος  αιτίας  χαί  πάνυ  μή 
βονλόμενον  σνμβέβηχε  χεχωλύα&αι , μηδ’  υύτω  δυνηίλήναι  αν 
ποτέ  unf/βώς  διαχείσεσ9αι  αντώ.  χαί  ολως  μηδέν  είναι  ο 
χα»'  ηδονήν  ον  αιτώ  πραχβήναι , μή  αυτόν  συν  πάση  προ- ίο 
&νμία  πα  ρασχεϊν,  ώς  ά’ττα  ά'ν  αντώ  αρέσχη,  χαί  αντί 3 ή δέων 
φαινομένων,  τούτων  ονν  όντως  έ/όντων , ώσπερ  χαί  αυτόν 
σαφώς  oiiothu  πεπεΐα&αι,  θανμάζειν  οτι  μή,  χατά  γνώμην  ον 
C αντώ  Σνργιάννην  απολν&ήναι  τής  ειρκτής,  έλευ&έρως  χαί  άπε- 
ριέργως  είπεν  εξ  αρχής,  αλλ’  ώσπερ  τινάς  τι&έμενον  άναβα- 15 
αμονς,  πρώτα  μεν  είπεΐν , τών  κλοιών  αυτόν  άνείλήναι,  είτ' 
έχ  του  δεσμωτηρίου  προς  έτερον  επιεικέστερου  μετενε χ&ήναι, 
ώστε  δϋναα&αι  αντώ  xui  τά  τέκνα  σννεΡναι  χαί  την  γυναιχα, 
νυνί  δε  nununuatv  άπολνΰήναι  τής  ειρκτής,  ,,δέον  γάρ  μετά 
τής  σοι  προσηχούαης  παρρησίας  εν9νς  εξ  αρχής  το  βονλημαιο 
ποιήσαι  φανερόν,  καί  μή  διατεμόντα  εις  πολλά  κατά  μέρος 
ηοιεϊυ&αι  τάς  αιτήσεις·  σύ  δ ’ ώσπερ  ή έμοϋ  πολλήν  μιχηολο- 
γίαν  χαί  άφιλοτιμι  αν  χατεγνωχώς  περί  τούς  φίλους,  ή σαυ- 

a.  έτι  <Γ<  scripsi  pro  ίτι  τι,  ED.  Ρ.  προαίτι  εΐ  aut  (τι  χαί  εΐ. 

noti  ferentem,  similiter  omnia  valere  iussurum  et  cum  eo  potius  in- 
certis sedibus  vagaturum,  lusuper  si  optionem  daret  is,  <pii  haec 
absolute  potest,  ut  alter  pro  altero  moreretur,  se  pro  illo  huius  lu- 
cis usura  libentissime  cariturum.  Quinimmo,  si  stricto  ense  occiden- 
di rausa  iu  se  euntem  videret,  ac  deinde  impedimento  aliquo  licet 
maxime  repugnans  prohiberetur,  ne  sic  quidem  posse  unquam  sibi 
odiosum  tieri.  Denique  quidquid  carum  et  iwcundtim  sibi  praestari 
velit,  id  se  quam  cupidissime  praestiturum.  Nam  quae  cius  animo 
placcaut,  eadem  et  sibi  suavia  atque  amoena  videri.  Quae  cum 
ita  sint,  quemadmodum  et  ipsemet  certo  sciat,  mirari  so,  cum  Syr- 
gianucin  custodia  liberatum  desideraret,  quomodo  id  uon  a principio 
ingenue  siuqdicilcrquc  aperuerit:  sed  gradatiin  ascenderit  ac  primum 
collariam  detrahi  petiverit:  dein  hominem  in  carcerem  tolerabiliorem 
transferri,  ubi  nati  et  coniux  cum  eo  degere  queant:  nunc  autem 
omnino  c carccrc  dimitti.  Par  fuisse  pro  ea  qua  apud  se  gratia  au- 
ctoritateque valeat,  statim  a principio  voluntatem  suam  declarare  li- 
berrime: nec  ea  divisa  iu  partes,  sic  pro  reo  precari.  Eum  autem 
perinde  verba  fecisse . ac  si  vel  in  amicos  sordidum  et  honoris  eo- 
rum uegligcutcm  ipsum  iudicarct  i vel  se  parum  posse  sentiret.  At- 
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Tfti  udi ιναμίαν  συ  νειδώς,  όντως  e ποιήσω  τούς  λόγους,  ου  δή  A.C.  i3a8 
srrxa  χαί  άχ&εσ&ήναι  είπον.  νννί  δ’  έπεί  σοι  φίλον  απολυ&ή-  D 
ναι  Σνρ γιάννην  , τό  χωλύον  ονδέν.  άττα  γάρ  αν  αντφ  σοι 
χαί  βέλτιστα  δοχή  χαί  ήδέα,  ουχ  έσθ*  όπως  μή  έχ  του  ίσου 
fjvuoiu  χαμοί  δοχεϊν."  ‘0  μέγας  δ&  δομέοτιχος  ,,αλη&ή  γε  ει- 
ρηχας”  ειπεν  ,,ώ  βασιλεύ,  ού  γάρ  έστιν , ουχ  εστιν  ονδέν, 
ο ΰελήσαντος  έμοϋ  πραχβήνοα , εναντίαν  οϊσεις  ψήφον  αυ- 
τός. xui  τούτο  ουχ  από  των  προς  εμέ  είρι ημένων  νυνι  λίγων, 
αλλά  πολύ  πρότερον  έζ  αυτών  των  έργων  έμοί  τε  πρώτον 
ι ο χαι  τοϊς  άλλως  άπααΐν  έοτι  χαταφανές.  οτι  δέ  τον  ίσον  τρό- 
πον έχω  χαι  αυτός  προς  σέ,  οΰδ’  άποδείξεως  δεήσεσ&αι  δοχώ· 
αυτός  γάρ  μοι  φθάαας  πρότερον  συνε μαρτνρησας  χαλώς.  εγώ  Ρ·  304 
δε  τήν  πρός  άλλ ήλους  ημών  φιλίαν  παραβάλλων , τφ  μέν 
ογχω  τής  αρχής  xui  τώ  μεγέ&ε ι έλασαοϋαθαι  νομίζω  χαι 
1 ζπαρά  πολύ’  τοϊς  λοιποϊς  δε  απασι  λείπεσθαι  ουύ’  όπωσούν. 
ον  μόνον  γάρ  ά προείρηχας  αυτός,  αλλ'  ε'ί  τι  χαι  τούτων  μεΐ- 
ζον , χαι  ποιεϊν  χαί  νπομένειν  υπέρ  τής  πρός  σέ  φιλίας  έτοι~ 
μος  είναι,  χαίτοι  γε  xut3  έμαυτόν  πολλάχις  τους  παρά  ποιη- 
ταΐς  xui  συγγράφεσαι  παρά  πάντα  τόν  χρόνον  επί  φιλία 
Λοΰμνουμένους  έ'ξετάζων,  χαί  παραβάλλων  τοϊς  ήμετέροις  rei  έχεί- 
νων,  χαίτοι  γε  δοχούν των  τή  φιλοτιμία  τών  ποιητών  xui'  πέρα 
τού  αληθούς  χαί  προσήκοντος  ιγνζήσ&αι , όμως  xut’  ούδεν  Β 
άποδέοντα,  ει  μή  χαί  μείζω  τά  ήμέτερα  εύρίαχω.  εί  δέ  ποτέ 
ανμβαίη  τοιοντοις  λογισμο ϊς  πε ριπεαεΐν , ώστε  άμφιβαλλειν  ε'ί 

que  hoc  esse,  quoel  sibi  molestum  accidere  testatus  siL  Nunc  quo- 
niam optet,  Syrgianucm  c carcerc  educi,  educeretur:  quaccuuquc 

enim  ipse  in  bonis  et  jucundis  numeraret , fleri  non  posse , 
quiu  ab  se  quoque  numerarentur.  Tum  magnus  domesticus:  Vera 
sunt  bacc,  imperator;  nihil  enim  est,  nihil,  inquam,  est,  quod 
si  fleri  velim,  tu  non  concedas;  idque  nou  ex  hac  oratione  tua, 
sed  ex  factis  ipsis  mihi  iuprimis,  deinde  aliis  omnibus  pridcin 
constat.  Me  autem  eodem  esse  in  te  animo , pluribus  demonstran- 
dum nou  opinor;  tu  enim  alias  luilii  praeclarum  huins  rei  testi- 
monium impertivisti.  Ego  vero  cum  mutuum  amorem  nostrum  com- 
paro, magnitudine  et  maiestate  imperii  multum  superari,  ceteris 
rebus  nc  tantillum  quidem  abs  te  viuci  me  existimo.  Neque  enim 
ea  solum  quae  commemorasti,  sed  si  quid  iis  maius  excogitari  po- 
test, pro  eo  quantum  te  diligo,  et  tacere  et  perpeti  eu  paratum 
habes.  Et  quamvis  saepenumero  per  me  ipse  consideravi  atque 
cura  nostra  coniunctiouc  contuli,  quos  in  omni  memoria  a poetis  et 
historicis  ab  amicitia  celebratos  invenio,  (etsi  poetae  ambitiosius  su- 
praque  verum  et  plus  quam  decet  rem  exaggerasse  videantur,)  nihilo 
mimis  caritatem  nostram  si  non  maiorem,  certe  haud  minorem  illo- 
rum caritate  invenio.  Quod  si  aliquando  in  eam  cogitationem  Te- 
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A.C.  i3aST<i  tmtv  Ιδέα  φιλία;  ή τρόπος  ετερος,  ον  ήμεΤς  ουχ  έπεδείξύ- 
μεθα  άλλήλοις,  ή ει  μη  προς  τό  αχρότατον  άφίγμεθι α αυτής,  η 
αποπνίγεσθαι  ανάγχη  χαι  πνευστιάν  υπό  τής  άγωνι 'ας  χαϊ  μηδΰ 
ζήν  έθέλειν , fi  περί  το  ουτω  χαλόν  δεύτερός  τίνος  φαινυίμην, 
ή άποπηδαν  των  τοιοντων  λογισμών  χαι  την  ψυχήν  πείθει  ν 5 
ισχνροτέραις  ή,  ii  φασιν,  άνάγχαις  γεωμετριχαις,  ώς  οντε  εστιν, 

V.  ι65»ντε  γεγένηταί  τις  ιδέα  φιλίας,  ήν  ου  προς  άλλήλονς  αυτοί  επε- 
C δείξάμεθα  χαι  μεθ*  υπερβολής,  χαί  τούτο  σννιδόντα  χαι  τον 
ευαγγελιστήν  Ίοοάννην  εννοώ  τοϊς  άνθρώποις  παραγγέ λλειν, 
την  ϊαην  ώσπερ  προς  τους  φίλους,  ουτω  όή  χαι  προς  τον  θιυνίο 
ενδείχννσθαι  αγάπην,  ει  γάρ  ώσπερ  αυτός  έςήρτημαι  τής  σής 
γνώμης  χαι  πάντα  δεύτερα  ήγημαι  τής  θεραπείας  τής  σής,ουιι ο 
διεχείμην  χαΐ  προς  τόν  θεόν , πού  ουχ  αν  προήλθαν  αρετής,  η 
ποιαν  ουχ  αν  εισήνεγχα  σπονδήν  χαί  προθυμίαν  νπερ  τού  τας 
εντολάς  αυτού  συν  πάση  προθυμία  εχπληροΰν ; fi  Je  συ  μεν,ι5 
D ώσπερ  εϊρηχας,  πάηα  δεύτερα  τής  προς  εμε  ήγή  φιλίας,  εγώ 
τε  τού  παντός  τιμώμαι  τά  αοι  φίλα  χαι  λσγίζεοθαι  χαι  πρατ- 
τειν , πώς  ίιν  εχοι  χώραν,  α ενόμιζον  ανιών,  ταυι9  εξεπί- 
τηδες λογίζεαθαι  ποιεΐν;  ον  δό  τρόπον  εσχε  τά  περί  ~νργιάν~ 
νην,  αυτός  ερώ.  τάς  μεν  αιτίας  έφ’  αίς  αλούς  χατεχοίθη  δε -ίο 
αμωτήριον  οιχεϊν  υπό  βααιλέως  τού  παππού  τού  σοϋ , οιαθα 
χαι  αυτός,  εγώ  δε  μετά  τύ  Βυζάντιον  ημάς  ποιήοιχοθαι  υφ’ 

9-  tv  νοιρ  legebatur. 

ni  rem,  ut  dubitarem,  ecquid  esset  alia  quaedam  spectes  aliusvc  mo- 
dus in  amicitia,  quem  inter  nos  non  nsurpassemus,  an  ad  summum 
cius  fastigium  pervenissemus : aut  aegre  spirare  ac  paeue  suflbeari  me 
prae  angore  animi  vitamque  acerbam  putare  me  oporteret,  si  in  re 
tam  honesta  tamque  liberali  alicui  secundus  invenirer:  aut  resilire 
ab  huiusmodi  cogitatis  et  animum  firmioribus,  quam,  quod  dicunt, 
geometricis  demonstrationibus  convincere,  non  esse,  non  fore  ullam 
amicitiae  formam  perfecliouemquc , quam  inter  nos  non  expresseri- 
mus ita,  ut  accedere  nibil  possit.  Hoc  et  loannes  evangelista  videns, 
uti  opinor,  hominibus  praecepit,  talem  erga  Deum  caritatem  osten- 
dere, qualem  erga  amicos.  Si  enim  ego  quemadmodum  a tua  volun- 
tate totus  pendeo,  omniaque  prae  tuo  cultu  et  observantia  parvi 
pendo,  sic  erga  Deum  allicerer,  quo  non  virtutis  processissem  aut 
quod  studium,  quam  cupiditatem  ad  mandata  cius  hilarissime  ob- 
eunda non  adhibuissem?  Si  porro  tu,  sicut  dixisti,  orauia  amori 
nostro  postponis,  et  vicissim  in  amore  tui  mihi  sunt  omnia,  ut  quae 
tu  vis,  ea  et  cogitem  et  agam,  qui  potui,  quae  molestiam  tibi  pa- 
ritura crederem,  ea  de  industria  facere?  Iam  quis  status  Syrgi an- 
ni* fuerit,  edicam.  Quorum  criminum  compertus,  ab  avo  tuo  car- 
eerc  damnatus  sit,  tu  quoque  nosti.  Atqui  ego,  subacto  a nobis 
Byzautio,  vehementer  durum  et  a commiseratione  alicuum  censui, 
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εαυτοϊς,  ασυμπαθές  έκρινα  χαί  δεινώς  άγνωμον,  εΐ  μ ή τινι  A.C.  ι3μ8 
ϊίλϊ.οι  , jrj  προς  αυτόν  γονν  επιδημία  την  συμφοράν  τις  όσον 
οΤύν  τε  επιχονφίσαι  xui  παραμυθίαν  παρασχιϊν  τι  να , μη 
παντελώς  απερρίφθαι  ελπίσαντα  παρά  τών  φίλων,  γενό- 
5 μένος  δε  έν  τώ  δεσμωτήριο)  προς  αυτόν,  xui  τήν  τε  «λ-Ρ.  205 
λην  χάχωσιν  τήν  uno  τοϋ  δεσμωτηρίου  χαί  μάλιστα  τήν  από 
τών  χλοιών  εωραχώς,  δεινώς  τε  ήλγησα  υπέρ  αϊτοί  xui  πα- 
ραμυθίαν τινά  ε i οιόν  τε  αιτώ  προνθνμήθην  (ξενρεΐν . xui 
αοι  προαελθών , περί  τών  χλοιών  εδεόμην  μόνων , ιίρχονσαν 
ι ο ηγούμενος  είναι  ώς  εν  δεινούς  παραμυθίαν . έπεί  δε  εγενόμην 
εν  συνήθεια  χαί  συχνώς  έφοίτων  προς  αυτόν,  εχεΐνος  μεν  ούδ’ 
ονιω  προς  εμέ  εμνήαθη  τών  χαχών  απαλλαγής,  ου  μόνον  τήν 
σήν  περί  τό  συγγι νώσχειν  τοϊς  προοχεχρουχόσι  φιλοτιμίαν  ουχ 
είδώς,  αλλά  χαί  εαυτώ  τά  δεινότατα  συνειδώς  χαί  διά  τούτο  Β 
I 5τήν  παραίτησιν  απαγορε νων . έγώ  δ’  έτι  μάλλον  εκ  τής  συν- 
ήθειας επιχαμπτόμενος  προς  τήν  αυτού  χαχοπ ρ αγίαν , οιηθην 
δεϊν  από  τε  τοϋ  δεσμωτηρίου  εις  ετερον  επιεικέστερο ν μετιι- 
γαγεΐν  χαί  τήν  τής  μητρός  χαί  γυναιχός  χαί  τών  φιλτάτων 
σννδιαγαν/ήν  αντώ  εφεύναι,  νομίζω  ν όντως  αν  ήμϊν  τε  είναι 
Λοάσ φάλειαν  τοϋ  μή  τι  έπιβονλενεαθαι  παρ’  αυτού,  χαί  αυτόν 
ούδέν  ήττον  ή εί  παντάπασι  τοϋ  δεσμεΐσθαι  άπολέλντο,  ήδέως 
βιώσεσθαι  xui  άνειμένως . τούτο  μεν  ονν  αίτήσας  παρά  σου, 
έπραξα  αύτφ  · ή δε  μήτηρ  μεν  αυτού , θεία  δέ  έμή , όπερ 
ουδ’  ίίν  ποτέ  ήλπιαεν  δρώσα  γεγενημένον , xui  ταύτα  ΰπ’  ον- 

non  adi  hi  saltem  et  collocutione  cius  aerumnam  aliquantum  allevare 
et  consolatione  aliqua  miserum  delinire,  si  aliud  non  liceret;  spe- 
rantem ita,  se  non  penitus  contemptum  ab  amicis  et  abiectum. 

Cum  venissem  autem  in  carcerem  vidissemqne  quantopere  cum  ipso 
loco  perquam  horrido,  tum  vinculis  collo  inicctis  affligeretur,  eius 
vicem  etiam  atque  etiam  dolui  et  solatium  ei,  si  quod  possem,  im- 
pertire studui:  teque  adiens,  de  vinculis  tantum  detrahendis  oravi: 
quod  in  his  malis  hoc  levamentum  sufliccre  arbitrabar.  Ubi  crebri- 
us ad  cum  ventitans , familiarius  agere  coepi , ille  ne  sic  quidem 
liberationis  mentionem  apud  me  intulit;  non  solum  tuae  ad  inimicis 
ignoscendum  incitatae  voluutatis  nescius,  sed  etiam  sibi  nefandorum 
facinorum  conscius,  ob  quae  effectum  deprecationis  desperabat  At 
ego  ex  illa  consuetudine  inagis  sortem  hominis  miseratus,  in  carce- 
rem mitiorem  transferendum,  matris,  uxoris  carissimorumquc  libe- 
rorum convictum  ei  permittendum  existimavi:  ratus,  nos  etiam  sic 
ab  cius  insidiis  tutos  fore  ipsuraque  perinde  ac  si  enstodia  omni  li- 
ber esset,  vitam  placidam  et  iucundam  victurum.  Hoc  igitur  illi 
precibus  apud  te  meis  impetravi.  Hic  matrr  cius  cadcnique  conso- 
brina mea  factum  videns,  quod  nunquam  speravisset,  idque  per  me 
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A.C.  i3a8  (Τίνος  Ιμοΰ  παραχεχλι ψένον,  ευελπις  xai  προς  τα  λείποντα  γε- 
C γενημένη , προσήλθέ  τε  και  εδεήθη  περί  τής  τού  ν'ιοϋ  ελευ- 
θερίας . Ιγώ  δε  οτι  τε  συγγενής  έστιν  εμός  ενθνμηθεις  χαί 
τήν  αρχαίαν  φιλίαν  χαι  την  εν  ταϊς  στρατει'αις  συνύιατριβήν, 
[νφ’  ivi  γάρ  χαθηγεμόνι  τιο  ήμετέριρ  θείι ρ Άγ·γεΧ(«  τώ  μεγάλοκι 
στρατοπεδάρχη  τα  πολέμια  έδιδασχόμεθα  , ος  ου  μόνον  τούς 
νυν  εν  ταϊς  στρατηγι'αις  παρήλασε  πολλιϊι  τιρ  μέτριο,  άλλα  χαί 
τοΐς  πάλαι  ν μνονμένοις  εν  ταϊς  ανγ·/ραφα ϊς  ' Ρωμαίων  στρα- 
τηγοΐς  ήρισεν  άν  περί  πρωτείων,)  xai  ώς  έν  ημέρα  τη  αυτή 
D πολεμίοις  πρώτο  ις  (Πέρσαι  ii  ή σαν)  σννήλθομεν  εις  χεϊραςιο 
τό  δέ  με  πάντων  μάλιστα  πεΐσαν,  οτι  ει  τοσαΰτα  ί! au  αννοιδεν 
V.  ιβΰαύτώ  προσχεχρονχότι  συγγνώμην  παράσχοις  αυτός,  πάσης  αί- 
τιας απολυσας,  μεταβαλεϊν  άν  ένόμιαα  xai  αυτόν,  έχ  των 
πραγμάτων  αυτών  διδα/θέν τα  περί  οιον  ηγνωμόνει,  χαι  τον 
λοιπού  μενεϊν  εν  νουν  χαι  φίλον  πιστόν·  ώς  εντεύθεν  δύο  ται5 
μέγιστα  εξειργάοθαι , σοί  τε  φιλανθρωπίας  xai  ήμερύτητος 
παρασχόντα  αφορμήν  xai  προσέτι  χρήσιμον  έν  πολλοί;  ανδρα 
προσαγαγόιτα , ος  δι’  οίχείαν  αγνωμοσύνην  α πολώλει,  χαι  αν- 
τίο μεγίστων  αγαθών  αίτιώτατον  όφθέντα,  έπειθόμην  τε  ανιοϊς 
δεομένοις,  xai  σοΐ  προαελθών  περί  τής  παντελούς  αυτού  ελευ-ιο 
Ρ.  2θ6 θερίας  διειλέχθην.  επεΐ  άλλως  γε  ει  έπι  τής  αυτής  μοχθηρίας 
xai  τού  λοιπού  αυτόν  νπενΰονν  μενεϊν,  ούχ  οτι  γε  αυτός,  άλ- 
λα xai  ετέρου  πράττοντος  έχώλυαα  άν  τήν  ελευθερίάν,  τοΐς 
ι3.  νόμισαν  legebatur;  ED.  Ρ.  coni,  voulatcvxa. 

sollicitatum  a nemine,  magna  spe  in  futurum  quoque' subnixa,  <lc  re- 
liqua libertate  filio  impetranda  mecum  egit.  Ego  meum  consobri- 
num esse  cogitans,  veterisque  amicitiae  et  commilitii  memor,  (suis 
tino  enim  magistro  avunculo  nostro  Angelo  magno  stratopedardia  mi- 
litiae rudimenta  posuimus , qui  non  modo  Imius  aetatis  ductores 
lougo  intervallo  superavit,  sed  etiam  cum  priscis  Romanorum  duci- 
bus, quos  historiarum  monumenta  loquuntur,  de  palma  contenderit,) 
et  in  memoriam  regrediens  quo  pacto  eodem  dic  primum  cum  hosti- 
bus (erant  autem  Persae)  pedem  contulerimus  ; quodque  me  praeci- 
pue movebat,  coufisus,  si  tam  multa,  quorum  sibi  in  te  commisso- 
rum esset  conscius,  ignosceres  et  omni  crimine  absolveres,  ipsum 
quoque  mores  mutaturum,  re  ipsa  doctum  videlicet,  in  qualem  vi- 
rum adeo  peccavisset,  ac  de  cetero  in  (ide  et  benevolentia  mansu- 
rum , ut  hinc  duo  quaedam  eximia  conficerem;  et  tibi  nimirum  hu- 
manitatis ac  mansuetudinis  exercendae  occasionem  darem  praeterca- 

3uc  virum  ad  mulla  idoueum  conciliarem,  quem  scelus  suum  perdi- 
crat ; et  ipsi  maximorum  bonorum  summus  auctor  fierem:  illius  rogatu, 
matris  inquam,  de  cius  plena  liberatione  te  allocutus  sum.  Alioqut 
si  in  eadem  pravitate  perseveraturum  suspicatus  fuissem,  non  modo 
non  ipse  libertatem  ei  petivissem,  sed  quovis  alio  petente  ne  libc- 
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γάο  ευνοούσί  oot  φίλος  είναι  ον  μάλλον  προήρημειι  Ιξ  αρχής  A.C.  ι3α8 
η πολέμιος  τοΐς  επιβονλενουαι.”  Τοιαύτα  μεν  προς  άλλήλονς 
διειλέχθησαν  αυτοί·  επεί  δε  έχεχνρωτο  τον  Σνργιάννην  τού 
δεσμωτηρίου  αφε θήναι,  ή τού  βαοιλίως  μήτηρ  βασιλίς  ή Ξένη 
5πυθομένη , ο τι  βααιλεϊ  τοιαύτα  ΐύο'ξε  περί  αυτού , έδ νσχέραινβ 
τε  ονχέιι  ανεχτώς  xui  τον  μέγαν  δομέατιχον  εϊχεν  εν  αίτίαις, 
ού  μόνον  ότι  πολέμιο)  οντι  βαοιλίως  xui  δια  τούτο  διχαίω  ον- 
τι  δεομοϊς  άφύχτοις  διά  βίου  έχεσθαι  παντός  αυτός  αυνεΤπε  Β 
προς  την  ελευθερίαν,  άλλ’  ότι  μήτε  πρότεοον  αυτή  μηδέν  μήτε 
ίο προείπε , μήτε  εβουλεναα το  περί  αυτού.  S μέγας  δί  δομέστι- 
χος  αιτίας  απολυων  εαυτόν,  αγνοεΐν  τε  εφασχεν  ότι  μ ή είη 
χατά  γνώμην  τα  πραττόμενα  αυτή,  και  διά  τούτο  μηδέν  περί 
τούτου  πρότερον  αυτή  διαλεχθήναι.  όμως  έπεί  εδοςεν,  άπελ νέ- 
το τε  των  δεσμών  ό Σνργιάννης  χαί  ενμινείας  απέλαυε  χαί  εύ- 
»5πο ίίας  τής  παρά  βαοιλίως.  C 

έ.  Ύπό  δε  τούς  αυτούς  χρόνους  χαι  £ξ  Αλαμανών  αφί- 
χετο  προς  βασιλέα  τον  πρεσβυτέραν  πρεσβεία  χρήματα  αίτούν- 
τες,  λέγοντες,  χατά  παλαιάν  συμμα χίαν  xui  φιλίαν  τής  αφε- 
τίρας  τε  χαι  τής  ' Ρωμαίων  ηγεμονίας,  όταν  του  δέοιται,  πυοσ- 
ζα ήχε ιν  εχατέροις  χομίζεσθαι  παρ’  άλλήλων . Γεμπλίνοις  γάρ 
πάαι  φιλίαν  είναι  προς  τους  * Ρωμαίων  βασιλέας,  χαι  απουδά- 
ζεσθαι  αύτοίς  όσα  ωφέλειαν  τε  χαί  τιμήν  ‘Ρωμαίοις  περιποιει-  D 
νυν  i δε  χρημάτων  δεομένους  , αναγχαίως  προς  βασιλέα  ήχειν , 

ao.  Γίμπλινοι  ηΐΐ  aliud  quam  Gcblini  sive  Gibelini  sunt.  Ce- 
terum senior  Andronicus  subsidia  Gibclinis  misit  contra  ponti- 
ficios, ut  e\  loaunc  Villaui  Florentino  lib.  9.  patet.  ED.V. 

rarctur,  impedivissem.  Haud  enim  inagis  tibi  benccupicntcs  amare, 
quam  insidiantes  odisse  ab  initio  fixum  ccrtumquc  habui.  Haec  illi 
inter  se  sermocinabautur.  At  Xena  imperatoris  inater,  filium  Syr- 
giannis  dimissionem  decrevisse  audiens , id  passa  est  aegerrime , ac- 
cusabatquc  magnum  domesticum,  nou  solum  quod  hosti  imperatoris 
et  idcirco  sempiternis  vinculis  iurc  constringendo  ipse  ad  libertatem 
patrocinaretur:  sed  quod  sc  rem  cclasset  penitus,  neque  super  illo 
se  cousulnissct.  Domesticus  etilpam  ab  sc  removens,  nescisse  re- 
spondit, id  eam  nolle:  ideo  nibil  prius  cum  ea  communicasse. 

Ceterum  Syrgiannes  carccre  pro  decreto  solutus  imperatorisque  hu- 
manitatem ac  brnc(iccutiain  expertus  est. 

5.  Sub  idem  tempus  ex  Alcmania  ad  seniorem  imperatorem  le- 
gati veniunt,  pecuniam  petentes,  quod  ex  veteri  societate  et  amici- 
tia, quae  ipsis  cum  Romanis  intercederet,  consentaneum  videretur, 
alteros  ab  alteris,  si  quo  egerent,  adiuvari.  Gebliuis  enim  omuibus 
cum  Romanis  imperatoribus  hospitium  esse;  qui  studiose  curarent 
quaecunquc  Romanis  emolumentum  ac  decus  afferrent.  Nunc  pecu- 
niae egentes,  ad  imperatorem  compulsos  confugere,  suae  inopiae 
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A.C.  i3a8 ΰαρρονντας  ώς  λήψστται  οτον  άν  δέωνται.  έπεί  ii  Άνδηόνε- 

χον  τον  πηεσβύτεαον  βασιλέα  ενρον  τής  Αρχής  έχβεβλημένον, 
πρός  τον  νέον  έποιοΰντο  την  πρεσβείαν.  βασιλεύς  i’  έπεί  έπν- 
&ιτο  περί  ών  ήχοιεν , επέτρεπε  τώ  μεγάλο)  δομεστίχψ  πρός 
αυτούς  ποιήοασ&αι  απολογίαν  ή αν  ύοξειε  μάλιστα  το  ε ύλθ}·ον5 
εχειν.  ο ii  μεταχαλεσάμε νος  τούς  πρέσβεις,  βασιλέα  τε  εφα- 
σχεν  Αχηχοέ  ναι  περί  ών  ήχον  σι  πρεσβενοντες  χαί  αν  τον , χαί 
την  μεν  παλαιάν  σν  μ μαγιάν  χαί  φιλίαν  αυτών  πρός  τους  ‘Ρω- 
P.Q07 μαιών  βασιλέας  χαί  αυτόν  είάέναι,  χαί  ώσπερεί  μίαν  ήγε- 
V.  ιΟημονίαν  Αμφοτέρας  τάς  βασιλείας  νόμιζε  ιν , χαί  όίχαιον  άμα  ίο 
χαί  προσήχον  ήγεΐαΟαι,  οτον  αν  όέωνται  εχάτερ οι,  ώγελείσ&αι 
παρ’  άλλήλων . χρήματα  δε  ά αίτοϋαι  νΰν,  εί  πριν  τόν  πρός 
αλλήλονς  τών  ' Ρωμαίων  βασιλέων  πόλεμον  χεχινήο&αι  ήχον, 
έχομίσαντο  αν  ή έβούλοντο  αρχονντα  πρός  την  χρείαν,  νυνί 
ΰί  άναλω&έντων  εις  τόν  πρός  αλλήλονς  πόλεμον,  χρημάτων ι5 
μεν  τό  νυν  είναι  ούχ  ει’πορεϊν  · έτερον  δε  τρόπον  δύνασ&αι 
ίάσαα&αι  τήν  Απορίαν  τών  χρημάτων . στρατιάν  γάρ  Αν  πα- 
ρααχεΐν  πολλήν  τε  χαί  Αγαθήν,  συμμαχήσονοαν  επί  τούς  πο- 
Β λεμίονς.  υϊεσθαι  δε  μηδε  αυτούς  ετέρου  τον  ένεκα  η τής 
στρατιάς  δεϊσάαι  τών  χρημάτων , χαί  εί  τούτου  τύ/οιεν , τόιο 
σπουδαζομεν ον  αύτοΓς  ήννσ&αι.  οΐ  πρέσβεις  δε  χρημάτων  ένε- 
κα ήχε  ιν  ελεγον,  ού  στρατιάς,  τήν  γάρ  αυτών  πολλούς  τε  χαί 
αγα&ούς  τρέφειν  οις  έ’ξεατι  χρήσάαι  τώ  σφετέρψ  βααίλεΐ,  Ανα- 
λωμάτων  ενποροΰντι.  τούς  μεν  ο νν  πρέσβεις  όντως  εύφυώς 

ab  ipso  consultum  iri  confidentes.  Sed  cum  Andronicum  seniorem 
imperio  motum  reperirent,  ad  iuniorem  adierunt  Is  caosa  adven- 
tus rorum  percepta,  magno  domestico  quae  convenientissima  pntarct 
respondendi  partes  dedit.  Ille  vocatis  ad  se  legatis,  tibi  et  impera- 
tori quaiuobrem  adessent , intellectum  esse  et  vetustam  eorum  cum 
Romanis  socirialriu  amieitiamque  haud  te  ignorare  dixit : et  utro- 
rumqiie  imperium  quodammodo  unum  principatum  sibi  videri;  iu- 
stum  item  et  cum  officio  coniunctum  esse,  ambos  invicrm  utilitates 
afferre.  Quod  ad  pecuniam  attineret,  si  venissent  antequam  bellum 
inter  imperatores  gereretur,  quantum  pro  necessitate  voluissent , ac- 
cepturos fuisse.  Aunc  idem  bellum  exhausisse  aerarium.  Verurota- 
men  alia  via  posse  huic  ipsorum  sumptuariae  difficultati  occurrere.; 
exercitum  enim  maguum  ac  fortem  contra  hostes  militiae  socium 
praebituros.  Sic  namque  se  existimare,  non  alius,  quam  exercitus 
causa  ipsos  quaerere  prcuuiam.  Hunc  ergo  si  adipiscantur,  quod 
tam  diligenti  opera  conarentur  invenire,  iam  inventum  habere.  Con- 
tra legati,  se  pecuniae,  non  exercitus  causa  missos:  regionem  ipso- 
rum multos  alere  strenuoaque  milites,  quibus  uti  eorum  regi  liceat, 
si  sumptus  tantum  in  stipendia  non  desit.  Hunc  in  modum  legatos 
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δ βασιλεύς  άπεπέμψατο , δώροις  φιλοφρονησάμενος  εις  όσον  A.C.  i3i8 
έξην  μεγαλοπρεπώς·  την  όέ  προς  τούς  πρέσβεις  τοΰ  μεγάλου 
δομεσ τίχον  πνεόμενος  απολογίαν , νϋν  μεν  έλεγε  προς  αυτόν 
αρμόζουσαν  φαίνεσ&αι  την  προς  τούς  Λατίνους  απολογίαν 
5πεπ οιήαΆαι  δονούσαν  φίλοις  αύτοΐς  ούσιν  επαγγέλλεσαι  τινα 
ωφέλειαν  παρίξειν , έάν  δε  αύτοΐς  έδόχει  τήν  έπηγ^’ελμένηνΟ 
στρατιάν  ζητεΐν , απορεί ’ν  ής  άν  ενπόρησεν  απολογίας,  δ μύ- 
γας δέ  δομέστιχος  χαί  αυτός  μεν  ειπεν  έπΐ  νουν  ταύτην  έαχη- 
χέναι  απορίαν  προς  έχε ίνους  ποιούμενος  τούς  λόγους,  πλην  τό 
ΙΟμεν  άπορεϊν  χρημάτων  ειπεϊν  ούδεμίαν  αύτοΐς  άν  φέρειν  αι- 
σχύνην, άτε  δη  χαί  αυτών  άπορον ντων  χαί  δεόμενων  παρ’  αυ- 
τών. στρατιάν  δέ  παρ έχεσ&αι  έπηγγέλΆαι , μάλιστα  μεν  όπερ 
ήν  χαί  αυτόν  οίόμενον,  ου  στρατιάς  ερεΐν,  αλλά  χρημάτων  δεϊ- 
α&αι . εί  δ’  άρα  χαί  προς  τά  δεύτερα  χωροΐεν , νϋν  μεν  ειπεϊν 
ΐ5 ού  ρ (ίδιον  παρασχεΐν,  χαιροΰ  δεομένην  προς  παρασχευην,  άλ- 
λως τε  ούδ’  άχριβώς  είδότας,  εί  χατά  γνώμην  εϊη  τώ  σφετέρφ  D 
βααιλεϊ·  εί  δ’  απελθνντες  προς  την  οίχείαν  άπαγγείλωσι  περί 
τής  στρατιάς  χαί  δέοιτο  αυτής,  τότ’  ήδη  τούς  παραληψομένους 
ήχε  ιν.  χρονίον  γάρ  ουσης  χαί  υπέρ  ορίου  τής  στρατέ  ίας,  χαί 
ζοχράνου  δεϊσ&αι  συχνού  προς  την  παρασχευην . * Αλλά  ταΰτα 
μεν  τοιαντα.  έξ  εχεινου  δε  τοΰ  χρόνον,  ες  οτου  βασιλεύς  δ νέος 
τον  πάππου  χαί  βασιλέως  διαστάς,  εις  ’Λδριανονπολιν  ήχεν 
αχρι  χαί  τότε  , τοΐς  τε  αλλοις  άπασι  τοΐς  πραττ ομένοις  χαί 
δ ή χαί  τοΐς  βασιλιχοΐς  γράμμααιν , u επί  βεβαιώσει  εγίνετό 

imperator  dextre  et  donis  quam  potuit  magnificis  humaniter  donatos 
ah  se  dimisit;  auditoque  quid  respondisset  iis  magnus  domesticus, 
opinari  sc  affirmavit,  apte  et  convenienter  Latinis  respondisse,  cum 
tanquam  amicis  subsidium  aliquod  promissum  esset : qui  si  voluis- 
sent promissa  exigere,  non  videre  se,  quid  responderi  potuisset.  Et 
magnus  domesticus , sibi  quoque  inter  respondendum  candein  dubi- 
tationem exortam.  At  enim  quod  pecuniam  deficere  dixerit,  pudori 
minime  futurum  , quando  et  ipsi  ea  careant , atque  aliunde  petant. 

Copias  autem  datum  iri  pollicitum  , quantumvis  perbene  sciret , id 
quod  erat,  non  militem  illos  desiderare:  sed  nummaria  paupertate 
laborare.  Si  tamen  ad  alterum  etiam  processissent,  dicturum  fuisse, 
nunc  difficulter  dari  posse,  quod  mora  ac  tempore  ad  colligendum 
opus  foret.  Ad  haec  umidum  liquido  sciri , an  id  ipsorum  regi  pla- 
citurum sit  Reversi  igitur  domum  , super  exercitu  certiorem  face- 
rent,: et  si  quidem  indigeret,  tuin  venirent  qui  eum  abducerent. 

V Quippe  cum  lenium  ac  lougnm  negotium  sit,  copias  peregrinas  et  e 
locis  remotissimis  contrahere,  tempore  diuturniore  opus  habere.  Et 
faacc  quidem  isto  modo  acta  sunt.  Ex  quo  autem  nepos  ab  avo  dis- 
cidens Adrianopolin  venit,  usque  ad  illum  diem  rebus  omnibus  agun- 
dis,  atque  etiam  imperatoriis  diplomatis,  qnac  ad  aliquid  confirman- 
Cantacuzenut.  aa 
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A.  C i3a8rnO?,  Λ*  εαυτόν  τοϋ  μ (γάλον  δομεσ  τίκον  επιστατονντος  Stet 
τοϋ  μή  τι  τών  μη  προσηκόντων  γενέσΆαι  η διά  ραθυμίαν  η 
Ρ.  Q08  διά  χαχόνοιαν  των  επιτετραμμέν ων , χαι  ον  μικρόν  τινα  διά 
ταυτα  τον  πόνον  υφισταμένου,  όμως  άναγκαι'αν  την  πρόνοιαν 
και  την  ini  πασι  φροντίδα  λογιζομένον  και  φέροντος  τον  χά-ζ 
ματον  σιγή , τότε  δε  των  εμφυλίων  πολέμων  λν&έιπων  και 
πε παύμένων  των  επιβουλών  χαι  υπονοιών,  εγνω  δεϊν  χαι  αυ- 
τός τών  πόνων  'εαυτόν  άνεΐναι  μικρόν . καί  βασιλεΐ  προαελ- 
' ίλών,  τόν  τε  επι  τοϋ  προτέρου  χρόνου  προς  την  διοι'χηαιν  τών 
πραγμάτων  διηγείτο  πόνον  χαι  ως,  τών  έμφνλιών  χαχών  ηδηιο 
πεπαν  μενών  καί  υποψίας  ονσης  ον  δε  μιας,  δέον  πρόνοιαν  τινα 
Β ποιήσααθαι  ώστε  τά  τε  πράγματα  ώσπερ  πρότερον  χαλώς  χαι 
V.  ι G8  ως  δέον  διοιχεϊσ&αι , και  αυτόν  άναπανλης  τίνος  τνγχάνειν. 
τούτο  δε  γένοιτ’  αν,  εΐ  τήν  τε  τών  βασιλικών  γραμμάτων  επι- 
στασίαν και  την  επι  τον  τών  βασιλικών  χρημάτων  ταμιειόν,ιϋ 
ετι  δε  και  την  επι  τών  εισπραττόν των  τους·  δημοσίους  φό- 
ρους αναθειη  ΐτέρω  τινι , ον  άν  έκλεξηται  αυτός,  βασιλεύς 
δέ  ουδέ  αυτός  εφασχεν  αγνοεϊν , οοον  επι  τοΰ  προτέρου  χρό- 
νου υφιστατο  τόν  πόνον,  πααιν  αυτός  εφεστηκώς,  αλλά  ειδέ- 
ναι  τε  χαλώς , και  ούχ  ήκιστα  θαυμάζειν , ει  προς  τοσαντηνο,ο 
διοι’χηαιν  πραγμάτων  εις  ών  αυτός  έξ άρχει , ετι  δε  χαι  αλ- 
γεϊν  υπέρ  αντοΰ , τόν  κάματον  ον  υπέμενεν  εννοών.  οπερ  δέ 
C αυτός  ε'φης  λογιζόμενος  χαι  αυτός,  ώς  τών  εμφυλίων  ένεκα 
πολέμων  xui  τών  επιβουλών  άναγχαϊον  εφ’  άπααί  σε  παρεϊ- 
ι6.  άνα&είη  ED.  Ρ.  pro  tlvaOlUv. 

<lum  scriberentur,  per  se  magnus  domesticus  praefuerat;  ne  quid  per 
socordiam  malignitatemvc  aliorum,  quibus  ea  committerentur,  sini- 
stcrius  fieret:  nec  lcres  in  eo  labores  sustinuerat,  quos  nihilo  mi- 

nus, quia  curam  sollicitudincmquc  in  omnibus  necessariam  indicabat, 
silentio  perferebat.  Tunc  vero,  scpultis  iara  bellis  civilibus  insuliis- 

3ue  ac  suspicionibus,  sibi  quoque  occupationes  aliquantum  minucu- 
as  esse  constituit.  Quocirca  imperatori  praeteriti  temporis  laborio- 
sam adniinist rationem  suam  exponit  ac  monet,  malis  civilibus  et  su- 
spiciosis temporibus  iam  praeieritis,  providendum,  uti  res  quemadmo—  ·,  ' 
dum  ante,  bene  dcccnlcrquc  procurentur,  et  sibi  quietem  ac  remis- 
sionem aliquam  concedendam.  Concessurum  autem,  si  imperatoriarum 
litterarum  et  fisci  et  exactionum  praefecturam  in  alterum  transferat, 
quem  suo  arbitratu  delegerit.  Respondit  imperator,  Nec  se  ignorare, 
quantos  ille  labores  hactenus  subiisset,  cum  unus  omnibus  praeessct: 
sed  probe  nossc,  et  summopere  admiratum,  solum  tantae  negotiorum  ,, 
moli  sustinendae  parem  esse  potuisse.  Praeterea  doluissc  fortunam 
cius,  cum  quibus  premeretur  oneribus  secuni  cogitaret  Sed  cura 
ipse  quocjue  consideraret , quod  dixerat,  quomodo  propter  bella  civi- 
lia et  insidias  cum  adesse  omnibus  et  per  eum  fieri  omnia  oporteret. 
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ναι  xai  πάντα  ποάττεσ9αι  διά  σοϋ , xai  Ζχων  παρήειν  ffi)T?A.C.i3a8 
τον  χρόνον . νννί  δέ  ή εβονλετο  τοϋ  9ε οϋ  τά  πράγματα  κα- 
ταστήσαντος , ον  αν  αυτός  έ9έλης  μάλλον  προς  την  διοι'χησιν 
ων  εψης  πραγμάτων  έλον·  ου  μην  ίχεένω  παιτάπασιν  έπι- 
5τρέψαι  τά  πράγματα  χρη , αλλά  xai  αν9ις  αυτόν  εγιαταα9αι 
τοϊς  άναγχαίοις  , xai  πάντα  π ράττεσ9αι  αοι  χαζά  γνώμην . 
οντω  γάρ  άν  τά  τε  πράγματα  διοιχη9ήσεο9αι  χαλώς , xai  αυ- 
τόν άναπανλης  τ νγχάνειν  ον  μιχράς  τίνος.  Ο δε  μύγας  δο- 
μέστιχος  τοϊς  τε  λεγομένοις  ίπει'9ετο  προς  βασιλέας,  xai  na- D « 
ιοραχοιμώμενον  τόν  ‘Απόχανχον  ini  τβ  διοικήσει  των  ειρημέ- 
νων  ήρεϊζο  πραγμάτων  xai  βασιλεύς  αυνεπεψηφιζε το  αυτός· 
άποδειχ9εις  δε  των  χοινών  πραγμάτων  δ παρακοιμώμενος  διοι- 
κητής, όσα  μεν  ην  αναγκαία  xai  τής  τοϋ  μεγάλου  δομεστιχου 
καύσεως  έδεΐτο , ταντα  προς  αυτόν  άνάγων , ή αυτός  επέτρε- 
ϊ5πεν  έπράττετο , η μόνος  ή xai  μετά  βασιλέως  ενια  έ'ξετάζων 
ά δε  ού  τοιαντα  , παρακοιμώμενο)  έψεϊζο  πράττειν.  ‘Τπό  δδ 
τόν  ανιόν  χρόνον  ό βασιλεύς  εις  Κνζιχον  επεραιώ9η , άμα 
μεν  την  τής  9εομήτορος  αχειροποίητον  ειχόνα , ή προς  τον  έν 
‘Τρταχϊω  ναόν  ην,  προσκύνησών , άμα  δε  χατοψύμενος  xai 
αοτήν  χώραν,  ονπω  πρότερον  ϊδών.  το  δ ’ ετι  τούτων  αίιτώτε-ρ.  20Q 
ρον , I να  τόν  Φρυγίας  άρχοντα  Ταμηρχάνην  τόν  τοϋ  Γιαξή 
ταΐς  κατά  τόν  ' Ελλήσποντον  εώαις  πόλεσιν  Ιπιχειμενον  ουσαις 
νπηχόαις  βασιλεΐ,  προς  συμβάσεις  πειση  χωρήσαι·  ο και  κατά 
γνώμην  ετελεΐτο  βασιλεΐ·  από  γάρ  Κυβικόν  εις  Πηγάς  πάλιν 
α5τήν  κατά  τόν  ‘Ελλήσποντον  έλ9ών , μετεχαλεΐτο  τον  Ταμηρ- 

etiam  nolentem  tempus  extraxisse.  Nunc  quoniam  Dens  rem  publicam 
ortlinasset  atque  constituisset,  ipse  potius  ad  ea,  quae  nominassct  mu- 
nera obeunda  quem  vellet  deligeret , cui  tamen  non  omnimodis  abso- 
lutequc  res  committendae  sint:  sed  cum  rursus  necessariis  praeesse 
et  omnia  ex  eius  iudido  administrari  debere.  Sic  enim  negotia  prae- 
clare curatum  iri  et  ipsum  sat  quietis  consecuturum.  Assentitur  ma- 
gnus domesticus  et  Apocauchum  sacri  cubiculi  praefectum  his  functio- 
nibus deligit;  imperator  auctor  fit.  Apocauchns  creatus  rerum  com- 
munium administrator,  quaecunque  erant  necessaria  seu  maioris  mo- 
menti , et  iudicem  magnum  domesticum  requirebant,  ea  ad  illum  re- 
ferens, quatenus  ipse  committeret ,, «ut  solus  conficiebat  aut  cum  im- 
peratore quaedam  discutiebat.  Quae  hoiusccmodi  non  erant,  eius 
arbitrio  transigenda  permittebat.  Sub  idem  tempus  imperator  Cyzicum 
traiecit,  simul  ut  Deiparae  signum  non  madkfactum  , in  templo  apud 
Hyrtacium  asservatum  veneraretur:  simul  ut  regionem  nondum  visam 
lustraret  et,  quod  caput  erat,  ut  satrapam  seu  principem  Phrygiae 
Tamerchanem  Giaxae  filium , orientalibus  ad  Hellespontum  urbibus 
Romanorum  incumbentem,  ad  paciGeationem  adduceret:  quod  etiam 
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A.  C.tZxi  χάνην,  xai  ος  άφΐχτό  xt  χατά  τάχος  xui μ ετά  πολλής  της  με- 
τριότητος  xai,  οΐον  ειπεϊν , δουλείας  σννεγένε το  τισ  βασιλεΓ. 
ως  γάο  εγγύς  έγένετο  όσον  όρρν  τε  τον  βασιλέα  xai  δράο9αι 
παρ’  αυτόν,  αυτός  τε  xai  άλλοι  Πέρσαι  των  ίππων  χαταβάν- 
Β«ς  xai  προελ9όντες  ini  μιχρόν , οι  μεν  άλλοι  πάντες  άπω9εν5 
τον  βασιλέα  προσεχύνονν , τάς  χεψαλάς  ερείσαν τες  επί  την 
γην  αυτός  δ’  αχρι  βασιλέως  ελ&ων  πεζέ],  προσεχ ννει  τε  xai 
ήσπάζετο  τον  βασιλέως  πόδα  , έπειτα  έφιππος  γινόμενος,  μό- 
νος μόνψ  σννεγένε το  τω  βααιλεΐ.  πολλά  δέ  προς  αυτόν  περί 
εϊρήνης  διαλεχβέντος  βασιλέως  xai  ευ  ποιήσειν  έπαγγειλαμέ-ιο 
νου , αυτός  μεν  εις  τό  οΐχειον  στρατύπεδον , βασιλεύς  δ’  εις 
Πηγάς  την  πόλιν  έπανήλ&ε.  xai  ές  την  νστεραίαν  πάλιν  έλ- 
9ων  ό Ταμηρχάνης  xai  προσχννήσας  βασιλέα  xai  έπαγγειλά- 
μενος  ειρήνην  αξειν  τον  λοιπού  xai  τοίς  χατά  την  εω  ' Ρω- 
μαίοι ς μηδέποτε  επίστρατε ύαε ιν , δοίροις  τε  άμειψαμένου  βα- 15 
σιλέως  ά'ξίως  εαυτού,  δ μεν  έπανέζευ'ξεν  εις  τήν  οιχείαν, 

C άπερ  έπηγγείλατο  άλη9ή  έπι  των  έργων  αποδειχνυς·  ονχέτι 
γάρ  οδδέν  ήδίχηαε  1 Ρωμαίους · βασιλεύς  δε  εις  Βυζάντιον 
έπανήχεν.  έ>9α  διατρίβοντι  ό των  Μυσών  βασιλεύς  Μιχαήλ 
V.  ι&ρμεμήνυχεν , ei  αρεστόν  αντίο  είη,  σννελ9εΐν  τε  αντιϊί  xai  τά;αο 
σπονδάς  άνανεώσασ9αι  xai  τήν  ειρήνην,  τήν  γάρ  πρότερον  έν 
Άδριανονπόλει  γενομένην  συντυχίαν , τον  χαιρον  xai  των 
πραγμάτων  Ονχ  έώντων  διά  τον  αυμβεβηχότα  τότε  πόλεμον, 
in’  ολίγον  τε  γεγενήα9αι  xui  τεταραγμέι  ως.  xui  έπεί  χατά 

30.  xai  scripsi  pro  τό. 

Ν 

ex  lententia  successit.  E Cyzico  enim  Pegas  ad  Hellespontum  pro-* 
fectus , eum  accersivit.  Qui  celeriter  praesens,  magna  moderatione 
ct  quodammodo  subicctionc  cum  imperatore  congressus  est  Nam 
cum  propius  abesset,  ut  iam  ipsum  videre  et  ab  ipso  videri  posset, 
cum  Persis  suis  ab  equis  descendit : paulumque  progressi,  ceteri  qui- 
dem omnes  imperatorem,  antequam  appropinquarent,  capitibus  humi 
submissis  adorabant;  ipse  ad  cuin  pedibus  accedens  et  adorabat  ct 
pedem  illius  osculabatur.  Deinde  equo  conscenso,  solus  cum  solo 
verba  miscuit.  Imperator  ubi  multis  cum  eo  dc  pace  egit  et  gra- 
tiam relaturum  promisit,  Pegas,  ille  in  castra  sim  rediit-  Postridie 
revertens,  salutato  imperatore,  pacem  in  posterum  et  Romanis  in  ori- 
ente non  amplius  molestum  futurum  promisit:  donisque  ab  co  pro 
dignitate  cultus , ad  suos  se  recepit ; et  promissa  ad  rem  conferens, 
nunquam  dciude  Romanis  nocuit  Imperator  Byzantium  remeavit. 

Ibi  cum  esset,  Michael  Moesorum  rex  ci  significat,  si  placeret,  cu- 
pere  sc  illum  convenire  et  foedus  instaurare.  Adrianopoli  enim  tem- 
poribus non  linentibus,  (propter  tumultus  videlicet  bellicos,)  brevem 
et  perturbatum  fuisse  congressum.  Cum  placuisset  imperatori,  So- 
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γνώμην  ην  ναι  βααιλεΐ ',  μεταξύ  Σωζοπόλεως  ναι  ’Αγχιάλου  ivA.C.  i3u8 
τοΐς  λεγομένοις  Κρημνοΐς  έποιήσαντο  την  συντυχίαν  ναι  σπον- 
δάς  ε&εντο  βεβαίας  διά  βίου  ναι  σνμμαχίαν , ναι  διαλ υ9έν-  D 
τες  άνεχα ΐρηααν  επ’  οίνου. 

5 Βασιλεύς  δε  εν  δεινώ  τιθέμενος  τύ  Πέρσας  μεν 

αεί  1 Ρωμαίοις  έπιστρατενειν , αυτούς  δε  ενεινοις  μηδαμώς, 
έγνω  δείν  προς  την  έω  περαιώνεις , τοΐς  νατά  Βι&υνι'αν 
βαρβάροις  έπι9έσ&αι·  eri  γάρ  έσχήνουν  εν  τοΐς  πεδιοις,  έα-  Ρ.  210 
ρος  ηδη  μεαοΰντος  νατά  μήνα  Μάϊον  ναι  μεταναλεσάμενος  A.  C.i3ag 
ϊοτύν  τής  Μεσο&ηνίας  άρχοντα  ιόν  πρωτοχυνηγόν  Κοντογρε, 
έβουλενετο  περί  τής  νατά  των  βαρβάρων  εισβολής,  ήν  γάρ 
δή  δ Κοντοφρέ  ου  διά  το  Μεοοίληνίας  επιτροπενειν  μόνον 
πείραν  εχων  των  νατά  τους  βαρβάρους  πραγμάτων,  αλλά 
ναι  άλλως  άνήρ  άγαμος  ναι  πολλών  πολέμων  έμπειρος  χαί 
ιζμάλιστα  τών  Περσινών,  οϊα  δή  έχ  πρώτης  ήλινίας  τοΐς  ήίλεσί 
τε  χαί  ταΐς  διατριβαΐς  αυτών  έντραφείς.  Κοντοφρε  δέ  επέρ- 
ρωαέ  τε  τον  βασιλέα  προς  τον  νατά  τών  βαρβάρων  πόλεμον, 
ναι  ήδέως  έλεγεν  εχείνην  την  ημέραν  αν  ίδεΐν,  εν  fj  από  τώ»'Β 
βαρβάρων  ε'ξέσται  ’ Ρωμαίοις , ών  εις  αυτούς  υπήρξαν,  πολ- 
2θλών  αδιχιών  δ ένας  λαβεΐν.  ύπετί&ει  τε  μή  μέλλε  ιν , ώς  οσον 
ον  πω  τών  βαρβάρων  από  τών  πεδινών  επί  τά  ορεινότερα 
αναχωρησόντων , την  άλέαν  έχχλινόν των  την  από  του  βέρους· 

η.  ΒυΟηνίαν  ms.,  nescio  an  errore  librarii,  an  aevi,  quam- 

2uatn  apud  Grogoram , qui  Cantacuzeno  coaevus,  et  apud  Co- 
inum,  qui  etiam  inferior  est,  legatur  Βιθυνία.  EDI*.  Atque 
ipse  Cautacuzcniis  aliis  multis  in  locis  Βιθυνία  habet-  Quare 
librarii  errorem  hic  et  infra  correxi. 

zopolin  inter  et  Anchialum  apud  Κρημνούς,  qui  dicuntur,  convene- 
runt, ibique  foedus  et  societatem  perennem  iniverunt,  digressique 
domos  recesserunt. 

6-  Imperator  porro  indignatus , Persas  toties  Romanis  praedato- 
rem immittere  exercitum , cum  ab  iis  nihil  patiantur  mali , in  orien- 
tem traiicieudum , et  barbaros  in  llithynia  adoriundos  sibi  duxit: 
adhuc  enim,  adulto  vere,  mense,  inquam,  Malo,  in  tabernaculis  per 
campos  habitabant ; de  qua  impressione  advocatum  Contophrem  Mc- 
sotheuiae  praefectum,  venatorum  principem,  consuluit;  quandoqui- 
dem is  non  solum  ob  praefecturam  Mesotheniac  res  barbarorum  no- 
verat; sed  et  vir  bonus  alioqui  et  bellicae  disciplinae,  praesertim 
Persarum,  minime  rudis  erat;  utpote  a pueritia  moribus  et  institu- 
tis eorum  innutritus.  Is  imperatorem  ad  barbaros  armis  coercendos 
confirmare  et  libenter  diem  illum  visurum  autumare,  quo  liceret 
Romanis  tot  injurias  sibi  illatas  rependere.  Admonebat  autem,  nc 
procrastinaret , quod  barbari  e campestribus  in  editiora  loca , aesti- 
vos calores  declinantes,  propediem  successuri  essent;  sic  enim  illos 
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C.  li-jgouT»  γάρ  είναι  αυτοΐς  έ9ος  οδσι  νομάαιν.  inti  Si  Ιδέδοχ το 
έπιστρατενειν  τοις  βαρβάροις  χαί  μή  μέλλε  ιν,  την  Ιχ  Βυζάν- 
τιον xui  Διδυμοτείχου  xai  ’Λόριανονπύλεως  χαί  Θράχης  συν- 
αθροίσας  στρατιάν,  (ον  γάρ  εξήν  την  τε  ix  Μαχεόονίας  χαί 
τής  άλλη;  εσπέρας  μεταχαλεΐα9αι·  χατήπειγε  γάρ  ο χαιρός 5 
χαί  ό Κοντοφρε  πάλιν  εχ  Μεοο&ηνίας  ελ&ών  χαί  φάσχων 
Cvvv  είναι  χαιρόν  επι9έσ9αι  τοις  βαρβάροις , ώς  όσον  ονπα» 
προς  τάς  δνσχωρίας  άποχωρήσονσι  τής  ορεινής,)  την  ή&ροι- 
σμένην  στρατιάν  λαβών  ο βασιλεύς,  επεραιώ&η  προς  τήν  έω, 
λήγοντος  ηδη  εαρος , χαχά  τό  Σχουτάριον  προθαγορευόμενον·ιο 
επεί  δε  ή·) γέλ9η  τοις  βαρβάροις  ή τον  βασιλέας  έφοδος,  όσοι 
μεν  η σαν  νομάδες  χατά  τήν  Βι&ννίαν  διεσχεδασμένοι  σχη- 
νάς  τε  αναλαβόντες  χαί  βοαχήματα  xui  τήν  άλλην  άποσχενήν, 
επί  τά  υψηλότερα  ανήλ&ον  των  ορών,  χαί  πορρωτέρ α>  ή εξ 
ε&ους  ήν  αυτοΐς.  Όρχάνης  δε  ό των  αντύ&ι  ΙΙεραών  σατρά-ι5 
πης,  όση  ήν  αντίο  πεζή  χαί  ιππιχή  άύναμις  άναλαβών , έπεί 
Όέπύ&ετο,  τον  βασιλέα  διά  Μεσοίληνιας  μέλλοντα  ίέναι,  πολλάς 

V.  ιςοέχονσης  δνσχωρίας  χαί  οχυρότητας  αυτοφυείς,  ού  τή  οφετέρα 
δυνάμει  μάλλον  ή τ fj  9έσει  9ιχρρήσας  τον  τόπου,  εις  Μεαο- 
&ηνιαν  έλ&ών,  νψηλοίς  χωρι’οις  χαί  δυσπροαόδοις  έγχα&ίόρυσετο 
τήν  στρατιάν,  βασιλεύς  δε  άπό  Σχονταριόυ  όνεΐν  ημερών 
οδόν  άνύαας,  τή  τρίτη  άμα  εφ,  επεί  πάλιν  τής  αυτής  είχοντο 
όδοΰ,  xai  ή Περσιχή  στρατιά  έφάνη  άπω9εν  έν  χωρίοις  υψη- 
λοί; έγχα&ιδρυμ ένη.  ολίγον  δε  προελ&ών  ο βασιλεύς,  έσιρα- 
τοπέδευσε  χαί  αυτός  έν  χοορίφ  ΓΙελεχάνω  προααγορενομένιρ,^ 

consuctsc,  cum  sint  nomades.  Ut  animo  stetit  infesto  petendos  agmi- 
ne, Byzantio,  Didymoticho,  Adrianopoii  et  c Thracia  coactis  copiis, 
(non  enim  Macedonicas  reiiquasque  orientis  licebat  cogere,  'quod 
tempus  urgebat : et  simul  Contophrcs  e Mesothcnia  reversus  , nuuc 
esse  maturum  contirmabat  barbaros  aggredi , autequara  ad  impedita 
montium  loca  recederent,  quod  mox  facturi  essent,)  iu  orientem,  ex- 
cunte  iam  vere,  navigans,  ad  Scutarium,  ut  appellatur,  naves  appu- 
lit. Intellecto  hostili  imperatoris  adventu,  quotquot  erant  nomades 
per  Bithyniam  dispersi,  cum  tabernaculis  et  pecore  ccteraque  supel- 
lectili ad  alta  montium,  et  longius  quidem  quam  pro  consuetudine 
sua  properarunt.  Orchancs  Persarum  in  Bithynia  satrapa  sive  prin- 
ceps, assumptis  quos  habebat  pedestribus  equestribusque  copiis,  post- 
quam rescivit  imperatorem  per  Mcsotheniam  venturum,  locum  mul- 
tis difficultatibus  et  naturalibus  munimentis  impeditum,  zaon  magis 
suis  viribus,  quam  hac  re  fretus,  in  Mesotheniam  veniens , in  excel- 
sis et  paene  inaccessis  exercitum  collocavit.  Imperator  Scutario  bi- 
dui itinere  profectus,  cum  tertio  dic  mane  pergeret,  Persas  procul  in 
edito  sedentes  conspexit,  paulumque  ultra  progressus,  et  ipse  in  lo- 
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xui  τούς  lv  τέλει  σνναγαγών , ίβουλεΰοντο  8,  τι  δέοι  ποιεί?.  A.  C.  ι 3jj» 
£δόχει  δη  περαιτέρω  μη  προβαίνει? , άμα  μεν  καί  διά  το 
τούς  νομάδας  Π,ίρσας  οΐς  έπήεσαν  ώς  εξανδραποδισόμενοι, 
την  έφοδον  αία&ομένονς  διαδραναι , άμα  δ’  οτι , των  rfP.ail 
5χο)οιων  δύσβατων  χαί  στενών  οντων , δε’  ών  εμελλον  δίίέ- 
ναι,  χαι  στρατιάς  άντιστρατοπεάευομένης  πεζής  τε  xui  Ιπ- 
πιχής , ουχ  αναγχαΐον  διαχινδυνενειν  επί  χέρδει  ούδενί. 
ϊνα  δε  μη  δοχοΐεν  τφ  δέει  των  βαρβάρων  αναστρέφει? , 

£ίς  την  νστεραι'αν  αμα  έφ  όπλισαμένους  επί  του  πεδίου 
ΐοχατέναντι  των  βαρβάρων  παρατά'ξασ9αι  ώς  εις  μάχην,  χάν 
μεν  αυτοί  τής  δυσ/ωρίας  άποοτάντες , επί  τον  ομαλού  &ελή- 
σοοσι  διαγωνίσασ&αι  αυτούς,  χαι  αυτοί  έπιδιίξεσ&αι  την  οί- 
χεέαν  αρετήν·  εάν  δέ  μη  αυτοί  τής  δυσ/ωριας  άφιστώντ αι, 
τής  εις  Βυζάντιον  έ'/ε σθαι  φερονσης  τεταγμένως , εργω  δει- 
ι 5'ξαντας,  ώς  ου  διά  δειλίαν,  αλλά  το  μ ή έ'/ειν  οΐατισι  συμβα-Β 
λοϋαιν,  άνέζευξαν  εις  την  οίχιάν.  ούτω  μεν  δή  έδέδοχτο·  χαι 
■ηχ ’λιααντο  την  νύχτα  έχεινην  χατάτύν  Πελεχάνον , αμα  δέ  έο> 
μετά  τούς  είω&ότας  ύμνους  προς  &εόν  τη  σάλπιγγι  εχέλευεν 
ο βασιλεύς  τή  στρατιά  την  έφόπλισιν  σημαίνει ν.  επεί  δέ  ώπλί- 
ιοσαντο,  χατ έναντι  των  βαρβάρων  ήλ9ον , παρατεταγμένοι  ώς 
4ς  μάχην , ή έδέδοχτο  τή  προτεραία.  Όρ/άνης  δε  χαι  αυτός 
ίδιον  τον  βασιλέα  επιόντα , άντιπαρέταττε  χαι  αυτός  την 
στρατιάν,  χαι  μέρος  μέν  τι  χατέχρυψεν  εν  λόχοις,  ώς  άν,  εΐ 
οι  c Ρωμαίοι  ύπερσχόντες  έπίωσιν  αυτούς,  ο 1 έν  ταΤς  ενέδραις 
Ί$έχ  τ°ύ  αιφνίδιου  έπελ&όντες,  εχπληξωαί  τε  διά  το  άπροσδόχη-c 

co,  cui  Pelecano  nomen  eat,  castra  fecit;  coactisque  primoribus,  quid 
facto  opus  exquisivit.  Sententia  fuit,  non  «esse  ulterius  progredien- 
dum; tum  quod  Persae  nomades,  in  quos  tendebant,  in  servitutem 
**  abrepturi,  id  sentientes  fugerent:  tum  quia  locis,  per  quae  essent 
transituri,  inviis  et  angustis  pedestrique  et  equestri  exercitu  contra 
occursuro,  non  videbatur  necessarium  nullo  cum  fructu  adire  pericu- 
lum. Ne  tamen  metu  barbarorum  regredi  putarentur,  postridie  ma- 
tutini in  planitie,  velut  ad  pugnam  contra  barbaros  consisterent.  Et 
si  quidem  hostes  c locis  arduis  digressi,  aequo  campo  cura  ipsis  vel- 
lent concurrere,  virtutem  suam  contra  ostentarent:  sin  autem,  By- 
zantium viam  ordinatiin  capesserent:  re  docentes,  non  quia  timereut, 
sed  quia  qiiibuscuin  pugnarent  non  haberent,  domum  reversos.  Hoc 
illi  cfccrcvcruut  ct  apud  Pelecanum  pernoctarunt.  Posteaquam  pulsis 
tenebris  diurna  lu\  aiTulsil , laudibus  Deo  de  more  dictis,  imperator 
militibus  tuba  signum  ad  arma  capienda  dari  iussit  Armati  igitur 
iu.ita  hesternum  decretum  contra  barbaros  in  acies  dispositi,  tnn- 
quam  ad  proelium  conserendum  procedunt.  Eo  viso  Orchanes  suos 
iteiu  instruit  partem  que  in  insidiis  occultat:  ut  si  Boninui  lu  hos 
praevalentes  irruerent,  illi  derepente  prosilientes,  eos  perterrefacerent 
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.C.  i3i()T0V  χαί  τρέψωνται  αυτούς·  την  δ ’ άλλην  απασαν  δύναμιν 
άναλαβών , εστη  ini  μετεώρου.  τριαχοσίους  δε  άπολεξάμενος 
τους  παρ’  αντίο  μαχιμωτάτους  ίππο τοξότας,  ίππους  έχοντας 
των  μάλιστα  9έειν  άγα&ών,  έχέλευσεν  αντοΐς  ου  χατά  συστά- 
δην,  άλλ’  εξ  εφόδων  σνμπ λέχεσ9αι  rfj  βασιλείας  στρατιά,  xuiS 
επιόντας  μεν  μη  νπομένειν,  αλλά  φεύγοντας  το'ξείαις  χρήσ&αι, 
αναχωρούσε  δέ  αν&ις  έπιτί&εσ&αι.  σνμβέβηχε  δε  τό  μεταξύ 
των  στρατευμάτων  άμφοτέρων  Ισον  μεν  ην  χατά  τούς  ‘ Ρω- 
μαίους ομαλόν  τε  είναι  χαί  ρόδιον  προς  τάς  ιππηλασίας,  το  δε 
χατά  τους  Πέρα  ας  ού  μόνον  άναντες  χαι  δυσπρύαοδον , αλλά  ι ο 
D χαι  τάφροις  αντοφυέσι  πανταχόσε  διατετμημένον·  ω χαι  μάλ- 
λον οι  βάρβαροι  πεποι9ότες  έπήεσαν  ‘Ρωμαιοις.  τούτοις  μεν 
ουν  τοϊς  τ ριαχοσϊοις  προσετέταχτο  τον  τρόπον  τούτον  συμ- 
πλέχεα9αι  ‘ Ρωμαιοις . ετέρους  δε  χιλίους  οπισ&εν  αυτών  έπέ- 
στησε  χατά  τάς  τάφρους  χαι  τάς  δυσχωρίας,  ώς  αν,  ει  διώ-  «5 
χοιντο  οί  τριαχόσιοι  πρός  των  ' Ρωμαίων , αυτοί  προς  τά  στενά 
εστώτες  άμύνωσιν  αντοΐς·  εχατε'ρω&εν  τε  αυτών  χιλίους  εφ’ 
εχάστοι  μένει  τής  αυτής  ενεχα  αιτίας,  βασιλεύς  δε  επεί  εώρα 
τους  ΙΙέροας  από  τού  λόφον  χατιόντας , τριαχοαίους  χαι  αυ- 
τός έπιλεξάμενος  ίχ  των  ίδιών  χαί  περιστησάμενος  εαυτώ,ιο 
τ οιαυτην  τι  να  παραι'νεαιν  εποιήσατο  πρός  αυτούς·  ,,άνδρες 
στρατιώται,  την  μεν  εύχλειαν  των  * Ρωμαίων  χαί  την  δόξαν, 
ην  άπυ  τού  φοβεροί  τοϊς  πολέμιο ις  είναι  εχτήσαντο  εξ  αρχής, 
ον  δ’  αυτοί  αγνοείτε·  οντοι  γάρ  είσιν  οι  μιχρού  δεϊν  πάσαν 
Ρ.  2J2 παραστηαάμενοι  την  οίχουμένην , χαί  πάντα  γένη  χαί  Εύρω-%5 


atque  in  rugam  compellerent  Reliquis  itaque  sibi  adiunctis,  in  su- 
blimi stabat  Secretis  porro  trecentis  equitibus  sagittariis  puguacissi- 
mis,  in  equis  velocissimis , imperavit  eis,  ne  cominus  et  stataria  pu- 
gna, sed  ex  incursu  iuvadeutes,  cum  Romanis  depugnarent  rursumque 
fugerent  et  tela  in  tergum  torquerent;  deinde  conversi,  redirent  ho- 
stemque  denuo  lacesserent  Contigit  autem,  ut  spatium  medium  ver- 
sus Komauos  aequale  et  equiti  idoneum;  versus  Persas  non  acclive 
solum  accessuquc  laboriosum  , sed  et  fossis  nativis  undiquaque  inter- 
ceptum esset.  Qua  commoditate  barbari  potissimum  fidentes , in  Ro- 
mauos  atidacius  se  inferebant.  His  igitur  trecentis , ut  hoc  modo 
cum  Humanis  dimicarent,  mandavit,  alios  mille  a tergo  eorum  ad  fos- 
sas et  angustias,  qui  Romanos  inseqiicnles  excipereut , et  cadcrn  de 
causa  mille  in  utroque  latere  locavit.  Imperator  ubi  Rersas  de  colle 
descendisse  conspexit,  etiam  ipse  trecentos  de  suis  elegit,  a quibus 
stiparetur,  cosque  talibus  verbis  accendit:  Quam  gloriam,  milites, 

quod  decus  Romam  inde  ab  initio  ex  eo  sibi  comparariut,  quod  ho- 
stibus formidabiles  fuerunt,  uec  vobis  est  ignotum.  Hi  enim  sunt, 
qui  lotum  paene  orbem  omnesque  gentes  subegerunt,  et  Europae 
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παΓα  και  τ α ini  της  ’ Ασίας  άναγκάααντες  αντοϊς  δονλεύειν.  A.C.  1 3ag 
οτι  de  ημάς  ονχ  ini  πολύν  τινα  χρόνον  ούχ  ολίγα  τινά  τών\.  171 
βαρβάρων  συμβέβηχεν  έλαττωθήναι , ον  χρή  διά  ταϋτα  και 
προς  τά  υπόλοιπα  άπαγορεύειν.  ουδέ  γάρ  κατά  την  ήμετέραν 
5 χαχίαν  τό  ήααήσθαι  προσε γένετο , αλλά  τοΰ  θεού  προς  εχτι- 
αιν  ών  προαχεχροϋχαμεν  αντίο,  διά  των  βαρβάρων  τιμωρού- 
μενου. ον  δη  δίκαιον  τους  την  γνώμην  μη  χατά  χράτος  νι- 
χηθέντας , έχοντας  δε  τινα  αυθις  χρείττονα  ελπίδα  τής  συμ- 
φοράς τή  άποβάσει  άμβλύνεσθαι·  νομίααι  δε  εν  μεν  ταΐς 
ίο πράξεσιν  ένδέχεσθαι  αφάλλεσθαι  τούς  ανθρώπους,  ταΐς  de Β 
γνώμαις  αεί  τούς  αυτούς  ανδρείους  όρθώς  είναι,  xai  μη  διά 
τήν  προτέραν  ήτταν,  τοΰ  ανδρείου  παρόντος,  εικότως  αν  εν 
τινι  χαχούς  όφθήναι.  υμείς  δε  ούτε  εμπειρία  τή  προς  τάς 
μάχας  λείπεσθε  των  βαρβάρων , αλλά  καί  τή  τόλμη  πολύ 
ιϋπροέχετε  αυτών,  όράτε  γάρ  αυτούς  χατεπτηχότας  xai  κατα- 
δυομένους πρός  τά  κοίλα  των  ορών  xai  μηδαμού  τής  δνσ- 
χωρίας  άποατήναι  βουλομένους , μηδε  εχ  τού  ίσου  διαγωνί- 
σασθαι  ήμΐν  τολμώντας,  γίνεστε  δη  άνδρες  αγαθοί  xai  τήν 
χαταπεσοϋσαν  ηδη  δόξαν  τών  προγόνων  ανορθώσατε  αυτοί, 

20 και  μή  νομίσητε  υπέρ  μηδέν  προαηχοναης  γής  νμίν  διαγωνί- 
ζεσθαι  πρός  τούς  βαρβάρους , αλλ’  υπέρ  ελευθερίας  μάλιστα  C 
xai  τής  οικείας  έκαστος  πατρίδος.  έάν  γάρ  ένταΰθα  άξίως 
εαυτών  αγωνιζόμενοι  νιχήαωμεν  αύτους,  πρός  οίς  άφηρήμεθα 
πρότερον  in  αυτών  xai  τήν  ούσαν  χαρπωσόμεθα  αδεώς. 

^ζπρός  τούτοις  δέ  ε i μέν  και  αυτός  ουνηγωνιζόμην  ύμΐν  έν  τφ 

Asiacque  ingum  imposuerunt.  Quod  autem  nos  brevi  tempore  non 
pauca  a barbaris  detrimenta  accepimus , non  propterea  de  cetero 
animis  frangi  debemus.  Haud  enim  ignavia,  sed  peccatis  nostris, 

Beo  nos  per  barbaros  ulciscente,  victi  sumus.  Non  igitnr  fas  est, 
quorum  spiritus  nulla  vis  devicit  et  quos  rursum  maior  spes  alit  ca- 
lamitate, eos  hebetari  atque  languescere:  cum  rectius  sit  arbitrari, 

in  actionibus  homines  frustrari  ac  decipi:  animis  vero  semper  aeque 
ac  vere  generosos  esse  posse:  nec  quia  prius  manus  dederint,  ideo  in 
praesens  merito  imbelles  videri  debere.  Quin  vos  barbaris  nec  usu 
militari  ceditis:  et  audendo  multum  antecellitis.  Cernitis,  quemad- 
modum trepidantes  in  cava  montium  se  abdant  et  ab  illis  anfractibus 
atque  angustiis  locorum  seiungere  se  nusquam  audeant,  nec  aequo 
campo  nobiscum  congredi.  Quamobrem  estote  viri  fortes  et  colla- 
psam maiorum  vestrorum  gloriam  instaurate:  neve  cum  barbaris  pro 
regione  ad  vos  nihil  attinente , sed  pro  libertate  inprimis  et  unum- 
quemque pro  patria  sua  dimicaturum  existimatote.  Si  enim  hic,  ut 
nobis  dignum  est,  pugnantes  eos  debellaverimus,  praeter  ea  quae  prius 
ipsi  nobis  abstulerunt  recuperata , etiam  nostra  regione  tuto  fruemur. 
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A.  C.i3a97r αρόντι,  πρόφασις  αν  ην  τινι  xaxoi  γε viaihti  λήσειν  οίομέ- 
νια·  enti  δέ  αυτός  έξω  ϊστηχα  των  άλλων  βραβευ της,  ε'ξεστι 
σχοπεϊν  εχάστιρ  ώς , εί  μεν  χαχός  οφ&είη , χολασ&ήσεται  τη 
πρεπούση  ζημία·  οι  δε  άγα&οί  τιμη&ήσονται  ιοϊς  προαήχου- 
αιν  ίί&λοις  τής  αρετής,  την  δε  συμπλοχήν  όποιαν  τινά  χρή5 
ηοιεϊο&αι  προς  τους  βαρβάρους,  χαί  αυτοί  μεν  ιστέ  εχ  παι- 
ϋδός  πολεμίοις  έργοις  έντε&ραμμένοι·  παραινέαω  di  χαί  αυτός . 
εί  μεν  γάρ  τεταγμένοι  χατά  φάλαγγας  εχ  τοΰ  όμοιου  χαί  αυ- 
τοί εμάχοντο  ήμϊν,  ήν  άναγχαΐον  χαί  ημάς  την  ταξιν  φυλάτ- 
τ όντας  αντοις  έπιέναι · επεί  δε,  οαον  από  των  γινομένων  εστίνιο 
είχάζειν,  ούχ  εις  χεϊρας  νμΧν  ίέναι  διανοούνται , άλλ’  άπω- 
&έν  τε  βάλλειν  χαί  έπιόντας  ούχ  νφίσταα&αι,  άλλ’  υπανα- 
χωρεί ν προς  τάς  δυσχωρίας  χαί  τούς  τεταγμένους  εν  αύταΐς, 
δέον  χαί  υμάς  μέχρι  μεν  τοΰ  εν  έφιχτω  των  τορευμάτων  γί- 
νεσ&αι  σχολή  βαδίζειν  χαί  τεταγμένως , έπειδάν  di  γίνησ&ει!) 
εγγύς,  οξυτητι  πάαη  χρήσ&αι  χαί  ευψυχία,  άμα  μεν  τό  με- 
ταιχμίου σνναιροϋντας  ώς  αν  μη  χατά  σχολήν  βάλληα9ε  τοϊς 
βέλεσι  συχνοΐς,  άμα  δ ϊνα  χαί  την  άναχώρησιν  των  βαρβά- 
Ρ 213  ρων  φ&άνοντες  αυτούς  χαχώς  ποιήτε·  την  δίω'ξιν  δέ  μή  έπι- 
πολύ  ποιεΐσ&αι , μη  δε  &ρασύτητ  ι επαιρομέ  νους,  εαυτονς  είςτα 
τούς  χινδύνονς  είσωθεΐν·  αλλ'  έπειδάν  έν  τοϊς  έπιτάχτοις  γέ- 
νησ9ε  έχείνοις,  πάλιν  υπαναχωρ εΐν  προς  τό  πεδίον , την  τά- 
ξίν  τε  φυλάττειν  χαί  έπιόντας  αμι ίνεσ&αι  τους  βαρβάρους.” 

3.  χολαα9ήσεται  em.  ED.  Ρ.  pro  χοΙασ&ήαια!}αι. 

Adharc  siquidem  ego  nunc  vobisoum  una  in  hostem  pugnarem, 
claretur  imbelliae  alicui  occasio , dum  ic  posse  latere  existimaret. 

Sed  quouiam  extra  proelium  arbiter  et  itidex  certamiuis  sum , licet 
quisque  sccum  cogitet,  si  ignavus  fuerit,  poenas  debitas  Initurum: 
strenuos  autem  paribus  virtuti  suae  praemiis  honoratum  iri.  Sed 
qua  ratione  cum  barbaris  pugnanda  sit,  ipsi  etiam  a pueritia  bellicis 
assuefacti  operibus  non  ignoratis : tamen  admonebo.  Si  ipsi  in  acies 
distributi  proelium  inibunt,  nos  quoque  acie  ordinata  illis  occurramus 
ncccsse  est.  Quia  vero , quantum  conicctura  provideo  , non  dextras 
conserere,  sed  iacula  eminus  spargere  et  ubi  in  nos  incursarint,  non 
subsistere  , sed  ad  loca  impedita  ibidcmqtic  in  insidiis  subsidentes 
refugere  meditantur,  et  vos  extra  teli  coni  cetum  sitis,  lenleque  ser- 
vatis ordinibus  incedatis  oportet  Ubi  autem  propiores  fueritis,  omnem 
acrimoniam  et  virtutem  animi  expromatis  ; simul  spatium  in  medio 
contrahentes , ne  per  moram  telis  crebris  feriamini : simul  barbaros 
receptu  prohibentes  et  ipsos  male  multantes.  Ne  porro  illis  fugien- 
tibus valde  instate  neve  confidentia  elati , in  discrimen  vos  coniicite 
sed  postquam  ad  triarios  seu  subsidiarios  eorum  veneritis , in  cam- 
pum revertimini,  servatisque  ordinibus,  eos  incursantes  propulsate. 
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Τοιαΰτα  μεν  6 βασιλεύς  παρεχελεΰαατο  τοΐς  στρατιώταις,  A.  C.i3ag 
ίΐμα  χαί  βοή9τιαν  την  ix  τον  χρείττονος  χαί  νι'χην  ίπενξ,ά- 
μενος  αντοΐς.  οι  δέ  προαχυνήααντές  τε  βασιλέα  χαι  η καλώς 
νιχήσειν  η εύχλεώς  τε&νήξεσθ'αι  είπόντες , στ  αν  ρω  τβ  χα9ο- 
5πλίααντες  εαυτούς,  έχώρονν  κατά  τών  βαρβάρων  τεταγμένως Β 
καί  xarti  σχολήν,  έστρατήγει  ia  αυτών  Έξώτροχος  ο μέγας 
Ιταιρειάρχης.  άνχεπήεσαν  δε  χαί  οί  βάρβαροι  αύτοΐς  ομοίως, 
έηειύή  δέ  ήααν  εγγύς  άλλήλων  οσον  έφιχνεΐα9αι  τοΐς  τοξεϋ- 
μασιν,  οι  *. Ρωμαίοι  μεν , $ αντοΐς  ηροαετέταχ το  προς  βασι- 
ιολέως,  ολους  ανέντες  χαλινούς,  οσον  ivijv  οξέως  έηεφέροντο 
τοΐς  Πέρσαις·  οι  βάρβαροι  ds  χαρτερήσαντες  μεν  ini  μιχρόν  V.|i7J 
χαί  βέλη  χατά  τών  * Ρωμαίων  αφέντες,  οίόμενοι  όντως  αν 
αποτρέψαι  τής  ορμής,  έπεί  αύρων  αυτούς  άτρέητως  έηιόντας 
χαί  ουδέ  ολίγα  φροντίζοντας  τών  οίστών,  εις  φυγήν  έτρά- 
ι5ηοντο  εύ&ύς.  έν  δέ  τή  φυγή  uni&uvov  περί  τεσσαράκοντα 
αυτών,  οι  λοιποί  δέ  διεσώ&ησαν  προς  τάς  δναχωρίας  χαέ 
τούς  τετ αγ μένους  οπισ&εν  χαταφνγόντες.  1 Ρωμαίων  δε  άπέ-  C 
9ανεν  ονδείς  ούτε  έτρώθ-η·  ίπποι  δε  έγένονίο  ολίγοι  τρανμα- 
τ tui.  άναχωρήσαντες  δέ  άπό  τής  διώξεως,  έστησαν  επί  τού  πε- 
ιοδινον  πάλιν  ώς  επί  βαλβίδος,  την  έφοδον  τών  βαρβάρων  περι- 
μένοντες·  οι  Πέρσαι  δέ  μιχρον  ένδιατρίψαντες  τοΐς  ο ίχείοις 
χαί  πλείονς  τών  πεαόντων  π ροαλαβόμενοι  ετέρους,  ι μσαν  ini 
τούς  * Ρωμαίους . χαί  έηεί  πάλιν  ώσπερ  χαί  πρότερον  έγένοιτο 
εγγύς,  ifj  ίση  χαί  δςΰτητι  χαί  προ&υμία  τών  1 Ρωμαίων  χρη- 
*5σαμένων , έτράπησάν  τε  αν9ις  εις  φυγήν  of  βάρβαροι  χαι 

His  imperator  suos  hortatus , et  a Deo  auxilium  ipsis  victoriamque 
precatus  est  Qui  vicissim  eum  veuerati,  et  se  aut  honeste  victuros, 
aut  cum  laude  occubituros,  professi,  signoque  crucis  obarmati,  iu 
hostem  lento  passu  et  ordine,  Exotrocbo  magno  lictaeriarcha  ducente, 
procedebant  Similiter  barbari  gradum  inferebant  Cum  spatio  iam 
distarent,  quo  telum  adiici  potest,  Romani,  ut  imperatum  erat,  immis- 
sis penitus  habenis  quam  acerrime  in  Persas  incurrebant  Illi  aliquamdiu 
persistentes,  tela  in  Romanos  contorquebant:  sperantes  se  illorum 
incursum  ita  repressuros.  Sed  ubi  eos  constanter  premere  sagittarum- 
que securos  viderunt,  tum  in  fugam  se  penetrarunt,  in  qua  circiter 
quadraginta  ceciderunt:  reliqui  ad  angustias  locorum  et  subsidiarios 
retro  collocatos  pervenerunt;  Romanorum  nemo  neque  occubuit,  ne- 
que vulnus  accepit:  pauci  equi  consauciati.  Regressi,  iu  planitie 
rursum  hostem , quasi  intra  carceres  exspectantes  constiterunt  Per- 
sae aliquantisper  inter  suos  morati,  pluribus  quam  oppetierant  assum- 
ptis , in  Romauos  deuuo  vadunt  Sed  illis  parem  priori  impetum  ala- 
critatemquc  adhibentibus , iterum  fugam  arripiunt , in  qua  circiter 
triginta  cadunt , Romanorum  nullus  desideratus , nec  vulneratus  est ; 
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C.  i ίιρπερί  τριάκοντα  αυτών  άπέθανον  εν  rfj  διώξει'  'Ρωμαίων  δε 
Οουδείς,  ούτε  έτρώ&η , εί  μη  ένιοι  των  ίππων.  Χλρχάνης  δε 
όρων  από  τοϋ  λόφου  τους  ίδιους  ηδη  ήσσημένους  δι'ς,  παρε- 
&άρρυνέ  τε  τους  βαρβάρους  χαί  ίπεβοήδει  πέμψας  στρατιάν, 
βασιλεύς  δε  έπήνει  τε  τούς  ίδιους  χαί  αυτός  τής  ευψυχίας 5 
ένεχα  χαί  τής  d υδρίας  χαί  παρεχάλει  μή  νφίεα&αι  τής  τόλ- . 
μης , ως  αεί  χρείττους  των  βαρβάρων  έσομένους , επεμπέ  τε 
χαί  στρατιάν  αξιόμαχου  προς  τους  βαρβάρους,  χαί  γινομένων 
έγγυ ς των  στρατευμάτων  , πάλιν  άντέαχον  μεν  ο!  Πέρσαι  επί 
πλέον  έχβιασ&έντες  δ’  όμως  υπό  των  ' Ρωμαίων , έτράπηααν  είςιο 
φυγήν  πρός  τους  οίχείους  χαί  έπεσαν  ολίγοι  έξ  αυτών,  τοιαΰ- 
τας  μεν  δή  τάς  συμπλοχάς  χαί  τάς  αναχωρήσεις  ο»  Πέρσαι 
πρός  τούς  ' Ρωμαίους  έποιοΰντο  άχρι  δειλής  τής  ημέρας  έν 
άρχαΐς  μάλιστα  του  βέρους,  * Ιουνίου  μηνός  ένισταμένου.  χαί 
χατά  πάσας  μέν  τάς  συμβολάς  ένίχων  οι  ' Ρωμαίοι · χατά  χρά~ι5 
τος  δε  αυτών  περιγενέοΘαι  ούχ  ήδυναντο,  άμα  μεν  διά  τό  φά- 
ν.ΊΜέραγγας  βα&είας  περιβεβλήσ&αι  τήν  Περσών  στρατιάν  χαί μη- 
δ εμίαν  χύχλωσιν  παρέχειν  τοϊς  ' Ρωμαίοις  , άμα  δ’,  ότι  χαί  τό 
πεδίου  , εν  ω χατιόντες  διηγωνίζοντο  οι  Πέρσαι,  τάφροις  αν- 
τοφυέσι  χαί  αυτό  διατετμημένον  ήν  πανταχοϋ , εν  οϊς  τοξόταιιο 
Ιστάμενοι  πολλοί  τήν  τελείαν  νίκην  άφηροϋντο  ' Ρωμαίους , βάλ· 
λοντες  έχ  των  οχυρωμάτων  τήν  τε  στρατιάν  αυτοίς  πάσαν  βα- 
σιλέα ουχ  έξήν  έπαγαγεϊν  διά  τοϋ  τόπου  τήν  ανωμαλίαν,  έξ 
Ιχείνου  δε  6 Όρχάνης  νομίσας  χαιρόν  είναι  χαί  σφοδροτέρας 
προσβολής , χιλι'ονς  ετέρους  ά πολεξάμενος  των  Περσών,  εχέ-ι5 


vulnerati  tamen  equi  aliquot.  Orchanes  e tumulo  suos  iam  bis  vi- 
ctos conspiciens , animos  addit , mauumque  auxiliariam  submittit. 
Imperator  quoque  suos  de  magnanimitate  ac  fortitudine  commendat,  hor- 
taturque,  ne  quid  de  ea,  utpotc  semper  barbaris  superiores  futuri, 
deminuant;  mittitque  contra  illos  parem  copiam.  Ut  sibi  appropin- 
quarunt, Persae  deuuo  acrius  resistunt : sed  Romanorum  virtuti  suc- 
cumbentes, ad  suos  refugiunt;  pauci  in  fuga  animas  amittunt,  Huius- 
modi  pugnae  Persarum  cum  Itomanis  et  refugia  usque  ad  dici  vesperam 
perducebantur,  principio  maxime  aestatis,  Iuuio  mense  ineunte  , et 
in  omnibus  congressibus  Romanus  vincebat;  summo  autem  proelio 
ideo  nequibat  eos  vincere,  quod  exercitus  Persarum  profundis  vallibus 
cingeretur,  nec  circumveniri  posset,  quodque  campus,  in  quem  cer- 
taturi descendebant,  fossis  naturalibus  ubique  intersectus  erat:  in 
quibus  magno  numero  stantes  sagittarii,  plenam  Romanorum  victoriam 
impediebant,  inde  ut  cx  munitionibus  iaculantes  , cum  propter  inae- 
qualitatem loci  universum  exercitum  in  eas  immittere  imperatori  non  li- 
ceret. Ex  illo  Orcltanes  veheineulioris  impressionis  tempus  esse  statuens, 
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λευσεν  t Ις  τό  πεδίον  χαταβάντας  άμα  τοΐς  τρ ιαχοσίοις  προσ-  A .C.  1 3^9 
βαλεϊν  ‘ Ρωμαιοις . βασιλεύς  τε  enti  εχείνους  ίώρα  χαχιόν τας,Κ 
τοΓς  τε  πρότερον  μαχομένοις  ατρατιώταις  τής  ανάριας  ivexa 
ευ  χαριστηαας  τα  ttxoxa  χαι  τον  στρατηγόν  αυτών  Έξώτρο- 
5χ°ν  έπαινέσας  χαί  τής  εμπειρίας  χαι  τής  τόλμης,  επεμπε 
χαι  στρατιάν  ετέραν,  ης  ηρχε  Τάγαρις  Μανουήλ  ό μέγας  στρα- 
τοπεδάρχης, ώς  συν  αύτοϊς  άντιστηαομένην  τοϊς  βαρβάροις, 
χαΐ  γινόμενης  επιπολΰ  μάχης  ίσχυράς  έξ  ίχατέρων  των  με- 
ρών, τών  μεν  'Ρωμαίων  Ιππων  ετρώ&ησαν  πολλοί,  στρατιώται 
ιοδέ  εγένοντο  ολίγοι  τραυματίαι,  τίίλνηχε  δε  εϊς-  ΤΙεραών  de 
επεαον  πεντ ήχοντα  παρά  την  μάχην.  Όρχάνης  δε  εν  ψ ή 
μάχη  αυνεχροτεϊτο , την  στρατιάν,  ήν  είχε,  πάσαν  εστηαεν 
έπί  μετώπου  , (πρότερον  γάρ  μέρος  τι  αυτής  πολύ  εν  ταίς  C 
ενέδραις  χεχρυμμένον  ήν,)  ώς  είναι  χαταψανή  χαί  ' Ρωμαιοις 
ι5χαί  βαρβάροις,  οίόμενος  εχείνοις  τε  προθυμίαν  χαί  ' Ρωμαιοις 
εχπληξιν  το  τοιοντον  εμποιηαειν.  ώς  δε  ιώρα  τής  επίνοιας 
αποναμενος  ονύιν,  (οι  ' Ρωμαίοι  γάρ  ούδεν  ήττον  εμάχοντο 
ευψύχως  χαί  ήδη  περιεγίνοντο  τών  πολεμίων,)  Παζαρλοΰν 
τον  αδελφόν  πανστρατιά  έχέλευσε  τοΐς  ' Ρωμαιοις  συμβαλείν 
30 μιχρον  de  χαι  αυτός  απο  τοΰ  λόφου  χαταβάς,  πάλιν  εατη  μετ’  V.  i j3 
ολίγων  ο,  τι  άν  άποβαίη  σχοπών.  βασιλεύς  δ’  επεί  ίώρα  παν- 
στρατιό^ προς  την  μάχην  τούς  βαρβάρους  ώρμημένους , τάς 
μεν  αλλας  εχέλευε  τάξεις  μένειν  πάσας  άτρεμούσας , αυτός  D 
δε  τρία  τέλη  αναλαβων , έχώρει  πρός  την  μάχην,  έτέταχτο  δό 
ι5έπι  μεν  τοΰ  δεξιού  χέρως  ο μέγας  δομίατιχος,  τό  αριστερόν 


rursum  delectis  mille  Perii»  in  aequor  campi  deteendere  et  cum  aliii 
illis  trecentis  in  Romanos  sc  inferre  iussit.  Imperator  cos  descen- 
disse conspicatus,  militibus  , qui  prius  dimicaveraut,  propter  forti- 
tudinem, ut  par  fuit,  gratiis  actis,  et  Exotrocho  eorum  duce  ob  ex- 
perientiam interritamque  mentem  laudato  , aliam  cum  ipsis  manum 
ad  barbaros  excipiendos  misit,  cui  Manuclcm  Tagarim  magnum 
stratopcdarcham  praeposuit.  Cum  utrimque  animose  diuquc  pugna- 
tum esset,  multis  Romanorum  equis,  paucis  militibus  vulneratis, 
unus  vitam  reliquit,  Persae  obtruncati  quinquaginta.  Orcliaiies  porro, 
dum  pugna  committitur,  omnem  exorcitum  suum  in  fronte  locat,  cum 
prius  magnam  eius  partem  in  insidiis  occultassct,  ut  a Romanis  atque 
barbaris  cerneretur,  confisus,  his  animos  facturum,  illis  terrorem 
incussurum.  Quo  commento  cum  nihil  se  proficere  animadverteret, 
(Koinani  siquidem  nihilo  minus  acriter  proeliabantur  hostemque  devin- 
cebant), Parario  fratri  mandat,  lotis  copiis  cum  Romanis  confligat: 
pauloque  post  et  ipse  e tumulo  paucis  comitatus  descendens,  rursum 
constitit,  quo  res  eraderet  observans.  Imperator  ut  barbaros  quot- 
quot erant  in  puguam  ruere  vidit,  reliquas  acies  omnes  manere  ac 
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C.t3a<)<7£  ε'χεν  ό ‘Αγγελος  ‘Ιωάννης  Ιξάδελφος  αΰτΰ , βασιλεύς  di 
έπεΐχε  το  μέσον,  ναι  συμβαλόν τες  τοΐς  βαρβάροις , ετρέψαντό 
re  νατά  κράτος,  μηδέ  άντισχεΐν  την  πρώτην  δννηΰέντας  άρ- 
μην και  τάς  δυσχωρίας  πάσας  ύ σερβάντες,  αχρι  τών  άκρων 
χατεδι'ωξαν  τον  λόφον,  εν9α  καί  ’ Ορχάνης  ήν  e στ  ως.  επεσον5 
δε  παρά  την  μάχην  Περσίαν  μεν  πεντήχοντα  καί  εκατόν,  * Ρω- 
μαίων δε  ούδείς,  βλλ’  ούτε  έτρώ$η , ούτε  στρατιώτης  ούτε 
ίππος,  βασιλεύς  δε  άνεχώρησεν  έχεΐ9ε ν,  τό  βιάζεσ&αι  προς 
τον  λόφον  ονχ  ηγούμενος  λναιτελεΐν , καί  προς  τό  πεδίον  έλ- 
θών,  έχέλενεν  έκαστον  την  ην  είχεν  ίξ  αρχής  τάξιν  φνλάτ-ιο 
Ρ.  315  τειν.  οί  βάρβαροι  τε  έπί  τούς  πρόποδας  έστησαν  τον  ορούς, 
τό  περαιτέρω  π ροβαίνειν  ονχ  ηγούμενοι·  λναιτελεΐν. 

Β ζ.  Βασιλεύς  δέ  όρων  τούς  βαρβάρους  ούκέτι  διανοουμέ- 
νους εις  χεΐρας  αύτοΐς  ίέναι,  έβουλεύετο  μετά  τών  έν  τέλει 
ο,  τι  δέοι  ποιεΐν  αυτούς,  παρελθών  δε  ό μέγας  δομέστιχος,ιί 
έβουλεύετο  τοιάδε·  ,,τά  μέν  πράγματα  ήμΐν  fj  αυτοί  τε  έβον- 
λευσάμεϋα  έξ  αρχής  , χαί  προς  πέρας  έχώρησεν  άγα&όν . πα- 
ρετ α'ξάμεδά  τε  γάρ  αυτοί  έλ9όντες  ώς  προς  μάχην  πρώτοι, 
ώς  άν  μη  δοκοίημεν  τψ  δέει  τών  βαρβάρων  άναχωρεΐν,  οϊ  τε 
πολέμιοι  φανερώς  μεν  άντιτά'ξασ&αι  ονχ  έτόλμησαν  ήμΐν,  μαρ-αο 
τυρήσαντες  έναργώς , ώς  ονχ  αξιομα/ους  εαυτούς  ένόμισαν 
ήμΐν,  ονχέτι  δε  άπέσχοντ ο του  μή  χαί  πείραν  λαβεΐν  σνμπά- 

Οσης  τής  δυνάμεως  αυτών,  εί  γάρ  μη  χαί  ’ Ορχάνης  αυτός  πα- 
ρεγένετο  προς  την  μάχην  όπως  τινά  ήμΐν  έτι  νπολίπ οιτο  έλ- 


bonum  habere  animum  iubet:  cum  tribus  turmis  pugnatum  prodit, 
dextroque  cornu  magno  domestico,  sinistro  Ioanni  Angelo  cius  con- 
sobrino commisso , ipse  medium  tenet  Coliatis  signis , barbari  neo 
primum  impetum  sustinentes , vi  ac  virtute  in  fugam  vertuntur,  quos 
Romani  per  invia  quaeque  usque  ad  verticem  collis,  ubi  Orchancs 
stabat , insecuti  sunt  Iu  eo  conflictu  Persarum  centum  quinquaginta 
caesis,  e Romanis  nec  miles  nec  «quus  vulneratus  est  Imperator 
inde  se  recepit,  cum  ad  collem  occupandum  eniti  non  arbitraretur 
conducere;  et  in  campum  veuiens  edixit,  ut  quisque  servaret  ordi- 
nem suum,  quem  ab  initio  obtinuisset  Barbari  in  prominentia  seu 
crepidine  montis  stantes  , prodire  ulterius  haud  tutum  opinabantur. 

η.  Desperationem  barbarorum  intclligens  imperator,  ad  proceres 
quid  faciendum  esset  retulit  Progressus  in  medium  magnus  domesti- 
cus ita  disseruit : Res  nobis , sicut  ab  initio  inter  nos  optabamus, 
exitu  felici  terminatae  sunt  Acie  enim  instructa,  priores  ut  ad  proe- 
lium prodiimus  , nc  metu  barbarorum  recedere  videremur:  qui  aperte 
aciem  contra  dirigere  non  sunt  ausi , quo  se  nobis  cedere  manifeste 
docuerunt : non  tamen  quieverunt , quin  totas  copias  suas  experiren- 
tur. Et  quamvis  Orchanes  ipse  proelio  non  interfuerit,  ut  timorem 
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πίδα  τον  δυνήσεα9αί  τι  πλέον  αυτός  παρών,  αλλ’  -ημΐν  γιΚ.Ο.  1329 
δ ήλον  εξ  αυτών  κατέστη  τών  πραγμάτων , ώς  ον  δεν  αν  εσοιτο 
πλέον  αυτόν  παρόντος,  οτε  τοίνυν  τό  μεν  εις  χεΐρας  ημΐν  ίέ- 
ναι  φανεοώς  έξέχλινεν  αυτός,  έν  δέ  ταΐς  κατά  μέρος  αυμπλο- 
5χαΐς  αεί  τό  πλέον  εσχομεν  ημείς,  (υπέρ  τετ ραχοσίους  γάρ  πε- 
πονιών βαρβάρων,  * Ρωμαίων  τέ&νηχε  μόνος  εϊς ,)  ποιαν  αν 
τις  άπόδείξιν  ζητοίη  μειζονα  καί  περιφανεστέραν  του  χαι  ταΐς 
γνώμαις  τούς  βαρβάρους  χαι  τοΐς  σώμασιν  ημών  ήσαήο9αι ; 
χάχεΐνο  δέ  τις  μέγιστον  άν  τεχμήριον  τι9είη  τον  ο ϊεο9αι  ημάς 
τοτούς  βαρβάρους  δυνατωι έρονς  εαυτών·  τοΰ  γάρ  υπηρετικού  D 
τής  στρατιάς  διά  πάσης  τής  ημέρας  εγγύς  αυτών  τροφήν } τοΐς 
ΐπηοις  σνλλεγόντων , ουδέ  επιχείρησαν  οι  βάρβαροι  χωλνσαι, 
χα/τοι  γε  τά  άλλα  οντες  τοΰ  δέοντος  μάλλον  φιλοπόλεμοι  χαι 
φιλοκερδείς·  επειδή  δέ  όσον  ον  πω  χαι  ό ήλιος  εστι  προς  δυ- 
«5 αμάς,  άπιστον  είναι  μοι  δοχεΐ,  εις  τό  στρατόπεδον  έλΟνντας  αϋ- 
λίσασ&αι  την  νύχτα,  και  ίς  την  νστ εραι'αν  άμα  ποωΐ  τά  όπλα 
έχοντας,  τεταγμένως  την  ές  Βυζάντιον  ιέναι . χάν  μεν  οΐ  βάρ-  V.  174 
βαροι  τής  δναχωρίας  άποστάντες  έπι  τον  πεδίου  ε9ελήσωσι 
διαγωνίσασ&αι  προς  ημάς,  9ε οι  μιλήσει  την  νίκην  οποτέροις 
σοάν  παράσχαι.  άν  δ’  επί  τον  λόφου  μένοντες,  άπόσχωνται  τής 
μάχης,  ω χαί  μοι  μάλλον  έπειαι  πεί9εσ9αι , ως  διά  πεδίου 
μέλλομιν  ιέναι  έν9νμονμένφ , μετά  βέλτιστου  τοΰ  σχήματος  ή Ρ.216 
επάνοδος  χείσεται  ημΐν,  άμφοτ έρω9εν  εχονσι  την  νίκην,  εχ  τε 
ών  τή  προτεραία  άγωνιαάμενοι  τό  πλέον  εσχομεν  αυτών  χαι 


aliquem  haberemus,  plus  ipsum  praesentem  posse , tamen  ipsius  prae- 
sentiam nihilo  plus  effecturam  re  ipsa  cognovimus.  Quando  igitur 
palam  certamen  subterfugit  , et  in  particularibus  pugnis  nos  semper 
victoriam  retulimus,  (pro  trecentis  enim  barbaris  unus  dumtaxat  de 
Itomanis  occubuit,)  quam  quaeso  demonstrationem  quisc|uam  luculen- 
tiorem desideret,  et  corporibus  ct  animis  nobis  succubuisse  barbaros? 
Illud  quoque  pro  indicio  certissimo  haberi  potest,  eos  nos  sibi  ut  po- 
tentiores  anteponere,  quod  cum  militum  nostrorum  servitia  toto  die 
prope  ipsos  equis  pabula  legerent,  quamquam  alioqui  et  belli  et  lucri 
incredibiliter  cupidi , tamen  prohibere  ea  aggressi  non  sunt.  Et  quia 
aol  occasui  proximus  est,  consultissimum  puto  in  castra  reversos,  ibi 
noctem  agere,  crastinoquc  diluculo  captis  armis  et  agmine  composito, 
Byzantium  viam  inire.  Et  si  quidem  barbari  impeditiora  illa  loca 
deserentes,  in  planitie  confligere  nobiscum  voluerint,  Deo  curae 
erit,  utris  victoriam  largiatur.  Sin  restantes  in  tumulis,  pugnam 
reformidaverint,  quod  magis  futurum  credo,  iam  incessum  nostrum  per 
campum  cogitatione  concipiens  , l^onestissima  nobis  relinquitur  rever- 
sio, utrimque  scilicet  victoribus:  tum  quod  hesterna  luce  manus 
cum  ipsis  conserentes  vicerimus}  tum  quod  postridie  ad  certamen 
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•C  i32g«|  £v  εις  τήν  νστεραι'αν  a ντο  i μεν  εργψ  προνχαλούμεθα  εις 
μάχην·  έχεΐνοι  δ’  ονχ  αξιόχρεω;  αυτούς  νομέζοντες , έμειναν 
έστώτες  έπΐ  τών  οχυρωμάτων.”  Τοιαΰτα  τ ον  μεγάλου  όομε- 
στι'χον  βουλενσαμένον , ό,τε  βασιλεύς  έπειθετο  αντιχα  χαΐ  τοϊς 
άλλοις  άριστα  έδόχει.  χαΐ  τών  σημείων  άρθέντων  άμα  χαΐ  τής5 
σάλπιγγος  άνάζεν'ξιν  σημηνάσης , προς  το  στρατόπεδον  ε χαί- 
ρουν, παιωνΐααντες  ώς  επί  vixjj.  Όρχάνης  δε  αυτός  μεν  έμει- 
Β νεν  επί  τον  λόφον  τό  πολύ  τής  στρατιάς  έχων , μέρος  δε  τι 
πέμψας  παρέπεσθαι  έχέλευαε  ‘Ρωμαίοις  αχρι  στρατοπέδου, 
ix  δε  τής  1 Ρωμαίων  στρατιάς  οι  μάλιστα  ήβώντες , ον  τώνιο 
ενγενεστέρων  μόνον,  αλλά  χαΐ  τής  άλλης  στρατιάς,  τούς  Πέρ- 
σας  αν  τοϊς  όρώντες  επομένους,  οΐα  νέοι  χαΐ  δ'υσχάθεχτοι  ταις 
όρμαϊς,  τών  τάξεων  έξιόντες  τών  σφετέρων,  νπελει'ποντο  δπι'αω 
χαΐ  τοϊς  βαρβάροις  σννεπλέχον το  εξ  εφόδων . ο μέγας  δε  δο- 
μέατιχος  τήν  τε  αχαιριαν  ύποπτεύων , (ήδη  γάρ  οψεήν,)  xaiiS 
δεδιώς  περί  τοϊς  στρατ ιώταις  μή  τι  τοϊς  βαρβάροις  χαχονργη- 
&ή  περί  αυτούς,  άλλως  τε  χαΐ  δι  οργής  αυτούς  ποιούμενος  ο,  τι 
μήτε  βααιλέως  προατε ταχότος,  μήτ’  αύτοϋ  τής  * Ρωμαίων  ανμ- 
ηάσης  στρατηγοΰντος  στρατιάς , άτάχτως  χαΐ  συνθήματος  χω- 
Ορΐς  τοϊς  βαρβάροις  αυμπλέχονται  λειπόμενοι  δπι'αω , τήν  μενιο 
σημαίαν  χαΐ  τό  τάγμα  το  νπ’  αυτόν  ένΐ  τών  ύποστρατηγούν- 
των  αν τψ  παραδούς , εις  τό  στρατόπεδον  έχέλευε  χωρεΐν  αυ- 
τός δε  ολίγους  λογάδας  παραλαβών , έχώρει  προς  τούς  μαχο- 
μένονς  τοϊς  βαρβάροις,  άμα  μέν  τής  μάχης  αποστήαων  χαΐ 
αξων  μεθ’  εαυτόν  προς  τήν  στρατιάν,  άμα  δε  χαΐ  διχην  έπι- 15 


eos  provocaverimu»  , illi  vero  »c  impare»  iudicantes,  in  illi»  locorum 
claustri»  haerere  perrexerint.  Huic  consilio  imperator  tlatim  assen- 
ait,  ceterique  ut  optimum  amplexi  auut;  sublatisque  signis,  cum 
tubae  clangore  in  castra  triumphum  canentes  redierunt  Orchanct 
cum  corpore  exercitu»  in  collibus  subsistens,  partem  aliquam  dimisit, 
quae  Romanos  usque  ad  castra  insectaretur.  Ex  Romanis  autem  qui 
aetate  vigebant  maxime,  uou  de  nobilioribus  modo,  sed  gregariis 
etiam,  Persas  sequi  conspicientes,  ut  iuvenes  et  impotentes  animi, 
ordinibus  desertis  , retro  ex  itinere  cum  iis  concurrebant  At  magnus 
domesticus  ob  tempus  incommodum  (serum  enim  diei  erat)  formi- 
dans,  ne  quid  milites  a barbaris  acciperent  mali:  iratus  insuper,  quad 
neque  imperatoris,  neque  sua,  qui  totum  Romanum  exercitura  duce- 
ret, auctoritate,  confuse  et  incomposite  cura  barbaris  retro  subsisten- 
tes dimicarent,  vexillum  et  agmen  suum  uni  sub  se  ducum  tradens, 
in  castra  ut  pergeret  mandavit;  ipse  cum  paucis  delectis  ad  eos,  qui 
cum  barbaris  pugnabant,  properavit^  et  ut  coepto  revocatos  seciun  ad 
reliquum  exercitum  reduceret:  et  ut  poenam  ordinum  desertoribes 
debitam  imponeret  Eadem  cogitatio  imperatoris  fuit,  qui  suas  co- 
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9ήσων  την  προσήχουσαν  τοΐς  άτάχτοις.  τοΐς  ϊσοις  δέ  λογι-λ.  Οι3ίζ> 
σμοΐς  χρηι τάμενος  χαί  βασιλεύς,  τό  ίδιον  τάγμα  χαί  αυτός  χαί 
την  σημαίαν  την  βασιλικήν  Λσάνη  Μανουήλ  τιΐί  'Ανδρονίκου 
viip  έξαδέλφω  οντι  αυτού  παραδούς  χαί  χωρεΐν  προς  τό  στρα- 
ζτόπεδον  χελεύαας,  λο)'άδας  χαί  αυτός  παραλαβών  τινας , εβά-Τ) 
διζεν  οπι'αω  . οντω  δε  συμβάν , γενόμενοι  άλλήλοις  έν  ταύτφ 
χαί  την  αιτίαν  τής  υποστροφής  πνεόμενοι  είναι  την  αυτήν » 
έπεί  έδόχουν  χαιρίως  πεποιήαθαι , αχρι  των  μαχομεν ων  ηλ9ον 
χαί  τής  συμβολής  μέν  απίστησαν  εχείνους,  αυτοί  δε  χαί  ακον- 
ιστές τοΐς  βαρβάροις  αυνεπλέχοντο . οι  γάρ  βάρβαροι  τήν  μεν 
στρατιάν  όρώντες  ήδη  ουχ  ολίγον  αυτών  αφεατηχυΐαν , τούς 
νπολειπομένονς  δε  ολίγους,  χαί  νομίσανε ες  καιρόν  είναι  αύ- 
τοίς  επινεμένους  διαφ&εΐραι,  λογάδες  χαί  έξ  αυτών  χαί  πολ - 
λάχις  τόσοι  έπι&έμενοι , εν  χρω  κατέστησαν  αυτούς  κινδύνου. 
ΐ5 δομέστιχός  τε  γάρ  ό μέγας,  του  ίππου  αύτιϋ  έν  ταΐς  εχδρο- 
μαΐς  χαί  άναστροφαΐς  πεσόντος,  μιχροϋ  έδέησεν  απο&ανεΐν,  εΐ 
μη  βασιλέως  χαί  τών  άλλων  περιστάντων,  εφ’  έτερον  άνηνέχ&η. 
καί  τον  βασιλέως  ίππον  ετρωσαν  μεν  τραύμασι  χαιρίοις,  έπέ-  Ρ·  217 
σησε  δέ  οσον  άπαλλαξαι  τών  βαρβάρων,  έτρώ&η  δε  χαί  ό βα- 
τοαιλεύς  βέλει  τον  μηρόν , άγαν  ενψύχως  μαχόμενος  τοΐς  βαρ- 
βάροις,  καί  διήλ&ε  τό  βέλος  άμφοτέρας  τάς  επιφάνειας . κίν- 
δυνον δέ  το  τραύμα  ούδένα  ύπενόει,  αλλά  μετά  δεχάτην  τής 
πληγής  ημέραν  αυθτς  υγιής  ήν , ως  αν  εί  μηδέ  τήν  αρχήν 
έτρώίλη . πλήν  ενψύχως  καί  γενναίως  άγωνισάμενοι  καί  βαρ- 
•χέ)  βάρους  ό λίγους  μεν , τών  επιφανών  δέ  άνελόντες  χαί  διαλυ-V.  '75 


liortcs  et  signum  imperiale  Manncli  A «ani , Andronici  filio  Cognato 
suo,  committens,  et  in  castra  abducere  Jubens,  ipse  similiter  cum  se· 
lectis  aliquot  retro  concessit  Ita  contigit,  ut  alter  in  alterum  inci- 
deret, et  eandem  sibi  retro  redeundi  causam  fuisse  intelligcrent , fa- 
ctumque probarent;  ad  pugnantes  accederent,  eosque  abstrahentes, 
ipsi , quamvis  nolentes , cum  barbaris  proeliarentur.  Nam  barbari, 
cum  exercitum  Romanum  iam  non  modico  ab  ipsis  intervallo  distan- 
tem cernerent  et  relictos  esse  paucos : censcrentquc  maturum  esse, 
cos  invadere  et  mactare , eorum  quoque  aliquot  selecti  et  numero 
longe  plures,  in  summum  illos  discrimen  adduxerunt.  Magnus  quippe 
domesticus,  equo  in  tot  cursibus  et  recursibus  praecipitante,  ferme 
vixisset,  niti  ab  imperatore  aliisque  proximis  in  alium  equum  con- 
tinuo sublatus  fuisset.  Et  imperatoris  quidem  iumentura  licet  letali 
confossum  vulnere  , ita  tamen  cecidit , ut  rex  a barbaris  se  eriperet. 
Accepit  etiam  lucnlentam  plagam  fortissime  cum  iis  dimicans  impe- 
rator, adacto  per  femur  telo,  verum  sine  periculo;  post  decimum 
namque  diem  consanuit  femur,  ut  si  nunquam  vulneratum  ibisset. 
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A.  C.  i3ag3*iTf;  απ’  άλλήλων,  ο!  μέν  άπελείποντο  οπίσω,  ώσπερ  πυράς 
Β τής  'Ρωμαίων  άπεχόμε νοι  στρατιάς,  χαί  μηδ’  εγγύς  νπομέ- 
νοντες  γενέαίλαι , βασιλεύς  δε  χαί  οί  αμφ’  αυτόν,  ενοχλονντος 
μηδενός,  πράς  τό  στράτευμα  γε νομενοι , την  επί  τό  στρατόπε- 
δον  έχώρονν  Σεβαατόπουλος  δέ  τις  τών  ύποτεταγμένων  βα-ζ 
σιλει,  τό  γένος  μεν  Μυσάς,  τριαχοαίων  δε  αρχών  στρατιωτών 
ον  πάνν  ώηλιαμέ νων , ουδέ  ϊπποις  χρωμένων  άγα&οϊς , άλλα 
την  έσχάτην  χώραν  έπεχόντων  εν  τη  στρατιά,  τούς  τε  Ιδιον ς 
οαοι  η σαν  παραλαβών  χαί  πεζούς  προσεταιρίσαμε  νός  τινας, 
την  άλλην  στρατιάν  άπολιπών , δράμια  χατά  Περαών  έχώριι.ιο 
συνιδόντες  δέ  οι  Πέρσαι,  ώς  επί  χαχώ  τώ  σφετέραι  την  έφο- 
δον ποιούνται  τ αυτήν ί χαί  άποστήσαι  τής  στρατιάς  βονλόμενοι 
έπιπολύ  , την  ήττάν  τε  πρ οσε ποιούντο  χαί  φεύγε ιν  εδόχουν  · 
Coi  δ'  εφείποντο  άνοήτως.  είτ'  αίφνι'διον  οί  βάρβαροι  σνστρα- 
φέντες,  βοή  τε  εχρώντο  χαί  αλαλαγμούς  χαί  το ϊς  ‘Ρωμαίοις ι5 
επεφέροντο  οξέως·  οί  δέ  μή  ενεγχόντες  τών  βαρβάρων  την  άρ- 
μην, έτράποντά  τε  χαί  χατέστησαν  εις  φυγήν . χαί  εϊχοσι  μέν 
untt}uvov  εχ  τών  ιππέων,  πέντε  δέ  χαί  ετεροι  τοαοντοι  πε- 
ζοί· οί  δ’  άλλοι  διεσώ&ησαν,  έχ  τής  στρατιάς  πολλών  οξέως 
έπιβο  η&ησάντων.  βασιλεύς  δ’  έπεί  έστρατοπεδεναατο  πάλι  ντο 
χατά  τον  Πιλεχάνον , εις  Βυζάπιον  εν&νς  τούς  μηνυσοντας 
έπεμπε  πρωτ οστράτορι  τά  γεγενημένα , εχέλευέ  τε'  ναΰς  έχειν 
παρεσχευασμένας  προς  τόν  πόρον,  ώς  τής  στρατιάς  μετά  μίαν 
D ημέραν  ή δευτέραν  περαιω&ηαομένης.  δείσας  δέ  μή , οπιρ 

lam  vero  cum  viriliter  gcncroscquc  decertassenl , et  paucos  quidem 
barbaro* , illustres  tamen  occidissent,  discesserunt  Persae  autem  Ro- 
inanis  amplius  non  magis  quam  igni  appropinquare  eosque  tangere 
•usi  sunt  Rex. cum  suis,  nullo  obturbante,  ad  exercitum  reversus 
castra  petiit;  at  quidam  Sebastopulus  imperatori  parcus,  genere  Moc- 
•us , trecentorum  militum  non  valde  armatorum , neque  bonos  equos 
habentium  praefectus  et  in  extremo  agmine  militantium,  omnibus  suis 
assumptis  et  peditibus  aliquot  in  auxilium  ascitis,  reliquo  exercita 
deserto,  cursim  in  Persas  tendebat.  Illi  banc  incitationem  ad  suam 
perniciem  perlinere  rati  et  longius  cos  ab  exercitu  volentrs  abstrahere, 
perinde  ut  victi  fugam  simulabant.  Sebastopulus  temere  et  inconsulto 
insequitur.  Tum  barbari  de  improviso  converti , laetos  clamores  tol- 
lere et  in  Romanos  violenter  irruere.  Qui  impressionem  non  susti- 
nentes iu  fugam  se  effuderunt.  Trucidati  equites  quinque  supra  vi- 
gmti , pedites  totidem:  ceteros  subitum,  nec  exiguum  ab  exercitu 
missum  subsidium  conservavit.  Imperator  rursum  in  Pelecano  castra- 
metatus, confestim  Byzantium  protostratori  acta  nuntiatura  misit: 
cnm  mandatis,  uti  naves  ad  transducendum  post  unum  alterurave  diem 
exercitum  paratae  essent.  Et  cum  vereretur,  ne  (quod  accidit)  alia 
quam  pro  vero  de  vulnere  suo  fama  divulgaretur,  de  eo  quoque  pro- 
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ίγένετο,  περί  τον  τραύματος  αυτού  ίτέρως  ή ώς  εχει  φημι-  A.  C.t3ig 
σ9ή,  εό ήλου  χαί  περί  αυτόν,  ως  τρωίλείη  μεν  τον  μηρόν,  ού- 
δεμίαν  δε  το  τραύμα  ε χειν  υποψίαν,  ουδέ  διά  τούτο  την  επά- 
νοδον ποιεΓσ&αι,  άλλ’  ούτω  δόξαν  λνσιτελεΐν  xui  πριν  τροιΰή- 
5 ναι.  ό μύγας  δε  δόμε  στίχος , επει  τά  περί  την  στρατοπεδείαν 
χατεστήσατο  χαλώς,  οσους  εδοξεν  αυτοί  τής  στρατιάς  παραλα- 
βών, χατά  τήν  εισβολήν  τού  στρατοπέδου , έπεί  έπεφυχει  χα- 
λώς  χα&άπερ  Ισθμός  ουαα  στενή,  τού  ένδοθεν  έπιπολι  πλα- 
τννομένον , ηυλίσατο  τήν  νύχτα  φνλαχής  ένεχεν  τής  στρατιάς. 
ίο  ή.  Όρχάνης  δε,  επει  έπελάβει ο ή νύξ,  τους  νπ’  αν  τον  p.  218 
σοττράπας  πάντας  σνναγ αγών,  ,,τήν  μεν  εμπειρίαν”  είπε  „xui β 
τήν  τολμάν  των  1 Ρωμαίων  τήν  χατά  τάς  μάχας  ουδένα  σή- 
μερον υμών  οίομαι  ηγνοηχέναι.  δοχώ  δέ  μοι  χαί  αυτούς  άν 
έμοϊ  σννομολογήσαι , ώς  οντ’  εφ’  ημών,  ον  τ’  επί  των  ήμετί- 
ι5 οων  προγόνων  ετεροί  τινες  'Ρωμαίων  ούτως  ευχλεώς  άγαν  ήγω- 
ν ίσα  ντο  χαί  μετά  πάσης  εμπειρίας,  διά  πάσης  γάρ  ημέρας 
ημών  ή απάτη  ή εχπλήξει  ή ορμή  χαί  θρασύ τητι  παραβάλω 
ή ενί  γέ  τιυ  τρόπω  εις  αταξίαν  αυτούς  πετρωμένων  έμβαλεΓν, 
ο I δ’  ονδέν  μάλλον  εχινήθησαν  τού  προσήχοντος  φρονήματος 
αοαντοϊς,  αλλ’  εμπειρία  μεν  έφυλαξαν  τήν  τάξιν,  άνδρία  δε  xu/'v.  <r(> 
ευψυχία  ,χρείττους  αεί  φαινόμενου  ημών,  απέχτειναν  μεν  πολ-C 
7.ο νς  ημών,  έχείνων  δέ  άπέθανον  ουδέ  ολίγοι,  χαί  τό  δή  θαυ- 
μαστότερον,  οτι  χαί  μετά  τήν  άνάζευ'ξιν  τής  στρατιάς  ολίγων 
τινών  όπίαω  νπολιπομένων , πολλαπλασίους  έχ  τών  ήμετέρων 

tostratorem  certiorem  esse  voluit : vulneratum  sc  quidem  in  femore, 
at  non  periculose,  ueque  idcirco  se  redire:  sed  quod  etiam  ante  vul- 
nus ita  e re  fore  statuisset.  Magnus  vero  domesticus,  commode  rastris 
constitutis,  sumptis  quot  voluit  militibus,  iu  eorum  aditu  natura 
pulcre  angusto  ct  isthmo  simili , lato  admodum  interiore  spatio  , per 
noctem  excubias  egit. 

8-  Orchaues,  postquam  contenebravit,  coactis  satrapis  suis,  talia 
verba  disseruit:  Quam  sint  belli  scientes  manuque  prompti  Romani, 
neminem  vestrum  hodie  nescire  opinor,  novique  pro  certo,  ct  vos 
mihi  assensuros , neque  nostris,  neque  maiorum  nostrorum  seculis 
Romanos  alios  cum  tanta  uominis  sui  gloria  tamque  singulari  peritia 
decertasse.  Cum  enim  per  totum  diem  ant  fallacia  aut  terrore  aut 
impetu  audaci  ac  repentino  aut  alio  denique  modo  ordines  eorum 
disturbare  conaremur , ipsi  nec  tantillum  a propria  sibi  altitudine 
animi  deflexerunt : sed  qua  valent  disciplina,  stationes  servarunt:  for- 
titudine autem  animique  praestantia  semper  nobis  meliores,  complures 
nostrum  orco  demiserunt,  ne  paucis  quidem  de  eorum  numero  desidera- 
ti·. Quodque  mirabilius  est,  etiam  in  castra  se  recipiente  exercitu, 
cum  haud  ita  multi  rediissent  cosque  de  nobis  multo  plures  inrasis- 
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A. C i Ζτρεπι9έμενοι  αντοΐς,  ου  μόνον  ον  περιεγένοντο  αυτών,  αλλά 
ναι  των  οίνε  ίων  άπέβαλον  τους  άνδρι'α  μάλιστα  προύχοντας 
ναι  τόλμη.  ναι  μετ’  αυτούς  πάλιν  ετέρων  ναι'τοι  γε  ανοήτως 
προσβαλύντων  ναι  φανλως  αγωνισαμένων  τό  δονεΐν , ως  εμέ 
ο ίη&ηναι  πάντας  αυτούς  διαφ&ερεΐν  ημάς,  όμως  πλήν  όλιγων$ 
Ότών  πεσόντων,  οΐ  άλλοι  πάντες  παρά  δόξαν  διεσώ&ησαν  ων 
μοι  ναι  δονέϊ  τον  στρατηγόν  ο βασιλεύς  τής  αταξίας  ένενα 
είς  την  σωτηρίαν  ζημιώσειν.  εν  τοΐνυν  τούτων  πάντων  εινί; 
τον  βασιλέα  οϊεσΟαι  εις  την  νατεραΐαν  μάλλον  ή πρότερον 
9αρροϋντα  ήμϊν  έπιατρατεύσειν,  ημάς  δέ  μή  δυναμό  νους  πρόςιο 
την  μάχην  άντιαχεΐν , φεύγειν  άνάγχη  ήττη9έντας  αισχρώς 
ναι  άγεννώς . εί  δέ  παρόν  άνινδννως  σώζεσ9αι  ναι  προσέτι 
ναι  την  εν  τής  ήττης  άδοξέαν  διαψυγεϊν,  (ου δεις  γάρ  άν  ήμΐν 
μέμψαιτο  των  νουν  εχόντων  τον  προυπτον  παραιτησαμένοις 
κίνδυνον,)  επει&’  υπό  φιλονεινιας  εις  τούς  έσχατους  έαυτονςιζ 
ναταστήσομεν  νινδύνους,  ούν  αρα  δόξομεν  άνοητ αινεί ν ναι 
Ρ.  219  en  ιβουλενειν  εαυτοΐς;  διό  δ ή μοι  ναι  δονεί,  τουτί  μεν  τό  στρα- 
τοπέδου ναταλιπεϊν,  ετέρας  δέ  πολλάς  αναχωρήσεις  οχυρωτά- 
τας  ναέ  δναπροσόδους  έχοντας  του  τόπου,  εις  τινα  αυτών  ελ- 
9εϊν  νάνεΐ  τό  απαβησόμενον  περιμένειν . βέλτιον  γάρ  μετά  ίο 
άδειας  άναχωρεΓν , ή φεύγειν,  των  ' Ρωμαίων  διωνόντων.” 
Τοιαυτα  μεν  Όρχάνης  μετά  των  εν  τέλει  έβονλενετο  Περσών , 
ναι  έδόνει  άριστα  είναι  ναι  λυσιτελοΰντα  εαυτοΐς  ναι  έπεψη- 
φιζοντο  πάντες.  Κολαοϋζης  δέ  Σαλιγγαρι  ναέ  Καταιγέαλας 


acnt,  tantum  abest,  ut  eos  vicerint,  etiam  dc  suis  virtute  et  alacritate 
longe  praecipuos  amiserunt.  Post  cos  cum  alii,  tametsi  imprudenter, 
in  nos  incurrissent,  infausteque,  ut  apparebat,  pugnassent,  ut  cre- 
diderim  omnes  ad  unum  manibus  nostris  interfectum  iri , tamen 
demptis  non  ita  multis,  ceteri  omnes  praeter  opinionem  evaserunt: 
quorum  etiam  ducem  imperator,  propter  ordinem  non  servatum,  sa- 
lutariter multaturus  videtur.  Ea  bis  verisimile  fit,  illum  maioribus 
quam  antea  spiritibus  luce  crastina  nos  aggressurum;  nos  autem  utpole 
ad  resistendum  imbecilles  et  victos,  illiberali  ac  turpi  fuga  salutem 
volentes  uolentcsquc  petituros.  Quod  si  cum  vitato  discrimine  salvis 
esse  cl  ignominia,  quae  victos  sequitur,  carere  liceat,  (ucmo  siquidem 
prudentium  reprehendet,  si  praevisum  periculum  a nobis  deteslcmur,) 
ex  aemulatione  extrema  pericula  nobismet  creaverimus,  an  non  desipere 
et  ipsi  capitibus  nostris  pestem  struere  censebimur?  Quamobrem  hinc 
discedendum,  ct  quoniam  regio  alios  complures  munilissimosque  et 
Impervios  recessus  babet,  aliquem  occopaudum  ct  illic  eventum  ex- 
spectandum iudico.  Impune  enim  ct  cum  securitate  recedere  , quam 
persequentibus  Rumanis  fugere,  praestat  utique.  Haec  Orchancs  ad 
Persas  proceres;  quae  ut  recta  valde  et  utilia  omuium  suffragiis  cou- 
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Πατατονρης,  έξωροι  μεν  ήδη  τάς  ήλιχι'ας  οντες  χαί  ’Λτουμΰ- H.C.iSzg 
νοι  τιϋ  Όρχάνη  πατρί  ή λιχιώται,  πολλών  δέ  έμπειροι  πολέμων 
nui  χινδϋνων,  ονχ  έφασαν  αυτοΐς  άρέσχειν  τά  βεβονλευμένα,  Β 
ουδέ,  έξόν  άχινδϋνως  άποπειρασθαι  ' Ρωμαίων,  έτι  νπό  χα- 
5 χοβονλίας  άναιμωτί  την  νι'χην  αυτοΐς  παραδιδύναι.  το  γάρ  το 
(Ττρατοπεδον  εχλιπεΐν  ουδεν  άλλο  έατίν  η ήττήσ&αι  πρ οφα- 
νώς.  το  μεν  ούν  μη  αντιατήναι  δύνααθαι  προς  βασιλέα,  ονδ’ 
αυτοί  αρνηθείημεν , είπον,  αν , χαι  πάντα  μάλλον  διανοητέον 
■V]  χατα  στόμα  προσυπανταν  c Ρωμαίοις.  το  δέ  φενγειν,  άνάγχης 
χομη  παρονσης,  μηδ’  επί  μιχρόν  λυσιτελεΐν.  άλλ’  οαα  μεν  πε- 
ριττά χαι  την  άλλην  των  στρατιωτών  αποσκευήν  εν  άαφα- 
λεια  χα&ισταν  οποί  αν  δοχη  , αυτόν  δε  εύσταλή  χαι  χοΰφην 
εχοντα  την  στρατιάν,  επί  τών  αυτών  τόπων  μένειν . εμφανή 
μέντοι  μηδαμώς  ποιεΐν  την  στρατιάν,  άλλ’  ίν  νάπαις  χαι  ταΐςο 
ι5 χοιλσαι  χαταχρυπτειν,  επιεικώς  προς  τούτο  έχοντας  τοϋ  τόπον 
ευφνώς.  ώσπερ  δέ  τινας  σχοπονς  εχατόν  απολεξάμενον  στρα- 
τιωτας,  επί  τών  αυτών  εατάναι  τόπων  χελενειν,  ου  αυτός  πα- 
ρετάττετ ο rjj  προτεραία , χαι  εί  μεν  βασιλεύς  εν  τώ  στρατο- 
πέδιρ  ησυχάζοι,  χαί  αυτούς  ενταύθα  χρΰπτεαθαι  άχρις  αν 
αοημΐν  εμφανές  χαταστή  προς  ο,  τι  τράττηται  χάχεΐνος . έάν  δε 
ημΐν  επιτ),  πρώτον  μεν  ου  δυνατόν  αυτούς  χατά  πρόσωπον 
έλθεΐν , τάς  δυσχωρίας  παραιτουμένους  χαί  τάς  οχυρότητας 
τας  εχ  τών  τόπων,  εμπειρίας  γάρ  ίδιον  στ ρατηγιχής  ού  μό-  D 
νον  την  στρατιάν  διατάττειν  χοσμίως,  αλλά  χαί  χαιρών  οτο-ν.  177 

firmabantur.  Ceterum  Colauzcs  Salingaris  et  Cataegialus  Pachatnres 
aetate  confecti  ct  Osmani  patri  Orclianii  coaevi,  multis  expeditionibus 
pcriculisquc  bellicis  exerciti,  uon  sibi  probari  aiebant  banc  senten- 
tiam: neque  cum  atlbuc  Romanos  tcutare  cum  securitate  liceat,  per- 
Terso  consilio  incruentam  illis  victoriam  concedendam:  castra  namque 
relinquere,  nihil  videri  aliud,  quam  aperte  victos  ac  superatos  esse. 
Imperatori  ab  ipsis  resisti  non  posse,  ne  se  quidem  negare;  et  omnia 
excogitanda  potius,  quam  ut  Romanis  sermonem  dent.  Fugam  vero, 
cum  fugiendi  necessitas  nulla  sit , ne  paulum  quidem  profuturam. 

Sed  quarcunque  supervacanea  et  militum  supellectilem  iu  tuto  collo- 
caret, ubi  placeret,  ipse  cum  exercitu  leviter  instructo  et  expedito 
eodem  iu  loco  persisteret,  sic,  ut  sc  nequaquam  ostenderet:  verum  in 
saltibus  et  vallibus  occultaret,  loci  ingenio  ad  id  mire  apposito.  Prae- 
terea milites  centum  deligeret,  qui  , ubi  ipse  pridie  constitisset,  pro 
speculatoribus  starent  Si  imperator  castris  suis  se  contineret,  ipsi 
quoque  tamdiu  ibi  laterent,  donec  constaret,  quo  ille  se  vcrleret. 

01  ju  ipsos  latitantes  moveret,  primum  quidem  directo  itiuerc  veuiro 
non  posse,  difficultate  et  impedimentis  locorum  naturalibusprobibitum  : 
esseque  peritiae  imperatoriae , non  modo  exercitum  bene  dispoucre; 
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C.rtig  χύζεα&αι  χαί  τόπων,  «ξ  ών  πλεϊοτα  τούς  τε  πολεμίους  δυνή- 
σονται  βλάψαι  χαί  τούς  φίλους  ωφελήσω . εΐ  δ’  αρα  τοαοϋ- 
τον  εχστήσοντ αι  των  ορ&ώς  εχόντων  λογισμών,  ωσ&’  εαυτούς 
9ρασέως  οντωαί  χαί  παραβόλως  επί  τά  χρημνά  των  ορών  xui 
τάς  χαράδρας  είσωβεΐν  , τοντ’  αν  μάλιστα  βονλοιμε&α  ήμεΐς5 
χαί  ευχής  άν  έ'ργον  ϊδεΐν  γεγενημένον  εϊη.  την  νΐχην  γάρ  ήμΐν 
παραδώαουσιν  άπονητί  διαφ9αρέντες . τούτο  μέν  ουν  τοιούτον 
όν  ουδέ  αυτούς  οίόμε&α  άγνοήσαι , πείραν  ώς  όρώμεν  πολεμί- 
ων έργων  έχοντας,  λείπεται  δή  περιελ9ύντας  τήν  αχραν  τών 
ορών,  έχ  9ατέρου  μέρους  προσβαλεΐν  ήμΐν,  πεδινού  τε  οντοζιο 

Ρ.ΆΟκαί  όαδίαν  παρέχοντας  τήν  έπιχείρησιν  αντοϊς.  στοχάζεσ&αι 
δέ  εξεστι  παντί  τώ  βονλομένω , ώς  αχρις  αν  αντοϊς  ή οδός 
διαι·νσ9ή , δυνατόν  ήμΐν  έξω  τε  χινδννων  χαι  φόβου  παντός 
εαυτούς  χα&ισταν  προς  τά  χαρτερώτατα  άναχωρήσαντας,  χαί 
προσέτι  προσέαται  τό  μή  διά  τήν  εχείνων  ορρωδίαν  φεύγιινιϋ 
δοχεϊν , έν  ίο  μάλιατά  έστι  τό  αισχρόν,  άλλ’  έμπειρια  στρατη- 
γών χρωμένους,  τήν  ασφάλειαν  τοϊς  οιχει'οις  εχπορίζειν.  ονς 
μέντοι  έφημεν  ώσπερ  σκοπούς  εοτάναι  εκατόν,  τον  βασιλέα 
περιμείναντας  αχρις  αν,  εγγύς  γένηται  αυτών,  τότ’  ήδη  καί 
αυτούς  ασφαλώς  αποχωρεΐν , ον  δ ενός  άν  έπι&ησομ  ένου  διά  τόΐο 
Βενσταλεΐς  είναι  χαί  χούφονς  χαί  ΐπποις  χρήο&αι  άγα&οΐς. 
Τοιαύτα  τών  βαρβάρων  βουλευσαμένων,  Όρχάνης  τε  επείϋετο 
καί  οι  άλλοι,  χαί  έδέδοχτο  μένειν  ώς  ες  τήν  νστ εραι'αν  τά 
βεβονλενμένα  έχτελέαοντας . εις  δέ  τό ‘Ρωμαίων  στρατοπέδου 


verum  etiam  tempora  et  loca  coniiccrc,  unde  hostibus  plurimum  noceat 
et  amicis  plurimum  prosit  Si  a recta  ratione  adeo  discesserint,  ut 
tam  confidenter  ac  temere  in  praeruptos  montes  et  profundissima  val- 
lium semel  intrudant,  hoc  et  ipsos  vehementer  velle , nec  posse  quid- 
quam optatius  evenire;  victoriam  enim  nullo  labore  interemptos  quasi 
in  manum  tradituros.  Haec  ita  se  habere,  ne  illos  ipsos  quidem  Ro- 
manos , usu  belli  doctos,  videri  ignorare.  Relinqui  igitur , ut  ubi 
montium  crepidines  seu  extrema  circuierint,  ex  altera  parte,  qua  pla- 
nities est  ct  ad  aggrediendum  commoditas,  invadant.  Conicctare  autem 
cuivis  licere , si  volet,  donec  illi  circuierint,  posse  se  ad  munitissima 
loca  interim  secedentes,  omni  vacare  timore  atque  periculo.  Accedere 
liuc  etiam,  quod  nou  illorum  timore  perculsi  fugere,  in  quo  summa 
insit  turpitudo,  sed  peritia  ducis  usi,  securitatem  suis  quaerere  vide- 
buntur. Quos  vero  centum  tauquam  in  specula  stare  debere  dixe- 
rint, imperatorem  dum  accederet  observantes,  tum  quoque  ipsos  se- 
cure secessuros,  quos  ut  levi  armatura  praeditus  ct  in  equis  expeditis 
nemo  sit  aggressurus.  Hac  oratione  Orchani  cctcrisque  manendi  vo- 
luntas inircta  est,  decrevcruntque  die  sequenti  consulta  praestare. 
Interea  Romanorum  castra  rumor  pervasit , imperatorem  ex  letali 
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φήμη,  ας  βασιλεύς  από  τοΰ  τραύματος  πονήρας  έχει,Δ.Ο.  1 3ay 
χαιρι'ως  πληγείς,  οσοι  δε  ήσαν  eu  χαι  τω  πρεσβυτέρα  βασι- 
λεΐ  προσκείμενοι  τ ας  γνάμας , διεφημισαν  coj  τε9νηζόμενον 
οσον  ούδέπω  βασιλέα  · είτε  δέ  χαι  άλη9ώς  ούτως  έχειν  οιη9έν- 
5τες,  είτε  χαι  προς  έχ9ραν  τά  τοιαϋτα  διε9ρύλληοαν,  εν  άδήλω 
χατελειφ&η , τον  βασιλέας  νατερον  δια  το  μή  δοχεϊν  τής  είς 
τον  πάππον  ένεχα  εύνοιας  άμννεα&αι  αυτούς  άβασάνιστονΟ 
χαταλιπόντος  το  τοιοντον . τέως  ονν  διε9ρυλλή9η  παρ’  αυτών, 
χαι  τοϊς  έχ  Βυζαντίου  στρατιώταις  συνεβούλευον,  τον  στρατο- 
ί  οπέδον  προς  τάς  παραχειμένας  τής  Βι&ννίας  άναχαρεΐν  πόλεις, 
ας  ει  τι  σνμβαιη  περί  βασιλέα  πανταν  αυτών  υπό  Περσών  δια- 
φ 9αρησομέναν . ενιοι  δε  αυτών  χαι  προς  τον  μέγαν  δομέατιχον 
έλ9ό ντες,  οϊα  δήεύνοι,  συνεβούλευον  άπαγαγειν  την  στρατιάν 
προς  τάς  πλησίον  πόλεις  άς  ήδη  τεταραγμένην  υπό  τής  φήμης 
ι5χαι  οσον  ουπα  χαι  άτα'ζία  χρησομένην.  S δε  ανένενέ  τε  προς 
τον  λόγον  χαι  μή  λυσιτελοΰντα  έφασκε  βουλενεσ9αι  αυτούς· 
άς  δε  ουχ  έπει9ον  πολλά  δεόμενοι,  χαι  βασιλεΐ  χοινοϋσ9αιΏ 
την  γνώμην  νπετί9εντο , άς  ο,  τι  αν  αύτω  δοχοίη  πραχ9ησομέ- 
νου.  τούτο  μεν  δη  επει9ον  οϊόμενον  χαι  αυτόν  αναγχαϊον  τά 
ιογινόμενα  γνωρίσαι  βασιλεΐ.  χαι  δή  προς  βασιλέα  απελ9άν, 
άπήγγειλεν  ύαα  οι  εν  τέλει  είπον  περί  τού  λυσιτελεΐν  δοχουν- 
τος . βασιλεύς  δέ  ασνμφορωτατόν  τε  ηγείτο  χαι  ίδυσχέραινεν 
ού  μέτριας,  εχέλενέ  τε  ότι  τάχιστα  προς  τοΰ  στρατοπέδου  την 
εισβολήν  ελ9όντα  , κατέχει ν την  στρατιάν  χαι  μηδαμώς  άτα- 
ι5χτεϊν  εάν,  ώς  ανευ  πολεμίων  αυτούς  έφ’  εαυτούς  διαφ9αρη- 
ig.  oliafvoi  lcgebatnr. 

vulnere  laborare.  Quiciinqne  autem  a<lhuc  seniori  favebant,  iam- 
iam  animam  exhalaturum  dictitabant.  Utrum  quia  sic  esse  putarent, 
an  ex  odio  famam  istam  spargerent,  in  ambiguo  mansit:  nam  impera- 
tor postmodum,  ne  -aod  avo  bene  vellent,  eos  punivisse  existimare- 
tur, rem  indiscussam  reliquit.  Dum  haec  per  ora  volverentur,  etiam 
Byzantinos  milites  impulerunt,  uti  e castris  in  urbes  Bithyniae  vicinas 
ae  conferrent : alioqui,  si  quid  humanitus  imperatori  accidisset,  omnes 
a Persis  trucidandi.  Quidam  insuper  amici  ail  magnum  domesticum 
adeuntes  hortabantur,  militem  in  oppida  propinqua  deduceret,  tan- 
quain  malis  nuntiis  conterritum , et  illico  tumultuaturum.  Domestico 
eos  repellente,  mullis  precibus  rogare  institerunt,  uti  sententiam 
rorum  cum  imperatore  communicaret,  iicretqiie  quod  illi  placuisset. 

Hoc  obtinuerunt , quando  et  ille  imperatorem  quid  ageretur,  omnino 
moneudum  sentiebat.  Protinus  vadit , ut  ei  nuntiet,  quid  optimates 
e re  publica  futurum  arbitrentur.  Imperator  id  ipsum  fore  damnosis- 
simum ducere,  nec  leviter  stomachari  ac  praecipere,  quam  primum  se 
ad  portam  castrorum  obticeret,  milites  cohiberet  ac  neutiquam  tumui- 
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. Ο.ιΙιςαομένονς.  τούτο  μέν  ουν  % προσετέταχτο  έποιει  κατά  τάχος. 
ελΘών  δε  παρά  την  εισβολήν , την  στρατιάν  ευρε  πάσαν  ήδη 
ώρμημένην  προς  τάς  πόλεις  φεϋγειν.  οΐ  γάρ  εκ  Βυζαντίου  μη- 
δε  την  εχ  βασιλέας  επάνοδον  περιμείναντες  αυτού , αλλά  νομι- 
Ρ.ΊΊίσαντες  τεΘνηχέναι  βασιλέα , οχηνάς  τε  καί  άλλα  οσα  έπεφέρον-5 
το  άράμενοι,  έχώρουν  προς  τάς  είρημένας  πόλεις,  ό ράντες  δέ 
V.  ιηβχαί  οΐ  λοιποί,  ούχέτι  μένειν  ουδέ  αυτοί  έδνναντο  επί  τού 
στρατοπέδου , αλλά  χεχινητο  ηδη  πάσα  προς  φυγήν  ή στρατιά, 
δ μέγας  δέ  δομέατιχος  εν  δεινοί  μεν  τά  γινόμενα  έποιεΐτο  καί 
ώρμητο  τούς  πρώτους  τής  φυγής  άρξαμένους  αναστρέφειν . ώςιο 
δέ  ούδέν  των  προσηκόντων  ισχνέ  πράττειν , (πάσα  γάρ  ηδη 
χεχινητο  ή στρατιά,)  των  άλλων  αμελήσας,  διά  σπονδής  έποι- 
εΐτο  πόσης  χαί  φροντι'δος  την  βασιλέας  σωτηρίαν,  χαί  η τά- 
Β χιστα  είχε,  προς  την  βασιλέας  σκηνήν  ελΘών,  τούτον  μέν  ουχ 
ευρεν.  ή γάρ  Θεραπεία  ή περί  αυτόν  την  μέν  στρατιάν  ηδη  πά-ι5 
σαν  όρώντες  ώρμημένην  προς  φυγήν  χαί  τό  στρατόπεδον  έρη- 
μον χαταλειφΘέν , τόν  τε  βασιλέα  άδυνάτως  εχοντα  διά  τό 
τραύμα  ϊππια  χρήσΘαι,  δείσαν τες  περί  αυτή),  αραντες  επί  τά- 
πητος , ενί  των  παρατνχόντων  ένέβαλον  λέμβφ  χαί  έχέλενον 
τοΐς  νανταις  εις  Βυζάντιον  ελαννειν.  άναστρέψας  δέ  εχώρειτο 
χαί  αυτός  εις  Φιλοχρήνην . εις  τέτταρα  δέ  ή στρατιά  διαιρε- 
Θεΐσα,  τό  μέν  αυτής  έ/ώρησεν  εις  Φιλοχρήνην , εις  Νιχητιά- 
του  δέ  τό  λοιπόν,  εις  Λαχι'βιζαν  δέ  τό  τρίτον,  χαί  τό  τέταρ- 
τον εις  τό  c Ριτζίου . Όρχάνης  δέ  τόν  γινομένων  μηδέν  είδώς. 


tuari  omniaqne  confundi  sineret : ne  sine  hostibus  ipsi  semet  ipsos 
perderent  Ubi  ad  aditum  castrorum  venit,  (venit  autem,  uti  manda- 
tum erat,  festinus,)  totum  exercitum  ad  fugam  in  urbes  incumbentem 
invenit  Nam  Byzantini  ne  exspectato  quidem  cius  reditu  ab  impera- 
tore,  quein  obi  isse  putabant,  tabernaculis  cum  omni  instrumento 
sublatis,  ad  urbes  quas  diximus  iter  capessebant  Quo  conspecto, 
alii  ne  ipsi  quidem  manere  poterant:  sed  cuncti  iam  fugam  molieban- 
tur. Magnus  domesticus  rei  indignitatem  iniquo  passus  animo,  prin- 
cipes fugitores  ad  reditionem  inducere  nitebatur.  Cura  nihil  obtine- 
ret (totum  quippe  agmen  iam  seditione  fervebat,)  reliqua  in  postre- 
mis ponens , omni  studio  curaquc  ad  salutem  imperatoris  se  dat  et 
quam  celerrime  potest,  ad  eius  tabernaculum  accurrens  eum  non  re- 
pent: quod  ministri,  dum  exercitum  ad  fugam  efferri,  castra  deserere, 
ipsum  propter  illatum  vulnus  equo  insidere  non  posse  cernerent 
eius  saluti  metuentes  , tapeti  impositum  ac  lembo  forte  fortuna  oc- 
currenti creditum , Constantinopolin  pervehendum  curaverant-  Re- 
versus ipse  quoque  Philocrcnen  concessit.  In  quatuor  autem  agmina 
divisis  militibus , unum  Philocrenen,  alterum  Nicetiatum,  tertium 
Diacibizam , quartum  Rhitzium  discessit  Orchancs  horum  orauium 
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όμως  Παρζαλοΰν  τον  άδελφον  μετά  τινων  Πιραών  όλί/ων  A.C.i3ao 
έχέλευαεν  έλθόντα  χατααχέψασθαι  την  βασιλέας  στρατιάν. C 
ίοετο  γάρ  u ντους  ουδέ  τήν  νύχτα  χαθευδήσειν  άμερίμνως, 
βλλ’  επιχειρήσειν  τι  προς  χάχωσιν  αυτών . 6 δ’  υπό  το  σχό- 
5τος  ώς  ένήν  μάλιστα  λαθών  χαι  γινόμενος  έγγύς  τον  στρατο- 
πέδου , έπεί  ήοθάνετο  τήν  στρατιάν  χεχινημένην , ταχέως  Όρ- 
χάντ]  τφ  αδελφοί  έδήλου.  τφ  δ’  έδόχει  μέν  ευθύς  ουχ  έπ’  αγα- 
θιο  τιίι  σφετέροι  χίνησις  τής  στρατιάς  χαι  διεσέσεισ το  τούς 
λογισμούς·  μετά  μιχρόν  δέ  Παρζαλοϋς  χαι  δεύτερον  πέμψας 
ιοάγγελον,  έδ ήλου  τήν  1 Ρωμαίων  στρατιάν  άτάχτως  χαι  πεφυρ- 
μένως  αναστάσαν  έχ  του  στρατοπέδου , μή  τήν  είς  Βυζάντιον  D 
τραπέσθαι,  αλλά  τήν  προς  τάς  είρημένας  τής  Βιθυνίας  πόλεις, 

6 δ ’ έπεί  έπύθετο , επει  χαι  περί  ορθρον  ήν  ή νύξ,  αρ ας  χαι 
αυτός  πανστρατιά , ήλθεν  είς  Φιλοχρήνην  περί  ώραν  τής  ήμέ- 
ι5ρας  μάλιστα  δευτέραν.  1 Ρωμαίοι  δε  οι  είς  αυτήν  έλθόντες, 
έπεί  συνέβη  χό  χλεΐθρον  τής  πύλης  άπολέσθαι,  άναμι'ξ  'εστώτες 
μετά  τών  σχευοφόρων,  ώς  οι  Πέρσαι  ήδη  χατάδηλοι  ήααν  έπιόν- 
τες,  πρώτα  μεν  ουχ  ήδυνήθησαν  είς  τάξιν  χαταστήναι  χαι  άμύ- 
νααθαι  τους  βαρβάρους,  χα Λυόμενοι  υπό  τε  τών  αχθοφόρων  χαι 
αοτον  άλλον  οίχετιχοϋ  άναπεφνρμένου  αντοϊς.  έπεί  άέ  των  χλει- 
θρων  ενρημένων,  άνεώχθησαν  αί  πύλαι,  οι  πλειους  αθρόοι  ώρ- 
μησαν  εντός  έλθείν.  γινομένου  δέ  ώθισμον  πολλον  χατά  τήν 
είσοδον  χαι  σννθλιβομένων  νπ’  αλλήλων  χαι  συ μπατ θυμένων, 
άπ έθανον  μέν  τρεις  χατά  τάς  πύλας,  τών  άλλων  είσελθόντων, 
αδί'ί'ω  δέ  υπό  τών  βαρβάρων  δύο  μέν  απέθανον  χαι  τριάχοντα·  Ρ.  223 


ignarus  , nihilo  minua  Parzalum  fratrem  cum  Peraia  aliquot  ire  exer- 
citumquc  imperatoria  apeculari  iuaait:  nam  eoa  ne  aomnum  quidem 
placatum  ea  nocte  viauroa , aed  ad  cladem  ipaorum  quippiam  machi- 
naturos opinabatur.  Ille  tenebris  quam  maxime  dabatur  tectus,  et 
castris  vicinus , ubi  milites  turbare  sensit,  e vestigio  nuntium  ad 
fratrem  mittit;  quo  ille  nuntio  percussus,  motus  hosce  nihil  suis  ap- 
portare boni  est  auguratus.  Paulo  post  per  secundum  nuntium  cum 
docet,  Romanos  perturbate  ac  mixtim  castris  consurrexisse:  nec  By- 
zantium, sed  versus  supra  dictas  urbes  aufugisse.  Quo  cognito,  sub 
auroram  ipse  quoque  motis  castris,  circa  horam  ab  orto  sole  secun- 
dam Philocrcncn  venit.  Romani,  qui  eo  se  receperant,  quoniam 
claves  portae  casu  perditae  fuerant , confuse  cum  calonibus  et  lixis 
vasa  et  onera  portantibus  stantes,  cum  iam  Persae  certo  in  ipsos 
graderentur,  in  ordinem  redigi  ad  resistendum  non  poterant,  a baiu- 
lis  servitiisque  aliis  intermistis  impediti.  Ubi  clavibus  iuventis  por- 
tae patefactae  suut,  plures  confrrtibi  introrumpebant.  Cuinqur  se 
iu  ipso  iutroilu  vehementius  contruderent  ac  mutuum  comprimcrcut 
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.C.  ι'ίαρεξ  ών  ήααν  δυο  των  επιφανών,  Μανουήλ  ό Ταρχανειώτης  χαί 
ό Καν ταχουζηνός  Νιχηφόρος , τοϋ  μεγάλου  δομεστίχον  χαί  άα- 
φότεροι  τνγχάνοντες  ανεψιοί,  εάλωσαν  δε  χαΐ  ζώντες  πεντή- 
χοντα  χαί  εχατον , ών  οι  πλείονς  έχ  των  υπηρετούνταν  τοΐς 
στρατιώταις  ήοαν.  ίπποι  δε  οι  άφαιρεθέντες  έγένοντο  ώς  rf-5 
τραχόσιοι.  έπειτα  οΐ  άλλοι  σνστραφέντες,  συνεπλάχηαάν  τε 
τοΐς  βαρβάροις  χαί  άπέχιειναν  έ'ξ  αυτών  ολίγψ  δέοντας  δια- 
χοοίων.  Όρχάνης  δε  ορών  ήδη  τους  c Ρωμαίους  αμυνόμενους, 
μη  δυνάμενός  τι  δράσαι  πλέον,  άπήγαγέ  τε  την  στρατιάν  τής 
Β Φιλοχρήνης  χαί  εστ ρατοπέδευσεν  έχει,  τοσοντοι  μεν  άαέθανον  ι ο 
κατά  την  Φιλοχρήνην  χαί  εάλωσαν  ζώντες.  τή  προτεραία  δε 
χατά  τάς  μάχας  οι  ανμπαντες  απέθανον  ιππείς  τε  χαί  πεζοί 
επτά  χαί  τεσσαράχοντα , χαί  δ μέγας  ίταιρειάαχψς  'Κξώτοο- 
χος  χατά  την  τελενταίαν  ονμπλοχήν , ος  χαί  ελέγετο  ονχ  υπό 
βαρβάρου,  άλλ’  υπό  ‘ Ρωμαίου  τινός  π ληγήναι,  είτε  άγνοήσαν-ιζ 
V.  179 τ°ς  αυτόν,  (ήδη  γάρ  έπελάβετ ο ή νύξ,)  είτε  χαί  χατά  τινα  δια- 
φοράν αμυνόμενου,  τον  σχότους  ουνεπιχρνπτοντος  την  χαχονρ- 
γίαν . νπωπτενθη  δέ  υπό  ' Ρωμαίου  πληγήναι , ο τι  αναχεχω- 
ρηχότες  ήδη  οΐ  Πέρσαι  ήσαν , ο τε  εκείνος  την  χεγαλήν  ενρέθη 
πεπληγμένος  ξίφει , έφιππος  ετι  ών,  αφωνία  δί  χατεσχέθη,^ο 
C τον  έγχεφάλον  άψαμένης  τής  πληγής,  χαί  έτελεύτηοε  μετά 
μιχρόν.  ή μέντοι  χατά  τάς  άλλας  πόλεις  διεσχεδασμένη  στρα- 
τιά * Ρωμαίων  τής  αυτής  ημέρας  ώσπερ  έχ  συνθήματος  εις 

7·  Ser.  δ λίγου  δέοντας  διαχοοίους.  ii.  Interpres  corrigit  ιΐσιϊ- 

ραίρ.  ED.  Ρ. 

et  conculcarent,  tres  obtriti,  foris  autem  a barbaris  duo  et  triginta 
ferro  perempti  sunt:  c quibus  duo  illustres,  Mauuel  Tarchauiota  et 
Nicepnorus  Cantactizcnus , ambo  cognati  magni  domestici  : capti  item 
centum  quinquaginta , maiorem  partem  servi  militum.  Equi  ablati 
quadringenti.  Reliqui  facto  globo  cum  barbaris  conflixerunt  et  ex 
illis  paulo  minus  ducentos  occiderunt.  Orclianes  cernens  Romanos 
iam  se  defendere,  eum  aliud  non  posset,  copias  a moenibus  abdu- 
cens in  proximo  castra  fecit.  Qui  igitur  illic  partim  occisi,  partim 
capti  sunt,  numero  tot  fuerunt.  Pridie  in  pugna  equites  ac  pedites 
simul  omnes  septem  supra  quadraginta  occubuerunt,  et  ad  extremum 
magnus  hctacriarcha  Exotroclms , quem  non  a barbaro,  sed  Romano 
aliquo  ictum  ferebatur;  sive  quod  cum  non  agnosceret,  (iam  rnim 
nox  intervenerat, ) sive  quod  ob  dissidium  nescio  quale  se  ulcisci 
vellet,  tenebris  maleficium  occultantibus.  Suspicio  fuit  a Romano 
vulneratum,  quia  Persae  tum  recesserant,  quamlo  ipse  caput  gladio 
diffissus  ac  cerebro  patenter  ctiaramim  in  equo,  sine  voce  iuvenlus 
est:  nec  diu  post  animam  exhalavit.  Per  reliqua  porro  oppida  di- 
spersus Romanus  exercitus,  eodem  die  vclut  ex  composito  Philocre- 
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Φιλοχρήνην  αυνελ&όντες,  έχεϊ9έν  τε  ου  πολύ  αποο9εν  τοϋ  στρα-  A.  G.i3s9 
τοπέδου  Όρχάνη  παριύντες,  ήλ&ον  εις  Σχουτάριον  χαί  έπεραι- 
ώ9ησαν  εις  Βυζάντιον  άδεώς  έχεΐ9έν  τε  άνεχώρησαν  έχαστος 
επ’  οίχον.  βασιλεύς  δκ  τούς  εις  το  στρατ όπεδον  δια9ρυλλή σον- 
άτας ώς  έτ ε9νήχει , εν  αίτίαις  μεν  έποιήσα το  χαι  κατηγόρησε 
πολλά , ούχέτι  δε  χαι  έτιμωρήαατο  αξι'ως  τής  χαχονργίας  εαυ- 
τών, δέει  τοϋ  μ ή δοχεΐν  τω  προς  τόν  πάππον  χαι  βασιλέαΌ 
εχ&ει  άμύνεσ9αι  αυτούς. 

& . Ολι'γας  δε  ενδιατρίψας  ημέρας  Βνζαντίψ , επεί  χαι 
t Οο  μηρός  αυτοί  από  τοϋ  τραύματος  εϊχεν  νγιώς , εξελ9ών  ήλ- 
9εν  εις  /ίιδνμότειχον  χαι  τά  περί  την  ‘Λδριανοϋ.  διατριβών 
δε  έχει,  χαι  πάντοτε  μεν  ήδέως  είχε  τοι  μεγάλοι  δομεστ ι'χοι 
αυνεΐναι  χαί  όμιλεϊν,  ώς  χαι  διημερεύειν  αυτούς  πολλάχις  χαΐ  Ρ.233 
διανυχτερενειν  εν  ταΐς  όμιλιαις·  χαι  τότε  δέ  ομίλων  αντψ, 
ι5τής  αρχαίας  τε  άνεμίμνησχεν  αυτόν  προς  άλλήλονς  φιλίας 
χαι  τής  χατάχρας  συνάφειας  ονχ  εν  παρέργφ , άλλα  μετά  τί- 
νος φροντίδας  χαί  σπονδής,  χαί  ών  μιχρω  πρόο9εν  είρήχει 
προς  αυτόν , ore  περί  Σνργιάννη  εδεϊτο  τής  εΐρχτής  απολν9ή- 
ναι , ως,  ον  τ’  αν  είη  τι  των  πάντων  6 χατά  γνώμην  αυτιά 
Λοπραχ&ήναι  ον  αυτόν  ε&ελήοαι  άν  ποτέ  χα>λΰσα( , αλλά  σνγχα- 
τεργάαεα&αι  πάστ;  σπονδή,  ούτε  εί  χατά  δή  τινα  τρόπον  δό- 
ξειεν  αύται  τής  οίχίας  άποατάντα  χαί  φιλτάτων  χαί  γνναιχος 
χαί  αν  μπάνιων  είπεΐν  χρημάτων , επ’  άλλοτρίας  διατρίβειν,  Β 
δννήοεσ&αι  αν  ποτέ  άποατήσεαίλαι  αυτοί?,  αλλά  την  μεν 

nen  convenit:  indequc  non  procnl  a castris  Orchanis  transeuntes, 
Scutarium  accesserunt,  ct  Byzantium  libere  traiecerunt,  usnle  ad  suos 

ijuisque  lares  remeavit  Imperator  cos,  qui  de  morte  sua  in  castris 
abufam  disseminarant,  criminis  damnabat  ille  quidem  magnopereque 
accusabat:  non  tamen  pro  merito  multabat ; veritus  scilicet,  ne  odio 
avi  id  facere  videretur. 

9.  Diebus  non  adeo  multis  Byzantii  commoratus,  femore  iam 
persanato,  Didymotichum  et  Adrianopolin  excurrit.  Ibi,  cum  antea 
semper  cum  magno  domestico  tam  iucunde  in  sermone  versari  sole- 
ret, ut  saepe  dies,  saepe  noctes  confabulando  consumerentur,  dum 
collocutioni  vacant , veteris  amicitiae  et  arctissimae  conjunctionis, 
non  per  transennam,  sed  cogitato  et  de  industria  eum  commonefacit : 
illorum  praeterea  , quae  nuperrime  pro  Syrgiannc  e carccrc  liberando 
roganti  responderat:  niliil  penitus  fore  scilicet,  quod  si  ille  factum 
vellet,  non  idem  ipse  vellet;  et  in  quo  efficiendo  non  etiam  omni 
studio  elaboraret:  neque  si  quo  modo  relicta  patria,  uxore,  liberis, 
denique  rebus  omnibus , in  solo  peregrino  aevum  traducere  iustitue- 
rct,  posse  unquam  ab  eo  divelli:  sed  prius  eum  docturum,  quam  id 
intempestive  atque  insolenter  faceret.  Si  ab  ista  cupiditate  avertere 


Digitized  by  Google 


CANTACUZENI 


364 

A.  C.iJt()uxui(fiuv  τοΰ  πράγματος  χαί  την  ατοπίαν  οση  έχδιδάξειν.  έάν 
όε  μη  δυναιτο  τής  ορμής  άφ  ιστόν , xai  at/τόν  είπόντα  nuat 
χαίρειν,  αιρήσεσ^αι  την  επί  ξένης  πλάνην  έτι  τε  ei  αϊρεσις 
αΰτφ  δοβείη,  πάντως  ύε  παρά  τον  τα  τοιαντα  δυναμένου  9εοϋ 
τον  έτερον  αν των  παρά  τοΐς  πλείοσι  γενέσθαι,  άπάσαις  ψή-$ 
φοις  αυτόν  αν  ελέσ&αι  την  εν  αδου  διατριβήν  , υπέρ  του  αυ- 
τόν μαχροΰ  βίου  άπολαύειν  χαί  προς  επί  τούτοις,  ei  χαθ* 
ήντιναοΰν  αιτίαν  ξίφος  αυτόν  γυμνώσαντα  συνέβη  χατ’  αυτού 
χωρήααι  ως  άποχτενοΰντα  πάντως,  επειτα  άχοντα  εις  τέλος 
C άγαγεΐν  την  επιχείρησιν  χωλυ&ήναι,  μέμψασ&αι  μεν  άν  τήνιο 
πραξιν,  ως  ονχ  άγαάήν,  αυτόν  δέ  δυνήσεσ&αι  μηδέποτε  μιαή- 
σαι.  Μεταξύ  δέ  των  τοιοντων  λόγων  έπιχόπτων  την  ορμήν, 
πάντων  μεν  έλεγε  τούτων  δ μέγας  δομέστ ιχος  μεμνήο9αι , χαί 
V.  1 8ο μάλλον  ή τινων  άλλων  οιεσ&αι  δε  χαί  ψυχαΐς  ει  τις  αιαθησις 
, χαί  μνήμη  των  χατά  τον  βίον  μετά  τήν  έν&ένδε  απαλλαγήν,  «5 
πάντων  μάλλον  αυτόν  έπιλήσεσ&αι  των  άλλων  ή των  λόγων 
τουτωνί  ανεξάλειπτα  τή  διανοία  εγχεχολαμμένων.  ο,  τι  δε 
αντίο  τά  τοιαντα  δννασ&αι  νοεΐν , νυν  άγνοεΐν.  Είχότως,  εΐ- 
ρηχεν  δ βασιλεύς  · έτι  γάρ  εαντψ  των  τοιούτων  τήν  δύναμιν 
D άδηλον  παραχατέχειν , νυνί  δε  ποιήαειν  φανερόν,  τήν  γάρ  έν-ιο 
όο&εν  προς  αυτόν  ακραιφνή  χαί  χα&αράν  φιλίαν  αντίο  μεν 
είναι  χαί  πάλαι  δήλην  έχ  πολλών  βούλεο&αι  δε  νυν  χαί 
τοΐς  άλλοις  άπασιν  ου  ‘ Ρωμαίοι  ς μόνον,  αλλά  χαί  τοΐς 
έν  έαχατιαΖς  γής  βαρβάροις  ένδηλον  χαί  φανερόν  ποιήσαι. 
η.  Num  πρόί  Ιτι  τούτο ic?  ιι.  δγα&ή  legebatur. 

mentem  eiua  non  posset,  sc  quoque  rebus  universis  remisso  nuntio, 
vitam  cum  illo  vagam  in  locis  exteris  victurum.  Deinde  si  a Deo, 
iu  cuius  unius  manu  id  est , optio  sibi  daretur , ut  pro  illo  hac  luce 
decederet,  sc  omnimodis  dc  annis  suis  ad  illius  annos  additurum. 
Adhacc  si  quacunque  tandem  de  causa  contingeret , ipsum  stricto 
cuse  in  se  ad  caedem  ipsam  ruere  ac  invitum  reprimi,  facinus  qui- 
dem, ut  malum,  reprehensurum;  eum  tamen  idcirco  nunquam  odio 
prosecuturum.  Hic  cursum  orationis  interrumpens  magnus  domesti- 
cus, omnium  horum  magis  quam  aliorum  quorundam  meminisse 
dixit;  et  arbitrari  , si  quis  animis  post  fata  rerum  hutuauarum  sen- 
sus et  memoria  restet,  omnia  potius,  quam  sermonem  hunc,  menti 
suae  notis  indelebilibus  insculptum , oblivioni  traditurum.  Quid  au- 
tem unne  ista  sibi  velint  et  quorsum  spectent,  haud  assequi.  Tum 
Imperator:  Recte;  hactenus  enim  ipsum  eorum  vim  celasse,  quam 
nunc  manifeste  proditurus  sit.  Quam  sincere  ac  pure  illum  conle 
suo  amet,  iam  pridem  multis  argumentis  cognovisse:  cupcrc  autem 
nunc  eundem  atnorcm  suum  ceteris  quoque  omnibus  et  Romanis 
et  barbatis  per  terras  ultimas  clarum  conspicuumque  reddere:  quod 
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τούτο  ii  γένοιτ’  αν,  εΐγε  καί  αυτός  πορφύραν  ενδϋς  και  πα-  A.C.  ι3ιρ 
ρασήμοις  χοσμηθείς  βασιλικοϊς , συμβασιλεύσει ' Ρωμαίων  καί 
συνεδριάζουν  αυτοί  φανείται  καί  χρηματίζουν  βασιλικούς,  χαί- 
τ οι  τούτο  δόξαι  μεν  άν  τοΐς  έξωθεν  υπερφυές,  ώσπερ  δ ήτα 
5 καί  εστι,  rjj  ii  ένδοθεν  πρός  σέ  μου  διαθέσει  παραβάλλουν  τις, 
ήττούμενον  ενρήσει  παραπολν.  τα  μεν  γάρ  κοινωνόν  έλέσθαι 
τής  αρχής  καί  τής  ευδοξίας  μετ αδονναι,  καί  άλλοις  αν  τισιν 
ενροι  τις  είργααμένον  προ  ημών  rjj  ii  φιλία  καί  rjj  συ  μ-  ρ. 
πνοία , ήν  εν  άλλήλοις  έχτησάμεθα  ημείς,  καί  τούς  παρά 
ιοποιηταΐς  καί  συγγραφεύαιν  επί  φίλίαις  ύμνον  μένους  ονχ  επ' 
ολίγον  νομίζω  παρηχοντιχέναι.  οθεν  εΐ  τι  καί  των  θαυμά- 
σιων δοχεϊ  είναι  τοΐς  αλλοις  πααι,  των  μέτριων  έμοιγε  φαί- 
νεται καί  ολίγων,  ού  διά  τό  μάλιστα  βοϋλεσθαι  μόνον  καί 
ώσπερ  τι  δείγμα  οιεαθαι  μικρόν  τής  ένδοθεν  στοργής  τής 
ιζπερί  σε,  αλλ’  ότι  καί  * Ρωμαίοις  ου  μικρόν  εις  τά  πράγματα 
λυαιτελήσει . Βασιλεύς  μεν  ουν  έχ  τούτων  έπεχείρει  τον 
μέγαν  δομέστιχον  πείθε ιν  αύτω  συμβασιλεύουν  καί  συνδιέπειν 
την  αρχήν  ό ii  καί  αυτός  μεν  έλεγε  την  ίσην  καί  ομοίανΒ 
έχειν  περί  τό  πράγμα  δόξαν,  καί  μέγα  μεν  οΐεαθαι  καί  θαυ- 
Λομαστόν  καθ’  εαυτό  τε  είναι  καί  δοχεϊν  τοΐς  αλλοις  ώσπερ  τις 
κορωνίς  των  εν  άνθρι όποις  ευτυχημάτων  ον,  τ fj  φιλία  δε 
αυτών  παραβαλλόμενου  rjj  πρός  άλλήλονς,  ούδεν  των  θαυ- 
μάσιων είναι,  ούδε  των  εικότως  αν  έχπλήξαι  δυναμένων.  ό 
γάρ  τήν  αυτού  ζωήν  τής  οικείας  προτιθείς  χαί  μεθ’  όσης  αν 

quidem  futurum  ait,  ai  et  ipae  purpuram  indutua  et  imperatoriis  in- 
signibus ornatus,  una  aecum  Romanis  imperitet,  sibi  palam  assi- 
deat, aecum  more  imperatorio  respondeat.  Et  quancjuain  hoc  extra, 
inquit,  singulare  quiddam  et  eximium,  ut  sane  eat,  videbitur:  tamen 
si  cum  interiore  mea  erga  te  affectione  comparetur,  multo  illa  in- 
ferius reperietur.  Nam  ct  alii  ante  nos  consortem  imperii  elegerunt, 
maiestatemque  communicarunt:  ab  amicitia  autem  ct  voluntatum  con- 
spiratione etiam  a poetis  historiciaque  praedicatos , non  parum  a 
nobis  superatos  opinor.  Quamvis  igitur  aliis  omnibus  mirabile, 
mihi  tamen  mediocre  et  exiguum  quiddam  apparet : non  solum  quia 
maxime  tibi  volo  ct  id  tanquam  parvum  aliquod  documentum  in- 
trinseci siimmiqiie  amoris  erga  te  mei  existimo:  sed  etiam  quia 
id  Romanae  rct  publicae  maiorem  in  modum  proderit.  His  ratio- 
nibus imperator  magnum  domesticum  permovere  nitebatur,  ut  im- 
perii collega  simul  ad  clavum  sederet.  Ille  vero  idem  se  pror- 
sus sentire  respoudit;  et  magnum  quiddam  ac  suspiciendum  esse 
imperium  Romanum  per  se,  et  aliis  humanarum  felicitatum  quasi 
coronidem  quamlam  ct  fastigium  quoddam  videri.  Si  tamen  cum 
eorum  mutua  caritato  conferatur,  nec  admirabile,  nec  merito  ob- 
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Λ.  C.i339 ηδονής  τ ό ύπέρ  αντον  άν9τλόμενος  άπο9ανεΐν,  τι  9α  ν μαστόν, 
εί  χαί  βασιλείας  μεταδοΐη,  η εΐ  τίνος  χαί  τούτου  9ανμασιω- 
τέρ ου;  τής  δε  ευεργεσίας  ένεχα  ταυτησί  πολλάς  μεν  οφείλε ιν 
χάριτας  δμολογεϊν , χαί  λόγοις  τε  χα9όσον  οΐόν  τε  την  υπέρ 
C αυτής  χάριν  αφοσιοΰν , έργοις  τε  άμείβεα9αι  τοΐς  ϊοοις,  τή>5 
όμοια  ν χαί  αυτόν  έχ  τής  χαρδίας  αύτώ  προσάγοντα  χαί  φι- 
λίαν χαί  στοργήν,  ο δί  αντίο  προστάττει  νυν  δέχεα9αί  τε  χαί 
ως  τετελεσμένον  νομίζειν  ήδη.  τό  γάρ  εις  αυτόν  ήχον,  ονδεν 
έλλείπειν  τ ου  πεπραχβαι,  έρ  γιο  δό  τελεΐν  μήτε  δύναο9αι,  μήτε 
κατά  γνώμην  αν τφ  είναι  μήτε  χα9’  ηδονήν,  διό  αυτόν  τειο 
παύεσ9αι  πει'9ειν  έπιχειρονντα  περί  τούτου  χαί  αντίο  πα- 
ραιτούμενο) ανγγινώσχειν.  Βασιλεύς  δε  ουχ  όντως  εφασχεν 
άπροφασία τως  παραιτεΐσ9αι  χρήναι,  αλλά  τάς  αιτίας  διδά- 
’ξαντα  πρώτον  χαί  την  ά'ξ/ωαιν  πείααν τα  ώς  παράλιον, 

D όντως  ήδη  άπολύεσίλαι  αιτίας·  πριν  δε  ταντα  ποιεΐν  ονι5 
συνετόν,  ονδ’  άγαν  φιλοΰντος  ούτως  εξ  ονδεμιας  αιτίας 
Ισχυρίζεσ9αι  τό  μή  πειο9ήναι  αν  ποτέ,  χαίτοι  γε  εί  μ ή 
τι  άλλο,  το  γοΰν  αεί  διαβεβαιοϋα9αι  μηδέν  είναι  μήτε  μεΐ- 
V.  ιβι  ζ°ν  μήτε  έλαττον  ο,  9ελήσαντος  εχείνον , μή  αν  εις  πέρας 

αγαγεϊν , αυτόν  αξιον  χαταναγχάζειν  πεί9εσ9αι  αυτοί,  εί  <5  ’ιο 
ουχ  όντως  έχεις , δίχαιον  διδάσχειν , ώς  άν  είδείην  τον  πρό- 
τερον  ήπατ ημένος  χρόνον.  Οντως  εφασχεν  ο μέγας  δομέστι- 
χος  έχε  ιν , χαί  αεί  τε  διϊσχυρίζεο9αι  πάντα  πράττε  ιν  έ9έλειν, 


stupescendum  esse.  Qui  enim  alterius  vitam  suae  antetulit  et 
pro  eodem  summa  cum  voluptate  emori  elegit,  quid  mirum,  si 
cum  hoc  imperium,  aut  si  quid  imperio  praestantius  est,  dividat? 
De  hac  autem  beneficentia  inultum  se  illi  debere,  idque  ingenue 
confiteri , et  verbis  quam  religiosissime  possit  gratias  agere  : re  ipsa 
referre,  cum  animo  eandem  illi  benevolentiae  amorisque  magnitudi- 
nem remetiatur.  Quod  vero  nunc  sibi  imponat , id  se  admittere  et 
pro  confecto  ducere,  (quod  enim  ad  se  attiueat,  nihil  deesse , quo 
minus  confectum  sit,)  re  tamen  nequire  perficere:  neque  allubescere 
sibi , neque  ullam  iucunditatem  parere.  Quamobrem  coeptis  de- 
sistat sibique  recusanti  ignoscat.  Tum  imperator,  Non  ita  praecise 
nulloquc  praetextu  recusandum : verum  causas  afferendas  et  quod 
postuletur  cum  ratione  non  congruere  demonstrandum , atque  ita 
demum  culpam  ab  se  amovendam  : alioqui  nec  prudentis  , nec  valde 
amantis  esse,  asseverare  simpliciter,  nunquam  sibi  persuasum  iri. 
Ac  si  non  aliud,  hoc  unum  certe,  quod  semper  prae  se  ferat,  nihil 
esse  tam  parvum  aut  magnum,  quod  eo  volente  non  sit  facturus,  iure 
ad  dandas  manus  posse  compellere.  Si  aliter  sit,  par  esse , ut  de- 
monstret, quo  te  hartenus  dolis  ductatum  fuisse  intelligat.  Tum 
magnus  domesticus,  Non  aliter  este,  et  semper  sese  offirmare  faetu- 
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Ιίττα  αν  βονλοιτο  αυτός,  χαι  νυν  αν  δεν  ήττον  πρ  ός  τούτο  A.C.  i3oj> 
παρεαχενασμένος  είναι,  έφ’  ον  δε  πει'&ειν  ννν  επιχειρείς, 
ου  σώζει ν την  άχολονίλι'αν  τον  λόγον,  παν  γάρ  έΟέλειν  ποι-  Ρ. 225 
εϊν  ψαιην  αν,  ο ον  δι’  ειιε  αν  γιγνοιτο , διά  σε  δέ"  περί 
5 ον  δε  ννν  6 λόγος  δι’  εμε  όντος , ου  δι'χαιον  ονδ’  αναγχαΐον 
εις  πει9ώ  τώ  λόγιο  χ ρήσ&αι , άλλως  τε  ναι  αυτόν  ωσαύτως 
διαχεέμενον  περί  εμε  xui  τοΐς  όμοιόις  χαι  αυτόν  χρώμενον 
λόγο ις,  ονχ  εύλογον  προς  εμέ  μεν  ισχυρόν  τον  λόγον  τγ/εΐα&αι, 
προς  σε  δε  μ ή δννασϋαι  τα  ίσα.  εί  δ’  εν  αμφοτέροις  υμοι'αν 
ίο εχει  την  ισχνν , δι'χαιον  χαΐ  σε  ο μάλλον  εγώ  βούλομαι  ποιή- 
σαι , άλλως  τε  χαι  περί  εμού  τον  ζητούμενου  όντος.  Τοιον- 
των  δή  τινων  xui  πλειόνων  ετέρων  προς  άλλήλονς  είρημέιων, 
βασιλέας  μεν  έπιχειοονντος  πει'&ειν  δέχεσ&αι  την  βασιλείαν,  ρ 
τού  μεγάλου  δομεατ/χου  δέ  μήτε  βουλομένου  μήτε  πει&ομέ- 
ι5νον,τύ  ννν  μίν  εχον  διελν&ηααν , ον  τ’  άπαγορεύσαν τος  εις 
τέλος  βααιλέως,  ούτε  τού  μεγάλου  δομεστιχου  άποα/έα&αι 
τού  πράγματος  πεΐσαι  δυνη&έντος  βασιλέα,  βασιλεύς  δε  αυ- 
τόν ούτως  άν&ιστάμενον  όρων , δεΐν  εγνω  χαι  ετέρους  προς 
πει&ώ  παραλαβεΐν , εϊ  πως  δννη&ε ι'η  δι’  αυτών  πεΐσαι  δεξα- 
ao ο9αι  την  βασιλείαν , χαί  παραλαβών  ’Λνδρύνιχον  τον  Άσά- 
νην , ον τα  του  μεγάλου  δομεστιχου  πεν&ερόν , χαί  τον  πρωτο- 
στράτορα  Συναδηνόν , χαί  αυτού  μεγάλου  δομεστιχου  παρόν- 
τος, μετά  το  διαλεχβήναι  περί  τινων  'ετέρων  προς  αυτούς, 

' ήδη  χαί  περί  τού  προχειμένον  προοιμιαζομένου , 6 μέγας  δ ο-  c 

rum  qnae  ille  velit  omnia,  ct  in  praeiens  nihilo  minus  ad  hoc  ipium 
paratum  esse.  Ceterum  quod  modo  a se  conctur  impetrare  , in  eo 
non  dici  cohaerentia.  Omnia  enim  prompte  me  exsecuturum  dixerim, 
inquit,  quae  non  propter  mc,  sed  propter  te  Gant.  Cum  porro  id,  de 
quo  nunc  sermonem  habemus,  propter  mc  sit,  neque  iustitia  sinit, 
neque  neressitas  flagitat  quidquam  te  verborum  amplius  persuasionis 
ergo  proloqui.  Nam  quia  tu  ita  affectus  es  erga  mc,  ut  ego  erga  te, 
ct  idem  quod  ego  proiiteris  , non  est  secundum  rationem  existimare, 
orationem  tuam  apud  me  valere  debere,  meam  apud  te  non  item.  Si 
igitur  in  utroque  eandem  vim  habet  ideraque  valet,  decet  ut  tu  quoque 
quod  ego  malim,  id  praestes,  cum  praesertim  de  me  sit  negotium.  Ilis 
et  pluribus  ultro  citroqiic  dictis,  imperatore  id  agente,  ut  eum  ad  im- 
perii societatem  capessendam  induceret,  inagno  vero  domestico  prorsus 
abnuente,  in  praesens  digressi  sunt:  cum  nec  ille  spem  omuiuo  abjice- 
ret: nec  liic  tantum  valrret,  ut,  a sententia  illum  detorqueret.  Videns 
ergo  adeo  refractarium  imperator,  alios  insuper  in  partem  laboris  huius 
vocare  statuit,  si  forte  per  eos  quod  volebat  consequeretur.  Igitur 
Andronicum  Asaneni,  ipsius  socerum,  et  protostratorem  Synadennm 
assumit:  domeaticoque  coram  praeseute,  postquam  super  aliis  nonnul- 
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A.  C.i 339  μίστιχο;  περί  ων  εσοιντο  oi  λόγοι,  συμβολών , ανίατη  τε  τον 
βασιλέα  τον  συνέδριου,  ώς  περί  τίνος  άναγχαίο υ μέλλων  δια - 
λεξεσθαι,  χαι  μόνον  παραλαβών , ωρχιζε  τΰν  &εόν , μηδέν 
προς  τούς  εϊρημένους  περί  ών  βούλοιτο  εϊπεΐν , ώς  ώψελει'ας 
ο ύδεμιας  ex  των  λόγων  εσομένης.  εί  γάρ  ενήν  υπό  τινωνΖ 
πεισ&ήναι,  μάλλον  αν  των  άλλων  πάντων  έπείθετο  αύτον  αυ- 
τού έχ  πολλών  χαι  συνεχών  ομιλιών  πλέον  ήνυχότος  ο ύ- 
δέν,  &αυμά ζειν  εί  ετέροις  τισίν  ήλπισε  τούτο  γενέσ&αι  δυνα- 
τόν. βασιλεύς  δε  ήλγησε  μεν  ούχ  επ’  ολίγον,  ορών  ήδη  την 
D επιχείρηοιν  ονχ  έσομένην  άνυσ&ήναι  δυνατήν,  χαΐ  διε τέλεσενιο 
ημέρας  ουχ  όλι'γας  αλγών  τε  χαι  πολλά  τον  μέγαν  δυμέστι- 
χον  χαταμεμφόμενος  τής  απείθειας  χαι  τής  ου  χαλής  φιλονει- 
χι'ας.  όμως  μέντοι  τοϊς  έχει'νου  πει&ό  μένος  λόγοις  απέοχετο 
τον  λέγειν  περί  ών  ώρμητο  προς  τούς  εϊρημένους.  χαι  αυτοί 
δέ  ο,  τι  μεν  έμελλεν  ερείν  ούχ  ήδεισαν  άχριβώς  6 βασιλεύς, ι5 
όμως  δέ  έχ  ιών  ειχΰτων  στ  σχαζόμενοι  ώς , περί  τινων  μεγά- 
λων διαλέξεσ&αι  μέλλοντος  αύτοϊς,  υπό  τον  μεγάλου  δομε- 
στίχου  χωλυδει'η  · εν  αίτίαις  τε  αυτόν  έποιονντο  χαι  τά  έσχα- 
τα ήδιχήσ&αι  διετεινοντο  υπ’  αυτού.  μηδείς  δέ  ταυ  τ’  αχού  ων, 
ανε'ξέλεγχτα  οϊέσ&ω  ψεύδεο&αι  ημάς  διά  το  μ ή πασι  μέχοιιο 
Ρ.  226  νϋν  τά  τοιαϋτα  χατ άδηλα  γενέσ&αι.  ΐατω  γάρ  9εός  ό παντα 
εφορών  χαι  πασι  τοϊς  γινομένοις  άει  παρών  χαι  τών  αδήλων 
χαι  χεχρνμμένων  άγνοών  μηδέν  , ώς  ουτ’  επί  τοϊς  αλλοις  τοϊς 
αυγγεγραμμένοις  άπασιν  ουτ’  ε/βραν  ούτε  φιλίαν  ουτ’  άλλο 

lia  co*  compellavit,  rem  propositam  exorsus  est.  Domestien*  «livi- 
nans,  quo  de  argumento  texeretur  oratio,  e concilio  imperatorem,  ac 
si  quiudam  necessarium  haberet  dicere,  evocat ; et  seducens  eum,  per 
Deum  obtestatur , ne  quid  eorum  quae  decrevisset  ad  praesentes 
proferret:  utpote  utilitate  nulla  inde  consecutura.  Nam  si  ab  ullo 
mortalium  co  perpelli  potuisset,  ab  ipso  potuisse.  Et  quia  multis 
assiduisque  congressibus  actum  egisset,  mirari  se,  quomodo  alio»  id 
sibi  effecturos  speraverit.  Imperator  quoniam  conatum  suum  fore 
inanem  cernebat,  magno  in  dolore  per  dies  complures  fuit,  deque 
magni  domestici  inobedientia  et  parutn  honesta  pertinacia  querimo- 
niam habuit.  Verumlainen  precibus  cius  obsecutus,  de  rc  tantopere 
cupita  conticuit.  Uli  alii,  quid  imperator  voluisset,  non  sati»  norant: 
nisi  quod  verisimiliter  couicctabant , dc  arduis  negotiis  cum  ipsi* 
acturum,  a domestico  impeditum  fuisse:  quam  rem  ei  vitio  vertebant 
sccumquc  iniquissime  actum  contendebant.  Nemo  autem  qui  ista 
audit,  nullo  argumento  probata  nos  scribere  ac  mentiri  putet,  quod 
liacc  usque  hodie  non  publice  innotuerunt.  Testor  enim  omnia  in- 
spectantem et  uuiversis,  quae  fiunt,  semper  praesentem  incertorumquc 
et  occultorum  nihil  nescientem  Deum,  me  neque  in  ceteris  omnibus. 
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rof  πάντων  ουδίν  τής  αλήθειας  προε&έμεθα,  νΰν  τε  οΰτωςδ-C.  i3ag 
ώς  έγένετο  περί  τον  πράγματος  την  διήγησιν  άποδιδόαμεν^·  «8a 
νμϊν,  ώς  ούχ  άπα'ξ  ουδέ  δίς  xai  τετράχις , άλλα  χαι  πολ- 
λάχις  βασιλεύς  ’Λνδρόνιχος  δ νέος  Κανταχουζηνόν  τον  μέγαν 
ζδομέατιχον  όλη  γνώμη  xai  πάοη  σπουδή  τοΐς  βασιλιχοΓς 
ή&έληαε  χοαμήσαι  παρασήμοις  χαι  σνγχάθεδρον  αντιΤι  xai 
συμβασίλευαν  τα  άποδεΐξαι.  αύτοϋ  δέ  παραιτούμενου  ισχύ-  Β 
ρώς  xai  μήδ’  άν  εϊτι  γένοιτο , πεισ&ήσεσ&αι  ίσχυριζομέ- 
νου,  ηλγησέ  τε  σφοδρώς  6 βασιλεύς  επιπολύ  xai  τής  άχαι- 
ι ορού  χατεμέμψατο  φιλονειχΐας.  το>  μεν  δή  έξωθεν  σχήματι 
xai  τή  περιβολή  ονχ  ή ή'ξιόυ  εγεγόνει  δ βασιλεύς · έργοις 
δέ  ον  δεν  ήν  σχεδόν  διαφόρων  βασιλέας . ή τε  γάρ  διοί- 
χηαις  των  πραγμάτων  πάσα  ύπ ’ αυτοί  ήν , χαί  τά  βασιλέας 
προστάγματα  ονχ  ήττον  ή αυτός  βασιλεύς  έρυθραϊς  υπεση- 
ιζμαινετο  υπογραφαϊς,  xai  α έξεφέρετο  παρ’  εαυτού , την  ϊσην 
xai  δμοέαν  δΰναμιν  τοΐς  βασιλέας  εΐχεν , xai  τάλλα  όσα  βα- 
σιλέας έργα  ήν,  xai  αυτοί  έ'ξήν.  στρώμασι  τε  γάρ  έφυπνωττε  C 
βασιλέας,  έϊποτε  στρατευομένφ  αυνέβαινε  τοΐς  αυτού  σχευο- 
φόροις  μη  παρεΐναι,  xai  τή  βασιλέας  χλι'νη  , ή μηδέ  υίω  xai 
ιοβασ ιλεί,  ει  μη  έπιτ ραπειη,  έξεατιν,  αυτός  άνεχλιν ετο  άχωλυ- 
τως  όμοιας  τε  άπόντος  χαι  παρόντος  βασιλέας,  έμβάσι  τε 
έχρήτο  ταΐς  βααιλιχαΐς  αδεέατ ερον  ή ταϊς  Ιδΐαις,  οπότε  συν- 
διανυχτερενσειε  βασιλεΐ,  χαι  πάντα  έπραττε  βααιλιχώς , ώς 


aa.  η add.  ED.  Ρ.  αυνδιανυχτιρεύαε ι legebatur. 

quae  narravi,  vel  odium  vel  gTatiamvel  aliud  quidquam  veritati  prae- 
potuisse : et  nunc  rem  gestam  ut  gesta  est  vobis  tradidisse.  Neque 
vero  semel  bisve  quaterve,  sed  saepius  Andronicus  iunior  imperator 
Cantacurcnum  magnum  domesticum  toto  pectore  et  omni  conatu  or- 
namentis imperatoriis  condecorare,  sibique  assessorem  et  collegam  coo- 
ptare contendit.  Quo  nimiopere  detrectante  confirmantcque,  quo  res 
cumque  caderet,  nunquam  se  obtemperaturum,  diu  in  gravi  aegrimonia 
versatus  est  et  immodicam  cius  obstinationem  in  reprehensione  posuit. 
Exteriore  quidem  habitu  vestituque  non  eo  incedebat,  quo  imperator 
postulabat : sed  actionibus  propemodum  nihil  ab  eo  differebat.  Nam 
et  rerum  tota  administratio  penes  illum  erat;  et  edictis  imperatoriis 
aeque  ut  ipse  imperator  minio  seu  cinnabari  subscribebat:  quaeque 
ipse  protulisset,  perinde  accipiebantur,  atque  si  ab  ore  imperatoris 
prodiissent:  et  reliqua  demum,  quaccumque  imperator  faceret,  ea- 
dem ipsi  licebant.  Nam  et  in  cius  stragula  veste  somnum  capiebat, 
si  quando  in  expeditione  contigisset  ministros  supellectilem  seu  im- 

Sedimenta  portantes  non  adesse:  et  in  grabatulo  eiusdem  (quod  nec 
lio  , et  quidem  imperatori , nisi  id  ei  parens  deferret,  fas  erat ) ipse 
liberrime,  idque  eo  tam  praesente,  quam  absente,  meridiabatur:  et 
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A.C.  i3'.igxa<  βασιλέα  δρώντα  τά  τοιαντα  ήδεσ9αί  τε  άγαν  ίπερψυώ; 
και  τοΐς  άλλοις  ένδείχνυα9αι  ως  είη  αν τφ  χα&'  ηδονήν,  τα 
τοιαντα  δέ  ουδέ  rij  βασιλίδι  Αννη  αγνωσ τα  ήν,  αλλά  πα- 
ρονσης  χαί  αν  τής,  επράττετο  πολλύχις,  ώς  χαί  βασιλέα  προ; 

D τον  μέγαν  δομέστιχον  λέγειν , ότι  ,,τί  δ'  ΰν  εϊη  δεινόν,  εί  α 5 
ίδια,  ταντα  χαί  δημοσία  πραχ&ειη  χαί  τοΐς  πάαι  γένοιτο  χα- 
τ αφανή”;  δ δ’  ονδέν  ήττον  η πρότερον  άπεω9εΐτο,  άρχεΐ- 
α9αι  τοΐς  παροΰσι  ψύσχων . άλλα  περί  μεν  τούτων  τής  άλη- 
&είας  ενεχα  τοααϋτα  εϊρψαι  ήμΐν. 

Ρ.  237  ί·  Ον  πολλοί ς δε  έτεσι  πρότερον  Ζαχαρίας  Μπενέτος  όιο 
εχ  Γεννονα;  τή  Χι'ω  επι&έμενος  έχράτησεν  αυτής,  βασιλεΐ  δε 
* Ρωμαίων  τώ  πρεσβυτέριο  Άνδρονίχω  διά  τάς  συχνός  εφό- 
Βίους  των  Περσών  χατά  των  προς  εω  τοΐς  c Ρωμαίοι ς νπηχόων 
πόλεων  ον  ραδίως  έχοντι  πολέμιο  την  νήσον  ' Ρωμαίοι ς άνα- 
χτάο&αι , έδοξε  λυσιτελεΐν  είρηνιχάς  προς  Ζαχαρίαν  σπο>·δά;ι5 
9έσ9αι,  ώστε  Χίον  μέν  έπί  δέχα  έτεσι  χατέχεσίλαι  παρ’  αυ- 
τόν χαί  μηδένα  βασιλεΐ  παρέχειν  φόρον , ονομάζεσαι  δε  μό- 
νον βασιλέως  χαί  σημαίας  έπί  των  τειχών  άνάγεαΟαι  βασιλι- 
κός , μετά  δέ  την  δεχαετίαν  πάλιν  * Ρωμαίοι ς την  νήσον  άπο- 
διδόναι.  τοιαντα ς μεν  βασιλεύς  τάς  πρώτα ς σπονδάς  είλετοια 
προς  Ζαχαρίαν  εν  τοΐς  αν  τοΐς  δέ  έτεσιν  αυτός  περιεποίει  τε 
V·  i83t)Jv  νήσον  έαντώ  νποποιούμενος  τούς  Χίου;,  χαί  Ώ/ύρον  την 
πάλιν  τά  κ πεπονηχότα  άνοιχοδομών , χαί  είπου  δέοι,  τοΐς 


ii  quando  simul  pcrnoctassent , cothurnis  eius  licentius  quam  suis 
utebatur,  agebatquc  imperatorie  omnis : ut  imperator  intuens , etiam 
atque  etiam  vehementerque  lactaretur  ct  gaudium  suum  nec  apud 
alios  tacitum  habere  posset  Nec  ista  Annam  imperatricem  latebant: 
in  eoius  conspectu  eadem  saepe  faciebat:  ut  imperator  ei  nounun- 
quam  diceret.  Quid  tandem  foret  mali,  si  quae  privatim  agis,  publice 
fierent,  noscerenturquo  ab  omnibus?  Ille  nihilo  minus  ut  semper 
renitebatur,  praesentibus  se  contentum  autumans.  Ac  de  his  quidem 
veritatis  testificandae  causa  tantum  dixisse  sufficiat. 

to.  Non  multis  ante  annis  Benedictus  Zacharias  Genuenais 
Chium  invadens,  ea  potitus  est.  Cum  vero  seniori  Andronico  pro- 
pter frequentes  ct  infestas  Persarum  in  urbes  orientales  Romanorum 
incursiones  difficile  esset  insulam  recuperare,  pacem  cum  Zacharia 
composuit,  sub  ea  conditione,  ut  is  Chium  retineret. per  decennium, 
nec  esset  tributarius:  tantum  ut  insula  imperatoris  vocaretur  ct  in 
muris  signa  eius  figerentur:  eo  tempore  finito , Romauis  restituere- 
tur. Hoc  foedus  primum  cum  Zacnaria  percussit  imperator,  intra 
eosdem  annos  Zacharias , Chiis  subactis , insulam  sui  iuris  fecit : 
Ochyrum  oppidum  ct  alia  vetustate  " ruinosa  instauravit : et  siculsi 
opus  erat,  muros  in  altitudinem  maiorem  eduxit:  fossas,  ilein  ct 
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^UQ^t  V·’  *“  τανρ0νς  TS  **'™ua  ίξαρτυό-  A.C.  ,3ay 
μεν°ς  a ίμελλε  λυσιτελησειν , είχα τασταίη  προς  τον  πόλεμον. C 
μετά  δε  ταυτας  τας  δεκαετείς  οδ  ραδίαν  δρών  δ βασιλεύς  την 
παραληψιν  της  Χίον  δια  το  ώχνρώσϊαι,  άλλως  τε  χαί  Ζα- 
5/αριου  πρεσβείαν  πέμψαντος  χαί  βασιλέας  δεομένον  μη  πεοί 
της  νήσον  ενοχλεί»,  'ετέρας  ί»ετο  πενταετείς  επί  τοίς ϊσοις 
ομοιοις,  ,«  μετ’ αυτάς  'ετέρας  πάλε»,  χαί  τετελεντηχότος 
αχαριον , της  τε  Χίον  χαί  τής  πανουργίας  οι  παΐδες  χατα- 
λειφϊέντες  χληρ άνομοι,  οντω  διεπαιδαγώγουν  βασιλέα,  πριν 
ΐοτα;  ουσας  έξιχέσ9αι  ετέρας  τιθέμενοι-  χαί  εργω  μ'εν  αυτοί 
χαρπονμενοι  την  Χίον,  ψιλή  δε  προαηγορία  βασιλεί  παρέ/ον. D 
τες  αυτής  χνρ,ψ  είναι,  των  σπονδών  δέ  αυτοίς  τότε  προς 
εςοδον  ηόη  ονσων,  Καλό9ε τος  τών  παρά  Χίοις  δυνατών  δ 
μαλιστα  διαφορώτατος , τω  μεγάλου  δομεστίχου  οίχω  προσω- 
ι5χε,ωμενος  εχ  πολλών  ετών,  (πατέρες  τε  γάρ  έχείνου  τοίς  με- 
γάλου δομεστίχου  πατράσιν  ίς  τά  μάλιστα  ήσαν  φίλοι  χαί 
οιχειοι,  χαι  αυτός  αιτώ,)  οΖτος  δη  δ Καλό9ετος  τη  τον  μεγά- 
λου δομεστίχου  μητρί  τότε  προσελ9ών  Λιδνμοτείχω  ένδιατρι- 
βουση  χαί  την  τε  χαχουργίαν  τών  Λατίνων  απαγγείλεις,  ϊ, 
Λοχρωμενοι  απεατέρησάν  τε  * Ρωμαίους  τής  Χίου  την  άρ/ήν 
»αι  νυν  επί  τοσοντον  χατέχουσιν  έξαπατώντες , πράγμα  ουχ 
ενχαταφρονψον , ου  δ’  οΐον  ραδίως  τινά  αυιό  χαταπροέο9αι· 

(δυο  γάρ  προς  ταίς  δέχα  μυριάσι  χρυσίου  ετησίους  τελεί  α,ό-Ρ  Μβ 
ρ°νς,)  την  τε  εύνοιαν  αυτοϋ  τήν  άρχαίαν  χαί  τήν  συνήθειαν 

aha  adornavit,  quae  usui  cucnt,  ai  bello  peteretur.  Elapao  hoc 
decennio  cum  videret  imperator,  Chium  aic  munitam  haud  «iue 
roagno  labore  posse  recipi : et  accessisset  praeterea  legatio  a Zacha- 
ria,  qua  rogabatur,  ne  sibi  propter  insulam  negotium  exhiberet 
quinquennium  sub  iisdem  conditionibus  adiccit:  rursumque  aliud 
quinquennium,  /acliana  autem  mortuo,  filii  cius  ut  Chii,  ita  paternae 
calliditatis  haeredes  et  imperatorem  instar  pueri  tractantes,  priusquam 

t^,C°raCe>,\  tCTr’  ali°5  « cum  re  quidem  ipsi 

T,„  f frucrentur,  solo  nomine  imperatorem  esse  dominum  sinebant. 

Iam  foedus  exibat , cum  Calothetus  unus  dc  Chiis  dynastis  maxima- 
rum opum , cui  cum  domo  magni  domestici  vetus  et  summa  erat 
rZil  d°  !n,m  C"»  domestici  maioribus  amicissimi  coniun- 

^issim.que  fuerant , ut  et  ipse  domestico)  hic  igitur  Calothetus  ad 
matrem  eius  per  id  tempus  Didymotichi  manentem  adiit,  Latinorum 
ei  scelus  indicavit,  qui  Romanos  insula  spoliasscnt , quam  per  frau- 
d«*n  tamdm  occuparent : et  rem  haud  contemnendam,  neque  temere 

cin^i  a,bUS  d‘“"am  vi.Jeri>  cum  in  anuos  si»t;«los  centum  vi- 
ginti  aureorum  millia  pensiteL  Benevolentiam  quoque  suam  et  cou- 

l unctionem  cousuctudinis  cum  ipsa  ct  cius  filio  in  medium  attulit 
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K. C- ιΖο^τήν  τε  πρός  αυτήν  ναι  τον  υιόν’  τελεντ αΐον  σννεβοΰλευεν  ώς 
εί  ειη  δυνατόν  βασιλέα  στόλφ  εις  τήν  Χίον  βοη&ήσαι , αυτόν 
τα  μέγιστα  αν  συνάρασ&αι  προς  το  άναχτήσασ&αι  τήν  νήσον , 
τα  πρώτα  τε  δυνάμενον  παρά  Χι'οις  ναι  πολλούς  ετέρους 
προσεταιρισάμενον  ναι  των  φίλων  ναι  τών  συγγενών.  είναι5 
δέ  ναι  άφορμάς  ονχ  άγεννεΐς  του  προς  Μαρτίνον  πολέμου  τό, 
τε  προς  εξοδον  ήδη  είναι  τάς  απονδάς,  ναι  το,  βασιλέως  αγνο- 
ούντος,  άχρόπολιν  επί  τω  Χι'ον  βια  χατασχεΐν  οίχοδομεΐν. 

Β έδεΐτό  τε  αυτής  σχέψασ9·αι  περί  αυτόν  πρότερον  ναλώς,  όπως 
μή  αν τφ  ές  χινδ ννοντά  πράγματα  χωρήσει,  βασιλέως  ου  μετάιο 
τής  προ σηχονσης  δυνάμεως  έχει  έλ&όντος.  περί  πλε ιστού  μεν 
γάρ  ποιεΐσθαι  ναι  τό  Χίον  'Ρωμαΐοις  προσχωρήααι,  ωφέλειαν 
παρέ'ξουσαν  ον  τήν  τ υχονσαν  ονδέν  δε  ψτον  χαί  εαυτού 

ναι  τών  οΐχει'ων  προνοεΐο9αι,  ώς  εί  μή  νατά  γνώμην  αυτφ 
τά  πράγματα  χωρήσει,  πανοιχεσάι  διαφ&αρησομένου , είχα- 15 
τάδηλον  γένοιτο  Αατινοις,  οτι  αυτού  πράττοντος  επιστράτευ- 
α  εν  αυτοΐς  δ βασιλεύς,  ον  δή  ένεχα  αυτή  τήν  γνώμην  άνα- 
9είναι  πρώτη,  ώς  αττα  αν  αυτή  δοχοι'η  έχεινου  διαπραςομέ- 
C νου.  Τοιαντα  μεν  δ Καλόθετος  τη  μητρί  τού  μεγάλου  δομε- 
στιχον  χρυφα  περί  Χι'ου  διειλέχ9η·  ή δε  έπέρρωσέ  τε  μαλ-2 ο 
λον  προς  τό  έργον  αύτδν  χαι  χαλώς  έφασχε  χαί  λνσιτ ελονν- 
τως  βεβονλε~σ9αι  χαί  ' Ρωμαΐοις  χαί  εαντώ.  έπεί  δέ  αυτή 
τήν  πρΰξιν  άνα9ειη  πρώτη  διά  τήν  αρχαία ν οίχειότητα  χαί 

4-  πρΰτι'  τε  EI).  Ρ.  pro  πρώτα  τδ. 

nc  landem  auctor  fuit,  ut,  ei  posset,  imperator  classem  subsidiariam 
in  Chium  mitteret·  ipse  vero  qui  per  se  plurimum  opibus  et  gratia 
valeret,  multoeque  alios  tum  amicos,  tum  cognatos  ad  societatem 
aB6l‘°gaturus  esset , ad  insulam  vindicandam  vires  suas  coniungeret. 
Praeclaram  autem  occasionem  belli  contra  Martinum  fore,  tum  quod 
foederis  tempus  iam  exspiraret  j tum  quod,  imperatore  inscio,  arcem 
ad  Chium  vt  subitigandam  exstrueret  Orabat  tamen  illam , nego- 
tium prius  perpenderet  diligenter,  ne  ipse  caput  et  fortunas  suas  in 
periculum  adduceret,  si  imperator  cum  copiis  non  iustis  eo  adna- 
vigaret . Sibi  quidem  nihil  esse  optatius , quam  Chium  quoque  non 
mediocriter  fructuosam  sub  Romanorum  ditionem  succedere : nihilo 
minus  se  sibi  ac  propinquis  suis  prospicere.  Si  namque  res  secus 
evenirent , cum  tota  stirpe  vita  ct  facultatibus  exutum  iri  ; nempe 
Latinis  resciscentibus,  eius  impulsu  imperatorem  cum  hostili  classe 
advenisse.  Ideo  porro  se  ipsi  ante  omnes  mentem  suam  aperire, 

auod  imperator  per  omnia  ex  cius  iudicio  arbitrioque  acturufsit. 

aec  matri  magni  .domestici  clam  dc  Chio  Calothetus;  quae  stimulos 
ei  maiores  subiccit  bonumque  et  utile  tum  Romanis  tum  sibimet 
quoque  consilium  dedisse  affirmavit.  Et  quia  ad  se  primum  pro 
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την  εύνοιαν  ην  εσχηχεν  ix  παλαιού  προς  αν  την  xai  topA.G.  i3aj 
viov , αντη  xai  διαπράξεται  οπαις  άριστά  αντψ  εξει.  ’Εχείνη 
μεν  ουν  τοιαΰτα  είπε · πέμψασα  δε  εχ  Βυζαντίου  βασιλέα 
xai  τον  υιόν  είς  Διδνμότειχον  εχάλει,  ώς  άναγχαίων  πέρι 
5διαλεζομένη.  οί  δ’  εν&ΰς , των  άλλων  αμέλησαν τες,  εϊχοντο 
οδού * γινόμενοι  δέ  εν  Διδυμότειχο , έπει  έπυ&οντο  περί  ωνΌ 
χαλοίντο , ηδέως  τε  έδεξαντο  τούς  λόγους  xai  έδόχει  δεΐνΥ·  1 84 
ώς  περί  αναγχαίου  της  Χίον  παρασχευάζεσ&αι  τα  προς  τον 
πόλεμον  προ&νμως.  τόν  τι  Καλό&ε τον  Ιδία  μετ αχαλεαάμε- 
ίονοι,  εχάτερος  αυτών  λόγοις  τε  επέρρωσαν  προς  τό  έργον  επα- 
γωγοΐς  xai  διόροις  φιλοψρονηαάμενοι  αξίως  εαυτών , εη  di  xai 
επ αγγειλάμενοι  αυτόν  τε  xai  γένος  εν  ποιήσειν,  ίξέπεμψαν  προς 
Χίον , ώς  ών  αν  δέοιτο  παρααχεν ασόμενον  προς  τό  Αατίνοις,  ην 
δέη,  επι9έθ9αι.  αυτοί  δι  εις  Βυζάντιον  έπα ναοτρέψα ντες, 
ιδτριήρεις  τε  έναυπηγοϋντο , xai  τίίλλα  παρεσχευάζοντο  ώς  πλεν- 
σονμενοι  ες  Χίον,  σχεπτομένοις  δε  αντοις  ηντινα  εξέσται  τοΰ 
πολέμου  ευπρόσωπον  αρχήν  λαβεΐν,  ο μέγας  δομέστιχος  συνε-Ρ·939 
βουλευε  τάς  μεν  τριήρεις  ναυπηγεία&αι  xai  τα  όπλα  ών  δέονται 
παρασχευάζεα&αι  xai  ναντιχόν  συλλέγειν,  οΐ  έπιβήοονται,  xai 
αοόπλίτας.  έπεΐ  δε  αϊ  τε  σπονδαι  τω  Μαρτίνο  εν  έ’ξόδο  είαιν 
ηδη,  xai  άχρ αν,  βασιλέως  μη  επιτρέψαντος , οΐχοδομεί  ini  τω 
χαταόουλώοασ&αι  την  νήσον , πρόσταγμα  προς  εκείνον  αυτού 
πεμφ&ηναι , άμα  μεν  αυτόν  αιτιωμένον  ώς  την  άχραν,  αυτού 
μη  αυνειδότος , οίχοδομοίη , χελευοντός  τε  τό  οιχοδομείν  εαν 

33.  αΐτιωμίνου  ED.  Ρ.  pro  αΐτιαίμενον. 

familiaritate,  qtiac  illi  secura  et  cum  filio  inde  a maioribus  inter- 
cessisset, referendum  putavisset,  sc  rem  optime  confecturam,  liaee 
illa.  Inde  imperatorem  ct  filium  Byzantio  Didymotichum,  ut  de 
necessariis  quibusdam  cum  ipsis  actura,  accersit;  qui  illico  in  viam 
se  dederunt.  Audita  causa,  ob  quam  essent  evocati,  laetitiam  ce- 
perunt bellumquc  pro  Chio , ut  rem  praecipui  momenti , prompte 
comparandum  decreverunt.  Accitum  quoque  Calothctnm  uterquo 
verbis  efficacibus  confirmarunt  et  pro  dignitate  munerarunt:  da- 

tiaque  promissis,  se  ipsi  et  generi  cius  benefacturos,  Chium  dimi- 
serunt, ut  quibus  opus  foret  ad  Latinos  in  tempore  adoriundos  prae- 
pararet; ipsi  Byzantium  reversi , triremes  fabricandas  locarunt  ct 
cetera,  tamquam  Chium  navigaturi,  curaverunt.  Dum  vero  circum- 
spicerent et  honestum  aliquod  belli  principium  quaererent,  maguus 
domesticus , triremes  ct  arma  necessaria  conficienda , copiamque  na- 
valem et  gravis  armaturae  militem,  qui  conscenderet,  colligendum 
suadebat.  Et  quoniam  foederis  cum  Martino  terminus  adesset , ipse- 
„ que  incousulto  imperatore  arcem  ad  insutam  servitute  opprimendam 
exaedificaret,  maudalum  illi  mittendum,  quo  tuin  de  facto  iucusarc- 
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A.  C.  i3q9Xci<  περαιτέρω  μη  προβαίνεις  άμα  δέ  και  τάς  σπονδάς  ώς 
εΐ  βονλοιτο  έτέρας  &έσ&αι,  των  ονσών  ήδη  ίξηχουσών,  εις  Βν- 
Β ζάντιον  ελ&είν.  χάν  μεν  πανσηταί  τ£  οϊχοδομεϊν  χαί  γινόμε- 
νος εν  Βνζαντι'ι μ περί  ετέρων  δέοιτο  σπονδών,  ο,  τι  αν  εΐη 
σχεψαμένοις  βέλτιον  ποιεϊν.  η γάρ  μηχέτι  Χίον  Μαρτΐνονζ 
άρχειν  δίχαιον  εάν,  αλλ’  έτερον  τρόπον  ευ  ποιεΐν , την  νήσον 
δέ  τελεϊν  υπό  ‘ Ρωμαίους ’ ή σπονδάς  ού  χατά  τάς  προτέρας, 
αλλ’  εφ’  οΐς  αν  αντοΐς  βέλτιον  δοχοίη  τί9εο&αι,  ώστε  αυ- 
&ις  Μαρτίνον  Χίου  άρχειν  επί  χρόνον  τινά  ρητόν,  εάν  δέ 
μήτε  πανηται  οίχοδομών,  σπονδών  τε  μη  δέοιτο  ετέρων,  ώςιο 
ήδη  βεβαίως  τής  νήσου  έχομε νης , τότε  παρεσχενααμένων 
Cτώv  τριήρεων  ονσών,  την  ταχίστην  έπιπλεΐν  πέμπειν  δέ 
χαι  έτερα  γράμματα  Χίοις,  χελενοιτα  χαι  αντοΐς  άποσχέ- 
ο9αι  τον  οϊχοδομεϊν , ώς  ή πανοιτο  χαί  άχων , ονχ  εχων 
τους  συναιρομένονς , ή εί  βιάζοιτο  χαί  άχοντας,  μάλλον  ίχπο-ι5 
λεμω&εΐεν  προς  αυτόν.  Οΰτω  β ονλευσαμένοις  εδόχει  δεΐν  τά 
τε  γράμματα  εις  Χίον  πέμπειν , χαί  τριήρεις  τάς  τε  ονσας 
επιαχενάζειν  χαί  ετέρας  έπιναυπηγεΐν.  τά  μεν  ονν  γράμ- 
ματα βασιλέως  αφιγμένα  προς  Μαρτίνον , πλέον  ήνυ σαν  ον- 
δέν,  άλλ’  άναγνούς,  μάλλον  έργου  εΐχετο  χαί  πάσαν  έπεδεί-το 
χνυτο  σπουδήν,  ώστε  την  άχρόπολιν  απαρτίσαι  ών  άν  δέοιτο 
την  βασιλέως  φ9άσας  έφοδον,  ήδη  γάρ  νπώπτευε  χαί  αυτός . 

D Μπενέτος  δέ  δ Μαρτίνου  αδελφός  εν  διαφορά  προς  έχείνον 
χαταστάς,  οτι  χρυσίων  εξαχισ/ιλίων  άποστεροΐτο  παρ’  αυτόν, 

tar  et  exstructione 'desistere  Juberetur : tum,  si  foedas  novam  cuperet, 
priore  iam  exacto , Byzantium  venire  moneretur.  Si  aedificare  cessa- 
ri t , et  Byzantium  profectus , pacta  nova  rogaverit,  quod  re  conside- 
rata melius  censebitur,  sc  facturos.  Etenim  aut  iustum  esse,  non 
pati  Marlinum  Cbio  imperare : sed  alio  modo  de  illo  mereri  insulam- 
que Romanis  parere : aut  foedus  non  in  eas  conditiones,  in  quas  an- 
tea, sed  quibus  ipsis  libuerit,  ineundum:  nempe,  ut  Martinus  rur- 
sum ad  tempus  certum  praesit : et  si  neque  aedificare  destiterit , ne- 
que foedera  nova  quaesierit,  ac  si  iam  firma  sit  ei  insulae  possessio, 
tum  instructis  triremibus  primo  quoque  tempore  illuc  contendendum; 
mittendasque  insuper  litteras,  quae  Chios  in  aedificando  pergere  vc- 
tent : ut  hac  ratione  aut  invitus  desinat , ab  operis  desertus  ; aut  si 
etiam  nolentes  corgerit,  sibi  infensiores  reddat.  Itaque  consilium  ce- 
perunt, ut  Chiis  scriberent,  et  paratas  triremes  armarent  novasque 
adderent  Ac  epistola  quidem  Martino  reddita,  frustra  fuit:  ea 
siquidem  lecta,  operi  magis  institit,  summa  ope  enitens,  ut  arx 
absolveretur  , et  ut  quibus  esset  opus , iis  adventum  imperatoris, 
quem  iam  suspicione  et  ipse  praecipiebat , anteverteret.  Benedictus 
porro  cum  Martino  fratre  litigans  dc  sex  aureorum  millibus,  quae 
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α έχρην  αύτόν  ix  των  δημοσίων  της  Χίον  φόρων  λαμβάνεινΧ.  C.  i3sg 
ετησίως,  προαήχοντα  ix  πατρώου  κλήρου,  ήχεν  ώς  βασιλέα  την 
αδικίαν  έγχαλών  τφ  άδελφφ  και  τυχεϊν  δεόμενος  έπιχουρίας . 
γραμματεία  τε  έδείχνυ  α σαφώς  πολλήν  τοΰ  αδελφού  χαί  την 
5αδιχίαν  χατηγόρει  χαί  την  αγνωμοσύνην,  βασιλεύς  δε  έπηγγέλ- 
λετό  τε  τιμωρήαειν  αύτώ  έφ’  οις  αδικείται  άφιχόμενος  έχει,  χαί 
αυτός  ον  δεν  ήττον  α παρά  Μαρτίνου  αδικείται  απολήψεσ&αι. 

ιο.  Παρεσχενάζετο  μεν  ουν  στόλος  πέντε  χαί  εχατόν  νεών,  ρ.  330 
ων  ησαν  όλίγω  έλάασονς  εις  τάς  δύο  μοίρας  διήρεις  χαί  τριή-  V.  ι85 
ιο ρεις,  εξ  ων  ησαν  ϊππαγωγοί  οχτώ  άγουσαι  τριαχοσίαν  ίππον  ·Β 
ai  λοιπαί  δε  μονήρεις  ησαν.  επεί  δε  παρεσχευασμέναι  ησαν, 
τήν  τε  ίππον  εσεχόμιζον  χαί  τα  άλλα  έπιτήδεια.  ήν  τε  άμιλτ- 
λα  πολλή  τοΐς  τριηράρχαις,  εχάστου  φιλονειχοϋντος  πολυτε- 
λεία χαί  λαμπρότητι  παρασκευής  τούς  άλλους  υπερβαλέο&αΐ’ 
ϊζχαί  τά  τε  άλλα  εξηρτύοντο  προς  τό  μεγαλοπρεπέστερου  χαί 
τα  πληρώματα  έχόαμου ν ίδίοις  παρασήμοις  εν  τε  οπλοις  χαί 
άσπίαιν.  ησαν  γάρ  ού  των  τυχόντων,  άλλα  των  τε  εύγενών  C 
χαί  μεγάλα  δυναμένων.  σννέπλεον  δέ  τφ  βασιλεΐ  ού  μόνον 
όπλϊται  χαί  ψιλός  πολύς,  αλλά  των  τε  συγκλητικών  ούχ  ολί- 
αογοι,  χαί  στρατιωτών  ού  μόνον  οι  χρησόμενοι  τοΐς  ϊπποις, 
άλλα  χαί  άλλος  όμιλος  πολύς,  επεί  δε  πάντα  ήδη  έπεπόριατο 
χαί  ον  δεν  ένέδει  άτι,  αραντες  έχ  Βυζαντίου  επλεον  επί  Χίον, 
γνώμην  de  ειχεν  ό βασιλεύς,  ώς  ήν  ό Μαρτίνος  τον  έπίπλουν 
πνεόμενος,  πριν  εις  τήν  νήσον  χατάραι,  άφίχηται  προς  αν- 


libi  in  annos  singulos  hereditario  inrc  de  publicis  vectigalibus  de- 
bebantur, quibusque  ab  eodem  fraudatus  erat,  ad  imperatorem  se  con- 
tulit, fratris  iniquitatem  accusans  et  auxilium  flagitans:  quin  etiam 
litteras  exbibeus,  quibus  magna  illius  iniustitia  improbitasque  coar- 
guebatur. Imperator  et  se,  ubi  eo  venisset,  scelus  vindicaturum,  et 
Benedictum  pecuniam  interversam  recepturum  promisit 

u.  Itaque  classis  centum  et  quiuque  navium  comparabatur,  e 
quibus  paulo  pauciores  erant  duorum  generum , biremes  et  triremes 
videlicet,  et  ex  bis  liippagogi  octo,  in  iis  equi  trecenti,  reliquae 
uuirriucs.  Ilis  paratis , equitatum  et  cibaria  imposuit  Tum  non 
levis  contentio  trierarchis  incidit , dum  quilibet  ceteros  sumptuoso 
apparatu  superare  nititur,  et  cum  alia  magnifice  instruit,  tum  classia- 
riorum arma  ct  clypeos  suis  insignibus  exornat : nec  enim  de  in- 
fima plebe,  sed  viri  nobiles  ct  admodum  copiosi  erant  Kavigabant 
porro  cum  imperatore  non  modo  gravis  et  levis  armaturae  multi  , 
verumetiam  de  proceribus  non  pauci,  ct  praeter  equites  multitudo 
item  non  spernenda.  Omnibus  rite  paratis,  Byzantio  vela  in  altum 
dautes , cursum  in  Chium  dirigunt.  Statuerat  vero  imperator  i ut  si 
Martinus,  adventu  classis  audito,  priusquam  in  insulam  desccudurc- 
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A.C.  i3agT0V  χαί  δεη&ή  περί  αυτής,  τήν  μϊν  άχρόπολιν , ήν  αυτός 
ώχοδόμει,  τα  έλλείποντα  έπιαχευάσας , χατ ασχεΐν  φρουρά  τής 
είσέπειχα  ασφαλείας  ενεχα·  Μαρτίνο)  δε  τής  άλλης  νήσου  έπι- 
τρέψαι  un/tiv,  άποδιδόντι  έτησίως  Μπενέτω  α πρότερον  χρή- 
ϋματα  άπεστέρει.  6 δ’  ου  μόνον  έποίει  των  δεόντων  ον  δ εν,  άλλ’5 
ιπεΐ  έπν&ετο  υσον  ούδέπω  επιπλέοντα  τον  στόλον,  τάς  μεν  τριή- 
ρεις  ας  είχε  (τρεις  δέ  ή σαν,)  εις  τήν  θάλασσαν  χατέδυσε  χενάς· 
'Ρωμαίων  τε  τοΐς  τήν  νήσον  χατοιχονσι  μηδενί  έχέλευσεν  έξιΐ- 
ναι  οπλοις  χρήα&αι,  θάνατον  δε  είναι  τήν  ζημίαν  τω  χρωμικό, 
αυτός  δε  τάς  τε  πνλας  τής  πόλεως  άσφαλισάμενος  χαί  τα  άλλα  I ο 
χαταστήσαςή  αυτοί  άριστά  έδόχει  έχειν,  άμα  δχταχοσίοις  ονς 
είχε,  φραξάμενοι  άνήλθον  εις  τα  τείχη  ώς  άμυνονμενοι  έπι- 
όντα  βασιλέα,  ήδη  γάρ  αν&ίσταντο  αναφανδόν,  χαί  ουδέ  ση- 
μαίας τάς  βασιλιχάς  ήξίωσαν  άναγαγεΐν  έπί  τά  τείχη,  ώσπερ 
ήνεδος,  αλλά  τάς  Μαρτίνου  μάνας,  ως  βεβαίως  ήδη  τής  νή-ι5 
Ρ.  331  σου  έ χαμένης,  Καλόδε τος  δ’  αμα  τοΐς  περί  αυτόν,  οπλοις  μεν 
ονχ  έτόλμων  χρήα&αι  τω  δέει  των  Λατίνων · παρεσχενασμέ- 
νοι  δε  ήσαν  ώς  έπι&ησόμενοι  αν  τοΐς,  έπειδάν  δ βασιλεύς  εις 
τειχομαχίαν  χαταστή.  Μαρτίνος  μεν  ούν  ούτω  τοΐς  όχταχο- 
σίοις  πεποι&ώς,  άντιχατέστη  πρός  τήν  μάχην,  βασιλεύς  δέ  τήτο 
νήσφ  ώς  προαέσχεν , άπόβασίν  τε  έποιεΐτο  τής  γής  εύ&νς 
χρατών,  χαί  τήν  ίππον  εξάγων  παρεσχευάζετ ο πρός  τήν  τει- 
χομαχίαν. Μπενέτος  δε  ό Μαρτίνου  αδελφός  φρουρών  τε 

5,  odd*  ούν  Tilloie  pro  ύ δ'ού  legebatur. 

tur,  pro  ea  rogatum  veniret,  reliquum  arci»  aedificare  et  pro  secu- 
ritate iu  futurum  praesidium  illi  imponere:  Martino , resti  luculi 
Benedicto  ceterorum  annorum  quam  ei  detraxerat  pecuniam,  reliquae 
insulae  praefecturam  committere.  Qui  tamen  nou  solum  niliil  eorum 
fecit,  quae  debuit:  sed  ubi  appropinquare  classem  intellexit,  ternas 
triremes  suas,  casquc  vacuas  in  mare  demersit,  Romauisqnc  insulam 
habitantibus,  mortis  poena  proposita,  armis  interdixit : urbis  portas 
communiit  et  cetera  quam  visum  est  optime  constituit , oclingcn- 
tosque  armatos  quos  habebat,  in  muris  ad  imperatoris  impetum 
repellendum  collocavit : iain  enim  non  dubie  rebellabatur,  nec  signa 
imperatoria  in  moonibus  pro  consuetudine,  sed  Martini  dumtaxat 
figebantur:  quasi  insula  ab  eo  certo  iam  acquisita  et  mancupio 
obtenta  esset.  Calothetus  cum  suis  Latinorum  inetu  corripere  arma 
ultro  non  audebat : sed  ad  operam  praestandam , ubi  imperator 
oppugnare  urbem  coepisset,  parati  erant.  Martiuus  octingentis  illi» 
confisus,  se  defendere  instituebat  Imperator  ad  litus  appulsus,  ct 
exscensionc  facta,  terra  statim  potitus,  producto  equitatu  ad  oppu- 
gnationem accingebatur.  Benedictus  Martini  germanus  castellum 
iactu  lapidis  ab  oppido  dissitum  teucus,  venit,  illudque  imperatori 
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xai  αυτός  χατέχων  ου  μαχράν  τής  άλλης  πόλεας  ψχοδομημέ- A.C-i3ag 
νον , άλλ'  οο ον  άφ’  εχατέρου  προς  το  έτερον  λίθφ  σχεδόν 
εξιχνεϊαθαι,  ένεχείριαεν  έλθών  τφ  βααιλεϊ,  πολλά  τοϋ  αδελ-  Β 
φοϋ  χατηγορών  ώς  xai  ανόητα  xai  udixa  πράττειν  έγνωχό- 
5 τος·  τούτο  μεν,  ei  προς  τοσαντην  δνναμιν  άντισχήαειν  ήλ-\·  i8C 
πισε,  μη  αυτός  εξ  ϊοης  όρμώμενος  παρασχενής·  άδιχίαν  Je 
χατεγίνωσχεν  αυτόν,  li  πολλά  προς  βασιλέας  ευεργετηθείς, 

Χι'ον  διενοήθη  αύτοϋ  αποστέρησαν  βασιλεύς  μεν  ουν  εις  το 
φρονριον  είσήλθε,  Μπενέτον  τής  εις  αυτόν  έννοιας  έπαινέσας, 
ιοχαι  μετά  μιχρόν  έξελθών  διεχόσμει  την  στρατιάν  ας  ες  τει- 
χομαχίαν. Μαρτίνος  δέ  πρός  τε  την  βασιλέας  στρατιάν  ήδη 
εαυτόν  ουχ  αξιόμαχου  όρων,  έχ  τε  των  Χίαν  έπιχουρι'αν  ου- 
δεμι'αν  προοδοχών  διά  τό  ουχ  ηααον  αυτόν  άφεστηχέναι  ταΐς  C 
γνώμαις  η χα9’  όσον  ευνοι  ησαν  βααιλεϊ  υπωπτ ενχέναι,  αλ- 
ί  5 /.ως  τε  xai  Μπενέτον  προσχωρήσαντος  χαί  τό  φρονριον  παρα- 
δόντος,  δ Ουχ  έλαττον  ηδΰνατο  άποτειχισμοϋ  οντω  πλησίον 
αχοδομημένον,  σφοδρως  τε  εθορνβείτο  xai  τάς  σωζονσας  άπε- 
γίνωσχεν  έλπίδας.  έπει  δε  τά  τε  σημεία  ηδη  ήρετο  xai  ήρ- 
χον  μάχης  οί  1 Ρωμαίοι , πρεσβείαν  πέμψας  6 Μαρτίνος,  εδεΐτο 
30 βασιλέας  συγγνώμης  τνχεΐν  xai  πρός  συμβάσεις  χωρήσαι  οΐας 
αν  δοχή  βααιλεϊ.  βασιλεύς  δέ  απεώαατό  τε  την  πρεσβείαν  xai 
ουχ  έφασχε  δεϊν , της  στρατιάς  πρός  την  μάχην  παρατετα- 
γμένης,  διαλέγεσθαι  περί  συμβάσεων,  πρότερον  γάρ  αντω 
έξην  πριν  ενθάδε  ηχειν  συγγνώμην  τε  αιτεί ν xai  σπονδάς  τι-  D 
35 θεαθαι  ειρηνιχάς,  νϋν  δέ  όπως  άν  αντφ  δοχή  ποιεϊν,  έπει  τη 

trudit,  et  fratrem  ut  iniuslum  ac  stolidam  accaiat;  si  quidem  appa- 
ratu multo  inferior,  tautis  copiis  resistere  se  posse  speravisset:  et 
pluribus  ab  imperatore  beneficiis  obligatus , Cbio  ipsum  spoliare 
meditatus  esset  Imperator  castellum  ingreditur , Benedictum  dc 
officio  commendat:  pauloquc  post  exercitum  ad  oppugnandam  urbem 
ordinat  ac  dispouit  Martinus  iam  se  illi  imparem  aspiciens  et  nul- 
lum a Chiis  subsidium  exspectans  , quod  eorum  animos  non  minus 
a se  aversos,  quam  iu  imperatorem  conversos  couiectabat,  cum 
etiam  Benedictus,  deditione  castelli  facta,  quod  quidem  muro  valido 
cinctum  et  firmatum  urbique  vicinum,  aeque  resistere  poterat,  eius 
fidei  potestatique  se  permisisset , medullitus  conturbatus , de  spe, 
qua  se  adhuc  consolabatur , decidit  Cum  Romani  iam  signa  velle- 
rent pugnamque  ordirentur , missis  legatis  Martinus  veniam  precari 
et  pactis , quae  vellet  imperator,  se  staturum  promittere.  Ille  lega- 
tos repudiare  ac  dicere,  stante  iam  iu  procinctu  milite,  importunum 
esse  de  pactis  agere:  integrum  ei  fuisse,  antequam  buc  irctur , et 
veniam  rogare  ct  dc  pace  secum  convenire.  Nunc  facere  se  quod 
lubcrct : quando  ipse  sua  fretus  potentia , contra  sc  arma  capere 
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C.  ί3ο^σγετέρα  πεποιθώς  δυνάμει  όπλα  αντώ  άντήρε.  βασιλεύς  μί ν 
ουν  τ otavru  είπε·  Μαρτίνος  όε  ήδη  πΰααν  ελπίδα  περιηρη- 
μένος  σωτηρίας , δείσας  μη  και  τό  ζην  άψα ιρεθείη , εαυτόν 
ένεχείρισε  βααιλεϊ  χαί  την  στρατιάν,  τής  πόλειος  έζελθών.  οι 
Χίοι  δε  ανιόν  δρώντες  ήδη  προς  ai/μαλώτον  τύχην  χατα-ί 
στάντα,  ώομησαν  ώς  επί  τον  βασιλέας  άποχτενοϋντες,  ο μύ- 
γας δε  δομέστ ιχος  άπειλήσας  αυτούς  τα  δεινότατα  διαθήσειν , 
εί  τι  νεατ  ερίζοιεν  περί  αυτόν,  άπαθή  διετή  ρήσε  χαχών,  βα- 
σιλεύς δέ  αυτόν  πολλά  χαταμεμψάμενος  τής  αβουλίας,  όμως 
ου  διέθηχεν  αυτόν  χαχώς,  «λλ«  την  μεν  γυναίκα  αυτόν  έχέ-ιο 
λευσε  χαί  παίδας,  ετι  δέ  χαί  θεραπαινίδας  όααι  ησαν,  αντάς 
Ρ.  %Άμεν  έπιφορτίσασθαι  όσον  άνυσαι  δυνατόν  έχ  των  έχείνω  προσ- 
όντων χρημάτων  τε  χαί  άλλων  επίπλων  χαί  σχευών  πολυτε- 
λών, τους  δέ  δούλους  στρώματά  τε  χαί  τάπητας  αραι  χαί 
άλλα  οαα  επιτήδεια  προς  τό  χαθεύδε ιν  τής  ννχτός , χαί  ^ξίλ-ι5 
θ όντας  Χίου  πορεύεσθαι  οποί  άν  δοχή·  Μαρτίνον  δέ  έχέλεν- 
σεν  είρχθήναι.  χαί  τούτο  μεν  τούτον  επράχθη  τον  τρόπον, 
χαί  σχεδόν  οσα  Μαρτίνψ  ησαν  αί  θεραπαινίδες  άμα  γνναιχί 
επεφορτίσαντο  · τούς  συνόντας  δέ  αυτοί  δχταχοσίους  συγγνώ- 
μης τε  ήξίωσεν  δ βασιλεύς,  άδιχήσας  μηδέν , χαί  προνθηχεντο 
αϊρεσιν  αυτοί ς τοιαύτην,  ώστε  τοίς  τε  βουλομένοις  τά  όντα 
Τ&λαβόντας  εξεΐναι  άναχωρεΐν,  τοίς  τε  μένει  ν έθέλοναι  μηύένα 
ένοχλεΐν , αλλά  την  μισθοφοράν  λαμβάνοντας , δουλεύειν  βα- 
σίλεΐ.  ολίγοι  μέν  ουν  εκείνων  απήραν  έχ  τής  Χίον,  οί  λοιποί 
δέ , οί  μέν  εμειναν  έν  Χι’ω  αυθις  μισθοφορουντες , οί  δέ  τοίς2$ 

non  dubiUsiet.  Martinus  omni  iam  spe  deperdita  timem  ne  insuper 
morti  dederetur , urbe  egressus , seque  exercitumque  suum  impera- 
tori transdidit.  Cbii  hominem  nunc  ad  captivi  fortunam  redactum 
cernentes,  insurgere,  ut  cum  ante  oculos  imperatoris  mactarent-  At  · 
magnus  domesticus  se  pessimis  modis  illos  accepturum  comminatus, 
si  quid  ei  nocuissent , virum  incoluineraquc  servavit  - Imperator  de 
amentia  obiurgatnm , nulli  supplicio  subiecit:  sed  uxorem,  liberos 
ct  famulas  quotquot  erant  tollere  iusait  quantum  ferre  possent  de 
illius  rebus  pretiosaque  supellectile:  famulos  autem  toralia,  tapetes 
ac  reliqua  omnia  ad  nocturnam  quietem  requisita,  ct  Chio  exceden- 
tes ire , quo  voluntas  duceret , Martinum  autem  in  vincula  duci.  Et 
haec  quidem  hoc  modo  patrata  sunt:  ac  ferme  omnia  quae  Martinus 
habebat,  ministrae  ct  uxor  in  humeros  sublata  extulerunt.  Octin- 
gentos autem  illos,  qui  eidem  militabant,  venia  et  impunitate  di- 
gnatus est;  tali  optione  data,  ut  qui  vellent,  cum  re  familiari  sua 
libere  insula  demigrarent : qui  manere  mallent,  iis  nemo  esset  mole- 
stus , et  imperatoris  militiam  mcrccdc  tolerarent.  Paucis  Chium 
deserentibus,  ceteri  omnes  aut  ibidem  aera  merere  perrexerunt: 
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βασιλέας  σννηρι9μή&ησαν  οϊχέταις.  Χίος  μέν  ουν  Οντας  av-A.C.  ι3·νρ 
Θτς  γέγονεν  υπό  'Ραμαίοις.  βασιλεύς  δε  Μπενετον  τε  δί- 
καιον εχρινεν  άμείβεο9αι  τής  έννοιας  χαί  τής  προ&νμίας  τής 
εις  αυτόν , χαι  των  Χίαν  τούς  δυνατού;  χαι  τον  δήμον,  εΐ 
5γάρ  χαί  μηδέν  εις  τον  προς  Μαρτίνον  πόλεμον  είσήνεγχαν 
αυτοί,  αλλά  ταϊς  γνώμαις  όντως  η σαν  παρεσχευααμένοι , ώς 
ήν  δέη,  πάσαν  έπιδειξόμενοι  σπουδήν  χαί  προθυμίαν  νπ'ερ  C 
βασιλέας,  διό  χαί  Καλό9ετον  μεν  χαί  γένος  τά  τε  έν  Λιδυ- 
μοτείχω  προεπηγγελμέ να , στε  περί  Χίου  χρνψα  διειλέ/9η, 
ίο  χαί  προσέτι  πλείω  ενηργέτει,  χαί  τούς  άλλους  χαί  τιμαϊς\.  187 
ήμείβετο  χαί  δαρεαΐς  · τον  δήμον  δέ  ταν  δημοσίαν  άνήχεν 
εισφορών,  ο σαι  μάλιστα  επίεζον. 

ιβ.  Μπενετον  δέ  μεταχαλεσάμενος  τον  Μαρτίνου  αδελ-Ό 
φόν  άνεμίμνησχέ  τε  ών  προς  Βυζάντιον  ελ9ών  τον  αδελφόν 
ι5χατ ηγόηει,  ώς  άποστεροίη  μεν  τών  εξαχισχιλίων  χρυσίων , ά 
προσήχεν  αύτώ  από  ταν  δημοσίαν  προσάδαν  τής  Χίον  λαμ- 
βάνειν,  αυτός  δέ  την  νήσον  σφετεριζόμενος  άποστεροίη  τοϋ 
πατρώου  χλήρου,  χαί  ώς  έδεϊιο  τής  δυνατής  τυχεΐν  έπιχουρίας· 
ών  τε  σύτός  έπηγγε έλατο,  ώς  όσον  ήδη  γενόμενος  εν  Χίοι  τήςρ. 233  . 
aor*  εις  αύτόν  χαί  τον  αδελφόν  αδιχίας  είαπραξεται  Μαρτίνον 
δίχας.  ών  δή  νυν  χαλώς  χαί  ώς  προσήχεν  αποβάντων  χαί 
Μαρτίνον  Χίου  έξεληλαμένου , δίχαιον  ή γε vadat  είναι  τάς  τε 
επαγγελίας  εχπληρονν  τάς  εις  αυτόν,  χαί  τής  εύνοιας  άμείβε- 
σ9αι  ής  προς  έλ&όντα  ένεόέίξατο , τό  φρούριον  παραδούς.  ου 

«ut  in  ministros  eius  domesticos  relati  sunt  Hac  ratione  Chius  in 
Romanorum  ius  mancipiumque  rediit.  Imperator  deinde  et  Bene- 
dicto pro  navata  benevolentia  ac  prompta  voluntate,  et  Chiorum 
principibus  populoque  gratiam  rependi  aequum  iudicavlt.  Qui  quam- 
quam ad  bellum  contra  Martinum  nihil  contulissent,  tamen  is  erat 
eorum  sensus  atque  animus,  ut  necessitate  flagitante,  omnem  operam 
ad  imperatorem  strenue  adiuvandum  collaturi  fuerint.  Quare  et 
Calothetum  et  genus  eius  tum  iis , quae  apud  Didymotichum  de 
Chio  clandestino  secum  disserenti  promiserat,  tum  aliis  praeterea 
pluribus  remuneratus  est:  atque  alios  donis  et  honoribus  auxit;  po- 
pulum vero  tributorum  onere,  quo  gravissime  premebatur,  levavit. 

ia.  Acccrsitum  quoque  Benedictum  Martini  fratrem  accusationis 
admonet,  quam  ei  Byzantium  veniens  intenderat  de  sex  aureorum 
millibus,  quae  pro  paterna  sorte  de  publicis  Chii  reditibus  capere 
debuisset,  ab  illo  autem,  qui  insulam  sibi  vindicassct,  privatus 
fuisset.  Et  quo  pacto  auxilium,  si  quod  posset,  afferri  petivisset; 
quae  ipse  promisisset,  quam  severe  nimirum  in  Chinm  delatus  et 
sibi  ct  illi  iniuriatn  illatam  ulturus  foret.  Quod  quoniam  feliciter 
atque  ut  par  erat  evenerit  et  Martinus  insula  exactus  sit,  consenta- 
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A.  C.  ι3»ρδή  hcxa  τής  τ ε Χίον  έπιτρέπειν  την  άρχήν,  ναι  των  προσό- 
δων αυτής  τών  δημοσίων  ονχ  έλαττον  χρυσίου  μυριάδων 
δνοχαίδεχα  αδαών,  εις  μεν  επιμέλειαν  τής  νήσου  xai  ψυλα- 
χήν  , έτι  τε  λοιπήν  άναγχαίων  άναλωμάτων  χρείαν  οσα  αν 
Βαντω  σχεψαμένοι  βέλτιον  δοχοίη  έχειν  άναλούν  τα  δέ  νπο-5 
λειφθέντα  χρήματα  , τά  ή μ ίση  μεν  τψ  βασιλική!  ταμιείφ  εία- 
χομιΐειν,  αυτόν  δε  τά  επίλοιπα  χαρποϋσθαι,  άδηλον  δε  ον 
ανθρώπιρ  παντι  οπότε  απροσδόχψον  ηξει  τό  τέλος  τής  ζωής, 
δίκαιον  άμα  χαί  λυσιτελές  ήγεΐσθαι  είναι,  την  άχρόπολιν,  ή 
προς  Μαρτίνου  ψχοδομεϊτο,  έπισχευασθείσαν  ών  δέοιτο,  φρον-ιο 
ρα  χατασχεθήναι  παρ’  αυτού,  ώς  εϊ  τι  περί  αυτού,  οια  τά 
άν&ρα ίπινα,  συμβαίη  καί  γένοιτο  εξ  ανθρώπων,  μη  την  Χίον 
* Ρωμαίους  αποστερηθήναι,  πολλούς  εχουααν  ού  πόρρωθεν  μό- 
νον, αλλά  και  έγγύθεν  επίβουλους  xai  μάλιστα  τους  έχ  Λή- 
λου  Σπιταλιώτας.  Τοιαϋτα  προς  Μπ ενετόν  διεξιόν τος  βασι- 15 
C λΐ ως  xai  μιχρας  εύνοιας  χάριν  μεγάλην  χατατιθεμένου , ο» 
μεν  άλλοι  πάντες  χατεπλήττοντο  την  περί  τάς  ευεργεσίας  τού 
βααιλέως  φιλοτιμίαν,  δτι  μιχρας  ενεχα  εύνοιας  τοσαντην  άντι- 
παρέσχε  χάριν,  μήτε  ων  ανάλωσε  χρημάτων  προς  την  παρα~ 
αχευήν  τού  στόλου  xai  τής  αυνεπομένης  άλλης  στρατιάς  νπο-ιο 
λογισάμενος  τό  πλήθος,  μήτε  ών  έχ  Χίου  εμελλεν  έτηαίως 
ο Μπενέτος  αποφέρεοθαι , καί  ταΰτα  , ολίγα  ή ον  δ εν  προς 
τον  υπέρ  τής  Χίου  πόλεμον  εισενεγχών.  Μπενέτψ  δέ  ουδέν 
άρα  ήρχει,  άλλ’  αδιχεΐσθαι  ηγείτο  xai  αποατερεΐαθαι,  μη  μεν- 

ι5.  ΣπιτάΙη  ia  Graeco  barbaro  hospitium  eat  ED.  P. 

neum  tibi  videri  promissa  persolvere  et  castello  sponte  dedendo  de· 
claratam  erga  se  propensionem  compensare.  Quocirca  se  ilii  prae- 
fecturam Chii  deferre.  Cumque  reditus  insulae  centum  ac  viginll 
millium  aureorum  summam  plane  conficerent,  ad  eius  procuratioucm, 
ad  praesidia  ususque  necessarios,  quautum  re  perspecta  merito  requiri 
putaret , impenderet : de  reliquo  dimidium  tiuum  in  imperatoris 
fiscum  inferret:  altero  ipse  frucrctur.  Et  quoniam  suus  quemque  dies 
latet,  aequum  se  et  utile  arbitrari  , arcem  a Martino  inchoatam  per- 
fici et  a sc  cum  praesidio  occupari ; quo , si  quid , ut  sunt  res  huma- 
nae, sibi  acciderit  et  inter  homiues  esse  desierit,  Romani  Chium, 
cui  multi  et  remoti  et  vicini  praesertimque  Delii  Hospitalcnses  insi- 
dicnlur,  ne  amittant  Haec  cum  imperator  diceret  parvoque  officio 
illius  ingenti  bcueficio  suo  responderet,  reliqui  omnes  eius  tam  fer- 
Vcus  benefaciendi  studium  obstupescebant,  quando  tam  modica  tam 
magnis  pensaret , non  reputans,  ueque  quantos  sumptus  in  aedificanda 
ornandaque  classe  et  in  classiarios  fecisset:  neque  quam  grandem 
pecuniam  Benedictus  auuiversaric  reportaturus  esset;  idque  cum  parum 
aut  nihil  bello  pro  Chio  couunodasscl.  Sed  Benedicto  nihil  suflidc- 


Digitized  by  Goctgle 


HISTORIARUM  II.  12.  38 1 

ζόνων  αξιοϋμενοςί  διό  χαί  την  βασιλέας  δωρεάν  untt υ&εΓτοΑ.  C.  i3ig 
μη  δεΐαΟαι  φάσχων  μήτ’  έπιτροπενειν  Χίον,  μήτ’  έφ’  ο Ις 
6 πατήρ  αντφ,  μή&’  δ αδελφός  Μαρτίνος  χαΐ  αυτόν  χατέχειν  V.  ι88 
βλλ’ εί  μεν  αντφ  παντάπααι  τής  Χίον  βασιλεύς  παραχωροιη,  ο 
δαστ’  Ιδίαν  αντφ  αρχήν  είναι  χαί  μηδαμώς  τελεΐν  υπό  'Ρω- 
μαίους , πολλήν  ΰν  είδείη  τής  ευεργεσίας  χάριν.  εΐ  δε  μή 
τούτον  βοΰλοιτο  τον  τρόπον,  μηδεμιάς  ετέρας  ευεργεσίας  με- 
μνήσ&αι,  ας  προς  ηδονήν  αντφ  ονχ  έσομένης , αλλ’  αυτόν  δ, 
τι  αν  δοχή  δεσπότην  οντα  περί  τής  νήσου  πράττειν.  Βααι - 
ι ολενς  δε  ου  δ /και»  αϊτεΐν  έφααχε  Μπενέτον , ούδ’  ola  τνχεΐν, 
έχρήν  μεν  γάρ  εΐ  χαί  τούς  έξαχισχιλίονς  έλάμβανε  χρυσούς, 
αν  παρά  Μαρτίνον  ήδιχεϊτο,  αγαπάν  χαι  πολνπραγμονεΐν 
μηδέν,  εΐ  δέ  ου  τοααϋτα  μόνον,  αλλά  χαι  πολλαπλάσια  τού- 
των χαι  προσέτι  τήν  αρχήν  εχειν  εξεστι  τής  νήσον,  πώς 
ΐ5άν  εϊη  δίχαιον  ένδεα  τήν  χάριν  τού  προσήχοντος  νόμιζε ιν ; P.J34  . 

ετι  δέ  ουδέ  εαυτοί  το  παντάπασιν  αντφ  παραχαρήσαι  Χίου 
έν  χαλφ  τού  σχήματος  έφη  χει σεσ9αι  δ βασιλεύς,  ουδέ  φιλο- 
τιμίαν χαί  μεγαλοψυχίαν , αλλά  παραπληγίαν  χαί  άχρισίαν 
περιάψειν  εαυτοί,  εΐ  γάρ  έδει  τοσοΰτον  πόνον  αυτόν  τε  χαί 
30' Ρωμαίους  νπομείναντα  χαί  τοσαντα  χατά  τήν  παρασχενήν 
τού  στόλον  χρήματα  ονχ  αυτόν  μόνον  ίχ  τών  βασιλιχών, 
αλλά  χαί  έχ  τών  ίδιών  τών  έπιφανών  πολλά  άναλωχότων 
ώστε  χρατήσαι  Χίου,  έπειτα  αντφ  παραχωρήσαι  ές  τοσοΰτον, 
ώστε  μήτε  νυν  μήίΡ  ύστερον  μή  μόνον  μή  μετεΐναι  ‘Ρωμαίοις 
*5τής  ώφελείας  τής  αυτής,  αλλά  μηδέ  προσρήματι  ψιλφ  χυ-β 

bat : qui  ie  etiam  iniutia  affici  et  anis  spoliari  censebat , quod  maio- 
ribus dignus  non  haberetur.  Quare  donationem  imperatoris  rciiciehat 
profitebaturque,  non  ac  iis  indigere:  nec  Chium  procurare  velle, 
nec  retinere  iis  conditionibus , quibus  aut  parens  aut  frater  retinu- 
issent Si  imperator  eam  totam  omnimodis  pro  peculiari  principatu, 
a Romanorum  imperio  prorsus  exemptam,  sibi  cedat,  tum  demum 
illi  ut  beneficio  gratiam  magnam  habiturum.  Si  nolit,  ne  ullius 
beneficii  mentionem  faciat,  audire  enim  non  posse.  Yernm  cum 
ipse  insulae  dominus  sit,  ageret  pro  arbitratu.  Respondit  imperator, 
benedicti  petitionem  nec  aequam,  nec  impetrabilem  esse:  oportuisse 
enim  sex  aureorum  millibus  a Martino  recipiendis  contentum , alie- 
nis se  non  implicare.  Cum  vero  non  tantum  modo , sed  multo 
etiam  plura  et  insuper  insulae  praefecturam  consequi  liceat,  qui 
tandem  munus  boc  eius  meritis  impar  iuste  videri  queat?  Ad  hoc 
•i  totam  iusulam  ei  in  mancipio  det,  id  ne  sibi  quidem  laudi  fore: 
neque  gloriae  cupidum  et  magnanimum , sed  vaesanum  et  nullius 
cerebri  visum  iri.  Si  enim  necesse  erat  tot  laboribns  et  a se  susce- 
ptis et  a Romanis  atque  in  classe  instruenda  non  a se  dumtaxat 
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A.C,i3a9(n'ovf  ονομάζεα9 ατ  αυτής,  πολλω  τω  μέτρω  βέλτιον  χαί  λνσί- 
τελέστερον  ήν,  την  άπραγμ οσϋνην  χαί  την  ησυχίαν  αϊρεϊαΟαι, 
Μαρτίνον  τε  ίγν  χατέχειν  χαί  μή  παρενοχλε Ιν.  εχείνως  μεν 

• yajj  προς  τω  μή  χόπτεσ9αι  χαι  ταλαιπ ωρεΐν  ίν  στρατείαις, 
χαι  ταΰτα  διαποντίοις,  χαι  τα  αναλωΰέντα  χρήματα  έξην  5 
χερδαίνε ιν·  χαί  ηροσέτι  γε  εί  μή  νυν,  άλλ’  νοτερόν  ποτέ  δϋ- 
ναμιν  χτηααμένοις  τοίς  ‘Ρωμαίοις  την  νήσον  αν  έξην  αναχα- 
λεϊο&αι  ώς  αδιχονμένοις , χαι  ή αυτής  των  άδιχούντων  χρα- 
τ ήαασι  τύγχανε  ιν , ή ελάσσοσι  των  αντιπάλων  γενομένοις  μή 

C αδιχεϊν  νόμιζε ο9αι , μηδ'ε  παρασπονδεΐν.  εΐ  δ’,  ώσπερ  νΰνιο 
' άξιοΐς  αυτός,  σοί  παραχωρήσομεν  τής  νήσου,  ου  μόνον  είχή 
χαί  μύτην  τόν  τε  πόνον  έσόμε&α  πεπονηχότες  χαί  τα  χρή- 
ματα άναλωχότες,  αλλ’  ούδ’  ελπίδα  νπολειψόμε9α  ’ Ρωμαίοις 
τοϋ  άιασώσαο&αι  αν  ποτέ  την  νήσον·  ή δοχεΐν  αδιχεϊν  χαί 
παρασπονδεΐν  εάν  τε  χρατήσωαιν,  εάν  τε  μή.  δϊ  α δή  πάντα  1 5 
μήτ’  αυτόν  μήτε  δίχαια  μήτε  δυνατά  αίτεϊσ&αι,  μήτ'  αυτόν 
δϋνασ&αι  παρέχεα9αι·  άλλ’  α νπ’  αυτοΰ  πρότερον  εχριΐλη, 
δυνατά  τε  είναι  χαί  ‘Ρωμαίοις  χαί  αντώ  λυσιτελή.  Μπενέ- 
του δε  πάντων  μεν  φάσχοντος  άχηχοέναι  των  βασιλέας  λόγων 
χαί  προαεσχηχέναι  αυτοΐς,  μηδενί  δε  πεί&εσ&αι  αυτών,  αλλά^ο 
τοίς  έξ  αρχής  έμμένειν  δεδογμένοις,  χαί  μηδεμίαν  ήγεΐο&αι 

D χάριν  προαήχουααν  αυτώ  ή την  παντελή  παραχώρησιν  τής 

c fisco  sno  , sed  ab  illustribus  quoque  separatim  impensa  non  me- 
diocri facta,  ut  Chius  reciperetur,  deinde  eam  illi  relinquere,  adeo, 
ut  Romani  neque  nunc,  neque  posthac  quidquam  inde  emolumenti 
perciperent,  imo  nec  verbo  saltrm  illius  uornini  appellarentur,  longe 
utique  melius  et  conducibilius  fuisse , procul  negotiis  quietem  per- 
sequi Martinumque  eam  retinere  perpeti  et  nihil  turbarum  excitare. 
Sic  namque  et  defatigatione  ac  labore  expeditionis  huius,  et  quidem 
maritimae , et  praeterea  consumptae  pecuniae  supersederi  potuisse. 
Adde  quod,  si  non  hoc  tempore,  at  aliquando  Romanis,  at  iniuriam 
passis,  comparato  exercitu  insulam  recuperare  licebit;  et  vel  ea 
potitis  ius  suum  obtinere,  vel  potentia  adversariorum  superatia, 
neque  perperam  egisse,  neque  foedus  violasse  existimari.  Sin, 
quod  tu  nunc  postulas,  insula  tibi  cessero,  praeterquam  quod  tem- 
pus et  impensa  periit,  nulla  spes  eius  unquam  recipiendae  liomauis 
relinquetur;  aut  contra  fas  agere  et  foedifragos  haberi  oportebit, 
aive  eam  obtinuerint , sive  non  obtinuerint.  Ilis  de  causis  nec  tu 
iusta  et  quae  fieri  possunt  petis,  nec  ego  possum  concedere.  Quae 

* autem  prius  a me  statuta  sunt,  ea  fieri  queunt  et  cum  ex  Romano- 
rum , tum  etiam  ex  re  tua  sunt  Hic  Benedictus , audisse  attente 
omnia,  quae  dixisset  imperator;  sed  iis  nec  hilum  commoveri  per- 
■tareque  in  prima  sententia  et  ita  sentire  , nisi  tota  iDsula  detur, 
nulla  posse  ineritis  suis  digna  praemia  rependi.  Solent,  excipit 
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νήσου,  Ονδϊν,  έφη,  θαυμαστόν,  6 βασιλεύς,  εϊτινι  περί  πηά-Κ.  C-  i3;y 
γματός  τίνος  βουλευομένω  νυν  μεν  τοιάδε  τινά  λ(η·ίζεσθαι 
παρασταιη , μιχρόν  δε  ύστερον  ταναντια  ή βελτίω  ή γείρω 
σχεπτομένιρ  φαίνοιτο  εχ  των  πραγμάτων,  διόπερ  ονδ’  αυτόν 
δδίχαιον  νϋν  πρώτον  των  προς  αυτόν  άχηχοότα  λόγων  , άπερι- 
αχέπτως  όντως  άπαγορεΰειν , αλλά  δέον  εις  δευτέραν  χαι 
τρΐτην  μετά  των  ψιλών  σχεψάμενον  ημέραν,  όντως  ήχειν 
άπα)γέλλοντα  όσα  εδο'ξεν.  ίσως  γάρ  τι  των  δεόντων  ή μετά 
των  φίλων  χαι  οικείων  συνδιάσχεψις  ενρήσει.  Έπιχειρ οϋντος 
iodi  αύθις  άντιλέγειν  τοΰ  Μπενέτου,  έπέσχεν  δ βασιλεύς,  τής 
χαθέδρας  τε  έξαναστάς  χαι  προς  αυτόν  είπών,  ώς  ονχ  αχού-  Ρ· 235 
αεται  πριν  μετά  των  φίλων  βουλευσάμενον  ήχειν.  Μπενέτος\ ■ i8«j 
μεν  ονν  ούτως  οιχαδε  απήλθε ν,  άνάπλεως  ταραχής · είς  τρι- 
την  δε  ημέραν  μετ απεμψάμενος  αυτόν  δ βασιλεύς,  των  τε 
ιβπρότερον  άνεμι'μνησχεν  είρημένων  χαι  ετερ’  άττα  προσετι'θει, 
τήν  τε  εύμένειαν  την  προς  αυτόν  ενδηλον  ποιων  χαι  όσην 
έχει  περί  τό  εύ  ποιεϊν  αυτόν  την  προθυμίαν,  συνεβούλευέ 
τε  πει'θεαθαι  αν τψ  ώς  λνσιτελοϋντα  βουλευομένω.  δ δε  τής 
τε  έ'ξ  αρχής  εΐχετ ο γνώμης  xai  βασιλεΐ  παρήνει  μη  είχή  πο- 
ΛΟνεΐν,  μήδ’  άλλο  τι  πει'θειν  έπιχειρεΐν.  άλλ’  εί  μεν  αντιρ  τής 
νήσου  πάσαν  παραδοέη  τήν  αρχήν,  εί  δε  μη , αλλά  τόγε  δεύ-β 
τερον , των  τριήρεων  όσων  δέοιτο  εδεΐτο  παρααχεϊν , ώς  αν 
είς  Γαλατάν  άφίκηται,  ενθέμενος  τά  όντα,  βασιλεΐ  δε  έδ ό- 
ζει δεινόν,  εί  μήπω  πάσι  φανερός  τής  είς  αυτόν  ευεργεσίας 

imperator  , de  re  aliqua  deliberantibus  iam  haec , paulo  post  con- 
traria in  mentem  venire,  quae  aut  meliora,  aut  deteriora  appareant 
Quare  nec  ipsum  decere,  primis  ab  se  auditis  sermonibus,  adeo 
inconsiderate  desperare;  verum  cum  amicis  ac  propinquis  biduo  tri- 
duove  ubi  consuluerit,  tum  demum  venire  et  quid  probetur  expo- 
nere; fortassis  enim  ea  consultatione,  quid  facere  par  sit,  inven- 
turum. Benedictum  adhuc  parantem  contradicere  imperator  solio 
exsurgens  cohibuit,  teslificans , non  se  ante  aures  illi  daturum, 
quam  communicato  cum  amicis  negotio  redierit  Sic  ille  domum 
perturbatissimus  abiit  Tertia  luce  vocatum  imperator  et  dictorum 
admonuit,  et  alia  quaedam  adiccit , quibus  et  animum  suum  erga 
ipsum  et  quantopere  de  homine  bene  mereri  cuperct,  declaravit: 
liortatnsquc  est,  ut  sibi  utile  danti  consilium  obsccuudarct.  Bene- 
dictus a pertinacia  nou  discedere,  imperatoremque  monere,  ne  dum 
aliud  suadere  conctur,  oleum  atque  operam  perdat:  sed  siquidem 
plenum  totius  insulae  principatum  sibi  det:  sin  autem,  rogare  se, 
triremes  quot  indigeret  daret,  quibus  facultates  suas  imponeret  Gala- 
tamque  traiiccret  Imperator  odiosum  arbitrari,  si,  cum  dc  sua  in 
ilium  beneficentia  nondum  constaret  palam,  aut  ipse  veritatem  celaro 
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A.C.  ιίτρχαθεστηχυίας , ή τάληθές  αυτός  ίΰέλων  ΰποχρϋπτειν , ^ ?τε- 
ροί  τινες  των  γινομένων  ηέρι  μηδέν  είδότες,  οίήσονται  τον 
βασιλέα  βονλεοθαι  μεν  άπελαυνειν  Μπενέτον  Χίον,  ευπροσώ- 
που δέ  προφάσεως  οϋχ  ευπορεΐν,  χαί  διά  τούτο  ασμένως  λα- 
βόμενον  τοϋ  λόγον,  τάς  τε  τριήρεις  παρέχειν  χαί  την  έξοδον^ 
έπιτρέπειν.  διό  χαί  αυ&ις  εψ’  έτέραις  τρισίν  ήμέραις  περί 
τοϋ  πράγματος  έχέλευε  διασχέψααθαι,  δι'χαιον  δε  είναι  μη 
C πρός  την  εχει'νου  μιχροψνχίαν  άπιδεΐν,  άλλα  την  αντω  προσ- 
ήκουσα ν ενδείξασθαι  μεγαλοψυχίαν  xai  καρτερίαν,  ίσως  γάρ 
έν  αυταϊς  των  δεόιτων  τι  βονλενσασ&αι  δυνήση.  Μπενέτος ιο 
δε  μηδέν  ετι  προσθείς,  θυμού  γέμων , οϊχαδε  απεχώρε ι ώς 
τα  έσχατα  ήδιχημένος.  βασιλεύς  δέ  ini  τοΐς  γινομένοις  δυσ- 
χεραίνων , των  παρόντων  έπννθάνετ ο ‘Ρωμαίων , εΐ  μη  την 
προσήχο υσαν  ευεργεσίαν  κατατίθεται  Μπενέτοι,  μικρά  ή ον- 
δέν  πρός  τον  υπέρ  τής  Χίου  πόλεμον  σνναραμένφ , ή εί  δι- 15 
χαία  ή άξίωσις  αυτού  χαί  συν  λόγω  γινομένη.  αυτόν  γάρ 
μή  δΰνααθαι  συνεΐναι,  ο,  τι  ταϋτα  αντω  τά  ρήματα  νοεί,  αΐ 
μέν  ουν  άλλοι  Μπενέτον  τε  χατητιώντο  χαί  πολλήν  χατεγί- 
Ώνωσχον  αυτού  αβελτηρίαν  i μέγας  δέ  δομέστιχος  ,,τήν  μεν 
άλογίαν"  ειπεν  „<J  βασιλεύ,  χαί  την  παράνοιαν  των  Μπενέ-το 
του  ζητημάτων  πάντες  τ»  ίσασι  σαφώς  χαί  τήν  όμοίαν  ψή- 
φον φέρουσι  περί  αυτού,  διό  ουδέ  πολυπραγμονεϊν  εξετά- 
ζοντας χρή,  ο,  τι  βονλό μένος  άνενδότως  εχει  περί  αυτά · οϊε- 

ι5.  πρό(  ED.  Ρ.  pro  π}ρ. 

vellet:  aut  quidam  alii , rei  transactae  prorsus  Ignari  existimarent, 
imperatorem  Benedictum  Chio  expulsum  cupcrc:  verum  cama  aliqua 
In  speciem  honesta  non  suppetente,  libenter  ex  eius  verbis  occasio- 
nem arripuisse  et,  triremibus  suppeditatis,  abitionem  illi  permit- 
tere. Itaque  rursus  alio  triduo  rem  deliberationi  iussit  committere 
aequum  censens , non  ad  eius  illiberalem  animum  respicere : sed 
personae  suae  convenientem  mentis  eelsitatcm  palientiamque  prae 
se  ferre , forsitan  enim  illo  spatio  quippiam  opportunum  posse  sta- 
tuere. Benedictus  verbum  non  amplius  addens  et  ira  aestuaus, 
quasi  intoleranda  vexatus  iniuria,  domum  recessit.  Imperator  facto 
indignatus,  praesentes  Bomanos  pcrcunctatur , num  Benedicto  meri- 
tas gratias  non  retulerit,  qui  tamen  ad  bellum  Chium  tenui  aut 
nullo  auxilio  fuerit:  et,  numquid  non  iusta  et  ad  praescriptum 
rationis  ab  eo  requireret:  se  enim  non  percipere,  quid  cius  verba 
significent.  Aliis  igitur  in  homiuem  invehentibus  et  ut  insigniter 
vecordem  condemnantibus,  magnus  domesticus  ita  disseruit:  Quam  a 
ratione  alienum  ac  delirum  sit  Benedicti  desiderium , omnes  perspe- 
ctum habent.  Ideo  quid  spectans  tam  rigidus  in  eo  et  praefractus 
perseveret , non  est  curiosius  inquirendum.  Censendum  vero,  furio- 
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αθαι  ti  αυτόν  τοΐς  μαινομένοις  προσεοιχέναι , οΐ  μήτε  περί A.C.  i3ig 
άν  λέγουσι,  μήτε  προς  οΰς  ποιούνται  Ι'σασι  τους  λόγους,  αλλ* 
ή αν  τό  δαιμόνιου  χινοίη , φθέγγονται  αδιανόητα  τοΐς  πασιν. 
ώς  αν  δε  μήθ’  ύστερον  αυτός  ποτέ  μήδ’  ϊτερός  τις  την  άλή- 
5 θειαν  έθέλων  άφανίζειν  δύναιτο  τω  φευ  δει  χρήσθαι  χαί  τά 
ούχ  όντα  λογοπ οιεϊν,  κακίαν  δήθεν  προστ ριβόμενος  ήμϊν  τινα, 
α μοι  δονώ  ποιητέα,  εϊγε  χαί  αντω  σοι  συνδοξειεν  είναι,  ερώ.  ρ.  Q36 
τ jj  Χι'ω  νυνί  πολλών  έπιδημούντοον , ου  * Ρωμαίων  μόνον,  άλλα 
χαί  εχ  Γεννούας  χαί  Βενετίας  κατ’  εμπορίαν,  χαί  Νικολάου 
ίο Σανοϋτου  τοϋ  των  Κυχλάδων  άρχοντας , ος  ήχε  χαζά  φιλίαν 
ai  προσχυνήσων , ετι  δε  χαί  ix  Λατίνων  άρχιερέως,  δς  τήν 
τής  Χίου  παρά  τοϋ  πάπα  επιτέτραπτο  επισκοπήν , χαί  Φρ ε- 
ρίων τινών  καθ’  ιστορίαν,  χέλευσον  ix  πάντων  εκκλησίαν 
άθροισθήναι·  πάντων  δέ  παρόντων  γενέσθα ι τους  λόγους 
ι5πρός  Μπενέτον.  χάν  δίξηται  πεισθείς  την  ευεργεσίαν,  παντα- 
χόθεν  αν  εχοι  καλώς·  εάν  δε  τή  προτέρα  παρανοία  χρώ μένος,  β 
reo»'  μεν  εν  χερσιν  άπόαχη ται  αγαθών,  τών  δε  μήτε  όντων  V.  ι9ο 
μήτε  έσομένων  επιθνμοίη,  εί  μη  αυτόν  ώς  άδΰνατα  ά'ξιοίη 
πεΐσαι  δυνησ όμεθα,  αλλά  τους  γε  παρόντας  ον  μάρτυρας 
a ομόνον  εξομεν,  άλλα  καί  κήρυχας  χαί  τής  σής  χαλοχαγαθίας 
χαί  φιλοτιμίας  περί  τάς  ευεργεσίας,  βασιλεύ,  χαί  της  εκείνου 

ia.  'ftpfpsosnon  sunt  Ferrarienses, ut  Intpr.  vertit;  quo  enim?  nam 
Ct  Ferraria  Graecis,  ut  in  C.  Florentino,  dicitur  Φερ ήαρία·,  sed 
est  vox  Gallica  fieret·,  erant  autem  equites  Hierosolymitani,  te- 
stante  Niceta  pag.  145.  primae  editionis:  προς  τών  ‘ Ιεροοολυμι- 
τών  λν&εϊς,οΟς  Φριρίους  ψααίν.  ED.P. 

sorum  esse  similem  , qui  neque  quid , neque  apud  quos  loquantur, 
norunt:  sed  quatenus  a cacodacmonc  exagitantur,  cogitationibus 
humanis  abhorrentia  elTutiunt.  Ut  autem  in  posterum  nec  ipse,  nec 
alius  veritatem  mendacio  obscurare  queat  et  inanes  comminisci  fabu- 
las , quo  nobis  labem  aliquam  improbitatis  inurat,  quae  mihi  vide- 
antur , si  forte  eadem  tibi  probabuntur,  eloquar.  Quia  in  praesens 
non  Romani  dumtaxat,  sed  et  Genuensos , et  Veneti  in  hac  insula 
negotiantur,  ct  Nicolaus  Sanutus  Cycladum  praefectus,  qui  amicitiae 
ergo  te  salutatum  venit:  item  ex  Latinis  episcopus,  cui  a papa  Chii 
pontificatus  commissus  est,  et  aliquot  Milites  Templi  qui  terram  hanc 
lustrare  student ; conventum  omnibus  istis  indicito , et  in  eorum 
praesentia  Benedictum  compellari  iubeto  : qui  si  quod  ofTers  , muta- 
tus admiserit,  optatissimum  acciderit:  sin  priore  adhuc  obstrictus 
amentia,  quae  in  manibus  habet  bona  ahiecerit;  quae  autem  nulla 
sunt,  neque  erunt,  concupierit,  ct  nos  illi  fidem  facere  nequibimus, 
ea  ipsum  postulare,  quae  dari  non  possint,  certe  praesentes  quidem 
non  solum  testes , verum  etiam  integritatis  tuae  ac  studii  in  benefa- 
ciendo et  Illius  insaniae  praecones  habebimus:  ct  hinc  praccipnam 
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C.i3ig  παραπλήσιας,  rui  Svo  τα  μέγιστα  εντεύθεν  χερδανονμεν,  ημάς 
τε  αυτούς  άπαλλάττοντες  άδοξίας  ον  προσηχονσης  xui  τούς 
άλλους  τής  έχ  του  ψεύδους  ελενθερονντες  προογενησομένης 
βλάβης.”  Τοιαντα  μεν  ό μέγας  όομέστιχος  είπε·  βασιλεύς 
δε  έπείθετό  τε  ευθύς  τοΐς  είρημένοις  ώς  καλώς  έ'/οναι , χα/5 
C αντίο  επέτρεπε  την  πραξιν,  προσθείς,  ως  εί  μη  βούλοιτο  κατά 
τά  διατεταγμένα  πρότερον  άρ/ειν  ό Μπενέτος  Χι'ον,  καί  δευ- 
τέραν  αΐρεσιν  ευεργεσίας  αντώ  προθεΐναι,  έλάττονος  ή κατά 
την  προτέραν  ονδαμώς.  τακτή  δε  ημέρα  εκκλησίαν  ο μέγας 
δομέατιχος  εκ  τε  ‘ Ρωμαίων  χαί  τών  έπιχωριαζόντων  Λατί-ιο 
νων  σνναγαγών,  παρόντος  χαί  αν  τον  Μπενέτου  καί  τών  Μαρ- 
τίνο) τώ  αδελφοί  πρότερον  σννόντων  ουκ  ολίγων , εις  λόγους  τε 
καθίσταντο  και  διηγείτο  άνωθεν  απ'  αρχής,  όπως  τε  εις  Βυζάν- 
τιον αφίκοιτο  προς  βασιλέα  6 Μπενέτος  κατήγορων  τοΰ  αδελ- 
φού εφ’  οϊς  ηδιχεΐτο  παρ’  αυτού , δσα  τε  αντώ  λε/θείη  πρό;ι5 
D βασιλέως , χαί  την  έννοιαν,  ήν  ενεδείξατο  προς  αυτόν  αφιχό- 
μενον  προς  Χι'ον,  χαί  ώς  τής  εις  αυτόν  έννοιας  ενεχα  6 βα- 
σιλεύς αμείβεται  τοιαίταις  εύεργεσίαις.  Μπενέτος  δε  ανθις 
τήν  τε  δωρεάν  απεωθεΐτο  την  βασιλέως,  ανάξίαν  κρίνων  εαυ- 
τόν, χαί  εί  μη  παντάπασιν  αντώ  παραχωρήσει  Χι’ον,  τής^ο 
1 Ρωμαίων  αφελόμενος  ηγεμονίας,  μηδεμιας  ετέρας  ευεργεσίας 
φάσκω ν δεϊοθαι  παρ’  αυτού,  χαί  μηδε  τ ρίβευΟαι  είχή  χαί 
μάτην  αδύνατα  έπιχειροΰντας  πείθε ιν.  οΐ  μεν  ουν  παρόντες 
καί  μάλιστα  οι  έκ  Λατίνων , πολλήν  ακρισίαν  χατεγίνωακον 


camquc  bipartitam  utilitatem  hauriemus;  quod  nos  ipsos  nimirum  ab 
immerita  iufamia  servabimus:  et  aliis  a nocumento  mendacii  cavebi- 
mus. Haec  ubi  effatus  est  magnus  domesticus,  imperator  protinus 
in  eius  sententiam  ivit,  et  rei  conlicicndac  negotium  illi  dedit: 
atque  hoc  amplius,  uisi  Benedictus  ex  priori  decreto  Chium  admi- 
nistrare vellet,  ut  aliam  ei  ex  liberalitatc  conditionem,  prima  nequa- 
quam deteriorem,  proponeret.  Dic  praestituta  cum  magnus  dome- 
sticus ex  Itomanis  et  Latinis  adveuis  conveutum  coegisset ; praesente 
etiam  Benedicto  et  non  paucis , qui  antea  cum  Marlino  fratre  cius 
familiariter  vivebant , ad  verba  ventum  est:  alliusque  repetito  prin- 
cipio , domesticus  narravit,  quo  pacto  Benedictus  Byzantium  ad  impe- 
ratorem confugiens,  fratrem  initiriarura  postulassel,  quidque  impe- 
rator supplici  respondisset,  et  qua  is  benevolentia  postea  eumdrm 
imperatorem  in  Chio  complexus  esset : atque  hanc  esse  causam, 

quare  imperator  tantam  ei  gratiam  referret.  Benedictum  autem  ite- 
rato quasi  se  indignam  reiccissc  ; ac  nisi  Chio  a Humano  imperio 
avulsa  sibi  penitus  cederet,  nullo  se  alio  eius  beneficio  egere  iactasse: 
et  ne  irritus  ac  temerarius  labor  impossibilibus  sibi  suadendis  susci- 
peretur, monuisse.  Qui  aderant,  Latini  praesertim,  fatuum  adeo 
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Μπενέτον  xai  ^τιώντο  φανεηώς , xai  την  βασιλέας  9αυμά-  A.C.  i3  jg 
ζοντες  φιλοτιμίαν  xai  την  αυτόν  χα χοβονλίαν , xai  αννεβού-  Ρ 237 
λινόν  πεί9εσ 9αι  βααιλεΐ,  ώς,  ε I μη  πεισ&είη  νυν,  πολλά  πολ- 
λάχις  ύστερον  μεταμελήσοντος  αύτιϊί.  ό ΰ’  ονδεν  μάλλον 
5έπεί9ετο  αντοΐς,  άλλα  τοΐς  προτίροις  ένέμενε  λογισμοΐς.  ορών 
δε  αντον  δ μέγας  δομέστ ιχος  όντως  έχοντα  έφ’  οΐς  ηςίου 
αμεταμελήτως  ,,ονχονν”  είπεν  ,,ει  μή  σοι  ταντα  αρεστά  δο~ 
χοίη,  βλλ’  εΐ  μη  τύχοις  ών  αυτός  αξιοΐς,  xai  τής  Χιόυ  παν- 
τάπααι  χέχριχας  άποστήναι  δεϊν , xai  δεντέραν  αϊρεσίν  σοι 
ίθπρο9ήσομαι  ευεργεσίας , ήν  αυτός  έχέλευσε  βασιλεύς,  οίχίας 
γάρ  σοι  λαμπράς  xai  πολυτελείς  χαρίζεται  εν  Βνζαιτίω,  xai 
των  ανγχλητιχών  ‘Ρωμαίων  ένα  κελεύει  είναι , xai  άζιώματι  Β 
τίό  προσήχοντι  τιμήσει  xai  αρχήν  εγχειρίσει  των  παρά  ‘ Ρω- 
μαίοι ς νενομισμένων,  και  τα λλα  δαα  τοΐς  εύγενεστ έροις  ‘Ρω- 
ίζμαίων  xai  αντω  προσήχοντα  εσται·  xai  τούτων  πάντων  χω- 
ρίς προσόδων  ετησίων  ένεχα  έχ  των  τής  Χίον  φόρων  μυριά- 
δας χρυσίου  λαμβάνειν  δύο.  Τούτων  άχονσας  δ Μπενέτος, 
ούχέτι  ουδέ  χα9εχτός  έδόχει  είναι,  αλλ’  ώσπερ  τά  μέγιστα 
αδικούμενος,  άχ9ομενος  xai  δυσανασχετών , xai  υρχοις  εαν- 
Λοτόν  χατελάμβανε  xai  αραΐς  ταΐς  παλαμναιοτάταις,  εϊτι  παρα- 
δέξαιτο  των  λεγομένων  , εΐ  μή  απερ  £ξ  αρχής  ήτήσατο  πα- 
ράσχοι  βασιλεύς,  τρεις  δέ  ήτεΐτο  τριήρεις  έχ  τιον  βασιλι- 
κών ώς  πανοιχεσία  πλενσούμενος  ές  Γαλατάν.  δ μεν  ovvC 
τοιούτους  παραπληγίας  γέμοντας  προήει  λόγους·  ο'ι  δ’  άχροώ- 

Benedicti  indicium  insectabantur  et  damnabant  apertissime;  atque  ut 
imperatoris  honestissimum  conatum  , sic  huius  perversum  consilium 
admirabantur,  et  ad  parendum  imperatori  impellebant:  quod  ni 
faceret  modo  , fore  ut  in  futurum  saepe  vehementerque  pocniterct. 

At  enim  surdo  fabula  canebatur:  quippe  qui  animo  obstinaverat  non 
cedere.  Tum  magnus  domesticus  usque  eo  in  proposito  suo  perten- 
dentem videns,  Igitur,  iuquit,  si  haec  tibi  non  placent;  sed,  nisi 
quae  vis  adipiscarc,  Chio  omnino  emigrare  decrevisti,  en  alleram 
tibi  iussu  imperatoris  optionem  do;  aedes  enim  tibi  magniGcas  et 
sumptuosas  donat  Byzantii , et  inter  proceres  Romanos  te  allegi^ 
proque  dignitate  te  honorabit , ct  consuetos  Romanis  magistratui 
tibi  mandabit:  quaccumquc  etiam  nobilioribus  Romanis,  eadem  tibi 
similiter  tribuentur.  Praeter  haec  omnia  in  annuam  pensionem  ex 
Chii  vectigalibus  viginti  nummum  aureorum  millia  accipies.  Ilis 
auditis  Benedictus  c potestate  videbatur  eviisse,  ct  tamquam  mirifice 
laesus , aeger  animi , semet  itirciurando  astringebat  dirissimisque 
precibus  detestabatur,  si  quid  eorum,  quae  promittebantur,  admit- 
teret: nisi,  quae  a principio  petivisset,  imperator  daret.  Quapro- 
pter iterum  ternas  de  imperatoria  classe  triremes  orabat,  quibus  cum 
tota  familia  sua  Galatam  navigaret.  Tales  ille  sermones  vesaniae 
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C.  ιΖνρμενοι  των  είρημένων  βασιλέα  μεν  εβανμαζ ον  xai  έπήνονν 
V.  igi  χαι  της  μεγαλοψυχίας  xai  τής  φιλοτιμίας,  Μπενέτου  δέ  ποΧ- 
λήν  χατεγίνωσχον  αγνωμοσύνην,  χαι  δ σύλλογος  διελέλντο 
επί  τούτοις.  πνεόμενος  δε  δ βασιλεύς  οσα  τε  εΐποι  χαι  ων 
αχούσε  ιε  Μπενέτος,  επει  μηδέν  έτι  σννεώρα  λειπόμενον  τύν5 
προσηχόντων , έχείνφ  μεν  τρεις  παρέα χετο  τριήρεις,  ώσπερ 
ήτεΐτο,  αϊς  εν&έμενος  δση  ήν  αυτφ  περιουσία,  ήλβεν  εις 
D Γαλατάν. 

ιγ . Λυτός  δέ  οσα  ίξήν  προς  φυλακήν  έξαρτυσάμενος 
τής  νήσου,  αρας  έχεΐβεν  ταΐς  λοιπαΐς  ναυσιν,  ήλβεν  είς  Φώ-ιο 
χαιαν  την  παλαιάν,  ούσαν  υπήκοον  1 Ρωμαίοις;  χαι  άπόβα- 
σιν  ποιησάμενος  έφ’  ημέρας  τινάς  συνεγένετο  Σαρχάνη,  των 
κατά  την  Ιωνίαν  αρχοντι  Περσίαν  έχεΐσε  γενομένφ  χαι  μετά 
Ρ.Ίλ&τής  προσηχούαης  αν τώ  προ σελ9νντι  μετριότητας  χαι,'  οΐον 
είπείν,  δουλείας,  ον  χαι  δώροις  φιλοφρ ονησάμενος  δ βασι-iS 
λεύς  μεγαλόπρεπός , άπέστειλεν  ένσπονδον  c Ρωμαίοις.  Λιτί- 
νης  δε  χαι  αυτός  Καρΐας  ών  σατράπης,  προς  βασιλέα  μεν 
ού  παρεγένετο  υπό  νόσου  χρονίον  κωλυθείς·  των  υτί  αυτόν 
δε  Περσίαν  ούχ  ολίγους  πέμψας  άμα  δώροις  προς  βασιλέα, 
την  νόσον,  ώς  νπ’  αυτής  χεχωλνμένος,  ήτιΰτο,  προσχννήσαι^ο 
βασιλέα,  βασιλεύς  δε  λόγοις  τε  εύχαριστήσας  xai  δώροις 
άμειψάμενος  αυτόν,  άπέστειλε  τους  έλ&ύντας.  έχεϊβεν  δε 
εξελ&ών,  εις  Φώχαιαν  την  νέαν  ήλβεν.  αυτή  δέ  ' Ρωμαίους 
$μέν  οιχοϋντ ας  ειχεν  έξ  αιτίας  δέ  τίνος  ώσπερ  Ζαχαρίας 


plenoa  effundebat.  Qui  intererant,  imperatorem  suspiciente* , eia· 
laudabile  studium  excclsumque  animum  commendabant,  ac  Beae- 
dictum  valde  improbum  ingratumque  pronuntiabant.  Ita  conventu· 
est  solutus.  Imperator  ut  didicit  quae  Benedictus  audivisset  ac 
rcspoudisset , quouiam  nihil  aequitatis  videbat  praetermissura  , trea 
illi  triremes  quas  petebat  attribuit:  iis  omni  instrumento  suo  impo- 
sito , Galatam  pervenit. 

i3.  Imperator  quantis  potuit  praesidiis  in  insula  constitutis, 
Phocaeam  antiquam,  Romanis  parentem,  navibus  delatus,  ibi  dies 
aliquot  cum  Sarchane  Persarum  in  Ionia  satrapa  familiariter  versatus 
est ; qui  cum  qua  par  erat  modestia,  et,  ut  ita  dicam,  sublectione 
humili  convenerat.  Quem  splendidis  muneribus  amice  donatum  et 
Romanis  foedere  sociatum  dimisit  Aetines  porro  Cariae  satrapa, 
morbo  diuturno  prohibitus,  ad  imperatorem  ipse  non  venit:  se«l 
Persarum  quibus  praeerat  missa  non  parva  manu  cum  donis,  vale- 
tudinem excusavit : qua  detentus  ad  eum  salutandum  proficisci  nequi- 
visset Imperator,  gratiis  actis,  vicissim  dona  ei  portanda  dedit. 
Inde  Phocaeam  novam  accessit,  quam  Romani  habitabant  quidem: 
cx  quadam  vero  causa , ut  Zacharias  Chio,  sic  ipsi  Andrcas  Calani*· 
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Χίον,  οντω  δ ή χαί  αυτής  ’Λνδρέας  Κατανίας  Ιχ  Γεννοΰας  χρα- A.C.iSag 
τήσας , άχρόπολιν  τε  οίχοδομησαμενος  χαί  χατασχών  φρουρά, 
τής  άλλης  πόλεως  ηρ/εν  ασφαλώς,  τότε  μεν  ουν  ’Λνδρέας 
ον  παρήν,  άλλ’  εις  Γέννουαν  χατά  τινα  χρείαν  άπεδήμει. 

5 Άρήγος  δέ  Ταρταρώ , δς  ήν  ’Λνδρέου  &εϊος,  Φωχαίας  ήρχεν 
αν τ’  αυτόν*  δς  ίδών  τον  βασιλέα  ηροσιόντα , Φωχαίας  τε 
έπέοπενδεν  είς  νπάντηαιν  βασιλέως  Ιξελθεΐν,  άνοίξας  τάς  κυ- 
λάς, χαί  αυτός  αμα  συν  αύτοΐς  εξήλ&ε  χαί  προαεχϋνει  βασι- 
λέα. επεί  δε  γένοιτο  εντός  τειχών,  τούς  την  άχρόπολιν  φρου- 
ΐοροΰντας  (η σαν  δέ  εχ  Γεννοΰας  Λατίνοι,)  ίξελ&όντας  εχέλευε 
βασιλεΐ  παραδιδόναι.  οι  δέ  έξήρχοντό  τε  προσχννοϋντες,  χαί  G 
παρεδίδοσαν  την  αχραν.  βασιλεύς  δ’  εν  αν  τη  δύο  αύλισά- 
μενος  ημέρας,  εις  την  τριτην  αμα  εφ  τον  ’Λρήγον  μεταπεμ- 
•φάμενος,  χαί  τά  χλεϊ&ρα  της  πόλεως  τούς  τούς  πελέχυς  εχον- 
ι5τας  βαρ άγχους  χελενσας  άγαγεΐν  (τούτους  γάρ  έ&ος  τα  χλεΐ- 
&ρα  των  πόλεων  ε'ν&α  άν  επιδημοίη  βασιλεύς,  χατέχειν,) 

Λρήγφ  εχέλευε  παραδιδόναι , προς  αυτόν  είπών , ώς  ,,νϋν  μεν 
είς  Φώχαιαν  έμοί  νπήχοον  ουααν  έλΟχο ν,  έμεινα  εφ’  όσον 
■ηβουλόμην.  αυ&ις  δέ  έ'ξερχόμενος , την  πόλιν  παραδίδωμΐ 
αοσοι,  χαί  διά  σοϋ  τφ  ’Λνδρέα,  ώστε  αρχειν  αυτής  ώσπερ  χαί 
πράτερον  επιτροπεύοντα  xutt’  οσον  αν  χρόνον  έμοί  βουλομένφ 
fj.”  δώροις  τε  αυτόν  χαί  τούς  την  άχραν  φρουροϋντας  φίλο-  D 
φρονηαάμενος,  χαταλιπών  έχει  πολλας  αντφ  τής  ευεργεσίας 

g.  (Γ  Ιγίνετο  coni.  ED.  Ρ.  >5.  Aliis  scriptoribus  βάραγγοι  di- 
cuntur; erantque  Angli,  ut  ex  his  Coilini  verbis  discere  est:  πολυ- 
χρονίζουαι  xai  ot  βάραγγοι  χατά  την  πάτριον  χαί  ούιοι  γλώτ- 
ταν  αάτών  ηγουν  ΙγχλινιατΙ.  ED.P.  Vide  supra  ρ.  aoo.  ν.  ιι. 

Gcnuensis  subiugata,  arceque  constructa  et  praesidio  firmata,  secure 
dominabatur.  Ac  per  id  tempus  quidem  negotii  curandi  Genuam 
peregre  abierat.  Iutcrim  Aregus  Andreae  patruus  pro  eo  cum  pote- 
atate  praeerat.  Is  ut  imperatorem  adventantem  conspexit,  portis 
apertis  cives  ad  occurrendum  urgere  institit : ipseque  simul  exiens, 
venerabundus  eum  salutavit.  Ubi  intra  moenia  vcutum  est,  prae- 
sidiarios egressos  (erant  autem  Latini  et  Genuenses)  arcem  impera- 
tori transdere  iussit.  Illi  egredientes , capita  venerabundi  submit- 
tunt arcemque  dedunt.  Duobus  diebus  in  arce  exactis,  die  tertio 
inane  Arego  acccrsito , securigeros  barangos  claves  urbis  afferre  (hos 
enim  urbium  claves  imperatore  praesente  custodire  solenne  erat)  et 
Arego  tradere  imperavit,  cum  in  hanc  sententiam  alloquens : Nunc 
quidem  Phocaeam  mibi  subiectam  veni,  mansique  quam  diu  volui: 
rursum  discedens,  urbem  tibi  commendo,  et  per  te  Andreae,  uti 
eam  quemadmodum  prius  ceu  praefectus  gubernet,  quamdiu  mihi 
volenti  erit.  Deinde  donis  illum  ac  praesidium  humaniter  auxit: 
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C.  iZig/άριτας  όμολογοΰηας,  άοας  αύν  Άμα  Ααντι  τψ  στόλψ  ήλθεν 

Βυζάηιον  χαι  διέλυσε  την  στρατιάν,  ολίγον  de  ένδιατρίψας 
V.  ΐ9 ιΒυζαντιψ  χρόνον,  εζελθών  έχεΐθεν , ήλ.θεν  εις  Λιδυμάτειχσν. 
ένθα  ΰιατρίβοντι  ήγγέλθη  ώς  έχ  τής  εω  στρατιά  Περσων 
πεζή  περαιωθεϊσα  εβδομήχοντα  νανσι,  τά  περί  Τραϊανούπολινό 
ληΐζεται  χαι  Βήραν.  συμβέβηχε  δε  διά  τον  εις  Χίον  άπόπλουν 
πάντων  οϊχαδε  διαλ νθέντων  άναπαύλης  χάριν,  βασιλέα  αμ α 
δομεστιχΜ  τψ  μεγάλψ  συν  δλίγοις  τιαίν  είναι  ατρατιώταμ; 
οαους  δε  ενήν  ώς  τάχιστα  σνναγαγόντες  εχ  των  πέρίξ  πό- 
λεων , άπροσδοχήτως  έπέθεντο  τοις  ΤΙέρσαις , χαι  μάχη  χρα-ΐο 
τήααντες  παρά  πολύ,  τούς  μεν  απέχτειναν  αυτών,  τους  δε 
Ρ.  339  χαι  εϊλον  ζώντας.  όσοι  δε  ήδυνή&ησαν  διαφνγε ϊν,  εμβάντες 
εις  τάς  ναϋς,  (έπει  τοτ ηνιχάδε  ναυτιχή  δύναμις  ουχ  ήν  ‘Ρα>- 
μαίοις  παρεσχευασμένη)  επεραιώθησαν  προς  εω’  χαϊ  δ βα- 
σιλεύς μετά  την  νι'χην  εις  Άδριπνουπολιν  έπανήλθεν.  Μπε-ιό 
νέτος  δε  ά Μαρτίνου  αδελφός  εχ  Χίου  χατασχών  εις  Γαλα- 
τά ν,  γνώμην  έ'χων  ώς  ήν  δννηται  άμυνου μένος  βασιλέα,  τριή- 
ρεις  εχ  Γεννοϋας  ευρών  έφορ μούσας  οχτώ,  τά  όντα  πάντα 
διαθ έμενος,  πείθει  μίσθιο  τούς  τριηράρχας,  αντίο  χατά  Χίον 
σννεχπλενσαι,  ελπ  /σας  αίρήσειν  ρ (ιδίως,  ώς  βασιλέως  ου  τα-*ο 
χέως  βοηθήσοντος , τής  ναντιχής  αντψ  δυνάμεως  διεαχεδα- 
σμένης.  έπει  δέ  προ αέσχον  τη  Χίψ , άπέβαινόν  τε  των  νεών 
Β χαι  δπλιαάμενοι  εχώρουν  προς  την  πάλιν  ώς  των  τειχών 
άποπειράσοντες.  Χΐοι  δέ  έξελθόντες  πανδημει  εχράτησάν  τε 

aingularcsquc  de  liberalitate  gratias  agentes  relinquens,  cum  tota 
classe  Byzantio  successit  ac  militi  missionem  dedit.  Brevi  tempore 
illic  posito,  Didymotichum  iuiviL  Eo  nuntiatur,  ex  oriente  Per- 
sarum peditatum  navibus  septuaginta  transiecissc , agrumque  Traia- 
nopolis  et  Bercs  depraedari.  Evenit  autem,  propter  reditum  c Cliio 
omnibus  domum  ad  requiescendum  dimissis,  cum  imperatore  maguo- 
que  domestico  paucos  esse  milites.  Vcrumtamen  quotquot  licuit, 
quam  maturrime  ex  finitimis  oppidis  cogentes , improviso  in  Persas 
feruntur,  eosque  facillime  victos  partim  occidunt,  partim  captivos 
ducunt.  Qui  effugere  potuerant,  conscensis  navibus  (tunc  enim 
Romani  α navali  manu  et  apparatu  instructi  non  erant)  in  orientem 
recurrerunt,  et  imperator  parta  victoria  Traianopolin  sc  retulit. 
Benedictus  Marlini  frater  e Chio  Galatam  appulsus,  imperatorem 
ulcisci  volens,  si  posset,  inventis  in  portu  octo  Genualium  triremi- 
bus, constitutis  rebus  suis  omnibus  , mcrccdc  persuadet  trierarchis, 
uli  sccum  contra  Chium  navigent;  sperans,  se  eam  levi  negotio 
subacturum,  quod  imperator  dispersis  classiariis,  tarde  opem  insu- 
lanis esset  allaturus.  Postquam  Chium  naves  tetigerunt,  cxscensionc 
facta,  armati  ad  oppidum,  vetuli  periculum  murorum  facturi  proces- 
serunt. At  Chii  erumpentes,  quum  multi  erant,  Latinos  congressu 
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μάχη  τάϊν  Λατίνων,  χαί  φεύγοντας  αία  χρως  ένέβπλον  εις  τάς  A.C.  i3ig 
ναϋς·  άπέχτειναν  ύε  αυτών  όλι'γψ  πλείους  τριαχοσίων.  οί  δε 
λοιποί  άναχβέντες,  ώρμίααντο  επ’  αγκυρών,  χαί  ές  την  ύατε. 
ραίαν,  ούχέτι  αγαπάς  έχοντες  τάς  ελπίδας  περί  Χίον,  έπ’ 

5 οίκου  άνεχώρουν.  Μπενέ τοι  δε  ώς  πάσα  έλπίς  περιηρεΐ το, 
επιληψία  χατ εοχέ&η  χαί  πριν  έβδόμην  ήχειν  έτελεύτηαεν.  C 
ιδ'.  ’ Ολίγου  δε  παρω/ηχότος  χρόνου  , ανμβέβηχε  βασι- 
λέα Αιδυμοτείχω  ένδιατρίβοντα  οξεϊ  νοαήματι  περιπεαεϊν , ο 
παΐδες  ιατρών  χιφαλιχόν  σύμπτωμα  χαλοΰαιν.  ιατροί  μέν 
ιοουν  εχ  πρώτης  προσβολής  την  οξύτητα  δείααντες  τής  νόσον, 
ούχ  άγαΰάς  είχαν  τάς  ελπίδας·  χαί  βασιλεύς  δε  αυτός  τήνΰ 
ά&ρόαν  χαταβολήν  ύπώπτευε  μη  ούχ  άνευ  κινδύνου  τελευ- 
τήαειν.  δευτέρα  δε  ημέρα  μετά  την  προσβολήν  τον  μίγαν 
δομέστιχον  μετ αχαλεσάμενος  ,,αύ  μεν ” είπεν  ,,οίο&α,  όαάχις 
1 5έμοϋ  πείΟειν  επιχείρησαν τος  παρααήμοις  σε  χοσμη&ήναι  βα- 
οιλιχοΐς,  ώς  τι  πλέον  auro;  rideo;,  τούς  μέν  εμούς  διεχρού σιο 
λόγους , χαίτοι  λυσιτελοϋντα  πΰαιν  αξιοΰντος·  ά δε  αυτός 
ωου  βελτίω  είναι,  ταντ’  είλου  διά  σπουδής  αχατάλυτα  τηοεϊν. 
νυν  δέ  αυτός  έοιχα  μάλλον  ή σύ  στοχάζεσαι  των  ουμφε- 
χορόντων.  εί  γάρ  όσα  αυτός  ή'ξίονν  ετελεϊτο , νυν  ovx  uv  εν 
ίλορυβω  πολλω  χαί  ταραχή  αυτός  τε  ήν  χαί  τα  Ρωμαίων  P.J40 
■πράγματα  τούς  εσχάτους  ύπώπτευε  κινδύνους,  εί  γάρ  με  συμ- 
βαίη  νυν  υπό  τής  νόσον  χα τεργασ&έντα  τελεντ ήσαι,  όπερ  ουδέ 


devicerunt,  lethoque  dati»  paulo  plui  trcccnlis  , turpiter  ad  nave» 
fugere  compulerunt.  Qui  restabant,  ora  soluta  a litore  recedentes, 
aucoris  naves  fundabant.  Postridie , cum  de  insula  potiunda  nihil 
bonae  spei  haurirent,  domum  viam  remensi  sunt.  Benedictum  de- 
speratione fractum  epilepsia  invasit,  et  ante  diem  septimum  vita 
defunctus  est. 

i^.  Non  multum  temporis  intercessit,  cum  imperator  Didymo- 
tichi  in  morbum  acutum  incidit , quem  cephalicum  symptoma  nomi- 
nant medici.  Igitur  ex  prima  eius  accessione  gravitatem  metuentes, 
parum  bene  sperabant:  et  imperator  ipse  crebriores  accessiones 
interitum  sibi  allaturas  formidabat  Postero  igitur  die  post  accessio- 
nem magnum  domesticum  advocans , his  eum  verbis  alloquitur : 
Memoria  tenes  , quo  pacto,  cum  ego  saepius  te  flectere  enisus  sim, 
ut  insignia  imperatoria  ne  recusares,  tu  velut  longius  quam  ego 
prospiciens,  dicta  inea,  quamquam  ad  communem  fructum  spectantia, 
repudiaris:  quae  autem  ut  meliora  probasse»,  ea  studiose  constan- 
terque  servare  constitueris.  At  nunc  quid  e republica  sit,  melius 
quam  tu  coniicere  vidror.  Nam  si  tuuc  obtinuissem,  quae  iurc  postu- 
labam, nec  ego  iam  in  tantis  curis  ac  perturbatione,  nec  Romanum 
imperium  in  extremorum  periculorum  metu  versaretur.  Si  enim  modo 
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.C.  1 3ig  πόρριο  προσδοκίας,  άδηλον  εί  μη  εις  πράγματα  δμΐν  χαί  το- 
ν. ι βραχύς  ή έμή  τελευτή  χωρήσει.  διδ  χαί  δεΐν  οί'ομαι , αυτών 
νυνί  σαφώς  τα  δέοντα  των  πραγμάτων  διδασκόντων,  την  μίν 
άχαιρον  φίλονειχίαν  χαί  την  ον  προσήχουααν  ένατασιν  χατα- 
λιπεΐν·  αυτόν  δε  υπ’  δφ&αλμοΐς  οσοι  πάρεισι  ' Ρωμαίων  ύπο-5 
δήμασΐ  τε  βασιλιχοϊς  χαί  πίλω  τώ  έμώ , ά δοχεΐ  βασιλείας 
σύμβολα  είναι,  χοσμη&ήναι  επ’  εμού,  χάν  μεν  χαί  αυτός 
περιγένωμαι  τής  νόσου,  χαινόν  ούδεν  αν  εϊη  είργασμένον.  u 
Βγάρ  προύθέμην  εξ  αρχής  χαί  δια  σπουδής  είχον  έλ&εΐν  εις 
πέρας,  ταϋτα  εσται  είργασμένα·  εί  δ’  εξ  άν&ρώπων  γένωμαι, ίο 
την  ηγεμονίαν  πάσαν  άναδέξ αρ&αι  ' Ρωμαίων  σε , χαί  μή  διά 
την  αναρχίαν  εις  στάσεις  χαί  πολέμους  χωρήσαι,  εξ  ων  δια - 
φ9αρήσονται Βασιλεύς  μέν  ουν  τοιαϋτα  σννεβονλευε  χαί 
προσετί&ει,  ώς,  εί  μή  άνιφν  βονλοιτ ο αυτόν,  χαί  ταϋτα  νο- 
σοϋντα  νυν,  τό  χελευόμενον  ποιεΐν.  ό δ’  ον  δεν  ελαττον  τώνΐ5 
εξ  αρχής  είχετο  λογισμών  χαί  γνώμην  εϊχεν , ώς  ούδ’  αν  εϊ  τι 
γένοιτο  εις  βασιλέως  σχήμα  χατασταίη.  σννιδών  δε  ο βασιλεύς 
ώς  ούχ  αν  δύναιτο  πεί9ειν  αυτόν  αμείβειν  τό  σχήμα,  εγνω  δεΐν 
Ομή  πέρα  τοϋ  δέοντος  φιλονειχείν , έν  ον  τω  στενώ  χομιδή  τών 
πραγμάτων  χα9εστώτων , βλλ’  αντοΐς  πράγμααι  διάδοχον. ϊο 
αυτόν  τής  βασιλείας  χαταλιπεϊν,  χαί  τοΐς  παρεστώσιν  εχέλενε 
τούς  τε  προύχοντας  τής  συγκλήτου  πρώτον  χαί  τους  άλλους 
εύγενεία  όίαφέροντας , έπειν’  εφεξής  χαί  τούς  άλλους  οσοι 
παρήσαν  'Ρωμαίων  αυγχαλεΐν,  έπεί  δε  συνήλ9νν  χαί  π £ ρι- 
νί morbi  confectus  emoriar  (id  quod  ante  fores  est)  forsitan  mors 
mea  molestias  vobis  et  turbas  creabit.  Itaque  cum  iam  res  ipsa  offi- 
cium satis  doceat , valere  iubenda  intempestiva  pertinacia  et  iude- 
ccus  in  repugnando  perseverantia:  patiendumque,  ut  te  in  conspectu 
quotquot  adsunt  Romanorum , sandaliis  imperatoriis  et  tiara  mea, 
quae  imperii  habentur  symbola , exornem.  Et  si  quidem  convalu- 
ero, nihil  novi  factum  fuerit:  sed  quod  a principio  mihi  erat  in 
animo  quodque  studebam  ad  opus  perducere,  hoc  iam  opere  ipso 
perfectum  conspicietur.  Quod  si  ab  hominibus  demigravero , tu 
totum  imperium  susceperis,  neque  (ut  solet,  cum  nullus  est  princeps) 
Romani  seditionibus  et  bellis  ad  mutuam  perniciem  miscebuntur. 
Haec  imperator  hortabatur  : addebatque,  si  se  et  quidem  nunc  aegro- 
tum contristare  nollet,  ne  detrectaret,  quo  invitaretur.  Sed  dome- 
sticus semel  susceptae  sententiae  affixus,  omnia  potius  velle  experiri, 
quam  ornamenta  imperatoria  capessere.  Sentiens  porro  imperator 
fieri  non  posse,  ut  in  habitus  mutationem  consehtiret , non  ultra 
quam  fas  cum  eo  contendendum , rebus  in  tantas  angustias  redactis : 
sed  factis  ipsis  imperii  successorem  relinquendum  ccusuit : et  astan- 
tibus praecepit , principes  primum  aulicorum  procerum  ct  aiioqui 
nobilitate  praestantes,  deinde  alios  ordine  Romanos  qui  aderant  accire. 
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έστησαν  αυτόν,  χαί  "Ανναν  την  βασιλίδα  ίχέλενε  παρεΐναι.Α.Ο.  i3ig 
ιός  δε  και  αυτή  παρήν,  ώς  μάλιστα  εϊχεν  ίπιρράσας  εαυτόν, 
ολίγα  άττα  διειλέχ&η  προς  αυτούς,  εφη  γάρ'  ,,Τήν  μεν 
εύνοιαν,  ώ φίλοι,  τήν  περί  υμάς  χαί  ως  τοϋ  παντός  αν  έτι~ 
5μησάμην , ού  μόνον  xoivfj  πάντας,  άλλα  χαί  εχαστον  υμών 
ίδια  τά  μέγιστα  ενεργετήσαι , χαί  ώς  ούχ  έν  παρέργω , άλλα  D 
πόση  σπουδή  τω  χοινώ  ‘Ρωμαίων  τι  λυσιτ ελήσειν  νμϊν  χρώ- 
μενος  συνεργείς  πρού&έμην  , νομίζων  εί  απο9ανονμα ι τοϊς 
βσρβάροις  μαχόμενος  υπέρ  αυτών,  πάσης  ήδιον  χαί  μαχαριώ- 
ίο τερον  ζωής,  αυτός  αν  είδειη  9εός,  ο τα  άδηλα  χαί  τά  χεχρνμ- 
μένα  των  ανθρώπων  είδώς  χαί  χαρδιών  χαί  φρένων  έταστής. 
έπεί  δέ  οίς  οίδε  χρΐμασιν  αυτός  τούτο  μέν  ού  χέχριχε  δεΐν, 
αλλ’  ώς  ορατέ  περιέστησεν  ήμϊν  τήν  τελευτήν,  πάντας  πεί&ων 
εργοις  αντοϊς,  ώς  ούτε  χρήμααιν  ούτε  δόζη  ούτε  τοϊς  λοιποΐς 
ι5οσα  τών  ρεύντων  χαί  φ&ειρομένων , χρεών  προσέχειν,  άλλ’ 
ενός  μόνου  γίνεσ&αι  του  διά  βίου  παντός  προσέχειν  Βεφ  χαί 
προς  τον  εχεϊ9εν  βίον  εαυτόν  εχαστον  μεταρρν9μίζειν  χαί?.  251 
με&αρμόζειν , πρώτον  μεν  υμάς  άσπάζομαι  τά  τελευταία  δή 
ταϋτα,  άδηλον  ον  εί  ετι  προσφθέγ’ξομαι  νμϊν , χαί  δέομαι 
αονμών,  εί  τις  νμϊν  χεΐται  χάρις  έμοϋ,  ΐχεσίαις  ιλεώσασ&αι  τό 
χρεϊττον  έμοί,  τφ  πολλά  πολλάχις  αύτώ  προσχεχρουχότι , μά- 
λιστα νννί  δεομένφ  τής  επιχουριας  ταυτησί·  έπειτα  δέ  ηγε- 
μόνα χαί  προστάτην  απ’  έμοϋ  τον  μέγαν  δομέστιχον  αφίημι 
νμϊν.”  Μετά  δέ  τούτο  τών  αυτόν  λαβόμενος  χειρών  χαί  ταϊς 

Ubi  affuerunt  lectulumque  circumsteterunt,  etiam  Augustam  vocari 
iussit.  Qua  praesente,  ut  maxime  potuit,  se  confirmans,  pauca  ad 
eos  his  verbis  locutus  est : Meum  erga  vos  propensum  animum,  amici, 
et  quomodo  me  felicissimum  iudicassem , si  non  solum  in  omnes 
communiter,  sed  in  unumquemque  vestrum  seorsum  potuissem  quam- 
plurimum  benignitatis  conferre : nec  leviter , sed  summo  conatu  rei- 
publicae  Romanorum,  vobis  adiutoribus , prodesse  aliquid  apud  ani- 
mum certum  ac  fixum  habuerim  , ratus  omni  vita  suavius  ac  beatius, 
si  pro  iis  contra  barbaros  decertans  oppeterem , ipse , qui  occulta  et 
abscondita  hominum  perspicit,  quique  corda  ac  renes  scrutatur,  Deus 
novit.  Quia  vero  is  hoc  fieri  otm  debere  statuit , (quo  iudicio , ipse 
scit)  sed,  nt  aspicitis,  morte  nos  circumdedit,  omnes  manifesto 
exemplo  commonens,  nec  pecuniae,  nec  reliquis  quibuscumque  fluxis 
ac  pereuntibus  incumbendum:  verum  uni  tantum  Deo  serviendum, 
eique  quamdiu  supersis  adhaerendum,  et  ad  illam  caelestem  vitam 
cuique  mores  suos  corrigendos  aptandosque , primum  quidem  hoc 
sermone  extremum  vobis  valedico,  cum  dubitem,  ecquid  vos  de 
cetero  allocuturus  sim:  rogoque,  si  quid  me  amatis,  ut  numen  toties 
et  tam  graviter  a me  offensum,  precibus  vestris  mihi  tali  tempore 
potissimum  tali  auxilio  indigenti  propitietis.  Deinde  ducem  ac  prae- 
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A.  τής  βασιλίδας  περιαγαγών , έχονσης  Ιν  γαστρί  Μαρίαν 

την  θυγατέρα,  η χαί  ύστερον  Μιχαήλ  προς  γάμον  εξ εδό9η 
Β τω  Μνσών  βασιλείας  'Αλεξάνδρου , χαί  τής  είχόνος  έφεστη- 
χνι ας  τής  νπερφνώς  διά  την  τών  άν&ρώπων  σωτηρίαν  τετο- 
χνι'ας  θεόν  τον  χύριον  Ίησοΰν  Χρίστον  ,,σοί  ταντην”  εφη5 
V.  194  ,,παραδίδωμι  χαι  πάντας  * Ρωμαίους , χαι  τ οαποτοϋδε  aoi 
μιλήσει  περί  αυτών.”  &ρήνος  μεν  ονν  εύ9ύς  υπό  πάντων 
γιρτ ο λαμπρός  χαι  πάντες  έτράποντο  προς  οιμωγάς , χαι  ου- 
δόν ήν  όραν  ει  μη  χοπτομένανς  χαι  χατατιλλομένονς , χαΐ  ό 
διά  πάντων  ολοφυρμός  έπιπολύ  τοϋ  άέρος  ε/ώρει  χαι  πάντα  ιο 
εξηχούετο  συμμιγή · χαί  ούδείς  ει  μη  αύτολι&ι'νην  είχε  ψυχήν, 
ισχνά  εν  άν  έγχρατής  εαυτόν  γενέσ&αι  χαί  μή  έπιδαχρνααι 
τοϊς  γινομένοις.  εφ’  Ιχανόν  μεν  ονν  πάντες  ενέμειναν  τοΐς 
C ολοφυρμοΐς,  ονδενός  ίσχυσαντος  απολογίαν  προς  τά  είρημένα 
παρασχιΐν  δψέ  δε  άναλαβόντες  εαυτούς , συ  νέθε  ντο  τά  δια-ιΊ 
τεταγμέ να  έχπληρονν , χαί  προσαγορε νοντες  τά  τελευταία  εχα- 
στος  βασιλέα , δάχρνσι  περιβρ εόμενοι  ανεχώρουν.  διά  πάσης 
δε  τής  ημέρας  ταυτηαίν , οντω  προστεταγμένον  υπό  βασιλέας, 
τών  έν  τοϊς  βασιλείοις  &νρών  αναπετασ9ειοών,  πάντες  είαιόν- 
τες  αχωλντως  προσηγόρενον  βασιλέα  χαί  ήσπάζοντο  τά  τελεν-τα 
τ αία,  χαί  αυτός  άντασπαζόμενος  αυτούς,  τά  διατεταγμένα 
νπ’  αυτόν  παρηγγύα  στέργειν.  οντω  μεν  ονν  διά  πάσης  τής 
ημέρας  τοΐς  πάαι  αυνταττόμενος  διε τέλεσεν  ό βασιλεύς,  μετά 
Όδε  τούτο  προσχαλεσάμενος  τούς  ιατρούς,  ώρχιζεν  αυτούς 


sidcm  loco  meo  magnum  domesticum  robis  relinquo.  Haec  Talus, 
comprehensam  cius  dexteram  dexterae  imperatricis,  Ium  Mariam 
filiam  utero  gestantis,  quae  postea  Michaeli , Alexandri  Moesorum 
regis  lilio  nupsit,  implicuit  et  aute  illius  imaginem,  quae  supra 
naturam  ad  salutem  humani  generis  Deum  Icsuin  Christum  peperit. 
Tibi,  inquit,  hanc  et  Humanos  omnes  trado  atque  commendo:  tibi 
ex  hoc  curae  erunt  Illico  se  omnes  in  lamenta  ct  gemitus  effundere : 
nec  ridere  licebat,  nisi  pectora  ferientes  ct  crinem  laniantes.  Tolle- 
batur ad  aethera  communis  eiulatus , et  confusae  omnium  roees 
exaudiebantur:  nec  quisquam  in  tanto  luctu,  nisi  e silice  natus 
esset , a lictu  temperare  poterat.  Diutule  igitur  universi  ploratibus 
indiilgcbant : nec  ad  ea  , quae  audierant , respondere  valebant.  Ubi 
sero  sc  collegerunt,  praecepta  imperatoris  servare  inter  se  decreve- 
runt , cique  ultimum  vale  singuli  multis  cum  lacrytnis  dicentes  reces- 
serunt. Per  diem  vero  totum  imperatoris  iussu  apertis  palatii  portis, 
quicumque  volebant,  ingressi , salve  et  vale  ei  dicebant:  ipseqtte 
vicissim  valedicens  hortabatur,  uti  a se  sancita  boni  consulerent.  Sic 
itaque  diem  omnibus  valedicendo  consumpsit.  Post  advocatis  medicis, 
per  Deum  vivorum  ac  mortuorum  iudiccin  cos  adioravit,  ne  ipsum 
vetarent  sancto  habitu  monachorum  indui.  Hoc  se  petere , non  quod 
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9tdy  τον  ζώντας  χρινοϋντα  χαί  νεχρούς,  μη  άποστερήσαι  τονΑ.  C-iSag 
σχήματος  των  μοναχών,  βλλ’  επιτρέψαι  οι  τούτον  ά'ξιω9ήναι. 
εφααχε  δε  μη  ώς  ήδη  τελευτών  έφι'εσ&αι  τοϋ  τοιοϋτου  βίου, 
μηδ'  αυτούς  προς  εχεΐνο  άποβλέπειν , ώς  ει  μεν  μηδεμία 
ζειη  τον  περιγενήσεσ9αι  αυτόν  ελπίς,  έπιτρέπειν , τουναντίον 
δε  χωλύειν , αλλ'  ηδη  πράττειν  μηδέν  αναβαλλόμενους’  τούτο 
γαρ  αυτοί  μάλλον  είναι  προς  ηδονήν  χαί  ορχοις  ιοχυρίζετο, 
η μην  αιρεισ9αι  μάλλον  εν  τουτψ  τώ  σχήματι  οσα  δήποτε 
ετη  επιβιους  νπερ  τών  προτερον  πεπλημμελημενων  εν9ύνειν 
ΐοεαντον  χαι  δ tu  μετάνοιας  9 ε tjj  προσοιχειοΰν , ή άμα  τώ  περι- 
βαλέα9αι  απ  ελθοντα  μ ή προσεπεργάααα9αι  τώ  χαρίσματ  ι. 
Άοχληπιάδαι  δε  πρώτα  μεν  πάρε μυ9ον ντο , ώς  μηδενός  δει-P.UiQ 
νοϋ  ανμβησομενον,  έπειτα  ώς  έπέχειτο  οφοδρώς,  xai  α εδεϊτο 
νπισχ νοΰντο  πράττειν’  δ δ’  ουδέ ν μάλλον  έπεί9ετο , ει  μη 
•5 χαι  ορχοις  αυτούς  χαταλάβοι , ή μην  αυτόν  τής  χαλής  έπι9υ- 
μίας  μ ή άποστ  ερήσειν. 

ιε.  Η νόσος  δε  επετείνετο  μάλλον  χαί  προέχοπ τεν  επί  Β 
το  χείρον·  η 9εια  δε  αύτώ  Παλαιολογίνα  παρούσα  ή Καν · 
ταχουζηνή  γ\ρετο  περί  τής  μητρος  τής  βασιλίδας  Εένης , εϊ  τι 
οούιατάττοιτο  περί  αυτής,  αποχριναμένου  δέ  ,,μηδέν”,  νομίαασα 
ιτιο  τής  νοαου  μη  επαια9άνεα9αι  τών  λεγομένων , αυ9ις  περί 
τών  αυτών  επανήρετο , χαί  τρίτον  ο δ’  άπεχρίνατο , μή  δύ- 
Vaa9ui  δυο  τοΐς  πράγμα σιν  εφιστάναι , χαί  ταϋτα  γυναϊχας 
ουσας.  ο μεγας  δε  δομεστιχος  εξελ9ών , δρχους  προ σέταζε 

lam  morti  proximus  huiusmodi  genus  vitae  desideraret:  neque  quod 
cos  eo  vellet  respicere,  ut  si  quidem  sanitatis  spes  unlla  esset,  hoc 
ipsi  concederent:  sin  aliqua,  prohiberent;  sed  quod  iam  nihil  cun- 
ctandum ac  differendum  putaret,  quo  facto  esset  opus,  et  hoc  sibi 
iam  potius  esse  voluptati.  Quin  cum  sacramento  asseverabat,  potius 
eligere  se  in  hoc  habitu  quotquot  annis  superviveret  pro  commissis 
antehac  se  punire,  ac  per  poenitentiam  Deo  sese  coniungere,  quam 
potentia  septum , nec  divinae  gratiae  cooperatura  emori.  Medici 
primum  cum  consolari  et  aflirmare,  nihil  gravius  metuendum.  Cum 
instaret  vehementius , quae  peteret,  se  facturos  promittere.  At  ille 
nihilo  magis  quiescere,  nisi  et  iurciurando  eos  adigeret,  ipsum  tam 
honesto  desiderio  non  fraudaturos.. 

i5.  Ingravescente  morbo  ct  in  deterius  proficiente,  Palacologa 
Cantacuzcua  eius  cognata  astans  interrogabat,  quid  de  Xena  matre 
decerneret.  Cum  responderet,  Nihil  : existimans  illa,  saevitia  morbi 
non  percepisse  quae  dicebantur , interrogationem  iteravit  et  quae- 
sivit etiam  tertium.  Tum  ait,  non  posse  duos  imperare,  idque 
feminas.  Magnus  autem  domesticus  egressus,  pro  iuveterata  con- 
suetudine iu  morte  imperatorum  sacramenta  indixit,  super  his  capi- 
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A.  C.i3tgytyta9ai  κατά  το  επικράτησαν  εξ  άρχής  ε&ος  ini  rjj  βασιλέας 
C τελευτή.  xai  έγι'νοντο  ini  τοΐσδε·  στέργιιν  '‘Ανναν  την  βασι- 
λίδα, χνρι'αν  xai  δεσπόζουσαν  των  πραγμάτων,  xai  την  ni- 
στιν  avrjj  χα&αράν  xai  άδολον  τηρεϊν  ntftta&ai  δε  πάντα 
xai  μεγάλω  δομεστιχω  xai  τά  χελευόμενα  ύπ’  αυτού  μηδεν5 
V.  ιρ5  αντιλέγοντας  ποιεΐν.  οΰτω  μεν  ούν  έγι’νοντο  οι  ορχοι,  πάντων 
όμνυόντων  εφεξής,  αυτός  δέ  τά  πράγματα  διώκει  ij  ανιιρ 
άριστα  εδόχει  έχειν  xai  τάς  άρχάς  επίτρεπε  των  πόλεων,  οΐς 
εχρινε  δεϊν  των  δε  άφηρεΐτο.  όσοι  δέ  * Ρωμαίων  εις  Αι- 
δνμότειχον  ετυχον  τότε  παρόντες , ού  τής  συγκλήτου  μόνον, ίο 
αλλά  xai  τής  στρατιάς,  τον  μέγαν  δομέστιχον  ήνάγχαζ ον  σνν- 
ελ9ό ντες  τά  βασιλικά  σύμβολα  περι&έσ&αι·  τά  τε  άλλα  ΐσχν- 
I)  ριζόμενοι  δίκαιον  είναι  xai  ότι  ουτιο  διατάξαιτο  βασιλεύς,  δ 
δ'  άνένενέ  τε  και  έχέλευε  μή  παρενοχλεϊν  ως  αδύνατα  άξιο  ναι . 
Κωνσταντίνος  δε  ο δεσπότης,  ον  iv  άρχαϊς  τής  ιστορίας  μά-ι5 
λίστα  εκ  Θεσσαλονίκης  εφημεν  άχ&ήναι  δεσμώτην,  οχήμά  τε 
ήμφιεσμένον  μοναχών  και  Κάλλια τον  ώνομασμένον , ετι  μεν 
iv  δεαμωτηρίφ  κατά  τό  Αιδνμότ ειχον  ίφρουρεΐ το.  δεισαντες 
δε  οι  παρόντες  των  συγκλητικών  και  τής  στρατιάς,  μή,  του 
βασιλε'ως  τελεντήσαντος , ό δεσπότης  τού  δεσμωτηρίου  δια-ΊΟ 
δράς,  στάσιν  πάλιν  τοΐς  ‘ Ρωμαι'οις  εγερεΐ  και  τά  πράγματα 
διαφ&ερεΐ,  πόλεμον  έμφύλιον  χινήσας , την  βασιλείαν  εαντώ 
Ρ. 243 περιποιούμενος,  προς  τον  μέγαν  δομέστιχον  έλ&όντες  εδέοντο 
αύτόν  άποχτιννύναι.  τούτο  γάρ  μάλιστα  τοΐς  πράγμα σι  λυ- 

tibus  scilicet : Se  Annam  imperatricem  dominam  ac  rerum  principem 
agnoscere  , eique  fidem  integram  ac  sinceram  praestituros.  Magno 
domestico  in  omnibus  libenter  obtemperaturos.  Sic  iuramenta 
concipiebantur,  dabanturque  ordine  ab  omnibus.  Ipse  porro  in 
regunda  rcpublica  quod  optimum  iudicabat,  id  sequebatur : et  urbium 
praefecturas  mandabat,  quibus  mandandae,  et  auferebat,  quibus 
auferendae  videbantur.  Quotquot  vero  Romanorum  tunc  Didymo- 
tichi  degebant , non  optimatium  modo  , verumetiam  de  ducibus 
exercitus  , ad  ilium  accedentes  urgebant  ad  usurpanda  insignia 
Imperatoria : asserentes  , et  aliis  de  cantis  id  iustum  esse , et 
quia  imperator  ita  decrevisset.  Renuebat  domesticus  petehatque, 
ne  postulantes  quae  ipse  facere  neutiquam  posset,  molestiam  sibi 
exhiberent  Constantinus  despota , quem  non  longe  a principio 
huius  historiae  Thessalonica  in  vinculis , cultu  monachi  adductum 
et  Callistum  appellatum  demonstravimus,  adhuc  Didjrmotichi  in 
carcerc  attinebatur.  Timentes  igitur  qui  aderant  primores  et  prin- 
cipes exercitus , nc  imperatore  defuncto , despota  c custodia  elapsas, 
novam  inter  Romanos  seditionem  concitaret  civiliqne  bello  sato  im- 
perium sibi  ascisceret  et  reinpublicain  perderet , magnum  domesticum 
adeuntes  precantur,  uti  homiuciu  c medio  tollat:  id  enim  communi 
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σιτελεϊν.  6 μέγας  δε  δομέστιχος  δεινώς  rs  απάνθρωπο*  φετοΑ··  C.1329 
tb  πράγμα  xai  ωμόν,  xai  τούς  άλλους  έπεχείρει  πει'Οειν,  μη- 
δέποτε λέγων  παραστήναι  άν  αυτά)  περί  αυτών  τοιαντα  xai 
βουλενοασ&αι  χαί  εϊπεΐν  περί  δεσπότου,  εΐ  γάρ  μη  xai  αφ’ 
ζεαντών  αυτοί  σννεΐναι  τά  δέοντα  η σαν  Ixavoi,  άλλα  τιρ  γε 
βασίλεϊ  έξην  χρήσ9αι  διδασχάλφ  αντοΐς  πράγμασι  παίδευαν τι 
άχρι  νυν , &εφ  δε  &αρρεΐν  ώς  xai  εις  τον  π ιόν  συνεσομένω 
xai  παιδεύαοντι  α/ρι  πολλοί,  μη  ώμους  μηδε  φονικούς  είναι, 
xai  ταϋτα  προς  ομοφύλους,  τι'νος  γάρ  χατεψηφι'σα το  9άνα-  Β 
ιοτον  ο βασιλεύς,  χαί  ταϋτα  ονχ  ολίγους  αντώ  έπιβουλεύοντας 
ευρών  xai  αυτόχειρας  μονονουχί;  εί  δέ  αυτός  υπέρ  εαυτοΰ 
τοσαύτη  εχρήσατο  φιλανθρωπία  , ουδ’  ημάς  υπέρ  αυτόν  δί- 
καιον &ηρίων  άγριωτέρονς  όφθήναι,  άλλ’  άποστάντας  των 
τοιοΰτων  λογισμών,  ήμερώτερα  xai  μετριωτερα  βονλεύσασθαι 
ϊ5περ i τ’  ανθρώπου.  οι  δ’  έφασαν  ον  περιόψεσθαι  εχόντες  είναι 
είς  πολέμους  εμφυλίους  xai  στάσεις  xai  ταραχάς  τά  πρά- 
γματα χωρήαοντα  * Ρωμαίοις . αυτοί  γάρ  ειδέναι  όπόσα  έλυ- 
μήνατο  τοΐς  πράγμασιν  ο τών  βασιλέων  προς  άλλήλους  πό- 
λεμος. διό  μάλιστα  μεν  αυτόν  δεΐσθαι  τά  υφορ  μουντά  χαχά 
Λοεχποδών  ποιεϊν , xai  μη  τους  περί  βασιλείας  έρίζοντ ας  ζην  Ο 
έάν.  εί  δέ  μη,  τά  τε  δεύτερα,  έχτνφλοϋν · «ς  αν  μήτ’  αυτοί 
στερίαχωνται  τοΰ  ζην , μήτ’  αντοΐς  αίτιοι  γίνωνται  πολλών 
χαχών.  Οι  μεν  ούν  τοιαντα  εΐπον·  χαί  παρεσχενασμένοι 

as.  Pro  aUtolc  Intpr.  legebat  άλλοι;. 

maximopere  profaturum.  Illi  re*  plena  inhumanitati*  et  crudelitatis 
visa : idque  ipsum  alii  ut  crederent , perficere  nitebatur , autumans, 
nunquam  se  cogitaturum  fuiise,  eos  in  despotam  istiusmodi  ausuros 
meditari  ac  proloqui.  Nam  si  ipsi  per  se , quid  officii  ratio  exigeret, 
videre  non  possent:  at  imperatore  licuisse  pro  magistro  uti,  qui 
usque  nunc  factis  cos  docuisset,  et,  quod  Deo  fidendum,  etiam 
diutius  affuturus,  et  in  longinquum  tempus  cos  docturus  esset,  ne 
sacri  et  ad  civilem  potissimum  sanguinem  fundendum  proclives  sint. 

Quem  enim  morte  damnassct  imperator,  quamvis  non  paucos  sibi 
insidiatos  et  tantum  non  sua  manu  eum  jugulare  cupientes  inve- 
nerit ? Quare  si  ipse  pro  se  ipso  tanta  est  usus  humanitate , Inquit, 
nec  nos  aequum  est  in  nostra  ipsorum  causa  belluarum  immanitatem 
superasse  existimari : sed  his  cogitationibus  depositis,  mansuetius 
ac  moderatius  iu  illum  consulere.  Tum  Romani,  haud  se  volentes 
imminentia  bella  civilia , seditiones  reruraque  omnium  perturbationes 
passuros:  nossc  enim,  quam  diram  cladem  patratum  inter  impera- 
tores bellum  communi  invexerit  Idcirco  vehementer  etiam  atque 
etiam  orare , malis  impendentibus  obviam  eat , nec  imperii  aemulos 
vivere  sinat : aut  saltem  oculos  iliis  effodiat , ut  hac  ratione  nec  ipsi 
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A.C.1339  ήσαν  ώς , ei  μη  netihiro  ό μέγας  δομ ίστιχος  αντοΤς,  ν.αΐ 
άχοντος  έν  δεσμωτηριω  τον  δεσπότην  αποχτενουντες.  ο δη 
χαι  αυτός  εχ  των  λόγων  συνόρων  χαι  βονλόμενος  αυτούς 
άποτρέψαι  τής  ορμής  Το  μεν  άποχτιννϋναι , ειπεν,  ονδενί 
ίξί’στ αι  τρόπο) , ουδό  περιϊδε ϊν  αν  αυτός  την  βασιλέας  ψν-5 
χήν  φόνοι  σνγγενιχω  δι’  αυτόν  χαταχρανΘεϊσαν.  τό  δε  άπο- 
στεοεΐν  των  οφ&αλμών , μάλιστα  μεν  ονύέ  αυτοί  βουλεα&αι 
D έχών  είναι·  ώς  αν  δε  μη  υποψίαν  παρέ/η  στάσεως  χαι  τα- 
ραχής, σχεψαμένω  τής  νυχτός,  ο,  η αν  λνσιτελοι'η  τοΐς  πρά- 
γμασι  ποιήσειν  εις  την  νστεραιαν.  ΟΙ  μεν  ούν  επείγον το  τοΐς ι ο 
λόγοις,  οΐόμενοι  απαλλά'ξεσ&αι  πραγμάτων , εάν  των  όψεων 
6 δεσπότης  άποατερηίλή.  αυτός  δε  νυχτός  τρισΐ  των  πιστό- 
τατων οίχετών , τον  δεσπότην  έχέλενεν  εχ  τοΰ  δεσμωτηρίου 
V.  ι ρβλαβόντας , εν  μυχοϊς  χαταχρυψαι  γής  ασφαλέστατα  εις  οαον 
μάλιστα  αν  έξή·  χατά  δε  τον  παραρρέοντα  ποταμόν,  ός,'Λδραι5 
χαλεϊται,  άχάτιον  άνατρέψαι , φήμην  δέ  χρνφα  διαδονναι, 
πρώτα  μεν  ώς  διαδράσειε  του  δεσμωτηρίου  6 δεσπότης,  επει- 
Ρ.ΟΜτα  δε  ώς  άποπνιγειη  χατά  τον  ποταμόν,  οΐ  μεν  ονν  έποιονν 
χατά  τα  χεχελευαμένα·  χαι  δ δεσπότης  έχέχρυπτο  εν  άδϋ- 
τοις  γής.  άμα  δέ  πρωί'  του  ορ&ρον  φήμη  διεδ69η,  ώς  δια- 20  , 
δράαειε  τοΰ  δεσμωτηρίου  6 δεσπότης·  χαι  πόντε ς ήσαν  έν 
&ορύβο>  χαι  ταραχή,  οιόμενοι  ήδη  τά  πράγματα  εις  στάσιν 
χωρεϊν.  έπει  δέ  έπν&οντο  περί  τον  άνατετραμμένου  άχατιο» 

a.  άχοντοί  ED.  Ρ.  pro  «Txovrff. 

vitam  amittant;  et  alii»  multorum  incommodorum  auctores  ne  fiant. 
Haec  fuit  eorum  postulatio,  Quod  nisi  magnus  domesticus  annu- 
eret, vel  invito  ipso , despotam  in  carccre  contrucidare  constituerant. 

Id  cum  et  ipse  ex  eorum  sermone  animadverteret , et  eos  ab  lioc 
turbulento  animi  motu  avocare  cuperet,  occidi  illum  nullo  modo 
permissurum  dixit ; nec  passurum,  imperatoris  animam  cognati  caede 
sua  opera  contaminari.  Ut  autem  vel  lumina  ei  effodiat , etiam  huc 
adigi  neutiquam  posse.  Verum  nt  ne  seditionis  ac  tumultus  mate- 
riam ministrare  videatur,  noctu  se  capturum  consilium,  et  die  cra- 
stino facturum,  quod  c republica  fuerit  Quibus  illi  verbis  pacati, 
omni  iam  molestia  defunctos  se  arbitrabantur , si  despola  exocula- 
retur. Ea  nocte  famulis  tribus,  iisque  fidissimis  mandat,  despotam 
carccre  educant:  loco  subterraneo  quam  liceat  tutissime  abscondant: 
in  Adra  practerlabente  fluvio  naviculam  evertant;  rumorem  clancu- 
lum serant,  primum  quidem  c custodia  profugisse,  deinde  in  flumine 
summersum  pcriissc.  Famuli  iussa  facessunt,  despotam  sub  terra 
locis  secretissimis  occulunt  Simul  atque  luxit,  fama  diditur,  de- 
spotam e carccre  evasisse.  Ingens  statim  tumultus  ac  turbae:  ct 
res  omnium  iudicio  ad  seditionem  spectare.  Sed  ubi  de  subverso 
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xarci  r iv  ποταμόν , λογιαάμενοι  αυτόν  έχ  προνοι'ας  άποπεπνΐ-λ.  .C.iiic) 
χ&αι,  χατεστέλλοντό  te  &ορνβοϋντες  xai  ουχέτι  περί  στάσεως 
προσδοχι'αν  ον  δε  μι  αν  ειχον.  δ δεσπότης  μεν  ουν  οίίτω  διέ- 
φνγε  το  απο&ανεΐν  προς  τω  μηδέ  των  όψεων  αποστερη&ήναι· 
5Λάσχαριν  δε  τον  Καλαμάνον  δ μέγας  δομέστιχος  εις  Βυζάν-  Β 
τιον  πέμψας  πρωτοστράτορι  έπιτροπενοντι  αντον  τά  περί 
βασιλέας  έδήλον  εχέλενέ  τε  ανιόν  τε  ομννειν  τόν  προειρη- 
μέναν ορχον , χαί  τοϊς  αλλοις  έπιτρέπειν  των  σνγχλητιχών 
χαί  τοϊς  δννατοϊς  των  Βυζάντιων·  χαί  δς  μελλήσας  μηδέν , 
ιοέποιει  τα  προα τεταγμένα. 

ις.  Ανδρόνικος  δε  δ πρεσβΰτερος  βασιλεύς  πνεόμενος  c 
περί  βασιλέας  τοΰ  έγγόνον , ώς  νοσήματι  όξεϊ  χατασχε&είς 
προ σόόχιμός  έατιν  άπο&ανεΐν , όρων  δέ  χαι  τους  τελουμένους 
όρχονς , ονς  επί  βασιλέας  ήδει  γινομένους  τελευτή , όειαας 
\5μη  τελευτήσαντος  αντον  νεωτεριο&ή  τι  περί  αυτόν  χαί  υπό 
τινων  άποστερη&ή  τό  ζην  οιησομένων  επι&ήσεσ&αι  πάλιν  τη 
αρ/jj  'Ρωμαίων , ήτήσατο  γενέσ&αι  μοναχός,  οίόμενος  ούτως  D 
αν  διαφνγεϊν  τό  απο&ανεϊν , αν  δ έ)γονος  τελευτήαη·  ένδ όν- 
τας δέ  xai  πρωτοστράτορος , ράχη  τε  ένέδυ  χαί  Αντώνιος  εξ 
αο Άνδρονΐχου  μετωνομάα&η.  ^Ανδρόνικος  δέ  δ βασιλεύς  τη  νό- 
σοι συνεχόμενος  δεινώς  χαί  όσον  ουπω  νόμιζαν  αυτόν  απο- 
λειψειν  χαί  τό  ζην,  τούς  ιατρούς  προσχαλεσάμενος  ,,νμεϊς” 
εΐπεν  ,,ΐστε  σαφώς  όσα  τβ  διειλέχΟ'ην  προς  νμας  αυτός  τον 
των  μοναχών  έφιέμενος  σχήματος  έπιτυχεΐν , ούχ  ώς  ήδη 

actuariolo  auditum  est,  divinitas  aquis  praefocatum  rati,  turlias 
facere  et  seditionem  timere  desierunt.  Itaque  despota  et  mortem  ct 
oculorum  orbitatem  eflugit.  Domesticus  Calamanum  Lascarim  Byzan- 
tium ad  protostratorem  praefectum  super  statu  imperatoris  siguifleando 
misit : praecepitque,  ut  et  ipse,  de  quo  dixi,  iuramentum  ederet,  atque 
eo  principes  civitatis  obligaret;  qui  maturrime  paruit. 

■ 6.  Andronicus  porro  senior,  nepotem  difficili  morbo  conflictan- 
tem prope  a ianua  Iclhi  abesse  accipiens  et  iam  , ut  in  obitu  impe- 
ratorum mos  est,  sacramenta  dici:  timensque,  ne  eo  cxtincto  quid- 
piam  novi  se  fieret : et  reperirentur,  qui  sibi  animam  extorquerent, 
quod  ipsum  rursus  imperium  invasurum  putarent,  rogavit  in  nume- 
rum monachorum  referri  : quod  ita  demum  se  vitam  retenturum 
confideret,  et  protostratoris  permissu  vestem  detritam  induit,  muta- 
toque  nomine,  pro  Andronico  Antonius  appellatus  est.  At  imperator 
cum  ob  morbi  magnitudinem  spiritum  ultimum  iamiam  se  ducturum 
crederet,  coactis  medicis.  Probe  recordamini,  inquit,  quae  vobis 
ad  monasticam  vestem  oblinendam  dixerim  : non  quia  de  vita  pror- 
sus desperassem  ; sed  quia  arbitrarer,  etiamsi  firmam  spem  sospitatis 
iiaberem,  in  utramque  partem  i(l  mihi  bono  fore.  Sive  enim  vivo- 
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A.C.  ιλι^παντάπασιν  άπηγορενχώς  το  ζην,  άλλ ’ $1  καί  β εβαι'ας  εχοιμε 
τού  περιέα εαθαι  τάς  ελπίδας,  οίόμενος  έχειν  αμφοτέρωθεν 
καλώς,  αν  τε  γάρ  άπέλθω  προς  τούς  πλείους,  έν  καλώ  μοι 
Ρ.245  χείαεται  τώ  άδεχάσ τω  κριτή  το  τής  μετάνοιας  εχοντα  σχήμα 
οφθήναι  επί  τής  δίκης  ίχείνης  τής  φοβέρας · αν  τε  περιγέ- 5 
νωμαι  τής  νόσον,  μάλλον  βέλτιον  , όσο)  καί  καιρόν  ευρήοω 
μετάνοιας  άπολύαααθαι  τα  πεπλημμελημένα.  όσα  τε  επηγ- 
γείλασθε  αυτοί , χαί  όρχοις  επιβεβαιώσαντες  τους  λόγους 
V.  1 79  μη  τοϋ  τοιούτου  καλού  άποστ ερήσειν,  νυνί  δε  τουναντίον 
απ αν  όρώ  γινόμενον,  αυτός  τε  γάρ  ήδη  ολίγον  άποδέιο  τοΰιο 
άψΰχοις  έοικέναι,  καί  υμάς  πάντα  μάλλον  η το  τά  συμφέ- 
ροντα καί  φίλα  έμοί  διανοουμένους  πράττειν  όρώ.  διό  δή 
καί  δέομαι  υμών,  μη  επί  πλεΐόν  χαταχρήσασθαι  τή  αμέ- 
λεια, ου  μέτρια  τινα , άλλ’  εις  αυτά  τά  καιριώτατα  βλα- 
Β πτουανγ  άλλ’  ο μή  πρότερον,  νυνί  σπουδάααι  καταπράξα-ιζ 
αθαι  πρινή  τό  τέλος  έπκττή.”  Βασιλεύς  μεν  ούν  τοιαντα 
είπεν  οι  δε  Ιατροί  μέγα  άνοιμώξαντες  καί  πολλά  πολλάκις 
έπευξάμενοι , εί  μηδε  την  αρχήν  εν  επιστήμη  τής  θεραπευτι- 
κής έγένοντο,  ώστε  τοιαϋτα  επιδείν,  επέτρεπον  ο,  τι  αν  βον- 
λοιτο  βασιλέα  πράττειν  περί  εαυτού,  ό δε  άκονσας , ένθο υς*ο 
τε  έγένετο  υφ’  ηδονής,  καί  ώς  ήδη  λαμπρά  τινα  εύτυχηκώς, 
τον  μέγαν  δομέστιχον  μετεχαλεΐτο  χαί  μετά  σπονδής  εχέλευε 
πατέρα  τον  πνευματικόν  καλεΐν  τον  εαυτού·  6 όέ  των  γεγενη- 
μένων  είδοος  μηδέν,  επυνθάνετ ο την  αιτίαν  τής  κλήσεως  ήτις 

ι6.  πληνή  ed  Par. , πρίν  ή ed.  Vcn. 

rnm  numero  exemptus  fuero,  proderit  mihi  coram  incorrupto  iudicc 
in  terribili  illo  iudicio  cum  poenitentium  habitu  apparere ; sive 
convaluero,  multo  melius  erit,  concessum  viveudi  spatium  in  pec- 
catis meis  per  poenitentiam  expiandis  consumere.  Ceterum  vos,  qui 
aurati  promisistis , non  me  tali  bono  privaturos , nunc  omnino  pu- 
gnantia facitis,  ut  video.  Nam  cum  ego  paulum  distem  a mortuis, 
vos  alia  potius  omnia,  quam  quae  mihi  utilia  et  iucuoda  sint,  cogi- 
tatis. Quamobrcm  oro  , ne  diutius  negligentes , me  non  mediocri, 
sed  summo  detrimento  multetis:  et  ijuod  hactenus  omissum  est, 
nunc  resarcire  studeatis,  priusquam  finis  vitae  superveniat.  Hacte- 
nus imperator.  Medici  erumpentes  in  lacrymas  multumque  ac  saepe 
optautes,  artem  medendi  nunquam  didicisse,  ne  talia  intuerentur, 
imperatorem  suo  sibi  arbitrio  permiserunt:  qui  prae  laetitia  vix 

mente  constans , ac  velut  dona  beata  consecutus , magnum  domesti- 
cum accersit , patremque  suum  spiritualem  vocatum  celeriter  ire 
iubet.  Ille  ignarus  omnium,  quam  ob  causam  accerscndus  ait  quae- 
rit : qna  intellecta , se  facturum  recipit : rem  indigne  fert , medicos 
acerrime  increpat,  Hora  propemodum  transacta  et  patre  spirituali 
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εϊη.  έπει  δέ  μά &οι , βασιλεϊ  μεν  νπισχνεΤτο  τά  χελευόμεναΚ.  C.i3ay 
ποιεί»,  τοΐς  ίατροίς  δε  έπετίμα  τε  ον  μετρι'ως  χαί  αυτός  ήνεγ-C 
χεν  ουχ  άνεκτώς.  τριβομένης  δε  έπιπολύ  της  ώρας  χαί  τοϋ 
πνενματ ιχοϋ  πατρός  ου  παραγινομένον  , αυτός  τε  επέσπευδε 
δτήν  αφίξιν  χαι  τούς  ιατρούς  την  αιτίαν  τής  μελλήαεως  ήρώτα· 
αυνείς  δε  από  των  λεγομένων  υγιές  μηδέν  αυτούς  λέγειν , 
εστο/άζετο  παρά  τοϋ  μεγάλου  δομεστίχου  χωλνεσ&αι  την  πρα- 
'ξίν , χαι  μεταχαλεαάμε νος  αυτόν,  τής  τε  εχ  πρώτης  ήλιχίας 
προς  αλλήλονς  αυτόν  άνεμίμνησχε  φιλίας  χαι  τοϋ  μηδέπω  μη- 
|θ(3 αμώς  παρά  πάντα  τον  βίον  ουδέτερον  ετέρφ  ταραχής  χαί 
σχανδάλον  αφορμήν  παρεσ χηχέναι.  νυνί  δέ  απορεί»  5&εν  όρμώ- 
μενος  όντως  εξεπίτηδες  έβονλή&η  αχβύμενον  αντίο  εις  φδην  D 
παραπέμψαι.  ,,μή  δή  τοιαντά  με  έργάστ]  χαχά , ώ φίλων’’ 
ελεγεν  ,,άριστε,  μηδε  χαταπρότ]  μοι  την  έλπίδα  τής  σωτηρίας, 
ΐ5«λλ”  ώσπερ  πο λλάχις  υπέρ  τοϋ  δυστήνου  σώματος  τοντονΐ 
παστ}  σπονδή  χαί  προ&νμία  σε  αυτόν  ενέβαλες  εις  τούς  χιν- 
δννονς , ουτω  νυν  πολλφ  πλέον  χινδυνεϋοντος  χατά  ψυχήν, 
προστη9τ  πάπη  προ&νμία , ον  μόνον  διά  τήν  φιλίαν,  άλλ’ 
ϊνα  μ ή χαί  δίχας  νπόαχης  τψ  πάντων  χριτή , τό  γε  εις  σέ 
χοήχον  αποατερήαας  αυτόν  ψυχής,  υπέρ  ής  αυτός  θάνατον  εΐλετο 
xui  σταυρόν,  μηδέ  χατάτριβε  τον  χαιρόν , ούτως  άναγχαϊον 
όντα,  ον  αυ&ις  ενρεΐν  ουχ  εξέσται  διαφνγόντα  νυν,  άλλ’ 
ευχών  τε  πολλών  δεόμενο»  χαί  σπονδής  ού  τής  τνχούσης.  ρ.  240 
εγώ  γάρ  χαί  ον  άναλίαχω  ο οι  διαλεγόμενος  χρόνον,  ζημίαν 

13.  Intpr.  Icg.  αυτόν. 

nondum  veniente , imperator  ut  adveniret  initabat ; et  ex  medici· 
causam  cunctationi·  sciscitabatur.  Sed  cum  nihil  iinccrum  ac  simplex 
responderetur,  a magno  domestico  moras  obiici  negotiumque  impediri 
couiiciebat.  Quem  adesse  iussum , amicitiae  a parvis  institutae  ad- 
monuit et  quomodo  nunquam  in  omni  vita  alter  alteri  aut  turbationi 
aut  offensioni  fuisset.  Nunc  autem  nescire  se,  quo  impulsu  sic  dc 
industria  se  tanto  gravatum  pondere  ad  inferos  velit  transmittere. 

Ne,  inquit,  amicorum  optime,  tanto  malo  me  mactaveris : neve  salutis 
meae  spem  prodideris;  sed  quemadmodum  crebro  pro  boc  misero 
corpore  cupidissime  studiosissimeque  in  discrimina  te  obtulisti : sic 
nunc  multo  in  maiore  periculo  versantem  animam  meam  defende; 
idque  non  propter  amicitiam  nostram  solum,  verumeliam  ne  univer- 
sorum iudex  poenas  abs  te  reposcat,  qui,  quantum  in  te  fuit,  ani- 
mam illi  abstuleris,  pro  qua  ipse  in  cruce  suffixus  necem  pertulit. 

Noli  hoc  tempus  , quaeso  , tam  necessarium  quodque  in  multis  preci- 
bus cum  studio  singulari  ponendum  est,  nrgligerc  atque  conterere: 
quod  si  nunc  praeterierit,  frustra  requiretur.  Ego  vero  quod  hoc 
quantumcumquc  intervallum  tccum  loqucns  consumo , mihi  dainno- 
Cantacuzenus.  a6 
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Jjetto  xai  ^<>ov  ^ έδέησεν  αφεΐ ναι  xai  την  ψυχήν  6nl 
a„iW(S.  'όμως  i’  άνελάμβανέ  re  παλιν  εαυτόν  xai  τας5 

s2$ & r***e*"  *—**·*  *"*·“"  Π*Τ- 

riCU  t~>*  * " s S!S 

l„Z<  7U°  jU<««  «*♦«  *»  ** 

,Ξ.»'  «> *****  «“·'  '-s*·»  *\Τ“·:·0 

Sr.«  i»  «Wt  »jr  A*  Wf.  Jf  ,“J 

έχεινου  παραλαβών,  εισήγαγεν  ώς  βασιλέα,  εψααχέτε  nv jtk» 
Ματής  πόλεως  άποδημεϊν,  ναι  ορχους  προστιΚις g 
&ενοι  ,τουτονι  δδ' εισαγάγει  ονδαμώς  οντα  σοι  εν  συνήψα,™*· 5 
V.  ,οδπανν  Sxovra  Λώ  τό  0«ίζ«σβ«»  νπο  W.  Β«σ<λίνς  i* 

προσα)Όρίρσας  ,,ώρα  σοι,  πατερ,’  ελεγε  ,,τοΐς  « 

vpijadat  Τ«ρμ«χ0ίί  xai  τ,ν 

πασών  φιλανβρωποτάτην,  ναι  ψυχήν  οδυνωμενην  ναι  χαχνς 
αχούσαν  ini  πολλών  rpatuttirmv  xai  πταίσμα  των  αν«χαλ«σ^»αο 
Cxai  πρές  σωτ,ρΛνς  τρ^οης  χα^^ν,  χ«<  μετάνοιας  Ινδν- 
«ασί  ναι  πράγμασι  τόν  χριτην  ΐλεων  αυτή  προχατασχενα,,ε,ν.  _ 
ο δ’  αντησπάζετο  μεν  βασιλέα  xai  αυτός,  μη βεΐναι  δε  αντίο 
■ ίΐεγεν,  eri  ζώντος  τοϋ  πατρός,  § γέρων  εαυτόν  υτιέταςας 

iiisimura  indico.  Ad  haec  magnus  domesticus  do,^n , fj'5™1,1' 

*n i ■ t ■ i ϊ t * pffrcssusaue  foras,  amici  nomen  inter  amaras  lacrj  . b 
^in.vlt ; gqu..  Um  Urgiter  profudit,  ut  cum  ipsis  pene  au.mam 
profunderet.  VerumUmen  .e  collegit  itcrum  ahluUqnc  faae  ^^  ^ 
peratori,  vclut  alio  quopiam,  non  sc  aegrotante,  ne  ile  i 1 
visusest.  Qui  cum*  nuntio»  duplicans,  spiritualem  patrem  “ * 
accelerare  iubcret,  magnus  domc.ticus  per  ce^““  P 


quamvis  id  omnes  mortales  ei  demandarent.  Alium  >cru.  , 

subornatum  ad  imperatorem  introducit,  narrans.  ordin.r.um  .be»e 
peregre:  et  addit  iuramentum,  se  vera  loqui;  hunc  autem  c‘ 
me  consuetum,  eius  coactu  ab  se  invito  ac  nolente  adduci.  p 
eo  salutato,  Tempus  est,  inquit,  pater,  ut  spirltualemmih.medi 
cinain  facias  scientiamque  in  me  exerceas  omnium  humanis  - 

animamque  multis  molestiis  discruciatam  et  afilictam  sanes  I c 
salutarem  semitam  deducas , et  poenitentiae  indumentis  «P«'l  sT'' 
!„dicem  illi  ad  misericordiam  praepares.  Ille  imperatorem  re  ab  ans. 
uou  ci  licitum  esse  dixit,  vivo  eliamuum  patre,  cui  se  in  spmlua 
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πνενματιχώς , έτερον  άν&αιρεΐσθαι,  χαί  ταϋτα  έν  καιρό ΐς  μά-A.C.  i3ag 
λίστα  τοιούτοις , οτε  βούλει  μεταλλά'ξασ&αι  τον  βίον  καί  προς 
άγγελιχήν  μετιχτάξααΰ'αι  πολιτείαν , επεί  χαί  διά  βίου  παντός 
τοντψ  χρήσ&αι  δίκαιον  διδασχάλψ  χαί  ώς  των  χρέη  τόνων  τινί 
5προαέχειν,  άλλα  μη  απλώς  ον τιο  χαί  άπ ερισχέπτως  υπό  τοϋ  τυ- 
χόντος τά  τοιαντα  μυσταγωγείσ9αι.  Τοιαντα  γάρ  ήν  ό (διδα- 
γμένος λίγειν.  βασιλεύς  δε  εδνσχέραινε  μεν  ου  μετρίως  πρόςο 
τούς  λόγους  χαί  τον  μέγαν  δομέστιχον  εν  αίτίαις  έποιεΐτο , ΰπ 
αυτού  φάσχων  χωλύεσ&αι  σωτηρίας  τνχείν.  σννηγοροϋντος  δε 
ιοαντοΰ  τοΐς  είρημένοις  υπό  τού  πνευματικού  χαί  διαβεβαιονμέ- 
νου  μη  παρεϊναι  έχεΐνον,  φ δίχαιον  τά  τοιαντα  επιτρίπειν,  έτι 
τε  έπαγγελλομένου  ώς,  εΐ  ποτέ  επανηξει,  μηδέν  αναβαλλόμενος 
π αρέαται,  ησύχασε  πειστείς  i βασιλεύς.  Βαρύς  δε,  των  ιατρών 
ό μάλιστα  εμπειρότατος , δεινά  έποιεΐτο  χαί  ουδό  άνεξεα&αι 
1 5ίδόχει , εί  βασιλεύς  άποστερήσοιτο  τής  σωτηρίας  εν  χρώ  κιν- 
δύνου χα&εσ τώς,  υπό  τον  μεγάλου  δομεστίχον  παραχβείς,  ώρ- 
μητό  τε  δ ήλα  βασιλεϊ  ποιεΐν  όσα  τε  περί  τόν  πνενματ ιχόν  πα- 
τ έρα  αυσχενασ&είη  χαί  ώς  ον  δ εν  αν  είη  κώλυμα,  εί  μή  πα-ρ.ρχί 
ρείη  ο πνενματ ιχός  έχεΐνος,  ετερον  τά  όμοια  ποιεΐν,  τής  αυτής 
30 εξουσίας  υπό  τον  παντουργον  πνεύματος  πάσι  πνευματιχοϊς 
πατράαιν  έξίαης  χεχορηγημένης.  αννιδών  δε  ό μύγας  δομέστιχος 
ό,  τι  βούλεται  δ Βαρύς,  εις  τό  εξώτερον  οϊχημα  παραλαβών , 

,,στ σχάζομαι  σε”  είπε  ,,βούλισΒαι  βασιλέα  παραχινεΐν  τό  μο- 

31.  χιχορηγημίνης  cd.  Par.,  recte  ed.  Vcn. 

libus  subiccissct,  alium  pro  eo  deligere:  tali  praesertim  articulo, 

Suo  hinc  migraturus  et  inter  ordines  angelicae  rcipublicac  collocan- 
tis esset:  quandoquidem  et  in  omni  vita  eo  praeceptore  uti  et  tam- 
quam Deo  alicui  auscultare  iustum  sit : nec  ita  obiter  et  temeritate 
quadam  a quocumque  Itis  sacris  initiari:  huiusmodi  eniiu  ut  loque- 
retur, edoctus  erat.  Ilis  verbis  non  parum  irritatus  imperator  magnum 
domesticum  in  crimen  vocavit,  ab  eo  salutem  suam  impediri  afOr- 
ntans.  Quiciim  sulTragarctur  his,  quae  spiritualis  dixerat,  tealaretur- 
que  abesse  illum,  cui  oporteret  talia  committere,  et  insuper  pollice- 
retur, si  quando  rediret,  sine  procrastinatione  affuturum,  credens 
imperator,  quievit.  Ceterum  Barys  medicorum  longe  experientissimus 
indignari  viderique  baud  passurus,  imperatorem,  cuius  vita  in  extremo 
discrimine  esset,  a magno  domestico  delusum,  salutem  amittere. 

Atque  imperatorem  docere  instituit , quae  circa  patrem  spiritualem 
per  technam  conficta  essent:  uihilque  impedire,  quo  minus  alius 
absentis  munus  fungeretur,  cum  omnium  opifex  omnibus  patribus 
spiritualibus  ex  aequo  camdem  potestatem  condonaverit.  Domesticus 
odoratus  , quid  Barys  coqueret,  eum  extra  conclave  educit  et,  Quan- 
tum couiectura  praecipio , inquit , imperatorem  dementare  vis , ut  ' 
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A.C.iiiQvaymy  ίνδνναι  σχήμα  ύφ’ οτον  αν  τνχοι  πστρδς  πνενματιχον. 
σύ  δ’  αντός  χαί  την  αρχήν  εις  τούτο  παρώρμησας  βασιλέα* 
τότε  μεν  ονν  η απειρία  χαί  η άγνοια  παρχτήσατό  σε  μη  χαχιίος 
Β παΘεΐν  αν  δ'  ανΘις  τοϊς  αντοΐς  η χαί  χείροαιν  επίχειρας, 
ισΘι  μη  άνεν  τιμωρίας  άπαλλάξων.  πρώτον  μεν  γάρ  ονχ  έξ5 
αγοράς  εστιν  ώνήοασΘαι  βασιλέα,  αν  τον  οντος  άποστερηΘοο- 
μεν,  έπειτα  εί  χαί  τοϋτ’  έξην , αλλ’  ονχ  αν  τοιοντφ  γε  ενετν- 
χομεν  τα  πάντα  βέλτιστοι,  τούς  γάρ  μέλλοντας  τοοαντην  προ- 
στασίαν έγχειριοΘήοεοΘαι  πραγμάτων  δ τά  πάντα  προορώμε- 
νος  Θεός  άναλόγονς  προς  το  τής  αρχής  μέγεΘος  δημιουργεί  ιο 
άλλως  τε,  πόαοις  των  νοσήμααι  δεινοϊς  παλαιόντων , νπδ  μεν 
των  ιατρών  ανμβέβηχεν  απαγορευΘήναι  χαί  εις  αυτό  το 
έσχατον  δοχονν  χατηντηχέναι  τής'ζωής,  νπδ  δέ  τον  τά  πάντα 
οίχονομονντος  χαί  μετααχε νάζοντος  τ,  βούλεται , άνεβίωσάν  τε 
ΟανΘις  χαί  ραίααντες  ου*  έλάασω  τών  προτέρων  έτη  έπεβίω- 1 5 
σαν;  τί  ονν  Θαυμαστήν , εί  Θεού  βονλομένου,  τοιαϋτα  παρα- 
V.  ·99  πλήαια  χαί  επί  τον  ήμετέρου  σνμβήσετ  αι  βασιλέως;  ον  δ ή 
ενεχα  σοί  λέγω,  ήρεμεϊν  χαί  μη  βασιλέα  παρενοχλεϊν,  αλλ’  εάν 
ούτως  όπως  έχει  σχήματος,  χαν  μεν  Θεός  ' Ρωμαίοις  ιλεων 
έπιβλέψας,  τον  ση έτερον  χαρίαηται  βασιλέα,  αντώ  τε  τάς  δν-%ο 
νατάς  άπούώοομεν  ευχαριστίας  χαί  ήμΐν  αντοΐς  αντί  μεγίστης 
ευτυχίας  την  υγείαν  λογιονμεΘα  βασιλέως·  άν  δ’,  ο μη  γέ- 
νοιτο,  χρίμασιν  οις  οίδεν  αντός,  έχ  τών  προσχαίρων  χαί  επι- 

habitum  monasticum  e eniuscumquc  patrii  spiritualis  manibus  induat, 
ad  quod  illum  iam  pridem  exstimulasti.  Ac  tunc  quidem  quod  exper- 
tus tale  quidquam  non  esses,  conditioncnique  rei  ignorares,  a suppli- 
cio exctisabare : si  denuo  quippiam  htiiusmodi  aut  deterius  aliquid 
conaberc,  scito  Ubi  non  sic  abiturum.  Primum  enim  si  hoc  impe- 
ratore orbemur,  non  dabitur  nobis  in  foro  rerum  venalium  emere 
alium.  Atque  ut  daretur,  in  talem,  id  est  omnimodis  optimum,  non 
incidemus.  Nam  quorum  in  manus  tantum  imperium  tradendum  est, 
ros  omnia  prospiciens  Deus  pro  rata  portione  ad  principatus  magui- 
tudinem  condere  atque  aptare  consuevit.  Ad  hoc,  quam  muIU  cum 
periculosis  morbis  luctantes  et  a medicis  desperati  atque  ad  extremum, 
ut  apparebat,  halitum  redacti,  ab  eo  qui  regit  coramutatqiic  omnia 
prout  vult,  integritati  vitae  ac  valetudinis  restituti,  praeteritis 
annis  non  pauciores  supervixerunt?  Nihil  ergo  novum,  si  Dei  nutu 
imperatori  nostro  idem  contigerit.  Quam  ob  causam  praedico  libi, 
quiescas  , nec  illum  obturbes : sed  hnuc  quem  gerit  habitum  gerere 
sinas.  Et  si  quidem  Deus  Itomanos  propitio  lumine  respicicus,  impe- 
ratorem illis  redonaverit,  et  quantas  mrus  nostra  capit  gratias  agesnus 
ct  sanitatem  cius  in  maxima  felicitatis  parte  numerabimus.  Sia  , 
quod  absit,  occulto  Dei  iudieio  ab  bisce  fluxis  terrenisque  ad  meli- 
ora ac  durabiliora  palatia  cvolarit , qui  est  iustus  iudex  ct  cordium 
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γεί»ν  προς  τά  βελτίω  χαί  μονιμώτερα  βασίλεια  χαταστήση,λ.  C.tlai) 
δίκαιος  ωχ  κριτής  χαί  καρδιών  χαί  λογισμών  ίταστής , τήν  τεϊ) 
πρόθεσιν  χρινεΐ  χαί  των  ίσων  αξιώσει  γερών  τοΐς  μοναχοΐς, 
ο τι  μη  προθέαει  τη  σψετέρα , άλλ’  άαατηθείς  άπεστέρηται  τοϋ 
διοιοντου  καλόν.”  Τοιαντα  τον  μεγάλου  δομεστίχον  είρηχότος, 
δ Βαρύς  ού  χαθεχτός  ήν,  άλλ’  ού  περιόψεσθαι  έφασκε  βασι-  · 
λεΐ  ούτως  εν  έαχάτοις  χινδννοις  οντι  μη  την  δυνατήν  βοή- 
θειαν είσενεγχεϊν  ού  μόνον  ως  ιατρός  ών,  εί  μη  τά  δέοντα 
·. παραινέσει , τάς  έα γάτας  τ ίσων  δίχας,  άλλ’  οτι  χαί  δρχοις 
ΙΟπρός  βασιλείας  χατελήφθη  ενδηλα  αυτοί  ποιήσαι  τάληθή  περί 
εαυτόν,  νυνί  δε  ήδη  ούδενί  τρόποι  βασιλέως  εν  τοΐς  ζώαιν 
εσομένον , τί  χρή  τής  ψυχής  τής  σωτηρίας  άμελεΐν  ελπίαι  χε- 
ναΐς  αίαχρουμένους;  Τοιαντα  λίγοντι  Βαρεΐ  χαί  ήδη  ώρμη-  Ρ.  248 
μένω  βασιλεί  δήλα  ποιεΐν  ό μέγας  δομέατιχος  ήπείληαεν  άπο- 
»5 κτενεΐν  , εί  μη  πανοιτο  τοιαντα  δρών.  ε ίδιάς  τε  αυτόν  δειλό- 
τατον  όντα  χαί  θορνβήσαι  διανοήσεις,  εξαγαγών  εξω , τοΐς 
παρονσι  * Ρωμαίων  ειπεν  *Λνδρες  * Ρωμαίοι , ιατρός  οντοσί 

εμοί  μεν  πείθεσθαι  βούλεται  ούδαμώς,  ΐ αυτιά  δε  πεποιθιάς 
ώς  δή  τις  ών  των  τε  τά  οντα  χαί  τά  εσόμενα  είδότων , ώρμη- 
aer αι  ήμΐν  τον  βασιλέα  μονάζοντα  εχ  βασιλέως  άποδεΐξαι.  εί 
δή  τά  πραττόμενα  υμΐν  κατά  γνώμην,  είδείητε  άν  αυτοί”,  οΐ 
δ’  αύτίχα  περια τάντες  τον  ιατρόν,  έθορΰβηαάν  τε  ον  μετρίως 
χαί  καινήν  τινα  αύτιρ  ήπείληααν  ιδέαν  έξευρήσειν  θανάτου,  Β 

cogitationumque  scrutator,  dc  cius  proposito  sententiam  feret:  eum- 
que  non  sua  sponte,  sed  aliena  fraude  hoc  bono  privatum  pari  cum 
monachis  praemio  dignabitur.  Haec  ubi  dicta  domesticus  dedit, 

Barys  impotenter  erumpens  ait,  non  se  in  extremo  periculo  versau- 
tem  imperatorem  deserturum ; sed  quam  posset  opem  el  allaturum  : 
non  modo  quia  nisi  salutaria  suaserit  ut  medicus  , gravissimas  poe- 
nas tuiturus  sit;  sed  etiam  quia  sacramento  ei  spoponderit  , verita- 
tem dc  ipso  non  celaturum.  Nunc  cum  nequaquam  vita  illi  de  ce- 
tero suppeditatura  sit,  cur  ab  inani  spe  pendendum  et  salus  animae 
illius  ncgligcnda  ? Haec  loquentem  Baryn  et  iam  imperatori  paran- 
tem quod  res  erat  patefacere  , magnus  domesticus , nisi  facto  super- 
sederet , se  interfecturum  minabatur.  Cumque  sciret  hominem  esse 
timidissimum  et  qua  via  cum  perterreret  mente  agitaret,  foras  edu- 
cit, praesentesque  Romanos  ipso  audiente  sic  alloquitur:  Medicus 
iste,  viri  Romani,  mihi  morem  gerere  omnino  recusat,  sibique  mul- 
tum tribuens,  perinde  quasi  unus  sit  eorum,  qui  praesentia  et  fu- 
tura norunt,  id  agit,  nt  uobis  imperatorem  monachum  reddat.  Quod 
num  animis  vestris  iucundum  accidat , ipsi  noveritis.  Illi  repente 
medicum  circumfundant , tumultuosius  fremunt  ac  nisi  coepta  dese- 
rat , inaudito  genere  mortis  se  illum  deleturos  comminantur.  Qui- 
bus minis  perterritus,  sententia  decessit.  Verum  enimvero  impera- 
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A,c.i3i9  f»  μη  παύοιτο  τοιοντοις  ίγχειρών.  δ ii  εδεισί  τε  xai  brti- 
9tco  τοϊς  απειλονσι.  βασιλεύς  ii,  χαίτοι  τον  νοσήματος  αυ- 
ξανομένον  xai  προσθήκην  ού  μιχράν  δσημίραι  δεχομένου, 
δμως  ειχεν  νγιώς  τάς  ψ ρίνας  xai  ον  δεν  imo  τον  νοσήματος, 
χαίτοι  περί  την  κεφαλήν  δντος , παρεβλάπ τετο·  xai  τον  πνεν-5 
ματιχδν  πατέρα  συνεχώς  ανεχαλεϊτο  xai  έρωτιχώς  εϊχεν  άτό- 
πως  περί  τδ  Ναζιραίων  σχήμα,  τοι  τε  παρόντι  επίτρεπε 
πνευματικά  τό  εργον  ovi  εν  είναι  λίγων  θαυμαστόν,  fi  απόν- 
τος  εκείνου  του  συνήθους,  αυτός  τά  ίσα  δριόη.  δ ii  άνεβάλ- 
λετό  τε  ισχνρώς  και  εφαακεν  ονχ  ίγχειρήοειν,  fi  μή  βούλοιτοιο 
C xai  αυτής  ΐερωσν νης  ίχπεαεϊσθαι , ώς  έχθίσμ ως  xai  παρα- 
νομώ; ίγχειρών  τοϊς  ιεροϊς.  οντω  γάρ  είναι  τοϊς  θείοις  πα- 
τράαι  νενομοθετημένον.  ό i’  έπείθετ ο μεν,  βαρέα;  ii  ήνεγχε 
τοΰ  σχήματος  τήν  αποτυχίαν,  αιωπήσας  δε  επί  μιχρόν  xai 
των  τε  πεπλημμελημίνων  εις  έννοιαν  ίλθών  xai  ώς  πάντωνι5 
εκείνων  νφεξει  δίχας  επί  τοΰ  αδέκαστου  xai  φριχτού  δικα- 
στηρίου , δάκρυα  τε  ήφίει  των  οφθαλμών  xai  εθρηιησεν  αυ- 
τόν ίφ’  ικανόν.  ειτα  τή  περί  αυτόν  ίπίσχηπτε  θεραπεία  τε- 
λευταίας ίντολάς , xai  ώρχιζεν  αυτοί;  τον  θεόν,  ώς  ίπειόσν 
άναλνσαντα  τοΰ  σώματος  ini  τω  οσ/ας  απαγωσιν  αζιώσατ,* ο 
ini  την  μεγάλου  δομεστιχον  olxiav  άγ αγονίας  πρώτον,  xai 
D χατα&εντας  χρόνον  τινά,  όντως  εχεί&εν  άραμενονς,  νηό  λί- 
&ον  χαταχρνψαι , ώς  αν  γένοιτο  ηάσι  καταφανές,  ώς  ονδ 9 

η,  Dicitur  et  Ναζηραΐος  ct  ΝαζΙρ,  ut  Iudicum  c.  i3.  v.  3.  ED.  P . 

Infra  c.  3g.  hanc  monachorum  sectam  item  Ναζωραίους  vocat. 

Viti.  Ducang.  Gloss.  gr.  s.v. 

tor  , etsi  morbus  quotidie  non  parvis  Incrementis  augesceret , tamen 
animo  valebat , et  is  ab  illo , quamquam  capitis , affectu  nihil  laede- 
batur, spiritualcmquc  patrem  sine  intermissione  inclamans , habitum 
Nazaracorum , velut  quispiam  amores  suos  efllictim  ct  indecore  de- 
peribat: praesentique  spirituali  negotium  committebat;  nihil  esse  ab- 
surdum dicens,  si  in  absentia  consueti  et  ordinarii  illius,  ipse  eas 
partes  impleret.  At  enim  is  differendo  contra  niti  seque  id  facturum 
negare:  alioqui  sacerdotio  motum  iri,  ut  qui  sacra  sibi  vetita  ini- 
que usurpant:  sic  enim  a sanctis  patribus  lege  sancitum  esse.  Ac- 
cepit excusationem  imperator,  et  sc  habitu  frustratum  acerbe  tulit: 
patilisperquc  conticescens  ct  peccata  sua  secum  reputans , pro  quibus 
omnibus  apud  inflexibile  illud  ct  horribile  tribunal  indicium  esset 
subiturus,  manantibus  per  ora  lacrymis  semet  diu  deploravit.  Deinde 
famulorum  turbae  astanti  ultima  mandata  dedit;  per  Deum  obtestaus, 
ut  ubi  corpus  anima  vacuum  cum  funere  extulerint , ad  aedes  magni 
domestici  primum  efferant:  ibique  aliquamdiu  depositum  denuo  tol- 
laut  ct  sub  lapide  recondant:  quo  omues  intclligaut , ucc  ipsam  mox- 


Digitized  by  Google 


HISTORIARUM  Π.  17.  4°7 

«ιΐιός  δ τών  τήδε  πάντων  9άνα τος  δπιλαν9άνεσ9αι  ποιων,  A.  C.i3ag 
ϊαχναεν  αυτού  την  προς  έχεινον  φιλίαν  άμβλϋναι.  οι  μεν 
ονν  παρόντες  έ9ρήνησάν  τε  επί  τοϊς  λεγομένοις  χαί  την  υπερ- 
βολήν ε&αύμαααν  τής  προς  άλλήλους  αυτών  φιλίας , ο τι  και 
5 αχρι  τελευτής  ούτως  εν  άχμή  διε τηρή9η. 

ιζ.  Μετά  τούτο  δε  έ βασιλεύς  τον  μέγαν  δομέστιχονΡ-1^9 
μετά  χαλεσάμενος  ,,οιδα  μεν”  ειπεν  „(3  φίλων  άρια  τε,  σαφώς,  V.  ιοο 
ώς  ή νυν  ημέρα  ού  μόνον  αποφράδος  πάσης  εχ9ίων  σοι  φα- 
νείται,  άλλα  χαί  μεγάλας  οϊσει  τάς  δυσχέρειας  χαί  πιριοτά-  Β 
I οαεις.  άνάγχη  γάρ  πρός  τε  την  πρόνοιαν  τής  αρχής  μερίζε- 
σ9αι  'Ρωμαίων , δεδοιχότι  μή  διά  την  εμήν  τελευτήν  των 
χα&εστηχότων  τι  χινη&ή , χαί  πρός  την  έμήν  άποστέρηοιν  ού- 
δεμίαν  υπερβολήν  α&υμίας  άπολείπειν , λογιζόμε νον  είχότως 
οτι  τον  πάνυ  φίλτατον  χαί  όν  ούτε  χρόνος  ό πάντ’  άπορρέειν 
1 5και  unuvthtv  ποιων,  ον 9'  ή τών  πραγμάτων  αστατος  χαί 
αβέβαιος  φΰσις , ου  τ’  ανάγχη  τις  ούδεμία  τής  σής  ίσχυσε 
φιλίας  αποστήααι  χάν  πρός  βραχύ , νΰν  6 χαί  αυτής  φύσε  ως 
ισχυρότερος  9άνα τος  επελ&ων  άποτέμνει  τε  χαί  διαζευγνυσιν 
άνημέρως·  χαί  σέ  μέν  απολείπει  σώμα  χωρίς  ψυχής  , έμέο 
2θδέ  άνενέργητον  ψυχήν  παραλαμβάνει  πιχρώς  όδυνωμένην  τήν 
διάζευ'ξιν*  αλλά  τι  άν  τις  πά9νι ; στέργειν  γάρ  άνάγχη  τούς 
παρά  τοΰ  δημιουργού  τής  φύσεως  κειμένους  9εσμούς.  οΰ  μην 

19-  Scr.  σοι  et  (μοί,  quod  Iutpr.  quoque  legisse  videtur. 

tem  , quae  omnium  istarum  rerum  oblivionem  aiTert , suum  erga  il- 
lum amorem  hebetare  potuisse.  Quotquot  igitur  praeseutes  aderant, 
dictis  cius  illacrymautcs,  incredibilem  iutcr  cos  caritatem  admira- 
bantur, quae  etiam  usque  ad  obitum  ita  vivida  permansisset. 

17.  Postea  imperator  accito  magno  domestico,  Equidem  praeclare 
acio , inquit,  amicorum  optime,  praesentem  diem  non  solum  quovis 
nefasto  die  odiosiorem  tibi  visum  iri : sed  molestias  quoque  et  aflli- 
ctiones  iugeutes  pariturum.  Necessc  namque  erit,  propter  adrnini- 
atrationera  Romani  imperii  animum  nunc  huc,  nunc  illuc  per  varias 
sollicitudines  dividere : formidantem,  ne  propter  excessum  meum  quip- 
piam  meorum  constitutorum  violetur:  et  quia  me  orbaris,  tristitiam 
tantam  capere,  ut  ad  eam  addi  nibil  queat;  cogitantem,  et  merito, 
longe  carissimum  et  quem  neque  tempus  , quo  omnia  defluunt  ac  de- 
florescunt, neque  mutabilis  et  inconstans  retum  natura,  neque  ulla 
necessitudo  ab  amicitia  tua  vel  ad  momentum  sciungcre  potuit,  nunc 
per  mortem  ipsa  natura  polcntiorcm  abs  te  crudeliter  abrumpi  ac 
separari.  Ac  tibi  quidem  corpus  exanimum  relinquit,  meam  autem 
animam  bonis  operibus  vacuam  et  ista  diremtione  etiam  atque  etiam 
dolentem  aufert  Sed  quid  agas?  Leges  a naturae  conditore  latas  ae- 
qui Louiquc  faciamus  ucccsse  est.  Verum  quia  modicum  tempus 
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A.  Ο.ιλορίίλλ’  επειδή  το  λειπόμενον  ολίγον  τής  ζωής  , τοΐς  άλλοις  πάαι 
χαιρειν  εϊπών,  επί  τής  χλι’νης  άναχλι'θητι  τής  εμής  Ati  την 
σοί  φιλτάτην  χεψαλήν  τοΐς  γόνασιν  έπίθες  χαί  χειρ  ας  επίβαλε 
τοΐς  όψθαλμοΐς.  ίσως  τοντο  παραμυθίαν  τινά  προξενήσει  τή 
■ψυχή  του  σώματος  χωρίζομε  νη , πολλάς,  ώς  λέγουσιν , νφι-5 
σταμένη  τάς  όδννας·  μάλλον  δ ’ ϊν’  αίαθάνηται  διπλών  των 
D οδυνών,  σοΰ  τε  χαί  σώματος  χωριζομένη , χαί  μήδ’  εν  αδον 
σου  δΰνηται  ίπιλαθέσθαι , εϊ  τις  αϊσθηοις  τών  τήδε  ψυχαΐς 
μετά  την  ενθένδε  απαλλαγήν.”  Τούτων  δ μίγας  δομίστιχος 
αχούσας,  άνώμώξέ  τε  πιχρόν,  ον  πω  πρότερον  άχρι  τότε  τοντο  ιο 
παθών  επι  τοΰ  βααιλέως , άλλ’  άεί  μεν  εξω  χοπτόμενος  χαί 
θρηνών , ένδον  di  μάλιστα  σπουδάζων  εγχρατής  είναι  εαυτόν· 
τότε  δε  υπό  τοΰ  πάθους  ήδη  λαμπρώς  νενιχημίνος , εστενέ  τε 
βνθιον  εχ  χαρδίας  χαί  τον  εταΐρον  ανεχλαίετο , ώς  χαί  τους 
έξωθεν  αίαθομίνους  τής  όλωλνγής , τετελεντ ηχέναι  νομίσαιιί 
Ρ.  250  βασιλέα,  ίπιπολύ  μεν  ουν  ό θρήνος  παρετάθη , χαί  τών  άλ- 
λων τών  παρόντων  πάντων  συνθρηνονντων  επεί  δε  ίχανώς 
είχεν,  αν  τρίο  βασιλεύς  αύθις , το  μεν  θρηνεΐν , ειπεν,  εάν 
ούχ  άν  χατά  χαιρόν , ίπί  τής  χλι'νης  δε  άνελθόντα,  τό  προσ- 
τ εταγμένον  ποιεϊν.  ίπειδάν  δε  6 τοΰ  θρηνεΐν  άφίχηται  χαι-το 
ρος , σύ  τε  χλανσ?)  πολλά  πολλάχις  χαί  αυτός  ώς  νεχρός  από 
χαρδίας  ίπιλησθήσομαι  τών  άλλων  ανθρώπων·  είθε  δε  χαί 
τής  σής  μέρος  τι  μιχρόν  τής  μνήμης  τής  εμής  ήδυνήθην  έχ- 
βαλείν!  'Ανήλθε  μεν  ουν  δ μέγας  δομέστιχο ; ίπί  τής  βα αι- 


vivendi  supcrcst,  ceteris  curis  omnibus  sepositis,  super  lectalo  meo 
reside  et  tibi  carissimum  caput  genibus  tuis  et  manus  oculis  meis 
impone:  forsitan  hoc  animae  solatium  aliquod  conciliabit,  quae  dum 
a corpore  discedit , multum , ut  praedicant , dolorem  sustinet. 
Imo  vero,  ut  duplicem  d°l°rcm  sentiat,  quae  et  abs  te  et  a ta- 
bernaculo suo  divellitur,  ne  apud  inferos  quidem  poterit  non  me- 
miuissc  tui;  si  quis  animis,  ubi  biuc  cmigrarint,  eorum  quae 
bic  iiunt  sensus  restat.  Ad  bacc  magnus  domesticus  flevit  mise- 
rabiliter, quod  illi  eo  usque  coram  imperatore  nunquam  acciderat: 
sed  etsi  foris  aliquando  lacrymas  daret , intus  tamen  maxime  stude- 
bat, ut  se  in  potestate  haberet.  Tum  vero  affectus  immensitate  pror- 
sus devictus , et  imo  pectore  trahebat  gemitus  , et  amicum  tanto  fletu 
lugebat,  ut  cum  id  exaudirent  qui  extra  erant,  imperatorem  iam  ex- 
cessisse arbitrarentur,  Duravit  diu  haec  lacrymatio , aliis  etiam, 
quotquot  coram  erant  collacrymantibus.  Postquam  finem  fecit , rur- 
sum imperator,  desineret  ab  intempestivis  lamentis:  ad  lectulum 
autem  ascendens  , imperata  perficeret.  Quando  flendi  tempus  adve- 
nerit, inquit,  tum  saepe  ac  multum  flebis,  et  ego,  ut  mortuus  e 
corde , aliorum  hominum  oblivioni  tradar  : utinam  autem  et  de  tua 
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λίως  χλίνης·  χαί  τής  κεφαλής  ήμμένος,  τό  μέλλον  απεσχό-A.C.  i3aa 
■πει  , δσχρυα  προχέων  άψοφητί.  ήδη  δε  ήργμένης  τής  ννχτός,  Β 
το,  τε  σφνζειν  παντελώς  άπέλιπε  βασιλέα  χαί  ονχέτι  άμφι-\.τ»ι 
βάλλειν  ηνπερί  τής  τελευτής,  περί  δε  ώραν  αυτής  Τετάρτην 
5επννθανετο  τών  ιατρών  ο βασιλεύς  τον  χρόνον  όπόσον  άν 
αυτώ  νομι,οιεν  διαρχεοειν  τήν  ζωήν , χαί  εχέλευε  συν  αλή- 
θεια απαγγελλειν.  οι  δ’  ίΐμα  χαί  θρηνονντες  αχρι  νύχτα  έλε- 
γαν οίεσθαι  έξηχειν.  ου  πολλοΰ  δε  χρόνου  διαλιπόντος , τά 
τε  αχρα  ψυχεσθαι  ηρχετο,  απολείποντος  τον  ζωτικού,  χαί 
ιοαντος  ήδη  χαί  τά  μέλη  παρεΐτο  χαί  τήν  φωνήν,  χαί  χνήμαι 
μεν  έμελαι'νοντο  αχρι  γονάτων , πήχυς  δε  χειρών  ον  δεν  ήσαν 
αψύχων  απεοιχυίαι,  βλέφαρά  τε  τών  φνσιχών  εχλνθέντα  τό- 
νων, χαθιεντο  τοϋ  μέτρου  πλέον,  χαί  ρίς  απώξννετο  έπιπολν  C 
χαί  κρόταφοι  συνεπεπτώχεσαν , χαί  πάιθ’  οαα  τελευτής  τεχμή- 
ι5ρια  παΐ δες  ιαασιν  ιατρών  γινόμενα  ήν  όράν , ώς  χαί  αυτούς 
χαί  τής  προθεσμίας  οίηθήναι  πρότερον  τελευτ ήσειν.  οαα  μεν 
ονν  ην  αναγκαία  προς  ταφήν,  πάντα  ήδη  επεπόριστο , χαί 
ον  δ εν  ην  έτερον  ούδένα  προσδοχαν  πλήν  ταφής,  βασιλεύς  δ’ 
αμνόρα  φωνή  χαί  οϊον  ήδη  εχλειπούστ] , εί  τών  ιερών  ύδάτων 
αοτών  έχ  τής  άεννάον  χαί  σωτηρίου  πηγής  τής  θεομήτο ρος  έχ- 
βλυζοντων  εύρεθήναι  ή ρώτα  δυνατόν.  Φαχρααίνα  δε  τών  τή 
βασιλιδι  σννονσών  μία  γνναιχών  ενγενών  τής  εσπέρας  έφα- 
σχεν  ηχοντα  έχ  Βυζαντίου  τών  αυτής  τινα  οίχετών  , τών  ίί-D 
ιι.  πήχει c coni.  ED,  Ρ. 

memoria  partem  aliquam  memoriae  meae  possem  eiiccre.  Ascendit 
itaque  domesticus  ad  lectulum,  et  contacto  eius  capite , quid  futurum 
esset  praevidebat,  tacitus  emittens  lacrjmas.  Ut  no*  serpere  coepit, 
venarum  pulsus  imperatorem  penitus  destituit:  nec  erat  cur  de  cius 
morte  amplius  dubitaretur,  bub  boram  quartam  medicos  interrogat, 
quamdiu  se  victurum  adhuc  putarent,  iubetquc  verum  dicere.  Qui 
non  sine  lamento,  cura  nocte  vivere  desiturum  respondent:  ut  ipsi 

3 "'dem  existiment.  Non  longo  spatio  intermisso,  extrema  corporis, 
eliciente  spiritu  vitali,  frigore  corripi  coeperunt;  et  iam  membra 
resolvebantur,  vox  tenuabatur,  tibiae  genuum  tenus  nigrescebant,  et 
brachiorum  cubiti  nihil  differebant  mortuis.  Supercilia  naturali  in- 
tentione laxata,  nimium  demittebantur;  nasus  multum  acuebatur; 
tempora  recesserant:  et  omnia  demum  , qnae  medicis  indicia  mortis 
sunt , apparebant : ut  et  ipsi  ante  horam  praenuntiatam  moriturum 
opinarentur.  lamque  parata  erant  funeralia  , cum  aliud  praeter  se- 
pulturam non  exspectaretur.  Imperator  autem  exili,  et  vclut  iam 
deficiente  voce  quaerit , si  quid  de  laticibus  illis  sacris  ex  perenni 
salutiferoque  fonte  Dei  matris  habere  liceat.  Ibi  Phacrasiua  femina 
nobilis  c gynaeceo  imperatricis,  ad  vesperam  unum  de  famulis  suis 
Uytantio  venisse  et  de  aqua  illa  apportasse:  curriculoquc  affert  ac  bi- 


Digitized  by  Google 


CAiSTACUZENI 


4 IO 

A.C.  i329ptuv  νδάτων  χεχομιχίναι·  άμα  Si  χαί  φίροναα  πάρει χετο  ait 
σπουδή.  προασ/βίντων  τ ε τψ  στόματι  βασιλίως  ίδόχει  μεν 
χαταβροχΰίααι,  καί  ε&ανμάζειο  παρά  πάντων , οτι  χαίτοι  τα 
τελευταία  ηνίων,  ουχ  άπίσχετο  της  περί  τά  σεβάσμια  χαΐ  πί- 
στεως  χαΐ  τιμής,  όμως  δε  ουδεν  ήττον  εγγίζειν  έόόχει  ταϊςζ 
άδον  πύλαις·  χρισ&είσης  δε  αντω  χαί  τής  σαρχάς  ίξ  εκείνων  ' 
των  νδάτων , ησύχασε  τε  παντελώς  χαί  απ’  εκείνης  τής  ώρας 
αψωνός  τε  χαί  ακίνητος  εμεινεν  ορθρου  αχρι  παντελώς,  ζην 
μόνψ  πιστευόμενος  τψ  αναπνείν.  περί  ορ&ρον  δε  ώσπερ  έχ 
Ρ.  351  τε 9νε ώτων  άναβιονς  ,,δοξα  σοι , ώ &εός,”  εϊπεν.  ίρομίνου. ίο 
δε  όπως  εχει  τον  μεγάλου  δομεατίχον , αυτός  μεν  εϊπεν  ουχ 
είδέναι,  είδείη  δ’  αν  δ πάντα  γινώαχων  9εός.  προσελδών  δ’ 
δ των  ιατρών  προέχων  καί  τής  χειρός  άψάμενος  τής  βασιλίως, 
ίδϋχει  μεν  σφνζειν  αμνδρώς·  τψ  παραλδγψ  δε  τοΰ  πράγμα- 
τος οίόμενος  ήπατήσ&αι  (ουδεμία  γάρ  νπελείπετ ο ελπίς  τονιζ 
ζήσεσ9·αι  αυτόν)  άνηρεϋνα  τε  αυθις  επιμελώς  χαί  π εριειργά- 
ζετο  τους  σφυγμούς  χαί  τάς  χεΐρας  περιίψα.  ώς  δε  ίπείΰετο 
ουχ  ήπατημίνος  ών , ίξεπίπληχτό  τε  τοΰ  πράγματος  τψ  πα- 
ράδοξοι χαί  ,,μίγας  ό &εός”  άνεβόησεν  ,,δ  μόνος  δννάμενος 
Βεις  άδον  χατάγειν  πνλας  χαί  άνάγειν  αυ&ις  εχεΐ9εν.”  περι-^ο 
ατησάμενος  δε  χαί  τόν  άλλον  όμιλόν  τών  ιατρών  ώσπερ  νπ’ 
εχπλήξεως  ονό’  εαυτώ  &αρρών,  εί  χαί  αντοΐς  τά  ίσα  περί 
βασιλίως  επνν&άνετο  δοχεϊ.  σνν9τμένων  δε  καί  αυτών,  εχ- 
πληξις  μεν  πάντας  είχε  χαί  χαρά  ούδεμίας  δεύτερα'  άναλαμ- 

bemlam  porrigit.  Quam  visus  est  hausisse,  omnibus  admiranlibus, 
quoil  cum  extremam  pene  animam  duceret,  a tidc  honoreque  rebus 
venerabilibus  exhibendo  non  abstinuisset.  Tamen  ad  portas  mortis 
nihilo  secus  appropinquare  cernebatur.  Deinde  ea  lympha  cius  cor- 
pore perlito,  secuta  est  quies  tranquillissima  : ut  exinde  usque  ad  au- 
roram nec  vocem  mitteret,  nec  se  quoquam  commoveret  et  vitam 
sola  respiratione  testaretur.  Diluculo  autem  , ac  si  a mortuis  existe- 
rct.  Gloria  tibi,  Deus,  exclamat  Tum  pcrcunctante  magno  dome- 
stico , ut  se  haberet,  nescire  se  dixit:  Deum  scire  , qui  nihil  nesciat. 
Accedit  medicus  primarius,  tactaque  manu  sentit  venam  micare  exi- 
liter : et  se  tam  inopinata  re  deceptum'  veritus  (in  desperatissimis  e- 
nim  salutem  cius  posueratj  venae  pulsum  manu  iterum  contrectata  di- 
ligenter et  curiose  explorat  Ut  se  minime  deceptum  vidit,  obstupe- 
factus miraculo,  clara  voce,  Magnus  est  Deus,  inquit,  qui  sotus  po- 
test ad  inferos  deducere  et  reducere.  Kt  quia  prae  stupore  nondum 
sibimet  plane  credebat,  aliorum  medicorum  turba  couvocala  lectulum 
circumdans  quaerit,  ecquid  idcin  dc  imperatore  ipsis  videatur.  Qui- 
bus assentientibus  , omnes  obstupuere  iuimortuliquc  gaudio  cxiluere- 
Coepit  vero  imperator  e morbo  recreari  ac  rclici  et  quasi  a portis  inferi 
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βύνην  δέ  ήρξατο  αυτόν  6 βασιλεύς  χα ί ώσπερ  αναστροφήν  λ.  C.i3a9 
e|  ΐίδον  πυλών,  χαί  μέχρι  τρίτης  της  ημέρας  ώρας  οϊ  τε 
σφυγμοί  διεφαίνοντο  ήδη  χα&αρώς,  εξίτηλοι  μέν  χαί  άιονοΰν- 
τες,  ίσοι  δε  όμως  χαί  ομαλοί,  χαί  αυτός  ράων  ήν  χαί  π άν9·’ 

5δμου  διελέλντο  τα  δεινά,  χαί  άπ’  εκείνης  τής  ημέρας  ανα- 
κτώμενος εαυτόν  χατά  μιχρόν , εις  τελεωτάτην  χαί  χα&αράν 
ηλ&εν  υγείαν,  τοσαντη  δε  παρά  πάσιν  ην  η τής  έκπλήξεως  C 
υπερβολή , ώστ'  ο δ μόνον  άχοϋοντες  ήπίατουν  τ οΐς  λεγάμενοι  ς, 
ο ίόμενοι  τε&νάναι  βασιλέα , άλλα  καί  σχεδόν  ορών τες  ου  pu- 
ΐοδίως  εαυτό ϊς  πιστενειν  είχον.  δσοις  μέντοι  ' Ρωμαίων  έννοια 

προς  βασιλέα  χα&αρά  χαί  άδηλος  ήν,  ον  δ’  ή χαλεπή  νόσος  y.  aoa 
εκείνη  καί  ή παρά  δόξαν  υγεία  ακερδής  διέμεινε  παντελώς , 
άλλ'  οίχεΐαν  έκαστος  λογιζόμεναι  τήν  εις  βασιλέα  παραδοξο- 
ποιΐαν,  εργοις  άγαβυΐς  ήμείβοντο  τον  9εόν  οι  μεν  αφιστά- 
τ5μενοι  οΐς  συνείχοντο  καχοΐς,  οί  δ’  ελεημοσύναις  χαί  λύτροις 
αιχμαλώτων  καί  έγχρατεία  βρωμάτων  επί  καιρόν  τήν  ευγνω- 
μοσύνην ένδεικνύμενοι  χαί  τήν  ευχαριστίαν,  ου  τω  μεν  δ βα-Ώ 
αιλεύς  εις  αυτό  το  άχμαιότατον  έφ&ασε  του  κινδύνου , ουτω 
δ’  αυβις  π αραδόξως  διεσώ&η. 

20  ιή·  Έπεί  δ’  έρράϊσεν,  έχαστα  xu&'  δ,  τι  πραχ&είη  παρά 
τοϋ  μεγάλου  διεπυνΟάνετΟ  δομεστίχον  , χαί  αυτόν  διηγονμέ-  ρ.  Q52 
νον  χατά  μέρος,  πάσιν  ως  λυσιτελώς  χαί  προσηχόντως  είρ- 
γααμένοις  επεψηφίζετ ο δ βασιλεύς,  έπεί  δε  άπαγγείλαι  ώς 
χαί  Συργιάννην  τής  εσπέρας  έχπέμψειε  στρατηγόν , ούχέτ1 

redire:  et  ab  hora  dici  tertia  pulsus  tenues  illi  quidem  et  languiduli, 
pariter  tamen  aequaliterque  et  manifeste  sentiebantur,  ipseque  levaba- 
tur et,  malis  oipnibus  dissipatis,  ab  illo  die  magis  magis  se  confirmatis, 
perfectam  et  integram  valetudinem  recuperavit.  Tanta  porro  erat  rei 
admirabilitas  , ut  omnes  non  audientes  solum  dictis  diffiderent , obi- 
isse  imperatorem  credentes  : sed  propemodum  etiam  intuentes  non 
facile  oculis  suis  fidem  contraderent.  Quicumque  porro  Romanorum 
Sn  imperatorem  candido  erant  sinccroquc  animo , iis  morbus  hic  sae- 
vus insperataque  sanitas  non  usquequaque  infructuosa  fuerunt , cum 
unusquisque  tamquam  suo  corpori  praestitum  hoc  miraculum  ducens, 
pia  facta  Deo  rependeret;  et  alii  quidem  vitia,  quibus  constricti  te- 
nebantur, desererent;  alii  egentibus  largiendo  et  lytro  captivis  re- 
dimendis ciborumque  ad  tempus  abstinentia  agnitionem  accepti  bcneG- 
cii  gratumque  animum  demonstrarent.  Ergo  imperator  ita  in  summum 
periculum  delapsus  et  ita  rursum  praeter  opinionem  elapsus  est. 

|8.  Ubi  ex  tam  perdita  valetudine  emersit,  quo  pacto  interira 

Sesta  sit  respublica,  ex  magno  domestico  singillatim  sciscitatur.  Illo 
istiucte  narrante  omnia,  imperator  recte  et  ordine  gesta  confirmavit. 

Sed  cum  referret  de  Syrgianue  , quem  copiis  occidentalibus  ducem 
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A.C.t3a ρείχεν  έπαινεΐν,  άλλ'  ήτιΰτο  τοΰτο  μόνον  ώς  ον  διαπεπραγμίνον 
αννετώς.  βέλτιον  γόο  είναι  Συργιάν νην  sui  τοϋ  προ τέρου  μέ- 
νε ιν  σχήματος  xai  μή  προς  χαχίαν  έναγοϋσης  ύλης  εύπορεϊν. 

6 δ’  ,,ουχονν”  εφασχεν  σοι  βέλτιον  δοχοίη , γράμμασι  μεν 
αυτόν  τής  εσπέρας  παραλνσω  τής  αρχής·  επί  δέ  των  προ-i 
τέρων  πάλιν  χαταστήσοχ.”  έπαινέσαντος  δέ  τον-  βασιλέας , δ 

Ii  μέν  έχώρει  προς  το  τά  χεχελενσμένα  εχπληροϋν.  μετ αμελη- 
θείς δέ  δ βασιλεύς  έχέλευέ  τε  ανπστρέφειν  χαί  Συργιάννψ 
εάν  έψ’  ής  ετέταχτο  αρχής,  ώς  ου  δίχαιον  ον  ουδέ  χαθ’  ηδο- 
νήν αντίο  των  άλλων  πάντων  β αντίο  πέπραχτα»  στεργομένων  ,ιο 
ταΰτην  μόνην  την  πραξιν  αχνρον  όφθήναι.  δ δ’  έπείθετο  ευ- 
θύς· των  παρόντων  δέ  έχει  τινες  χρύψα  Συργιάννη  εδήλονν 
γραφή  ώς  βουληθείη  μέν  δ μέγας  δομέστιχος  παραλνααι  τής 
αρχής,  μετ αγνούς  ότι  ένεχείρισε  xai  την  αρχήν,  χοΛνθείη  δέ 
υπό  βασιλέας·  χαί,  τό  μέν  εις  εχεΐνον  ήχον,  ήδη  τής  άρχήςιί 
εχβεβλημένον  είναι,  βασιλεΐ  δέ  οφείλειν  χάριτας  χεχωλυχότι. 

C toluviu  πυθόμενος  δ Συργιάννης  , των  μέν  ύπηργμένων  αυτά 
παρά  τοϋ  μεγάλου  δομεστίχου  ήμνημόνησεν  αγαθών,  διά 
ταντα  δέ,  χαίτοι  γε  ούχ  όντα  αληθή,  οργή  φερόμενος  είργά- 
σατο  ά δηλώσει  προϊών  δ λόγος,  τότε  δέ  πάντα  άπαγγέλλωντο 
δ μέγας  δομέστιχος  βασιλεΐ,  χαί  περί  δεσπότου  τοϋ  Καλλι- 
στου  διηγείτο,  ώς  χινηθειη  μέν  ή στρατιά  χατ’  αύτοΰ , δει- 
σαντες  μή  τοϋ  δεσμωτηρίου  διαδράς  μετά  την  αήν  τελευτήν 

misisset , id  laudare  non  potuit  atque  hoc  solum  ut  minus  pruden- 
ter factum  reprehendit:  praestare  enim,  Syrgiannern  in  sua  pelle 
quiescentem,  idoneam  facultatem  ad  improbe  agendum  nunquam 
adipisci.  Tum  domesticus : Si  haec  tua  mens  est,  datis  litteris  prae- 
fecturam occidentis  ei  adimam  et  in  ordinem  redigam.  Probante 
imperatore  , ille  ut  iussa  confecturus,  abibat;  cum  imperator  factum 
mutans,  abeuntem  revocat  ctSyrgianni  mandatam  praefecturam  relin- 
qui iubet:  quod  nec  aequum,  nec  sibi  iucundumsit,  cetera  cius, 
domestici  inquam , acta  confirmasse  omnia , hoc  solum  rescidisse- 
Obtemperatum  subito.  Verum  ex  iis  qui  aderant,  nonnulli  clam 
Syrgianni  scribunt , magnum  domesticum  semet  accusare , cl  absque 
imperatore  fuisset,  traditam  praefecturam  illi  adimere  voluisse-  Quare 
quod  ad  ipsum  attineret,  Syrgianncs  iam  dignitate  sua  se  deiectuin 
sciret  Imperatori  gratias  debere,  qui  id  impedivisset  Ilis  cognitis 
Syrgianues  collatorum  in  se  a magno  domestico  beneficiorum  memo- 
riam deposuit,  atque  ob  ea , quamquam  falsa  eraut , ira  transversim 
actus  perpetravit,  quae  procedens  narratio  declarabit.  Dum  omnia 
imperatori  rcceusct  maguus  domesticus , etiam  de  despota  Callisto 
iuiicit:  nempe  ut  milites  in  illum  insurrexerint,  quod  timerent,  nc 
e custodia  fugitivus , imperatore  defuncto  res  novas  moliretur  ; et 
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η ναοηρΐβχ,  xai  ώς  βουληθεΐέν  άποχτεΓναι,  αύτός  Si  μηχα-Α..€.  i3a9 
ναΐς  χρησάμενος  xai  άπάταις  διααώαειέ  τε  αυτόν  και  νυν  έν 
ζώσιν  είναι,  ήίέως  Si  άγαν  ini  τούτοι ς διατεθείς  ο βασιλεύς 
xai  τον  μέγαν  δομέστιχον  έπαινέσας  xai  συγγνώμης  ήξι'ωσεν 
5 ίχεΤνον  άπολνσας  τής  ειρκτής,  χαι'τοι  γε  xai  πρότερον  πολλά-  D 
χις  ηβουλήθη  τοϋ  δεσμωτηρίου  άπολΰειν  ορχοις  πιστωσάμενον 
ώς  τούς  έν  Θεσσαλονίκη  χαχώς  διαθέντας  xai  δεσμώτην  άπο~ 
δειξαντας  ούχ  άμυνεΐται  καιρού  τυχών  · ο δε  ονχ  έπει'θετο  , V.aol 
βλλ'  Ιαχυριζετο  φανερώς  , ώς  άμννού μένος  αυτούς  αξι'ως , άν 
ΐοτήν  δΰναμιν  προσλάβηται  τοϋ  αντιδράν,  διά  ταΰτα  δε  έτι 
έψρονρεϊτο  · τότε  δε  βασ ιλέως  παραινέσαντος  οσα  έχρήν, 
χαί  συνθεμένου  xai  αυτού  αμνηστήσειν  τοϊς  προσχεχ ρουχόαι , 
τοϋ  δεσμωτηρίου  άπηλλάττετο.  Περί  γε  μην  'Λνδρονΐχον  τοϋ 
πρεσβυτέραν  βασιλέας  βασιλεύς  6 εγγονος  ένθυμηθεις  , έπνν-  ρ.  Q53 
ίδθάνετο  τον  μεγάλου  δομιστ ι'χου  όπως  περί  τήν  αυτού  δια- 
τεθει'η  νόσον,  ό δ’  έφασκε  μοναχών  τε  νποδνναι  σχήμα  xai 
’ Αντώνιον  εξ  Ανδρονίκου  προααγορενθήναι.  έχπλαγείς  δε  ο 
βασιλεύς,  τήν  αιτίαν  τε  ήρώτα  τής  μεταβολής  και  ει  εχών 
είναι  μεταλλάττοιτο  τον  βιον  ή παρά  του  βιαστείς,  ο δ ’ έφα- 
ΎΟσχεν  είδέναι  μεν  τάληθες  ουχέτι  έχειν.  μήτε  γάρ  αξιόλογου 
τινα  άπαγγελονντα  εκεΐθεν  άφΐχθαι , μήτε  πρωτοστράτορα 
γράμμασι  δεδηλωχέναι.  τούτο  δε  μόνον  τών  εκεΐθεν  άφιχνου- 
μένων  αγγελιοφόρων  αχηχοέναι , ως  πύθοιτο  μίν  6 βασιλεύς 
περί  τής  νόσον  τής  σής  ώς  εϊη  τών  προς  θάνατον  άγουσών  · Β 

quomodo  cum  neci  dedissent,  nisi  ipse,  machinis  ct  dolis  adbibitis, 
hominem  conservasset-  lloc  sermone  mirum  in  modum  delectatus 
imperator  ct  magno  domestico  laudem  impertivit  et  Callistum  venia 
dignatus  custodia  liberavit.  Tametsi  ct  antea  saepius  liberare  voluit, 

6dc  cum  iurciurando  ab  eo  exacta,  Tbessalonicenses  , a quibus  male 
Labitus  et  vinctus  fuisset,  etiam  oblata  opportunitate  non  ulturum. 

Sed  frustra  illi  canebatur;  quin  palam  affirmavit,  se  vires  nactum, 
talibus  meritis  par  pretium  redditurum.  Quam  ob  causam  adhuc 
custodiebatur.  Verum  tunc  imperatore  quantum  oportebat  admonen- 
te , illoque  promittente,  se  a quibus  esset  offensus,  eorum  iniurias 
oblivione  contriturum  , e carccre  dimissus  est.  Sed  Andronici  seni- 
oris memor  nepos  , interrogat  magnum  domesticum  , quem  is  ani- 
mum se  aegrotante  prae  se  tulisset.  Respondet,  monachi  babitu  co- 
opertum ct  pro  Andronico  Antonium  appellatum.  Attonitus  impera- 
tor causam  huius  mutationis  ct  spontenc  sua  an  ab  alio  coactus  ge- 
nus vitae  mutarit , pertundatur.  Ille  nondum  se  veritatem  rei  com- 
perire potuisse ; neque  enim  quemquam  adhuc  inde  nuntiatum  ve- 
nisse, cuius  magni  sit  facienda  fides,  neque  protostratorem  quid- 
quam  super  eo  scripsisse  : hoc  solum  a Constantinopolitanis  rumige- 
rulis audivisse , avum  de  morbo  cius  , esse  videlicet  mortiferum  , 
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C.  i3 τ^δείοας  &i  μή  μετά  σήν  τελευτήν  των  άνηχίατων  Τι  τόλμη  ίλή 
περί  αυτόν , νποδνααιτο  το  όχημα  των  μοναχών,  βασιλεύς 
δέ  ήχβετό  re  πρός  την  αγγελίαν  xai  εδνσχέραινεν  ον  μετρίως, 
ού  χατά  γνώμην  αύτφ  λίγων  είναι  τα  γε γενημίνα.  6 μέγας 
Si  ύομέατιχος  ορών  αυτόν  αλγοϋντ α επί  τοϊς  σνμβεβηχόαό 
χαί  δείσας  μή  τι  προς  την  νόσον  υπό  τον  άλγεΐν  παραβλαβή, 
ανελάμβανί  τε  αυτόν  xai  παρεμν&εΐτο,  την  μεν  αιδώ  χαί  τι- 
μήν ήν  αυτός  εχων  περί  βασιλέα  διατελεΐ,  xai  ώς  πολλοϋ  uv 
έτιμήαατο  μή  τοιαϋτα  περί  αυτόν  ανμβεβηχέναι , αλλ’  επί 
C τού  προτέρον  διαμίνειν  σχήματος  πάντων  μάλλον  αυτός  είδέ-ιο 
ναι  xai  σννεπιμαρτνρεϊν  είπών.  ει  δε  αδύνατον  τά  γεγενη- 
μένα  αναλνσαι , τι  χρή  περί  αυτών  πολλή ν ποιούμενου  φρον- 
τίδα, εχείνοις  μεν  ονδεμίαν  ίξενρισχειν  όνησιν , ήμϊν  δε  αύ- 
τοΐς  ον  τήν  τνχοϋσαν  βλάβην  προ'ξενεϊν ; εγώ  δε,  εϊγε  εξήν, 
έμαυτώ  δίνης  ον  μιχράς  ετιμησάμην,  ότι  ούτως  άπερισχέπτωςι5 
η άνοήτως  μάλλον  ειπεΐν,  επ’  ονδενι  χέρδει  ταραχήν  σοι  προσ- 
ήγαγον  xai  λύπην  ούδαμώς  έντφ  wvi  προσήχονσαν  χαιρφ. 
χάν  γάρ  τών  πρός  θάνατον  άπηλλάγημεν  φόβων  χαί  υπονοι- 
ών, αλλ’  ονπω  χα&αρΰς  υγείας  ούδ’  ασφαλείας  απολαύειν 
Όεξεοτι.  βασιλεύς  δέαμιχρψ  πρόα&εν  περί  βασιλέα  τον  πάππονιο 
δίενοεΐτο  δραν  ανεμίμνησχεν  αυτόν,  ώς  ,,εί  γε  εχεΐνα"  λίγων 
,,είς  εργον  προνβη,  νυν  ούχ  άν  συνέβαινε  τοιαϋτα.’’  ό δ’  εφα- 
αχε  χαί  αυτός,  ώς  ,, τοιαϋτα  μεν  ούχ  άν  έ δράτο  · ετερα  δε 
πολλω  χείρονα  xai  άλυσιτελέατερα  'ίσως  άν  συνέβη.’’ 

accepisse:  fonnidantcmque,  ne  eo  mortuo  In  id  atrocissimum  aliquid 
designaretur,  monachum  induisse,  liic  nuntius  imperatori  aegrimo- 
niae atque  indignationi  fuit  non  mediocri  : ac  voce  ipsa  non  sibi 

fdaccrc  factum  indicavit  Magnus  domesticus  illum  tali  eventu  do- 
erc  cernens,  sollicitusque,  ne  quid  hic  dolor  ad  morbum  reuovamlum 
momenti  alfcrrct,  admonere  et  consolari  ilicereque,  se  mcliua  omni- 
bus nossc  et  una  testificari  posse,  quanta  reverentia  honoreque  avum 
semper  coluerit:  et  quanto  redemisset,  nc  istuc  evenisset:  sed  ve- 
stitum pristinum  senex  retinuisset.  Quia  vero  facta  infecta  fieri  ne- 
quirent , cur  ob  ea  multis  curis  angeretur , quae  nec  ipsis  profice- 
rent et  animis  non  levi  nocumento  essent?  Ego  vero,  inquit,  si 
per  te  liceret,  non  vulgari  me  poena  afficerem,  quod  tam  impruden- 
ter seu,  ut  rectius  dicam , tam  insipienter  et  inutiliter  hoc  nuntio  tc 
perturbarim  contristarimquc , quod  huic  tempori  minime  onifsium 
congruebat.  Etsi  enim  mortis  metu  suspicioneqiic  liber,  nondum 
tamen  consummata  incolumitate  securus  es.  Imperator  autem  quid 
paulo  ante  de  avo  facere  cogitarit,  domestico  in  memoriam  redigens, 
dicebat,  si  illud  ad  rem  collatum  fuisset,  quae  nunc  evenerunt  · 
eventura  non  fuisse.  Et  domesticos,  Iliiiusccmodi  quidem,  non:  alia 
vero  multo  deteriora  , minusque  commoda  fortassis  evenissent. 
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i&.  'Enti  δ’  ών  περί  βασιλέα  τον  πάππον  ο νιος  διενο-  A.  C.i3ig 
εΐτο,  έμνήη&ημεν , βασιλεύς,  άναγχαΐ ον  βραχέα  και  πίρι  αΰ- Ρ. 251 
των  διαλαβεΐν , ως  αν  μη  λυμαίνοιτο  τψ  αώματι  τής  ΐστορίας\.  ao| 
ή των  δοχονντων  τινών  παράλειψις  αναγκαίων,  ώς'γάρ  ό βσ- 
5<τ ιλενς  Άνδράνιχος  δ νέος,  χα&άπερ  έφ&ημεν  είπόντες,  τής  Β 
βασιλείας  διενοή&η  χοινωνόν  τον  μέγαν  δομέατιχον  παραλα- 
βεΐν  χαΐ  τψ  τής  άλονργέδος  arfhi  χαι  βασιλιχοΐς  χοαμήσαι 
ηαρααήμοις,  χαι  πολλά  πολλάχις  περί  τούτον  γε  αϋτ.ϊί  δια- 
λεχτές, ον  δεν  ήδυνή&η  πλέον,  άλλ’  άμετά&ετον  την  γνώμην 
ιοέχοντα  ίώρα  προς  το  μηδέποτε  αύτψ  πειο&έν τα  πράττειν  u 
ηξίου,  έχεινον  μέν  άπέσχετο  xai  αυτός,  ανηνύτοις  οίόμενος 
έπιχειρεΐν  · ύστερον  δε  ου  πολΧψ  τω  πάππψ  χαι  βααιλεΐ  πά- 
σαν την  αρχήν  xai  την  διοίχησιν  τής  ' Ρωμαίων  ηγεμονίας 
ώσπερ  χαι  πρ έτερον  παρέστη  εγχειρίοαι,  οΐίτω  δή  διανοηίλέντι 
ιϋεδόχει  δεϊν  προάγειν  χαι  εις  εργον,  χαι  τψ  μεγάλψ  δομεστί- 
χψ  έχοινοϋτο  τά  τής  γνώμης,  ως  εί  λνσιτελοίη  χαταπρα'ξόμε- 
νος.  τψ  δ’  εν&νς  μέν  έδόχει  πείραν  αυτού  ποιεΐα&αι  βασι-C 
λέα , οίόμενον  ώς  αν  τοιαντα  περί  βααιλέως  τον  παππού  ' 
πύχληται  βουλόμενον , ραόί'ως  νπείξει  προς  τό  υπ’  αυτού  γε- 
ao νέα9αι  βασιλεύς,  οπερ  άνεβάλλετο  πριν,  χαι  έδήλον  α νπε- 
νόει  βασιλεϊ.  ώς  δέ  έχεϊνος  τοιοϋτον  μεν  εφασχε  διανενοή- 
σ&αι  μηδέν,  απλώς  δ’  ούτωαί  χαι  πανουργίας  τινός  χωρίς 
χαλάν  τε  οίεοίλαι  χαΐ  βούλεα&αι  προάγειν  χαί  εις  εργον,  δ 
μέγας  δομέατιχος  ύπολαβών  ,,άλλ’  ε'μοιγε”  εϊπεν  ,,ούχ  άγα- 

ig.  Et  quoniam  eorum  mentio  facta  eat,  quae  de  avo  impera- 
tor meate  volutassct,  res  poscit,  ut  pauca  de  iis  separatim  dicamus: 
ne  totius  historiae  corpus  vitiosum  ac  mutilum  reddat  quorumdam, 
ut  videtur , necessariorum  praetermissio.  Postcaquam  , ut  supra  com- 
memoravimus, magnum  domesticum  imperii  consortem  sibi  adiunge- 
rc , cumque  purpura  et  imperatoriis  ornare  insignibus  meditatus , 
crebrius  ct  pluribus  cum  co  agens  nihil  obtinuit , et  in  voluntate 
nunquam  cedendi  hac  in  parte  obduruisse  vidit , ne  contra  torrentem 
niteretur,  urgere  non  perrexit  Non  diu  post  totum  imperium  et 
administrationem  humani  principatus,  ut  ct  antea,  as'o  restituere  iu 
mentem  venit.  Sic  igitur  sentienti , visum  ad  opus  procedendum. 

Tamen  prius  cum  magno  domestico  sententiam  contulit,  ut  si  illa 
expedire  putaret,  cogitata  exsequeretur.  Cui  statim  occurrit,  Se  ab 
imperatore  tentari,  qui  existimaret,  haede  avo  deliberatione  audita, 
siue  mora  facile  se  ab  ipso  imperatorem  renuntiari  passurum , con- 
tinuoque  suspicionem  suam  aperuit.  Autumante  imperatore,  nihil 
tale  animo  versasse  ; sed  sic  candide  nullaque  vafritie  bono  id  fore 
censere  et  velle  in  rem  deducere,  magnus  domesticus  excipiens,- At- 
qui mihi , ait , secus  videtur  ; neque  quod  ad  me  attinet , tamquam 
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A.  C.i  3a9^o»  είναι  δοχεΐ,  ουδέ,  τϋγε  εις  έμε  ήχον,  ώς  λνσιτελονν  βον- 
λεΰσααθαι  πραχθήναι  αν.  εΐ  ii  σοι  γε  έύδξε  τοιαντα  περί 
βασιλέας  χαΐ  παπί  τρόποι  βονλει  έχτ ελέααι , βέλχιον  ο παρά 
Da  οι  χέχριται  χαλάν  χοϋ  παρ’  έμοΐ  μη  χ οιονιον  φαινομένου 
το  πλέον  έχειν.  εϊ  μεν  γάρ  σαν χφ  χε  χαΐ  ' Ρωμαίχπς  χαΐ  προσ-5 
ήχοντα  χαΐ  λνσιχελοννχα  εβονλεναω , &εός  ο πασιν  αγαθοΐς 
εργοις  ένηδόμενος  χαΐ  χήν  σήν  αν  έπιρρώαειε  προς  τοντο 
ψυχήν,  χαΐ  ovi'  et  παν  re;  άνθρωποι  χωλνειν  έπιχειροΐεν  π εί- 
σαι δνναιντ ’ άν  σε  αποσχέοθαι·  et  i’  άρα  ταντα  μεν  ασύμ- 
φορα πάνχη  χαΐ  ‘Ρωμαιοις  χαΐ  σαν τφ,  θειο  i’  εδο'ξε  τοιαντα ιο 
πεϊααι  ώστε  πρόφασιν  πολέμων  εμφυλίων  χαΐ  σχάσεως  χαΐ 
ταραχής  ' Ρωμαιοις  ευρεθήναι , τις  όντως  αν  εϊη  παντ άπασιν 
έρημος  φρένων , ώοθ'  ά εύοξε  θειο,  ταΰχ’  ανιόν  αν  ποτέ  δυ- 
P.Q55  νηθήναι  αναλνσαι  νομιοαι  ; αχέψαι  τοινυν  παρά  α αντίο , χάν 
ϊδης  άπάσαις  ψήφοις  προς  τοντο  ρέπονσαν  την  σήν  ψυχήν  ,ι5 
τι  χρή  χαΐ  βουλενεσθαι  περί  αντοΰ;  et  δ’  άρα  χοιονχον  μεν 
ονδεν  χέχριται  παρά  αοι , σανται  δέ  χαΐ  χοϊς  αλλοις  νπηχϋοις 
λυσιτελή  τε  όμοϋ  χαΐ  δίχαια  ποιεΐν  έθέλων  το  πάλιν  άναχα- 
λεϊαθα ι βασιλέα  χαΐ  την  αρχήν  * Ρωμαίων  εγχειρίζειν  διεσχέ- 
ψω , ονχ  απλώς  οί'τω  χαΐ  απεριαχέπ τως  ώς  χι  των  μηδενόςτο 
άξιων  πράττειν  χρή  · αλλά  πρόχερον  πολλά  πολλάχις  σχεψά- 
μενον  περί  αντοΰ  χαΐ  διαχωδωνιααντα  άχριβώς,  οντω  χωρεϊν 
ίπΐ  το  πράττειν , μή  πώς  χ ι των  άδοχήτων  ύστερον  συμβάν 
Β (πολλά  δ’  άν  γένοιτο  τοιαντα)  χοΐς  χε  αλλοις  χαΐ  πρδ  γε  αν- 

6.  Ιβούλευσα  coni.  ED.  Ρ.  idemquc  Intpr.  legit:  ii  ego  luati.  Non 

opus  correctione. 

utile,  velim  fieri.  Quod  si  ita  de  illo  statuisti  modisque  omnibus 
exsequi  vis,  praestat  vincere  quod  tu  bouum  interpretaris,  quaui 
quod  inibi  tale  non  apparet.  Nam  si  quae  tibi  et  Romanis  decora 
ct  utilia  sunt  decrevisti , Deus  qui  omnibus  egregie  factis  delectatur, 
animum  tuum  ad  ea  aggredienda  corroboret : ct , si  omnes  mortales 
conentur,  te  ab  iis  avertere  non  queant.  Sin  autem  ad  haec,  tibi 
et  Romanis  prorsus  incommoda,  Deo  tamen  placuit  te  impellere,  ut 
tumultus  ac  seditionis  hellorumque  civilium  nasceretur  occasio , quis 
ita  penitus  a ratione  desertus  invenietur,  ut  se  unquam  dissolvere  ac 
retexere  posse  confidat,  quae  Deus  ipse  texuerit?  Circumspice  igi- 
tur sollicite,  ct  si  mentem  tuam  omnibus  veluti  suffragiis  eo  ferri  ac 
propendere  videris,  aliorum  iudicium  ne  exquiras,  si  autem  tale 
nihil  statuisti:  sed  rem  iustam  libi  et  sub  ditione  tua  constitutis  frugi- 
feram efficere  volens,  avum  in  imperium  revocare  deliberasti,  haud 
istuc  ita  temere  et  inconsiderate,  ut  nugatorium  aliquid,  conficien- 
dum est,  sed  ubi  antea  multum  ac  frequenter  omnia  perpenderis  ac- 
curateque  exploraveris,  sic  demum  ad  opus  veniendum:  ne,  si  posl- 
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των  ήμΐν  αβουλίαν  χαί  άπραγμοσύνην  χαταγινώσχειν  εαυτών A.  C.i3ag 
πρόφασιν  παράσχω”  Τούτων  όντως  είρημένων , έπεί&ετο  oV.  20  5 
βασιλεύς  χαί  ώς  χαλώς  έχοντα  έπήνει,  επίτρεπε  τε  βουλεΰε- 
σ&αι  περί  αυτού,  ο μύγας  δε  δομέστ ιχος  τάς  αίτιας  πρότε- 
5 ρον  έφασχε  μα9εΐν  ε&έλειν,  εξ  ών  εις  τούτο  έναχ9είη.  χάν 
μεν  χαί  αύτψ  λόγον  έχουσαι  δοχοϊεν  χαί  πει'9ειν  ίσχυραί , τΐ 
χρη  περαιτέρω  πονεΐν  lixjj  βουλευομένους ; τό  χωλνον  γάρ 
ονδεν  τά  χαλώς  δοχοϋντα  έχειν  ποιεΐν.  αν  δ’  αρα  μη  τοιαύτα 
φαινοιντο,  πάλιν  αυτόν  έ'ξ  αντιστρόφου  δι’  ά μη  λογιζοιτο  αύ- 
ιοτός  λυαιτελεϊν  την  πραξιν,  προτι&έναι.  χάν  μεν  τού  ορ&ώς  χαί C 
διχαιως  έχοντας  φαινηται  ήμμένα,  πει'&εσ&αι  τε  αυτόν  χαί  άφι- 
στασ9αι  τού  μη  τά  δέοντα  ποιεΐν·  εάν  δε  ένδεώς  η ώστε  δύνα- 
σ9αι  πει'9ειν  έχωαι  χαί  άγχώμαλος  η μάχη  xuTaarjj,  τότ’  αυ- 
τόν της  νέχης  αύτώ  προχωρεΐν , ώσπερ  τους  'Αθηναίους,  της 
1 5Αθηνάς  προστ ι9εμένης  ψήφου , λόγος  ποιεΐν.  τριών  δε  όντων 
ά αν  σε  μάλιστα  δϋναιτο  προς  μεταμέλειαν  τών  γεγενημένων 
ένάγειν , τού  τε  μή  διχαιως  δοχεΐν  πε πραχβαι,  χαί  τού  μή 
τοΐς  πράγμασι  λυσιτελονντως,  χαί  τρίτου , τού  τινα  τών  δεόν- 
των γι'νεσΟαι  αμελεΐσ&αι  διά  τό  μή  βασιλέα  τοΐς  πράγμασιν 
αοέφε ατάναι,  σχεψώμεθα  εχαστον  αυτών,  χαί  πρώτον  γε  πάν-Ό 
τες  άν  εμοί  συμφαΐεν  ώς  μάλιστα  πέπραχτ αι  διχαιως.  πρό- 
τερόν  τε  γάρ  αυτός  ούχ  ήρξας  πολέμου,  «λλ1  υπό  τών  πραγμά- 

ai.  διχαιως  ED.  Ρ.  pro  δίχαι. 


modum  inopinatum  quidpiam  acciderit,  (multa  autem  accidere  que- 
ant ,)  id  et  aliis  et  ante  alios  nobismetipsis  ad  temeritatem  inertiam- 
que nostram  condemnandam  fiat  occasio.  Dicta  approbavit  imperator 
et  negotium  consultationi  permisit  At  magnus  domesticus  momenta 
prius  nosse  desideravit , quibus  motus  in  hanc  voluntatem  descendis- 
set: quae  si  sibi  quoque  haud  absurda  et  ad  fidem  valida  videbuntur, 
ultra  non  fore,  cur  in  consultando  opera  frustra  consumatur;  nihil 
enim  obstaturum,  quin,  quae  bene  habere  visa  sint,  peragantur.  Si 
vero  talia  non  reperientur , tum  vicissim  ex  altera  parte  se  rationes , 
propter  quas  factum  non  profuturum  arbitretur,  expositurum  : quas 
si  a recto  et  iusto  aptas  iudicarit,  obtemperet  et  contra  officium  com- 
mittere parcat  Quod  si  satis  virium  ad  persuadendum  non  habebunt 
fueritejue  pugna  anceps,  tum  se  victoriam  illi  cessurum,  quomodo 
Athenienses  solere  fama  est,  cum  Minervae  calculus  accesserit.  Cura 
igitur  tria  sint  potissimum,  quae  te  ad  poenitudinem  facti  possint  in- 
ducere : quod  non  iuste  factum;  quod  non  cum  utilitate  rcipublicae; 
quod  nonnulla  necessaria  negligantur,  quoniam  avus  non  imperet; 
unumquodque  eorum,  quantum  valeat  dispiciamus.  Ac  primum  qui- 
dem nemo  mihi  non  assentietur,  iustissime  abs  te  factum.  Tu  enim 
bellum  non  incepisti:  sed  ab  illo  inceptum,  coactus  es  gerere.  Et 
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A.C.i3a9 των  ανιών  ίχβιασ9είς.  xai  τότε  μεν  αχών,  άνιχώρησας  δ’ 
ονν  όμως,  βασιλέως  τον  κίνδυνον  άποδιδράσχων  xai  ύστερον 
αμυνόμενος  άναγχαίως  xai,  τον  9εοϋ  συναιρομένου , inii  τά 
πράγματα  γεγένηται  υπό  σοι,  χαίτοι  γε  εξόν  την  σνμπασα ν αρ- 
χήν εχειν  xai  προσεΐναι  τό  δικαίως  διά  τό  έχεΐνον  πολέμου 5 
άρξαι,  (ονδεις  γάρ  ό χωλνων  νόμος  τά  των  πολεμίων  τους  νινί— 
χηχότας  ά9λα  τής  αρετής  χεχτήο&αι,)  ονχ  εφ&ασε  μνηα9εις 
ειρήνης,  xai  αύ  τά  δίχαια  ποιων  άπιδίδους  την  αρχήν,  ώστε 
Ρ.356 xai  εξ  ών  πρότερον  άπιστιροΰ  μηδέν  άδιχών,  xai  €ξ  ων  ύστε- 
ρον κρατών  των  αντιπάλων  ονχ  απεστέρεις  των  διχαίων,ιο 
ομοίως  αοι  τό  διχαίιρ  είναι  περιίσται.  οτι  δε  xai  τοΐς  πρά- 
γμασι  λυσιτελώς,  ουδ’  άποδείξιως  δεήσεσ&αι  οιμαι.  τις  γάρ 
ουχ  οιδε , ιών  απάντων  εί  μή  των  πραγμάτων  εξω  χατοιχιΐ, 
τον  προς  τους  ομοφύλους  πόλεμον  λνμην  ουααν  τοΐς  χρωμέ- 
νοις  xai  φ9οράν , ώσπερ  την  ειρήνην  xai  την  ομόνοιαν  τον-ι5 
να  ντίον  απαν,  ωφέλεια  ν xai  προς  τό  βέλτιον  επίδοσιν  τών 
κοινών ; άλλα  μην  οτι  γε  ουδέ  τών  δεόντων  ονδεν  παραλιίπο- 
μεν  ημείς  διά  τό  μή  έχεΐνον  τών  πραγμάτων  εξηγεϊσ9αι , πει- 
Β ράβομαι  άποδειχνύναι.  δύο  γάρ  όντων  α προσήχει  βασίλευ- 
α  ιν  έργων , του  τε  περί  τά  πολέμια  διατρίβειν , άμυνόμενονιο 
μεν  τούς  επιόντας  πολεμίους  xai  τήν  οϊχηαιν  παρέχον τα  τοΐς 
νπηχόοις  ασφαλή,  εί  δέ  που  δέον  , xai  έπιστρατενοντα  τοΐς 
πρότερον  επελ9ονσι , χαί  του  περί  δίχας  άσχολιΐο&αι  xai  9ε- 
σμούς  έν  τής  ειρήνης  τοΐς  χαιροΐς  xai  τά  οιχεία  εν  τ ί9εα9αι, 

tum  quidem  invitus , tamen  secessisti,  periculum  fugiens , quod  ab 
illo  tibi  impendebat:  et  postea  te  necessario  defendisti.  Et  post- 
quam Deo  opitulante  omnium  evasisti  potens,  quamvis  liceret  cum 
iustitia  retinere  imperium,  quod  ab  illo  bellum  esset  inchoatam, 
(nulla  quippe  lex  vetat,  ne  victores  hostium  bona,  tamquam  virtutis 
praemia,  possideant,)  non  prior  pacem  petivit  ct  tu  iustus  iniusto 
imperium  reddebas.  Itaque  dum  neque  propter  ea  quibus  antra 
privatus  cs , quidquam  contra  fas  egisti  : neque  propter  eam,  quam 

fiostmodum  de  adversariis  consecutus  cs  victoriam,  quemquam  spo- 
iasti,  utrinque  iustitia  tibi  superat  Quod  autem  ct  cum  utilitate 
Teipublicae , demonstrandum  non  opinor.  Quis  enim  nescit , nisi 
forte  extra  mundum  habitet,  bellum  civile  cladem  et  perniciem  esse 
civibus?  sicut  contra,  pacem  et  concordiam  norunt  omnes  esse  utili- 
tatem et  incrementum  teipublicae.  Porro  nos  nullum  officii  munus 
praetermittere,  quamvis  ipse  non  moderetur  imperium,  conabor 
ostendere.  Cum  enim  duo  sint  imperatorum  munera,  unum,  rebus 
bellicis  occupari , praedones  arcendo  ct  subiectis  habitationem  tu- 
tam praestando  et,  ai  ferro  opus  sit,  hostibus  cum  exercitu  occur- 
rendo: alterum,  tempore  pacis  iuri  et  legibus  intendere  animum 
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iv  ούδετέρφ  τΰ  πλέον  έχων  ημών  έχεΐνος  αν  φανει'η , μάλλον  A.  C.  1 3 jg 
δε  τυϊ  μεν  ούδαμώς  λειπεα9αι  βασιλέως,  τω  έτέρφ  δέ  σοι 
συμβέβηχε  νιχαν  nuQ απολν.  τής  γάρ  άλλης  των  πραγμάτων 
διοιχ ήσεως  ονδέν  έλαττον  ή πρότερον  ώς  προσήχον  γινόμενης, 

5εν  τοΐς  πολέμοις  χαι  ταις  στρατει'αις  πολύ  π ροέχεις,  αυτός  έφ’Ο 
Ιίπασι  παρών  χαι  στρατηγοϊς  χρώμενος  βελτΐοαιν  ή έχεΐνος, 
ώς  εξ  αυτών  των  έργων  έγένετο  χαταφανές,  αυτού  ταπολλά 
χαι  πρότερον  οιχουρουντος  ώσπερ  νυν”.  "Ετι  δέ  τον  λόγον  βου- 
λομένου  τού  μεγάλου  συνει'ρειν  δομεστ ι'χου  χαι  διά  πολλών  V.  ao6 
ιοάποδειχνύναι  μή  όν  λυσιτελές  προς  τών  πραγμάτων  την  αρ- 
χήν αύ9τς  έπανάγειν  τον  πρεσβυτέραν  ’Λνδρόνιχον,  ό νέος  επι- 
χόπτων  βασιλεύς,  ταϋτα  μέν  έφη  χαι  αυτός  οϊεσ&αι  όρ&ώς 
έχε ιν , χαι  τούτων  ένεχά  ονδενός  τω  πάππψ  έ&έλειν  εγχείρι- 
ζε ιν  τήν  αρχήν·  αλλά  πρώτου  μέν , τον  μή  τούς  πάντα  εν- 
ΐ5χερεϊς  χαι  φαύλους  χαι  διεφ&ορότας  ώς  έχ  πρόνοιας  αυτός 
χαι  σχέψεως  επίβουλου  τήν  αρχήν  παρειλόμην , βασιλέως  μη-  D 
δεμι'αν  πρόφαοιν  προς  τον  πόλεμον  παρεσχημένου , δννασ&αι 
λογοποιεΐν  χαι  πει&ειν  τούς  πολλούς·  δευτέρου  δέ,  τού  μά- 
λιστα βουλεο&αι  χαι  διά  σπουδής  έχειν , αττα  αν  ή μάλιστα 
ΛΟπρός  ηδονήν  χαι  τιμήν  τφ  βασιλεΐ,  ταϋτα  χαταπράξασ&αι 
εμέ.  οϊομαι  δέ  μηδέ  βασιλέα  προ  τοΰ  άρχειν  τών  πραγμά- 
των έτερόν  τι  μήτε  βοΰλεο9αι  μήτε  αγειν. 

χ.  Λυ&ις  δέ  ό μέγας  δομέστιχος  τον  λόγον  άναλαβών  Ρ.  257 
,,Τήν  μέν  εμήν”  είπεν  ,, εύνοιαν  προς  βασιλέα  χαι  σπουδήν, 

urbanaque  recte  administrare,  in  neutro  ipse  nobis  superior  videri 

aueat : imo  vero  in  altero  nihil  illi  cedere , in  altero  longo  intervallo 
lum  antegredi  contigit.  Nam  cum  civilis  tua  administratio  acqne 
proba  sit,  ut  illius  ante  fuit;  virtute  prudentiaque  militari  multum 
antecellis,  ipse  praesens  omnibus  et  praestantiores  duces  habens, 
quam  ille  habuit:  id  quod  rebus  ipsis  patuit,  cum  ipse,  quemad- 
modum nunc,  ita  antea  domi  plerumque  delituerit.  Volebat  dorae- 
aticus  sermonem  continuare  ac  pluribus  docere,  incommodum  fore, 
aeniori  Andronico  imperium  reddere,  cum  interpellans  itinior,  se 
his  astipulari  dixit:  ob  nullam  tamen  harum  causarum  avo  decrevisse 
imperium  restituere:  sed  primum,  ne  levissimi,  improbissimi  atque 
corruptissimi  homines  ipsum  velut  de  industria  et  cum  insidiosa 
machinatione  avum  insontem  imperio  exuisse  comminisci  et  aliis 
commentum  suum  persuadere  possint.  Deiudc  quia  impense  concu- 
piscat et  studiose  conetur,  ut  quae  illi  iucuuditati  et  honori  sint, 
ca  praestet:  credat  autem,  eum  nihil  neque  malle,  neque  melius 
ducere , quam  imperare. 

ao.  Excipiens  magnus  domesticus  sic  ait:  Benevolentiam  atque 
stadium  meam  erga  imperatorem  arum,  ct  quomodo  nihil  optarim 
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A.C.  1 339  καί  ως  έποιούμην  περί  πλείστου  μη  μόνον  ΰνήχεστον  Ονδεν 
Β εις  αυτόν  ίδεΐν  έλΰόν , αλλά  χαί  τής  αρχής  χρατεϊν  χαί  παρά 
πΰσι  χαί  &ανμάζεσ9αι  χαί  επαινεΐο&αι , ουδέ  να  μοι  μάλλον 
ή σε  οϊομαι  σννειδέναι.  χαί  οτε  γάρ  τοϋ  προς  άλλήλονς  υ- 
μών μάλιστα  φυομένου  πολέμου  έβουλευόμε&α  περί  τοϋ  η 5 
χρή  τον  πόλεμον  όία&έσ&αι , των  άλλων  παραινούντων  εϊρ- 
γειν,  ή χαί  άποχτινννναι , χαί  ολίγοι  χρόνοι  πολλών  άπαλλά τ- 
τισΟαι  πραγμάτων , οισ&α  όπόσα  φιλάν&ρωπα  αυτός  τε  ε- 
βουλενσω  περί  αυτόν,  χάγώ  σννεΐπον  προ9ϋμως  χαί  τό  μέρος 
συγχατειργααάμην.  χαί  επειδή  πρός  τον  πόλεμόν  χαταστάν-ιο 
τες  περιεγενόμε&α  αυτού  χαί  άπαξ  χαί  δίς , οια&α  όσην  έπε- 
δείξάμε&α  περί  αυτόν  χαί  την  εύνοιαν  χαί  την  σιδώ  εχ  μί- 
Οοων  έξαρπάσαν τες  των  χινδύνων·  χαί  ου  μόνον  εν  ασφαλεία 
χαταστήσαντες , άλλα  χαί  την  πριν  ευδαιμονίαν , όσα  γε  έξην, 
φυλά'ξανιες  avnp , των  άλλων  απάντων  βουλευομένων  τάναν-ιζ 
τία  χαί  δεόμενων  πεί9'εσ9αι  αυτοίς.  διό  με  ουδέ  οϊεσ&αι 
χρή  τινα  άπεχ&εία  τή  προς  αυτόν  τούς  λόγους  ποιεΐα&αι  τον- 
τουσί , άλλα  Ttp  xoivip  προαέχοντα  λυσιτελεΐ·  άλλως  τ’  ουδέ 
τφ  μάλιστα  τους  τρόπους  συχοφαντιχώ  διαβολάς  έξέσται  ρά- 
πτιιν , ώς  έμαυτψ  περιποιούμενος  την  βασιλείαν  χωλνω  τούτο 
μη  εγχείριζε ιν  εχείνφ  των  πραγμάτων  την  αρχήν,  πρότερόν 
τε  γάρ  έξην,  ειπερ  έβουλόμην , χαί  νυν  έτι  χεΐται  επ’  εμοί, 
Όσου  παρασχόντος  αν  προ9νμως  εί  βουλη&είην·  ώστ’  ουδέ  τοϋ 

9·  Interpres  έβούλευαα : super  eo  disseruerim. 

ardentius,  quam  eum  videre  non  solum  nihil  immane  perpeti,'  sed 
etiam  tenere  imperium  esseque  in  orc  ct  admiratione  omnium,  nemo 
melius  te  uno  iuxta  mecum  novit.  Nam  ct  cum  maxime  bello  inter 
vos  exorto,  quo  pacto  illud  gereretur,  consilia  conferebamus,  hor- 
tarcnlurque  nonnulli,  ut  eum  carcere  clauderemus,  aut  etiam  neca- 
remus et  brevi  tempore  multis  nos  molestiis  eximeremus , scis  quam 
multa  humanitatis  plena  ct  ipse  super  eo  disserueris;  ct  ego  tibique 
perlibens  assenscrim  teque  pro  parte  quoque  adiuverim.  Bello  fla- 
grante, cum  semel  iterumque  vicissemus,  recordaris  quanta  in  ipsum 
inclinatio  atque  observantia  nostra  fuerit:  quando  e mediis  ereptum 
periculis,  non  tutum  modo  praestitimus,  verumetiam  pristinam, 
quantum  licuit,  felicitatem  ei  conservavimus,  ceteris  omnibus  re- 
clamantibus, ct  ut  ipsis  in  contrarium  obsequeremur,  flagitantibus. 
Quod  cum  ita  sit,  non  me  odio  aliquo  stimulatum , sed  communes 
utilitates  intuentem,  haec  effari  existimandum  est,  praesertim  cum 
nec  callidissimus  calumniator  hoc  in  me  consuere  possit  mendacium» 
ideo  me  impedire,  ne  ei  tradatur  imperium , quia  id  mihi  studeam 
acquirere.  Nam  et  prius  copia  erat , si  libuisset ; et  adhuc  mei 
arbitrii  est  sumere,  quod  tu  cupide  mecum  communicaturus  es. 
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ξυνο/σοντος  Ιδία  τι  έμοί  τοιαντα  συμβουλεύω,  οτε  τοίνυν  ίξλ.  C.iSty 
αυτών  άποδείχνυται  των  πραγμάτων,  μήτε  προς  χάριν  έμαν- 
τώ  μήτε  προς  άπέχβειαν  Ιχείνφ  λέγειν , δέον  ήν  τι  των  δεόν- 
των π εί&εσ&αι  φαίνομαι  συμβουλεύω ν.  εφης  τοιγαρονν  δυοΐν 
δένεχα  μάλιστα  ένάγεαΘαι  προς  τούτο·  τού  τε  μη  χαχιϋς  αχού-  V.  aoj 
ειν  παρά  φαύλων  άν&ρώπων  χαί  διεφ&ορότων , χαί  τού  μά- 
λιστα βούλεοΘαι  των  προς  αιδώ  χαι  τιμήν  χαι  ηδονήν  επο- 
μένων βααιλεϊ , ο , τι  αν  έ'ξή  ποιεΐν'  τό  μεν  ούν  Θεραπεΰειν 
βασιλέα,  δίχαιόν  τε  φαίην  αν  χαί  αυτός  χαί  σοί  προαήχον.ν.  258 
I οεξεατι  δε  πολλοΐς  τρόποις  έπιδείχνυσΘαι  την  Θεραπείαν,  τό  , 
τε  γάρ  τιμάν  ώς  πατέρα  άναγχαΐον  χαί  τό  πρόνοιαν  αυτού 
την  δυνατήν  ποιεϊαΘαι  ώστ’  αυτόν  τε  χαί  οίχετιχόν  διάγειν 
εν  άφΘόνοις.  ει  δή  τά  άποτεταγμένα  χρήματα  αυτό!  τής  χρεί- 
ας δοχεΐ  ελάσσω  είναι,  φΘόνος  ούδείς  χαί  ετερα  τοσαυτα  ή 
ιδχαί  διπλαοίω  προστι&έναι·  χαί  έτερ'  άττα  α αντφ  μεν  άν 
εϊη  χαΘ’  ή δον  ή ν , βλάβην  δε  έτέροις  μή  παρέχη.  άρχοντα  δε 
άποδειχνύναι  των  πραγμάτων , οντ1  άν  αυτός  πεισ9είην  των 
xoivjj  λυσιτελούντων  είναι,  ουΘ’  ετέρω  ονμβουλευσαιμι.  των 
χαχών  δε  ούδένα  λόγον  οίομαι  ποιεϊσ&αι  δεϊν.  ή σχέτλιον 
Λοάν  εϊη,  εί  τών  μεν  άγαΘών  ούδένα  ποιησόμε&α  λόγον,  τοϊςΒ 
δέ  χαχοΐς  τοσοϋτον  χαριούμεΘα , ώστε  xui  α λυσιτελή  χαί 
δίχαια  δοχοϋμεν  είναι,  ταϋΫ  εχύντες  οντες  προησόμε&α  αυ- 
τοΐς.  φέρε  γάρ  προς  Θεού,  εϊ  γε  πάντες  οι  τούς  τρόπους 
άγαΘοί  έχχλησίαν  συναΘροίααν τες,  ημάς  επί  δίχη  προχαλοΐντο. 


Non  igitur  ul  inde  privata  ad  mc  redeat  utilitas,  hoc  dabo  consilium. 
Et  quia  ex  rebus  ipsis  liquet,  me  neque  mihi  ad  gratiam,  neque 
illi  ad  invidiam  verba  facere,  aequum  est,  si  frugifera  consulere 
iudicabor,  mihi  auscultare.  Aiebas,  duabus  potissimum  de  causia 
te  ad  hoc  incitari , et  ne  male  tibi  dictitarent  improbi  corruptique 
mortales;  et  quod  maximopere  praestare  velles,  quantum  quidem 
posses,  quae  ad  reverentiam,  honorem  et  laetitiam  avi  pertinerent. 
Colere  igitur  et  observare  illum  ego  quoque  et  iustum  et  ex  oflicio 
tuo  esse  affirmarim.  Sed  cultum  istum  et  observationem  multis 
aliis  rationibus  declarare  conceditur.  Nam  et  illum  honorare  ut  pa- 
rentem oportet  et  providere  quamdiligentissime,  ut  cum  ipsi,  tura 
eius  familiae  res  ad  vitam  sustentandam  necessariae  affatim  suppedi- 
tent. Ergo  si  separatim  ei  decreta  pecunia  eius  necessitates  explere 
non  putatur,  haud  recusandum,  quin  alterum  tantum,  aut  etiam 
plus  duplum  tribuatur;  et  adiiciantur  alia , quae  illi  voluptati,  cete- 
ris nullo  detrimento  fuerint.  At  vero  rerum  dominum  illum  insti- 
tuere, hoc  est,  quod  reipublicae  interesse  nec  quisquam  mihi  per- 
suaserit, nec  ego  cuiquara  suadere  velim.  Improborum  autem  voces 
contemnendas  opinor;  aut  rem  nefariam  designabimus,  si  bonorum 
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Ι.Οιϊο^λέγοντες , ως,  άδιχα  xai  βίαια  ποιείτε,  πολέμους  ήμΐν  δμο- 
φύλοις  έπεγείροηες.  ευ&ύς  τε  γάρ  εξ  αρχής,  άμα  up  βασιλεί 
χα9·’  υμών  τον  πόλεμον  χεχινηχέναι , δρώντες  ώς  άδιχα  πά- 
σχετε υμείς,  αυνηλγήσαμέν  τε  μάλιστα  υμίν  xai  σννηγω νι~ 
σάμε&α  προθύμως.  xai  επειδή  &εον  σνναιρομένου,  ρδστα  χε-5 
χρατήχαμεν  τών  πολεμίων  , δέον  άπελαύνειν  xai  χαχώς  ποιεΐν 
Οτούς  προτέρους  άρ'ξαντας  της  άδιχίας  xai  ημάς  πραγμάτων 
άπαλλάττειν,  ονχ  ή&ελήσατε  υμείς,  άλλ’  ώσπερ  χαχών  επι&ν- 
μονντες,  βασιλέως  μέτρια  αιτονντος  xai  σώζεσ&αι  μόνον 
δεομένου,  υμείς  έπι  xaxip  των  υπηκόων  xai  υμών  αυτών  α-Ιβ 
τοπα  φιλοτιμούμενοι,  της  αρχής  ολίγου  δείν  άπάαης  παρε- 
χωρήσατε  avrtp,  ημών  άπαναινομένων  xai  την  αβουλίαν  έπι~ 
μαρτυρομέ νων.  δ δ’  ου  πολλοϋ  χρόνου  παρεβρυηχότος,  αν~ 
8ις  έπεχείρησε  τοΐς  ϊσοις,  ώσπερ  έπιλελησμένος  εις  δσον  ή- 
λααε  κινδύνου,  χαί  πόλεμον  άχήρυχτον  έπήνεγχεν  ήμίν.  δρών-ι5 
τες  δε  ημείς  οϊ  χαχών  τά  πράγματα  χωρήαει  xai  ώς  άρδην 
D άπολείται  τΰ  ‘Ρωμαϊκόν , πρεσβείαν  ούχ  ιδία  μόνον,  άλλα  xai 
χοινήν  υμΐν  έποιησάμε&α  προς  βασιλέα,  δεόμενοι,  μή  περι- 
ϊδεΐν  ήμας  υπό  τοΰ  προς  άλλήλονς  πολέμου  διαφ&αρησομένους· 
άλλ’  εϊ  τι  χαί  έγχαλεΐν  ύμΐν  έχει,  δίκη  διαλύεσ&αι.  δ δ’το 
ούδ’  αχροις  ήνέσχετο  ώσι  τών  περί  τής  ειρήνης  λόγων,  πάν- 
το&εν  δε  ημείς  απορία  σνσχε&έντες , αύ9ις  ενεβάλλομεν  'εαυ- 
τούς εις  τούς  κινδύνους  xai  πόλεμον  άράμενοι  δεύτερον  προς 

4-  δμίν  pro  ήμΐν  corr.  ED.  Ρ.  lcgitquc  Intpr. 

iprcto  indicio,  malis  tantopere  gratificabimur,  ut  etiam  quae  com- 
moda et  iusta  numeramus,  ea  volentes  propter  ipsos  abiiciamus. 
Age  enim,  per  Deum  immortalem,  si  boni  omnes  coeant  nosque  ad 
iudicium  vocatos  accusent  hunc  in  modum:  Iniuste  et  violenter 
agitis,  dum  nobis  bellum  civile  excitatis.  Mox  enim  a principio, 
simul  alque  senior  imperator  arma  in  vos  movit,  iniquam  conditio- 
nem vestram  cernentes,  mirifice  vobisctim  doluimus,  alacriterque 
auxiliati  sumus.  Ubi  autem,  Deo  favente,  hostium  labore  nullo 
potiti  siimus,  cum  gradu  depellendi  et  puniendi  essent,  qui  facere 
coepissent  iniuriam,  nosque  molestiis  exsolvendi,  vos  noluistis: 
sed  quasi  maiorum  sitientes , imperatore  mediocria  petente  et  vitam 
tantummodo  orante,  vos  cum  subicctorum  vestroque  ipsorum  damno, 
stulta  quadam  gloriae  cupiditate  totum  ferme  imperium  nobis  de- 

firecantibus  et  amentiam  vestram  testantibus  ei  dedistis.  Ille  non 
ongo  post  tempore  eadem  lentavit,  ac  vcluti  oblitus,  in  quod  se 
antea  periculnm  obiecissct,  bellum  non  ante  indictum  nobis  intulit. 
Tum  nos  perspicientes,  quo  malorum  res  procederet  ac  Romanorum 
rcmpublicam  funditus  perituram,  legationem  non  pro  vobis  dum- 
taxat privatim,  sed  pro  communi  quoque  ad  imperatorem  sueeepi- 


Digitized  by  Google 


HISTORIARUM  II.  20.  4 '2  3 

αυτόν  νενιχήχαμεν  αύ&ις  χαί  προς  την  προτέραν  η χαί  μείζωΚ.Ο.  i3ag 
συνηλάσαμεν  απορίαν,  όρων  δε  εκείνος  ως  ουχ  άνευ  κινδύνων  Ρ.  259 
ό πόλεμος  αύτω  τελευτήσει , αύ&ις  επρεσβεύετο  υμΐν  περί  ει- 
ρήνης, ό μ η δε  'ίχνος  πρότερον  ανεχόμενος  αυτής,  υμείς  δό 
5οΰκ  οίδ’  ό,τι  παθνντες,  δέον  εχ  των  προτέρων  διδαχ&έντας 
οωφρονείν , υμείς  δε  τάναντία  των  δεόντων  έποιεΐτε  , χαί  την 
αρχήν  παρ εδίδοτε  αύτω  πάσαν  χαί  την  ηγεμονίαν  των  πρα- 
γμάτων χαί  προσέτι  γέροντες  υμάς  αυτούς,  (έώ  γάρ  λέγειν 
χαί  ημάς  τούς  υπηχόους,  πολλά  δνσανασχετοϋντας  χαί  μονον- 
ιοού  την  αδικίαν  όδυρομένους ,)  άδικοι  χαί  προδόται  σχεδόν 
περί  ημάς  γεγενημένοι,  οίΰμενοι  χάν  οντω  πάσαν  πολέμου  V.  αο8  ‘ 
πρόφασιν  περιαιρήαειν.  ό δ’  ώσπερ  στενήν  αυτιά  τής  γής  τήνΰ 
οίχησιν  παρε/ούσης  εί  τ αν  την  οίχείη  με  9’  υμών,  αν&ις  έπολέ- 
μησε , χαί  τρίτον  μηδέν  έχων  έγχαλεΐν,  ονχέ&'  ώσπερ  πρότε- 
1 5ρον  άπαρασκενως  χαί  έξ  εφόδου , άλλα  πολλά  πρότερον  συν- 
εσχευααμένος  περί  την  εσπέραν,  χαί  στρατιάν  επαγαγών  ή- 
μΐν  πλή&ει  ουχ  ολίγον  ύπερέχουααν  ημών  ουχ  εξ ' Ελλήνων  μο- 
νον  τών  αντό&ι  χατοιχο ύντων , άλλα  χαί  των  προσοίχων  βαρ- 
βάρων συμμαχίδα.  δρώντες  δέ  τανθ*  υμείς,  έλθόντες  εις 
αοΰνζάντιον,  έδεισ&ε  βασιλέως  περί  ειρήνης,  ό δ’  ον  δ εν  ήττον  ή 
πρότερον  ήν  αδύνατος  πε ισ&ήναι,  χαί  διά  τούτο  άναγχαίως  προς 
τον  πόλεμον  χαί  τρίτον  εχωρήσατε  υμείς,  χαί  ημείς  την  νπερ-C 


mus,  suppliciter  rogante»,  ne  nos  mutui»  cacdibu»  interire  patere- 
tur. Sed  si  quod  etiam  crimen  vobis  intentaret,  in  iudicio  disso- 
luturo». Is  mentionem  pacis  nec  ad  summas  aures  admisit.  No» 
uudique  difficultatibus  coarctati,  rursus  discrimen  adimus:  et  altero 
adversus  illum  bello  iterum  vincimus  et  ad  priore»  eum,  aut  ma- 
iores etiam  angustias  redigimus.  Qui  bellum  citra  suminum  peri- 
culum suum  haud  finitum  iri  animadvertens,  de  pace  vos  per  legato* 
appellat:  cum  alias  ne  nomen  quidem  cius  sustinuisset.  Vobis  au- 
tem nescio  quid  mali  mala  obiectum  est  manu.  Nam  cum  debuis- 
setis ex  antegressis  saperc,  desipuistis:  imperiumque  totum  et  ad- 
sninistrationcin  rerum  ct  vosmetipsos  insuper  ei  in  manus  tradidi-  . 
stis,  (omitto  cniin  dicere,  ct  nos  subditos,  aegre  admodum  istuc 
patientes  et  iniuriam  tantum  non  lamentantes,)  iniusti  et  propemo- 
duin  proditores  nostri  effecti,  dura  saltem  ista  via  omnem  vos  belli 
occasionem  amputaturos  creditis.  At  ille  perinde  ac  si  tellus  ei  non 
•officeret , si  hanc  vobiscum  habitaret,  de  integro  ac  tertium  ad 
arma  venit,  cum  nihil  esset  quod  loco  criminis  obicctaret  Nec 
iam  imparatus  ct  velut  ex  itinere  ut  alias,  sed  multo  antea  in- 
structus in  occidente , excrcitumquc  contra  nos  non  ex  Graecis  so- 
lum illic  incolentibus,  sed  ex  vicinis  quoque  barbaris  auxiliarium, 
nostro  non  paulo  numerosiorem  adduxit.  Quo  comperto,  Byxautium 
profecti,  pacem  rogavistis,  cum  postulata  aeque  ut  ante  reiccta 
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A.  C.ilic) βολήν  βδελν'ξάμενοι  τής  αδικίας,  προθύμως  συνηράμεθα  ΰμϊν 
και  πολλούς  κινδύνους  ύπεμείναμεν  και  πόνους,  εϊτ’  ανθις 
μετά  την  μακράν  εκείνην  πλάνην  και  τούς  περίδρομους  τούς 
πολλούς  καί  την  εκ  τής  χρονίον  κα κοπάθειαν  στρατεΐας,  και 
τής  κρείττονος  δυνάμεως  ήμΐν  τον  πόλεμον  συγκατεργαζομένης, 5 
των  τε  πολεμίων  κεκρατήκαμ εν  ήδη  καθαρώς  και  τήν  € Ρωμαί- 
ων ηγεμονίαν  σνγκατεκτ ησάμεθα  ΰμϊν.  νυνί  δ’  ανθις  των  πο- 
λέμων πεπαυμένων  καί  ειρήνης  τά  * Ρωμαίων  κατεχούσης  πρά- 
γματα, όρώντες  υμάς  των  προτέρων  μείζοαι  κακοΐς  έπι/ειρονν- 
D τας  ημάς  έμβάλλειν,  παραγγέλλομεν  ύμΐν  μή  ανθις  καινά  ύια-ιο 
νοεΐαθαι,μηδ’  αψορμάς  παρέχειν  τιο  κάκιοτ’  άπολουμένιρ  πολέμιο 
προς  τούς  ομοφύλους.  Εί  ταΰτ’ έλεγον  καί  ώσπερ  κορωνίδα  προο- 
ετ  έθεσαν,  or<,  εί  μεν  δέχεσθε  επί  τούτοις,  εί  δέ  μή,  σκοπείτε 
μή  ονχ  ήμΐν  μάλλον  ή ΰμϊν  αντοΐς  αίτιοι  μειζόνων  γενήσε- 
σθε  κακών  Εί  δέ  δη  καί  προαέθηκαν,  έώ  γάρ  είπεΐν,  ότι  ,ι5 
εί  μέν  βασιλεύς  όντως  έχοι  γνώμης  ώστ’  έφ’  εκάτερα  ραδίως 
μεταβάλλεαθαι  καί  μικράς  ενεκα  ή καί  ουδέ μιας  αιτίας  πο- 
λέμου αρχειν,  τί  δει  τφ  τοιούτιο  αψορμάς  ταραχής  καί  στά- 
σεως επί  λύμη  καί  φθορά  τοΰ  κοινού  παρέχειν.  εί  δ’  ειέ- 
ροις  πείθεται  αυκοφάνταις  καί  διεφθορόσι  καί  ούδέν  αμείνο-ιο 
Ρ.260 σιν  άνθρώποις  ανδραπόδων , ούδ’  ο ντω  δίκαιον  ουδέ  λυσιτε- 
λές τοΐς  ούτως  έχον σιν,  εν  μοίρα  Καρός  ημάς  υποτ άττειν 
εαυτούς * ’Λλλ’  εί  προαέθηκαν  τοΐς  λόγοις  εκείνο  μόνον,  ότι, 

sunt;  unde  vos  ad  bellum  tertium  compulsi  descendistis,  nosque 
sceleris  magnitudinem  execrati , per  multa  discrimina  laboresque 
impigre  vobis  succurrimus.  Postmoduin  denuo  post  longam  illam 
vagationem  variasque  ambages  et  afflictionem  diuturnae  expeditio- 
nis, cum  etiam  divina  nos  virtus  adiutarct , iam  de  hostibus  per- 
fecte triumphavimus  et  Romanum  principatum  vobiscum  recuperavi- 
mus. Nunc  hostibus  quiescentibus , pacemquc  agitante  republica 
cum  cernamus  vos  iterum  laborare,  ut  in  mala  prioribus  graviora 
praecipitetis,  iuberaus,  ne  rursus  nova  medilemini , neve  bello  iu- 
felicissimo,  hoc  est,  civili,  materiam  suggeratis.  Si  haec  dicerent, 
inquam,  et  tamquam  coronidem  adderent  haec : Si  quidem  propter 
has  rationes  dicta  nostra  admittitis  et  approbatis,  bene  est:  sin 
autem,  videte,  ne  vobis  potius,  quam  nobis  perniciem  acccrsati*. 
Quod  si  adderent  etiam , non  dicam  tale  quid:  Si  imperator  eo 
sit  ingenio , ut  in  utramqne  partem  facile  mutetur  et  propter  cau- 
sam vel  parvam  vel  nullam  bellum  incipiat , quid  huic  perturbatio- 
nis ac  seditionis  ad  pestem  et  interitum  reipublicae  opportunitatem 
porrigere  opus  est?  Si  autem  sycophantis  perversisque  hominibus 
ac  nihilo  melioribus  mancipiis  pessimis  obsequitur,  nec  sic  iustum 
atque  utile  censemus , sic  allectis  ut  Cares  nos  aubiicerc  , Non  di- 
cam , si  istuc , sed  si,  orationi  suae  illud  unum  modo  adjungerent 
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tl  νυν  τοιαυτα  περί  βασιλέως  έγνώχατε  υμείς,  αλλ’  ήμϊν  ovk.C.  i3ag 
δίχαια  ουδέ  λυσιτελή  βο υλεύεσ&αι  ΰ αχείτε , χάν  τι  σνμβαίη 
των  άδοχήτων , ημείς  έξω  χινδννων  χαί  πραγμάτων  χαταατή- 
σαντες  εαυτούς  ώσπερ  9εαταί  χα9εδούμε9α  των  γινομένων. 

&Λρ  η προς  την  αξίωσιν  ώς  ου  διχαία  δυνησόμε9α  άντειπεΐν, 
η εν  οΰδενί  9ηαόμε9α  τούς  λόγους  ώς  άχαίρως  είρημένους; 
μη  γάρ  άτι  πόσης  μεν  προψάαεως  πολέμων  έχ  βασιλέως  εξ 
αρχής  χεχινημένης , ραδίου  δε  οντος  φύσει  προς  μεταβολάς , Β 
τής  ' Ρωμαίων  δε  ηγεμονίας  πολλά  τοίς  έμφυλίοις  τετρυχω- 
ιομένης  πολέμοις , απάντων  δέ  ονχ  άν  οίαόν των  ραδίως  την  με- 
ταβολήν, άλλ'  εί  πάντων  μεν  αμφοτέροις  μετήν  επίσης,  εν 
μηδενί  δέ  διενήνοχεν  άτερος  ετέρου,  εδει  δε  έχ  των  υπαρ- 
χόντων σχεψαμένους  τον  προσήχοντα  έλέσ9αι  μάλλον  άρχειν, 
ου  σοί  προστί9εα9αι  προαήχον  πάντα  δντινοΰν  ου  μόνον  διά 
ι5τήν  πραότητα  χαί  μεγαλοψυχίαν , ήν  παρά  πάντα  έπεδείξω 
τον  τοΰ  πολέμου  χρόνον,  άλλα  χαί  την  ευψυχίαν  χαί  την 
τόλμαν  την  εν  τοίς  πολέμοις,  χαί  τό  μάλιστα  δεϊο9αι  τά ' Ρω- 
μαίων πράγματα  νυνΐ,  ούχ  εμπείρου  χαί  δεινού  μόνον  orpa-V.aog 
τηγοϋ , αλλά  χαί  σπουδαίου  χαί  τά  πολέμια  εξησχημένου  ;C 
ποεμοί  μεν  ουν  πανταχό9εν  έξετ  άζοντι,  αν  δε  μία  τις  αιτία  φαί- 
νεται άρχουαα  πεί9ειν  ώς  λυσιτελές  αυτόν  άποατάντα  τής 
αρχής  τιΐί  πάππω  έγχειρίζειν.  διό  χαί  συμβεβούλευχα  π ρο9ύ- 
μως  τοΰ  xoivfj  λναιτελονντος  ένεχα.  σε  δέ  εί  μη  τά  λελε- 
γμένα  πεί9ειν  ιχανά,  εξεστι  χαί  ετέροις  άμα  χαί  συνετωτέροις 

dicerentque,  Si  vobis  ea  mens  est  dc  imperatore,  nobis  certe  inste 
utiliterque  consulere  non  videmini : ac  si  quid  praeter  exspectatam 
contigerit,  nos  periculis  nosmet  subtrahentes,  ut  otiosi  spectatore» 
tragoediarum  vestrarum  sedebimus ; num  eorum  postulato  ut  iniquo 
adversari  aut  eorum  verba  ut  intempestiva  vilipendere  possemus  ? 

Non  solum  enim,  quod  omnium  bellorum  occasio  ab  eo  manarit  et 
natura  sit  inconstanti  ac  mutabili,  imperiumqne  Romanum  bellis 
civilibus  nimiopere  attritum , et  nemo  mutationem  aequo  animo 
passurus  sit;  sed  si  omnia  in  utroque  essent  aequalia,  altcrqiie  ab 
altero  iu  nullo  differret,  oporleretque  rerum  statu  considerato, 
aptiorem  ad  imperandum  eligere,  uon  esset  iustitiae  consentaneum, 
tibi  quemquam  anteponi : non  ob  mansuetudinem  animique  altitu- 
dinem solum,  quae  toto  belli  tempore  in  te  eluxerunt;  sed  etiam 
ob  fortitudinem  strenuitatemque  bellicam;  et  praecipue,  quod  Ro-  f 

mana  res  nunc  non  tantum  perito  et  acri,  sed  et  probo  etiam  ex- 
ercitatoque  duce  indiget?  Mihi  itaque  omnia  perpendenti  nulla, 
causa  satis  idonea  videtur,  ob  quam  tc  ab  imperio  removeas  et  in 
avum  illud  transferas.  Quare  boni  communis  ergo  id  fidenter  dis- 
suadere uou  dubitavi.  Tibi  licitam  est , si  quae  dixi , non  aulia- 
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A.C.  i3ag  xai  έμπειροτέροις  συμβουλοις  χρησαμένφ , μη  τον  δέοντος 
άμαρτεΐν.”  Τοιαντα  μεν  δ μέγας  δομέστιχος  είπε * βασιλεύς 
δ’  ώσπερ  εϊω&ε  μικρόν  έπισχών  ,,  σννετώς  μεν  είρήσ&αι  τούς 
λόγους,”  εΐπεν  ,,ονχ  αν  έξαρνος  γενοίμην  ετι  δέ  μοι  δοκεΐ 
και  κατά  σχολήν  είναι  βουλεντέον  περί  αυτών,  εϊπως  τι  βέλ-5 
Ότιον  ό μεταξύ  χρόνος  έξευρήαει.”  επαινέσαντος  δε  καί  του 
μεγάλου  δομεστίχου , τό  νϋν  μεν  εχον  διελύ&ησαν.  ές  τρίτην 
δε  ημέραν  πάλιν  αννελθόντες,  έπνν&άνοντο  άλλήλων  ε'ιτι  πλέον 
εν  τ(ϋ  μεταξύ  έξενρηκότες  ειεν  χρόνο)·  μηδέν  δε  άμφοτέρων 
είρηκότων  έπεψηφίσαντο  την  βουλήν,  καί  οντω  παρ’  ολίγον  ίο 
ελ9όν  τό  βασιλέα  τον  πρεσβυτέραν  αν9τς  άρχοντα  γενέσ9αι 
των  πραγμάτων , υπό  τ ον  μεγάλου  δομεστικον  εχωλϋ&η.  ών 
ύστερον  εις  μνήμην  ελ9ών  δ βασιλεύς,  επεί  επύ&ετο  αυτόν 
τον  μονήρη  βίον  άνηρημένον  ήνίττετο  τιϊ!  μεγάλο)  δομεστίχω  , 
ως  ,,εί  α πρότερον  έβονλενόμε&α  εις  έργον  ήχον , νυν  ονχ  άνι$ 
σννέβαινε  τοιαντα.”  προς  α εκείνος  άπεχρίνατ ο,  ως  ,,τοιαΰ- 
Ρ.  361  τα  μέν  ονχ  άν  συνέβη,  ίσως  δ’  έτερα  χείρω  καί  άλυσιτελέ- 
στεοα  πολλω.”  βασιλεύς  δ’  έπεί  τής  νόσου  ήδη  άπηλλάγη  χα- 
9αρώς , έχ  Διδυμοτείχου  εις  Βυζάντιον  ήκεν  άποδώσων  τβς 
ευχαριστίας  τή  πανάγνψ  μητρί  τοϋ  &εοϋ  τη  ζωοδόχω  πηγή  i ο 
τη  μάλλον  ιάματα  ή νάματα  βρνονση  · ής  τυχών  άπήλλαχτο 
καί  αυτός  τής  χαλεπής  εκείνης  νόσον.  Βυζάντιοι  δέ  πανδη- 
μεί  προς  νπάντησιν  του  βααιλέως  εξελ9όντες,  ετι  δέ  καί  ο! 

ιι·  τ & corr.  ED.  Ρ.  pro  τοϋ.  ιβ.  τοιαντα  πρός  δ έκεϊνος  δπε- 

χρίναχο.  ‘ Sis  τοιαΰτα  legebatur, 

eiant,  aliii  item  et  peritioribus  uti  consiliariis , ut  a recta  semita  ne 
declines.  Adhaec  imperator,  more  tuo  paulum  cunctatus.  Non  ne- 
gaverim, inquit,  prudenter  dicta  omnia;  nihilo  minus  de  iis  per 
otium  deliberandum  mihi  videtor;  si  forte  mora  temporis  meliora 
suggesserit  Quod  cum  et  magnus  domesticus  probasset , ita  disces- 
sum est.  Post  diem  tertium  congressi,  vicissim  pcrcunctantur , num 
aliud  interea  occurrerit  Cum  nterque  negaret , consilium  ratum  fe- 
cerunt Sic  quod  pene  factum  erat , ut  imperator  senior  imperium 
reciperet,  a magno  domestico  impeditum  est.  Quorum  in  memo- 
riam postea  rediens  imperator,  ubi  avum  monasticam  vitam  sectari 
audivit,  magno  domestico  ea  sub  hoc  verborum  integumento  signi- 
ficata voluit,  Si  quae  prius  volebamus,  opere  perfecta  fuissent,  ista 
nunc  non  evenissent.  Quibus  ille  respondit.  Ista  quidem  non,  for- 
tassis autem  alia  deteriora  Iongequc  magis  incommoda  evenire  po- 
tuisse. Imperator  confirmata  iain  valetudine , Didymoticho  Byzan- 
tium abiit,  ut  castissimae  Deiparae  vitali  fonte  sanitates  magis  quam 
aquas  emananti  , quibus  et  ipse  lethali  illo  morbo  levatus  esset, 
gratias  ageret.  Venienti  frequentissimus  Byzandornm  populus,  et 
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των  πέριξ  χωρών  τε  ναι  πόλεων  κατά  9έαν  βασιλίως  (πΰσι A.C.iBag 
γάρ  ούχ  έπέραστος  μόνον,  άλλα  χαί  9ανματος  αξία  οψις  ήν, 
ώσπερ  εκ  νεκρών  έγηγε ρμένος,)  αχρι  μεν  ‘Ρηγι'ον  προήχον  νπ’ 
άλλήλων  σννω&ούμενοι  και  ήαπάζοντο  βασιλέα  προσχννονντες.Β 
5έχεΐ9εν  δέ  δι’  αυτών  ιών  6 βασιλεύς  αχρι  τον  πρό  τής  πό- 
λεως  τεμένους  τής  αεννάου  πηγής  η λ 9ε  σννω9ον μένος  νπό  τον 
πλή9ους·  άποδούς  δε  τάς  ευχαριστίας  9εώ,  ηλ9εν  εις  τα  βα- 
σίλεια έχεϊ9εν  χαί  διέτριψεν  έν  Βυζάντιο)  εξ  εκείνης  είς 
εξηκοστήν  ημέραν,  αυίλις  δε  έξελ&ών,  περιήει  τάς  τής  Θρά- 
ιοχης  πόλεις. 

χά.  * Υπό  δε  τους  αυτούς  χρόνους  και  στρατιά  ΠερσώνΟ 
Ιππική  τον  ’ Ελλήσποντον  περαιω9εΐσα  , έληΐζετο  την  Θράκην, 
πνεόμενος  δε  ό βασιλεύς  σννή9ροιζε  την  στρατιάν  ως  αμν- 
νούμενος  αυτούς,  έν  ω δέ  ταντα  έτελειτο , οΐ  μεν  πολλοί  των 
1 5Περαών , άνασ τρέψαντες  έπεραιώ9ησαν  πρός  έω.  πεντακόσιοι 
δε  αυτών  καί  χίλιοι  λογάδες  έμειναν  επί  τής  Θράκης·  βασι-V.  aio 
λέως  δε  αντοϊς  έπιστρατενααντος , έπεσαν  πάντες  μάχη  νίκη- Ο 
9έντες,  ον  πολλαΐς  δε  ύστερον  ήμέραις  εκ  τής  εσπέρας  ήγ- 
γέλ9η  βασιλεΐ  ώς  παρασκενάζοιτο  στρατιά  Τριβαλών  τή  Άχρί- 
ιο δι  έπι9έσ9αι  πόλε ι έσπεριω  νπό  την  Πιερίαν  τό  όρος  χειμένη, 
χαί  μετά  μιχρόν  οΐ  Τριβαλοί  δηώσαντες  τά  περί  αυτήν, 
περιχα9ήμεναι  έπολιόρχον ν·  βασιλεύς  δε  έβοή&ει  κατά  τάχος, 
αίσ&όμενοι  δέ  οΐ  Τριβαλοί , την  πολιορκίαν  έχλιπόν τες , άνε- 
χώρησαν  είς  τήν  οίκείαν , χαί  ο βασιλεύς  είς  'Αχρίδα  παρ έλ- 
η  locis  vicinis  atque  urbibus  permulti  eius  videndi  causa  obviam 
usque  Rhegium  processerunt,  (erat  quippe  aspectus  eius  non  ama- 
bilis tantum,  sed  admirabilis  etiam,  ut  si  ab  inferis  redivivus  exti- 
tisset)  ac  sese  invicem  comprimentes  et  impellentes  prae  multitu- 
dine eumque  adorantes  consalutarunt.  Ille  per  medium  agmen  ince- 
dens, ad  templi  ante  urbem  positi  fontem  perennem  accessit,  com- 
pressus a turba;  actisque  Deo  gratiis,  inde  in  palatium  se  contulit; 
et  usque  ad  diem  sexagesimum  Byzantii  mansit;  post  quem  Thraciae 
urbes  lustravit. 

»l.  Sub  id  tempus  equestris  Persarum  manus  Hellespontum 
transducta,  Thraciam  depopulabatur.  Quod  ubi  rescivit  imperator, 
detectum  ad  eos  propulsandos  habuit  Iuterea  de  Persis  multi  in 
orientem  renavigarunt  Selecti,  qui  in  Thracia  remanerent,  mille 
quingenti:  quibuscum  pugna  congressus  imperator,  omnes  ferro  con- 
cidit. Diebus  paucis  ex  occidente  affertur,  Triballos  ad  Acbridem 
urbem  occidentalem,  sub  monte  Pieria  sitam,  armis  adnriundam 
sese  comparare:  quam  paulo  post  agro  circumcirca  devastato,  obsi- 
dio circumdederunt  Imperator  cum  subsidio  adest  celeriter.  Quod 
Triballi  sentientes,  obsidione  soluta  domum  recedunt.  Imperator 
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A,C.i3ag  ftcov  πρόνοιαν  τε  ίποιήαατο  τής  πόλεως  οση  δυνατή  ναι  ex 
των  ππραχειμένων  αυτή  φρουρίων  τ ινά  οντων  ύπηχόων  Τρε- 
βαλοϊς,  είλεν  εξ  έφοδον’  τών  τε  εσπεριών  ετέρων  πόλεων 
Ρ.  263  προνοηαάμενος , αν9ις  εις  Λιδυμότειχον  έπανήχε.  Μιχαήλ 
δ’  ό των  Μυσών  βασιλεύς  εχ  τινων  διάφορων  προς  Κράλην 5 
τον  Τριβαλών  αρχοντα  έχπολεμωθεΐς , παρεσχενάζετο  ώς 
αν τφ  επιστράτευσών,  ειδώς  δε  χαΐ  βασιλέα  πολέμιον  αυτιά 
οντα , πέμψας  πρεσβείαν  προς  αυτόν,  έδεΐτο  αύτοϋ  έπι9έο9αι 
Κράλη,  ώς  υπ’  άμφοτέρων  ραδιως  έχτριβησομένω.  έπει  δε 
έδόχει  χαΐ  βασιλεΐ  χαιρον  είναι  δι’χας  παρά  Τριβαλών  λαβεΐνιο 
ών  ήδιχησαν 'Ρωμαίους , Μιχαήλ  μεν  νπέσχετο  την  έχστρα- 
τείαν , προο&είς  ώς  ει  μ ή παρεχάλει  χαι  αυτός,  άλλ’  αυτός 
Β διενοεϊτο  στρατιά  έπΐ  Τριβαλούς  έλ9εΐν  ώς  τά  μέγιστα  ήδιχη- 
μένος  υπ'  αυτών  αυτός  δε  ά&ροίσας  τήν  στρατιάν  χαι  πάν- 

A.C.  ι33οτα  έχπορισά μένος  ών  έδεΐτο,  διά  Πελαγονίας  έσέβαλεν  έςι5 
τήν  γην  τών  Τριβαλών  χαι  έτεμέ  τινα  αυτής,  χαι  Βοοτζοϋ- 
νιν  μέν  τι  φρούριον  προααγορευόμενον  εΐλεν  εξ  εφόδου,  Jev- 
ριτζαν  δε  χαι  Λουβροϋνιν  χαι  Καβαλλάριον  χαι  Σιδηρόχα- 
στρον,  φρούρια  χαΐ  αυτά,  παρεατήσατο  ομολογία.  Μιχαήλ  δέ 
χαΐ  αυτός  διά  Παιονιας  πανστρατιά  έπιστρα τεύσας  Τριβα-το 
λοϊς,  έστρατ οπέδευσεν  εν  τόπια  Βελμάσδιν  έγχωρΐως  προααγο- 
ρευομέιω , περιορώμενος  τούς  πολεμίους,  ώς  ούχ  άν  τολμή- 
Οοοντας  προσβαλεΐν  αντίο.  Στέφανος  δε  Κράλης  ό τών  Τρι- 
βαλών  αρχών,  έπεΐ  εχατέρωβεν  συνεώρα  τφ  πολεμι'ω  πυρΐ 

urbi  quantum  potest  providet  et  ex  finitimis  ei  castellis,  Tribulio- 
rum ditioni  subiectis,  quaedam  primo  impetu  capit:  reliquis  item 
occidentis  urbibus  prospiciens , Didymoticiium  revertitur.  Michael 
Moesorum  rex  ob  quasdam  lites  Tribaliorum  principi  infensus , ad 
bellum  ei  inferendum  se  instruebat.  Cumque  imperatorem  quoque 
illi  hostem  esse  nou  nesciret,  per  legatos  rogat,  uti  Cralem  invadat; 
ut  ita  amborum  viribus  haud  aegre  contereretur.  Ubi  imperatori 
maturum  visum  est,  a Triballis  iniurias  Romanis  irrogatas  persequi, 
Michaeli  expeditionem  promisit:  addens,  etiamsi  illum  ad  istam 
societatem  nou  invitasset,  per  se  iu  Triballos,  a quibus  intolera- 
bilia damna  accepisset,  ducturum  fuisse.  Imperator  coutracto  exer- 
citu , omnibusque  necessariis  comparatis,  per  Pelagoniam  profectus, 
Tribaliorum  provinciam  infestam  habet;  partem  aliquam  conculcatis 
et  succisis  segetibus  arboribusque  deformat:  BuUunin  oppidulum  ex 
itinere  capit,  Deuritaa  , Duhruniu,  Caballarium , Siderocastrura , et 
ipsa  oppidula,  sc  dedunt  Michael  ipse  quoque  per  Paeoniam  totis 
copiis  iu  Triballos  tendens , in  loco  quem  indigenae  Belmasdin  vo- 
cant, castra  facit,  despectis  hostibus,  ut  ei  resistere  uon  ausuris. 
Stephanus  Cralcs  Tribaliorum  princeps  cum  hinc  ct  hinc  hostilibus 
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περισχε&είς,  εχατέροις  μεν  άντιταζασ&αι  τοϊς  βασιλενσι , διε-k.C.  ι33ο 
λόμενος  την  στρατιάν,  ούχ  ωετο  είναι,  δυνατός·  εΐλετο  δε 
μάλλον  τον  Μυσών  βασιλέα  ανταγωνιστήν  xai  πανστρατιά 
χαι  αυτός  ίλ&ών  παρεαιρατοπέόενσε  μεν  αντφ  , iv  επ ιχαίριρ 
5δέ  χωοιιο , στενήν  ε'/οντι  την  δίοδον  χαι  οχληρόν , ή έπέστησε 
στρατιάν  πεζήν  φρουρεΐν , ώς  μή  τις  δυναιτο  δι’  αυτής  ιέ  ναι 
επ’  αυτόν,  επιχηρυχευαάμενοι  δε  άλλήλοις,  έπει  ασνμβάτως 
εϊ/ον  χαι  έδόχει  πολεμψέα  είναι,  έχε  χειρ  ι αν  άγειν  συνέ&εν το 
Ιχείνην  τήν  ημέραν  ώς  μαχαύμενοι  ες  τήν  υστερ αι'αν.  έπιλε-Ό 
ιολοιπό τος  δε  ήδη  σίτου  τώ  στρατόπεδό)  των  Μυσών , ό βασι- 
λεύς Μιχαήλ  ε'γνω  δεΐν  χα&’  ήν  τήν  έχε/ειριαν  ήγον , στρατιάν 
απολε'ξάμενος , πέμψαι  έπί  σίτον  · χαι  διεσχέδαατο  τό  πλείον 
τής  στρατιάς  έπί  τά  παρακείμενα  χωριά  έφ’  αρπαγήν,  όρων 
δε  δ Κράλης  τήν  Μυσών  διεσχεδασμένην  στρατιάν  χαι  νομι- 
χ 5 σας  χαιρόν  είναι  έπι&έσ&αι  Μιχαήλ  χαταστρατηγη9έντι  νπ’ 
αυτοϋ , ως  είχε  τάχους,  ώπλιαμένην  τήν  στρατιάν  άναλαβώ ν 
xai  τριαχοσιους  έ'ξ  'Αλαμανών  έπαγόμενος  χαταφράχτους,  ο- 
λίγα των  συν9ηχών  φροντισας , έπί  Μυαους  εχώρει.  Μιχαήλ 
δε  όρων  τήν  Τριβαλών  στρατιάν  έπαγομέν ην,  εγνω  μεν  ήπατη- 
αο μένος,  πλήν  ώς  είχε  τάχους  xai  αυτός  τήν  στρατιάν  όπλιαας, 
εξήγεν  ώς  ίς  μάχην·  xai  πριν  εϊς  ταξιν  χαταοτήναι , οι  Τρι-Ρ.  263 
βαλοι  επιπεαάντες , έτρέ φαντό  τε  τούς  Μυαους  xai  ένι'χων 
χατά  κράτος,  χαι  τους  μεν  άπέχτε ιναν  αυτών  παρά  τήν  μά- 
χην, όσοι  δε  εάλωσαν  ζώντες,  γυμνού μενοι  των  όπλων , α-V.  αιι 

η.  άσυμβά τως  ED.  Ρ.  pro  άσυμβάατως. 

flammis  circumdatum  te  videret,  nec  putaret  divisis  copiis  ntrnm- 
quc  regem  sustinere  posse  , iis  integris  contra  Moesum  ire  maluit 
iuxtaque  eum  castra  fixit;  loco  autem  opportuno,  ubi  angustus  et 
asper  transitus , ne  quis  irrumperet,  custodiae  causa  peditum  glo- 
bum collocavit·  Ceterum  ultro  citroque  missis  de  pace  caduceato- 
ribus, cum  transigi  nibil  posset  et  placeret  confligere,  illo  die  ma- 
nus mutuum  abstinere  pacti  sunt , ut  postridie  concursuri.  Moesis 
commeatu  iam  defectis,  Micbacl  rex  illo  die  de  exercitu  delegit, 
quos  ad  victum  quaerendum  dimisit:  maiorque  pars  militum  ad 

praedas  agendas  per  agros  adiacentes  se  effudit.  Cernens  Crales  dis- 
sipatum Moesorum  exercitum,  et  arbitratus  adeste  tempus  aggre- 
diundi  Michaeiis  eiusque  astu  bellico  opprimendi,  armato  milite  et 
cum  trecentis  ex  Alemania  gravis  armaturae,  pactorum  securus  , ia 
Moesos  graditur.  Micbael  venientes  Triballos  conspicatus,  sibi  data 
▼erba  intellexit;  verumtamen  et  ipse  celeriter  ad  pugnam  contendit 
occurrere.  Triballi , priusquam  ille  instrueret  aciem , impressionem 
laciunt,  vi  devincunt  Moetorumque  partem  in  fugam  compellunt, 
partem  congressi  occidunt:  captos  armis  nudant  ac  dimittunt.  Nam 
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A. C.  1 33α ηελνοντο.  Ον  γάρ  εξεστιν  αντοϊς  αλλήλους  ανδραποδίζει*  ο>*- 
τ ας  ομοφύλους,  βασιλεύς  δε  ό Μιχαήλ  τραυματίας  γινόμε- 
νος χαιρίως  (άλω  μεν  ετι  ζών  xui  άπήχθη  παρά  το  στρατό- 
πεδον  τών  πολέμιων,  ετελεύτησε  di  μικρόν  έπιβιούς.  το  δε 
ατρατόπεδον  τών  Μναών  έπόρθησαν  οι  Τριβαλοΐ.  ή <5’  έπί5 
τον  σίτον  διεσχεδασμένη  στρατιά,  τον  αφετέρου  βασιλέας  πυ- 
Β θόμενοι  την  ήτταν,  οι  μεν  αυτών  άλλοι  άλλοαε  χαταλαμβα- 
νόμενοι  διεφθείροντο , οΐ  πλείονς  δε  αυτών  φυγή  έπορίσαντο 
την  σωτηρίαν,  ό Κράλης  δε  μετά  την  νι’χην  βασιλεϊ  μεν  ονχ 
επιστράτευσε  ‘ Ρωμαίων  επιχειμένφ  ομοίως  χαί  πολιορκούν Tito 
τάς  εν  τοΐς  μεθορίοις  αυτού  τε  χαί  τής  ‘Ρωμαίων  ηγεμονίας 
πόλεις,  αλλ’  εμεινεν  έστρ  ατοπεδ  εν  μένος  ονχ  εγγύς·  είτε  δε  μεί- 
ζονα  συνάθροιζαν  στρατιάν,  ώς  τής  ονσης  ονχ  αξιόμαχου 
‘ Ραμαίοις  δοχούσης  είναι,  «ΪΡ  έτερόν  τι  διανοούμενος , εμει- 
νεν  έν  άδηλοι,  μετά  μιχρόν  δί  ήγγέλλετο  τφ  βασιλεϊ,  ώς  οίι5 
δυνατοί  παρά  Μνσοϊς,  τού  αφετέρου  βασιλέας  Μιχαήλ  ά- 
C ποθανόν τος , είτε  Στέφανον  θεραπεύον τες  τον  Κράλην,  εϊθ’  ο, 
τι  έτερον  διανοούμενοι,  την  μεν  βασιλέας  αδελφήν  απήλασαν 
μετά  τών  τέχνων , τή  δε  αδελφή  Στεφάνου,  ή πρύτερον  σνν- 
φχει  Μιχαήλ,  άμα  τέχνοις  τά  τε  βασίλεια  παρέδοσαν  τώντο 
Μυσών  χαί  τήν  αρχήν,  βασιλεύς  δέ  εχχληαίαν  συναθροίσου 
μετά  τών  έν  τέλει,  ο,  τι  δέοι  έβονλεύετο  ποιεΐν.  χαί  έδόχει 
δεϊν  τά  ενταύθα  μεν  χαταλιπεΐν , ώς  ολίγα  ή οϋδεν  δννησο- 

ι3.  τής  ED.  Ρ.  pro  τοΓί. 

quoniam  homophyli  mnt , inter  se  captivos  facere  et  in  serritntem 
redigere,  moribus  eorum  nefas  est.  Michacl  lethali  tactus  rulnere 
et  ad  castra  hostium  perductus , brevi  exspiravit  Moesorum  castra 
Triballi  diripiunt  Qui  praedae  intenti  vagabantur,  audito,  regem 
suum  esse  victum , aiii  alibi  comprehensi  contrucidabantur:  plurcs 
fuga  salutem  adipiscebantur.  Cralcs  potitus  victoria , in  imperatorem 
Romanum,  ipsum  quoque  ad  urbes  in  confiniis  expugnandas  inten- 
tum, nihil  molitus  est:  sed  remotius  castris  se  continuit:  utrum 

quod  maiores  copias  conduceret,  quando  quas  habebat,  Romanis 
impares  viderentur ; an  quod  aliud  quiddam  in  pectore  volutaret, 
cognosci  non  potuit.  Paulo  post  imperatori  nuntiatur,  dynastas 
Moesorum , rege  illorum  mortuo , seu  quia  Stephanum  Cralcm  hoc 
officio  sibi  devincire  conarentur  seu  alius  ergo  imperatoris  sororem, 
Michaelis  coniugem , una  cum  liberis  expulisse:  sorori  autem  Ste- 
phani,  quae  prius  cum  Michaele  nupta  fuerat,  ipsi  liberisque  cius 
regiam  Moesorum  regnumque  reddidisse.  Imperator  optimatum  con- 
cilio convocato,  quid  ageret,  disceptare  instituit.  Iudicatum,  rebus 
praesentibus , aut  parvo  aut  nullo  fructu  responsuris  (cum  Crales 
eeilo  contra  Moesos  iam  liber,  suam  provinciam  vexantibus  levi 
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μένους  έαυτοΓς  περιποιήααο9αι , τον  Κρΰλη  ήδη  τοΰ  προςΑ.  C.  ι 
Μυσούς  πολέμου  απηλλαγμένου  χαί  δυνη9έντος  αν  ραδίως 
άμυνεσ9αι  αυτούς  χαχοΰντας  την  αυτού  · προς  δε  την  Μυ- 
αίαν  άπαίρειν  την  Ταχίατην , ώς  έλπίόων  έχει  μεγάλων  υπο- 
5φαινομένων.  πρύψασιν  δε  πολέμου  είναι  ου  μιχράν , το  τήνΏ 
βασιλέας  αδελφήν  άπελα9ήναι  της  αρχής,  διχαιοτέραν  ούσαν 
αρχειν , ατε  τής  Κράλη  αδελφής  υπό  περιόηος  έτι  έχβλη9εί- 
σης  Μιχαήλ,  έπει  δε  έδέδοχτο  άναχωρ εΐν  τοϊς  τε  προσχω- 
ρησααιν  άρτίως  πολιχνΐοις  φρουράς  έγχαταστηαάμενος  δ βα- 
ίοσιλεύς,  των  τε  λοιπών  πέρι  την  αχραν  πόλεων  όσης  έδέοντο 
πρόνοιαν  ποιησάμενος , χαί  στρατιάν  άμα  στρατηγία  Συργιάν- 
νη  χαί  τής  άλλης  εσπέρας  οιτι  χαταλιπών , ώστε  άμϋνε- 
σ9αι  υπέρ  αυτών  αν  έπίωαιν  οι  Τριβαλοί , την  άλλην  στρα- 
τιάν άναλαβών,  εις  'Αδριανοΰπολιν  επανήλθεν  ού  πολλαΐς 
ι5δέ  ύστερον  ήμέραις  χαί  την  έπίλοιπον  'Ρωμαίων  στρατιάν 
οση  ήν  συν αγ αγών , έαέβαλεν  εις  την  Μνσίαν,  χαί  τά  τε  «λλβΡ.261 
μάλιστα  την  χώραν  δηώσας  χαί  έχ  τών  υπηχόων  πόλεων  Μυ- 
αοΐς  την  Άγχίαλον  χαί  Μεσημβρίαν  χαί  'Αετόν  Κτένια  τε 
χαί  ’Ρωσόχαστρον  χαί  Αιάμπολιν  ’παραστησάμενος  ομολογία, 

30 εις  Βυζάντιον  έπανήχε.  διατρίβοντι  δε  έχει,  έπει  χαί  ή Βυ- 
ζαντίων έχχλησία  χηρεύ ουσα  ήν  άρχιερέως , του  πατριάρχου 
Ήσαΐου  ού  πολλώ  πρότερον  χρόνια  τετελευτηχότος , έδύχει  τών 
αναγχαίων  τοϊς  πατ ριαρχιχοΐς  Θρύνοις  τινά  έγχα9ιδρυσαι.  πολ- 
λής δε  ζητήαεως  περί  τούτου  γινομένης  χαί  άλλων  άλλους 

opera  ponet  obsiitere)  supersedendum  et  in  Moesiam , ubi  magnae 
apes  ostentarentur,  quamprimum  discedendum.  Occasionem  belli 
gravem  offerri : sororem  scilicet  imperatoris  regno  depulsam , quae 
lualius  imperaret,  quum  soror  Cralis  a Michaele  adhuc  vivente  ma- 
trimonio multata  fuerit.  Postquam  igitur  recedere  complacitum 
fuit,  tum  oppidulis,  quae  recens  in  eius  se  potestatem  tradiderant, 
praesidiis  impositis:  tum  reliquis  urbibus  in  conGniis,  cura  quanta 
egebant  curatis,  parteque  exercitus  cum  Syrgiaanc  etiam,  reliqui 
occidentis  duce  rclieta,  ut  illas  adversus  Triballorum  vim  tueretur, 
cum  altera  parte  Adrianopolin  rediit  Diebus  aliquot  praeterlapsis, 
allectis  quantae  erant  copiis , in  Moesiam  irrumpit , et  cum  cetera 
regionem  vastat  maxime;  tum  Anchialum,  Mesembriam,  Aeton, 
Ctenia,  Rhosocastrum  et  Diampolin  civitates  per  deditionem  accipit 
Byzantiumquc  revertitur.  Quia  vero  tum  ecclesia  Byzantina  epi- 
scopo suo  viduata  erat,  quod  Esaias  patriarcha  nuper  de  vita  exierat, 
visum  omnino  faciendum , ut  alius  in  eius  throno  locaretur.  Cum 
Igitur  diutius  controversando  alit  alium  nominarent,  magnus  dome- 
sticus imperatori  auctor  fuit,  uti  Ioannem  presbyterum  designaret: 
quem  quamquam  apud  Apros  obscuris  ortum  natalibus  , tamen  ut 
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A.Gi33o προβαλλομένων , ο μύγας  δομέστιχος  ανν(βο υλενε  βαοιλίΐ,  τόν 
πρεσβυτέραν  Ίωάννην  άποδίΐ ‘ξαι  πατριάρχην , ον  τής  ’Απρίων 
Β μεν  όντα  πόλεως  πολίτην  ναι  t|  άσημων,  περί  δε  την  ιερατι- 
κήν λειτουργίαν  μάλιστα  δονοΰντα  εχειν  εύφυώς , ό μέγας  δ ο- 
μέστινος  ενέγραψε  τοΐς  οιχειοις  ναι  περί  την  ΐεράν  έχρήτο5 
ταύτην  λειτουργίαν,  ύστερον  δέ  ον  πολλιϊί  χρείας  γενομένης  , 
τ ψ βααιλιχώ  ένέγραψε  χλήριρ , μηδέν  των  παρ’  αυτόν  χορη- 
Χ.ζινγουμένων  προσόδων  άποστερήσας , άλλ’  έχειναις  τάς  βασιλιχάς 
προαθιις.  ναι  διετέλεσέ  γε  νάχεΐ  περί  τα  τοιαντα  μάλιστα 
ενδοχιμών  ναι  διά  τον  τ’  άπέλανε  τής  βααιλέως  ευμενείας.  ίο 
βασιλεύς  δέ  έπήνει  τε  τον  λόγον  ναι  έπιχειρητέα  έλεγεν  είναι, 

C εϊγε  άννσθήναι  δυνατόν,  ως  δέ  τοΐς  λοιποΐς  άρχιερεϋσι  τόν 
περί  τούτου  προαήγον  λόγον , οι  μεν  ενθ νς  ώσπερ  από  συνθή- 
ματος πάντες  άπ ωθούντο  χαί  ουδέ  ήνει'χοντο  των  περί  τού- 
του λόγων  βασιλεύς  δέ  αυτούς  ούτως  άγαν  ορών  ένισ ταμέ-ι5 
νους,  τιϊϊ  μεγάλω  δομεστ ι’χοι  την  περί  τούτου  εττι/ει'ρησιν  επέ- 
τρεπεν.  ό δέ  ονδέν  μελλήσας  εννλησιαν  συνήθρο ιζεν  εν  των 
αρχιερέων  έν  τψ  των  θειων  αποστόλων  Χριστού  νεώ , χαί  χα- 
τ αστός  είς  λόγους , έπεχει'ρει  πειθειν , ώς  δει  τόν  πρεοβντεοον 
Ιωάννην  επί  τό  πατριάρχην  δέχεαθαι  ψηψιζεσθαι·  οί  δ’  ά ιτε-ίο 
πεχεΐρουν , ως  ούτε  δίχαιον , οντε  λυσιτελές  αν  τή  έχχλησι'α. 
ειη  του  θεοϋ.  πολλών  δέ  έ’ξ  έχατέρου  μέρους  λόγων  είρημέ- 
D νων,  τέλος  ανέστησαν  άσύμφωνοι  ταΐς  γνώμαις,  τών  μέν  ουδα- 

δ.τούιφ  coni.  ED.P.  ι3.  προσήγε  Intpr.  18.  Αποστόλων  \·  ο. 

Petri  et  Pauli,  Templum  illud  Constantini  opus,  in  eoque,  nt  et 

Helena  mater,  scpultus  est;  de  eo  sacpiusZonaras  lib. 3.  ED.  P. 

in  sacerdotali  ministerio  dexterrimum  et  ad  id  accommodatissimum, 
idem  domesticus  inter  suos  domesticos  adscripserat,  qui  sibi  a sa- 
cris esset.  Non  diu  post,  cum  ita  usus  posceret,  in  clerum  impe- 
ratoris eumdcm  cooptavit,  pensionem  suam  ei  relinquens  et  insuper 
imperatoria  pensione  cumulant.  Ibi  quoque  semper  bene  audiit  et 
imperatoris  gratiam  est  consecutus : qui  consilium  probavit  et  ita 
faciundum  dixit,  si  modo  perdci  possit.  Ubi  ad  episcopos  super 
eo  retulit,  illi  statim  quasi  conspirassent , ad  unum  omnes  reniti 
neque  audire  velle.  Imperator  usque  adeo  repugnantes  cernens, 
negotium  magno  domestico  committit , qui  nihil  cunctatus , episco- 
porum in  sanctorum  apostolorum  templo  conventum  agit;  ibi  exorsus 
loqui,  impetrare  ab  illis  laborat,  uti  loanncm  pro  patriarcha  tusci- 
picudum  decernant.  Illi  contra  asserere , id  neque  iustum  neque 
ecclesiae  Dei  frugiferum  fore.  Multis  ab  utraque  parte  dictis,  tan- 
dem surgunt , discrepantibus  sententiis  , dum  hi  nequaquam  feren- 
dum existimant , vitae  curis  implicitum , uxori  et  filiis  cohabitan- 
tem , in  excelsissimam  magisterii  cathedram  evehere ; ille  sic  ros 
refellit:  Si  alioqui  ad  hanc  functionem  idoneus  et  habilis  sit,  hoc 
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μάς  olo  μίναν  είναι  άνεντόν,  τον  ετι  τοϊς  τον  βίου  ηράγμασιΚ.Ο  ,33ο 
συνισχημένον  ναι  γνναιχί  ναι  τίννοις  αυνοιχούντα , εις  τον 
υψηλότατου  τής  διδασκαλίας  ανάγει ν θρόνον  τον  δ’  άντεπο. 
χειρονντος,  ώς  ούδέν  άν  εϊη  τούτο  κώλυμα,  ναθάπαξ  άττοο τη- 
δσομένου,  αν  τ άλλα  ίνανός  τε  ναι  άρμοζαν  προς  τό  εργον  ή.  τέ- 
λος δε  δ μίγας  δομέστινος  τήν  εκκλησίαν  διαλνων  , νύν  μεν 
έκαστον  ίχίλευεν  οϊναδε  άπελθόντα  , άναπαυλης  τνχείν  ούχ 
ολίγον  πόνον  νπομε ίναντας·  αυθις  δε  αυνελθόντας  περί  των 
αυτών  ποιήσεσθαι  τονς  λόγους,  ο I μεν  οδν  έκαστος  επ’  οίνου 
ιοδιελΰοντο,  δ μίγας  δε  δομέστιχος  άπήγγελλε  τψ  βασιλεΐ  ελ- 
θων,  οσα  τε  λέξαι  τονς  άρχιερέα;  πείθειν  'επιχειρών  ναι 
οον  παρ’  αυτών  άνοόσειεν  άντιλεγύντων , ναι  τέλος,  ώς  συν- 
τεθεί η ναι  δευτέραν  εκκλησίαν  συναθροΐσαι  τούτου  ένενα. 
μετάδεχάτην  δε  ημέραν  αύθις  ίνέλενεν  άθροίζεοθαι  εν  τώρ  265 
ΐ5αύτψ  ναψ·  ναι  επειδή  πάντες  ήθροισμένοι  ή,ιαν , ούνέτι  μεν 
εν  των  όμοιων  επιχειρεί  πείθε ιν,  (ήδει  γάρ  ού  πείσων,)  άλλ' 
ίξ  ων  μάλιστα  η,ετο  ΰπονλέψειν  τήν  πειθώ  αντοϊς.  εφη  γάρ 
το  μεν  περί'ΐωάννον  τού  πρεσβυτέρου  πείθε  ιν  εις  τον  πατρι, 
αρχινόν  άνάγειν  θρόνον,  ουδ’  αυτό,  δονεΐν  είναι  δεϊν,  μάλι- 
3οστ«  βουλομένψ  τα  νατά  γνώμην  αντοϊς  ποιεΐν  ναι  μηδέν  άηδές 
μήτ’  άβούλητ ον  προααναγνάζειν  · ετέρας  δε  έχνλησίας  σκέψα- 
σθαι  εϊγε  δίχαιον  προστάτην  άποδεϊξαι . πάντως  δε  ουδ’  αν 
ειη  τού  τοιοϋτου  νώλυμα,  έως  αν  μηδει'ς  αυτιά  έχη  περί  τήςΒ 
ιερωσονης  έγχλημα  έπενεγνεΐν . οι  δε  μηδέν  τών  μελλόντων 
ζ5υποπτεύσαντες , μηδέ  τούτο  εννοήααντες , ώς  τοϊς  σψετέροις 

ci  impedimento  non  futnrum,  quandoquidem  illo  «e  penitus  extri- 
. Tandem  coetu  soluto,  quemque  redire  domum  et  non  parum 
defatigatos,  corpus  recreare  iussit;  iterumque  super  eadem  delibe- 
ratione  concilium  indixit.  Illi  domos  redeunt.  Magnus  domesticus 
imperatori  exponit  et  quae  ipse , ut  episcopis  persuaderet , dixerit 
et  quomodo  illi  contradixerint : postremoque  convenerit , ut  altero 
coetu  super  eadem  quaestione  coirent.  Post  decimum  itaque  diem 
in  eodem  templo  omnibus  iam  eius  inssu  congregatis,  non  iisdem 
usus  est  argumentis,  cum  se  nihil  consecuturum  sciret;  sed  unde 
potissimum  vehit  per  cuniculum  eorum  animis  obreperet:  sic  enim 
aiebat:  Suadere  qnemquam,  Ioannem  presbyterum  in  sedem  pa- 
tnarchicam  extollendum,  ne  sibi  quidem  placere,  qui  ipsis  summo· 
pere  crati  icari  vellet , et  ad  nihil  quod  quidem  eorum  animis  in- 
jucundum esset  quodque  nollent , cogere.  Considerandum  vero , au 
is  alius  ecclesiae  pastor  merito  creetur,  qnod,  quo  minus  fiat,  nihil 
omnino  vetare,  quamdiu  in  sacerdotium  commissum  piaculum  nc- 
mo  i i oblectare  possit  At  episcopi  non  praevidentes  quorsum  ille 
columarct , neque  hoc  cogitantes , suis  se  laqueis  irretitum  iri , 
Cantacuzenus.  2g 
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A-Ct  33ο  ανιών  άλώσονται  βρόχοις,  αϊτοί  ήδέως  τε  έδίξαντο  τούς  λό- 
γους  οίόμενοι  χεκρα τηχέναι  xui  έπεψηφίζοντο  προθνμως,  Θεσ- 
σαλονίκης Ιεράρχην  άποδεΐξαι  τον  Ίωάννην.  επεί  δε  εις  έν 
σννήλθον  άπαντες  ταϊς  γνώμαις,  έχέλευε  γράμμασι  τά  εψηφι- 
σμένα  έπιβεβαιοϋν  · οι  δ’  έγραφαν  τό  ψήφισμα  αντίχα.  έπεί5 
δ ’ εν  χερσί  τούτο  είχεν  δ μέγας  δομέστιχος  λαβών,  ,,τοϋτο  μεν" 
είπε  ,,χαλώς  χαί  ij  προσήχεν  εγεχόνει,  χαί  χάριν  άν  νμΐν  εί- 
Οδει'ην  χαί  αυτός  τούτου  ενεχα  πολλήν.  π υθέσθαι  δε  υμών 
βούλομαι  εκείνο  · άν  έρηται  ο βασιλεύς,  οτι,  εί  τοΐς  άρχιε- 
ρεϋαι  πολλά  σχεψαμένοις  χαί  τά  δίκαια  ποιοϋαιν  εδοξε  τόνιο 
πρεσβυτέραν  'Ιωάννη ν ψηφίοασθαι  αρχιερέα  χαί  ούδεμία  τις 
εφάνη  αίτια  χωλνσαι  δυνατή,  αλλά  πάσιν  εδο'ξεν  δμοΰ  ψήφψ 
κοινή  τής  ιεράς  άξιος  λειτουργίας  ταντησίν,  άνθ'  δτον  μή  χαί 
προς  τον  πατριαρχικόν , έμοΰ  βουλομένου , άναχθείη  9-ρόνον; 
αν  ταυ  τα  λέγη , τί  έρονμεν  ή τίνα  ευπρόσωπον  απολογίαν  1 5 
άποδώμεν  αν;  διδάξατε  αυτοί."  Των  δέ  φαμένων , οτι  ,,έπει- 
V.  τι3  δή  το  ψήφισμα  επί  τούτοις  εποιηαάμε&α,  οτι  Θεσσαλονίκης 
μεν  ή τίνος  άλλης  εκκλησίας  ηγεμόνα  δέχεσ&αι  τον  'ΐωάννην  , 

D πατριάρχην  δέ  μή"  · ,,ούχοΰν  εδ εί’  είπε  ,,χαί  ανάγκην  τινά 
πρ οαεΐναι  τώ  λόγω,  εί  μεν  γάρ  άλλην  τινά  χάριν  ή δνναμιναο 
άνωθεν  έχ  ταμίαν  δωρεών  δέχεται  δ πατριάρχης , ήν  ονχ  εξε~ 
στ ι λαμβάνειν  χαί  τοΐς  άλλοις  ιεράρχαις,  εχοι  άν  τινα  πρόφα- 
αιν  δ λόγος  · εί  δέ  τούτο  μεν  ούχ  εστι , nuat  δέ  επίσης  χαί 
τής  μείζονος  χαίτης  έλάσσονος  πόλεως  έπισχόποις  μέτεστι  δα>- 

libenter  litue  audierunt,  rati  se  iam  vicisse:  suffragiaque  extemplo 
inierunt,  ut  Ioanncs  Thessalonicensis  hierarcha  crearetur.  Ut 
omnes  sententia  congruerunt,  etiam  chirographo  decretum  suum  eos 
confirmare  voluit  Illi  decretum  statim  conscripserunt.  Quod  simul 
in  manibus  habuit , Ptiicre , inquit,  deccnterque  factum  et  vobis 
idcirco  amplas  ago  gratias.  Yelim  autem  mihi  dicatis,  si  imperator 
sic  loquatur:  Si  episcopis,  re  diligenter  perpensa  et  praestito  quod 

debent  officio , visum  est  Ioannem  presbyterum  in  collegium  episco- 
porum asciscere,  nullaque  causa  apparuit,  quae  impedire  posset: 
sed  ab  omnibus  concorditer  sacra  lilurgia  dignus  est  iudicatus,  cur 
non  etiam  me  volente  ad  patriarchicum  thronum  ascendat?  Si  hoc, 
inquam,  dixerit,  quid  respondebimus , quaeso,  aut  quod  velum  ho- 
neste obtendemus?  Doceatis  licet.  Cum  illi,  satis  esse,  quod  de- 
creto suo  effecissent , ut  Ioannes  Thessalonicensis,  aut  alterius  eccle- 
siae episcopus,  non  autem  patriarcha,  institui  posset,  Hoc,  inquit 
v domesticus , demonstrare  oportet.  Si  enim  patriarcha  aliquam  aliam 
gratiam  virtutemvc  ex  caelestium  donorum  promptuario  accipit, 
quam  aliis  antistitibus  accipere  non  licet , valeret  aliquid  oratio : 
si  autem  aecus  est,  omnesque  et  maiorum  et  minorum  urbium  epi- 
scopi aequaliter  gratiae  participes  sunt:  honor  autem  ac  splendor 
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ρεΰς,  ai  τιμαί  δέ  χαί  ai  λαμπρότητες  των  θρόνων  χεΐνταιΑ.Ο.ι33ο 
παρά  βασιλεΐ  χαί  εξεστιν  αντω  καί  τον  μιχρΰς  πόλεως  επισχο- 
πεΐν  άξιον  χριθέντα  επί  την  μείζονα  άνΰγειν,  τι  δει  απέραντα 
πονοϋντας  , απολογίας  οντω  σαθράς  χαί  εύχαταλύτους  σννα- 
5 γείρειν  χαί  προσχρούειν  είχή  δοχεΐν  τω  βασιλεΐ ; έφ’  α μη  δέον 
αντιλέγοντας , άλλα  μη  μικρόν  τής  φιλονειχίας  νπενδόντας,  Ρ.266 
■ψη φίαασθαι  τα  κατά  γνώμην  βασιλεΐ , χαιτοι  γε  τοϋ  διχαίου 
χαί  εύλογον  ου  μαχράν  άφεστηχότα.  τό  γάρ  ήμέτερον  έώ , εί 
δη  τις  χάρις  χαί  έμον  χεΐται  παρ’  νμΐν".  Τοιαντα  είρηχότος 
■ ι οπρός  αυτούς , μόλις  μεν , νουν  δε  όμως  έσχον,  ως  τοΐς  οίχεί- 
οις  εάλωσαν  πτεροΐς  χαί  άναλνσαι  ούχ  έ’στι  τά  εψηφισμένα . 
χαί  προς  άλλήλονς  μεν  εώρων  ώς  ηπατημένοι , όμως  δε  χαί 
άχοντες  επεψηφίζον το  τον  Ίωάννην  πατριάρχην , πολλά  τον 
μεγάλου  δομεστΐχου  πρότερον  χαί  προς  εχαστον  ιδία  χαί  πάσι 
ιζχοινή  διειλ  εγμένου  χαί  πείθοντας,  τούς  μεν,  οτι  η σαν  εννοι 
πρότερον  αυτοί , τους  δ’ , οτι  χαί  αυτοί  έ δέοντα  αυτόν  τοΐς  β 
πράγμασιν  έφεστηχότος  την  εις  τό  μέλλον  οίχείωσιν  προμνω- 
μένους  αν  τοΐς.  οντω  μέν  δη  ό ’ Ιωάννης  σπουδή  πολλή  τον 
υ,εγάλου  δομεστΐχου  πατριάρχης  έψηψίσθη,  ονδενός  αν  έτέρον 
20 πείααντος , εί  μή  αυτός  παρήν,  χαί  έχειροτονήθη  μετά  μιχρόν. 

χβ.  Βασιλεύς  δε  έπεί  ή χατά  Βυζάντιον  αν τφ  διατριβής 
ειχεν  ίχανώς,  έξήει  προς  τάς  χατά  Θράχην  πόλεις,  ένθα  δια- 
τρίβοντι  ήγγέλθη  ώς  τον  Ελλήσποντον  διαβάσα  στρατιά  Περ- 
αών  ίππιχή  χαί  εις  δύο  διαιρεθεΐσα,  οί  μεν  αυτών  περί  Κισ- 

ledium  penos  imperatorem  est,  licctquc  ipsi  parrae  urbis  episco- 
patu dignum  iudicatum  ad  maiorem  provenere , quid  necesse  est 
sine  modo  ita  putidas  solutuque  faciles  responsiones  congerere:  vi- 
derique  temere  imperatorem  offendere , in  quibus  non  solum  non 
contradicere,  sed  nec  paulum  adversari,  verum  quae  ei  ut  a ius titia 
et  recta  ratione  nou  adeo  abhorrentia  probantur,  decernere  oportet? 

De  me  enim  nihil  dico  , si  quis  honos  mei  vestrum  tangit  auimum. 

Haec  ubi  profatus  est,  etsi  vix,  tamen  suit  se  pennis  captos  intel- 
lexerunt decretaquc  revocari  non  posse;  et  inter  se  ut  circumducti 
aspiciebant·  Nihilo  minus  , quamvis  inviti  , loannem  patriarcham 
renuntiabant,  cum  ante  magnus  domesticus,  et  cum  singulis  seorsum 
et  cum  omnibus  communiter  multum  egisset,  flexissetque  hos,  quia 
prius  propenso  erant  in  illum  animo,  illos,  quod  et  ipsi  eius, 
utpote  summi  rerum  praesidis,  ope  indigerent  et  In  futurum  sibi 
eius  amicitiam  conciliarent  Hoc  igitur  modo  loannes  contentione 
magni  domestici  patriarcha  decretus,  (quod  sine  eo  nullus  potuisset) 
pauloque  post  consecratus  est. 

aa.  Imperator  postquam  Byzantii  diu  satis  mansisse  sibi  visu» 
est,  Thraciae  urbes  obire  instituit.  Quod  dum  facit,  nuntiatur, 
equitatum  Persicum  transito  Hellesponto  bipartito  divisum , alio» 
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A.C.  ι33οσόν  xai  Πολύβοτον  xui  ’Αχονίτην , πόλεις  Θραχιχάς , έπερχό- 
μενοι  δηοϋσιν  ’ η δ’  εχώρηαε  πρός'Ραιδεσ τόν.  συνα9ροίσας  δε 
στρατιάν  όσην  μάλιστα  ενήν  επί  ’Ραιδεστόν  ό'ξέως  εβοήΆει. 
xai  ανμβαλών  τοϊς  τά  ταύτη  χωρία  ληϊζομένοις , ίχράτησε 
Βμάχη  , xai  τούς  μεν  άπέχτεινεν  αυτών,  τούς  δε  ήνδραποδίαα- 5 
το,  διαδράν των  τινών  ευαρι&μήτων.  η δε  χατά  το  Πολύ  βα- 
τόν ετ έρα  μοίρα  των  Περαών  πνεόμενοι  ώς  βασιλεύς  τούς 
ετέρους  άνδραποδισάμενος  χωρεΐ  xui  χατ’  αυτών,  την  λείαν 
τάχιστα  xai  όσοι  η σαν  αιχμάλωτοι  λαβόντες,  επεραιώΟησαν 
προς  εω.  βασιλεύς  δε  ελ&ών  νατέρησεν  αυτών.  2υργιάννης ιο 
<Jt  εσπέρας  στρατηγός  υπό  τοϋ  μεγάλου  δομεσ τίχου  επιτραπείς, 
■ηνίχα  ό βασιλεύς  ένόαηαε  την  νόσον  έχείνην  την  σφοδράν, 
πρώτα  μεν  εδόχει  εύνους  είναι  xai  χάριτας  ώμολόγει  * έπειτα 
ώς  επυ&ετο  ώς,  ραΐααντος  από  τής  νόσον  βααιλέως,  ώομητο 
V.  α\1\μεν  ό μύγας  δομέατιχος  αυτόν  παραλνειν  τής  αρχής,  επε-ι5 
σχε  δέ  ό βασιλεύς,  ψευδώς  όντως  είρημένου , τών  μεν 
Ρ 967  προτέρων  άγαίλών , ών  ήν  παρ’  αυτού  τετνχηχώς , ονδενός 
μεμνημένος  ήν.  οργή  δέ  φερόμενος  προς  αυτόν  διά  τά  ειρημέ- 
να,  εταιρείαν  ήρ'ξατο  συνα&ροίζειν  xai  εαντώ  περιποιεΐν , 
otd μένος , ώς  ίάν  δύναμιν  εαντώ  έχ  φίλων  μάλιστα  πολ-ίο 
λών  xai  οιχετών  σνστήσητ αι  αρχοϋααν , ού  δυνησομένου 
τον  με  γάλον  δομεστίχου  χαχώς  αυτόν  όταν  βούληται  ποιεϊν . 
τούτο  μεν  ουν  ώς  μάλιστα  ενήν  έσπον δάζετο  αύτώ , εν  άπορ- 
ρήτφδέ  xai  τών  μάλιστα  οϊχειο τάτων  σννειδότων.  xai  διέλα- 
9έ  γε  αγνοούμενος  επί  χαιρΰν  · έπειτα  νπ’  αυτών  τίνος  τών%5 

circum  urbes  Cisson,  Polybotnm , Aconiten,  urbes  Thracias , agros 
depopulari : alios  Rhaedestum  invadere.  Eo  quauta  poterat  coacta, 
manu  opitulatum  occurrit,  collatoque  pede,  praedones  illos  vincit: 
paucisquc  fuga  se  eripientibus,  ceteros  partim  interficit,  partim 
capit.  Pars  altera  apud  Polybotnm  , audiens  imperatorem  captis  so- 
ciis in  se  movere , statim  cum  praeda  et  captivis  in  orientem  traie- 
ccrunt,  atque  ita  imperator  iis  frustratus  est  Syrgiannes  porro  dux 
occidenti  a magno  domestico  praefectus  , cum  imperator  aegrotaret 
morbo  illo  gravissimo,  amicum  prae  se  ferebat  animum  et  agebat 
gratias.  Quo  iam  sospite,  ut  didicit,  domesticum  sibi  magistratum 
abrogare  voluisse;  sed  imperatorem  intercessisse  (quod  tamen  fal- 
sum et  commentitium  erat)  omnium  beneficiorum,  quibus  fuerat 
ab  ipso  affectus,  oblitcrata  memoria,  et  ira  impotenti  subactus, 
sodalitiam  contrahere  ac  parare  coepit;  existimans,  si  ex  amicis 
plurimis  servisque  domesticis  suflicientcm  numerum  conflasse! , futu- 
rum, ut  magnus  domesticus,  quando  vellet,  incommodare  sibi  non 
posset.  Hoc  igitur  illi  tanto  studio  erat,  quanto  maximo  poterat: 
arcano  tamen  et  familiarissimis  tantum  consciis.  Ac  latuit  quidem 
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συνειδητών  τίο  μεγάλω  δομεστίχω  έμηνν&η. xui  χατέγνω μεν  πολ-KC.  t33o 
λήν  αυτού  αχαριστίαν  xui  αμνημοσύνην  τών  χαλών,  όμως  is 
ano νδάζιον  ίσος  ctvai  εαυτώ  χαι  ομοιος  ini  τώ  στρεπτός  μέ-β 
νειν  εν  τοϊς  άγα&οΓς,  οντε  έβουλενσατο  αντίο  τι  δυσχερές,  οντε 
5εϊργαστο . άλλα  τά  τε  αλλα  ήν  προσχεχρουχώς  αντώ  ούύεν, 
χαι  τής  εσπέρας  την  αρχήν  εφ'  ιχανόν  παρείχε  χρόνον  άρχειν. 
ό i’  ετι  μάλλον  βονλόμενος  βέβαιους  αντώ  τούς  φίλους  είναι , 
xai  ορχοις  χατελάμβανε  χαι  αυτός  εχ  τον  όμοιου  ηαρεΐχιν. 

Ιγΐνοντο  δε  οι  όρχοι  έπι  τοντοις·  Συργιάννην  χαι  αυτόν  τι  να 
ιοψίλους  είναι  βέβαιους  χαι  μηδένα  νπ'  ονδεμιάς  άνάγχης  τον 
ετερον  προδιδόναι  · iiv  δ’  ivi  γέ  τιρ  τελευτήση  τρόπιρ  ό βασι- 
λεύς, μη  έχαστον  ο, τι  αν  οϊηται  δΐχαιον  χαι  λυσιτελές  ποιεϊν , c 
αλλά  xoivfj  βουλευααμένους  ό,τι  αν  δοχή  Σνργιάννη  ηράττειν 
χαι  μηδένα  άντιλέγειν,  αλλά  πεί&εα&αι  αντώ  ώς  τά  xoivjj  σνμ- 
) ζφέροντα  βουλευσομένφ.  αλλά  ταντα  μεν  πρότερον,  ύστερον 
δε  ονχ  ολίγοι  χρόνοι  διατρίβοντι  βααιλεΐ  χατά  την  Χαλχιδιχη ν 
την  εν  Ttj  Θράχη,  αυνήσαν  μεν  τών  έν  τέλεε  πολλοί·  παρήν  δε 
χαι'Σνργιάννης.  ’ Λρσένιος  δε  Τζαμπλάχων  έ μέγας  παπίας  πα- 
ρελ9ών  επί  τοϋ  βασιλέως,  εδίωχε  τον  Σνργιάννην  απιστίας, 
αιοδιϊσχυριζόμενος  ώς  άπελίγξειν  επί  τής  δίχης  , Συργιιΐννης  δέ 
εν&νς  πριν  βασιλέα  φ&έγξαο&αί  τι,  χαταψεΰδεσ9αί  τε  εφααχεν 
αυτού  Τζαμπλάχωνα  χαι  αποδείξεις  παρέξειν  τού  ψεύδους D 

ι6.  Χαλχιδιχήν.  Ad  oram  MS.  legebatur:  S νυν  καλείται  Βο- 
λερόν i.  e.  quae  nunc  dicitur  Polerum.  E'D.  P. 

res  ad  tempus  ignorata , donec  a quodam  de  illis  magno  domestico 
patefacta  est.  Qui  quamquam  Syrgiauncm  ingratissimum  meritorum- 
que immemorem  indicaret,  nibiio  minus  solitam  in  malis  aequabL- 
lilatem  atque  constantiam  servare  studens,  nihil  ei  vel  faciebat, 

▼c!  meditabatur  molestius:  sed  ct  alloqui  nihil  ci  iratus,  occidentis 
praefecturam  diu  indulsit.  Ille  volens  sibi  amicos  stabilire,  ius- 
iurandum  poscebat:  idemquo  ipse  praestabat.  lurabatur  autem  verbis 
Couceptis,  Syrgianncm  ct  illum  ct  illum  amicos  iu  fide  permansuros: 
nemiucmque  ulla  necessitate  adactum , alterum  proditurum.  Quod 
si  forte  moreretur  imperator,  nullum  quod  sibi,  sed  quod  habito 
consilio  Syrgianni  pro  aequo  et  bono  placuisset,  id  facturum  ct  ne- 
minem repugnaturum:  verum  illi  ut  communitati  fructuose  consul- 
turo obcdiluros.  Sed  haec  prius  gesta  sunt.  Non  mullo  post  im- 
peratore apud  Chalcidiccn  Thraciae  commorante , aderant  ibidciu 
qui  magistratibus  fungebantur  complures,  inter  quos  ct  Syrgiauues. 

Arscuius  autem  Zamplaco  magnus  pappias  eius  nomen  ut  perfidi  ad 
imperatorem  detulit:  affirmans,  se  eum  indicio  convicturum.  Syrgi- 
auues confestim  imperatoris  verba  praeveniens,  Zamplacouem  men- 
tiri seque  mendacium  illius  firmis  argumentis  probaturam  disit. 

Tum  Zauiplaco  nou  opus  esse  inauibus  verborum  pugnis,  dum  alter 


Digilized  by  Google 


CANTACUZENI 


438 

A.  C.i33o  Ισχνράς.  δ δ ’ ον  δειν  εφασχεν  είχή  λογομαχεί ν άλλήλοις  άντε- 
πάγον τας  τδ  ψεύδεαθαι,  άλλ’  επί  τής  δίκης  χαταστάντας  εχά- 
τερον  ών  άξιοι  παρέχεαθαι  τας  αποδείξεις,  βασιλεύς  δε  πρό- 
τερον  μεν  ήαύχασεν  επί  ' μιχρδν  προς  τά  είρημένα  · ουδέ  γάρ 
ην  πω  πρότερον  ονδέν  άχηχοώς  περί  Συργιά ννη’  επειτα  αχθε- 5 
οθαι  μεν  είπε  χαί  πάνυ  προς  τούς  τοιοντους  λόγους,  ον  γάρ 
βοΰλεσθαι  αυτά)  τούς  υπηκόους,  τούς  μεν  απιστίας  φενγειν, 
τούς  δε  διοίχειν,  άλλα  πάντας  τε  αντώ  εννονς  είναι  χαί  μη- 
δίνα  μηδ’  ύφ’  ενός  χατηγορεϊσθαι·  επεί  δε  εΐρηται  τοιαντα, 
ούθ’  όντως  εχειν  ώστε  πάνυ  πιστεύειν  δει,  ονθ’  ώοτε  απιστείν,  ιο 
Ρ 268  αλλά  βασάνφ  τό  πράγμα  δόντας,  τάληθές  άνερεννάν.  εύχο- 
μαι δέ  Τζαμπλ άχωνα  παραχθέν τα  μάλλον  τά  μη  οντα  λέγειν 
η αέ  τοιοϋτοις  οϊοις  αυτός  φησιν  ένέχεσθαι  χαχοΐς.  Συργιάν- 
νης  δε  εδεϊτο  βασίλέως  μόνον  ιών  δικαίων  τυχεϊν  καί  μη  διά 
σνχοφαντίαν  ερήμην  άλώναι  · τούς  δε  ψευδείς  τοντονσί  χαί 1 5 
πεπλασμένους  λόγους  ήγεΐσθαί  τε  μηδέν  χαί  συν  ούδενί  πάνω 
όπερ  είσι  ραδίως  άποδείξειν . βασιλεύς  δε'  χαί  αυτός  εφασχε 
κατά  γνώμην  αντψ  είναι  μάλλον  άπολύαααθαι  τάς  κατηγορίας 
χαί  μηδ’  ίπί  μια  αυτών  άλώναι  αληθώς·  άδιχον  δε  ψήφον 
ονχ  αν  ποτέ  αντω  έπενεγχεΐν,  ού  μόνον  ώσπερ  νυν  περί  ψυ/ήςιο 
Β άγωνιζομένω , άλλ’  ονό’  εί  περί  τών  φαυλότατων  τίνος  έλάγ- 
V.  οι5  χάνε  την  δίχην.  Τζαμπλάχωνι  δε  εχέλευσεν  α Σ νργιάνντ) 
έγχαλοίη  εις  μέσον  άγειν  ουδέ  γάρ  πω  ήδει  περί  αυτών  ου- 
δόν. Τζαμπλάχ ων  δέ  άνωθεν  άρξάμενος,  ούτως  εποιεϊτο  την 

alteram  mentiri  clamat:  sed  in  indicium  veniendum  et  ab  utroque 
ad  id  quod  velit  ostendendum,  rationes  in  medium  adducendas.  Ad 
haec  imperator  primum  quidem  aliquantisper  siluit : nihil  enim 
hactenus  de  Syrgianne  audierat:  deinde  permolestos  sibi  hos  ser- 
mones esse  dixit:  quoniam  nollet  subiectos  suos  alios  quidem  infi- 
delitatis crimen  intendere,  alios  causam  dicere:  sed  amari  ab  omni- 
bus et  neminem  ab  ullo  ullius  sceleris  accusari.  Quae  vero  dicta 
sint,  nec  talia  esse,  ut  valde  credenda:  nec  talia,  ut  omnino  cre- 
denda non  sint:  quocirca  examinanda  et  veritatem  inquirendam. 

Optare  autem  se , Zamplaconcm  potius  quae  non  sint  obiicere , quam 
Syrgiannem  obiectorum  criminum  reum  esse.  Syrgiannes  rogare  im- 
peratorem, tantum  ut  iure  secum  agatur,  ne  per  calumniam  indicta 
causa  damnetur.  Falsis  autem  hisce  et  confictis  sermonibus  nihil 
se  turbari  nulloque  labore  id  quod  essent  demonstraturum.  Tum 
imperator,  Sibi  quoque  probari  magis,  uti  crimina  diluat  et  ne 
unius  quidem  vere  convincatur.  Iniquam  autem  sententiam  nun- 
quam in  eum  laturum  : non  solum , ut  in  praesens  de  vita  in  pe- 
riculum vocatum:  sed  neque  de  aliqua  re  abiectissima  iudicium 
suum  subeuntem.  Tum  Zamplaconi  mandavit  exponere,  quorum 
Syrgiannem  insimularet:  adhuc  enim  ea  nesciebat.  Ille  altius  re- 
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κατηγορίαν·  ,,Συργιάννης  ουτοσί”  λέγων  ,,ώ  βασιλεύ , την  τήςλ.  C.  ι J3o 
εσπέρας  αρχήν  επιτετραμμένος,  πρώτα  μέν  εποιεΐτο  διά  σπου- 
δής και  έργον  ήν  αυτοί  των  πάντων  περισπουδαοτότατον  εται- 
ρείαν σνστήσαο9αι  περί  αυτόν  χαί  πάντας , εί  όΰναιτο,  αίτιο 
5 πεΐσαι  προσέχειν  καί  εν  τοΐς  μάλιστα  των  φίλων  αγειν.  ημείς 
δε  τά  τοιαϋτα  όρώντες  μάλιστα  εν  ταΐς  άρχαϊς , οίόμενοι  αΰ-  C 
τον  δδξης  ίπιθυ μουντά  καί  επαίνων,  είς  α μάλιστα  έπτόηνται 
οι  δοκού ντες  εντυχεΐν , τοΐς  τοιουτοις  ήσχολήσ&αι,  έποιονμε&α 
τά  πραττόμενα  οι!χ  εν  δεινω  · ώς  δ&  τον  χρόνον  τριβομένου , 

1 οτήν  εν  τοΐς  τοιουτοις  σπονδήν  μείζω  τον  προσήκοντος  γινομέ- 
νην  εωρώμεν  , νποπτενειν  έπήει , μή  ούχί  ευδοξίας  ενεχα  τά 
τοιαΰτα  αυτόν  έπιτηδενειν  , αλλά  τίνος  ετέρου  χάριν  απορρη- 
τοτέρου,  καί  περιεργότερον  προσείχομεν  τοΐς  γινομένοις.  ώς  δέ 
τά  τοιαϋτα  έρευνώσιν  έμηνϋετο , ώς  ουδέ  απλώς  <χαί  άπεριέρ- 
ΐ5γα>ς  αί  φίλίαι  γίνωνται  των  συνισ ταμένων  προς  αυτόν  , 4λλ’ 
ορχοις  δίδον των  πίατεις  ίαχνράς  καί  λαμβανόν των  παρ'  αυτόν , 
τότ’  ήδη  έν  πλει’ονι  ή μεν  υποψία  τον  μεγάλα  τινά  καχονργ εΐν  D 
αυτόν,  καί  τούς  Ορκους  έφ’  όποίοις  γίνονται  ακριβώς  διηρεν- 
νώμεν.  έμηνϋετο  δ’  νπ’  αυτών  τών  τά  τοιαϋτα  συνειδότων, 

Λοώς  πρώτον  μεν  γίνοιντο  οί  δρχοι  επί  τω  αυτούς  φίλους  είναι 
Συργιάννη  καί  αυτόν  αν  τοΐς  , χαί  τά  αυνοίσο  ντα  αλλήλοις  έκ 
παντός  τρόπου  πράττε ιν  εχατέρονς·  έπειτα  άν  σνμβή  βασιλέα 
τρόποι  δή  τινι  τελευτ ήσαι , μή  έχαστον  έφ'  εαυτόν  δ, τι  αν 
δοχή  αυνοΐαον  πράττε  ιν,  αλλά  κοινή  σκεψαμένονς,  τά  δοχονντα 

5etens,  accusationem  iie  ordiri:  Syrgianncs  hic,  imperator,  occi-- 
enti  praefectus , primum  quidem  studiose  fecit  atque  omni  ope 
,,  elaboravit,  ut  sodalitium  sibi  constitueret  ac,  si  posset,  omnes  eo 
impelleret,  uti  se  ad  ipsum  applicarent  et  inter  amicissimos  nume- 
rarent. Quod  cum  a principio  statim  videremus , arbitrati  eum 
gloriae  laudumque  cupiditate  (quas  homines  beati  praecipue  admi- 
rantur et  obstupescunt)  isti  occupationi  se  dedisse,  rem  baud  in- 
digne ferebamus.  Cum  autem  tempore  procedente  eius  in  his  dili- 
gentiam ultra  aeuuum  crescere  observaremus,  iucidit  nobis  suspicio, 
non  gloriae,  seu  cuiuspiam  occultioris  rei  desiderio  in  hoc  eum 
operam  ponere:  et  accuratius  ad  ea  quae  agitabantur  attendebamus. 

Ut  vero  negotio  indagato  comperimus,  aggregantes  se  ad  illum  nou 
inconsulte  in  amicitiam  recipi , sed  fidem  suam  iurameutu  astringere 
ipsumque  vicissiro  suam  illis  sacramento  obligare , tum  nobis  aucta 
est  suspicio  , hominem  magna  quaedam  scelera  moliri , diligeuterque 
conditiones  et  capita  in  quae  luratum  esset,  inquisivimus.  Narra- 
batur autem  a consciis,  primum  iurassc  Syrgianni  amicitiam  et 
Syrgianncm  illis,  et  omnimodis  inter  se  profuturos.  Deinde  si  quid 
imperatori  humanitus  contigisset,  non  unumquemque  quod  sibi  con- 
ducibile appareret,  sed  quae  post  communem  deliberationem  Syrgi- 
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A.  C.  1 33ο  ύΣυργιάνντ)  λυσιτελεΐν  ποιεΐν.  υτι  δε  άλη9ή  , μάρτυρας  πα- 
ρεξομαι  των  λεγομένων,  συ  μεν  ονν  άν  εΐόείης , ώ βασιλεύ, 
ο, τι  χρή  άποφαι'νεο&ια  πε οι  αυτών  · εμοι  δε  έδόχει  των  άτο- 
Ρ·  269  πωτάτων,  νπό  βασιλέα  τι  να  τελονντα  xui  δουλειάν  όμολογυΰν- 
τ α όφείλειν,  τοιούτοις  εγχειρεϊν.  επυθόμην  δε  xui  των  παιό-5 
των  των  έμών  εγώ , ώς  τα,  τοιαϋτα  τολμώμενα  παρά  των 
υπηκόων  αποστασίαν  χαι  απιστίαν  πάντων  μάλιστα  άν  αυτών 
χατηγοροι'η.  διό  ουδέ  ηνεσχόμην  σιγή  ψέριιν , άλλ’  έπι  αοΰ 
τα  τοιαϋτα  χατηγόρηχα  αυτού , νομίζων  ονχ  έλαττον  είναι  τον 
συμπράττειν  προς  τά  φαύλα  τό  σννειδότα  μη  ελέγχει  ν εις  χα-ίο 
τηγοριάς  λόγον.”  Τοιαϋτα  Τζαμπλάχωνος  διέξιόντος , άδίχεΐ- 
σ&ατ  χαι  ανχοφαντεϊσίλαι  διετείνετο  ό Σνργιάννης  χαι  χατα- 
•ψεύδεσ&αι  Τζαμπλάχωνα  αυτού,  πλα αάμενον  διάβολός  ε/βει 
βπαλαιώ  τγ  προς  αυτόν,  οτι  τους  υιούς,  βασιλέως  άποσ τάντας, 
στρατηγός  χατ’  αϊτών  έχπεμφ9εις  χειρώσαιτό  τε  χαι  δεσμώτας 1 5 
προς  βασιλέα  άπαγάγοι.  Τζαμπλαχων  δε  των  μεν  υιών  αν- 
τίο μέλειν  ελεγεν  ολίγα  ή ονύεν,  ώς  ούτε  όνησόντων  ούδεν,  άν 
βελτίους  ώαιν , ούτε  προστριψομένων  τινά  αισχύνην,  αν  φαι- 
νωνται  χαχοί·  βασιλεΐ  γάρ  μελήαειν  οπη  άν  διά9ηται  τά  χατ’ 
αυτούς,  όντας  νπηχόους.  έ/βει  δέ  τώ  προς  έχείνον  χατηγορη-rxo 
χέναι , ον’χ  άν  εξαρνος  γενέσ&αι , ού  γάρ  άν  όνναιτο  χαχώ  γε- 
νομένω  περί  βασιλέα  μη  έ χβραίνειν.  έδεΐτά  τε  βασιλέως  μη- 
C δένα  αυτών  έαν  οϊχαδε  αναχωρεϊν,  άλλ’  αντώ  συνδιατρίβειν, 

ίο.  τοΰ  αυνειδότα  legebatur  pro  το  αυνειδότα. 

annes  pro  utilibus  haberet , ea  demum  facturos.  Haec  a me  vere 
asseverari  testes  dabo.  Tu  igitur,  imperator,  quid  de  his  pronun- 
ties, monitore  non  eges:  mihi  quidem  insolentissimum  est  visum, 
aliquem  imperatori  parentem  subiectumque  se  contitentem,  talia 
machinari.  Audivi  etiam  a maioribus  meis  subditorum  huiuscemodi 
ausus  nefarios,  maxime  omnium  coruui  perfidiam  defectioncmqne 
arguere.  Proinde  cum  tacere  non  possem,  horum  ipsum  apud  te 
accusavi:  opinatus,  perinde  esse  atque  si  mala  simul  perpetres, 
nisi  ea  conscius  accusaudo  detegas.  Ubi  Zamplaco  couticuit,  Syr- 
giannes  affirmare,  iniuriam  sibi  Geri  et  se  calumniose  oppugnari 
mentirique  Zamplaconem , qui  ista  ex  odio  inveterato  confinxerit; 
quia  scilicet  filios  Zamplacouis,  qui  ab  imperatore  defecerant,  dux. 
contra  cos  missus , captos  et  vinctos  ad  imperatorem  adduxerit. 
Zamplaco  sibi  filios  parvae  aut  nulli  curae  dixit  esse : quod  nec 
profuturi  sint  quidquam,  si  meliores:  nec  maculam  sibi  aspersuri, 
si  mali  fuerint:  imperatori  cordi  fore,  quo  pacto  eos  tractet,  cum 

illi  subsint  Odio  autem  commotum  accusasse,  non  inficiaturum: 
nec  enim  posse , qui  se  improbe  erga  imperatorem  gesserit,  non 
odisse:  orabatque  cumdcm,  uc  eorum  quemquam  domum  dimitte· 
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αχρις  αν  μεταπεμψάμειος  τονς  μαρτνρήσοντας  τοΐς  είρημένοις, A.  C.  ι33ο 
άπ[λέγ%η  διαρρήδην , ώς  ονδέν  αν  ε’ίη  ών  χατηγόρηχε  πλάσμα 
ναι  ονχοφαντία,  άλλ’  αντά  τά  γεγενημένα  in’  αντον.  βασιλεύς  V.  ai6 
δε  δίκαιά  τε  Τζαμπλάχωνα  έπεψηφίζετο  άςιονν  και  προσέτατ- 
5τεν  οντω  πράττειν.  αξιονντος  δέ  καί  Σνργιάννη  προαχαλεΐ- 
σ&αί  τινας  , οΐ  άδικον μενον  αντον  και  συκοφάντου  μενον  άπο- 
φανοναιν , επέτρεπε  καί  αντίο  παν  οπερ  άν  ή προς  άπόδείξιν 
τής  άλη&είας  έξεΐναι  πράττειν.  τονς  μεν  ονν  σνμμαρτνρήσον- 
τ ας  αντοίςέπί  τής  δίχης  αντίκα  έπεμψαν  τονς  χομιοϋιτας"  αν- 
ίατοί δε  σννόντες  βασιλεΐ,  παρεσχευάζοντο  ώς  επί  δίχην.  D 

χγ.  Τής  ημέρας  δε  εκείνης  παρελ&ούσης , έπεί  έπεγένετο 
ή ννξ  περί  μέσην , ό Σνργιάννης  εις  την  οίχίαν  την  μεγάλου 
δομεσ τίχον  απελλών,  εύεϊτο  μη  περιϊδεΐν  νπό  συκοφαντίας  τά 
έσχατα  προσδοκώ ντα  πείοεσ&αι  δεινά,  άλλα  χεΐρα  σώζουσαν 
ι5παρασχεΐν  καί  μ ή διά  το  προακεχρουκέναι  άφειδήσαι  χινδν- Ρ.  270 
νενοντος,  αλλά  πρόνοιαν  τινα  ποιήσασίλαι  αν  του.  αντίο  μεν 
γάρ  όμολογεϊν  πρ οαχεκρουχέναι , πεισ&έν τα  φανλοις  άν&ρώποις 
καί  δίεφ&ορόσι  χαί  -ψενδομένοις  ώς  τά  πολλά  , καί  διά  τοϋτο 
αντον  τε  εαντον  χατηγορεΐν  πολλήν  αγνωμοσύνην  χαί  αντω 
αοέφιέναι  ήν  αν  έ&έλοι  δίχην  λαμβάνειν  παρ’  αντον.  περί  βα- 
σιλέα δε  μηδέν  έαυτφ  χαχιρ  γενομένιρ  οννειδέναι,  άλλ’  άχρατον 
είναι  την  διαβολήν.  ον  δή  ένεχα  αντον  δεϊσ&αι  ανγγνώναί  τε 
αντίο  τής  περί  αυτόν  άδιχίας  χαί  αγνωμοσύνης  χαί  την  προσ- 
δοχωμένην  λύειν  συμφοράν·  αυτόν  δέ  ορχοις  οϊς  αν  έ&έλοι  τό 

rct , donec  ipse , testibus  evocatis , nihil  se  calumniandi  libidine 
fictum,  sed  ipsissima  eius  facta  in  accusatione  sua  posuisse  mani- 
feste ostenderet.  Imperator  Zamplacoucm  aequum  petere  censens, 
ita  facere  iussit.  Mox  et  Syrgianucs  oravit  acciri  quosdam,  qui  se- 
curn  per  calumnias  inique  actum  testarentur.  Concessum  est,  quae  ad 
veritatem  demonstrandam  liceret,  experiretur  omnia.  Subito  itaque 
missi,  qui  testes  in  indicio  utrique  adfuturos  adducerent:  ipsi  in- 
terea apud  imperatorem  haerentes,  ad  actionem  se  comparabant. 

a3.  Sub  medium  noctis  sequentis , Syrgiannes  in  aedes  magni 
domestici  adventans , orat , ne  se  ob  falsam  criminationem  atrocia- 
sima  pertimescentem  supplicia  dcspiciat.  sed  salutarem  sibi  manum 
porrigat;  neve  propter  offensionem  animi  sui  periculo  iactatum 
aspei netur:  sed  aliqua  sui  cura  tangatur.  Fateri,  se  nequam  et  per- 
ditis hominibus  et  ut  plurimum  mentientibus  nimis  credulum,  in 
cum  deliquisse.  Ideo  seinet  magnae  improbitatis  condemnare 
ct  aestimationem  poenae  in  eius  arbitratu  ponere.  At  in  im- 
peratorem nullius  facinoris  sibi  conscium  meramque  calumniam 
esse.  Quamobrcm  rogare,  ut  iniustitiac  et  ingratitudinis  suae 
gratiam  sibi  faciat  immiuentemque  cervicibus  suis  calamitatem 
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A.C.  ι3ίομή  διά  βίου  παντός  χαχόν  όφθήναι  περί  αυτόν,  άλλα  πάντα 
Βαυτφ  πιστώσασθαι  υπει'χειν.  Σνργιάννης  μεν  ουν  τοιαϋτα 
έδεΐτο·  ό μέγας  δε  δομέατιχ ος  αυτοί  ύπετίθετο  θαρρεΐν,  ιός  ου» 
άηοατερήαοιτο  των  διχαίων  ουδέ  δια  συχοφαντιαν  αντίο  αηαν- 
τ ήαει  δυσχερές  ούδέν,  ούτε  γαρ  βαοιλεα  ανασχέαθαι  αν  ποτ*5 
χαταψηφίαασθαι  συχοφαν τουμένου,  μήτ’  αυτόν  πεα ιχδεΐν.  το 
δ’  ορχους  παρασχέαθαι  έπηγγέλθαι,  αν  σοι  νυν  περί  τάς  προσ- 
δ οχωμένας  τϋχας  χρήσιμος  οφθω,  άστε  δια  βίου  παντός  έμοι 
υπει'χειν  χαι  μηδέποτε  άγνωμο νήααι,  μηδε  εις  λήθην  των  ευερ- 
γεσιών έλθεΐν , εν  ΐσιρ  μοι  δοχεΐς  χαι  αδύνατα  αςιονν.  ο γάριο 
Ομήτε  πρότερον  μήθ"  ύστερον  αγαθός  γενό μένος  περί  τούς  φίλους, 
αλλά  μιχρας  χαι  φαύλης  τίνος  ένεχα  αίτιας  ή ουδέ  μιχρας,  Εν- 
ρίπου  δι'χην  μεταφερόμενος  χαι  άστατων , πώς  αν  ειης  διχαιος 
πιστεύεσθαι  περί  τοϋ  μέλλοντος  παρεχόμενος  τας  πιστεις ; οι- 
σθα  γάρ  ως  φιλίας  ήμΖν  άνωθεν  έχ  παίδων  προσγεγενημένης,ιΒ 
εγώ  μεν  έσπούδααα  άεί  μηδε  μι  αν  πρόφασιν  διχαιαν  σοι  δια- 
στάαεως  παρασχείν  χαι  ταραχής,  χαι  διετήρηαά  γε  έ μαντό ν 
άχρι  νυν  επί  τής  όμοιας  προαιρέαεως  χαι  τοϋ  θεοϋ  συναιρομέ- 
νου·  αν  δέ  χαι  άπα'ξ  χαι  δίς  μηδέν  εχων  έγχαλεΐν,  αντί  φίλον 
χαι  συνήθους  πολέμιος  δξαίφνης  άνεφάνης  χαι  ουδενός,  τό  γετο 
Όείς  σε  ήχον,  των  λνπεΐν  απέσχον  δυναμένων.  ά νυν  εμοιγε 
δνειδίζειν  ού  χατά  χαιρόν  δοχεΐ,  περί  αυτών  άπαξ  σννεγνω- 
V.  a 1 7 χότι  * τά  τελευταία  δε  νυν  ταϋτα  υπό  χλοιοΐς  έν  δεαμωτηριψ 
υπό  του  πρεσβντέρου  βασιλέως  χατεχομένω  χαί  μηδεμίαν  έλ- 


avertat:  per  omnem  deinceps  aetatem  nihil  in  cum  mali  attentatu- 
rum , eius  auctoritati  in  omnibus  obsecuturum  atque  huius  promissi 
fidem,  si  velit,  dicto  sacramento  facturum.  Haec  Syrgianues.  Quem 
magnus  domesticus  admonet  bonum  habere  auimum,  salTa  illi  esse 
lura  sua : nec  propter  sycophantiam  quidquam  incommodorum  ei 
nasciturum.  Neque  enim  imperatorem,  ut  calumniis  tantummodo 
oppugnatus  damnetnr,  unquam  passurum:  neque  eius  res  neglectu- 
rum. Quod  autem  iuraturum  promittis,  inquit,  si  nunc  afflicto  tibi 
auccurrero,  te  in  omni  reliqua  vita  in  auctoritate  mea  permansu- 
rum: nihil  adversum  me  improbe  admissurum:  neque  beneficiorum 
immemorem  futurum,  videris  eadem  oratione  impossibilia  petere. 
Qui  enim  amicis  nunquam  fidus,  sed  ob  causam  modicam  et  inanem, 
imo  ne  modicam  quidem,  ut  Euripus  variabilis  o*  inconstans  fuit, 

2uojnodo  hic,  qnamvis  fidem  dederit,  de  cetero  fidem  mercatur? 

erte  nosti , quo  pacto  cum  inde  usque  a pueris  inter  nos  amaveri- 
mus, ego  aemper  studuerim,  ne  tibi  iustam  dissidii  ac  perturbatio- 
nis occasionem  darem:  et  in  hunc  usque  dicra,  Deo  adiuvaute , in 
suscepto  consilio  perstiti.  Quid  tu  ? cum  semel  atque  iterum  non 
haberet,  quod  nos  accusares,  pro  amico  et  familiari  repente  hostis 
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πίδα  εχοντι  τής  των  δεινών  απαλλαγής , τής  μεν  σής  άγνω- A.  C. ι33ο 
μοσννης  ουδέ  έπεμνήσθην,  τής  δε  έμής  προς  σε  φιλίας  και  συν- 
ήθειας ώσπερ  ειωθα  μεμνημένος , άπερ  ούδ’  αν  ποτέ  αυτός 
ήλπισας,  Ου  δ’  αν  ετέρου  λέγοντος  επείθου  ως  εϊ'η  αληθή,  τοι- 
5 ανία  και  διενοήθη ν καί  είργασάμην  υπέρ  σοΰ  καί  ου  μόνον 
τοϋ  δεσμωτηρίου  απήλλαξα  καί  των  κλοιών  , καιτοι  γε  πολλά 
καί  βασιλίδος  τής  βασίλέως  μητρός  τής  εις  σέ  πρόνοιας  ένεκα 
αίτ ιωμένης,  καί  βασίλέως  αυτού  δί  ούδεν  έτερον  ή διά  τό 
εμέ  βούλεαθαι  μόνον  την  άδειαν  παρέα χημένου , αλλά  καί  εκ  Ρ·  371 
. ΐοτε  των  κοινών  ωφέλησα  πολλά,  προσόδους  τε  παρέχων  ετησίους 
εκ  χωρίων  καί  άρχοντα  πόλεων  καθιστάς,  καί  έκ  τών  ίδιών 
ουδέν  ελαττον  · α νυν  έκαστα  απαριθμεΐν  , άγεννές  άν  εϊη  καί 
οΰδαμώς  έγγύς  τού  ήμετέρου  τρόπου  · εκείνο  έννοών , ώς  αυτά 
τά  πράγματα  διδάξαι  δυνατά  οίον  φίλον  ίδια  φαυλότητι  τρό- 
ΐδπων  άπολω λεκότι,  τή  σφετέρ’  αυτού  καλοκαγαθία  πάλιν  νπήρ'ξεν 
άνασώαααθαι  · καί  τελευταίου  άπό  μικρός  τίνος  καί  ευτελούς 
αρχής  έπί  πάσαν  τής  εσπέρας  άνήγον  την  ηγεμονίαν,  συ  J’  αντί 
πάντων  τούτων  θαυμασίαν  τινά  καί  μάλιστα  αοί  προσήκου-  Β 
σαν  άπεδίδους  την  αντιμισθίαν,  δέον  γάρ  εργοις  τε  καί  λόγοις 
Λοευεργέτην  άναγράφεσθαι  καί  αωτήρα  καί  κηδεμόνα,  παν  έποί- 
εις  τουναντίον , ώς  επί  πολέμιον  καί  πολλά  δεινά  είργασμένον 
παρασκευαζόμενος  καί  προσεταιριζόμενος  πολλούς,  ώς  άν  εί 
βονληθείην  ώσπερ  δ ή καί  πρότερον  άδικείν  καί  κακώς  ποιείν, 
αν τόςεϊης  δυνατός  άμόνεσθαι  ijj  προπαρεσκευασμένΐ]  χρώμενος 

evasisti  ct  quantam  in  te  fuit,  nihil  ad  dolorem  nobis  ingeneran- 
dum omisisti;  quae  nunc  exprobrandi  tempus  non  est,  cum  ea  semel 
condonarim.  Denique  cum  imperaute  seniore  in  custodia  vinculis 
constrictus  tenerere,  nulla  spe  evadendi,  sceleris  tui  immemor  et 
amicitiae  nostrae  consuetudinisque,  ut  soleo,  recordatus,  quae  tn 
nec  speravisses , nec  ab  alio  narrata  credidisses , ea  ego  tua  causa 
et  cogitavi  et  feci : nec  solum  e carcere  ct  vinculis  te  eripui  (quam- 
quam imperatoris  mater  eam  tui  curam  in  me  reprehenderet;  ct  im- 
perator non  ob  aliud,  quam  quod  ego  ita  vellem,  hanc  licentiam 
daret)  verumetiam  de  publico  haud  parum  tibi  profui , annuos  tibi 
reditus  e locis  certis  suppeditans , urbiumque  praefectum  te  consti- 
tuens: nec  minus  de  meis  facultatibus  tibi  consulens:  quae  nunc  si- 
gillatim  recensere,  nec  ingenuum  et  moribus  meis  alienum  esset.  Res 
enim  ipsae  docere  te  possunt,  qualem  amicum  cum  tuo  vitio  perdi- 
disses, ipsius  bonitate  recuperaveris.  Postremo  c tenui  ignobilique 
praefectura  ad  totius  occidentis  procurationem  te  provexi.  At  tu  pro 
istis  omnibus  admirabilem  quamdam  et  ingenio  tuo  convenientem  in 
primis  gratiam  rependisti.  Cum  enim  me  Denemerentem  servatorem- 
que ac  tutorem  tuum  dictis  et  factis  profiteri  debuisses,  prorsus 
contra  egisti,  tamquam  in  hostem  nocentissimum  te  instruens  et 
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A.  C.  i33odt ινάμει.  έξ  ών  ώσπερ  axhoi  λέγονσιν  οι  χατηγοροΰντες  , εις 
πολλφ  χαλεπώτερον  χαί  χείρον  βάοαθρον  χατεχρημνίσθης·  συ 
δέ  ήδη  συνόρων  οΤ  χαχών  ύπ’  αβουλίας  συνηλάθης , ά σοι 
Οεδοξε  μόνα  δυνατά  προς  την  παρούσαν  άνάγχην  άποχρήαειν , 
ταϋτα  ήχεις  εσχεμμένος  λέγειν.  εγώ  δε  μηδέν  άποχρ υψάμενος,ζ 
όπως  τε  διάχειμαι  προς  σε,  χαί  οϊα  ποιήσω , έρώ.  ονθ'  όν- 
τως έχω  ώστε  ποτέ  τοΐς  φίλοις  σε  αυντάττειν  τοΐς  έμοίς  χαί 
υπέρ  σοϋ  τών  προσηχύντων  τοΐς  ψιλού  σι  πράττειν  τι,  ονθ’  ώς 
πολέμιοι  χρήσθαι  βλάπτω ν όσα  δυνατά’  άλλ’  επί  τής  όίχης  γι- 
νομένου χαί  υπέρ  ών  χατηγορή  τάς  απολογίας  ποιούμενου , ι0 
αυτός  μαχράν  έξασχήσω  σιωπήν,  φΟεγγόμενος  μηδέν,  χάν 
μεν  τών  χατηγ όρων  περιγένη  χαί  την  δίχην  διαφυγής,  αγαπή- 
σω χαί  αυτός  χαί  ου  φθονήσω  τυχόντι  τών  διχαίων  αν  δ’  ήτ- 
των φαινη  παραπολύ  χαί  άλιαχη  άδιχών , άν  μεν  απειρία  λό- 
γων ή άδιχια  τών  συχοφαν τών,  ή τρόποι  δή  τινι  ετέρφ  άπο-ιζ 
D ατερεΐαθαι  σνμβαίη  τών  διχαίων,  προστήαομαι  προθνμως  , 
χαί  ού  περιόψομαι  άδιχον  ψήφον  ένεχθεΐααν  κατά  σου,  ον 
σοϋ  γε  ενεχα  μάλλον,  ή αυτού  διχαίον  άν  δε  προαή  τό  δικαίως 
τη  χατά  σοΰ  έξαγομένη  ψήφοι,  μηδεμίαν  έπιχουρίαν  προσδόκα 
παρ’  εμού,  εξ  ότου  γάρ  αυτός  απώοω  την  φιλίαν  την  έμήν^ο 
χαί  πολεμίου  έργα  είλου  πράττειν,  χαί  αυτός  τού  νόμιζαν  φί- 
λον άπεσχομην  · έμαυτιϊί  δ’  ώσπερ  πολιτείαν  άρχαίαν  τό  μη- 
δενί  πολέμιος  είναι  συντηρών , ούτε  σοι  μέχρι  νυν , ον  θ'  ύστε- 
ρον γενήσοματ  άλλ'  ούτ’  άδιχουμενον  περιόψομαι  ώσπερ  εφην, 

multos  in  sodalitium  aggregant : ut  si  iterum  vexare  te  vellem,  pos- 
ses te  comparatis  ad  id  viribus  tueri  atque  defendero,  ludo , ut 
accusatores  tui  dictitant,  in  barathrum  lougc  deterius  atque  exitio- 
sius temet  deturbasti,  Iaui  vero  iutelligcns  , quo  miseriarum  tua  te 
amentia  adegerit,  quae  sola  ad  levandam  praesentem  calamitatem 
suffectura  iudicasti , haec  ut  diceres , meditatus  advenisti.  Atqui 
ego  nihil  tc  celans,  quo  sim  in  te  animo,  et  quid  decreverim,  enun- 
tiabo, Neque  ita  affectus  sum  , ut  aliquando  te  in  amicos  referre 
tuaque  causa  quid  de  officiis  amantium  praestare  cogitem : aeque 
hostis  loco  tc  habere,  quantaque  possim  detrimenta  tibi  iniungere 
velim.  Sed  cum  te  in  iudicio  stiteris,  et  ad  capita  accnsaliouis  respon- 
deris, ego  longum  silebo.  Et  si  quidem  cofulatis  accusatoribus  absolve- 
ris, placebit  id  mibi  quoque:  nec  tibi  ius  tuum  adepto  invidebo.  Sin 
inulto  adversariis  inferior,  causa  cecidisse  videbere:  et  aut  imperitia  di- 
cendi, aut  iniquitate  caliimuiatoiura,  aut  alio  quodam  modo  iurc  tuo  ex- 
cidere contigerit,  patrocinium  tui  perlibens  arripiam,  et  iniusta  te  feriri 
scutcutia  non  siuam  : neque  id  tibi  magis,  quam  aequitati  dabo.  Sia 
iurc  damnaberis,  unitam  a me  defensionem  exspectabis.  Ex  quo  enim 
tu  amicitiam  meam  proiccisti,  hostesque  imitari  maluisti,  ex  eo  ego 
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οΰτ’  άδιχοΰντα  ίξαρπάσω  των  χινδύνων.  προς  δ ή ταντα  οπηΑ-.C.  ι33ο 
αν  αοι  δυχή  τοΐς  πράγμασι  χρήο&αι , συνετός  τε  ών  χαι  πει-  Ρ.  272 
ραν  έ/ων  χαι  λόγων  χαι  πραγμάτων.”  Σνργιάννην  μϊν  ουν 
εν&ΰς  ούχ  ολίγον  έ&ορνβ ηααν  οι  λόγοι ; νομι'ααντα  ήδη  εν  χρψ 
δχινδΰνου  χα9εατάναι.  όμως  δε  ετι  πειρώμενος  ανιόν  εί  δν- 
ναιτο  α πο&έμενος  την  πρός  αυτόν  οργήν  στήααι  την  προοδο- 
χωμένην  συμφοράν  »Εγώ  μεν  ωμήν”  είπε  ,,μέ/ρι  λόγων  μοί 
σε  την  τιμωρίαν  των  ημαρτημένων  στήοειν,  χαι  μή  διά  μι- 
χροψυ/ίαν , έφ’  η μοι  χαι  πρότερον  πολλά  πολλάχις  σννέγνως, 

10 προήαεο&αι  τοΐς  αυχοφαντονσι  νυν.  όρώ  δέ  ήδη  τον  όλε&ρον 
χατ’  ουδέ ν έλλείποντα  έμοί.  εάν  γάρ  πεια&ώ  σαφώς , ότι  σε  Β 
ου  πείαω  δυνατόν  δεήσεις  νφεΐναί  μοι  την  οργήν  χαι  όμοιας 
ώσπερ  πρότερον  χηδεμονίας  αξιονν,  ουδόν  λοιπόν  ή χαχοΐς 
τοΐς  έαχάτοις  περιπεαεΐα&αι  προσδοχαν.”  δ δ'  εφαοχεν  ,,ον 
ι5 χρείαν  είναι  λόγων  περιττών·  αυτός  δέ  πρότερον  τε  λόγοις 
όλίγοις  την  διάνοιαν  δεδηλωχέναι,  χαι  νΰν  ούδεν  ηττον  τό  αυ- 
τό ποιήαειν  · άνεπίφ&ονον  <Γ«  είναι,  ει  διά  παραδειγμάτων  την 
άπόδείξιν  ποιήαομαι  τον  λόγον,  εοιχέναι  γάρ  νομίζειν , εμέ 
μεν  γαληνώ  τινι  λιμένι  προαερηρειαμέντ)  πέτρα , σε  δ ή νηί  χά- 
2ολων  εξ  αυτής  άναψαμένη  χαι  πολλής  απο  λαυοναη  τής  εν  δίας· 
νομι’ααντα  δε,  αν  αυτής  άπολν&ήση , πλέον  τι  χαι  χερδαλεώ-C 
τερον  εύρήσειν,  άφεΐναι  £πι  τοΰ  πέλαγους  αποατάντα , χλυ- 

8.  Intpr.  corr.  μεγαλοψυχίαν,  »ed  melius  ex  superioribus  μιχρο- 

λυπίαν , quod  Nicetae  verbum  est  ED.  P. 

quoque  te  amicum  agnoscere  desii : et  vetus  quoddam  vitae  insti- 
tutum mihi  custodiens,  ut  nemini  scilicet  inimicus  sim,  neque  tibi 
hactenus  fui,  neque  in  posterum  ero:  et  quomodo  inique  laesum, 
ut  promisi , non  deseram : sic  inique  laedentem  discrimine  haud  ex- 
pediam, Igitur  cum  prudentia  ct  rerum  verborumque  exercitatione 
valeas  , quemadmodum  tibi  videtur,  sic  age.  Syrgianncm  illico  non 
parunt  haec  conturbavit  oratio,  existimantem  se  iara  velut  in  ipsis 
periculi  faucibus  versari.  Tamen  iterum  experiens,  si  posset  cfGcere, 
ut  ille  ira  deposita,  formidatum  a se  malum  depelleret,  equidem  pu- 
tabam, inquit,  te  peccata  mea  verbis  tenus  puniturum:  nec  ob  ani- 
mum generosum,  ob  quem  alias  toties  mihi  ignovisti,  calumniatoii- 
bus  modo  obiccturum.  Sed  iam  me  uihil  perditius.  Si  enim  plane 
credam,  tibi  persuaderi  non  posse,  ut  iram  adversum  me  remittas, 
perindeque  ut  antea  curae  habeas,  quid  superest,  nisi  ut  extrema 
exspectem?  Nil  opus  est , inquit  magnus  domesticus,  supervacaneis 
sermonibus.  Nam  ct  ante  complusculis  verbis  mentem  meam  expli- 
cavi et  nunc  nihilo  minus  idem  faciam.  Non  erit  porro  absurdum  , 
si  rem  exemplo  declaravero.  Me  petrae  , tranquillissimo  portui,  ad- 
haerescenti, te  navigio  funibus  eidem  alligato  ct  placidissimo  onclo 
quiescenti  similem  arbitror : tcque , quoniam , si  inde  solvereris , 
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A.  C.  i33oiftw'(<*  δά  περιπεσόντα  χαί  σαφώς  την  αβουλίαν  εγνωχότα , 
της  πέτρας  δεΐσθαι  τον  χλνδωνος  ini  τοϋ  πελάγους  ελθυν- 
σαν  άξαρπάσαι  · την  ii  άποχρίνασθαι , ον  δυνατά  αίτεΐσθαι  · 
άλλ'  εϊτι  δέοιτο  τής  παρ’  αυτής  γαλήνης,  αυτόν  μάλλον  άλθνν- 
τα  προς  αυτήν,  τά  πρυμνήσια  άνάψαι.  τοϋτο  δε  ού  λόγοις,  άλλά5 
μάλλον  εργοις  επιδείχνυαθαι·  ονδεμία  γάρ  εσται  τις  ώφέλεια  από 
τών  λόγων,  εάν  μή  αυτός  έργο)  προσορμήση  τψ  λιμάνι,  τό  νυν 
μεν  ουν  εχον,  μηδάνα  παρ’  αν  τοϋ  μήτε  κίνδυνον  νφοράσθ-αι  , 

D μήτ’  επικουρίας  τυχείν  ίλπίζειν.  εάν  δό  εργοις  είς  τό  άπιόν 
έπιδείξηται  την  προς  αυτόν  στοργήν,  (λόγοις  γάρ  οϋ  πιστενειν,ιο 
ήδη  δΐς  και  τρις  αποδεδειγμένης  εχειν  υγιές  ονδεν,)  τότ’  ηδη 
τά  παρ’  εαυτόν  καί  αυτόν  προσθήσειν.  Συργιάννης  μεν  ονν 
τοσαϋτα  είπών  και  ακόυα  ας , άνεχώρησεν  εχεΐθεν,  ούχ  ολίγα 
άνιώμενος  ότι  μή  δυνηθείη  πεΐααι  τον  μέγαν  αντίο  δομέστ ι- 
κον  προσάχειν.  ι5 

Ρ.273  χδ\  Βασιλεύς  δε  άκ  τής  Χαλκιδικής  άρας,  ήλθεν  είς  Βν- 
Β ζάντιον  · συνείποντο  δε  καί  Συργιάννης  χαί  Τζαμπλάχων , ώς 
εκεί  γενησομάνης  δίκης,  ον  πολλώ  δε  ύστερον  χαί  οι  παρ’  εχα- 
τέρου  προσχεχλημάνοι  μάρτυρες  παρήααν.  έπεί  δε  επνθετο 
ο βασιλεύς,  άχέλενεν  είς  τό  διχαστήριον  απαντάν,  μελλόν-ζο 
των  δε  ήδη , ήγγάλλετο  εκ  Βιθυνίας  ώς  'Ορχάνης  ο τών  αυ- 
τόθι Περσών  σατράπης  την  χατά  τον  Άστακηνόν  χόλπον  Νι- 
κομήδειαν, πόλιν  μεγάλην  χαί  πολυάνθρωπον,  στρατιάν  πολ- 

maius  quiddam  et  lucroiiut  inventurum  somniasscs , in  Tastum  pela- 
gus processisse  et  in  fluctus  incidisse.  Cumque  perspicue  stultitiam 
tuam  agnoveris , nunc  rogare  petram , uti  in  altum  mare  veniat  et  e 
fluctibus  te  educat ; illam  respondere , ab  se  peti , quod  in  manu 
sua  non  sit:  verum  si  eius  secura  tranquillitate  frui  desideres,  uti 
tu  potius  ad  se  accurras  et  retinacula  a se  aptes : id  quod  non  ver- 
bis, sed  opere  magis  ostendendum  ; nihil  enim  verba  proderunt,  nisi 
re  ipsa  ad  portum  hunc  confugeris.  In  praesens  itaque  nec  a me  ul- 
lum timebis  periculum;  neque  ullum  sperabis  auxilium.  Quod  si 
posthac  factis  tuum  erga  me  et  eximium  quidem  amorem  demon- 
straveris (verbis  namque  non  credo,  quae  iam  bis  terque  falsitatis 
comperta  sunt)  tum  ego  quoque  officium  meum  non  praetermittam. 
His  a se  dictis  et  a domestico  auditis,  Syrgiannes  admodum  moestus 
discessit,  quod  cum  precibus  ad  se  tuendum  flectere  nequivisset 
n4-  Imperator  Chalcidice  Byzantium  venit , Syrgianne  et  Zam- 
placone  sequentibus,  ad  iudicium  illic  obeundum:  brevique  vocati 
ab  utroque  testes  affuerunt  Quod  ut  rescivit  imperator , uti  ad 
tribunal  omnes  praesto  adessent , mandavit  Cum  inibi  res  esset , 
nuntiatur  e Bithynia  Persarum  illic  satrapam  Nicomediam  in  sina 
Astaceno  urbem  amplam  et  frequentem,  frequenti  exercitu  circum- 
sedere admotisque  machinis  oppngnare ; cui  mature  opem  ferendam 


Digitized  by  Google 


HISTORIARUM  II.  24. 


447 

λήν  περιχα9ίσας,  χαί  μηχανήματ’  έπισ τήσας,  πολιορκεί.  edo-A,  C.  ι33ο 
χεϊ  δή  βααιλεΐ  βοη9ητέον  είναι  κατά  τάχος,  χαί  στρατιάν  έν- 
&ί μένος , ου  μόνον  τριήρεαιν , αλλά  χαί  φορτηγοΐς  νανσί  πε-V.aig 
ζήν  τε  χαί  ιππιχήν,  έπλει  προς  την  Νιχομήΰους , ως  έξαιρησό-C 
5μενος  των  κινδύνων.  έτι  δε  οντος  μετεώρου  του  στόλου , χαί 
μέλλοντος  εις  Νιχομήδειαν  χαται'ρειν , Χλρχάνης  πρεσβείαν 
πέμψας,  πρώτα  μεν  ήσπάζετο  βασιλέα·  έπειτα  έμήνυεν  ώς  βου- 
λοιτο  τον  πόλεμον  χατα&έοΘαι , εάν  χαί  αυτώ  χατά  γνώμην 
JJ*  έάν  δέ  μάχην  αυνάπτειν  προ&υμοΐτο , μαχεΐσ&αι  χαί  αυ- 
ιοτύν.  ό δ’  άντησπάζετο  μίν  χαί  αυτός  αυτόν,  έδήλου  τε  ώς 
του  μεν  ηχεί  ν παρεαχευασμέ νος  ώς  ές  μάχην , ουχ  αν  δνναιτο 
εξαρνος  γενέσ9αι,  έξ  αυτών  τών  πραγμάτων  οντος  φανερού, 
έάν  δέ  αυτός  βούλοιτο  τον  πόλεμον  χατα&έμενος  ειρήνην  άγειν, 
ουδ’  αυτόν  άπώσασ&αι  αυτήν,  χαί  λόγων  γενομένων  περί  σπον-Ό 
ι5δών  διά  τών  πρέσβεων,  ( ου  γάρ  αυτοί  συνήλ&όν  γε  άλλήλοις,) 
συνέβησάν  τε  χαί  έίλεντο  απονδάς  είρηνιχάς,  ώστε  Όρχάνην 
βασιλέας  είναι  φίλον  χαί  τάς  χατά  την  εω  πόλεις , οσαι  ετι 
ησαν  νπήχοοι  'Ρωμαίοις,  άδιχεΐν  μηδέν * έπειτα  άλλήλους  ή- 
μείβοντο  δώροις , Όρχάνης  μέν  ίππους  πέμψας  χαί  χύνας 
2θ9ηρεντ ιχάς  τάπητάς  τε  χαί  παρδάλεων  δοράς·  βασιλεύς  δέ 
έχπώματά  τε  αργυρά  χαί  υφάσματα  ούχ  έξ  ερίων  μόνον,  αλλά 
χαί  ίΣηριχά,  χαί  τών  βααιλιχών  έπιβλημά των  έν,  ο περί  πλεί- 
στου  παρά  τοις  βαρβάρων  αατράπαις  άγεται  αεί  χαί  τιμής 
είναι  δοχεΐ  τεχμήριον  χαί  ευμενείας·  έφ’  ω τότε  χαί  αυτός 
τζυπερήο&η  τε  τών  άλλων  μάλλον  χαί  χάριτας  ο ομολογεί  βααιλεΐ. 

imperator  statuit.  Ergo  non  in  triremes  dumtaxat , sed  in  onerarias 
quoque  peditibus  et  equitibus  impositis,  eo  cursura  intendit  Verum 
antequam  classis  Nicomediense  litus  teneret,  Orchanes  missa  legatio- 
ne primum  imperatori  salutem  dicere : tum  indicare , se  arma  posi- 
turum , si  illi  quoque  eadem  sit  voluntas  ; si  decertare  aveat , se 
non  recusaturum.  Resalutat  eum  imperator  signiGcatquc,  negare 
non  posse,  se  ad  pugnam  instructum  adventare,  quod  ipsa  res  lo- 

2 uatur : sed  si  ipse  pacem  amplectatur,  se  quoque  non  repudiaturum. 

oilocutis  inter  se  legatis,  (nam  principes  non  convenerunt)  consensu 
pax  foedere  constituta  est,  cum  his  conditionibus:  ut  Orchanes  im- 
peratoris esset  amicus , et  urbibus  per  orientem , quotquot  adhuc 
Romanis  parebant , nullo  maleficio  incommodaret  Postea  inter  se 
donaverunt,  Orchanes  equos  et  canes  ad  venandum,  tapetas  et  pel- 
les pardalinas ; imperator  argentea  pocula,  textilia  non  lanea  modo, 
aed  et  Serica , et  unum  ex  imperatoriis  amiculis : quod  satrapae 
barbarorum  plurimi  aestimant  et  honoris  ac  benevolentiae  argumen- 
tum interpretantur : quo  et  ipse  tura  Orchanes  supra  cetera  laetatus, 
imperatori  gratias  egit,  et  ia  sedes  suas  recessit  Imperator  exscen- 
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A.  C.i33o μ{τΰ  τον  το  Όρχάνης  μέν  έπα νέζευξεν  εις  την  οιχει'αν  , βασε- 
Ρ·274λ«ΰς  δε  απόβασιν  ποιησάμενος  χαί  έφ’  ήμέραις  επτά  περί  τά 
έχει σε  χωρία  διατρίψας , (ον πω  γάρ  άχρι  τότε  ταντα  ήν 
εωραχώς,)  xui  τον  σίτον  όσος  ταΐς  νανσίν  ένήν,  Νιχομηδεϋσι 
παρασχώ ν , άμα  παντί  τιο  στόλοι  εις  Βυζάντιον  έπανήχε·  χαί 5 
μηδέν  αναβαλλόμενος  ευθύς  την  περί  του  2υρ γιάννη  δίχην 
έποιεϊτο.  χαί  Τζαμπλάχων  μεν  όσα  χαί  πρότερον  αυθις  χα- 
τηγόρει  χαί  μάρτυρας  παρείχετο  των  λεγομένων  · Σνργιάννης 
δε  χαί  αυτό  μεν  έχ  του  όμοιου  παρεισηγε  τούς  συ  νερού  ντ  ας 
αντίο  περί  ων  άπελογεΐτο·  έδόχει  δε  ον  δεν  προφέρειν  ισχυρόν,  ίο 
άλλ’  έπλανΰτο  περί  τάς  αποδείξεις  χαί  αδύνατος  έδόχει  είναι . 

Β βασιλεύς  μεν  ονν  χαί  οι  άλλοι  παρόντες  των  συγχλητιχών  έβα- 
σάνιζόν  τε  τά  λεγάμενα  παρ’  έχατέρων  χαί  έπειρώντο  από  τής 
αυζητήαε ως  τάληθή  άνερευναν’  6 μέγας  δομέστιχος  έφθέγγε- 
το  ούδέν,  αλλά  χαθήστο  μόνον  άχροώμενος  των  λεγομένων. ι5 
τρις  δέ  χαί  τετράχις  γινομένου  συλλόγου  περί  των  αυτών , 
έπεί  6 Συργιάννης  αυνειόρα  την  νι'χην  προς  Τζαμπλάχωνα  χω- 
ρούσαν , έδόχει  δεϊν  διαχρούαασθαι  την  δίχην  χαί  έδεϊτ ο βα- 
σιλείας προθεσμίαν  αντίο  έ'τι  παρααχεΐν  έπί  τιά  μάρτυρας  ετέ- 
ρους άγαγεΐν,  οΐ  δυνήαονται  αντίο  αυνάρααθαι  προς  τό  διαφν- 20 
γεϊν  την  χαταδίχην.  βασιλεύς  δέ  παρέαχετο  προθνμως  χαί 

C ό,τι  άν  έτερον  δοχοίη  δυνάμενον  αυτιά  έπιχονρίαν  π αοασχεΐν 
τινα  μηδέν  αναβαλλόμενου  χελεύσας  έχπορίζειν  έ αυτιά.  Τζαμ- 
πλάχων δέ  χατεβόα  του  διχαατηρίου  χαί  δεινά  έποιεϊτο , ei 

lionc  facta,  et  diebus  septem  locis  illis,  quae  nondum  viderat,  im- 
moratus, quantum  erat  in  navibus  commeatus,  ISicoroedicnsihus  di- 
largitus, cum  tota  classe  Byzantium  relegit;  nihilque  procrastinans  , 
de  causa  Syrgiannis  iudex  sedit.  Et  Zamplaco  quidem  accusationem 
iterans , testibus  praesentibus  dicta  sua  astruebat.  Syrgiannes  vicis- 
sim  testes  pro  se  inducebat.  At  enim  nihil  solidum  afferre , sesl 
ambagibus  uti  in  refutando  , delcrioremqiic  causam  habere  visus  est. 
Quare  imperator  et  qui  ei  aderant  in  consilio,  ulriusquc  partis  dicta 
discuticntes  inter  se  disquirendo  veritatem  indagare  conabantur,  ma- 
gno domestico  cum  silentio,  quae  dicebantur,  audiente.  Cum  ter- 
que  quaterque  super  eodem  conveniretur,  viderctquc  Syrgiannes  vi- 
ctoriam ad  Zamplaconcm  inclinare , ampliandum  ccusuit , rogans  im- 
peratorem, sibi  diem  prarfluirct,  ad  quem  alios  testes  apponeret, 
quorutn  opera  damnationem  effugeret : quod  imperator  prompte  fecitr 
hortans  insuper , ut  si  quid  praeterea  putaret  auxilio  esse  posse , 
id  sibi  propere  pararet.  Zamplaco  indicum  fidem  implorare  et  indi- 
gnum ducere , si  Syrgiannes  testium  praetextu  evaderet  ac  supplicio 
iure  infligendo  se  eximeret,  nam  diem  praestitutum  nibilei  adiumenti 
allatarum  ; testes  enim  neque  plures  , neque  meliores  habiturum  iis  , 
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ηροφάαεε  χηώμενος  τοΐς  μάρτυαι  Σνργιάννης  διαφύγοι  τήν!) 
έπΐτή  δι'χη  τιμωρίαν  διαδοάς.  ον  γάρ  άλλο  τι  δύνααίλαι  αντιΰ 
τήν  προθεσμίαν’  μάρτυρας  γάρ  αυτοί  ούτε  πλειονς  ούτε  βελ- 
τι'ους  είναι  των  παρηνεγμένων.  εδεΐτό  τε  βασίλειο; , εϊ  μή 
ζπλεΐστα  βούλοιτο  χαριζεαθαι  Συ ργιάννη , δεσμωτήριο)  άμφο- 
τέρους  έμβληθέντας  φρονριΐαθαι  τήν  άφιςιν  των  μαρτύρων 
ιτεριμένοντας.  δι'χαια  δε  φάαχον τοζ  βασιλέως  τον  Τζαμπλά- 
χωνα  αςιοΰν , ,'Λλλ’  ού  χαλάν”  ειπεν  ο Σνργιάννης  ,,ειχή  χαι 
μάτην  ειργομέν ους  ταλαιπωρεΐαθαι , εξόν  ίγγνητάς  παρ ασχο-\ 
ίο μένους  άμψοτέρονς  τον  μή  ατιοδράναι  αναπαύλης  άηολαύειν,  I 
οϊχοι  διατριβοντας”.  ώς  δε  χαι  τούτο  ασφαλείας  ενέχυρου  ά'ςιον 
εόόχει  είναι,  τον  σύλλογον  μεν  διέλυαεν  ο βασιλεύς , τους  έγ- 
γνητάς  «1«  έχέλενε  παρέχειν  τοΐς  διχαζομένοις.  ες  τήν  υστε- 
ραία ν δε  δ Σνργιάννης  γινόμενος  εν  xfj  τοϋ  μεγάλου  δομεατι- 
l5  χον  οιχι'α  ,,Τά  μεν  έν  τη  Χαλχιδιχή”  εφη  ,,ειρημένα  προς  i με 
πέρας  η δη  εσ/εν  α χαι  πρότερον  πιοτευόμενα , νυν  μάλλον  ή 
πρύτερον  επί  των  έργων  βέβαια  εφάνη.  προς  ούδέν  γάρ  ini 
τής  δι'χης  εναντία  πράττων  ή φθεγγύμενος  εμοι  εφάνης·  εδει 
δέ  μηύ’  οντω  παντάπαοι  χινδννεύοντα  αβοήθητου  χαταλιπεΐν. 
βο νυνι  δε  μάλιστα  άναγχια'ως  έπιχουριας  δςομένο)  μή  περιϊύεϊν 
παραχαλω·  άλλ’  ini  τοΐς  πρότερον  ήμαρτημένοις  συγγνώμην  Γ 
παρασχό ντα,  βοηθειν  τά  δυνατά,  ήτεΐιο  τε  έγγύας  παρασ/εΐν 
υπέρ  αυτού,  άχρις  άν  πέμψας  ών  δέοιτο  μάρτυρας  άγάγοι. 
έπαγγειλαμένον  δέ  προθύμως  ii  ήτιΐτο  έχπληρώσιιν , εχείθεν 
%ζμέν  πολλάς  αντφ  χάριτας  άνεχώρησέι)  ΰμολογών.  ίπιγενομέ- 

quos  introduxisset.  Orabat  igitur  imperatorem  , nisi  plurimum  Syr- 
gianni  gratificari  vellet , uti  utrumque  in  custodiam  tantisper  mitte- 
ret , dum  testes  adveuirent.  Imperatore  Zamplaconis  petitionem  pro 
iusta  agnoscente,  Syrgiaunes  occurrit,  non  esse  aequum,  frustra  ac 
•ine  causa  carccrc  afflictari,  cum  ab  utroque  sponsores  exigere  liceat, 
nou  fugituros,  sed  interim  domi  quieturos.  Ubi  et  hoc  conveniens 
aecuritalis  pignus  apparuit,  imperator  reis,  ut  sponsores  darent,  im- 
peravit conventuniquc  dimisit.  Postridie  in  aedibus  magni  domestici 
Syrgiannes,  Quae  apud  Clialcidiccn  mihi  dicta  sunt,  inqnit,  iam  eve- 
nerunt: quae  tametsi  prius  credita  , nunc  tamen  certiora,  utpote  re 
ipsa  comprobata  evaserunt:  quandoquidem  in  iudioio  nihil  quidquam  prO 
me  aut  egisti,  aut  loeutus  csj  cum  ne  sic  quidem  periculis  undique 
circumventum  deserere  oporturriL  Nunc  ut  me  opis  tuae  maxime  egen- 
tem ne  abiicias,  sed  priora  delicta  ignoscens,  quantum  potes  ine  adiu- 
ves  , etiam  atque  etiam  te  oro.  Contendebat  vero  ut  pro  se  (idciubc- 
ret  donec  vocati  quibus  egebat,  testes  adcsscut.  Promisit  magnus  do- 
mesticus libenter  facturum  quae  peteret ; ille  singularibus  actis  gratiis 
discessit.  Ceterum  noctu,  priusquam  satisdaret,  Byzantio  quam  potuit 
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A.C.  ιΏηνης  Si  ννκτός , Sx  Βυζάντιου  ως  μάλιστα  ίνήν  λαθών  πριν  εγ- 
γύας  παρ ασχεΐν,  είς  Γαλαταν  έπεραιώθη  και  νατέχρνψεν  εαυ- 
τόν έν  άαφαλεΐ.  enti  Si  διεθρνλλήθη  άποδεδραχέναι  Συργιάν- 
νην,  πάντα  χρήματα  εξηρευνάτο  xai  έζητεϊτο  πανταχον·  από- 
ρου δε  ήδη  τής  εύρέσε ως  γινόμενης,  οίηθείς  6 βασιλεύς  άμε-5 
Κλειστών  ζητούνταν  αυτόν  διαδιδράσχ  ειν , εαυτού  αυτός  την 
ζήτησιν  έποιεΐτο.  και  παρελ&ών  εις  Γαλαταν  άμα  οσοις  ετυχε 
1 Ρωμαίων , έπεί  μηδέν  εϊχον  οι  Λατίνοι  άντιλέγειν,  τάς  οικίας 
πέμπων  διηρ εννΰτο  κα&’  ε κύστην  · δ δ’  'ίσα  και  άδον  νπο- 
δνντι  κννήν , άνενρητος  ήν.  όμως  δε  εχεκρνπτο  έν  Γαλατΰιο 
υπό  φαύλου  τινά  οικίαν , ή διά  φανλότητα  ούδε  άνηρευνήθη, 
κ ntint  γε  βασιλέας  επ'  αυτής  εατώιος  καθ’  όσον  χρόνον  ai  λοι- 
παί  διηρευνώντο.  έπεί  δε  άνε χώρηαεν  έχε ϊθεν  ό βασιλεύς  ως 
αδύνατον  απαγορεύσεις  το  ζητεΐν,  ό Συργι άννης  έπιβάς  νεώς 
C επ’  Εύβοιαν  πλεούσης,  έχει  άπ εκομίαθη  πρώτον·  έπειτα  έχει- 1 5 
θεν  διά  Λοχρών  και  Άχαρε άνων  είς  Αλβανούς , οΐ  περί 
θετταλιαν  οΐχοΰσιν  αυτόνομοι  νομάδες  , διεσώθη  κατά  φι- 
λίαν παλαιάν,  ήν  προς  αυτούς  ήν  πεποιημένος , οτε  τής  εσπέ- 
ρας έστρατήγει·  χάκεϊθεν  άγωγών  παρ’  αυτών  τυχών,  ήλ9εν 
είς  Κράλην  άρχοντα  των  Τριβαλών  φυγάς.  xai  έπηγγέλλετοιο 
πολλά  τοΐς  ’Ρωμαιοις  υπήκοα  αντώ  ύποποιήσειν  · Καάλης 
δε  νπεδέξατο  αυτόν  ασμένως,  άμα  μεν  ιχέτην  γεγε νημένον , 
άμα  δε  έλπίσας  δι’  αυτού  τά  ' Ρωμαίων  πράγματα  ώς  μά- 
λιστα χαχώσειν . xai  τά  τε  άλλα  φιλοτιμως  μάλιστα  προσ- 
Ώεφέρετ ο αυτώ , και  στρατιάν  όσης  έδέετο  παρεΐχεν  έπι* 5 
τώ  τάς  υπηχόους  τοΐς  ' Ρωμαιοις  πόλεις  καταδονλονσ&αι.  και 


occultissime  Ga latam  trajiciens  , tuto  se  abscondit,  libi  rumor  dis- 
sipatus est,  Syrgianncra  aufugisse,  omuibus  locis  pervestigatis,  in- 
quirebatur. Cuin  angulus  nullus  restaret  ubi  amplius  quaereretur, 
ratus  imperator  indagatorum  negligentia  elapsum,  per  seniet  hominem 
quaerere  instituit,  Galatamquc  cum  Romanis  obviis  profectus,  quo- 
niam Latini  id  recusare  non  poterant,  domos  singulas  perscrutatum 
misit  Ille  vero  quasi  Orci  galeam  subiisset,  nusquam  inveniebatur. 
Tamen  Galatae  in  vili  casa  latitabat  atque  idcirco  ibi  non  est  quae- 
situs : etsi  dum  per  ceteras  domos  vestigaretur , ad  eam  imperator 
venisset.  Simulatquc  Galata  inventione  penitus  desperata  discessit , 
Syrgiauncs  conscensa  navi,  quae  Euboeam  solvebat,  eo  primum 
portatus  est.  Dein  per  Locros  et  Acarnanes  ad  Albanos  (qui  circum 
Thessaliam  habitantes  , homines  agrestes  et  pastoritii  , suis  utuntur 
legibus)  pro  veteri  amicitia  , quam  adhuc  praetor  occidentis  cum  il- 
lis iniverat , confugit.  Inde  viae  duces  ab  ipsis  nactus  , ad  Cralem 
Triballnrura  principem  profugus  venit,  cui  multa  Romanorum  oppida 
acquisiturum  recepit.  Crales  ut  supplicem  et  quia  per  cum  Romanis 
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άλλα  τ s μάλιστα  πολι'σματα  προσεποιήσατο , χαι  Καστοριάν  K.C.  i3Jo  » 
πάλιν  μεγάλην  χατά  την  Βοτιαι'αν  ψχισμένην.  πυθυμίνιρ  δε 
βασιλεϊ  οσα  χατά  την  εσπέραν  Συογιάννη  νεωτεριαθεΐη, 
ήρεμεΐν  ούχ  ην , άλλ’  έχ  Βυζάντιου  εις  Διδυμότειχου  έλθών, 

Βσυνελεγε  την  στρατιάν,  ώς  εις  την  εσπέραν  έχστρατ εύαων. 

χέ.  Ασχολούμενου  δε  αυτόν  περί  τοϋ  στρατεύματος  τήνΡ.  276 
συλλογήν,  Σφ ραντζής  ό Τίαλαιολόγος  των  συγχλητιχών  είς,  V.  aai 
ού  πάνν  δε  των  επ’  ενγενει'ιρ  λαμπρυνόμενων,  βασιλεϊ  νυχτός  Β 
πρ οσελθών,  προσχε χρονχέναι  τε  ώμολόγει  πολλά  xui  δι'χης  ά- 
ιοξια,  συγγνώμης  τε  χαι  ευεργεσίας  άνθ’  ών  εδει  τνχεΐν  τιμώ - 
ριών.  άνθ·’  ών  βούλεσθαι  μεν  xui  αυτόν  χαι  προθυμεί σθαι 
ά'ξιον  φανήναι  τής  ευεργεσίας  χαι  ευγνώμονα  περί  τον  ού- 
τως αγαθόν  δεσπότην * χαιροϋ  δε  μη  παρασχόντος,  ατελή  μέ- 
χρι νυν  χαταλει'πεαθαι  την  προθυμίαν·  νυν  i δε  μάλιστα  των 
ι5 πραγμάτων  ενδιδύντων  xui  δεόμενων  εύνων  οιχετών  χαι  πι- 
στών, ήχειν  χαι  αυτόν  προς  τον  χατά  Συργιάννη  πόλεμον  δι- 
δόντα  ο, τι  βούλοιτο  χρήσθαι  βασιλεϊ,  έτοιμον  δε  είναι  μήϋ 
μόνον  πόνοις  πολλοϊς  χαι  προθυμία  χαι  σπουδή , αλλά  χαι 
αΐματι  τψ  σφετέριρ  άλλαττ όμενον,  χαταπράττεσθαι  τά  χατά 
ΐογνώμην  βασιλεϊ.  βασιλεύς  δε  ,,Τών  μεν  προτέρων  ένεχα  αμαρ- 
τημάτων” εψη  ,,χαιτοι  γε  μεγάλων  όντων,  μηδεμι'αν  είναι  δι'χαι- 
ον  παραιτησιν  ποιεΐαθαι  νΰν,  έχ  πολλοϋ  αυνιγνωσμένων  · εύ- 
νοιάς δε  ένεχεν  τής  προς  αυτόν  πράττειν  των  δεόντων  τι  χαΐ 

vehementer  nociturum  sese  sperabat,  haud  noirns  suscepit:  et  cum 
cetera  honorificentissime  illum  tractavit,  tum  exercitum  ei  a<l  subiu- 
gandas  Romanorum  urbes  attribuit.  Ergo  et  alia  oppida,  et  Castoriam 
urbem  magnam  Botiaeae  Crali  subiccit.  Imperator  inteliigens  quas  res 
novas  Syrgiannes  iu  occidente  machinatus  esset,  quiete  posthabita,  Di- 
dyraotichnm  abiit  illueque  exercitum  in  occidentem  ducturus  contraxit. 

a5.  Iluic  rei  dum  impendit  operam , Sphranzcs  Palacologns , 
unus  ex  optimatibus,  non  ita  conspicuus  genere,  ad  imperatorem  no- 
cte adit,  multa  se  iu  eum  piacula  admisisse  confitetur:  pro  iis  tamen 
veniam  ab  eo  consecutum  et  beneficiis  auctum.  Quocirca  sc  vicissim 
velle  et  gestire  beneficiis  dignum  et  erga  tam  bonum  dominum  non  in- 
gratum videri.  Quia  vero  hactenus  occasio  defuerit,  promptam  vo- 
luntatem hucusque  effectu  caruissc : quam  cum  nunc  res  ipsae  porri- 
gant, ministrisque  fidelibus  ac  benevolis  indigeant,  venire  sc  quoque, 
suique  ad  bellum  contra  Syrgiannem  pro  arbitrio  utendi.  Imperatori 
potestatem  facere  et  paratum  esse,  non  solum  multis  laboribus , id- 

?[uc  cum  omni  alacritate  et  quam  studiosissime,  verum  etiam  cum  pro- 
usionc  sanguinis , quod  illi  placeat,  cfliccrc.  At  imperator,  prio- 
rum quidem  delictorum  quamquam  grandium  , nunc  Teniam  peti  non 
debere;  quae iainpridcm  ipse  ignoverit.  Pro  isto  autem  iu  se  animo 
cupere  vehementissime  quippiam  in.  cum  officii  conferre : quod  in 
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C ιΖΙομάλιστα  βούλεα9αι  οδ  μόνον  ότι  δι'χαιον  ευνονν  είναι  xai 
πρόθυμον  περί  αυτόν , αλλ’  ϊ να  ναι  μάλλον  ίηισπάσηται  τι- 
μάς τε  παρέχειν  χαι  προσηχούσας  τάς  ευεργεσίας · & δε  νυν 
εφης  εις  τον  χατά  Συργιάννη  πόλεμον  χρήσιμος  οφ9ήσ εο9αι 
νήμΐν,  βούλεσ9αι  μαθεϊν  οποί’  άττα,  ως  άν  εχ  των  λεγομένων^ 

■η  διαγινιόσχειν,  αν  τε  λνσιτελοϋντα  τα  βεβουλευμένα  εϊη  , αν 
τε  μ ή.”  Σφραντζής  δε  ονδεν  μεν  ήχε ιν  εφασχεν  οϊχο&εν  αυ- 
τός βεβουλευμένος  πλήν  τοϋ  προίλυμότατον  εαυτόν  έφ’  οΐς  άν 
χελευα9ειη  παρασχέα9αι·  επ’  αντφ  δε  είναι  εφ’  ο, τι  άν  δο- 
χοιη  λυσιτελεΐν  σχεψαμένω  χρήα&αι.  βασιλεύς  δε  έπήνει  rfio 
αυτόν  τοϋ  βουλεύματος  χαι  οΐ'χαδε  έχέλευεν  άναχωρεΐν,  ώς  ές 
την  υστ εραι'αν  άττα  άν  δοχοι'η  βέλτιστα  υπο 9ηαόμενος . τον 
μέγαν  δε  δομέ στίχον  παραλαβών,  έβουλεύον το  όπως  δέοι  τον  χα- 
τά τοϋ  Συργιάννη  πόλεμον  δια9έα9αι’  ωονιο  δε  πριν  παρασχευ- 
ασαμένους  ήχειν  αντίπαλοι  στρατιά  ου  μέμψιν  τινά  διχαιαν  είναι,  1 5 
Ρ.  077  εϊγε  χωρίς  όπλων  χαι  χινδύνων  απάτη  τον  πολέμιον  συσχόντες 
δυνήσονται  τον  πόλεμον  πριν  συστήναι  χαταλϋσαι.  τα  γάρ  το ι- 
αϋτα  χλέμματα  χαλλι'ατην  δόξαν  εχειν,  S μάλιστ’  άν  τις  τον  πο- 
λέμιον έ'ξαπατήσας , εαυτόν  τε  χαι  τούς  υπηχόους  ωφελήσετε, 
διά  ταϋτα  δή  έδόχει  Σφραντζή  των  παρακειμένων  τή  Καστο-το 
ρέα  π ολιχνιων  έγχειριζειν  την  αρχήν,  χαι  έπειδάν  γένηται  έχει, 
Συργιάννην  μεν  ούχ  άνέ'ξεσΰαι  ευ 9ύς  μή  προαπέμψαι  προς  αυ- 
τόν χαι  παραχαλεϊν  αύτφ  προσ9έσ9αι  αποστάντα  βασιλέως· 

talem  virum  non  aolum  amicum  et  promptum  gerere  animum,  «cil 
etiam,  quo  magis  cum  sibi  devinciat,  honoribus  ac  donis  congruenti- 
bus eius  dignitatem  amplificare  iustum  ait.  Cupere  porro  scire,  in 
quibus  sc  modo  operam  sibi  in  bello  contra  Syrgianncm  navaturum 
profiteretur ; ut  eo  indicante,  utile  nccnc  consilium  ceperit,  cognosci 
possit.  Tum  Sphranzcs,  haudquaquam  per  sc  meditatum  venire,  nisi 
ut  se  quam  promptissimum  ad  imperata  praebeat.  In  ipso  situm  esse, 
ubi  re  circumspecta  operae  pretium  facturum  putaverit,  ibi  potissi- 
mum suo  labore  uti.  Imperator  de  sententia  laudatum  , redire  do- 
mum iussit;  sc  die  sequenti,  quid  optimum  fore  iudicasset , eum 
edocturum.  Post  magnum  domesticum  in  consilium  de  bello  adversus 
Syrgianncm  instituendo  adhibuit:  visumque  factum  iusta  repre- 

hensione cariturum,  si  priusquam  instructo  exercitu  contrairetur,  abs- 
que armis  et  periculo,  per  dolum  aliquem  hoste  capto  ct  con- 
stricto, bellum  ante  finire  possent,  quam  incipere,  lluiusmodi  nam- 
que furta  belli  gloriosissima  sunt,  quibus  hoste  circumvento,  sibi 
quispiam  ac  subditis  pluriinuin  commodat  Quapropter  Spbranxi 
oppidorum  Castoriac  vicinorum  praefecturam  dandam  ccnsuerunl.  Quo 
cum  venerit,  Syrgianncm  non  temperaturum,  quin  sine  mora  mittens, 
ab  imperatore  cum  ad  suas  partes  transire  hortetur.  Spliranzcm  au- 
res praebiturum  libenter , et  cum  illo  amicitiam  societatcmquc  cou- 
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το?  δε  ΰπαχοόσαντα  προ&ύμως,  φιλίαν  &έο&αε  προς  ανιόν  xuik.C.  1 35ο 
ανμμα/ιαν  χαί  έπειόάν  γένωνται  έν  σννη&ει'η  χαί  φοιτώαι\.  aaa 
παρ’  άλλήλους  άδειός,  τότ’  ήδη  φυλάξαντα  χαιρΰν  έν  ω μη  Β 
jut^  ετέρων  αν  ειη  πολλών  6 Σνργιάννης , (πάντως  de  τοιοΰ- 
5τονς  πολλούς  ευρήαειν,)  εις  εν  των  φρουρίων  χατααχόντα  δή- 
σαι·  φρουρεΐν  χε  ασφαλώς  α/ρις  άν  ελ&όντι  έγχειριαΐ]  βααι- 
λεϊ·  οίεα&αι  de  εαεσ&αι  αυτού  ραδι'αν  χαί  την  φνλαχην  ίίτε  τής 
επομένης  στρατιάς  ούχ  οιχειας , άλλ’  εξ  ίάλβαιών  χαί  Τριβα- 
λών  ονσης  συμμαχι'δος , οΐ  ου  βουλήσοντσι  υπέρ  Συργιάννη 
ιοδιαχινδυνεϋειν , τό  φροϋριον  πολιορχοΰντες , αλλά  διαλυ&ή- 
σονται  επ’  οϊχου , ααμενοι  τών  έχ  τών  πολέμων  χαχών  απηλλα- 
γμένοι.  τοιαϋτα  μεν  εδόχει  άμφοτ έροις  έπιχειρη τέα  είναι· C 
χαι  ές  την  υστεραιαν  τον  Σφραντζήν  μεταπεμψάμενος  υ βα- 
σιλεύς , τβ  βε βουλενμένα  τε  διηγείτο  , χαι  έπυν&άνετο  αυτού, 
ι5**  ναι  αυτός  λυσιτελή  τε  χαι  δυνατά  ήγοϊτο·  ο δ’  εφααχε  τοι- 
αΰ τα  μεν  αυτός  ουδέ  έν&νμηίϊήναι  την  αρχήν , άλλ’  ετερ’  άττα 
πολλώ  άποδέοντα  αυτών’  ά δε  έβουλενσαντο  αυτοί  ον  λυαιτε- 
λούντα  μόνον , αλλά  χαι  ράατα  χαι  αυτός  νομιζειν  διό  μηδέ 
μέλλειν,  άλλ’  έργου  ΐίπτεα&αί  ηδη  αναγχαϊον . έπει  τοινυν  έχε- 
Λονύρωτ ο ή βουλή,  Λρομοράν  μέν  τινα  ές  τά  μάλιστα  φίλον 
χώ  Σφραντζή , αυτού  δεη9έντος,  προσέ ταξεν  ό βασιλεύς  , ώς 
έπειόάν  έμφανώς  6 Σφραντζής  εις  Συργιάννην  άποστή,  χτή- 
ματά τε  οσα  πρόσεστι  χαι  βοσχήματα  χαι  την  άλλην  περιου-Ό 
αίαν  δημοσιώσαντα  φνλάττειν,  ινα  μη  υπό  τινων  άρπαο9έντα 

juncturum.  L'bi  iam  nata  consuetudo  et  ramiliaritas  alterius  ad 
alterum  aditus  liberos  ac  securos  praestiterit,  tum  capto  articulo, 
quo  Syrgiannera  pauci  stipabunt  (omuino  enim  talem  occasionem  sae- 
pius futuram)  oppressum , et  vinctum  iu  castellum  aliquod  abductu- 
rum , ibique,  donec  venicuti  imperatori  tradat,  tuto  custoditurum. 

Facilem  autem  illius  fore  custodiam  i quippe  quem  non  proprius,  sed 
cx  Albanis  et  Triballis  auxiliarius  sequatur  exercitus:  qui  pro  Syr- 
giaunis  rapite  castello  obsidendo  vitae  aleam  experiri  iieutiquam  vo- 
lent: sed  bellicae  miseriae  immunes,  domum  cupide  repedabunt. 

Tali  arte  rem  aggrediendam  ambobus  placuit.  Ergo  postridie  imperator 
Sphrauzeu  vocat , quid  placeat  enuntiat : et  uuiu  ipse  quoque  id  fieri, 
et  utiliter  fieri  posse  arbitretur,  exquirit.  Respondet,  prorsus  non  haec, 
sed  alia  quaedam  multum  diversa  sibi  in  meulcra  venisse.  Eorum 
autem  consulta  non  utilia  modo,  sed  etiam  effectu  expeditissima  sibi 
videri;  quare  nihil  cunctandum,  sed  opus  urgendum.  Stabilita  bac 
sententia,  Dromorac  cuidam,  Sphranzi  amicissimo , eo  petente,  im- 
perator hoc  munus  imposuit , ut  postquam  Sphraazes  palam  ad  Syr- 
giannem  defecisset,  quidquid  haberet  possessionum,  quidquid  pecoris, 
et  reliquas  facultates  proscriberet,  easque,  ne  direptae  perderentur, 
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A.  C.  ι33ο διαφθαρή·  λι'εγφ  μίν  ώς  διαφέροντα  βασιλεΤ,  τή  δ’  άληθτία 
ιι7>  φίλω  Σφραντζή  την  χάριν  χατατιθέμενον  τής  φυλαχής· 
αϊτω  δε  γράμματα  παρασχόμενος  βασιλιχό,  ά των  φρουρίων 
Σωσχοϋ  τε  χαί  Δεύρης  χαί  Σταριδόλων  χαί  Χλερηνοϋ  ini- 
τρεπε  την  αρχήν,  έξέπεμπεν  εχ  Διδυμοτείχου  χατά  τάχο?·5 
αυτός  δε  περιμείνας  ού  πολλάς  ημέρας,  αλλ’  οσας  ωετο  Σφραν- 
τζή άναχωχήν  προς  την  επιχείρησιν  παρέξειν,  άρας  χαί  αυτός 
την  προς  Θεσσαλονίχην  ήει  σχολή  βαδίζων.  Σφραντζή  δέ  επεί 
τής  εγχεχειρισμένης  αρχής  έγχρατής  ήν , προαέπεμ πεν  ευθύς 

• Ρ.  378  τούς  άποοτήαοντας  ό Συρ γιάνν^ς·  ό de  οργή  τε  φέρεσθαι  δο-ιο 
χών  προς  βασιλέα  χαί  αντίο  εν  νους  είναι  εχ  πολλοΰ  συνθή- 
χας  θέ μένος  χαί  ορχους  προς  αϊτόν , προσεχώρησεν  ευθέως, 
Συργιάννης  δέ  ύπερήαθη  τε  τή  προς  αυτόν  αποστασία  τοΰ 
Σφραντζή , χαί  μηδέν  μελλήσας,  παραλαβών  αυτόν,  υφίχετο 
προς  Κράλην , άμα  μεν  ένδειχνϋμενος  ώς  τά  πράγματα  αντωιζ 
ini  τό  βέλτιον  χώροι  η,  ώς  χαί  των  ανγχλητιχών  ήδη  βασιλέως 
προς  αυτόν  άφιαταμένων  άμα  δ’  ϊν’  εφελχϊσητ αι  χαί  δί 
αϊτόν  προς  τό  παρεΐναι  χαί  αυτόν  πανστρατιά  χαί  συμμα- 
χεΐν . εδεδίει  γάρ  μη,  βασιλέως  επελθόντος , αδύνατος  ών  άν- 
ΒΛ'οτ ααθαι  αϊτός,  διαφθαρή  χαί  άπόληται  χαταπολεμηθείς·2θ 
χαί  έπεισέ  γε  υποτιθέμενος · ώς  αν  ελθόντες  αυτοί  στρατοπε- 
δεύαωνται  εν  Θεσσαλονίχη , αΐ  μήπω  πρ οσχεχωρ ηχνϊαι  των 
εσπεριών  πόλεων  άπογνοΰσαι  την  έχ  βασιλέως  επικουρίαν, 
δρώσαί  τε  ήδη  αυτοίις  τά  έμπροσθεν  αυτών  πολέμιο  χτωμέ- 

custodiret : et  verbo  quidem  imperatori  eas  servaret,  re  autem  vera 
in  amicum  Sphranzcn  huius  tutelae  gratiam  conferret:  traditoque 

diplomate,  quo  oppidulorum  Sosci  , Deures,  Staridolorum,  et  Chle- 
reui  praefectus  declarabatur,  Didymotieho  eum  mature  dimisit : ipse 
post  dies  paucos,  quot  Sphrauzcn  vclut  per  inducias  ante  facinoris 
aggressionem  consumpturum  putabat,  lento  itinere  Thessalonicam 
petiit.  Ad  Sphranzcn  praefecturae  iam  potentem  Syrgianncs  conti- 
nuo mittit  qui  cum  ad  defectionem  sollicitent.  Is  ira  ingenti  iu  im- 
peratorem, et  antiqua  iam  in  Syrgianuem  benevolentia  simulata, 
sancito  foedere , statim  se  cum  ilio  couiungit  Qua  coniunctione 
Syrgiannes  mirum  in  modum  gavisus  cum  eodem  ad  Craicm  profici- 
scitur : tum  ut  ostenderet  rem  belle  procedere , ( utpote  iam  etiam 
consiliariis  imperatoris  ad  se  transeuntibus)  tum  ut  per  eum  commo- 
tus omnibus  copiis  suis  bello  interesset  Metuebat  siquidem  ne  su- 
perveniente imperatore,  cum  ad  resistendum  haud  satis  valeret,  vi- 
ctus cum  suis  periret.  Et  persuasit , monuitque , si  profecti  apud 
Thessalonicam  castrametarentur,  occidentales  urbes,  quae  se  nondum 
dedissent,  auxilium  imperatoris  desperantes,  cerueutcsque  ipsos  Syr» 
giannem  ct  Craicm  ante  se  positas  urbes  iam  armis  domuisse  , inter* 
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*ονς , αυτοί  εναπειλημμέν οι  μέσοι  προαχωρήσουσιν  εύ&έως  .A.  C.  ι33ο 
καί  παραλαβόντες  αυτόν  πανστρατιά  έλ&όντες,  έστρατ οπεδεύ- 
ααντο  παρά  τον  "Αξιόν  ποταμόν . καί  ό βασιλεύς  διά  Μακε- 
δονίας μέρος  τής  ‘Ρωμαίων  έπαγό μένος  στρατιάς,  ( οι  πλείονς 
5γάρ  ετι  έν  παραακευαϊς  ή σαν  διά  τό  ταχεΐαν  γεγενήα&αι  την 
στρατέ ίαν ,)  μετάξι)  Θεσσαλονίκης  καί  ‘Ρεντίνης  φρουρίου  rr-V.  aa3 
νός , ό παρά  τή  Βάλβη  λίμνη  χεΐται  επί  λόφου  ιδρυμένου,  c 
εστρατοπέδευσεν  εν  χωρίο)  τινΐ  των  Κρψών  προσαγορευομέ- 
νφ , οτι  στρατιά  έχ  Κρήτης  αυτό  κατοικούν  δί  αιτίαν  τινά 
ιοέχ  τής  νήσου  άναστάντες.  έχείαε  δε  εατρατοπεδευμένω  ήγγέλ- 
λετ ο υπό  τίνος  δρόμφ  προς  την  άγγελίαν  ώρμημένου,  ώς  πε- 
ρί την  Σερμυλίων  πάλιν , πάλαι  μέν  οικισμόν) ην , νυνί  δε  υπό 
τίνος  ώς  έ'οιχε  πολέμου  κατ εαχαμμένην , μεταξύ  Παλλήνης 
καί  "Atha , εξήκοντα  προαέσχον  νήες  Περαιχαί , καί  τά  έχείαε 
ΐϋχωρία  πορ&ο ϋαιν  άποβάντες.  τον  μέγαν  δε  δομέοτιχον  με- 
ταχαλεσάμενος  ό βασιλεύς,  περί  τής  στρατιάς  επυν&ά νέτο  τής 
έχει  έστρατοπεδενμένης,  εί  άρκοΰσα  προς  την  τών  βαρβάρων 
δοκοί  η συμπλοκήν.  6 δ’  έφααχεν,  ακριβώς  μεν  ουδέ  αυτός  τον  D 
άρι&μόν  είδέναι.  διά  γάρ  τό  εγγύς  Θεσσαλονίκης  ήδη  γεγενή- 
Touda ι πολύ  προαερρυηχέναι  αυτή  στρατιάς  ποριαμοϋ  τών  επι- 
τηδείων ένεκα·  παρήνει  δε  εί  καί  αύτώ  βέλτιον  δοκοί η , την 
ουααν  παραλαβσντα  στρατιάν,  τής  πρύς  Πέροας  φερούσης 
εχεοΒαι  οδού  · ώς  αυτού  τάχιστα  εκ  τών  παρακειμένων  χω- 

3.  τί>ν "Αξιόν.  Ad  oram  MS.  τον  νΰν  Βαοδάριον  καίούμεν ον, 
η μάίλον  ΙΙιαιρΙιζα,  id  est,  quem  Bardariuni  dicunt,  seu  poti- 
us Uislrilzam.  Ceterum  legitur  et  Ά\ειύς.  Vide  Gregoram  lib. 

8.  Εί).  P.  1 3.  μειαξύ  ΙΙαλλήνης,  Ad  oram  MS.  r ής  Kaoav- 
dfittus,  id  est,  quae  nunc  Cassandria  dicitur.  ED.  P. 

elusas  ia  medio  itatira  se  dedituras.  Cralc  igitur  cum  totis  copiis 
assumpto , inita  flumen  Axium  castra  ponunt.  Imperator  per  Mace- 
doniam adducens  partem  exercitus  (propter  festinatam  quippe  expe- 
ditionem plurcs  adhuc  se  comparabant)  inter  Thessalonicam  et  Rhe- 
tiucn  castellum  quoddam , iuxta  Rolben  paludem  in  colle  situm,  ca- 
strametatur , in  loco  Cretensium  appellato,  quod  illic  c Creta  insula 
nescio  quam  ob  causam,  pulsi  milites  habitaverant  Ibi  a quodam 
curriculo  ei  nuntius  perfertur,  prope  urbem  vetustam  Sermyliorum , 
nunc  bello  ut  apparet  subversam , inter  Pallenen  et  Atho  Persas 
sexaginta  navibus  appulsos,  agro  vastitatem  inferre.  Advocato  igitur 
maguo  domestico  , de  praesenti  copia  percunctatur , num  ad  confli- 
gendum cum  barbaris  sufliciat.  Negat  ille  explorate  se  nossc  quanta 
sit:  nara  quia  Thessalonicae  iam  appropinquarint,  ob  facilitatem 
commeatus  frequentes  affluxisse.  Hortabatur  igitur  ut,  si  placeret, 
viam  contra  Persas  capesseret , quod  e locis  adiacculibus  brevissimo 
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A.  G.i33op ίων  αυλλέξοντος  xai  ί-τέραν  άρχονσαν  προς  το  έργον . έπεί- 
thxo  μεν  οδν  ό βασιλεύς  εν9ΰς,  και  τής  προς  Πέραας  εϊ/εχο 
όδοΰ.  β δε  ως  μάλιστα  ένήν,  υξέως  ά&ροισας  στρατιάν,  ανν- 
έμίξε  τι»  βασιλεΐ·  χαί  μετά  μέσην  ημέραν  xu9'  ά οι  Πέρα  at 
έληΐζοντο  έγένοντο  χωριά,  xai  γενομένης  αυτόθι  συμβολής, 5 
επιπολν  μεν  άντέσχον  οΐ  Πέρσαι  διά  το  δυσπρόαούα  είναι 
τά  χωριά  xai  νλώδη  έφ'  α εγεγένητο  η μάχη·  ο,«ρ  οι)χ  ολί- 
γον σννεβάλλετο  στρατιά  rtj  Περσική  ονση  πεζή,  τέλος  δέ 
ρ.  275  χατά  χράτος  νιχη9έντες  διεψθάρηααν , οί  μεν  άλόντες  ζώντες, 
οι  δέ  πεσόντες  παρά  τήν  μάχην  όσοι  δε  εις  την  {ίλην  ήδννή-ιο 
9ησαν  διαφνγεΐν , ές  τήν  x arioutuv  γινόμενοι  παρά  τάς  να νς 
τάς  εαυτών,  τάς  μεν  λοιπάς  άπάσας  ενέπρησαν  πνρί·  δύο  δε 
πληρώσαντες  (μόνοι  γάρ  τοσοντοι  νπελείποντο ) ανεχώρησαν 
επ’  οϊχον.  ‘ Ρωμαίων  δε  χατά  τήν  μάχην  επεσον  μεν  ολίγοι, 
ταανματιάι  δε  έγένοντο  xui  άνθρωποι  xai  ίπποι  πλεΐστοι.  1 5 
έχείθεν  δε  6 βασιλεύς  ειαελθεόν  εις  Θεσσαλονίκην , ηνλι’σατο 
έχει  εφ’  ΐχαναΓς  ήμέραις.  Συργιάννης  δε  από  τον  στρατο- 
πέδου των  οικείων  εξ  παραλαβών  xai  Σγ ραντζήν  , τριάκοντα 
Ρ xai  αυτόν  επαγόμινον  των  οιχετών,  εις  ποταμόν  τινα  ού  των 
αεννάων  Γαλυχόν  ώνομα αμένον  ου  μαχράν  Θεσσαλονίκης  ρέ-το 
οντα , ραστώνης  ήλθε  χάριν  xai  παραψνχής.  Σψραντζής  δε 
uv τον  μόνον  ηδη  αναπειλημμένον , xai  το  μεν  σνλλαμβάνειν 
ον  μάλιστα  ον  ευχερές,  (έδεδ/ει  γάρ  μ ή αιαθήσεως  γενομέ- 
νης έν  τω  στρατοπέδιιΐ  απόλλωντιμ  διαψθαρέντες)  ρ αστόν  δέ 

• 

tempore  aliam  manum,  quanta  rei  sufficeret,  collecturos  esset.  Paret 
actutum  imperator,  in  Persas  viam  molitur.  Domesticus  quam  potest 
celeriter  ad  eum  milites  congregat:  ac  secundum  meridiem  ubi  in  ea 
ipsa  loca  devenerunt , quae  Persae  depopulabantur,  commisso  proe- 
lio hostes  diu  se  defenderunt : propterva  quod  ea  regio  propter  ne- 
morum densitatem  difliciles  habebat  aditus  : id  quod  Persis,  cum  es- 
sent pedestres  , non  parum  proderat.  Tandem  vi  summa  victi,  par- 
tim  ceciderunt,  partim  capti  eunt.  Quotquot  autem  in  silvas  se  ab- 
dere potuerunt , postera  luce  ad  naves  suas  reversi , reliquis  inflam- 
matis, duas  compleverunt  (tot  enim  de  praedonibus  illis  tantummodo 
restabant)  ac  domum  properarunt.  Romanorum  pauci  desiderati  ; 
plurimi  et  milites  et  equi  vulnerati.  Idem  imperator  Thessaloni- 
cam ingressus,  dies  ibi  complures  agitavit  Syrgianncs  cum  se*  de 
suo  exercitu  assumptis,  et  Sphranze , quem  et  ipsum  trigiuta  comi- 
tabantur, ad  fluvium  quemdam  non  perennem,  Galycum  vocabulo 
non  procul  a Thessalonica,  animi  levandi  accessit.  Sphranzcs  solum 
iain  et  interceptum  videns,  eumque  comprehendere,  haud  esse  facile 
(quod  timeret,  nc  si  id  in  castris  sentiretur,  cum  suis  sibi  pereun- 
dum asset)  trucidare  autem  facillimum , imperatoriae  praeceptionis 


Digitized  by  Google 


HISTORIARUM  Π.  35.  4^7 

τη  άποχτείνειν,  την  βασιλείας  παραινέσεων  άμνημονήσας,  τοΓς  A.C.  ι33ο 
τι  αντύ  σννονσι  πιρΐ  τοϋ  άποχτιίνιιν  Συργιάννην  κρυφά  δι- 
αλε/βείς  χαί  πιίσας,  (πρότιρον  γάρ  ονδέπω  ονδενί  την  βου- 
λήν κατάδηλον  ην  πεποιηχως,)  άποχτ ιίνονσί  τι  αυτόν  άγνοή- 
ζσαντα  την  ίπι βουλήν , χαί  φινγοντες  ήχον  ιίς  Θιασαλονίχην . C 
βασιλεύς  δέ  έμέμψατο  μέν  Σφραντζήν  τής  μικροψυχίας·  μάλ- 
λον γάρ  ήβούλετο  δεσμώτην  άγαγείν  ζώντα  Συργιάννην  ή ά- 
ποχτιΐναι · επεί  δε  άναλϋααι  τά  γιγενημένα  ονχ  ένήν,  τον  μέν 
φόνον  ίλογίζετο  τη  ανάγκη  τη  από  των  πραγμάτων,  αυτόν  δέ 
ιοήμείβιτο  χαί  τους  συνόντας  τής  τε  ευψυχίας  ένεχα  χαί  τόλ- 
μης,  χαί  τοϋ  σφάς  u ντους  προδήλοις  χινδννοις  εμβαλεΐν  υπέρ 
αυτοΰ·  χαί  Σφραντζήν  μεν  τή  τοϋ  μεγάλου  στρατοπεδάρχου 
τετίμηχεν  αξία·  προσόδους  τε  παρίσχιν  ετησίους  ix  χωρίων 
αναλόγως,  καί  τούς  άλλους  άπαντας  ώς  έκαστοι.  Κράλης  δε  έπεί 
ιζέπύ&ετο  πεσόντα  Συργιάννην,  πέμψας  μεν  ήγαγεν  αυτόν  εις  τό 
στρατόπεδον  έμπνέοντα  ετι·  άπο&ανόντα  δε  μετά  μιχρόν  έ-D 
&ρήνησέ  τε  εφ’  ιχανόν  ώς  ανδρα  φίλον,  χαί  είλαψε  μεγαλο- 
πρεπής. πρεσβείαν  δε  εις  βασιλέα  πέμψας,  σπονδάς  εβετο  V·  ιτξ 
πρός  αυτόν  είρηνιχάς  χαί  ανμμαχίαν , χαί  ές  την  νστεραίαν 
αοού  μαχράν  Θεσσαλονίκης  παρά  τόν  Γαλυχόν  ποταμόν  συγγε- 
νή μενοι  τ η βασιλεί,  ανεχώρηα αν  εις  την  οίχείαν.  πόλεις  δέ 
οααι  πρότερον  ΐγένοντο  υπό  Συργιάννην,  πεαόντος  αυτοϋ,  συγ- 
γνώμην παρασχομένου  βασιλέως  χαί  αμνηστίαν  τής  αποστα- 
σίας, προσεχώρη σαν  έχοϋσαι  πάλιν,  υπό  δέ  τους  αυτούς  χρό- 

immeraor,  cnm  satellitibus  dc  nece  Syrgianni  afferenda  secreto  col- 
loquitur. Quibus  persuasis  (uondum  euim  consilium  suum  cuiquam 
aperuerat ,)  hominem  huiusmodi  insidiarum  prorsus  ignarum  interfi- 
ciunt, et  Thessalonicam  perfugiunt.  Imperator  Sphrauzen  ut  imbel- 
lem castigat:  malebat  enim  vivum  et  vinctum  potius  ad  se  perduci, 
quam  iugulari.  Sed  quoniam  facta  infecta  nequibant  lieri , caedem 
rerum  necessitudini  adseribens , ipsi  et  administris  eius  ob  imper- 
territam animi  fortitudinem,  et  quod  se  periculis  manifestis  pro  ipso 
objecissent,  gratiam  rependit  At  Sphranzen  quidem  magni  strato- 

Iiedarehac  dignitate  condecoravit,  reditusque  respondentes  e certis 
ocis  in  annos  singulos  illi  destinavit:  ceteros  quoque  , unumquem- 
que pro  persona  et  merito  muneravit  Crales  Syrgiannem  percus- 
sum in  castra  adhuc  spirantem  deportandum  curavit  Paulo  post 
extinctum  diu  ut  amicum  deflevit,  et  splendide  funeravit,  missisque 
legatis,  foedus  et  societatem  cum  imperatore  pepigit:  et  dic  altero, 
liaml  procul  a Galyco  flumine  cum  eodem  sermone  collato,  domum 
Tediit  Urbes  quotquot  sub  Syrgianne  fuerant , eo  caeso,  veniam  et 
rffivijatlay  ab  imperatore  consecutae , ad  illius  auctoritatem  et  obe- 
dientiam  redierunt  Sub  idem  tempus  etiaiu  Ungrorum  princeps  , 
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A.  C.i33 ονονς  xc u ό των  Ονγχρων  αρχών,  ον  ρήγα  χαλί Γν  o?Jiv  ή Λα- 
τίνων φωνή,  στρατιφ  μιγάλη  εστράτευσεν  ini  Κράλην , πιρι 
γης  ορών  προς  αυτόν  ύ ιενεχ&εις·  όείσας  δε  ό Κράλης  μ ή 
αδύνατος  εϊη  αμύνεσ&αι  αυτόν , πρεσβείαν  ώς  βασιλέα  πΐμ- 
Ρ.  280  ψας,  ήτεϊτο  ανμμαχίαν.  ήσ&εις  δε  δ βασιλεύς  προς  τήν  πρε-5 
σβείαν,  στρατιάν  άπολε'ξάμενος  πολλήν  τε  xai  άγα&ήν,  επεμ- 
χ/ιεν  εις  Κράλην  συμμαχίαν.  ό ρήξ  δε  Ούγχρίας,  επει  εγένε- 
το  εν  με&ορίοις  τής  αυτού  xai  Τριβαλών  αρχής,  πριν  ες  τήν 
πολεμίαν  έσβαλεϊν,  ανεχώρησεν  εις  τήν  οιχείαν . λόγος  δε  ήν 
ως  πν&όμενος  εχ  βασιλέως  ήχειν  σνμμαχίαν  άνεχώρησεν  ει-ιο 
τε  δε  τούτου  ενεχα  είτε  xai  ετέρου  τίνος,  εμεινεν  εν  αδήλφ. 
xai  δ Κράλης  δε  τής  αυτής  ενεχα  αιτίας  οίόμενος  άναχεχωρη- 
χέναι  ρήγα,  βασιλεϊ  τε  ώμολόγει  χάριτας  πολλάς , xui  τούς 
Β στρατηγούς  άμα  xai  τήν  στρατιάν  δώροις  φίλοφρονηαάμενος 
αξίως,  χαίρ όντας  απέατειλεν  εις  τήν  οιχείαν.  xai  δ βασιλεύ ;ι 5 
τύ  έτος  έχεϊνο  διεχείμασεν  εν  Θεσααλονίχη. 

A.C.  1 33 1 χς.  "Αμα  δέ  ήρι  άρχομένω  γράμματα  ήχε  βασίλεΐ  εχ 

C Βυζαντίου  άγγέλΧοντ α,  ώς  δύο  των  παρά  Μυαδΐς  δυνατών, 

* Ράξίνας  δ πρωτοβεστ ιάριος  xai  Φίλιππος  δ λογοθέτης,  προς 
τήν  βασιλεύουσαν  αυτών  τού  Μιχαήλ  γαμέτην,  &είαν  ονααντο 
Κράλη  τού  Στεφάνου,  διαστασιάσαντες  εξήλασαν  τής  αρχής · 
xai  αυτή  μεν  φεύγουσα  άμα  τέχνοις,  προς  Κράλην  τον  άδελ- 

IJ.  δμα  δΐ  ήρι.  Ad  oram  MS.  adscriptum  erat:  ταΰιιχ  προ  ιών 
είρημίνων  περί  Συργιάννη  αυν(βι·,  id  est:  Haec  prius  acciderunt 
quam  quae  de  S/rgianne  supra  memorata  sunt.  Quod  ita  vide- 
tur ex  iibb.  q.  et  io.  Nicephori  Gregorae.  ED.  P. 

quem  Latina  liugua  regem  nominat , magno  cum  exercitu  Cratem  , 
quicum  ei  de  finibus  erat  controversia , appetivit.  Formidans  Crates, 
ue  se  adversus  illum  tueri  non  posset , imperatorem  subsidium  per 
legatos  rogavit.  Qua  petitione  delectatus  imperator  delectu  confe- 
cto, ingens  et  animosum  agmen  confecit,  ciquc  auxilio  misit.  Uu- 
griac  autem  rex,  cum  iu  confiniis  regni  sui  ac  Triballorum  tende- 
ret, priusquam  in  hostilem  regionem  irrueret,  propter  submissas 
Triballo  an  imperatore  copias  (ut  fama  fuit)  converso  itinere  domum 
rediit:  quod·  utrum  hac,  an  alia  de  causa  fecerit,  incompertum 
mansit.  Cralcs  certe  idcirco  eum  abiisse  ratus , imperatori  summas 
gratias  egit : et  duces  exercitumque  dignis  donis  humaniter  donatos, 
domum  laetabundus  remisit.  Imperator  illius  anui  hiberna  Thessa- 
lonicae egit. 

a6.  Iueuute  vere , Byzantio  accipiuntur  litcrac,  duos  Moesorum 
dynastas,  Uliaxinam  protovestiarium , et  Philippum  logolhetam,  regi- 
nam suam,  defuncti  Michaelis  uxorem,  et  Cralis  Stcphaui  materteram. 
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φιδοΰν  ήχει.  έχεΐνοι  Se  άμα  xa i τούς  άλλον;  πείααντες  δυνα-\.  C.  ι33ι 
τον;  των  Μυσών , τον  άδελφιδοϋν  τον  προβεβασιλευχότος 
Μιχαήλ,  'Αλέξανδρον  τον  Στρεαντζιμήρου  υπέδειξαν  βασιλέα 
εαυτών  ο;  αμα  τω  έγχραχής  γενέσ&αι  τής  αρχής  τήν  τε 
ζστρατιάν  όση  ήν  Μυσοίς  παραλαβών,  xai  εχ  Σχνίλών  χαταανμ- 
μαχίαν  ούχ  όλίγην,  ταΐς  πρότερον  επιστράτευσε  πόλεσι  προσ-Ό 
χωρησάσαις  βααιλεΐ·  xai  πλήν  ' Μεσημβρίας  τά  μεν  των 
άλλων  τοϊς  οπλοις,  τά  δε  παρεσ τήσατο  ομολογία . τοιαϋτα  δδ 
πυ&ομένω  βααιλεΐ,  ουχέτι  άνεχτόν  εδόχει  μένειν  εν  Θεσοα- 
I ολονι'χτ]  * αλλ’  άραςεχεΐ9εν,  εις  Βυζάντιον  άφιχνεΐται.  xai 
πρώτα  μίν  Σνναδηνόν  τον  πρωτοατράτορα  είς  Μεσημβρίαν 
άρχοντα  εκπέμπει·  δείσας  μη  xai  Μεαημβριανοι  άχρις  άν  ή 
στρατιά  αποσταΐεν  παρασχεναα&ή . έχέλευέ  τε  εις  Βυζάντιον 
ά&ροίζεσ&αι  τήν  στρατιάν  xai  αυτός  παρεσχευάζε το  ώς  τοϊς 
1 5 Μυσοίς  πολεμησείων.  μεταξύ  δε  παρασκευαζόμενου,  ήγγέλλε- 
το  έχ  τής  εοο,  ώς  στρατιά  Περσών  εϊη  παρεσχευασμένη  επι- 
θέσ&αι  Νιχομηδεϋσι.  Νικομήδεια  δε  οπλοις  μεν  ανάλατος  ήν 
xai  βία  χειρών , τειχών  τε  χαρτερωτάταν  περιβολή  xai  rjj 
άλλη  τού  τόπου  φύσει  εύφυώς  προς  οχυρότητα  εχούση"  εδε-Ρ.181 
Λοδίει  δε  τήν  ενδειαν  τήν  εχ  του  σίτου,  ο δή  xai  οι  βάρβαροι 
αυνιδόντες  , τών  τειχών  μεν  ήμέλουν  ώς  άναλώτων  έαομένων 
εχ  τειχομαχίας , τής  παρόδου  δε  έσπούδαζον  χρατήσαι,  δι’ 
ής  ετρέφετ ο ή πόλις,  xai  δ βασιλεύς  δε  ομοίως  ο, τι  διανο- 
ούνται οι  βάρβαροι  σαφώς  ειδώς , διά  σπουδής  άπάσης  τρο- 

regno  per  seditionem  expulisse : quae  cum  liberis  ad  Cralcm  sororis 
suae  filium  se  contulit  Illi  et  aliis  Moesorum  principibus  in  suam 
sententiam  adductis  , Alexandrum  Stranziuicro  et  Michaelis  sorore 
natum,  regem  sibi  legunt  Is  simulae  regnum  inivit,  quidquid  erat 
in  Moesia  copiarum  , adiuncto  praeterea  Scytharum  non  exiguo  nu- 
mero, contra  civitates,  quae  se  imperatori  tradiderant,  eduxit;  ac 
praeter  Mesembriam  alias  armis,  alias  deditione  occupavit  Haec 
ut  ad  imperatorem  perlata  sunt,  Thessalonicae  minime  haerendum 
censens,  Ryzantium  discessit  Principio  protostratorem  Synadeuum 
Mesembriam  pro  praefecto  mittit  : timens  ne  et  Mcsembriani , dum 
exercitus  cogitur,  deficerent.  Copias  Byzantium  congregari  iussit, 
et  ipse  ut  in  Moesos  pugnaturus  se  comparabat  In  ipso  belli  appa- 
ratu fit  certior,  Persarum  copias  ad  Nicomediam  adoriendam  paratas 
esse.  Quae  urbs  manu  et  armis  inexpugnabilis,  moeniumqnc  firmis- 
simorum ambitu  et  reliqua  ipsius  loci  natura  munitissima,  frumento 
et  cetero  commeatu  haud  abundabat  Quo  perspecto  barbari  muris 
desperatis  vias  nitebantur  obsidere  , quibus  cibaria  in  urbem  impor- 
tabantur. Imperator  exploratum  habens,  quid  illi  conarentur,  omni- 
modis vicissim  laborabat , ut  premente  barbaro  Jiicoracdicutibus  ali- 
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A.  C.  ι33 1 7 7»'  παρέχειν  Νιχομηδεΰαιν  έπιόντων  τών  βαρβάρων  έπαηΐ- 
το  · άς  εί  τούτο  παρείη,  ρόστα  την  λοιπήν  οίσόντων  πολιορ- 
χι'αν . χαί  τότε  ονν  πνεόμενος  εστρατοπεδεϋσ&αι  τούς  βαρ- 
βάρους παρ’  αυτήν,  τής  μεν  χατά  τών  Μνσών  ή μέλει  είσβο- 
Β λής·  στόλον  δε  εξαρτ υσάμενος  εχ  τε  τριήρεων  χαί  φορτίδων  νεώνζ 
ετέρων , στρατιάν  τε  εν&έμενος  χαι  σίτον,  επλει  επί  Νι- 
χομήόειαν.  πριν  δε  χατάραι,  οι  βάρβαροι  αίσθόμενοι,  σχηνύς 
αναλαβόντες  χαί  τήν  άλλην  άποσχενήν,  άνε χώρον ν εις  την  οί- 
χεΐαν,  δείααντες  τήν  βασιλέως  έφοδον,  ’Ορχάνης  γΰρ  αυτών 
ό σατράπης  ετι  ον  παρήν.  άπόβασιν  δε  ποιηαάμενος  ό βααι-ιο 
λενς  χαί  Νιχομηδέας  λόγοι ς τε  χαί  άλλαις  φιλοφροσνναι;  ε- 
πιρρώσας,  τόν  τε  σίτον  παρααχών,  ηνλίσατο  έχει  επί  δνσίν 
ήμέραις . άμα  δε  ειο  εις  τήν  τρΐτην  παντί  τώ  στόλοι  επανέ- 
πλεεν  εις  Κωνσταντίνου . χαί  διατρίψας  εν  αυτή  ημέρας  ον 
πολλάς , επεί  χαί  ή στρατιά  πάσα  ήδη  παρήν,  χαί  οσα  εδει ι5 
C έπεποριστο , αρας  εχ  Βυζαντίου , ον  πολλαίς  ύστερον  ημέ- 
ραις  έαέβαλεν  εις  τήν  Μυσίαν  χαί  έδήωαέ  τινα  αυτής * ν- 
περβάς  τε  τόν  Αίμον , τά  μεν  άλλα  πολίαματα  οσα  ήν  χαί 
πρότερον  ε'χων,  παρεατήαατο  ομολογία  πάλιν · Λγχίάλος  δε 
ετι  έφρονρεϊτο  παρά  τών  Μνσών.  Αλέξανδρος  γάρ  ό τώντο 
Μνσών  βασιλεύς,  αίσ&όμε νος  τήν  βασιλέως  εισβολήν,  εβοή- 
9ει  χατά  τάχος  πανστρατιά  άγων  τους  Μυσονς.  χαί  έλ&ών 
έστρατοπεδενσατο  παρά  τό  Αετόν , ον  πολύ  άπέχων  βασιλέ- 
ας παρά  τό  'Ρωσόχαστρον  έατρατοπε δευμένου  · πλήν  δτι  στϊ- 
νή  τις  χαί  άπόχροτος  δίοδος  τά  στρατεύματα  άμφότερα  διεΐρ-2 5 

meata  submitteret:  quibus  suppeditantibus,  deinceps  eos  obsidionem 
commodissime  toleraturos  confidebat.  Cum  itaque  didicisset  hostes 
prope  urbem  castra  constituisse,  expeditione  in  Moesos  omissa , clas- 
seque ex  triremibus  et  onerariis  adornata,  et  militibus  commea- 
tuque  impositis,  Nicomediam  solvit.  Sed  antequam  portum  sub- 
iret , barbari  cius  adventu  cognito  prae  formidine  correptis  ten- 
toriis et  impedimentis,  Orcbanc  eorum  duce  nondum  praesente  , in 
aedes  suas  reverterunt  Exscendcus  imperator  Nicomedienses  tum 
alloquio,  tum  omni  genere  humanitatis  confirmavit,  et  commeata 
eos  impertivit,  roansitque  apud  eos  biduum.  Dic  tertio  in  ipso  lucis 
primordio  Constantinopoliu  cum  tota  classe  remeavit:  unde  diebu* 
liaud  ita  multis,  exercitu  iam  praesente,  et  necessariis  instructus 
omnibus,  in  Moesiam  irrupit , ac  loca  quaedam  devastivit:  Haemum- 
que  praetergressus,  alia  quidem  oppidula,  quae  prius  habuerat,  per 
deditionem  recepit;  Auchialum  autem  adhuc  Moesi  praesidiarii  tue- 
bantur. Alexander  siquidem  Moesorum  rex  imperatoris  impressionem 
trutiens  , cum  exercitu  quantus  erat  ad  arcendum  accurrit,  iuxtaque 
Actum  non  procul  ab  imperatore,  qui  apud  Rhosocastrum  tendebat. 
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γεν·  ήν  φ&άσας  ό 'Αλέξανδρος  , έφρονρει  πεζήν  έπιστήσαςλ.Ο.  ι3ϊι 
στρατιάν,  βασιλεύς  ia  enti  έπύ&ετο  Αλέξανδρον  εγγύς  έστρα-D 
τοπεύευχέναι , ές  την  νστ εραίαν  άμα  έιρ  έχέλενεν  ώιλίζεο&αι 
τήν  στρατιάν · ναι  επειδή  ή σαν  οπλισμένοι , παραλαβών  αύ- 
5τονς  ώς  μάχην  παρατετ αγμένους,  έγγύς  τής  διόδου  ήλ&έν, 
ή παρά  ’ Αλεξάνδρου  έφρονρεϊτο,  χαί  προνχαλεϊτο  ώς  ές  μά- 
χην τούς  Μναονς.  προσβάλλειν  γάρ  αυτών  τψ  στρατοπέάφ 
ούχ  ένήν  διά  τήν  δίοδον  ονσαν  τραχεϊαν  χαί  στενήν  χαί  φρου- 
ρό νμένην  νπ’  αυτών,  διημερεϋαας  δε  έχει  εν  οπλοις,  έπεί 
ιοοι 'δεις  άντεπε'ξήει,  εις  το  οιχεΐον  στρατό πεδον  πάλιν  επανήλθε, 
χαι  ύστερον  ήμέραις  ου  πολλαΐς  πάλιν  ήχεν  άγων  ώπλιαμένην 
τήν  στρατιάν  έπί  τήν  μάχην , χαί  διημέρενσεν  ώσπερ  χαι 
πρότεοον  προς  τών  στενών  τάς  είσβολάς.  Μυαοί  δέ  ουδ’  ού- 
τως ετόλμησαν  εις  τήν  ευρυχωρίαν  έξελ&όντες  ix  τοϋ  ίσον 
1 5διαγωνίοαο9αι  προς  βασιλέα,  δ δέ  εις  το  στρατοπέδου  το  ρ.282 
οιχεΐον  πάλιν  έπανέζευξε  χαταπληξας  τη  τόλμη  τούς  βαρβά- 
ρους. Αλέξανδρος  ia  ορών  ήδη  αδύνατος  ών  έχ  παρατά ξεως 
άντιατήναι  βααιλεΐ,  πρεσβείαν  πέμψας  διελέγε το  περί  ειρήνης . 
ή'ξίου  τε  έχοντας  έχάτερον  α έχουσι , πολέμου  αποσχέσ&αι. 
αο βασιλεύς  δε  ούτε  πολέμου  έφααχεν  αυτός  αοξαι,  ούτε  άπο- 
στερήσαί  τινα  τών  Μυσοΐς  διαφερόντων  αλλ’  αδιχούμενος 
νπ’  αυτών  πολέμου  υπαρχόντων , αμϋνεα&αί  τε  άναγχαίως , 
χαι  τά  νπ’  αυτών  άφηρημένα  άνασώζεσθαι.  αποστερεϊα&αε 
δέ  ετι  Άγχιάλου  , ήν  εί  άπολήψεται,  απονδάς  &έα&αι  έτοιμος 
ϊζεΐναι  προς  αυτούς  είρηνιχάς.  χαίτοι  γε  έχρήν  εί  φιλόνειχος  ήν 

castra  locat , angusto  quodam  et  aspero  tranaitu  ambos  exercitus  di- 
rimente: quem  Alexander  peditibus  aliquot  Ibi  dispositis  custodire 
occuparat.  Imperator  Alexandrum  in  vicino  castra  metari  intclligcns, 
postridie  diluculo  suos  capere  arma  iussit.  Armatos  deinde  "voluti  pu- 
gnaturos, et  per  acies  digestos , ad  transitum  illum  deduxit,  ac  Moe- 
sos ad  inanura  conserendam  provocavit.  Nam  quia  transitus  ille  sale- 
brosus et  arctus  erat,  et  ab  ipsis  servabatur,  in  castra  irrumpere 
commode  nequibat.  Toto  igitur  dic  ibi  transacto,  quia  nemo  hosti- 
um contra  exibat,  in  sua  castra  pedem  retulit:  paucisquc  diebus  in- 
structis ad  proelium  militibus  rediit,  ac  eodem  modo  ad  introitum 
angustiarum  die  quam  longa  est  constitit,  cum  Moesi  ne  tum  quidem 
in  planitiem  se  dare  foras,  et  aequo  campo  lacessere  Martem  auderent. 
Imperator  itaque  perterrefactis  audacia  sua  barbaris , ut  antea  castra 
subiit.  Alexander  cernens  , si  acie  congrederetur,  fore  imparem,  per 
legatos  oravit,  ut  facta  pace,  sua  uterque  retineret.  Respondit  im- 
perator , neque  se  priorem  arma  movisse  : neque  quidquam  Moesis 
abstulisse : verum  ab  ipsis  prius  lacessitum , compelli  resistere  et 
ablata  recuperare.  Insuper  Anchialum  tibi  eripi,  qua  reddita,  pa- 
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A.C.  i33i  χαί  απαραίτητος  προς  τάς  uvr ιδόσεις,  πάσαν  έπιδει%ασ9αι 
Έσπουδήν,  ώστε  χαί  αυτόν  ix  των  αντοΐς  διαφερόντ α>ν  τινά 
χτήσασίλαι  πόλε  μια.  διά  δί  το  τά  στρατεύματα  άμφότερα  της 
V.  Ίΐ&αύχης  έχεσ9αι  9ρησχει'ας·  άλλως  9’  όχι  xai  ij  ειρήνη  παντός 
πολέμου  είναι  δοχεΐ  αΐρετωτέρα , μάλλον  αυτήν  αίαείσ&αι,  εδ 
τά  οίχεΐα  μόνον  άπολήψεται.  Αλέξανδρος  δέ  ίσχνριζετο  άδι- 
χεΐν  ουδέ  αυτός·  Αγχιαλόν  τε  γάρ  χαί  τά  άλλα  π αλέσματα,  α 
ήν  άφηρημένος , ον  'Ρωμαιοις  προσήχειν  μάλλον  ή Μνσοΐς. 
τοΐς  γάρ  προ  αυτού  βεβασιλενχόσιν  εξ  ί χάνον  είναι  υποχεί- 
ρια τού  χρόνον,  διό  χαί  μάλλον  βασιλέα  άδιχεϊν  πρός  οίςιο 
C άψήρηται  άπαιτονντα  χαί  'Αγχιαλον.  βασιλέως  δε  άποχρινα- 
μένου  μη  δεΐν  τήν  άόιχιάν  έν  διχαιώματος  ποιεια9αι  λόγω, 
μηδε  οτι  έπί  χρόνον  άπεατέρησαν , οιεσ9αι  διά  τούτο  δι'χαιον 
είναι  χαί  διηνεχώς  άποστερεΐν.  τάς  γάρ  τοιαντας  πόλεις  ον 
μόνον  άνω9εν  έχ  παλαιού  νπηχόους  * Ρωμαιοις  είναι,  αλλά 1 5 
χαί  αυτών  τάς  πλειονς  νπ’  αυτών  τε  εχτισ&αι  χαί  χατφχι'α9αι 
αποικίας  πεπομφότων  ουπω  δε  χ9ες  χαί  πρώην  νφ’  εαυτούς 
ηεποιήσ9αι  Μνσονς  ix  χών  Σφεντισ9λάβου  τού  βασιλέως  χρό- 
νων, ος  ήν  τήν  αυτού  αδελφήν  γεγαμηχώς,  τού  προς  Κατε- 
λάνους  χαί  Πέρσας  τοΐς  ' Ρωμαιοις  πολέμου  χιχινημένον  · οςιο 
πλεϊατα  δή  εχάχωσε  τά  πράγματα  αντοΐς,  δι’  ον  oudi  ταύτα 
ανασώαεσ9αι  ήδυνή&ησαν  ίξ  αυτών,  νυνέ  τε  αυτόν  άδιχεϊν 
D ονδεν,  άλλα  τά  τε  όντα  έχε ιν  χαί  τά  ελλείποντα  άπαιτεϊν,  α 

αο.  πολέμου.  Sub  Andronico  seniore,  de  quo  bello  Gregoras  in 
7.  Obit  autem  Sphcntistlabus,  qui  Spbendosthlabus,  eodem  anno, 
quo  in  iuniorem  Andronicum  anathema  pronuntiatum  est  ED.  P. 

ccm  foedere  firmaturum.  Atqni  oportuisse,  si  in  rebus  suis  pertinax 
et  implacabilis  esset,  nervos  omnes  ad  par  pari  referendum  intende- 
re, et  armis  sibi  vicissim  quaedam  de  illorum  rebus  vindicare.  Quo- 
niam vero  utrique  eamdem  religionis  sanctitatem  colant,  et  pax 
cuilibet  bello  praeponderet,  ipsam  se  bello  huic  anteponere-,  modo 
sua  sibi  restituantur.  At  Alexander , nec  se  iniustc  agere : Anchia- 
lum  enim  ccteraqnc  oppidula , quae  adempta  sibi  quereretur , non 
Romanis  notius  quam  Moesis  deberi:  nam  regibus  antecedentibus 
perdiu  subdita  fuisse.  Idcirco  imperatorem  esse  iniurium,  qui  prae- 
ter ea  quae  abstulerit,  etiam  Anchiatum  postulet  Tum  imperator, 
iniustitiac  non  imponendum  nomen  iustitiac:  neque  quia  ad  tempus 
alios  spoliaverint , ideo  existimandum  licere  perpetuo  spoliare.  Has 
urbes  non  solum  ex  antiquo  tempore  Romanorum  ditione  contineri ; 
sed  etiam  complures  earum  ab  ipsis  esse  conditas  , deductasque  co- 
lonias. Moesos  vix  heri  et  nudius  tertius  eas  sub  imperium  suum 
redegisse,  a regno  Sphcntisthlabi  sororis  suae  mariti  videlicet,  dum 
Romanis  cum  Persis,  et  Catalanis  bellum  esset,  qui  rex  Romanos 
vehementer  afflixerit:  propter  quem  haec  ipsis  tum  extorquere  non 


Digitized  by  Google 


HISTORIARUM  II.  26·  4^3 

εί  μίν  ειρήνης  Ιπιθνμοι'η  αποδιδόναι·  εί  di  μη,  άλλ’  αυτόν  yeA.C.  ι33ι 
μή  δύνασ&αι  προΐεα&αι,  τρόποι  δε  παντίπε ιράαεσθαι  διασοάζειν 
την  αρχήν  , ό Αλέξανδρος,  (εκεί  έγγνς  εστρατοπεδεύοντο  βλ~ 
λήλων  χαί  ύι’  ελάχιστου  τάς  αποκρίσεις  εποιονν το,)  ούχ  εφα- 
5σχε  δεΐν  περί  αρχής  τι  να  διαλεγόμενον  άποδ είξεστ  χρήσ&αι 
χαί  λθ)Ό({  πι&ανοίς , ιιλλ’  όπλοις  χαί  χειρί  βιαιότερα  τα  δί- 
καια βράβευε ιν.  οίϊς  χαί  αυτόν  εχ  τοϋ  νπερέχοντος  χρώμε- 
νον  νυνί,  περί  γής  όρων  διαλέγεπθαι  ασφαλώς·  έγώ  δε  παρε- 
χώρησα  αν  χαί  Λγχιαλαυ  εχ  τον  ρόστου,  εί  μή  πολλήν  Ιμθ( 
ΐοτε  χαί  στρατιά  την  ατολμίαν  χαί  την  μίμψιν  i πήγε,  προς 
γάρ  τιο  μή  αντιστήναι  τολμήσαι,  μηδε  εχ  παρατάξεως  δια- Ρ.  383 
γωνισαα&αι  υμΐν,  χαίτοι  γε  άπα'ξ  χαί  δίς  προότοις  επελ&οϋσιν, 
εί  χαί  Αγχιάλου  in'  ονδεμια  παραχωρήσομεν  αντιδάσει , σα- 
φέστατα δη  εν  πάαιν  άν9γώποις  όμολογήσομεν  την  ήτταν. 
ι5αλλά  τίνος  ενεχα  αισχύνης  προχαλνμματος  εί  βοΰλοιτο  Αιάμ- 
πολιν  αποδύντα , την  Άγχίαλον  άπολαμβάνειν.  πάντως  δε 
είδέναι  άχριβώς , ώς , ό φασι , χάλχεα  χρυσείων  άνταλλάττε- 
ται.  τούτου  δε  γενομένου,  αυτόν  τε  εχειν  8 συμβήσεται  αιτεί 
χαί  αυτόν  αισχύνης  άπηλλάχβαι , ία’  άντ’  ίσων  δοχοΰντα  ε- 
ιοχειν.  βασιλεύς  δ’  έπεί  εδόχου ν οί  λόγοι  προσηνείς  τε  είναι 
χαί  άξιοι  παραδέχεσ&αι , τούτο  μεν  Άγχιάλου  , /Μαμπόλεως  β 
ούδ’  όσον  είπεΐν  διαγερούσης,  τούτο  δ’  εϊτι  χαί  πρόοιτο  τής 
ειρήνης  ενεχα,  ουδεμίαν  αντω  μίμψιν  αν  οίη&είς  ίπαγαγείν 
άλλως  τε  χαί  αιτίων  τή  στρατιή  έπίλιπόντων,  χαί  ένδειας  ου- 


potuerint.  Nunc  te  citraj  jcuiusquam  iniuriam  ct  sua  tenere , et 
quae  suis  desunt  repetere:  quae,  si  pacem  cupiat,  restituat:  sin 
minus,  se  ea  non  posse  relinquere,  raotiirumque  omnem  lapi- 
dem , uti  principatum  tueatur  atque  conservet.  Alexander  (castris 
erant  propinqui,  et  per  minimum  intervallum  responsabant)  non 
oportere  dixit  quemquam  de  imperio  litigantem  demonstrationi- 
bus , et  probabilibus  conclusionibus , sed  ferro  et  manu  fortiore 
de  iurc  statuere:  quibus  cum  ipse  nunc  plus  satis  polleat,  de  im- 
periorum Anibus  secure  disserat : se  porro  ct  Anchialo  non  gravate 
cessurum  fuisse,  ni  ea  rea  ct  sibi  ct  exercitui  magnae  timiditatis 
reprehensionem  pareret.  Nam  si  praeter  hoc,  quod  resistere  et  a- 
cic  contra  certare,  quamquam  semel  iterumque  ab  ipsis  accedentibus 
provocati,  non  fuissent  ausi,  etiam  Auehialo  absque  compensatione 
cederent , apertissime  omnibus  mortalibus  sese  victos  ostensuros. 
Terumtamcn  pro  tegumento  quodam  dedecoris·  sui,  si  velit,  traditurum 
Andiialum  , ct  Diampolin  recepturum  ; quamvis  certissimo  sciat,  se, 
ut  est  in  proverbio,  aurea  aereis  permutare.  Ita  futurum,  ut  ct 
imperator  habeat  quod  petit:  ct  ipse  probri  expers  sit,  cum  aequalia 
pro  aequalibus  possidere  videbitur.  Imperator,  quoniam  orationem 
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A C.  ιΜισης  ήδη  λαμπρ&ς  τ$  στρατοπέδψ  χαί  δεομένιον  ή διαγωνι%ε- 
θ9αι  προς  τούς  πολέμιους,  η άναχωρεϊν , ώστε  καί  ανιόν 
την  ένδειαν  ουνορώντα  πολλοϊς  την  ές  τά  oixtiu  έπιτρέψυι 
άναχώρηαιν , προαεύέξατύ  ιε  την  πρεσβείαν , xui  εγέι  οπο  ai 
σνν&ηχαι  επί  τουτοις,  ώστε  ‘Ρωμαίους  χαι  ΆΙνοονς  ποιι’-σα-$ 
α3αι  σπονδάς,  χαί  μηδέν  άλλήλονς  άδιχεΐν’  άλλ’  Άγ/ίαλον 
C μεν  άπολαβεΐν  ‘Ρωμαίους,  άποό'οΰναι  δε  χΐιάμπολιν , χαίτου 
λοιπού  ειρήνην  άγειν  έχοντας  α έχουσ  ιν  έχατέρους . τοιανια 
μεν  άμφοτέροις  τοϊς  βασιλεΰσιν  εγεγένηντο  ai  απονδαί  έβδομη 
χαι  δεχάττ]  μηνάς  Ίονλ/ου  Ιπταμένου  · χαι  οι  αποληψόμενοιιο 
τάς  πόλεις  χαι  τούς  ορχους  παρήααν  εκατέροις  παρ’  άλλήλων. 

V.  «7  *ζ.  Τής  αυτής  δε  ννχτος  χα&’  ήν  έμελλαν  εις  την  υατε- 

Οραιαν  τ ελεσ9ήαεα9αι  οΐ  ορχοι,  ήχον  προς  τον  Αλέξανδρον  χατά 
συμμαχι'αν  στρατιά  από  Σχυ3ών.  ην  γάρ  δή  αυτούς  προσχε- 
χλημένος  επι  Μπελαοϋρον  τον  9εΐον , δς  διαατασιάαας  πρόςιζ 
αυτόν  χαι  μέρος  τής  αρχής  παρααπααάμενος , λυπηρός  ην 
χαί  χαχώς  ποιων  την  χώραν . νομέα  ας  δε  εις  δέον  χρήαεα9αι 
τφ  χαιρψ , εί  τούτους  έξαπατήαας  έπαγάγοι  βιιαιλεϊ,  τον 
&εΐον  έλεγε ν αύτοϊς  εγγύς  παρεΐναι,  ω δέον  πριν  αια9έσ3αι 
έπελ&εΐν  · έχεϊνον  δέ  μηδέν  είδότα  τών  γεγενημένων  προ9ύ-ιο 
Ρ.  *}%\μως  χαταστήναι  εις  τον  πόλεμον  είχός  · τούτου  δε  γινομένου, 
έχεϊνον  τε  όιαψΟαρήσεοΟαι  ργστα  χρατ η&έντα  υφ’  ημών  οντων 
πολλαπλάσιό νων  χαί  ημάς  πόνων  άπαλλάξεα3αι  μαχράν  ά- 

non  inhumanam  ct  admittendam  censebat;  et  quia  Anehialus  Diam- 
poli  praestat,  quantum  dici  non  potest:  deinde  quia  si  quid  etiam 
pacis  gratia  de  suo  iure  remitteret , non  id  sibi  vitio  datum  iri  opi- 
nabatur : cum  praesertim  et  commeatus  exercitum  defecisset,  et  lu- 
culenta penuria  in  castris  laboraretur,  militesque  aut  cuin  hoste 
committi,  aut  reduci  obsecrarent;  ut  et  ipse  misericordia  impulsus, 
multis  missionem  daret,  legationi  locum  reliquit,  paccmque  in  has 
conditiones  fecit:  ut  Romanis  et  Moesis  foedus  esset,  ac  nihil  vicis- 
sim  iuiuriarum  inferrent:  illi  Anchialum  reciperent,  et  pro  ea  Diarapo- 
lin  reponerent:  ac  de  cetero  utriqne  suum  sibi  habentes,  pacem,  con- 
cordiamqtie  colerent.  His  legibus  foedus  inter  reges  scxdecim  Kalen- 
das  Sextiles  iunclum  est , cum  uterque  ct  urbi , et  sacramento  pro 
se  recipiendis  vicarios  dedisset. 

37.  Ea  porro  nocte,  cui  dies  iurisiurandi  illuxit,  Scythae  Ale- 
xandro suppetias  venerunt  contra  patruum  Belaurum  ab  eo  invitati, 
qui  seditione  concitata,  parteque  regni  ad  se  avulsa,  ct  reliqua  di- 
vexanda importunus  erat.  Existimans  autem  se  ista  commoditate  op- 
portune usurum,  si  eos  fallacia  quadam  in  imperatorem  immitteret, 
patruum  prope  adesse  dixit,  et  eum  improviso  aggrediendum:  quem 
rei  totius  ignarum,  acriter  pugnaturum  sit  verisimile;  sed  a multo 
pluribus  facillime  superatum,  ct  interfectum  Iri : ct  ita  ipsos  a labore 
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νυειν  μέλλοντας  οδόν,  mi  έπεισέ  γε  τους  βαρβάρους  μή  συνι-Κ.  C.  ι3.!ι 
δόντας  την  απάτην  · β ααιλεΐ  γάρ  ούκ  αν  έπήλθον,  εϊ'περ  έγνω- 
σαν,  διά  τούς  όρκους  καί  τάς  απονδάς , ονς  ησαν  νεωστΐ  προς 
αυτόν  πεποιημένοι.  άμα  δε  ορθρφ  όπλισάμενοι , έχώρουν 
5διά  των  στενών  επί  * Ρωμαίους,  αισθόμενοι  δε  οι  βασιλείας 
σκοποί,  (αυτόθι  γάρ  ησαν  τετ αγμένοι,)  άπήγγελλον  την  έφοδον 
κατά  τάχος·  καί  6 βασιλεύς  έχέλευεν  οπλίζεαθαι  την  στρα- 
τιάν. έπεί  δε  ώπλίσαντο,  έξηεσαν  τεταγμένοι  κατά  φάλαγγας 
ουσας  προς  ταΐς  δέχα.  ήρχε  δε  τον  μεν  δεξιού  χέρως  οΒ 
χοπραηοατράτωρ , τον  δε  αριστερού  Τζαμπλάχων  6 μέγας  πά- 
πιας, το  μέσον  δε  αυτός  έπεΐχεν  ό βασιλεύς,  ϊξ  δε  φάλαγ- 
γες τό  μέτωπον  έηλήρουν  άπαν  καί  μετ’  αυτούς  ijaav  ai 
δέχα  τεταγμέναι  ως  έκαστοι  μετά  των  στρατηγών,  βασιλεύς 
δέ  ήνιάτο  μεν  ηπατημένος  ώς  πολύ  τής  στρατιάς  διά  την 
ι5τών  συνθηκών  ελπίδα  έπιτρέψας  οϊχαδε  άναχω ρεΐν . όμως 
δε  προς  μόνους  τούς  Μυσούς  τον  αγώνα  έσεσθαι  νομέζων, 
έπήει  θαρρών  αντοΐς , απιοΰσι  δε  ήχούετο  σάλπιγξ  ηχούσα 
Σχνθιχή.  ηχεί  γάρ  ού  χατά  τάς  άλλας,  αλλ'  άγριόν  τι  χαί 
απηχες,  όποιον  ικανόν  είναι  τούς  βαρβάρους  έρεθιζειν  προς 
αοθνμόν.  διό  χαί  γνώριμός  έατι  χαί  πόρρωθεν  άχονομένη.  νο- 
μίσεις ii  ο βασιλεύς  ού  Σχύθας  είναι,  (ουδέ  γάρ  άν  ή θετή-  C 
χέναι  τάς  απονδάς  τάς  προς  αυτόν,)  αλλά  τούς  πέραν  “Ιατρού 
Γέτας , οΐ  όμόσχευοι  τοϊς  Σχνθαις  ώς  τά  πολλά  είαιν  ίππο- 
τοξόται,  χατά  αυμμαχΐαν  παύοντας  προς  έχπληξιν  rfj  Σχυθι- 


longi  itineris  adhuc  emetiendi  fore  liberos.  Isto  modo  barbaris  fu· 
cum  fecit:  nam  si  scisscnt , propter  foedtis  recenter  cum  imperatore 
initura  nunquam  in  eum  sc  intulissent  Die  igitur  exoriente,  armis 
induti  angusto  calle  iu  Romanos  procedunt  Speculatores  ibi  col- 
locati celeriter  hostium  adventum  in  castra  nuntiant.  Imperator  ar- 
ma expedire  iubet  et  cum  sedecim  dispositis  phalangibus  occurrit 
Dextrum  cornu  protostrator  , Zamplaco  magnus  pappias  sinistrum  te- 
nebat, medio  agmine  imperator  ipse  emicabat,  Senae  phalanges 
frontem  totam  implebant:  post  eas  reliquae  decem,  singulae  cum 
ducibus  suis  erant  dispositae.  Imperator  vero  delusum  se  ideo  do- 
iebat,  quod  bouac  parti  militum  propter  spem  foederis  missionem 
concesserat  Verumtamen  cum  solis  Moesis  sibi  pugnandum  ratus  , 
fidenter  in  eos  gradiebatur.  Et  ecce  dum  incedunt,  tubam  Scythi- 
cam exaudiunt,  quae  non  instar  aliarum  tubarum,  sed  horridum 
quiddam  et  absonum  sonat : quale  barbaris  ad  Martem  accendendum 
sufficit  Quare  quamvis  procul  audiatur  illud  tubae  gentis  , statim 
agnoscitur.  Putans  tamen  imperator,  non  esse  Scythas  (neque  enim 
pacem  sccum  pactam  dissolvisse,)  srd  trans  Istrum  Getas,  qui  iisdem 
quibus  Scythae  armis  utentes,  pleriquc  omnes  sunt  sagittarii,  Getas 
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A.C.  i33ixjj  σάλπιγγα  χρήσΘαι,  οϊς  Θαρρ οϋντα  καί  'Αλέξανδρον  προΘύ- 
μως  προς  τον  πόλεμον  χηρείν  , βιτ επήει  καί  αυτός  Θαρρώ», 
inii  δε  εγγύς  άλλήλων  ηααν  (ίσον  οράοΘαι,  ο, τι  ήλιος  τον  ο- 
ρίζοντα νπερβάς,  ενεργεα τέραν  ταϊς  οψεαι  την  όνναμιν  πα- 
ρείχε, τότ’  ήδη  χα&αρώς  έφαίνιτο  Σχν&ιχή  είναι  η intovauj 
στρατιά  · ον  γάρ  ηααν  τιταγμινοι  μετά  των  ΛΙυαύν , αΙΧ’ 
ίδιαν  αυτοί  επιΐ/ον  τά'ξιν.  inii  δε  εγγύς  ηααν  οσον  έμβαλεΐν, 

D οι  Σκν&αι  τον  μεν  βασιλέα  μετά  των  προχάχτων  παρεξέχλιναν 
επί  δε  τούς  έπιτάχτους  έχώρονν  καί  ετρέψαντο  άντισχόντας  έπ 
ολίγον  χαί  την  δίωξιν  έποιήσαντο  άχρι  'Ρωσοχάστρου . έχει  ίίιο 
ανστραφέντις  οι  ' Ρωμαίοι , ημυνοντοτούς βαρβάρους ιξωτών τα- 
χών. βασιλεύς  δε  άμα  ταΐς  προτεταγμέναις  'εξ  φάλαγςι,  χαίτοι 
των  δπίσω  τετραμμένων  εις  φυγήν,  ούύ'εν  μάλλον  νπεχώρησεν, 

V.  aa8  άλλ’  ϊη  χατενΘύ  Μνσών , χαί  συνέβαλον  ολίγοι  προς  πολλα- 
πλασίους. μάχης  d«  χαρ τερωτάτης  εφ’  ΐχανον  γεγενημένης,ιό 
καί  χιιρος  έργα  χαί  τόλμης  άξια  πολλά  των  ' Ρωμαίων  επι- 
δειξαμένων , τέλος  υπό  τοΰ  πλήΘους  των  Μυούν  έχβιαζόμι- 
νοι  χαί  έν  χινδύνω  ήδη  χαΘεσ  τώτες,  νπεχώρ  ηααν  ο πίσω,  βα- 
Ρ 385σιλίνς  δ'  άμα  τω  μεγάλοι  δομιστίχφ  χαί  Άαάνη  τώ  Μανου- 
ήλ τιϊι  τής  μεγάλου  δόμε  στίχου  γυναιχύς  αδιλφιρ,  ος  τήςαο 
βασιλικής  τά'ξεως  ήρ/ε , χαί  ετέρους  άγων  πεντήχοντα  έχ  τών 
» έπιφανύν  λογά  δα  ς , πρώτα  μεν  έτρέψαιτ  ο τούς  κατ’  αυτούς, 
έπειτα  σφοδρού  προοιρρυηχότος  τοΰ  πολέμου  χαί  πολλών 

inquam,  qui  Moesis  ad  auxilium  adessent,  et  ad  terrorem  incutien- 
dum Scythica  tuba  clangerent : quorum  virtute  nixus  Alexauder  hi- 
lariter ad  certamen  prodiret:  ipse  quoque  bona  spe  plenus  contra 
ingreditur.  Postquam  inter  se  conspexerunt,  et  sol  altius  supra  fini- 
torem clatns  , rerum  discrimina  clarius  ostendit,  tum  liquido  appa- 
ruit, adventantium  agmen  Scythas  esse:  nam  Moesis  nou  intermixti, 
suos  ordines  obtinebant.  Cum  iam  lacienda  caset  impressio,  Scythae 
imperatorem  cum  iis  qui  erant  in  fronte,  paulum  declinantes,  suc- 
centuriatos invadere ; quos  parum  resistentes  in  fugam  dederunt  et 
usque  Rhosocastrom  fugientibus  inhaeserunt.  ibi  conversi  Romani 
facto  cuneo  barbaros  a muris  abstinuemut.  Imperator  licet  posterio- 
res fugae  se  mandassent,  cum  sex  primis  phalangibus  nihilo  magis 
se  abducens , recta  in  Moesos  ibat,  confligebantquc  pauci  cum  multo 
pluribus.  Cum  in  longa  et  acerrima  pugna  Romani  strenue  dimicassent 
multaque  virilia  facinora  edidissent,  postremo  Moesorum  multitudine 
vehementius  instante  , et  praesenti  periculo  cogente , retrocesserant. 
At  imperator  cum  magno  domestico  ct  Manucle  Asane  fratre  uxo- 
ria domestici  (qui  imperatoriam  regebat  aciem  et  alios  de  nobili- 
bus quinquaginta  selectos  ducebat)  primum  quidem  in  se  irruentes 
fugaverunt.  Post  ingravescente  certamine,  multis  circumfusis,  cum 
testudinem  servare  ampliua  nequirent , dispersi  quisqne  ut  potuit 
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περιχν&ένς cov,  ovx  ήδυνήθ-ησαν  τηρήσαι  τον  συνασπισμόν,  άλ-Α 
λα  iiu).v  9έντες  ως  ήδνναντο  έχαστος,  ανεχώρουν , των  δύο 
μόνων  ύπολελειμμένων  βασιλέως  χαί  μεγάλου  δομεστι'χου  εν 
τα υτω  · χαχεΐνοι  δε  διαιοείλε'ντες  επ'  ολίγον,  πάλιν  τάχιστα 
βεις  εν  συνήλ&ον,  ώς  χαί  τον  μεγαν  δομέστιχον  είπεΐν  πρός 
βασιλέα · ,,χαιρός  ευψυχίας  χαί  τόλμης,  ώ βασιλεύ·  χρώ Β 
τοι'νυν  τη  χειρί , χαί  αξία  έργα  έπιδείχνναο  σαντοϋ.”  τον 
δ’  αποχρι'νασ9αι , μηδέν  όφελος  είναι  τής  άνδρι'ας  χαί  τής 
τόλμης  τής  αυτόν,  τών  άλλων  απάντων  τετραμμένων  εις  φυ- 
τογήν· όμως  βασιλεύς  τε  χαί  όσοι  εις  χειρ  ας  ήλ&ον  τοΐς  Μυ- 
οοΐς,  χαι'τοι  καί  γενομένης  τής  τροπής,  ου  νώτα  βάλλεσ&αι 
παρέσχον  φεύγοντες  αμεταστρεπτί·  αλλ'  αμυνόμενοι  χαί  πε- 
ρισώζοντες  εαυτούς,  ήλ&ον  αχρι  ' Ρωσοχάατρου · έχει  δε  τή 
λοιπή  στρατιά  γινόμενοι  εις  εν , ήμννοντο  όμοΰ  προ9νμως 
ΐζπρός  τε  ^χύ&ας  χαί  Μυσούς  άχρι  τρίτης  τής  ημέρας  ώ- 
ρας· μηδέν  δε  πλέον  οι  βάρβαροι  δυνάμενοι  άνύσαι,  (ουδέ 
γάρ  αυτός  ' Ρωαοχάστρου  ίσχυσαν  βιάσαα&αι  ελ&εϊν,)  διαλν-  G 
&έντες , εις  στρατοπέδου  τό  οίχεΐον  έπανήλθον.  έπεσαν  δε 
παρά  την  μάχην  χαί  έζωγρή&ηααν  * Ρωμαίων  από  μίν  των 
αοίππέων  επτά  χαί  τριάκοντα  · ων  ηααν  εξ  τής  τάξεως  τής 
βασιλικής · πεζοί  δε  πέντε  πρός  τοΐς  'εξήκοντα·  χαί  τούτων 
οι  πλείους  ή σόμπαν ·τες  σχεδόν  υπό  των  Σχνίλών  τύλωσαν 
ή άπέΟανον.  άπέ&ανον  δε  χαί  από  των  Μυσών  ολίγον  πλεί- 
ους των  'Ρωμαίων . πλήν  ή νίχη  φανερώς  προσεγένετο  τοΐς 
ϊζΜυοοΐς  διά  τό  μη  τούς  ' Ρωμαίους  άντιαχεϊν , αλλά  τραπέν- 

fugerunt,  imperatore  et  magno  domeitico  simul  relictis:  qui  paulum 
disiuncti,  rursus  ct  celerrime  coierunt;  ut  domesticus  imperatorem 
sic  compellaret:  Nunc  tempus  est  audendi  viriliter:  nunc  utere  dex- 
tra imperator,  et  quae  tua  persona  digna  sunt,  perpetra.  Qui  vir- 
tutis suae  nullum  fore  fructum  respondit;  quandoquidem  ceteri 
omnes  in  fugam  sc  dedissent-  Nihilo  minus  ct  ipse  et  quotquot 
cum  Moesis  manus  contulerant,  quamquam  fugerent,  non  tamen  sino 
ulla  conversione  terga  ad  vulnera  insequentibus  praebebant : verum  a 
fronte  nihilo  minus  se  tuentes  Rhosocastrumque  pervenientes , 
coniuncti  cum  reliquis  , simul  contra  Scythae  atque  Moesos  usqtic 
ad  horam  tertiam  praeliabantur  alacriter.  Darbari  quia  nihil  agebant 
(nec  enim  per  vim  Rbosocastrum  irrumpere  poterant)  palantes  in 
tentoria  sua  reverterunt  Ceciderunt  captique  sunt  de  Romanis  equi- 
tes quidem  septem  et  trigiuta  , ct  hi  ex  turma  imperatoria : pedites 
quini  ct  sexageui , paucis  occisis , pene  omnes  a Scythis  capti  sunt. 

£ Moesis  paulo  plures  Romanis  occubuerunt.  Ceterum  victoria  sine 
controversia  penes  Moesos  stetit:  proptcrca  quod  Romani  non  resi- 
stentes , vage  et  sparsim  Rbosocastrum  fugerunt  Circa  meridiem 
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A.  C.i33i  χας  άτακτης  ε Ις  'Ρωσόναστρον  έλθεΐν.  περί  δε  μεσημβρίαν 
τής  αυτής  ημέρας  'Αλέξανδρος  ό των  Μνσών  βασιλεύς  των 
παρ’  αντώ  επιφανών  τον  'I βύνην  πέμψας  προς  βασιλέα  πρε- 
D αβεντήν,  ήξιου  τάς  γεγενημένας  τή  προτεραία  αννθήχας  άλιί- 
τους  μένει ν,  ναι  πλειονος  nixu  φιλίας  ναι  ασφαλείας  τήςζ 
προς  τάς  σπονδάς  την  θυγατέρα  την  αυτόν  τω  υϊιο  ίνιι'νου 
νατεγγυήσαι . βασιλεύς  δέ  τό  μεν  τ ελεσθήναι  τάς  γεγενημέ- 
νας σπονδάς,  ναι  αύτφ  είναι  άπεχρι'νατο  νατά  γνώμην,  έπιί 
ναι  πρότερον  ού  προς  ανάγκην , άλλα  διά  τό  λνσιτελεΐν  νο- 
μιζειν  την  ειρήνην  γεγενή σ9αι·  την  δε  συγγένειαν  μη  βούλε-ιο 
αθαι  * δόξαι  γάρ  αν  πάσι  δι’  ανάγνην  ή φόβον  τοιαντα  πράτ- 
τειν  ο Ια  δη  νενινημέ  νον  υπό  σου·  ναιτοι  τό  μέν  τραπήναι 
σνμβέβηχεν  ήμΤν  μόνοις  υπό  πλειόνων  βιασθεΐαιν.  αποστερή- 
σει δέ  τών  οικείων  ονδεν  διενηνόχαμεν  άλλήλων . πλει'ονς 
γάρ  άπεβάλετε  υμείς·  όμως  αυτού  γε  ένεκα  τού  ήασήσθχιι ι5 
δοχεϊν  ημάς  ού  βούλομαι  την  συγγένειαν  ποιήσααθαι  νυνί, 

Ρ. 286 άλλ’  ειρήνην  μόνον  ναι  σπονδάς·  αναστρέψαντι  δέ  εις  την 
οίχειαν , πρεσβείαν  περί  τής  έπιγαμιάς  ποιεΐσθαι  ναι  σχεψα- 
μένια  ο,τι  άν  λυσιτελεϊν  δοχοι'η  καθ’  ησυχίαν  πράττειν.  'I βύ- 
νης μέν  ονν  επανήλθεν  ως  βασιλέα  τον  οίνεΐον,  τάς  άποχρίαειφιο 
του  * Ρωμαίων  βασιλέως  άγων  ναι  μετά  μικρόν  επανήλθε 
πάλιν  άγων  καί  ανμπρεαβευτήν  τον  Αλεξάνδρου  τού  βασιλέως 
θειον  Συναδηνόν , τά  ίσα  πρεσβευοντα  ναι  αυθις.  περί  τε 
V.  339  Τ°ν  κήδους  πολλά  διαλεγόμενοι  επαγωγά , εξ  ων  ωοντο  τόν  βα- 
σιλέα πεΐααι·  ό βασιλεύς  δέ  τοϊς  προτέροις  καί  αυθις  έχρή-ι5 

Alexander  Moesorum  rex  de  proceribus  suae  gentis  Ibaneo  seu  Io- 
aunem  ad  imperatorem  legat,  et  ut  foedus  pridie  susceptum  valeat, 
atque  ad  amicitiam  securitatemque  augendam  tiliam  tuam  ipsius 
filio  despondeat,  precatur.  Cui  imperator,  manere  foedus  sibi 
quoque  non  displicere:  siquidem  et  prius  uon  necessitatis,  sed  uti- 
litatis causa  compositam  pacem  existimaret : affinitatis  coniuuctio- 
nein  in  praesculia  nolle  : neminem  enim  aliter  indicaturum  , quam 
vel  necessitate  vel  timore,  quia  ab  illo  victus  sit,  conciliatam:  etsi 
non  ob  aliud  fugerint,  quam  quod  pauci  pluribus  pares  esse  noa 
potuerint.  In  amissione  autem  suorum  nullum  esse  discrimen:  imo 
ipsos  plurcs  amisisse.  Sed  ne  victus  ab  illis  habeatur  , nolle  nunc 
affinitatem  contrahere;  pacem  dumtaxat  et  foedus  non  recusare:  ubi 
domum  redierit,  legationem  super  matrimonio  missurum:  et  quod 
sibi  re  discussa  expedire  visum  fuerit,  in  tranquillitate  et  requie 
facturum.  Ibanes  cum  hoc  responso  ad  regem  suum  reversus,  paulo 
post  cum  socio  Alexandri  patruo  Synadeno  rediit.  Caput  legationis 
idem  quod  ante:  disscrucruntquc  de  affinitate  ista  multa  probabili- 
ter, quibus  se  imperatorem  flexuros  opinabantur.  Verum  it  denuu  in 


Digitized  by  Google 


HISTORIARUM  II.  37.  469 

το  λόγοις·  χαί  την  μέν  ειρήνην  έφασχεν  αιρεια&αι,  χαί  &έσ&αι A.C.  ι33ι 
βούλεσαι  περί  αυτής  σπονδάς·  την  συγγένειαν  δε  ού  νυνί 
ποιήαειν,  αλλ’  ές  ύστερον  ήν  αυτοί  δοχή.  αν  μέν  ουν  χαί  αύ-  Β 
τοΐς  τα  τοιαντα  χατά  γνώμην  ή,  διαλέγεσαι  περί  των  αυν- 
5&ηχών·  αν  δ’  έτερά  τι  να  διανοώνται,  άπελ&όντας  παρασχευά- 
ζισ&αι  χα&'  ο, τι  άν  δοχή.  οΐ  δ’  έπεί  ΐώρων  βασιλέα  άμεταατρε- 
πτί  των  εξ  αρχής  έχομε  νον  λογισμών,  την  μεν  συγγένειαν  τον 
αυτών  έφασαν  βασιλέα  περί  πλείατου  ποιείσαι·  χαί  αν  τοΐς 
προστεταχέναι  περί  έχεινης  πάσαν  έπιδείξασαι  σπουδήν  · αν 
ιοδε  μή  προσ/ωροιη  μηδε  πεί&οηο  ό βασιλεύς,  τότ ’ ήδη  τούς 
μεν  περί  έχεινης  λόγους  εις  το  μέλλον  νπε ρ&ία9αι  ώς  χαίρω 
τω  προσήχοντ ι γε νησομένους·  αυτούς  δε  περί  τής  ειρήνης 
ποιείσαι  τ ας  αυνίλήχας.  χαί  γενομένοον  παρ’  άμφοτέρων  C 
λόγων  ου  πολλών,  αυνέβησάν  τε  χαί  τάς  σπονδάς  έποιήααν το 
l^tavty ήμερον  χαί  ορχους  έποιήσαντο  επ'  αυταίς  οΐ  βασιλείς 
χατά  το  ε9ος·  χαί  τούς  περιόντα;  των  ' Ρωμαίων  δοριάλω- 
τους έλυσαν  ανευ  λύτρων·  ουτω  γάρ  ήν  εν  ταΐς  συν&ήχαις 
είρημένον  · εις  την  υστεραίαν  τε  γινόμενοι  έν  ταύτώ,  σννηρι- 
στησάν  τε  αλλήλοις  χαί  συνδιέτριψαν  διά  πάαης  τής  ημέρας 
ιοπερί  τών  γεγενημένων  τή  προτεραία  χατά  την  μάχην  όμι- 
λον ντε  ς . έχπληξις  γάρ  είχεν  Αλέξανδρόν  τε  χαί  Μνσούς 
τής  1 Ρωμαίων  τόλμης  χαί  τής  ευψυχίας,  οτι  ολίγοι  προς 
πολλαπλασίους  άγωνιζόμενοι , χαί  τών  μετ’  αυτούς  τεταγ με- 
νών ήττημένων  ήδη  λαμπρώς,  ούδεν  μάλλον  ύψήχαν  τής  άν- 

eamdem  sententiam  respondet,  pacem  quidem  se  amplecti  eammie 
foedere  interposito  confirmaturum:  affinitatem  autem  non  modo, 
sed  cum  sibi  placuerit  ingressurum.  Si  igitur  eadem  sit  illorum  vo- 
luntas, quaerendum  de  Scythis,  cur  illi  videlicet  pacem  ruperint. 

Sin  alia  omnia  cogitent , eant  et  se  quatenus  libuerit  comparent. 

Legati  ut  imperatorem  nihil  a primo  immutatum  animadverterunt, 
affinitatem  eius  dixerunt  regem  ipsorum  exoptare  summopere  sibi- 
que  imperasse,  ut  in  ea  concilianda  nullam  diligentiam  praeter- 
mitterent. Sin  iret  in  alia  omnia , tum  de  ea  sermonem  in  aliud 
tempus  opportunius  reiicerent : interim  pacem  foedere  sancirent. 

Paucis  utrimque  dictis,  res  convenit  cadcmquc  dic  inter  reges  foe- 
dus iiirciurando  solenni  more  firmatum  , et  captivi  Romanorum  , nt 
in  couditioiiibus  expressum  erat,  absque  pretio  dimissi.  Diem  sequen- 
tem totum  compraudeudo  et  de  pugna  pridiana  confabulando  exe- 
gerunt. Alexander  et  Moesi  Romanorum  virtutem  cum  stupore 
praedicabant,  qui  non  multi  cum  longe  pluribus  deccrtassent : et 
cum  postremum  agmen  manus  plane  dedisset,  nihil  tamen  animo 
fracti  , quasi  nihil  contigisset  novi , cousLautissimo  spiritu  cum  ho- 
stibus concurrissent  compulsiquc  postea  ab  iuatantium  catervis,  ita 
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A C ι33ιίρ/'ας  καί  τής  τόλμης,  άλλ’  mento  μηδενός  καινού  γεγονότος, 

J)ut ρίπτω  φρονήματι  σννίβαλον  τοϊς  πολεμίοις·  και  βιασθέντες 
υπό  τον  πλήθους  μετά  ταυτα  ίπεί  ανεχώρουν,  ου  προς  φυγήν 
παντάπασιν  άπεΐδον,  αλλ’  ήμύνοντο  απιόντες , οπερ  και  μά- 
λιστα διέσωσεν  αυτούς,  διεβεβαιοντό  τε  Αλέξανδρος  και  ορ-5 
κους  προστιθείς,  ώς  εί  χρόνον  τινά  ετι  ενέμειναν  μικρόν  επί 
του  σχήματος , καί  μη  ίγίνετο  ή τροπή,  ονχ  αν  υπέμειναν 
αυτοί,  αλλ’  ιοχοντο  φεύγοντες,  ίχπεπληγμίνοι  την  τολμάν  αν- 
. των  καί  την  καρτερίαν  καί  μάλιστα  βασιλέας,  τοιαυτα  και  έ- 
τερ’  άττα  διά  πόσης  τής  ημέρας  όμιλήααντες , προς  εσπέραν  ίο 
σννταξάμενοι  αλλήλοις,  Αλέξανδρος  μεν  έπανέζεν ξεν  εις  την  οι- 
κείαν, βασιλεύς  δε  ‘Ρωσοχάατρω  ημέρας  ένδιατρίψας  ου  πολλάς , 
αρας  έχεϊθεν  ήλθεν  εις  Αιδυμότειχον,  καί  διέλυσε  την  στρατιάν. 

Ρ.  387  xrl'·  Καί  μετά  πεντεκαιδεκάτην  ημέραν  ήγη’έλλετο  αν τώ 
ώς  ο Σμύρνης  χαί  'Εφέσου  καί  άλλων  των  κατά  την  'Ιωνίαν  t5 
πόλεων  σατράπης  Άμούρ , πέντε  άγων  καί  εβδομήχοντα  ατό. 

I!  λον  νεών , τον  Αίγαΐον  διαβαλών  Σαμοθράκη  προσέσχε  πρώ- 
τον χάχεΐθεν  προς  την  αντιπέρας  ήπειρον  περαιωθείς,  τά 
έχει  παράλια  τής  Θράχης  παραπλεϊ,  άδηλος  ών  οποί  άπο~ 
βήσεται.  αντίχα  τε  έχ  των  παρόντων  όσους  ενήν  συναγαγών,ιο 
πρΰς  τά  παράλια  έχώρει  τής  Θράχης  ώς  τιΰ  Περσιχω  στ  άλω 
κώλυμα  ένόμενος  του  μ ή άποβάιτ  ας  χαχοϋν  την  χώραν,  ανμ- 
βέβηχε  δέ  βασιλέα  τε  κατά  τά  Κονμουτζηνά  πόλισμα  τής 
Θράχης  ού  πολύ  άπφκισμένον  τής  θαλάσσης  ανλίσααθαι  την 
νύχτα,  χαί  'Αμ ουρ  κατά  την  Ποροΰν  παράλιον  τής  Θράχηςιζ 

recessissent,  ut  non  fngam  spectarent,  sed  abeuntes  se  defenderent: 
quod  illis  ad  salutem  sane  quam  profuisset.  Et  assererabat  Ale- 
xander, sacramento  addito,  si  adhuc  aliquantisper  in  eo  statu  res 
durassct , nec  fugissent  Romani , sustineri  non  potuisse , sed  Moesos 
eorum  virtute  ac  tolerantia  praecipueque  imperatoris  attonitos,  fu- 
gam arrepturos  fuisse,  llaec  et  alia  toto  die  colloquiis  agitantes,  ad 
vesperam  inter  se  valedixerunt.  Et  Alexander  quidem  in  regnum 
suum  discessit,  imperator  Rhosocastri  diebus  aliquot  moratus,  Di- 
dymotichnm  inde  profectus  , militem  dimisit. 

28.  Post  diem  quintumdeciiuum  nuntius  venit,  Amurinm  Smyr- 
nae, Ephesi  aliarumque  urbium  Ioniae  satrapam  cum  classe  quin- 
que et  septuaginta  navium  Aegaeo  pelago  transmisso , primum  ad 
Samothracen  appulsum,  deinde  ad  oppositam  continentem  advectum, 
illic  eram  Ί hraciac  legere,  esseqiie  incertum,  ubi  descensurus  sit. 
Extemplo  igitur  cum  praesenti  copia  ejuanta  quanta  erat , ad  Thra- 
ciae littora  Persas  populatione  prohibiturus  imperator  contendit: 
quem  Cumutr.enis  oppido  non  procul  a mari  pernoctare  contigit,  et 
Amurius  apud  Porum,  locutn  maritimum  e regione  CumuUenorum 
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χώραν  χαταντιχρν  Κονμοντζηνών  την  άπόβασιν  ποιήσασ9αι· A.  C.  ι33ι 
εξελ9όντα  τε  αυτό»'  πανστρατιά  ώς  ini  λείαν,  χαΐ  βασιλέα  έπΐ\.  »3 ο 
τό  χωλνσαι  προελ9εΐν,  σνπνχεΐν  άλλήλοις  χατά  τι  χωρίον  C 
ιονομ ασμένον  Παναγίαν,  ο ύπτιον  μεν  ήν  χαΐ  ομαλόν , χαΐ 
5μάλιστα  έπιχαιρότατον  ΐππευσι  προς  πεζούς  διαγωνίζεσ9αι, 
χαΐ  διά  τούτο  βασιλεΐ  παρείχε  προθυμίαν  σνμπλέχεσ9αι  τοΐς 
βαρβάρα ις.  άπέτρεπε  δε  αυΟτς  τό  πλή9ος  τών  Περαών,  ον  τρις 
χαΐ  τετράχις,  ουδέ  δεχάχις,  άλλα  χαΐ  πλεονάχις  τοσούτων  οντων  η 
οαονς  ήγεν  αυτός , χαΐ  διά  τούτο  ούτε  άφι'αταα&αι  αυτών  ή- 
ι αδύνατο  ορών  ονχ  ανέλπιστο ν την  έπιχείρηαιν  αυτών’  τό , τε 
σνμπλέχεσ9αι  έ ποιείτο  εν  δεινοί,  εΐ  ολίγους  άγιον  προς  το- 
σοντονς  διαχινδυνεϋαοι . έλπίζων  δε  άφίξεσ9αι  χαΐ  άλλην D 
στρατιάν , η ην  προστεταγμένη  πρός  αυτόν  έλ9εΐν,  περιέμενεν 
έχει,  ώς  εΐ  άφίςοιτο  τοΐς  βαρβάροις  συμβαλών . ο'νιιο  γάρ 
ι5!1,τε  μέγας  δομέστιχος  καί  ό τούτου  πεν9ερός  Άαάνης  συνε- 
βοΰλενεν  έχει  παρών . οΐ  τε  βάρβαροι  τή  φύσει  μεν  τού  τόπου 
ούχ  έ9άρρουν  διά  τό  μηδεμίαν  είναι  άναχώρησιν  πρός  τι  χαρ- 
τερον,  εΐ  βιάζοιντο  υπό  τών  ιππέων’  τώ  πλήθτι  δέ  όρώντες 
εαυτούς  υπερέχοντας  πολύ  τών  πολεμίων , έχαρ τέρουν,  μήτε 
ιοάρχοντες  αυτοί  πολέμου , μήτε  άναχωρονντες , ΐνα  μή  9άρσος 
παρέχωσι  ‘Ρωμαίοις  έπιφέρεα9αι  αυτούς,  ούτω  μεν  ουν  άμ- 
φότερα  tu  στρατεύματα  είατήχει  άλλήλοις  αντιπαρα τεταγμέ~ 
ναι , γνώμην  εχοντες  ΐχάτεροι  μή  προεπιχειρεϊν , αλλ’  άμύνε- 
α9αι  τούς  έπιόντας.  i πει  δέ  ήδη  περί  δειλήν  ή ημέρα  ήν, 

■25οι  βάρβαροι  πρότερον  1 Ελληνιστί  πρός  1 Ρωμαίους  εϊπον,  οός  Ρ.  ΰ88 

descendit  Dumque  it  ad  praedat  agcrulas  eam  omnibut  tuis,  et 
imperator  ad  praedones  cohibendos  procedunt , in  loco  Punagia  ap- 
pellato tibi  occurrunt,  regione  plana  et  aequali  cquitique  contra 
peditem  aptissima:  id  quod  imperatori  cupiditatem  cum  barbaris  de- 
praeiiandi  iuiiciebat  Sed  rursum  ab  ea  meute  coronidem  multitudo» 
non  ter,  quater,  sed  decies,  imo  pluries  tua  maior,  ipsuin  revocabat 
Atque  idcirco  abscedere  non  poterat , cum  in  abscedentes  impetum 
facturos  credibile  fieret:  et  confligere  haud  aequum  iudicabat,  quod 
exiguos  numero  tam  multis  periculose  obiieeret.  Aliam  vero  manum, 
quam  venire  iusscrat,  exspectant,  illic  maucbat:  ut  ubi  ea  affuis- 
set, cum  barbaris  congrederetur:  id  enim  et  magnus  domesticus  et 
eiusdem  domestici  socer  Asanes  illic  praesentes  suadebant:  barbari- 
que naturae  loci  non  fidebant,  quod  nihil  erat  munitum , quo  se 
reciperent,  si  ab  equitibus  urgerentur.  Cura  porro  sc  boatibus  longe 
numerosiores  viderent,  durabant,  neque  puguain  auspicantes,  neque 
discedentes:  ne  Romanis  in  tergis  haerendi  ansam  porrigerent.  Sic 
igitur  ambo  exercitus  tibi  stabant  oppositi , et  utrique  meus  eadem 
non  prius  invadere,  sed  invadentes  repellere.  Sole  tn  occasum  ver- 
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A C.  1 33i  ov  δέον  αργούς  ουτω  διά  πάσης  έστάναι  τής  ημέρας-  άλλ*  ή 
μάχην  συναπτέ  ιν,  ή άνα/ωρεΐν  απονδάς  9εμέν ονς.  μηδέν  δε 
άποχριν αμένων  των  * Ρωμαίων , Ο ι βάρβαροι  μικρόν  διαλι- 
πόντες , έπννθάνοντο  πάλιν,  ο9εν  εϊη  τε  ή στρατιά  χαί 
τις  ό εξηγούμενος  αυτής,  χελενσαντος  δέ  βασιλέως,  άπεχρΐ- 5 
vavto , την  μεν  στρατιάν  εχ  των  παρακειμένων  πόλεων  εγχω- 
ρίων είναι  σννειλ εγμένην  · στρατηγεϊν  δε  αυτής  τον  έχ  βααι- 
Χέως  έπ ιτετ ραμμένο ν την  των  πόλεων  ηγεμονίαν . αυτοί  δέ 
τον  μέν  στρατηγόν  άπεχρΐναντο  ούχ  άγνοεΐν,  αλλά  σαφώς  εί- 
Β δέναι  ο στις  εϊη  · μηνύειν  τε  αντω  τον  αυτών  σατράπην  Ικί-ιο 
μούρ  , ώς  αυτοί  μέν  ήχοιεν  χΐρδονς  ένεχα  ενταύθα,  οίόμενοι 
χώλνμα  ον  δεν  εσεσ&αι  αυτοΐς  προς  την  ορμήν,  υμών  <5ΐ  εμ- 
ποδών  γεγενημίνων , διά  πάσης  μέν  ημέρας  έστάναι  ΐνταυ9τΗ, 
εργιρ  δείχνοντας , ώς  οι’κ  όρρωδοϋμεν  την  μάχην  την  προς 
υμάς , άλλ’  ούτω  παρεακενάσμε&α , ώς  διαγώνιοι· μενοι  νμίν,  ι S 
άν  πρώτοι  άρχητε  πολέμου·  χλινούσης  δέ  ήδη  τής  ημέρας,  χοί- 
ρον ιιναι  προς  τάς  ναΰς  καί  τό  στρατόπεδον  άνα/ωρεΐν  χαν 
μέν  χαί  νμίν  δοχοίη  βέλτιον  άποσχέσ&αι  μάχης , άγαπήσειν 
χαί  αυτούς,  αν  δ’  έ&έλητε  συμπλέχεο&αι , αμυνεϊα9αι  χαί 
αυτούς  τά  δυνατά,  τοιαΰτα  είπόντες,  άναστρέψαντες  ήεσαη ο 
C τε  ταγμένοι  προς  τάς  ναΰς·  βασιλεΐ  δέ  χαί  τοΐς  σννοΰσιν  άρ- 
χεϊν  έδόχει  τό  φΆορας  τασαντης  την  χώραν  άπαλλάττ ειν  χαί 
μή  διά  φιλονειχίαν  εαυτούς  εις  χίνδυνον  έμβάλλειν , ολίγους 
συμπλεκόμενους  προς  πολλούς,  άλλ’  επεί  χεναΐς  χεραίν  ο* 
βάρβαροι  άπήλλα'ξαν  καί  των  ίδιων  τινάς  άποβα λόντες,  (η-ϊ5 

gente,  barbari  Romanos  Graece  compellant,  non  oportere  ita  inerte* 
totum  diem  stare,  sed  vel  manum  miscere,  vel  icto  foedere  abire. 
Quibus  tacentibus , barbari  parvo  intcriecto  spatio  rursum  pcrcun- 
ctantur:  unde  exercitus,  et  quis  eius  ductor.  Imperatoris  iussu  re- 
sponsum est,  indigenam  esse,  ex  oppidis  in  circuito  collectum.  Duci 
autem  ab  eo  quem  imperator  earuradem  urbium  praefectum  creavis- 
set. Tum  illi,  ducem  se  approbe  nosse:  quem  ipsorum  satrapa  Amu- 
rius  certiorem  faciat,  eos  illuc  sua  lucra  quaesitum  venisse  putas- 
acque  nihil  sibi  ad  explendum  desiderium  impedimento  fore.  Et 
quoniam  ab  ipsis  impediantur,  eapropter  ibi  totum  diem  consisten- 
tes re  docere  se  illos  nou  timere : sed  si  velint  initium  facere , se 
pugnaturos,  Iam  autem,  quia  lucis  extremum  esset,  ad  naves  et 
ad  castra  redeundum.  Si  ipsis  praestare  videatur  pugna  abstinere, 
idem  sensuros;  si  pugnam  velint,  pro  viribus  concertaturos.  His 
dictis  composito  agmine  ad  naves  recesserunt  Imperatori  et  comi- 
tibus visum  sufficere  tanta  vastitate  regionem  prohibere : nec  per 
aemulationem  dum  pauci  cum  multis  dimicaut , sese  in  discrimen 
coni  icere:  sed  cum  barbari  vacuis  mauibus  discedant,  amicis  etiam 
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νάς  γάρ  αυτών  άπέχτειναν  οι  ' Ρωμαίοι , περί  τι  χωρίου  έαχε- A.  C.'i33t 
δασμέ νοις  έντνχόντες,)  αγαπάν  xai  αυτούς  άναιμωτι  την  νίχην 
χαρπονμένους.  διό  χαι  ώσπερ  από  συν&ήχης  άπέαχοντο  της 
μάχης,  xai  Αμονρπεχις  μεν  ταϊς  ναυσίν  εμβάς , άπέπλει 
ζπρός  Ασίαν · βασιλεύς  δε  εις  Αιδυμότειχον  έπανήχε,  xai 
διήγαγεν  ενιαυτόν , μήτε  από  των  εσπεριών  μήτε  των  εώων 
βαρβάρων  πόλεμον  μηδένα  έ/ων.  μετά  δέ  τούτο  μην  i Φε-  D 
βρουαρίω  ίνδιχτιώνι  πέμπτη  επί  δέχα , έτη  τεσσαραχοστω  επιΑ.  C.  i33a 
δχταχοσιόις  χαι  εξαχισχιλίοις,  Αντώνιος  έτελεντησεν  ο βασι-\.  a3i 
ιολεύς,  δύο  χαι  έβδομήχοντα  έτη  γεγονώς.  χαι  μετά  ήμιαυν 

χαΐ  ενα  ενιαυτόν  από  τής  βασιλέως  τελευτής  ή Ανδρονίχου  A.C.  »333 
τον  βασιλέως  μήτηρ  βασικές  ή Ξένη  έτελεύτησεν.  υπό  δε  τούς 
αυτούς  χρόνους  μετά  μιχρόν  χαι  6 Θετταλίας  δεσπόζων  τής 
όμορου  τή  Βοτιαία  Γαβριηλόπουλος  Στέφανος  ό σεβαα τοχράτωρ 
ιβέτε&νήχει.  Θεσσαλονι’χης  δε  έπιτροπενων  έν  τώ  τότε  ύπαρχος 
ό Μονομάχος , αυνέσει  τε  άγα&ός  xai  πράγμασιν  ειδώς  χρή- 
ο9·αι , τα  τε  χατά  τάς  στρατείας  εξησχημένος  χαι  στρατηγεϊν 
ιχανός,  συνιδών  χαιρόν  είναι  έπι&έσ&αι  Θετταλία,  ώς  αν 
νπαγάγοι  βαοιλεΐ,  στρατιάν  'όσην  ένήν  α&ροΐοας  εχ  Θεαααλο- 
20 νιχης,  εσέβαλεν  εις  αυτήν,  ουσαν  τεταραγμένην  διά  την  τού 
δεσπόζοντος  τελευτήν,  χαι  εΐλε  τόν  τε  Γόλο ν χαι  Καστριν  xai  Ρ.  289 

η.  In  MS.  sequentia  annotarat  quispiam  studiosus : τρισχαιδι- 
*etij  Φεβρουαηίου  περί  ιοραν  ιβ'  τής  νύχτας  (ν  μοναχών  αχή- 
ματι  διαγαχων  ένιαυ τους  δύο  παρ'  δλίγον , πρααηεσβηχως  χαΐ 
τας  χόρας  tino  φναιχοΰ  τίνος  πάόους,  id  est , decimotertio  Fe- 
bruarii circa  horam  noctis  duodecimam  (abiit),  peractis  duobus 
circiter  annis  in  veste  monastica,  oculisque  morbo  quodam  ante 
corruptis.  Yidc  Gregoram  lib.  9.  ED.  F. 

de  suis  aliquot,  quos  Romani  per  agros  dispersis  occurrentes  intere- 
merant, ipsus  quoque  incruenta  victoria  contentos  esse  debere.  Quo- 
circa tamquam  ex  foedere  a pugna  sc  represserunt:  et  Amurius 
Pecis  naves  conscendens,  in  Asiam  : imperator  Didymotichum  re- 
vertit anuoque  integro  neque  ab  occidentalibus  , neque  ab  orienta- 
libus bello  petitus  est.  Post  haec  mense  Februario,  indictione  quin- 
tadccima  , anno  quadragesimo  supra  sexies  millesimum  et  octingente- 
simum , Antonius  imperator  avus  diem  clausit  ultimum,  natus  anuos 
septuaginta  duos.  Deinde  anno  et  dimidio  post  Xena  mater  Andro- 
nici iunioris  vitam  explevit.  Sub  idem  tempus  Thessaliae  qua  Bo- 
tiaeae  confinis  est , despota  Gabricl  Stephanus  sebastocrator  mortem 
obiit.  Thessalonicae  autem  tum  praefecturam  gerens  Monomacbus, 
vir  prudentia  et  usu  rerum  insignis  , in  armis  exercitatus  et  dux 
egregius  occasionem  Thessaliae  invadendae  et  imperatori  subdu- 
cendae oblatam  videns  , Thessalonica  cum  delectu  quam  maximo  ia 
cara  principis  obitu  perturbatam  incursavit;  eius  oppidula  Golum, 
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A.  C.  ιΉΛΛυχόστομον  πολΐαματα  αυτής.  Στ  άγους  δέ  xai  ΤρίχαΧα  xai 
Φανάριον  xai  Ααμάσιν  xai  Ελασώνα , α υπό  Γαβριηλόπουλον 
έτέλ ονν,  xai  έιερα  φρούριά  τινα  δ τής  Αχαρνανίας  άρχω»  δ 
δεσπότης  Ιωάννης  δ δονξ  φ&άσας  παρεοτήαατο  δμολογία.  xai 
χατααχών  φρουραίς,  επανήλθε»  είς  'Αχαρνα νίαν.  βασιλεύς 5 
δε  έπει  επνθιτο  τά  χατά  Θεττ αλίαν , εγνω  δεΐν  έχει  παρα- 
γενέσθαι.  xai  ολίγοι  ύστερον  έλθχον , εϊλε  πάντα  όσα  νπε- 
ποιήσατο  δ δονξ.  xai  τούς  φρουρούς  έχβαλών , ήδίχησεν 
ουδόν"  αλλ’  εύ  ποιήαας , άπέπεμψεν  είς  την  οιχείαν . δια- 
Β τρίβοντα  δε  έν  Θετταλία  βασιλέα  οι  τα  ορεινά  τής  Θεττα-ια 
Χίας  νεμόμενοι  Αλβανοί  αβασίλευτοι  Μαλαχάσιοι  xai  Μπον- 
ϊοι  xai  Μεσαρίται  από  των  φυλάρχων  προσαγορευόμενοι,  περί 
δισχιλίους  xai  μυρίους  όντες , προ σεχύνησαν  έλθόντες  xai 
υπέαχοντ ο δονλεύαειν . εδεδοίχεσαν  γάρ  μη,  χειμώνος  έπελ- 
θνντος,  διαφθαρώσιν  υπό  των  'Ρωμαίων , άτε  πάλιν  οί-ΐ5 
χούντες  ούδεμίαν , άλλ’  ορεσιν  ένδιατρίβοντες  xai  χωρίοις 
δυσπροαόδοις , ων  άναχωρονντες  τού  χειμώνος  διά  τό  χρνος 
xai  την  χιόνα,  άπιστόν  τινα  εν  τοΐς  ορεσιν  έχείνοις  νιφομέ- 
νην,  εύεπιχείρητοι  έσεσθαι  εδόχουν.  βασιλεύς  δέ  εχεϊθεν  ά- 
ναζεύξας  ήλθεν  είς  Θεασαλον/χην . xai  μετ'  ου  πολλά;  ήμέ-το 
ρας  πρεσβείαν  προς  αυτόν  δ Κράλης  πεπομφώς , ήξ ίου  χα!Ρ 
Cov  άν  δοχοίη  τόπον  γενομένους  έν  τ αυτοί  φιλίας  ενεχα , άλ- 
Χήλοις  τε  αυνηαθήναι  xai  δμιλίας  τής  άλλήλων  xai  συντνχί- 
' ας  άπολαύσαι,  έπει  δε  xai  βασιλεί  τούτο  εδοχει  χατά  γνώ. 

ιι.  De  hii  Albanis  et  aliis  inferioribus  Chalcocondylas  lib.  7- 
ED.  P. 

Castrin,  Lycostomum  cepit  Stagos  vero,  Tricala , Phanarium,  Da- 
masin , EUsoncm , quae  in  ditione  Gabrielis  erant , et  alia  quaedam 
castella  Acarnaniae  despota  toannes  dux  antea  per  deditionem  oc~ 
euparat,  iisque  praesidio  firmatis,  in  Acarnaniam  rcTcrterat  Impe- 
rator rerum  Thessalicarum  nuntiis  excitus  eo  proficiscendum  statuit; 
pauloque  post  veniens  omnia  quae  dux  subegerat  recepit  eiectos- 
que  praesidiarios  inoffensos,  et  recte  quidem,  domum  remisit  Ver- 
santem in  Thessalia  imperatorem  , qui  montana  cius  nullo  rege  in- 
colunt Albani,  Malacasii , Bovii  et  Mesaritac  a tribunis  sic  cogno- 
minati , ad  duodecim  millia,  salutatum  venerunt  et  sua  eidem  obse- 

3 uia  detulerunt:  timebant  enim  ne  per  hiemem  praesentem  a Romanis 
elerentur,  utpote  urbem  nullam  habitantes  , sed  in  montosis  et  in- 
viis victitantes , a quibus  per  hiberna  propter  frigus  et  nives  in 
montibus  illis  altissimas  digressi , facile  opprimi  se  posse  arbitra- 
bantur. Imperator  inde  Thessalonicam  repetivit  Brevi  intervallo 
Crales  per  legatos  petit,  ut  in  quo  placeret  loco,  amicitiae,  hilari- 
tatis et  commercii  collocutionumque  causa  convenirent  Cum  idem 
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μη*  χαί  επίνευε  πρδς  την  αξ ιαχήν , συ  νέθε  ντο  μετά  τώνΑ.  C.  ι3 JJ 
■πρέσβεων  εν  Hui  μ i την  ενωσιν  γενέσθαι  χωρίο)  Μαχεδονιχώ. 
δ Κράλης  μεν  ουν,  έπεί  έπύθετο  το  σΰι&ημα,  εχ  τής  οίχε/ας 
δρμηθει'ς  προς  τδ  συντεθειμένο*  χωρίον  ήει·  βασιλεύς  δ’ 

5ώσπερ  έχπληξίν  τινα  βονληθείς  τώ  Κράλη  έμποιήσαι  η μάλ- 
λον άδολου  χαί  χαθαράς  φιλίας  πιστέ ις  παρασχεΐν  , το  μετά 
παρασχευής  χαί  αντίρροπου  στρατιάς  είς  τον  ώρισμένον  το- 
πον  ελθεΐν  χαταλιπών , τριαχοσι'ους  των  Ιδιων  άπολέξάμενοςφ 
χαί  έχ  των  επιφανών  τινας  ολίγους  χωρίς  των  προς  νπηρε- 
ι όσιας  τεταγμένων , ετι  περί  μέσην  την  οίχει'αν  διατρίβσντι 
τω  Κράλη  χατά  τδ  ' Ραδοβόσδιον  προσαγορευόμενον,  ή^γέλλε- 
το  δ βασιλεύς  έξαίφνης  πρασιών . πρώτα  μεν  ουν  έθορυβή- 
9η  δει'σας  την  βασιλέως  έφοδον,  μή  ον  χατά  φιλίαν  εϊη.  ώς 
δί  ίπνθετο  τόν  αριθμόν  των  επομένων  χαί  τήν  γνώμην  βα- 
ι5 αιλέως  ήν  έχων  μετά  τοσούτων  ήχει , υπερηγάσθη  τε  τον 
βασιλέα  τής  άδολου  γνώμης  χαί  τής  προς  τούς  φίλους  ελευ- 
θερίας, χαί  σννήδετο  έ αντίο  τ οιουτον  χτησαμένω  φίλον,  ει- 
στίασέ  τε  αυτόν  φιλοτίμως  μάλα  χαί  βασιλιχώς , χαί  παρα- 
χατέσχεν  εαυτώ  εφ’  ήμέραις  επτά,  πολλήν  τε  έπιδείξαμενος 
ϊοφιλοφροσννην  χαί  μετρίως  ες  τά  μάλιστα  χαί  ola  δεσπότη 
προσενεχθεις  τώ  βααιλεΐ,  μετά  τήν  εβδόμην  αυτός  μεν  υ- 
πελείπετο  είς  τήν  οίχει'αν,  βασιλέα  δε  χαίρων  χαίροντα  οίχα- Ρ.290 
δε  άπέπεμπε.  χατά  ταύτην  δε  τήν  συντυχίαν  χαί  μεγάλω 
δομεστίχω  έγένετο  πρδς  Κράλην  φιλία  ισχυρά  πείραν  εαυτόν 
ιδπαρασχομένφ. 

optaret  imperator  , petitioni  annuit  et  cum  legatis  Baimi  castellum 
Macedoniae  elegit.  Ita  convenisse  intelligens  Crales , eodem  e sua 
provincia  proficisci  maturavit  Imperator  vclut  terrcfacerc  Cralem  , 
seu  potius  germanae  ac  sincerae  amicitiae  argumentum  exhibere 
volens,  in  locum  definitum  cum  apparatu  et  comitatu  se  digno  ve- 
nire omittens,  delectis  trecentis  et  paucis  de  nobilitate  (praeter  mi- 
nistros et  caculas  videlicet)  adhuc  prope  in  medio  regiouis  , fihado- 
bosdii  repentino  adventu  suo  eum  oppressit.  Crales  huius  inexspe- 
ctati adventus  nuntio  primum  conterritus  timuit,  ne  fide  non  bona 
secum  ageretur.  Ut  autem  de  numero  qui  sequeretur,  et  quo  fine 
cum  tam  paucis  advenisset,  cognovit,  imperatorem  de  candore  et 
libertate  erga  amicos  magnopere  admiratus  , sihique  de  tali  amico 
gratulatus  est;  epulisque  splendide  et  regaliter  acceptum  dies  septem 
apud  se  detinuit,  bumanissimrquc  et  summa  cum  summissionc  ac 
tamquam  dominum  suum  tractatum,  ipse  domi  mancus  a se  gau- 
dens gaudentem  dimisit.  In  hoc  conventu  etiam  magnus  domesticus 
cum  specimen  ingenii  ac  morum  suorum  praebuisset,  firma  cum 
Crale  amicitia  copulatus  esL 
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A.C.  ι333  x&.  Βασιλεύς  Ss  εχεΐ9εν  εις  Θεσσαλονίκην  iX9 τον  και 

V.  a3aot>  πολύ  ένδιατρίψας,  ijxtv  είς  Βυζάντιον,  και  οΰ  πολΧαΐς 
Β ήμέραις  ύστερον  ήγγέλλετο , ως  Λομένιχος  ο 'Λνδρέου  τ οΰ 
Κατάνια,  ος  τής  νέας  Φωχαίας  ήρ/ε , βασιλέας  παραδόντος 
κατά  χάριν,  τού  πατρός  αυτιά  άπο&ανόντος , κληρονόμος  τής5 
ουσίας  καταστάς , (πλούσιος  δε  ήν ,)  τοΐς  χρήμασι  φνσηίλείς, 
Λέσβον  διανοη&είη  ' Ρωμαίων  άφελό  μένος , ίδιαν  εαυτφ  πε- 
ριποιήσαο&αι  ηγεμονίαν,  μίαν  καί  δέχα  έκ  Γεννουας  οίχείοις 
C χρήμασι  πληράαας  τριήρεις  καί  εκ  Σικελίας  μίαν  προσεται- 
ριαάμενος  Λ ήλιους  τε  πείσας  πέντε  παρασχεΐν , άχηρϋχτεος  ίο 
επ έπλευσε  Λεσβίοις.  καί  Μιτυληναίους  μεν  εϊλε  τειχομαχία, 
άπαρασχεύοις  προσπεσών  καί  καταπλήξεις  τω  άπροσδοχήτω  · 
εχράτησε  δε  καί  των  άλλων  φρουρίων  συ  μπάνιων  όσα  ήν 
κατά  την  νήσον  Έοεααον  δέ  καί  Μη&ίμνης  άπεπείρασαν 
μεν,  ήττους  δέ  όφ9έντες  των  τειχών  άπέαχοντο , καί  νννιζ 
ταΰτα  μόνα  την  προς  βασιλέα  εύνοιαν  'καί  δουλείαν  άποαώ- 
ζει.  τοιαυτα  περί  Λέσβου  πυ9όμενος  ό βασιλεύς,  Λατίνοις 
μεν  τοΐς  κατά  Γαλαταν  άποίχοις  ούαι  Γεννουϊτών  πολλήν 
Όωνείδισε  την  πονηριάν  καί  την  νεωτεροποι'ΐαν , καί  διεμαρ~ 
τύρατο  ότι  παρά  τά  συγχείμενα  c Ρωμαίοις  καί  αυτών  τήτα 
βουλή  καί  τοι  δήμο)  οίχεία  χρώμενοι  μοχ9ηρία  χαί  πανουργία 
πράττουσιν , εξ  ων  ού  ζημίας  μόνον,  αλλά  χαί  πόνους  χαί 
κινδύνους  τοΐς  ' Ρωμαίων  βααιλεΰσι  προξενοϋσιν.  οίς  ουδέ 
αυτοί  ειχον  άντειπεΐν  ως  δικαίως  ού  χατηγορουνται . αυτός 

4·  Grcgorae  dicitur  Catanci-  ED.  P.  ι4·  Mq&tuvis  scriptum  ia 

MS.  ED.  P. 

39.  Imperator  Thessalonicam  ct  paucis  diebus  Byzantium  re- 
nit:  ubi  audit  Dominicum  Andreae  Cataniac  filium,  qui  suo  bene- 
ficio Phocaeam  novam  obtinebat,  patre  divite  mortuo  hereditatem 
crevisse;  et  opibus  inflatum,  Lesbo  Romanis  erepta,  proprium  sibi 
priucipatum  instituere  meditatum.  Is  Genua  undecim  triremibus 
sumptu  suo  adornatis,  c Sicilia  una  sibi  adiuncta  et  a Deliis  quin- 
que impetratis  , bello  non  indicto  , Lesbum  adnavigabat.  Ac  Mity- 
lenacos  quidem , utpotc  imparatos  insperatoque  casu  perterritos  ex- 
pugnavit : et  reliqua  quotquot  erant  per  insulam  oppidula  in  pote- 
statem redegit  Eressum  ct  Methymnam  lentavit  ille  quidem , sed 
perspecta  suarum  imbecillitate  virium  abstinuit;  hodieipie  haec  sola 
oppida  in  fide  et  sublectione  imperatoris  inaneut.  Ilis  itaque  de 
Lesbo  ad  se  perlatis  , imperator  Galataeis  Genuensinm  colonis  im- 

tirobissimum  facinus  et  rerum  novarum  molitionem  exprobrat:  Deum 
loiniuesquc  testes  appellans,  cos  pacta  inter  Romanos  ct  ipsorum 
populum  ac  senatum  privata  nequitia  calliditatcque  violare:  unde 
uou  detrimenta  solum , sed  etiam  labores  ct  pericula  Romanorum 
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is  εν  ήμέραις  είκοσι  ταϊς  πάπαις  τε  τιάρων  xai  όγδοήχονταΚ.  C.  ι333 
νεών  στόλον  έ'ξηρτνετο , ών  ήααν  αΐ  τέτταρες  χαι  τετταρά- 
χοντα  δεήσεις  xai  τριήρεις  · ai  λοιπαι  δε  μονήρεις  ήααν. 
εϊποντο  δε  xai  νήες  φορτηγοι  άγουσαί  τε  στρατιώτας  πεζο- 
ζμαχους  xai  σίτον  χαι  τα  άλλο  επιτήδεια  ijj  στρατί φ.  xai 
έπει  πάντα  παρεσχενασμένα  ήν  χαι  ούδέν  ενέδει  έτι , α ράν- 
τες έχ  Βυζάντιον  ε πλέον  επί  Λέσβον,  γενομένοις  δε  αντοΐς 
χατά  τήν  Καλλιοΰπολιν  τήν  προς  * Ελλήσποντον , οι  από  τήςΐ.  291 
Λέσβου  των  Λατίνων  σχοποι  οϊ  παρήσαν  αύτ69ι  μαχρα  νηΧ 
ιοταχυναντούση , φυλάοοοντες  τήν  βασιλέως  έφοδον,  πρότεροι 
έλ&όντες  διά  τε  ταχύτητα  τής  νηός  χαι  τό  μάλιστα  έπισπεύ- 
δειν  τον  πλοΰν,  έμήννον  βασιλέως  τον  έπιπλονν  ως  ου  πολύ 
■ύστερον  έαόμενον.  έχείνοις  δέ  τό  πλη&ος  μή  ειδόσι  των  βα- 
σιλιχιδν  νεών , έδόχει  μαχητέα  προς  βασιλέα  είναι · χαι  πα- 
ΐζρει τχενάζοντο  ιός  ναυμαχήσοντες.  οι  Λ ήλιοι  δε  όρώντες  αυτούς 
παρασχεναζομένους , ναυάρχω  τω  σφετέρω  τήν  γνώμην  κατά- 
δηλον έποιόυν,  φάσχοντες  ώς  πασι  μάλλον  άν&ρώποις  ή βα-  Β 
σιλεϊ  τώ  * Ρωμαίων  όπλα  άνταίρειν  εΐεν  δυνατοί,  oi  δή  ένεχα 
χαι  πριν  χαταστ  ήναι  ές  τήν  μάχην,  φανεράν  αν  τω  τήν  βου- 
ϊολήν  ποιεϊν,  όπως  τάχιστα  τά  δέοντα  βουλεύσηται  χαι  μή  ά- 
ναγχασ&ή  φεύγειν  αισχρώς  χαι  αγεννώς,  μήτε  Οπλα  αντ αίρον- 
ταν αυτών  μήτε  άμυνομένων.  ό δε  αυτούς  μεν  τής  άλη&είας V.  a 33 
ένεχα  επήνεσε  χαι  χάριν  ώμολόγησε  πολλήν . Λομενίχω  δέ 
τώ  παντός  αρχοιτι  τον  στόλου,  χαι  τοϊς  άλλοις  ναυάρχοις 


imperatoribus  creent.  Quibus  ne  ipsi  quidem , quasi  immerito  ac- 
cusarentur, babebaut  quod  opponerent.  Ipse  vero  totis  viginti  die- 
bus quatuor  et  octoginta  navium  classem  instruxit,  quarum  quatuor 
et  viginti  biremes  et  triremes,  ceterae  uniremes  erant;  onerariae 
item,  peditem,  commeatum  et  alia  exercitui  necessaria  portantes 
sequebantur.  Paratis  plane  omnibus,  Byzantio  Lesbum  solvunt.  Ubi 
Callipolin  iuxta  Hellespontum  delati  sunt,  praesentes  ibidein  e Lesbo 
Latinorum  speculatores,  longa  et  celeri  nave  imperatoris  adventu 
explorato,  per  eam  celeritatem  et  summam  in  navigando  festinatio- 
nem primi  affuturum  nuntiarunt.  Gcnuensibus  navium  numerum 
nescientibus,  placuit  cum  imperatoria  classe  fortunam  experiri;  iam- 
que  se  ad  nauticum  certamen  accingebant  Id  aspicientes  Delii, 
nauarcho  suo  sensum  suum  aperiunt  aflirmantque , contra  quemvis 
mortalem  potius , quam  contra  Romanorum  imperatorem  arma  ferre 
posse.  Quare  ante  puguam  se  illi  voluntatem  suam  detegere,  ut 
quam  primum  quae  in  rem  sint  decernat,  et  ne  turpiter  atque  igna- 
viter cogatur  fugere,  ipsis!  nec  vim  illaturis,  nec  illatam  repulsu- 
ris. Nauarchus  eos  de  confessione  veri  collaudat : gratias  magnas 
agit : ad  Dominicum  totius  classis  imperatorem  ceterosque  Latino- 
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A.C.i333rwv  Λατίνων  προσιλ&ών , ου*  εφασχε  δεόντως  βεβουλεϋσ9αι 
πριν  άχριβώς  έχμα9εΐν  ό πάσας  άγοι  τριήριις  ό βασιλεύς, 
άπεριαχέπτως  προς  την  ναυμαχίαν  οντω  χαΐ  ΰρααέως  χωρεΐν. 
θεάν  γάρ  σνμβαι'η  ήττη9ήναι,  ονδέν  άλλο  λείπεται  η παπά, 
πασι  διαφ&αρήναι , πάντων  των  έν&άδε  πολέμιων  ύντων  χαί 5 
συνεπιΰησομένων . ου  δη  ενεχα  έχρήν  πρότερον  την  δνναμιν 
βασιλέως  έρευναν  οπόσην  άγει,  χάν  μεν  οιοί  τε  ήτε  διαναυ- 
μαχεΐν , αν  δέ  μη,  χαταψνγήν  τι  να  οπη  σω&ήοεο9ε  ζητείν. 
εγώ  δέ  προ9ύμως  μεν  αν  προς  την  ναυμαχίαν  σννηγωνια ά- 
μην  παρών  νμΐν  · Λ ήλιους  δε  ον  δεν  έατι  το  πεΐσον  όπλα  ι ο 
άνταιρειν  βασιλεΐ,  άλλα  πάντα  μάλλον  αιρετέα  , η προς  βα- 
σιλέα αντοΐς  πολεμητέα  είναι  λέγουσι.  βιάζεο9αι  μεν  ου ν 
Τ)ονχ  εξεστιν  αυτούς  πάντας  επίσης  την  ά μαίαν  γνώμην  έχον- 
τας. έδ οξε  δέ  μοι  βέλτιον  σχεψαμένω , πριν  βασιλέα  ήχειν, 
άναχωρεΐν.  εάν  γάρ  όφ&έντος  φεύγω  μ εν  , αισχύνην  ον  τήνι5 
τυχόν  σαν  προστριψόμεΰα  Κπιταλιώταις . μιλήσει  δέ  νμΐν 
Οπως  αν  βέλτιστα  διά9ησ9ε  τά  χα9’  αυτούς,  ό μέν  ούν  των 
Ληλίων  ναύαρχος  τοιαΰτα  ειπών  χαί  συνταξάμενος  αντοΐς , 
άπέπλενσεν  εις  Λήλον.  Λομενίχω  δέ  χαί  τοΐς  αλλοις  τοΐς 
ν πολειφ9εϊοιν  ονχέτι  έδόχιι  νανμαχεΐν  αλλά  πέιτε  μίνιο 
των  τριήρεων  έπεμψαν  εις  Καλλονήν  φρονριόν  τι  χατίι  τήν 
Λέσβον  επί  τω  αϊτόν  τε  $ ϊσαγαγιΐν  χαί  φρουράν  έδεδιεααν 
γάρ  περί  αυτού  μή  υπό  βασιλέως  έξ  έπιδρομής  άλω  * αυτοί 

rtim  nauarchos  accedit;  non  cos  bonum  cepisse  consilium  dicit,  pri- 
usquam exacte  didicerint,  cum  quot  triremibus  Romanus  adveniat, 
ita  improvide  conGdenterquc  navale  cum  ipso  praelium  committere. 
Nam  si  vinci  contigerit , nihil  superesse  , quam  disperire  funditus  : 
cum  omnes  qui  in  insula  sint , ipsorum  hostes  sint  unaque  cum 
Romanis  ad  eorum  exitium  incubituri  videantur.  Quare  imperatoris 
vires  et  potentiam  prius  indagandam : et  si  se  contra  non  infirmos 
sentiant,  tum  demum  confligendum:  sin  minus,  salutis  aliquod 
perfugium  quaerendum.  Quod  ad  me  attinet , inquit,  cupide  vobia- 
eum  ad  hanc  navalem  pugnam  aggrederer : Delios  autem  , ut  impe- 
ratori armis  resistant,  nemo  adducet:  qui  citius  omnia  sibi  perpeti- 
enda , quam  adversus  cum  puguandum  testantur.  Cogere  igitur  illos 
fas  non  est,  quando  ex  aequo  omnes  ita  sentiunt  Mihi  porro 
re  considerata  conducibilius  apparet , antequam  adsit  imperator , re- 
cedere. Si  enim  ante  eius  conspectum  fugerimus,  non  qualemcum- 
que  labem  Hospitalensibus  inuremus.  Vobis  curae  erit,  ut  illis 
optime  consulatur.  Haec  postquam  dicta  dedit,  eos  valere  iussit  ac 
Dcluin  cucurrit.  Dominico  ceterisque  ducibus  non  amplius  fuit 
sententia  navibus  decertare;  sed  triremes  quinas  quidem  in  castellum 
quoddam  Lesbi,  Callonem  vocabulo,  ad  commeatum  el  praesidium 
importandum  mittunt,  quod  ab  imperatore  per  incursionem  captum 
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δέ  ταϊς  λοιπαΐς  έφρούρουν  Μιτνλήνην.  βασιλεύς  δε  άμε A.C.  ι333 
παντί  τω  στόλω  ήλ9εν  εις  Έρεσσόν  επαινέσεις  δέ  Έρεσσίονε  p.ayq 
τής  εις  αυτόν  έννοιας  ενεχα,  χαί  πρόνοιας  όσης  έ δε  ο ντο  ά'ξιιό- 
σας,  αρας  εχεΐθεν  έπλεε  επί  Χίον,  από  σκοπιάς  δέ  τις  μεγα- 
5 βοών  έπνν&άνετο  περί  στόλον  οτων  είη.  άποχριναμένων  δέ, 
ώς  είη  βασιλέας,  αντός  τε  πάρεατιν  6 βασιλεύς,  ,,αΐ  δέ  εν 
τω  κόλποι  τής  Καλλονής”  εφη  ,,τριήρεις  τίνος;"  έχ  τον  λόγον 
δέ  σννείς  6 βασιλεύς  έχ  των  εις  Μιτνλήνην  ο ναών  είναι 
φρονρούσας  Καλλονήν,  άναστρέψας  ηλαννεν  έπ’  έχείνονς. 
ΐοήδη  δέ  έπελάβετ ο ή νύ'ξ.  Λατίνοι  δέ  ώς  ιίδον  βασιλέα  προσε- 
λαννοντ α,  τό,τε  φεύγε ιν  άπορον  όρώντες , χαί  το  διαγωνίζε- 
σαι αδύνατον , έ'ξώσαν  εις  την  γήν  τάς  νανς,  χαί  αυτοί  χατε-  Β 
χρύβησαν  νπό  την  νλην , σννηρεφονς  τον  τόπον  πεφνχότος, 
άμα  δέ  σννεργοϋντος  χαί  τον  σχύτονς.  χαί  τάς  μέν  τριήρεις 
1 5εΐλχνσαν  χενάς  οι  βασιλικοί,  άποβάντες  τε  χαί  δ ιερεννησά- 
μενοι  τήν  λόχμην,  νπέρ  ή μισείς  αυτών  τούς  μέν  απέχτεΐ- 
ναν,  τούς  δέ  χαί  εϊλον  ζώντας.  οσοι  δέ  νπό  αχό τος  ήδν- 
νή9ησαν  διαφνγ εΐν , εις  Μιτνλήνην  διεαώ9ησαν  προς  τούς 
ο Ιχείονς.  βασιλεύς  δέ  έχει  πΐγχέρνην  τον  Φίλα ν&ρωπηνόν  χατα- 
ao λιπών  αμα  στρατιά  πεζή  τε  χαί  ιππική  τήν  Μιτνλήνην  πο~ 
λιορχεΐν , άπέπλενσεν  εις  Φώχαιαν , ής  ήρχε  τώ  τότε 
Ντοννάρδος . οι  μέν  ούν  εις  Λέσβον  χαταλειφ&έντες  τά  μέν 
λοιπά  φρούρια  πάντα  παρεστήσαντο  ομολογία,  Μιτνλή- C 
νην  δέ  νανσί  τε  χαί  πεζοί  _περιχα9ήμενοι  έπολιύρχονν.  βασί- 

iri  metuebant:  ipsi  cum  reliquis  Mitylenen  tuebantur.  Imperator 
cum  tota  classe  Eressum  teneus  , cirium  erga  se  studium  commenda- 
Tit  et  eorum  rebus  pro  necessitate  prospexit:  iude  Chium  navigavit. 

E specula  porro  quidam  altum  vociferaus  quaesivit,  cuiusnam  clas- 
sis esset:  responsum,  imperatoris  esse  et  eum  praesentem  adesse. 

At  enim  quae  in  sinu  Callones  sunt  triremes,  inquit,  cuius  sunt? 

E quibus  verbis  colligens  imperator  de  iis  esse,  quae  apud  Mitylenen 
erant , ad  Calloncm  tuendam  missae  videlicet , reversus  in  ipsas  fe- 
rebatur. Iam  nox  rebus  incubuerat,  cum  Latini  illi  imperatorem 
allabi  cognoscentes , quia  fuga  nusquam  patebat , et  contra  pugnare 
non  dabatur , naves  ad  terram  appellunt,  et  ipsi  te  in  silva  proxima, 
loco  natura  umbroso  et  opaco  , tenebris  etiam  eos  adiuvantibns,  abs- 
condunt. Ac  triremes  quidem  vacuas  Romani  trahentes  descendunt 
locaqne  insidiosa  perscrutati,  supra  dimidium  eorum  partim  truci- 
dant, partim  capiunt  Qui  per  tenebras  effugei e potuerunt,  Mityle- 
nen ad  suos  salvi  pervenerunt.  Imperator,  pincerna  Philanthropeno 
ad  Mitylenen  pedestri  et  equestri  manu  obsidendam  relicto,  Pho- 
caeam cursum  intendit,  cui  tunc  Dunardus  sive  Odoardus  praeerat 
In  Lcsbo  igitur  relicti  oppida  cetera  ad  unum  in  deditionem  reci- 
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C.  ι333λίΰς  δε  πρεσβείαν  προς  Σαρχάνην  πέμψας  , ος  ήρχε  Της  εαν 
τής  χατά  την  Φώχαιαν  , σπονδάς  έθετο  προς  αυτόν  xui  σνμ- 
μαχίαν , ώστε  Σαρχάνην  μεν  έπιχουρίαν  βασιλεΐ  παρασχεΐν 
πεζήν  τε  χαί  ναντιχήν  προς  την  τής  Φωχαίας  χαί  Μιτνλήνης 
V.  a34  πολιορχίαν,  βασιλέα  άέ  τον  παΐδα  Σαρχάνη  Σονλιμάν  χα/5 
τους  λοιπούς  παϊδας  των  Περσών,  οϊ  χατά  Φώχαιαν  εν  προ- 
σχήματι  ομήρων  εφρουροϋντο , ελευθερονν.  οΐ  γάρ  εις  Φώ- 
χαιαν  έχ  Γεννοΰας  Λατίνοι  δόλιο  Σονλιμάν  τον  παΐδα  Σαρ- 
D χάνη  χαί  τέτταρας  χαί  εϊχοαιν  ετέρους  τών  παρά  ΙΊέρσαις 
ενγενών  χρατήααν τες  παϊδας,  εψασαν  ονχ  επί  δουλειά  χεχρα-ιο 
τηχέναι , αλλ’  ώστε  ομήρους  εχειν  βεβαίας  ένεκα  ειρήνης. 
Σαρχάνης  δε  μή  εχοον  ο, τι  δραν , ήαπάζετ ο χαί  αχών  την  ει- 
ρήνην διά  τό  προς  τούς  παϊδας  ψιλτ^ον.  τότε  δε  έπαγγειλα- 
μένου  βασιλέως  ελευθερονν,  άν  σνναγωνίαηται  προ9ϋμως  πρός 
τον  πόλεμον  τον  χατά  τών  Λατίνων , έλπι'δι  τής  τών  παι'δωνι 5 
ελευθερίας  συνήρατο  σιρός  τον  πόλεμον  τψ  βασιλεΐ,  χαί  εις 
Φώχαιαν  χαί  αυτός  έλθών  αμα  στρατί φ πεζή  τε  χαί  ιππική, 
προαεχΰνησέ  τε  χαί  ήσπάσατο  βασιλέα,  χαί  συνδιήγεν  αίτιο 
Φώχαιαν  πολιορχών.  παρεΐχέ  τε  αφθονον  αγοράν  τή  βασιλέως 
στρατιφ,  ταΐς  ύπ’  αυτόν  χελεΰσας  πόλεσι  χαί  χώραις  τά  tni-ao 
Ρ.293  τήδεια  εις  Φώχαιαν  χαμίζειν.  πέμπτος  μεν  ουν  ήνύετο  μην 
Φωχαέων  χαί  Μιτυληναίων  πολιορχουμέ νων,  μάλιστα  δέ  χατά 
την  Φώχαιαν  σνχναί  τε  χαί  χαρτεραί  έγινα  ντο  τειχομαχίαν  χαί 

1.  Σαρχάνην.  Fuit  hic  satrapes  Turea,  cui  obtigerunt,  quae  a 
Philadelphia  et  Antiochia  Maeandri  usque  ad  Smyrnam  et  ma- 
ritimam Ioniae  oram  patent,  Gregoras  iib.  7.  incunte.  ED.  P. 

piunt:  Mitylene  terra  marique  obsidetur.  Imperator  missis  legatis  ad 
Sarchanem  orienti  circum  Phocaeam  imperantem , foedus  et  societa- 
tem cum  eo  pepigit,  ut  ipse  pedestri  et  navali  subsidio  se  ad  Pho- 
caeam et  Mitylenen  obsidendas  adiuvaret : imperator  vicissim  Suli- 
manum  Sarchanis  et  reliquos  Persarum  filios  , qui  nomine  obsidum 
apud  Phocaeam  tenerentur , libertate  donaret.  Nam  qui  erant  Pho- 
caeae Genuates , cum  Sulimanum  atque  alios  quatuor  et  viginli 
nobilium  Persarum  filios  dolo  cepissent,  non  se  illos  servitutis  causa, 
sed  ut  pacis  obsides  haberent,  cepisse  aiebant.  Sarchancs  cum  aliud 
non  posset , ingratis  pacem  accepit  propter  caritatem  filiorum  vi- 
delicet. Cura  autem  imperatoris  promissio  de  libertate  illis  reddenda 
accederet , si  se  in  bello  contra  Latinos  prompte  adiuvaret , spe  li- 
bertatis id  fecit,  ac  Phocaeam  per  se  cum  pedestri  et  equestri  co- 
pia veniens,  imperatorem  venerabundus  salutavit  et  cura  eo  urbem 
obsedit : subieclisque  sibi  urbibus  et  locis  mandans , ut  cibaria 
Phocaeam  adveherent , imperatoris  exercitui  forum  uberrimum  prae- 
buit. Iam  quintum  mensem  Phocaeensium  ac  Mitylenacorum  obsidio 
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ελΐπόλεις  προσήγοιτο  χαι  άλλα ι μηχαναι  προς  &λωσιν  πόλεωνΚ-  C- 1 334 
εξει ιρημέναι.  έχπολιορχήσαι  δε  ούχ  ήδύναντ ο αυτούς  διά  τβ 
χαρπρότητα  τειχών  xui  το  εύριόστως  άμύνεσ&αι  Λατίνους  xui 
μη  ίνδιδόναι.  μηχννομένης  δε  τής  πολιορχι'ας  έπι  πλέον,  έπει 
5ο,  τε  σίτος  αντοίς  ivi  δει  ήδη  , xui  την  πολιορχι'αν  νπώπτενον 
ού  ταχέως  λνσειν  βασιλέα  πριν  ή λιμοί  ή τειχομαχία,  παρα~ 
στήσεται  αυτούς,  μηχανώμενοι  το  ini  πλείονα  χρόνον  αντν- 
σχήσειν,  τούς  μεν  ‘ Ρωμαίους  οσοιΦώχαιαν  χατοιχουν  εξήλασαν  Β 
πανοιχεσία,  αυτοί  di  τον  σίτον  χαι  όσα  ετερα  ήν  επιτήδεια  σνν- 
ιοαγαγόντες , εισήγαγον  εις  την  άχρόπολιν , ήν  αυτοί  εφοονρουν, 
χαι  χρώμενοι  αντοίς  νπέμενον  την  πολιορχι’αν.  διατρίβοντΐ  τε 
χατά  τήν  Φώχαιαν  βασιλεί  οϊ  τον  ’Λϊτίνη  παί δες,  ός  ήν  σατρά- 
πης Ιωνίας,  Χετήρ  χαι  ’Λμούρ,  όν  φ&άσαν τες  πρότερον  ειρή- 
χαμεν  στόλο»  χαταπεπλενχέναΐ  εις  Θράχην,  χαι  τρίτος  Σονλαϊ- 
ι5 μάαας  (ονομασμένος,  προσήλ&όν  τε  χατά  φιλίαν  χαι  προσεχύ- 
νηααν  χαι  ίπηγγείλαντο  εύνοι  εσεσθαι  χαι  φίλοι  βασιλεί,  βασι- 
λεύς τε  αυτούς  τής  έννοιας  ενεχα  δώροις  άμειψάμενος  χαι  ενερ- 
γεσίαις,  οΐχαδε  απέοτειλεν.  εν  τοντοις  ii  οντων  των  πραγμά- Q 
των , ήγγέλλετο  έχ  Βυζαντίου  βασιλεί  ώς  εχ  Γεννούας  χατά 
Λοτινα  ετέραν  χρείαν  τριήρεις  εχχαίδεχα  προσέσχον  Γαλατά, 
ών  τ μ ναι: άρχω  xui  τοΐς  τριηράρχαις  τινες  των  παρά  cFa>- 
μαίοις  επιφανών  χρνφα  διαλεχβέντες , έσεισαν  δώροις  χαί 
νηοσχέσεσι  πολλούς  προαεταιρισαμένους  χαί  τάς  λοιπάς  αϊ 

«3.  Ioniam  iufcstarat,  AlaJino  ctiamnum  vivente.  EO.  P. 

duraverat , et  Phocaeae  praesertim  tormentis  muralibus  machinitque 
oppugnatoriis  crebra  erat  et  valida  moenium  adhibita  oppugnatio : 
nec  tamen  propter  soliditatem  et  quod  Latini  fortiter  coustautcrque 
ac  tuerentur,  expuguaii  poterat.  Sed  cum  obsidio  produceretur  lon- 
gius, quoniam  cos  commeatus  iam  destituebat  et  hostes  ab  oppu- 
gnatione non  ante  desituros  suspicabantur,  quam  ipsi  fame  aut  armis 
subigerentur,  quiddam  machinati  sunt , quo  se  tueri  diutius  possent, 
Romanos  quotquot  Phocaeam  incolebant , unumquemque  tota  cum 
domo  exegerunt:  annonam  corporique  sustentando  requisita  in  ar- 
cem, praesidio  a se  munitam,  collegerunt  et  comportarunt:  quibus 
victitantes , obsidionem  tolerarent.  Ad  imperatorem  apud  Phocaeam 
filii  Aitinis  Ioniae  satrapae,  Chctcrua  et  Amurius  (quem  supra  in 
Thraciam  classe  devectum  docuimus)  et  tertius  Sulaimasas  appellatus, 
amicitiae  ergo  veniunt , cumque  venerati , benevolentiam  ae  fidem 
pollicentur.  Quos  ille  douis  ac  muneribus  affectos  domum  remisit. 

In  hoc  rerum  statu  Byzantio  nuntiatur,  Genua  sedecim  triremes  alia 
quadam  de  causa  Galatam  appelli ; quorum  cum  nauarcho  et  trie- 
rarchis quidam  nobiles  Romani  clam  collocuti , donis  et  promissis 
multis  cos  pellexerint , ut  adiunctis  etiam  sex  aliis , quas  Galatae 
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AC.  ι334ησ«·>  εγχώριοι,  επειτα  χαί  τάς  χατά  την  Μιτυλήνην  εξ  πα- 
ραλαβύντας,  έπι&έο9αι  αντίο  χατά  την  Φώχαιαν . ταντα  δε 
τούς  ' Ρωμαίους  συνεσχευαχέναι  ον  τής  τών  Γεννοναών 
πρόνοιας  ένεκα,  άλλ’  επίβουλοι  χαί  προδόται  βασίλειο;  γε- 
γενημίνοι , χαί  τής  αρχής  χρατήσαι  βουλ ηθέντες  β|  ω»  οιον-5 
Dto  δυνήσεο&αι  διαψΟιΐραι  έπρατταν. 

V.  a35  λ'.  Βασιλεύς  δε  έπεί  επύ&ετο  τοιαϋτα , τήν  τε  ον  σαν 

παρεσχεύαζε  δϋναμιν  ώς  ήν  δέτ)  ναυμαχήσων,  χαί  ετέραν 
uno  τών  χατά  τήν  Ιωνίαν  βαρβάρων  προσεπορίζετο  οση  δυ- 
νατή. χαί  Σαρχάνης  μεν  τέτταρας  χαί  εΐχοσι  παρέα χετοχο 
Ρ.  291  νανς  χαί  στρατιάν  πολλήν  πεζήν  τε  χαί  ιππικήν,  ή ελθοναα 
έατρατοπεδεύετο  παρά  τήν  Φώχαιαν'  'Λμονρ  δε  ό ιοί  Άϊ- 
, τίνη , τον  μεγάλου  δομ εστίχου  πει'σαν τος , τριάκοντα  νάνοι 
αννεμά/ει  βασιλεΐ.  ο γάρ  μύγας  δομέστιχος  χαί  πρότερον  μεν 
είχε  προς  Λμούρ  φιλίως  χαί  γράμμασιν  αυτιά  ώμίλει  χαί 1 5 
τήν  έννοιαν  επεδείχνυτο,  σννεγέν ετό  τε  χαί  επί  μικρόν  ολίγα 
πρότερον,  οτε  χατά  Φώχαιαν  προς  βασιλέα  ηχε  · τότε  δι  τής 
χρείας  χαλούοης , πρεσβείαν  πέμψας  προς  αυτόν,  ον  δίχαιορ 
εψααχεν  είναι  ουδέ  χαίλ’  ηδονήν  αντώ  γράμμααι  χαί  αγγελί- 
αις  ώσπερ  πρότερον  χαί  αν9τς  όμιλεΐν . πρότερον  yap  αίτίαντο 
Β είναι  τής  τοιαύτης  συντυχίας  τό  πολύ  άλλήλων  διεστάναι  · 
νννί  δε  εγγύς  διατριβόντων , δίκαιον  είναι , είχε  χαί  αντώ 
χατά  γνώμην  εΐη , έν  c όρισμένψ  τινί  τόπια  σνγγενέο&αι  χαί 

τής  άλλήλων  ομιλίας  απολαϋααι  χαί  τήν  οΰααν  επιβεβαίωσα- 

• 

roporiront,  et  illis  idem  sex  apud  Mitylenen,  Phocaeae  ij una  im- 
peratorem adorirentur.  Talia  Romanos  struxisse,  non  at  Uenuenai- 
bus  consulerent,  sed  insidiatores  et  proditores  factos  ct  imperium 
affectantes,  unde  sc  ipsum  imperatorem  vita  spoliare  posse  arbitraren- 
tur , id  agere  ac  moliri. 

3o.  ilis  auditis  imperator  et  quas  serum  habebat  copias  ut  atl 
pugnam  navalem  instruebat,  ai  opus  foret:  et  alias  insuper  a barl>*- 
ris  cx  Ionia  quantas  poterat  conquirebat  Ac  Sarchanes  quidem 
naves  quaternas  et  vicenas  peditumque  ct  equitum  magnam  vim  sub- 
ministravit, qui  prope  Phocaeam  tetenderunt.  Amurius  vero  Aitinis 
filius , impulsu  magni  domestici,  cum  triginta  navibus  imperatori 
auxiliatum  venit.  Domesticus  enim  ct  ante  Amiiriura  diligebat  amo- 
remque  suum  crebris  ei  litteris  declarabat:  et  cum  eodem  ad  impe- 
ratorem Phocaeam  veniente  paulo  ante  familiariter  congressus  fue- 
rat Tum  autem  re  ita  inbente,  legatos  ad  eum  misit,  qui  dicerent, 
nec  initum,  nec  tibi  Jucundum  esse,  rursum  nuntiis  ct  litteris  ctun 
eo  velut  ante  colloqui.  Nara  huiuscemodi  colloquiorum  causam  prius 
fuisse,  quod  inter  sc  longius  distarent.  None  quoniam  viciniores 
•int,  aequum  esse,  si  idem  illi  probetur,  in  loco  aliquo  certo  con- 
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σ9αι  φιλίαν.  5 μέγας  μεν  ονν  δομέστιχος  τοιαντα  έπρεαβενε-K.C. 1 334 
γο·  'Λμούρ  Si,  ώς  ηχονα fv,  ευτυχίας  ούδεμιας  ένόμιαε  δεν- 
τέραν  την  περί  των  τοιοντων  Αγγελίαν,  άλλα  τα  μέγιστα  οι- 
όμενος  ευεργετείσαι , των  άλλων  πάντων  άμελήσας,  κατά  τάς 
ζΚλαζομενάς  γενόμενος  συνεγένετο  αυτφ,  χαί  άποβάντα  των 
' νέων  εΐστίασέ  τε  φιλοτίμως  χαί  πολλην  έπεδείξατο  φιλοφρο- 
σύνην. επί  τίσααρσι  δε  ήμέραις  ο μέγας  δομέστιχος  αν τω 
αυνδιατρίψας , βασιλεΐ  τε  επεισε  προσέχειν  ώς  δεσπότη  xat  C 
των  νπ’  έχείνφ  τελοϋντων  επιφανών  ‘ Ρωμαίων  νομίζειν  ένα, 
ΐοχαί  εαυτφ  αυνέδηαεν  άρρήχτοις  φιλίας  δεσμοΐς.  τάς  τε  νανς 
παρήνει  πέμπειν  ώς  τάχιστα  βασιλεΐ  δεομένο)  σνμμαχίας , αΐ 
χαί  επέμφΐ >ησαν  μετ’  ού  πολύ,  χαί  Φιλαδελφεινοΐς  έχέλευσε 
φίλον  είναι  χαί  σύμμαχον  αντί  πολεμίου,  χαί  μηδένα  φόρον 
λαμβάνειν  ον  π αρείχοντο  αυτοί  οτε  η σαν  εν  σπονδαΐς,  χαί  ον - 
ιζδεν  ην  ο,  χελεύσαντος  τοϋ  μεγάλου  δομ εστίχου , μη  χα&’  η- 
δονήν αυτφ  πράττειν  ην  προς  τω  χαί  χάριν  είδέναι  χαί  τά 
μέγιστα  οϊεσ&αι  εύεργετ εϊο&αι.  έχεΐ&εν  δε  δ μέγας  δομέστιχος 
συνταξάμενος  'Λμούρ,  ηχεν  ώς  βασιλέα . χαί  έπεί  χαί  αΐ  παρά  D 
τον  2αρ/άνη  παρησαν  νηες,  παρεσχευάσαντό  τε  προς  την  ναυ- 
αο  μαχίαν  χαί  ήνιώντο  δ τι  ού  παρησαν  οϊς  νανμαχουιταί.  Λα- 
τίνοι δέ,  είτε  την  παρασκευήν  βασιλέως  δείσαντες , είτε  χαί 
διά  το  τούς  ένάγοντας  ' Ρωμαίους  χαταφώρους  γινομένους 
νποπτηξαι,  (ή  γάρ  τοϋ  μεγάλου  δομεστίχον  μήτηρ  άμα  βα- 

ιι.  παρβιι  legebatur  et  ·4.  οϊ  pro  8ν.  Utrumque  recte  ed.  V. 

venire  mutuaque  consuetudine  frui  et  susceptam  confirmare  amici- 
tiam. Uaec  fuit  legatio  magni  domestici.  Amurius  hosce  nuntios 
summam  felicitatem  interpretari  et  in  maximo  beneficio  ducere : re- 
lictisqne  ceteris  omnibus,  Clazomenis  cum  eo  miscere  colloquium; 
ubi  de  navi  descendentem  convivio  delicatissimo  adhibuit  et  perhu- 
maniter habuit.  Quatriduo  cum  illo  versatus  magnus  domesticus, 
persuasit , ut  imperatori  non  secus  ac  domino  deditus  , se  unum  de 
nobilibus  Romanis  ei  subicctis  duceret : et  sibi  vinculis  insolubili- 
bus hominem  adstrinxit.  Naves  autem  ut  quamprimum  mitteret  hor- 
tabatur, quod  imperator  suppetiis  indigeret:  quae  brevi  missae  sunt. 

Praeterea  ut  Philadelphiensibus  amicus  et  pro  hoste  socius  esset, 
nullumque  ab  iis  tributum  acciperet,  quod  illi  pendebant,  cum  foe- 
derati essent  Demum  nihil  erat,  quod,  hortante  magno  domestico, 
non  cum' voluptate  praestaret:  quin  etiam  gratias  habebat  et  se  be- 
neficiis ornari  putabat.  Araurio  igitur  valedicens  domesticus,  ad  im-  _ 
peratorem  se  recepit.  Cum  naves  a Sarchane  iarn  venissent,  ad  nau- 
machiam se  comparabant  dolebantque , quod  quibnscum  pugnarent 
nondum  adessent  Latini  vero,  an  quod  apparatu  imperatoris  terre- 
rentur, au  quod  Romanis,  a quibus  incitabantur,  deprehensis,  pavore 
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A.C,t934oiXi'Ji  ula96fi£vat  την  έπιβουλήν,  ως  μάλιστα  ti-ήν  ήσφαλι- 
σαντο  τά  τε  βασίλεια  καί  την  άλλην  άρχήν,)  αποσχόμενοι  <ο» 
διενοοϋντο , διελι ’&ησαν.  βασιλεύς  δε  έπεί  επύ9ετο  δίαλυ- 
&έντας,  τούς  μεν  παρά  τον  Άμούρ  παρόντος  κατά  σνμμα- 
χίαν  , άπέατειλεν  εύεργετήσας'  αυτός  δε  συντονοότερον  εΐ-5 
V.  α36  χετ ο τής  πολιορκίας  · ήδη  γάρ  και  δ καιρός  ήπειγε  περί 
Ρ.  395  φ9ινόπωρον  ων.  τριβομ ένου  δε  τοϋ  χρόνου  κατά  την  πολιορ- 
κίαν σνμβέβηκε  τον  μέγαν  δομέστικον  παρά  Την  τής  Φωκαι'ας 
πύλην  ιδεΐν  εστώτα  Ντζουάν  ντε  Σπίνιά  τινα  ώνομασμένον,  ος· 
ήν  αυτοί  γνώριμος  πρότερον  καί  συνή&ης,  εκ  τε  των  παρά  siu-ut 
τινοις  επιφανών  οντα  καί  παιδείας  τής  παρά  Ρωμαίοις  ίχανώς 
μετεαχηκότα.  καίπέμ ψας  αυτόν  μετεκαλεΐτο,  χελευων  ηκεινπρός 
αυτόν  μηδέν  ύποπ τεύοντα  δεινόν . ό δ’  ήκεν  εύ9ύς  πεισ&είς. 
προσαγορευσας  δέ  δ μύγας  δομέστιχος  αυτόν  και  αγνωμοσύνην 
έγχαλέαας,  ο τι  φίλον  άρ/αΐον  όντα  χαί  αννή9η  καί  τοοοΰτονι5 
Β ήδη  χρόνον  διατρίβοντα  προς  ταϊς  πύλαις  ταΐς  αυτών,  ουδέ  ά- 
παξ προς  αυτόν  ή9έληαεν  ελ&εϊν  ουδέ  ασπάσασθαι  ο Τα  φίλον, 
καί  ετερ’  άττα  όσα  ήν  αρμόζοντα  προσ&είς  τω  χρόνοι,  (ήδη  γάρ 
δψε  τής  ημέρας  ήν,)  τό  νϋν  μεν  εχον  οϊχαδε  άπέπεμπεν , εις 
την  υστεραίαν  δε  έχέλευσεν , ειγε  καί  αντώ  χα9’  ηδονήν  εϊη,το 
προς  αυτόν  πάλιν  έλ9εΐν , ώς  αν  κατά  σχολήν  καί  περί  τοϋ 
παρόντος  πολέμου  διαλεχ&ώσιν  άττα  αν  εκάστω  δοκοίη  δί- 
καια εχειν  προς  αυτόν.  Ντζουάν  μεν  ουν  αποδεχόμενος  τούς 
λόγους  οϊκαδε  άπήλ&εν  εις  την  υστεραίαν  δε  άμα  πρώι  εις 

tenerentur  (magni  quippe  domestici  mater  et  imperatrix  praecipientes 
insidias,  quam  maxime  poteraut  palatium  reliquumque  imperium 
communiverant)  depositis  cogitationibus  illis,  dissipati  sunt.  Quod 
ut  accepit  imperator  , submissos  ab  Amurio  cum  donativo  dimisit : 
ipse  obsidioni  contentius  instare  coepit:  iam  enim  et  dies  urgebat, 
autumno  appetente  scilicet.  Dutn  ita  per  obsidionem  tempus  labilur, 
forte  maguus  domesticus  propter  portam  quandara  Ioannem  de  Spi- 
nia  sive  Spinulam  sibi  antea  notum  ac  familiarem  stare  videt,  ho- 
iniuein  inter  Latinos  nobilem  et  Romanis  tinctum  litteris,  fiunc  uti 
ad  se  nihil  metuetis  accedat , invitat.  Ille  iidem  liaberis  accedit.  Sa- 
lutat eum  domesticus  factumque  inhumanum  exprobrat , quod  ad 
veterem  amicum  et  familiarem  et  tanto  tempore  ad  portas  eorum 
commoratum,  ne  semel  quidem  adiissct,  nec  pro  amicitia  salutare 
voluisscL  Alia  demum  tempori  accommodata  subiungens,  in  praesen- 
tia domum  (iam  enim  diei  serum  erat)  remittit.  Postridie  ut  redeat, 
si  placuerit , hortatur , quo  per  otium  de  hoc  bello  quae  iusta  con- 
suerint colloquantur,  loaunes  reversionem  pollicitus  abit.  Altera 
luce  mane  in  magni  domestici  tabernaculum  venit.  Facta  consalota- 
tione , solum  domesticus  sic  aggreditur:  Quavis  occasione  bellum 
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τήν  μεγάλου  δομεστίχου  ηχεί  σχηνήν  xui  ηροστγγΰρενεν  αντόν.λ.  G. 
άντιπροσειπών  ds  xui  αυτός  αυτόν  xui  μόνον  παραλαβών , 
λόγον  ήρχε  προς  αυτόν  τοιοΰδε·  ,,ούτε  τΰ  ini  προφάσει  πόση 
πολεμεΐν  των  έπαινε  τ<3ν  αν  τις  τιίλειη  σωφρονών , ο ντε  τό  εί-C 
Κρήνην  άγειν·  άλλ’  έχάτερα  βελτιω  η χειρω  παρά  τάς  αίτιας 
νομιίοιτ'  άν  διχαίως.  εάν  δέ  τις  πολέμου  αρχών,  μειζοσιν  η 
xa&’  εαυτόν  πράγμααιν  έπιχειροι'η,  πρός'τώ  άδιχεΐν  χαί  άνοιαν 
προσοφλήσειεν  αν  παρ’  εά  ψρονονσι  χριταΐς.  σχεψώμε&α  δη 
χαί  περί  τοϋ  νννι  παρόντος  πολέμου,  ον  ηρασ&ε  προς  μηδέν 
ίοαδιχοϋντα  βασιλέα,  εί  μετά  βελτιόνος  τον  σχήματος  προσγι- 
νήαεται  νμΐν.  πρώτον  μεν  γάρ  μηδέν  υπό  βασιλέως  άδιχον- 
μενοι , πρώτοι  έπήλ&ετε  τη  Λέσβο)  ονση  νπηχόοι  βασιλεί 
άδιχοϋντες  xui  πλεονεχτοΰντες , οίπερ  ουδέ  αυτούς  υιμαι  εξ- 
άρνους  δυνήσεαθαι  γενέο&αι  · έπειτα  δε  ουδέ  άνοιάς  xui D 
ι5 άβουλιάς  χατελίπετε  υπερβολήν,  τον  γάρ  αρχοιτα  πολέμου 
ον  χρή  τοΰτο  μόνον  σχοπεϊν  όπως  άδιχήαη,  άλλά  πρώτον  μεν 
εϊγε  μάλιστα  αντώ  τούτο  δυνατόν,  έπειτα  δέ  εί  χαι  αρχονααν 
δύναμιν  έχει  προς  τό  τά  άδιχη&έντα  διααώζειν.  νμΐν  δε  πρός 
τε  τό  τά  άλλότρια  άρπάζειν  ή δΰναμις  ενδεής  χαί  πρός  τό  τά 
aa ήρπασμένα  διααώζειν  ελάχιστη.  Λέσβο)  μεν  γάρ  έπιόντες, 
Ληλιους  επειαατε  χαί  Σιχελιώτας  συμμαχειν . βασιλέως  δέ 
έπιστρατενααντος  νμΐν,  οι  σύμμαχοι  οιχοντο  υμάς  άπολιπόν- 
τες,  ουδέ  Οπλα  άνταέρειν  δννηίλέντες . υμών  δέ  μόνων  νπο- 
λελε  ιμμένων , οι  μεν  α πώλο  ντο  χατά  την  Καλλονήν  έν  πέντε 
ϋ5τριήρεσι  διαφ&αρέντες , οι  δέ  χατά  την  ΒΙιτνλήνην  χαί  Φώ- 
ij.  βασιλεία  legebatur,  unde  ED.  Ρ.  coni.  βασιλέα. 

gerere  aut  in  pace  virere,  nemo  sanae  mentis  commendaverit,  cura 
utriusque  laus  et  vituperatio  ex  causis  merito  spectanda  sit  Quod 
si  quis  bellum  ordiens  viribus  suis  maiora  suscipit,  praeterquam 
quod  iniuslus  est , prudentium  iudicio  etiam  stultus  habebitur.  Con- 
sideremus igitur  et  istuc  bellum , quod  contra  imperatorem  nulla 
in  re  ab  eo  laesi  suscepistis  , num  honeste  et  utiliter  a vobis  gera- 
tur. Primum  enim  nullam  passi  iniuriam  Lesbuin  ei  sublectam  in- 
vasistis, vexastis  ac  diripuistis:  quod  nec  ipsimet  negare  poteritis. 
Deinde  temeritatis  et  vecordiae  modum  nullum  tenuistis.  Nam  qui 
bellum  incipit,  non  lioc  solum  providere  debet,  quomodo  per  nefas 
aliena  occupet:  sed  primum  quidem,  satisnc  istuc  commode  possit. 
Tum,  an  ad  ea  quae  per  vim  occupavit  conservanda  sufficiens  ei 
facultas  adsit.  Vobis  autem  et  ad  aliena  rapienda  vires  sunt  parvae 
et  ad  rapta  conservanda  parvissimae.  Etenim  Lesbum  invasuri , De- 
liorum Siculorumque  auxiliis  indiguistis:  et  imperatoria  classe  adven- 
tante, socii  imbelles  diffugerunt  ac  vos  solos  reliquerunt:  et  alii 
quidem  vestrum  apud  Calloncm  in  quinque  triremibus  perierunt:  alii 
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A.G.  ι334χα<α>>  άηοχεχλεισμένοι  ηολιορχεΐσθε,  ον  δ ίμιαν  εχοντες  ίληι'δα 
βιβαίαν  σωτήριας,  μη  θανμ άσης  δε,  ei  μηδεμι'αν  ειπον  ελπίδα 
βεβαΐαν  σωτήριας  νμΰς  ε'χειν,  χαίτοι  χαρτερώτατα  αμυνόμενους 
Ρ.296«ηό  ιών  τειχών  χαι  μηδεμι'αν  η όλίγην  βλάβην  νπομένοντας  απο 
τε  των  εχηιηχόντων  τής  μηχανής  λίθων  χαι  των  χλιμάχων  χαί5 
των  άλλων  μηχανών  των  χατά  τάς  σνχνάς  τειχομαχίας  προσ- 
αγομένων.  αποδείξω  γάρ  σαφέστατα  νμΰς  ον  πολύ  άπέχον- 
τ ας  τον  εν  έαχΰτοις  χινδννοις  είναι,  τριών  γάρ  οντων,  ά άν 
μάλιστα  διααώζειν  δΰναιτο  τους  ηολιο ρχονμένονς,  τον  τέ  πό- 
θε ν εξωθεν  έπελθονσαν  δύναμιν  τούς  πολιορχονντας  άνιαταν, ιο 
χαι  τον  αφθονίαν  σίτου  χαι  τών  άλλων  επιτηδείων  έχοντας 
μετά  ραστώνης  την  ηολιορχίαν  διαφέρειν,  χαι  τρίτου , τον 
ΐτόν  πο λιορχονντα  αδύνατον  είναι  ηροοχαθέζεοθαι  η δί  απο- 
ρίαν αναλ ωματων  ή διά  μιχροψυχιάν  ή τινα  αιτίαν  άλλην, 
εγώ  νμΐν  προσόν  αποδείξω  τούτων  ουδέ  εν . την  μεν  ονχι5 
\·^7ίσως  αν  έπελθονσαν  εξωθεν  βοήθειαν  νμΐν  ουδαμόθεν  άλλοθεν 
άν  τις  οιηθείη  ή εχ  Γεννούας , οια  δ ή ομοφύλων  οντων  νμΐν  χαι 
συγγενών · τούτο  δε  τοσούτον  απέχει  τον  είναι  αληθές  ή ν- 
μΰς οϊεσθαι  ελπίζειν,  ώστε  τουναντίον  μΰλλον  εφ’  νμΰς  έλεν- 
αονται  εχεΐνοι  εχπολιορχήοοντες  ως  πολεμίους  τιρ  χοινω,  avao 
χελεύη  βασιλεύς,  ιστέ  γάρ  δή  σαφέστατα  υμείς  ώς  εν  ταΐς 
αννθήχαις  χαί  τοϊς  ορχοις,  ονς  προς  την  βασιλείαν  'Ρωμαίων 
C ή βουλή  χαι  ό δήμος  εθετο  Γεννούας  ini  τή  ειρήνη,  προς 
τοΐς  άλλο ις  περιείλη πται  χαί  τούτο , το  μή  μόνον  το  κοινόν 
αυτών  μηδεμι'αν  βλάβην  ή ζημίαν  επάγειν  τη  * Ρωμαίων  /ία- 2 5 
οιλεία  πρόφααιν  πολέμου  ον  παρεχόμενη , αλλά  χαί  έάν  τις 

intra  Mitylenen  et  Phocaeam  conclmi  cum  incerta  spe  «alutis  oblide- 
mini.  Ac  nolim  te  mirari  quod  dixerim  nullam  vos  salutis  certam 
•pcm  fovere,  tametsi  vos  e moenibus  fortissime  defendatis  , nec  ullum 
aut  leve  damnum  accipiatis  a saxis,  quae  c tormentis  laciuntur , a 
scalis  cctcrisquc  machinis , quae  in  tam  crebris  oppugnationibus  a<l 
muros  admoventur:  demonstrabo  enim  luculentissime  voj  ab  extremo 
discrimine  haud  longe  abesse.  Nam  cum  tria  sint,  quae  obsessos 
servare  tuerique  potissimum  queant : primum  aliunde  superveniens 
auxilium , quo  obsessi  erigant  animos  : alterum  frumenti  ac  reliqui 
commeatus  abundantia,  unde  facile  perfertur  obsidio:  tertium,  quan- 
do hostis  diutius  assidere  aut  sumptibus  defectus  aut  animo  fractus 
aut  alia  dc  causa  non  potest,  ego  docebo  nihil  horum  vobis  adesse. 
Forsitan  igitur  auxilium  vobis  submissum  ct  non  aliunde  quam  Ge- 
nua, utpote  a civibus  coguatisquc  vestris,  submissum  quis  existi- 
maverit. Atqui  hoc  tam  remotum  est  a veritate  tantumque  abest  nt 
id  sperandum  vobis  sit,  nt  timendum  potius  nc  contra  vos  illi  ven- 
turi ct  hortante  imperatore  ut  iuioiicos  reipublicae  obsessuri  sint  $€*« 
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Ιδιώτης  * Ρωμαΐον  αδιχήαη,  uno  τών  προσόντων  αντω  χτημά-λ.Ο.  ι334 
των  η πραγμάτων  την  ζημίαν  άηολαμβάνειν  τον  * Ρωμαΐον . 
αν  di  χαί  τη  βασίλεια  1 Ρωμαίων  την  ζημίαν  προ'ξενή  η νή- 
σον ϋιαρπαζ ων  η πολιν  τινά  παράλιον  η τι  έτερον , τον  ίσον 
ζτρόιιον  uno  των  έχείνων  χτημάτων  χαι  πραγμάτων,  εί  πολλοί 
ειεν  η εις,  την  ζημιάν  άποτίννυοθαι  βααιλεΐ,  αυτόν  δέ  ψη- 
φίζεαθαι  πολέμιον  τώ  δήμοι  χαι  τη  βουλή , χαι  στρατεύεινΟ 
επ'  έχεϊνον  ώς  άπιστον  χαι  προδότην  τον  χοινοϋ . ου  δη  ένε- 
χα  χαι  βασιλέα  πρεσβείαν  προς  Γέννοναν  απεαταλχέναι,  ώστε 
ιομή  μόνον  τα  χτήματα  υμών  των  χρημάτων  ένεχα  ων  ανάλωοε 
πολέμων  νμΐν  παραλαβεΐν , αλλά  χαί  τριήρεις  χελεΰααι  πέμ- 
•ψαι  χαθ'  υμών  χατά  τά  συγχει'μενα  χαι  τούς  όρχους . ώστε  , 
εχ  Γεννούας  ον  μόνον  επιχονρίαν  ονδεμίαν  , άλλα  χαί  πόλε- 
μον χαί  επίπλου  ν προσόοχΰν  χρή.  ότι  δε  χαι  των  επιτήδειων 
ι5ννν  τε  ενδεείς  έατε  χαί  μετ'  όλι'γον  επιλείψει  παντελώς  υ- 
μάς, εξ  αυτών  αν  τις  τών  πραγμάτων  αληθέστατα  τεχμήρα ι- 
το.  οι  γάρ  εξελαθέν τες  τον  άατεος  όφ’  υμών  c Ρωμαίοι , ών 
αυτοί  τά  επιτήδεια  λαβόντες  χρήσθε,  τό  μέτρον  τής  τροφής  Ρ.  397 
προς  τό  τών  πολιορχουμένων  πλήθος  λογιζύμενοι , έντός  όλί- 
Λογον  χρόνον  παντάπααί  φασιν  υμάς  τά  αίτια  επιλείψειν.  λεί- 
πει αι  δή  μίαν  νπολείπεσθαι  ελπίδα  σωτηρίας,  τό  βασιλέα 
(Ηίθυμήααντα  ή διά  τό  τών  άναλιαχομένων  πλήθος  χρημάτων 

tis  enim  planissime  pactis  et  foederibus,  quae  cum  Romauo  imperio 
scuatus  populusquc  Genualium  pacis  causa  fecit,  praeter  alia  hoc 
etiam  contineri , ut  commune  ipsorum  non  modo  milium  Romano 
imperio  detrimentum  damnumve  importet , si  nullam  belli  occasi- 
oueui  dederit,  sed  si  quis  etiam  privatus  Romanum  quempiam  lae- 
serit, ut  de  possessionibus  aut  facultatibus  eius  Romano  mulcta  sol- 
vatur. Sin  imperio  Romano  detrimentosus  cxliterit,  aut  insulam  aut 
maritimam  urbem  aut  aliud  diripiens,  ut  eadem  ratione  de  eorum 
possessionibus  aut  facultatibus,  seu  plures  seu  tinus  dumtaxat  fue- 
rit, imperatori  satisfiat  ipseque  a senatu  populoque  Grnucnsi  hostis 
iudicelur , et  srma  in  illum  ut  pcrliduiu  ac  reipublicae  proditorem 
capiantur.  Cuius  rei  gratia  et  imperatorem  ad  Genuenses  legationem 
misisse  nostis  , non  solum  ut  fuudos  et  villas  vestras  ad  relidendos 
sumptus , dum  vobiscum  belligerat , toleratos  recipiat , sed  eos  insu- 
per ad  triremes  secundum  conventa  et  juramenta  contra  vos  mitten- 
das impulisse.  Quatnobreiu  non  subsidium  Genua , sed  bellum  et 
hostilis  adnavigatio  magis  exspectanda  vobis  est.  Porro  et  victus  in- 
opia vos  laborare,  pauloque  post  quod  haesitetis  non  habituros,  ex 
te  ipsa  duci  argumentum  certissimum  potest  Quos  enim  urbe  exe- 
gistis Romani , quorumque  alimeutis  fruimiui , mensuram  alimoniae 
eunt  obsessorum  multitudine  contendeiiles,  intra  breve  tempus  omni- 
modis conuncatu  vos  cariluros  aiiiiuiaub  'Ergo  hacc  una  spes  salutis 
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. 6.  ι3 34^  διά  τήν  χατά  τήν  στ ρατείαν  χαχοπάθειαν  λύσει*  τήν  ττο- 
λιορχίαν  η διά  τ»  χειμώνα  έπιγίνεσθαι  ήδη  προοδοχΓιν-  εγώ 
d'«  χαί  περί  τούτον  προδότης  γενήσομαι  ημών  αντών  xai 
μηνύσω  προΐχα  ίιπ αν  τάληθές.  χαι'τοι  γε  πολλοϋ  αν  επρίασθσ 
αυτοί , εν  οιδα  , εί  ά διανοούμενα  περί  υμών,  αληθώς  εξεγε-5 
15  νέτο  μάθει ν · εγώ  δέ  ύμΐν  χαί  τούτο  /αριονμαι . βασιλεύς 
μεν  γάρ  χαί  ημείς  χαί  τό  πολύ  τής  στρατιάς  οΐχαδε  άπελεν- 
αόμε θα,  ϊνα  μή  είχή  χαί  μύτην  χατατριβώμεθα  ενταύθα,  άλλως 
τε  χαί  των  έχεΐαε  πραγμάτων  επιμέλειας  δεόμενων,  ήν  ονχ  εξόν 
ποιεΐσθαι  μή  έχει  έπιδημούντας.  έντανθοϊ  δε  προς  την  πολιορ-ιο 
χίαν  δέχα  χαταλει'ψομεν  τριήρεις  χαί  μονήρεις  εΐχοσι  χαί  ετέρας 
τέτταρας  χαί  εΐχοσι  τάς  τον  —αρχάνη  νανς,  μιαρόν  παρααχόν- 
τες  διαρχέσον τα  αχρι  ήρος.  οΐ  υμάς  τε  χαί  Μιτνληναιόυς  ασφα- 
λώς πολιορχήαουαιν  εφορμοΰν τες  εχ  θαλάσσης,  εχ  δε  ήπει- 
ρον ύμΐν  μεν  άρχέσοναιν  ή τού  Σαρχάνη  παραχειμένη  στρα-ιζ 
Ctiu  · Μιτυληναΐοις  de  οι  c Ρωμαίων  μισθοφόροι  τήν  εις  τήν 
Λέσβον  εξοδον  απειρ'ξονσιν,  ώστε  χαί  άμφοτέρονς  εκατέρωθεν 
άπει'ργεαθαι  εχ  τε  γης  χαί  θαλάττης  τον  μηδέν  εισάγει ν τών 
V.  οΌεπιτηδει'ων.  άμα  δε  ήρι  αρ/ομένω  στόλω  μεγάλοι  ανθις  εφ’ 
νμάς  πλει ισούμεθα , γνώμην  ε/οντες  μέχρι  παντός  δίαχαρτε-ίο 
ρεϊν,  αχρις  αν  ή λιμώ  ή όπλο ις  παραστησάμενοι,  έξανδραπο- 
διαώμεθα  νμάς , προς  τούτο  ις  δε  χαί  ετέραν  βααιλέως  επί- 
νοιαν ούχ  αποχρύψω.  βούλεται  γάρ  τοΐς  ανμπ ολιορχονμένοις 
6.  τούτο  em.  ED.  Ρ.  pro  τούτη), 

restat,  si  imperator  deses  factus,  aut  propter  impensae  magnitudi- 
nem , aut  propter  attritum  laborihusquc  confectum  exercitum  , aut 
propter  imminentem  liirmem  obsidionem  solvat.  Ego  vero  et  in  bis 
nostri  ipsorum  factus  proditor,  omnem  rei  veritatem  gratuito  expro- 
mam: quamquam  vos  vel  talentum  fuisse  numeraturos  sciam,  si,  quae 
de  vobis  taciti  cogitamus  , vere  cognoscere  licuisset.  Sed  enim  vobis 
boc  gratis  dabo,  imperator , nos  exercitusque  magnam  partem  do- 
mum discedemus  , ne  hic  temere  ac  frustra  maceremur  : praesertim 
cum  et  illic  respublica  officium  induslriamque  uostram  desideret, 

3uam  ei  nisi  praesentes  praestare  non  possumus,  liic  ad  continuan- 
am  obsidionem  triremes  denas  et  uniremes  vicenas  relinquemus: 
praeterea  dc  navibus  Sardianis  qiiatuor  et  viginti,  aduumerato,  quan- 
tum usque  ad  vernam  tempestatem  sufficit  stipendio.  Atque  lii  vos 
et  Mityienacos,  a mari  facto  impetu  certo  oppugnabunt:  a continente 
Sardianis  copiae  auxiliares  salis  prement.  Mitylenaeis  vero  Pioma- 
noruiu  eondnctitii  ingressum  in  insulam  intercludent,  ut  ambo  terra 
marique  victum  invehere  prohibeamini.  Vere  uovo  magna  classe  re- 
vertemur , eo  animo,  ut  t.uudiu  vos  oppugnemus,  quoad  vel  fame 
vel  armis  domitos  , in  servitutem  redigamus.  Praeter  haec  alias  ad- 
huc imperatoris  cegitalioocs  occultae  non  habebo.  Vult  enim  vobis 
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νμΐν  πΰσι  Si'  όρκων  αϊ ρεσιν  προ&εΐναι,  ή μένοντας  έντός/LC.  ι334 
τειχών  πολεμίους  αντω  τε  είναι  καί  τω  κοινιΐί  Γεννούας  , η 
εξω  γενομένονς  καί  κατ αλιπόντας  υμάς,  μη  μόνον  παρά  βα- 
αιλέιος  τνχεΐν  συγγνώμης  καί  αμνηστίας  ών  έξημαρτήκααιν,  D 
5 αλλά  καί  παρά  τω  κοινώ  Γεννοΰας  άζημίους  είναι,  βασιλέως 
την  αδειαν  παρασχομένου.  οπερ  ότι  πολλούς  των  νμΐν  συμ- 
πολιορκουμένων  πείσει  άποστηναι,  ονδ’  αυτός  αγνοείς,  οτε 
τ οίνυν  εξ  αρχής  τε  ού  δίκαια  ποιούν τες  τον  πόλεμον  κεκινή- 
κατε  τουτονι,  νυν  τε  των  πραγμάτων  εναντίως  ή αυτοί  προσ- 
ιοεδοκάτε  χωρησάντων , ον  μόνον  αβουλίας  καί  ασννεσίας  ο- 
φλετε  κατηγορίαν , αλλά  καί  εν  εσχάτοις  κατέστητε  κινδύνοις, 
πού  λυσιτελές  ή σωφρονοϋντων  ολως  άν&ρώπων , μη  μετα- 
βουλεύεσ&αι  περί  των  κακώς  βεβουλενμενων  καί  σωτηρίαν 
τινά  αύτοΐς  εκ  των  ένόντων  έκπορίζειν , αλλά  διά  φιλονει-Ρ.298 
ι5 κίαν  καί  αλαζονείαν  νοϋν  οΰκ  εχουααν  αυτούς  τε  απόλλυσθαι 
κακώς  καί  τοΐς  οικείοι ς ου  πενίαν  μόνον  καί  αποστέρηαιν  τών 
οντων , αλλά  καί  άόοςίαν  προστ ρίβεσ9αι  διά  βίου;  εγώ  δέ 
καί  τούτων  απάντων  χωρίς  ούόαμώς  λυσιτελοϋντα  τόν  προς 
βασιλέα  πόλεμον  νμΐν  άποφανώ.  εί  γάρ  καί  μήτε  όπλοις, 
ΐομήτε  λιμω,  μή&  έτέρα  μηχανή  τινι  παραοτήαασ&αι  δννησό- 
με9α  υμάς,  ούδ’  οίίτω  τό  πολιορκεΐσ&αι  λυσιτελήσειεν  αν  ύ- 
μΐν.  πρώτον  μεν  γάρ  ούκ  επί  τω  διηνεκώς  πολιορκεΐσ&αι  καί 
ένδεια  καί  τοΐς  άλλοις  τοΐς  έκ  τού  πολέμου  κακοΐς  πιέζεσ&αι Β 

obsessis  omnibus  alterius  optionem  esse  inratis  , aut  intra  moenia 
manentes,  ipsi  et  Genuensium  reipublicae  hostes  haberi:  aut  egres- 
sos et  α robis  secedentes,  non  ab  imperatore  dumtaxat  commissorum 
veniam  et  αμνηστίαν,  sed  etiam  apud  commune  Genuensium  impu- 
nitatem cius  auctoritate  consequi.  Quod  quam  multis  inter  obses- 
sos ad  defectionem  incitamento  futurum  sit , non  te  fugit  Quando 
igitur  et  ab  initio  praeter  fas  hoc  bellum  suscitastis  : et  nunc  rebus 
contra  spem  cadentibus  non  insipientiae  solum  audaciaeque  culpam 
sustinetis,  verum  etiam  iu  gravissimum  discrimen  devenistis,  qui 
tandem  conducet,  aut  quomodo  mente  sua  constantium  erit,  mala 
consilia  non  permutare  melioribus  et  aliquid  inde  ad  salutem  ido- 
neum elicere : sed  per  stolidam  contentionem  et  arrogantiam  sernet- 
ipsos  ire  perditum  , et  propinquis  ac  necessariis  non  inopiam  et  a- 
missioucm  facultatum  tantummodo  parere,  verum  etiam  ignominiam 

Serpetuam  inurere?  Adhuc  praeter  islhacc  omnia  cum  imperatore 
ellum  ducere,  nequaquam  vobis  prodesse  ostendam.  Etsi  enim  ne- 
que armis,  neque  fame,  neque  alia  quadam  via  ad- deditionem  vos 
compellere  poterimus,  tamen  ne  sic  quidem  vubis  conducet  obside- 
ri. Primum  non  «t  seniper  obsideremini,  et  penuria  victus  cctcris- 
que  bellorum  incommodis  premeremini,  Lesbi  tanto  cum  impendio 
potiundac  cupido  vobis  incessit  i sed  ut  impensas  multo  maioribus 
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A.C.  ι334 Λέσβον  χρατήσαι  ύμΐν  επήλ&ε  τοσαντα  χρήματα  αναλωκσ- 
σιν,  άλλ’  έπι  τφ  πολλαπλάσιά)  των  άναλωμένων  χτησαμένους, 
xai  τής  νήαον  έχειν  την  αρχήν . τούτο  δ’  έναντίως  ή αυτοί 
ανμβέβηχε  προσδοχατε . τά  τε  γάρ  χρήματα  ανάλωνται  τις 
τας  τριήρεις  xai  ή νήσος  υπό  βασιλέα  ανθις  τελεί  πλήν  Μι- 5 
τυλήνης,  ήν  δει  xai  Φαίχαιαν  φρουρείν  μισθοφόρους  τρέφον- 
τας χιλίων  ούχ  έλάααονς.  πό&εν  ουν  ποριεΐαθε  την  τροφήν 
αύτοϊς;  ούτε  γάρ  χρήματα  εϊχετε  έν  ταΐς  ναυσιν  ii  διαρκέσει 
προς  την  πολιορκίαν,  ούτε  έχ  Γεννονας  ελπίς  έλθεΐν.  τά  γάρ 
έχεϊαε  χτήματα  υμών,  ά παρείχε  τάς  προσόδους , υπό  βασι-ιο 
C λέα  έσται·  αϊ  τε  έχ  Φωχαι'ας  π ροσγινόμεναι  πρότερον  πρόσ- 
οδοι ι ιμίν  άφήρηνται  διά  τον  πόλεμον,  εμπορία  τε  γάρ  έχ- 
λϊλοιπε  πάσα,  θαλασσοκρατούνταν  ημών,  xai  γεωργίας  άπε έρ- 
γο μεν,  ουδέ  τό  πυλών  προβαινειν  άχίνδυνον  ον  νμΐν.  ώστε 
πάντοθεν  συμβαίνει  περιΐστασθαι  τον  κίνδυνον , αν  τε  χρα-ι5 
τήαθε  τοΐς  οπλοις , άν  τε  μή  * ώς  ουν  περί  σωτηρίας  νμΐν 
βονλενσομένοις  ούχ  £ν  παρίργω  χρή  ποιεΐαθαι  την  βουλήν, 

D άλίά  μετά  των  φίλων  σκεψαμένους  τά  δέοντα  ελέσθαι.” 

V.  a3g  Τοιαντα  τοΰ  μεγάλου  δομεστίχου  ειρηχότος,  Ντζι- 

ουάν  επιπολύ  μεν  ήν  σιωπών,  εχπεπληγμένος  ότι  δή  σαφί-ϊο 
στατα  περί  τών  χατ’  αυτούς  πραγμάτων  διειλέχβη.  συνεώρα 
τε  ήδη  xai  αυτός  τον  κίνδυνον  ώς  εν  χρώ.  έπειτα  άνενεγχών 
,,ώς  μέν  αδικούμε ν πολέμου  αρ/οντες"  έφη  ,,ονδε  αύτ οι  δν- 
ι.  ποίλαπλαοΐφ  legebatur.  * 

divitiis  consolantes  , insulae  quoque  dominatum  obtineretis : in  quo 
inultum  plauc  vestra  vos  delusit  opinio.  Nam  pecuniam  in  triremes 
absumpsistis : ct  insula,  Mitylene  excepta,  imperatorem  rursus  priu-  » 
cipem  suum  agnoscit:  qtiain  ut  pariter  ac  Phocaeam  defendatis,  prae- 
sidiarios mcrcedc  conductos  non  pauciores  mille  oportet  alere.  Unde 
igitur  alimenta  illis  suppeditabitis  ? Neque  enim  in  navibus  tantum 

Eccuniac  habebatis,  quantum  obsidioni  tolerandae  suflicerct:  neque 
outia  missum  iri  sperandum  est.  Nam  quae  illic  possidetis  ct  uude 
vectigalia  capiebatis,  imperatori  adiudicabuntur:  ct  quae  prius  Pho- 
caea vobis  pendebat,  bellum  sustulit.  Ktenim  mercatura  omnis, 
nobis  mare  tenentibus,  conquievit;  ct  agricultura  per  uos  usque  adeo 
arcemini  , ut  nc  porta  quidem  urbis  secure  pedem  efferre  possitis. 
Quare  sive  armis  subiugemini , sive  non , undeunde  periculis  cingi- 
mini. Ergo  quoniam  salus  vestra  agitur,  non  obiter  et  vclut  per 
transennam , sed  cum  amicis  res  perpendenda  et  utilitati  consulen- 
dum est 

3i.  Hactenus  magnas  domesticus:  cuius  sermone  perculsus  Io- 
aunes  , diu  siluit , quod  suorum  conditionum  disertissime  explicatam 
videbat  ct  iam  ipse  quoque  periculum  esso  in  cervicibus  intclligebat 
Postquam  se  ilciudc  collegit,  iu  fari-  exorsus  est:  Perperam  no*  agere, 
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ψάμεθα  άντειπεΐν.  πλήν  ελπιδι  έπαρθέντες  τοϋ  τε  έγχρα- A.C.I334 
τεΐς  γενήαεσθαι  τής  Λέσβου  τοΰ  τε  άμυνείσθαι  βασιλέα  αν?.  299 
έπι'τ} , (ού  γάρ  τοσαντην  γε  ωϋμεθα  δΰναμιν  άθροίαειν  ναυτι- 
κήν,) ήράμεθα  · νυνί  δε  ήδη  τά  τε  χρήματα  άνάλωται  ήμΐν 
5 ναι  αυτοί  πολιορχούμεθα , ούχ  άγαθάς  έ/οντες  ελπίδας  περί 
των  μελλόντων,  έπεί  δε  ως  δρω,  τοΰ  θεού  χεχινηχότος , εις 
τους  περί  τούτων  προήχθης  λόγους , δέομαι  α λυσιτελή  δοχεί 
καί  δέοντα  βουλενσααθαι  περί  τοϋ  μέλλοντος . τα  γάρ  πα- 
ρελθόντα ούχ  εστιν  άλλως  διαθέαθαι  ή ώς  έτυχε  γεγενημένα.” 
ΐοό  μέγας  δε  δομέατιχος  ,,εί  μεν  καθ'  εαυτούς  αυτοί  περί  των 
ύμετέρων”  έφη  ,,έβουλεύεαθε  πραγμάτων , ουδέν  άν  ίχώλυενΚ 
ειρήνην  ή τον  πόλεμον  ελέσθαι.  έπεί  δέ  έμοί  περί  των  νμε- 
τέρων  επιτρέπετε  βουλενεσθαι  πραγμάτων , α μοι  δοχώ  ύμΐν 
συμφέροντα  έρώ.  νμΐν  δέ  εξέσται  ή αΐρειαθαι  τά  βεβουλευ- 
ΐζμένα  ή διωθεϊσθαι.  οιμαι  δέ  ουδέ  πολλών  δεήσεσθαι  λόγων 
περί  των  νμΐν  πείθοντα  δοχούντων  λυαιτ ελεΐν.  ά γάρ  διει- 
λέχθην  πρότερον,  πολλών  χαχών  νμΐν  τον  πόλεμον  αίτιώτα- 
τον  γεγενημένον  άποφαίνων  χαί  έτι  μέλλοντα,  τούτοις  εξεστι 
χατασχενάζειν  ώς  αιρετέα  ή ειρήνη . τον  τρόπον  δέ  ον  άν 
ζούμΐν  μάλιστα  λνσιτελήαειεν  νφηγήσομαι  εγώ . πριν  εις  το- 
σοϋτον  χινδννον  ήχειν  ώστε  δοχεΐν  χαί  άχοντας  προ σιέναι 
βασιλεϊ,  ένδείξαοθε  εύνοιάν  τινα  άντ ίρροπον  προς  την  προτέ- 
ραν  άδιχίαν,  χαί  πρεσβείαν  πέμψαντες  προς  βασιλέα,  σνγγνώ-  c 
μην  αιτήσατε  έφ’  οίς  προαχεχροϋχατε  χατά  τον  πόλεμον,  φν- 

dum  ad  anna  priores  prosilimus  , nemo  vel  nostrum  inficias  ire  po- 
test. Ceterum  Lcsbi  insulae  adipiscendae,  et  imperatorem,  si  impe- 
dire conaretur , depellendi  fiducia  elati  (haud  enim  tantam  classem 
comparaturum  credebamus)  bellum  hoc  ausi  sumus.  Nunc  et  pecuniis 
exhausti  et  insuper  ipsi  obsessi,  bonas  spes  omnes  perdidimus.  Quia 
vero  divino  ut  arbitror  afflatu  de  his  rebus  disseruisti,  te  oro,  ut 
quae  utilia  nobis  in  posterum  et  necessaria  duxeris , ea  consulas  : 
quando  praeterita  corrigere  non  licet.  Ad  haec  magnus  domesticus: 

Si , inquit,  vobisctim  ipsi  de  rc  vestra  consuluissetis  , nihil  ad  pacem 
bello  praeferendam  obstitisset.  Sed  quia  mihi  in  causa  Vestra  indici- 
um omne  permittitis,  quae  profutura  opinor,  non  tacebo:  vobis  aut 
parere  consilio  meo,  aut  id  repudiare  integrum  erit.  Existimo  autem 
explicationem  consilii  mei  longa  oratione  haud  egere.  Nam  quaeque 
prius  a me  dicta  sunt,  quibus  bellum  hocce  praecipuum  et  solum 
complurium  malorum  vestrorum  fontem  fuisse  probavi , quaeque  ad- 
huc dicturus  sum , iisdem  pacem  complectendam  esse , confirmari 
potest.  Modum  autem , quo  id  fructuosissime  faciatis , exponam. 
Antequam  eo  necessitatis  compellamini , ut  etiam  inviti  ad  imperato- 
rem vos  adiungere  videamini,  praesenti  benevolentia  praeteritam 
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A.C;  ■ 334 σει  ii  αν  έχεΡνος  πράος  χαί  τοϊς  ΰδιχουσιν  ίτοιμος  παρέχει* 
συγγνώμην,  ίίν  παραιτώνται  την  οργήν,  χαί  υμΐν  ανγγνώσετα» 
ραδίώς,  χαι  εμού  προς  τούτο  μάλιστα  ένάγοντος.  επειδάν  δε 
την  βασιλέας  έ χμειλίξηαθε  οργήν,  τον  παΐδα  Σαρχάνη  χαι  τών 
άλλων  Περσών,  οϊ  εν  ομήρων  προσχήματι  φρουροΰνται  παρ'  ν-5 
μϊν,  λαβόντες  ώσπερ  δώρα  προσχομισατε  τω  βασιλεΐ  χαι  itft~ 
τυλήνην  χαί  Φώχαιαν  παράδοτε,  χαχεϊνος  αμειβόμενος  υμάς  τής 
D εύνοιας  ένεκα  τής  προς  αυτόν,  μετά  τής  συγγνώμης , ήν  πα- 
ρέχεται, χαί  τά  τι  άναλωθέντα  χρήματα  εις  τον  πόλεμον  τον 
χαθ’  υμών  χαί  α έζημιώσατε  Αεαβίους,  α τό  χοινόν  Γεννον- ιβ 
ας  έχ  των  νμετέρων  χτημάτων  χατά  τάς  συνθήχας  οφείλει 
άποτίνειν,  χαριεΐται.  ου  μην  αλλά  χαί  πολεμίους  άναγεγραμ- 
μένους  τώ  χοινώ  χαί  δίχας  υφείλοντας  τής  απιστίας,  απάθειαν 
χαχών  χαταπράςεται  υμΐν  , τη  βουλή  συγγνώμην  χελενσας  πα- 
V.  j^o  ρασΧιΐν,  ώστε  άδεώς  πάλιν  έμπολιτεύεσθαι  αυτοί;  άποστερη-ι5 
θέντας  τών  οίχείων  μηδενός.  προς  τούτοι;  δε  χαί  Φωχαίας 
ώσπερ  πρότερον  χαί  αυθις  άρχειν  επιτρέψει,  ώς  νπηχόου  μεν 
'Ρωμαίοι;  ούαης,  υμΐν  δε  παρέχοντας  βααίλέως  την  αρχήν,  άχρις 
Ρ.  300«»'  αυτός  εθ-έλη.  χαί  σπονδάς  υμΐν  προς  Σαρχά νην  θήσει,  ώστε 
χαί  αυθις  τάς  προσόδους,  άς  χαί  πρότερον  είχετε,  εχ  τής  χώ-το 
ρας  τής  αυτού  χαρποϋαθαι.  χαί  χατά  πάσας  νήσους  χαί  τάς  πό- 
λεις, αΐ  νπήχοοί  είσι  ‘Ρωμαίοι;,  άχώλυτον  υμΐν  την  εμπορίαν 
χελευαει  είναι,  σχοπεΐτε  ούν  όπόσα  μεν  υμΐν  έ πόλεμος  επήνεγχε 
χαχά,  ίσως  δε  χαί  χείρονα  επαξεν  όπόαων  δε  αγαθών  ή ειρήνη 


injuriam  exaequate  ac  per  legato·  bellicarum  istarum  offensarum  ve- 
niam flagitate.  Qui  cum  sit  mitis  ingenio  et  in  se  peccantibus  prom- 
ptus ignoscere,  si  cius  iram  fuerint  deprecati,  etiam  vobis,  meo  insu- 
per accedente  impulsu,  libenter  ignoscet.  Ubi  eum  placaveritis,  Sar- 
dianis Persarumquc  aliorum  iilios,  quos  obsidum  nomine  custoditis, 
eidem  in  muneris  loco  offertote ; Mitylenen  praeterea  et  Phocaeam 
restituite.  Ille  vero  vestrum  hoc  erga  se  studium  compensans,  una 
cum  venia,  qua  vos  impertiet,  etiam  sumptus  a se  in  hoc  bellum 
collocatos  et  Lesbiis  per  vos  damna  irrogata  , quae  respublica  Genu- 
ensis  ex  foedere  de  facultatibus  et  bonis  vestris  resarcire  debet,  be- 
nigne remittet.  Neque  hoc  tantum , sed  et  tamquam  hostibus  reipu- 
blicae  declaratis  ac  proscriptis  et  perfidiae  poenam  commeritis , im- 
punitatem impetrabit,  senatum  ad  veniam  tribuendam  cohortatus : quo 
nulla  re  spoliatis,  denuo  in  rcpublica  libere  negotium  suum  agere  liceat. 
Adde  quod  Phocaeae  Romanorum  propriae  principatum  et  usurafructum 
sicut  prius , quamdiu  voluerit , vobis  permittet.  Quin  et  vestra  causa 
cum  Sarchauc  foedus  feriet,  ut  ex  cius  provincia  pristinos  fructus 
percipiatis:  perque  omnes  insulas  ac  civitates  Romanorum  mercatn- 
rac  faciendae  lioeotiam  dabit  LHspicitc  igitur,  quot  infortuniis  hoc 
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γενήσετ at  αξία  , αν  πείθηαθε  έμοί.  ταντα  όέ  δμϊν  ή σήμε-  A.C.  ι33^ 
ρον  πράττειν  ή εις  την  νστεραίαν  έξέσται.  εάν  γάρ  ονχ  α- 
ναγκαία λογιζόμενοι  νπέρθησθε,  ονχέθ’  ομοίως  ενρήσετε  βα- 
σιλέα ράδιον  προς  τάς  χαταλλαγάς.  εάν  γάρ  τά  χρήματα 
5 διαδοχή  τοίς  τ ριηρίταις  καί  τοϊς  άλλοις  μισ&οφόροις,  οΐ  μέλ-  β 
λονσι  τον  χειμώνας  νμΰς  πολιορχεϊν , 3 νννί  βασιλεύς  μεν 
έκέλενσε  δ ιαδιδόναι  τοΐς  ταμίαις,  εγώ  δΐ  εχώλνσα  τουτωνί 
των  λόγων  ένεκα , δέδοικα  μη  ού  προσδέ'ξη ται  την  πρεσβείαν 
μετά  ταντα,  λογίζό μένος  ώσπερ  είχός,  ως  παραστήσεται  νμΰς 
ιοεν  ανδραπόδων  μοίρα,  αχρις  αν  6 χρόνος  τής  μιαθοφορΰς  α- 
ναλωθή , καί  τά  χρήματα  απολή ψεται  προς  τοίς  ννν  καί  τά 
ηρότερον  αναλωμένα,  ώς  ονν  αναγκαίων  πέρι  έοομένης  τής 
βουλής  καί  τριβήν  τοϋ  χρόνον  ούκ  ενδεχομένου , ταχέως  τε 
αυτοί  βουλεύεο&ε  καί  ήμΐντά  βεβουλενμένα  γνώριμα  ποιείτε”. 
ι5Τοιαϋτα  μίν  Λατίνοις  ό μέγας  δομέστικος  νπετίθετο  ποιεΐν. 
Ντζιωάν  δε  ώς  ηχούσε  περί  τοϋ  παρελθόντος  ήνιατο  χρόνου,  c 
ori  μή  πρότερον  μεγάλω  δομεστίκω  αννεγένετο·  ή γάρ  αν  αυ- 
τός τε  πολλών  άπήλλακτο  κακών  καί  τοϊς  αλλοις  αίτιος  κατέ- 
στη. όμως  μέντοι  εφασχε , τά  μέν  γεγενημένα  αναλνσαε 
Λοονχ  είναι  δυνατόν,  δεΐν  δε  οϊεσ&αι  εις  Φώχαιαν  ελθόντα 
καί  τοίς  αλλοις  δήλην  την  βουλήν  ποιεΐν,  καί  ές  την  νστεραίαν 
έλθοντα , α πάσιν  αν  κοινή  δό'ξειεν  απαγγέλλειν . καί  έπεί 
επετέτραπτο , εις  Φώχαιαν  ελθών , Ντεάρδφ  τε  καί  τοϊς  λοι- 
a3.  Idem  qui  supra  iVtovvagdot.  ED.P. 

bellum  vos  mactaverit,  ac  forsitan  deterioribus  mactabit:  ct  quot 
yicissim  bona  vobis  pax  suppeditatura  sit,  si  mc  audiveritis.  Quod 
autem  suadeo , id  vel  hodie , vel  cras  exsequi  poteritis.  Etenim  si 
quasi  non  necessarium  distuleritis,  imperatorem  deinde  ad  reconci- 
liationem non  perinde  promptum  invenietis.  Nam  si  stipendia  re- 
migibus  ct  aliis  mercenariis,  qui  vos  per  hiemem  obsidebunt,  nume- 
rata fuerint,  quae  iam  quaestoribus  imperavit,  ego  vero  propter  ea 
quae  dixi , ne  darent  prohibui  , timeo  ne  postea  legationem  non 
admittat,  illud  secum  reputans  ut  est  credibile,  posse  vos  ad  con- 
ditionem mancipiorum  redigere,  dum  tempus  merendi  exeat,  ct  cura 
modo , tum  alias  impensam  pecuniam  recipere.  Itaque  ut  de  neces- 
sariis deliberaturi  , et  tempore  moras  non  ferente , quam  primum 
concilium  celebrate,  et  nobis  quid  statueritis  signilicatote.  Sic  ma- 
gnus domesticus  Latinos  admonuit.  loannes  tam  sero  se  cum  illo 
in  collocutionem  venisse  doluit:  multis  enim  profecto  malis  carere  et 
aliis  carendi  auctorem  esse  potuisse.  Verumtamcn  praeterita  non 
revocari : oportere  autem  se  postridie  in  urbem  reversum,  aliis  quo- 
que hoc  indicare  consilium  et  omnium  sententias  communiter  ex- 
quirere. Annuente  magno  domestico,  Phocaeam  regressus,  Odoardo 
ct  ceteris  quid  is  consuleret  exposuit.  Quod  cum  ct  ipsis  ut  opti- 
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A.  C.  ι334ποΓ;  οσα  ύπό&οιτο  5 μέγας  δομίστιχος  άπαγγειλας , έπειδή 
χάχείνοις  άριστά  χαί  λνσιτελοϋντα  εαντοϊς  έδόχει  τά  βεβον- 
λενμένα  χαι  έτοιμοι  ήσαν  πράττειν,  αυ$ ις  προς  τον  μέγαν 
ϋδομέατ ιχον  έλ&ών,  Ντεάρδφ  μεν  χαι  τοΐς  λοιποΐς  οσοι  χατα 
Φώχαιαν  πολιορχοϋνται , άρέσχειν  εφασχε  τά  βεβουλευμέναζ 
χαι  μάλιστα  εθέλειν  ώς  βασιλέα  ελ&όντας,  ύπερ  των  ημαρ- 
τημένων δεΐα9αι  συγγνώμην  παοασχεΐν.  δεΐν  δε  χαι  Λο με- 
τέχω τω  χατα  την  Μιτνλήνην  πολιορχονμένψ  τά  πρώτα  μά- 
λιστα φερομένφ  παρ’  αντοίς,  κοινήν  ποιήσασ&αι  την  γνώμην, 
μηδέ  γάρ  άν  δννασ&αι  πράττειν  μηδέν,  εχεινον  μη  σννεπι-ιο 
ψηψιζομένον.  χαί  πα ρασχε9ει'σης  αντψ  νεώς,  εις  Μιτνλήνην 
ήλ&ε·  σνγγενόμενός  τε  /δομενίχω  χαι  περί  τής  ειρήνης  δια- 
λεχ&εις , επεί  χαχείνφ  ασμένως  έγίνοντο  οι  λόγοι  χαί  πολλάς 
χάριτας  ώμολόγει  βααιλεΐ  τής  ανε’ξιχαχίας , άναστρέψας  εχε ΐ- 
ϋεν,  είς  Φώχαιαν  επεραιώ&η,  άγων  χαί  ΐτερόν  τινα,  ος  εμελλενι5 
εχ  προσώπου  Λομενίχου  βασιλέα  προσχυνήσειν.  οσοι  δε  των 
Ρ.  301  έπιφανεσιέρων  ήσαν  έν  Φωχαια  πολιορχοΰμενοι,  χαί  τον  vior 
Σαρχάνη  χαί  τους  άλλους,  όσοι  ήσαν  συν  αυτή),  ώσπερ  δώ- 
ρον  επαγόμενοι,  ήχονσιν  είς  βασιλέα,  προσχννήσαντάς  τε  χαί 
περί  ων  χατα  τον  πόλεμον  ίξήμαρτον  τν/εΐν  συγγνώμης  δεη-το 
* Μέντας  βασιλεύς  μεν  ήμέρως  προσεδέξατο  χαί  προσηνώς, 
συγγνώμην  τε  παρέα χετο  εν&ύς  χαί  οσα  πρότερον  έπηγγεέλα- 
το  αντοίς  ό μέγας  δομέστιχος  έργω  έπληροϋτο , χαί  αυτών 
Μιτνλήνην  παραδύντων  βααιλεΐ,  εχβλη9έν των  τών  φρουρών 
V.  a4'  ^aQ/άν $ τε  ό βασιλεύς  τον  παΐδα  άποδούς  χαί  τοΐς  αλλοις a5 


mam  atque  utilissimum  probaretur  seseque  obsecuturos  ostende- 
rent, ad  magnum  domesticum  rediens  narrat,  Odoardo  et  obsessis 
omnibus  placere  sententiam,  et  omnino  ad  imperatorem  accede- 
re ab  eoque  admissorum  veniam  petere  constituisse.  Tamen  cum 
Dominico  nihilo  minus  qui  Mitylenae  obsideretur  et  inter  eos  princi- 
pis locum  dignitatemque  obtineret,  rem  communicandam  : nihil  enim 
citra  eius  assensum  confici  posse.  Itaque  data  sibi  nare  Mitylenen 
volavit,  congressusque  cum  Dominico  et  apud  eum  de  pace  locu- 
tus , et  suffragantem  atque  etiam  imperatori  de  patientia  gratias 
agentem  nactus,  Phocaeam  'revertit,  alio  secum  adducto,  qui  pro  Do- 
minico imperatorem  venerabundus  salutaret.  Quotquot  autem  no- 
bilitate clari  inter  Phocaeenses  obsidebantur,  filium  Sarchanis  alios- 
que  obsides , velut  donum  aecum  adducentes  , ad  imperatorem  ade- 
unt, curaque  adorantes,  veniam  super  bello  male  sumpto  compre- 
cantur. Eos  ille  placide  ac  leniter  accepit,  venia  statim  donavit 
ct  promissa  magni  domestici  re  complevit  Cumque  educto  praesi- 
dio Mitylenen  reddidissent , Sarchani  aliisque  Persis  filios,  gratias 
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Πέροαις,  χάριτας  αντώ  πολλάς  τής  ελευθερίας  των  παίδιον  A.C.  ι334 
ενεχα  ομολογονσιν , ανιός  εις  Βυζάντιον  άπέπλενσε,  Λέσβον Β 
υπό  Λατίνοι ς ήδη  γεγενημένην  ' Ρωμαίοις  άνααώσας. 

λβί.  ’ Ολίγον  δε  παρελθόντος  χρόνου,  ήγγέλλετο  εχ  τής\.  c.  |335 
Βεσπέρας  παρά  των  επιτροπεύονταν  εκεί,  ότι  ο i περί  Βαλά- 
γρττα  ναι  Κάνινα  νεμύμενοι  Αλβανοί,  ευχερείς  όντες  πρόςΟ 
μεταβολάς  ναι  φύσει  νεωτεροποιοί , ας  πρός  βασιλέα  έποιή- 
σαντο  συνθήχας  παραβαίνο ντες,  ταΐς  έχεΐοε  πόλεσιν  έξ  εφόδου 
έπιόντες,  χαχώς  διατιθίασι  χαί  λεηλατοΰσιν . οΓ  χαί  πρύτερον 
ιοιοιαϋτά  τινα  ετόλμων  χαι  σννιστάμενοι  πολλοί  χαι  άποροι, 
τάς  πόλεις  χαχώς  έποίουν  άχρις  άν  στρατιάν  επ’  έχείνονς 
πέμψας  βασιλεύς,  άναγχάσειεν  ειρήνην  άγειν  χαι  τους  εσπε- 
ριους  άδιχεΐν  μηδέν,  επειδαν  δέ  ή στρατιά  επ’  οιχον  διαλν- 
θείη  χαι  το  θέρος  επιγένοιτο , ονχέτι  οΐ οι'  τε  ήσαν  ήρεμεΐν, 
ιζάλλά  ληστει'αις  χαι  φανεραΐς  έπιδρομαϊς  επιεζον  τάς  πόλεις 
τάς  έχει,  τότε  δε  πολλοί  τε  χαι  όμοιας  περί  τό  άδιχεΐν  τάς 
γνώμας  ε/οντες  σνστάντες,  Βαλάγριτά  τε  χαι  Κάνινα  εχαχοϋρ-  D 
γουν  πάνυ.  χαι  φρούριόν  τι  Σχρεπάριον  άνομαομένον  χαι  τήν 
Κλεισούραν,  Τίμωρον  δέ  φρούριόν  τι  χαί  αυτό  εαπέριον  περί 
ΛοΒαλάγριτα  φχισμένον  παρεστήσαντ ο ήδη  χαί  βεβαίως  ειχον 
πρός  τε  τάς  ληστείας  χαί  τάς  συχνάς  άπειρηχός  έπιδρομάς. 
διά  ταντα  oJv  έδόχει  βααιλεΐ  αντοΐς  επιστρατεύειν.  προσεπιγε- 
νομΐνη  δέ  ύπαντοΐς  αύτοϊς  χρόνοις  χαί  ή Ίωάννον  τον  Λονχα 
τής  ’Λχαρνανίας  άρχοντας  τελευτή  μάλλον  έ'ξώρμησε  τον  βα- 

η.  δς  scripti  pro  βϊ,  idcmquc  habet  ed.  V. 

pro  eorum  libertate  agentibus , restituit : et  Lesbo  recepta  atque 
ad  imperium  Romanum  denuo  adiuncta , Byzantium  navigavit. 

3a.  Brevi  post  tempore  a praefectis  ex  occidente  adest  niintin*. 

Albanos  ad  Balagrita  et  Canina  habitantes,  instabiles  animis  et  na- 
tura rerum  novarum  cupidos,  fracto  foedere  urbes  illas  ex  itinere 
adorientes  male  multasse  ac  diripuisse.  Qui  et  alias  huiusmodi  fa- 
cinus ausi,  magno  numero  homines  egestate  perditi  coiverant  civi- 
latesque  attriverant,  donec  imperator,  misso  contra  eos  exercitu,  a 
vexandis  occidentalibus  desistere  cogeret  Quo  exercitu  domum  regres- 
so , in  ipsa  iam  aestate  quiescere  amplius  non  poterant:  sed  popu- 
lationibus et  incursionibus  urbes  occidentis  palam  infestabant.  Tunc 

Ϊ torro  multi  eadem  male  faciendi  voluntate  praediti , facta  manu  Ba- 
agrita  et  Canina,  Sceparium  sive  Screpariumet  Clisuram,  castella  ve- 
hementer affligebant , Timorumque  et  ipsum  prope  Balagrita  oppidum 
occidentis  iam  ad  deditionem  compulerant : et  depraedandi  incursau- 
dique  finem  nullum  faciebant.  In  illos  igitur  movendum  imperator 
censuiL  Et  quia  sub  idem  tempus  Ioanncs  ducas  Acarnaniae  princeps 
in  fata  concesserat , hoc  magis  ad  occidentalem  expeditionem  exarsit. 
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A.C.  ι335σιλΑ»  προς  την  εσπέραν,  Ιλπίσαντα  Ακαρνανίαν  δποποιήσεει* 
ίαντω.  τοιαντα  δέ  βουλευομένω  καί  αυμμαχίαν  έδόχει  δει* 
ί'ξ  "Ιωνίας  μεταπέμπεσθαι  Περσικήν  ένεκα  των  Αλβανών  ττε— 
ρ 30θζ’?ν·  ορ>7  δνσπρόσο δα  νεμόμενοι  χαί  μεγάλα  χαί  πολλά ς 

έχοντα  άποφυγάς  χαί  καταδύσεις , ον  ραδίως  υπό  των  ιππέων 5 
βλάπτ εαθαι  έδΰναντο,  χαί  μάλιστα  εν  θέρει  εις  τα  αχρότατα 
ανιόντες  τών  ορών , οπού  καί  πεζοίς  αντιτάξασθαι  ονχ  ευ- 
χερές διά  την  οχυρότητα  τον  τόπον  καί  το  υπέρ  κεφαλής 
τούς  έπιόντας  τούς  άμυνομένους  βάλλειν . καί  πέμψας  προς 
*Αμούρ,  ήτεϊτο  σνμμαχίαν  πεζήν,  ό δέ  άσμενός  τε  προσεδέ-ιο 
ξαΓΟ  την  πρεσβείαν  βασιλέως,  (ην  γάρ  άγων  περί  πλείστον  το 
κατά  γνώμην  τι  βασιλέως  πράττειν ,)  χαί  την  στρατιάν  ευ&υς 
επεμπεν  εις  Θεσσαλονίκην . έπεί  δέ  χαί  ο βασιλεύς  την  Έω- 
' Β μαιών  άγων  στρατιάν  άφίχετο  έχει , χαί  την  Περαιχήν  παρα- 
Α.  C.  ι336 λαβών  διά  Θετταλίας  επί  'Αλβανούς  έ/ώρει.  καί  μέχρι  'Esu- 15 
δάμνου  ήλθε  ληϊζό μένος  αυτούς,  διεφ&άρησάν  τε  εξ  αυτών 
. πολλοί,  πυθόμενοι  γάρ  την  βασιλέως  έφοδον  καί  νο μίααντες 
μόνην  εχ . Ρωμαίων  "ιππικήν  είναι  στρατιάν,  προς  τά  ορη  χατ έ- 
φυγαν, χαί  τάς  δυσχωρίας,  οϊόμενοι  διαφεύξεσθαι  τον  όλεθρον, 
επελθόντες  δέ  οι  Πέρσαι  ψιλοί  τε  όντες  καί  τοξόται , οΐς  μά-ιο 
V.  τξτ λίστα  εατι  ραδία  ή προς  τάς  δυσχωρίας  μάχη,  ραστά  τε  εχρά- 
τησαν  αυτών  ού  μόνον  διά  τό  αόπλους  όντας  πόρρωθεν  βαλ- 
λόμενους πίπτειν,  αλλα  χαί  διά  τό  άηθες  χαταπλαγέντας  τών 

ι.  Ιλπίσαντα  tecte  ed.  V.  pro  έλπισαν. 

sperans  se  Acarnaniam  ad  fidem  et  imperium  suum  reducturum.  Haec 
secum  meditanti  etiam  auxilium  Persicum , et  pedestre  quidem  pro- 
pter Albanos,  ex  Ionia  visum  est  acccrscndum.  Nam  quia  montes 
incolebant  magnos  acccssuque  difficiles , in  quibus  multa  latibula  at- 
que perfugia,  haud  facile  ab  equitibus  laedebantur  , aestivis  praeser- 
tim mensibus,  cum  iuga  summa  conscenderent,  ubi  vel  peditatus  ob 
loci  nativa  munimenta,  et  quod  subeuntium  capita  saxis  c superiore 
loco  a propugnatoribus  petuntor,  non  commode  puguare  potest-  Quare 
Amurium  pedestre  subsidium  rogat.  Is  legatum  audit  humaniter  (nihil 
siquidem  ei  optabilius  , quam  imperatori  gratum  facere)  et  militem 
protinus  Thessalonicam  mittit.  Postquam  et  ipse  imperator  Roma- 
nos ducens  eo  venit,  Persico  supplemento  assumpto,  per  Thessaliam 
contra  Albanos  contendit  eosque  vicissim  depopulando  Kpidamnum 
accessit;  nec  pauci  ex  eis  interempti  sunt.  Audito  enim  imperatoris 
adventu,  rati  tantummodo  equitatum  Romanum  esse,  ad  montes  et 
loca  impedita  confugerunt,  ubi  se  ab  exitio  tutos  fore  confidebant. 
Verum  supervenientes  Persae  levis  armaturae  et  sagittarii,  quibus  pu- 
gnare in  locis  inviis  promptissimum  est , nullo  cos  negotio  devicerunt; 
&on  solum  quod  cum  inermes  essent,  procul  icti  concidebant:  sed  etiam 
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βαρβάρων,  xai  πλείστους  τε  απέκτειναν  αυτών  ναι  εϊλονΚ.Ζ.  1 330 
αιχμαλώτους,  οσοι  δε  ήδυνήθησαν  διαφυγεΐν  τέκνα  καί  γν-C 
ναϊχας  ναι  την  άλλην  κτήσιν  έχλιπόντες , οπη  γης  εχρνπτοντο 
η σαν  αφανείς,  γυναίκας  ii  ναι  παϊδας  ήνόραπόδισαν  ot 
5-Πέρσαι,  ών  μέρος  μέν  τι  οι  ομόφυλοι  έλύσαντο , οσοι  μη 
προσκεχρουχό  τες  η σαν  βασιλεί,  λύτρα  ηαρασχόμενοι  τοΐς  Πέρ- 
σαις.  έλυσε  is  ούχ  ολίγους  ναι  S βασιλεύς  λύτροις,  των  οι- 
κείων προσελθόντων  ναι  δεηθέντων  ελνσε  i'  αν  χαί  πλεί- 
ους  η ούμπαντας,  ει  πρότερον  προσήλθον,  έως  έτι  οί  Πέρσαι 
ίοσυνείποντο  μετά  της  άλλης  στρατιάς . έπεί  ii  μετά  την 
εκείνων  άναχώρη σιν  προσήλθον , ελνσεν  δ βασιλεύς  ηέμψας 
όσους  μάλιστα  ένήν  · τούς  πλείους  ii  εις  εω  ήγαγον  έπί  D 
δονλείρ.  ‘Ρωμαίοι  ii  ανθρώπους  μέν  ονκ  έξηνδραποδίζοντο. 
ουδέ  γάρ  εξεστιν  αύτοίς,  ει  μη  από  βαρβάρων  ειεν  τών  τη 
ΐβοωτήρος  Χριστού  υπέρ  ημών  οϊχονομίφ  μη  πεπιστευχότων. 
βοσκημάτων  ii  i κράτησαν  σχεδόν  αριθμόν  υπέρ βαινόντων, 
επίπλων  τε  και  άλλων  τινών  χρημάτων  ονκ  ολίγων,  ελέγετο 
ii,  ναι  ήν  αληθές,  ώς  ύστερον  έξ  αυτών  τών  κακώς  παθύν- 
των  βασιλεί  προσελθόν των,  μετά  την  συμφοράν  εκείνην  την 
ΛΟμεγάλην  άριθμούντων  τά  αυτών,  έγένετο  καταφανές  ώς  κρά- 
τησε ιαν  oi  ‘ Ρωμαίοι  κατά  την  λείαν  βοών  μεν  τριάκοντα  μυ- 
ριάδων , π ενταχιαχιλίων  δε  ίππων , προβάτων  δε  μυριάδων  Ρ.  3ο3 
είκοσι  ναι  εκατόν,  τοααϋτα  δε  όντα  τό  πλήθος  αγειν  μεν 
ούχ  ήδύνατο  ή στρατιά,  αλλά  τούς  έχοντας  μόνον  άπελάααν- 


qnod  barbarorum  ignoratione  perterriti  erant.  Ac  plurimos  partim 
occiderunt,  partim  ceperunt  Quibus  fuga  patuit,  liberis,  uxoribus 
ac  fortunis  relictis,  nescio  ubi  terrarum  se  absconderunt  Persae  uxo- 
res et  filios  in  servitutem  rapiebant : quorum  partem  contribules,  quod 
imperatorem  non  offenderant,  dato  Persis  pretio,  asseruerunt  Nec  non 
complures  et  ipse  imperator,  propinquis  eorum  venientibus  et  supplici- 
ter rogantibus , sua  pecunia  redemit : redempturus  plures  ac  fortassis 
omnes,  si  citius  ad  se  ventum  esset,  dum  adhuc  nimirum  Persae  cum 
reliquo  milite  sequebantur.  Sed  quia  post  eorum  discessum  venie- 
bant, misit  et  liberavit  quotquot  omnino  licuit:  maior  pars  servitum 
in  orientem  abducta.  Romani  neminem  captivum  traxerunt ; id  enim 
illis  nefas ; nisi  e barbaris , qui  Christi  Servatoris  oeconomiam  non 
credunt.  Pecoris  autem  numero  quodam  inGnito,  praeterea  suppel- 
lectile  aliisque  rebus  plurimis  potiti  sunt.  Perebalur  porro , nec  se- 
cus erat,  postmodum  ex  ipsis  spoliatis , qui  se  ‘imperatori  dedidissent 
et  post  calamitatem  illam  magnam  sua  receusuisseut , cognitum  esse , 
Romanos  in  praeda  adeptos  boum  trecenta,  equorum  quinque,  ovium 
duodecies  centena  millia.  Tam  immensos  greges  agere  exercitus  non 
poterat:  sed  dominos  tantum  abripientes,  sine  pastoribus  cos  vagari 
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A.C.  iJ3tirf£,  χατέλιπον  <ρέηεα9αι  άνόμευτα  ώς  ετνχεν , αϊ  τε  πόλεις 
οααι  πρότερον  χαχώς  πάσχονηαι  ήσαν  v πό  'Αλβανών , εξερ- 
χόμενοι  ήγον  ο au  έκαστος  εβονλετο,  χωλνοΤτος  ούδενός , αϊτοί 
τε  οι  εχοντες  μετά  το  νπ'ο  βασιλέα  γενέσθαι  χαί  έπαγγείλα- 
ο&α ι δουλειάν  πολλών  έγένοντ ο αυ&ις  κύριοι  κατά  νότιας  χα/5 
τάς  ψάραγγας  ενρόντες  διεσκεδασμένα  , ώνήσαντό  τε  και  από 
τής  στρατιάς  πολλά , υπέρ  πεντ αχοαίων  ένα  παρέχον τες  χρν- 
Βσονν  προβάτων , υπέρ  βοών  δέ  εκατόν,  ε&ονς  δε  οντος 
πρότερον  rfj  στρατιά  επειδάν  τίνος  χραιησωσι  λείας  ή πλεί- 
. ονος  ή έλάσαονος,  την  πέμπτην  μοίραν  παρέχειν  άριστείον  βα-ιο 
σιλεί,  και  μετ’  εκείνον  τοι  μεγάλοι  δομεστίχω  ϊσην  οϊα  όή 
τής  σνμπάσης  ηγούμενοι  στρατιάς,  τότε  ούδέν  έποίουν  τών 
ειω&ό των.  ουδέ  τις  ήνώχλει  αντοίς  περί  τής  πέμπτης,  αλί’ 
ώσπερ  εξ  άεννάων  ποταμών  εξήν  εχάατιρ  όσων  αν  βονλοι- 
το  κύριος  γενέα&αι.  τοιαντα  μέν  ’ Αλβανοί  πρότερον  τούςώ 
εσπερίους  ήδίκουν,  τοιαϋτην  δέ  εδοσαν  την  δίκην  υπέρ  ών 
ήδίκουν  ύστερον . πόλεις  δέ  ai  πρότερον  πάσχονσαι  χαχώς 
διπλής  άπήλαυααν  ευεργεσίας , επήρειας  τε  τής  παρά  ’Αλ- 
C βανών  άπηλλαγμένοι  καί  τής  βασιλέως  απολανσαντες  επι- 
δημίας καί  πρόνοιας·  ο μείζω  καί  λαμπρό  τέραν  αντοϊςτο 
την  ηδονήν  έποίει  καί  εορτήν  ήγον  την  πασών  χαριεστά- 
την.  από  γάρ  τών  Κομνηνοΰ  τον  Μανουήλ  βασιλέως  χρό- 
νων άχρις  Ανδρονίκου  τών  Παλαιολόγων  του  δευτέρου  βα- 
αιλέως  έτερος  βασιλεύς  ούκ  επεδήμησεν  αύτοΐς  ουδέ  προ- 

sinebant.  At  urbes  ab  Albanis  indigna  perpessae  accurrentes,  una- 
quaeque quautmn  libebat,  nemine  obstante  , auferebat.  Ipsi  posses- 
sores , cum  de  cetero  subicctioncm  spopondissent , non  parum  recu- 
perarunt, per  silvas  et  valles  dispersa  invenientes,  et  ab  exercite 
quoque  multa  mercati,  pro  quingentis  ovibus  unum,  pro  totidem 
vero  bobus  centum  aureos  numeraverunt.  Consueverat  antea  exerci- 
tus aliqua  praeda  capta,  quautacumquc  foret,  quiutam  partem  im- 
peratori id  fortitudinis  praemium  seu  honorarium  offerre , ac  se- 
cundum illum  aeque  tantum  magno  domestico,  velut  duci  summo  to- 
tius exercitus.  llanc  consuetudinem  tunc  penitus  omisit : neque 
fuit,  qui  de  quinta  parte  non  reddita  conquereretur:  sed  quasi  e 
perennibus  fluviis  cuivis  quantum  sibi  pro  peculio  vellet,  tollere  in- 
tegrum erat  Has  Albani  occidentalibus  iniurias  irrogarunt,  et  hanece 
postea  mercedem  pro  male  factis  retulerunt.  Urbes  vero  prius  dire- 
ptae duplicem  fructum  perceperunt:  et  rapinis  Albanorum  liberatae: 
et  quod  illis  uberiorem  liquidioremque  voluptatem  afferebat,  im- 
peratoris adventu  procurationeque  perfruitae.  Quocirca  et  festum 
diem  omnium  in  vita  jucundissimum  agebant  Piam  a temporibus 
Manuclis  Comneni  imperatoris  usque  ad  hunc  Andronicum  Palaeolo- 


Digitized  by  Google 


HISTORIARUM  II.  32.  499 

νοίας  ή'ξιώσε  τοσαύτης.  διό  χαί  την  Ιπιδημίαν  αντον  ου/Α.  C.  ι330 
ως  των  επιγείων  τίνος , των  χρειττόνων  Se  ήγον  . τούς  μεν 
οϋν  Πέρσας  μετά  το  χαταδονλώσασ&αι  Αλβανούς  άπέπεμπεν 
ο βασιλεύς  εις  την  οίχείαν , οϊ  χαι  διά  Θετταλίας  χαι  Βοτ-y.  aJ3 
5τ ιαίας  εις  Θεσσαλονίχην  χαταντήσαντες,  έχεΐ&εν  ταίς  ναυσίν  D 
έπεραιώ&ησαν  προς  ’ Ιωνίαν . αυτός  Se  διενοεΐτο  ως  εις  Άχαρ- 
νανίαν  έμ βαλών,  ετι  δε  χατά  τα  Βαλάγριτα  διατρίβοντι  λό- 
γος Άχαρνάαι  πολύς  έγίνετο  περί  αντον.  φήμη  γάρ  διήει  ώς 
αύτοΐς  επιστρατεύσει . οι  μεν  ούν  μη  δέχεσ&αι  ταΐς  πόλεαιν 
τοήξίονν , μηδέ  τής  παλαιΰς  εύνοιας  τής  προς  τούς  Αγγέλους 
αποατάντας,  πολύν  ήδη  χρόνον  άο'ξαντας  αυτών,  υπό  βασιλεΐ 
υποχειρίους  γίνεο&αι,  αλλά  τή  δεσπότου  'Ιωάννου  γνναιχι  τή 
βασιλίσση  "Αννη,  ή πρωτοβεστιαρίου  Άνγάτηρ  ήν  Άνδρονίχου 
τον  Παλαιολόγον , ον  ιστορήχαμεν  τού  προς  άλλήλονς  τελεν- 
χζταίου  τών  βασιλέων  πολέμου  μάλιστα  αίτιώτα τον  γεγενημέ- 
νον,  χαι  Νιχηφόρω  τω  έχείνον  παιδί  την  πίστιν  τηρεΐν  βε- 
βαίαν.  οί  δε  αντέλεγαν,  χαι  δεΐν  έβουλεϋοντο  δέχεο&αι  βα-  ρ.  303 
σιλέα  χαί  μη  πόλεμον  χινεΐν . προσχωρήσαντας  γάρ  νυν  τω 
βασιλεΐ,  τήν  τε  χώραν  διατηρήσειν  χαί  σφάς  αυτούς  τών  εχ 
τοτοϋ  πολέμου  άπειράτους  χαχών,  χαί  βασιλίαση  χαί  Νιχηφόρω 
τώ  έχείνης  παιδί  παρά  βασιλέως  τά  συμφέροντα  αίτήσειν·  εάν 
δέ  χαταστώαι  προς  τον  πόλεμον,  πρώτον  μεν  ού  δυνήσεο&αι 
προς  βασιλέα  άντ ισχήσειν,  ον  μόνον  διά  τό  πολλήν  άγειν 


goram  secundum  alius  ad  eos  imperator  uon  venit,  neque  tam  so- 
licite  illis  prospexit  llmle  etiam  non  e terris  aliquem  mortalem, 
sed  tamquam  divum  quempiam  e caelis  ad  se  venisse  interpretati 
sunt  Persss,  compressis  Albanis,  imperator  dimisit:  qui  per  Thessa7 
liam  et  Botiaeam  Thessalonicam  devenientes,  inde  navibus  in  Io  — 
niam  transmiserunt  Ipsum  autem  cura  de  irruptione  in  Acarnaniam 
versabat:  quo  adhuc  apud  Balagrita  morante,  de  infesto  cius  adventu 
fama  iam  divulgata,  multus  inter  Acarnanas  sermo  fuit  Erant  igi- 
tur, qui  neque  in  urbes  admittendum,  neque  a vetusta  erga  Angelos, 
qui  longo  iam  aevo  ipsis  imperitassent , benevolentia  desciscendum 
atque  imperator!  deinceps  parendum , sed  potius  reginae  Annae , 
coniugi  Ioannis  despotae , filiae  protovestiarii  (quem  postremum  inter 
imperatores  bellum  potissimum  excitasse  docuimus)  et  Nicephoro  eius 
filio  constanter  fidem  servandum  esse  censebant  Alii  contra  impe- 
ratorem omnino  recipi  ac  belli  sementem  tolli  volebant  Cui  si 
nunc  se  tradidissent,  et  regionem  et  semetipsos  bellicarum  miseria- 
rum immunes  conservaturos , reginaeqne  ac  Nicephoro  eius  gnato 
conducibilia  ab  imperatore  petituros:  sin  ad  arma  veniatur,  primum 
quidem  illi  resistere  non  posse , non  modo  quia  exercitum  frequen- 
tem adducat:  verum  etiam  quoniam  qui  illi  cum  copiis  occurrat,  qui- 
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A.C.  ι336  στρατιάν,  «λλ*  ότι  χαί  5 αντιστρατηγήσων  αΰτ ώ και  πρός  τό> 
πόλεμον  άντιχαταστησό μένος  ονχ  ίστι,  Νιχηφόρον  τον  δεσχό- 
του  π αιδός  οΰπω  ετη  «ττά  γεγινημένου.  ti  ό&  χαί  αντιστήναι 
Β δυνήαονται  προς  χρόνον,  ούδεν  λυσιτελήσειν  πλέον,  η οαον 
της  τε  χώρας  άναστάτον  γινόμενης  χαί  τής  στρατιάς  διε-5 
φ&αρμένης,  τελενταΐον  βασιλεΐ  χαι  αντονς  νπ’  άνάγχης  προσ- 
χωρεϊν  ούχ  έπί  τοϊς  αντοϊς  ώσπερ  νυν,  άλλα  χείροσι  πολ- 
Χψι  οργή  φερομένον  βασιλέας  προς  αντονς  διά  τον  πόλεμον, 
τοιαντα  δε  αντοϊς  έπήει  λέγειν , ου  μόνον  οιομένοις  εαυιοϊς 
τί  χαί  τοϊς  άλλοι ς την  βουλήν  λνσιτιλεΐν,  άλλά  χολ  τά  βααι-ιο 
λέως  πράττ ουσιν  αγα,νώς,  χρνφα  διά  γραμμάτων  πρός  αν- 
τονς διαλεγμένου  xuil·’  όσον  χρόνον  εληΐζετ ο χαί  έπόρ&ει  'Αλ- 
βανούς. οντω  ό’  εχατέροις  αντοϊς  βουλενομένοις  άλλήλοις 
εναντία  έδόχει  δε ΐν  χαί  βασιλίσση  την  βουλήν  άνατι&έναι  ώς 
quitu  ίίν  ελοιτο  αυτή,  διαπραξομένων  χαί  αυτών,  ή δε  πρώ-ώ 
τα  μεν  (ομολογεί  χάριτας  αντοϊς  πολλάς , ώς  ονχ  υπέρ  εαυ- 
τών μόνον,  αλλά  χαί  αυτής  χαί  τοϋ  παιδός  πρόνοιαν  ποιον- 
μένοις.  συνεβονλευέ  τε  μή  πρός  βασιλέα  πόλεμον  χινεϊν  ως 
ουχ  άπαλλά'ξοντας  καλώς,  οία  δ ή αυτής  μεν  ονσης  γνναιχός, 
του  παιδός  δε  νηπίου,  αυτών  δε  διά  τήν  αναρχίαν  στασια-το 
σόντων  πρός  άλλήλονς  χαί  διαφ&αρηαομένων·  αλλά  πρεσβείαν 
πρός  βασιλέα  τιέμπειν,  τους  σννε τωτάτονς  εαυτών  χαί  μάλιστα 
είδότας  πράγμασι  χρήα&αι  άπολέξα μένους , χαί  πρώτα  μεν 
Όαίτεΐν  τήν  μεγάλου  δομεστιχου  θυγατέρα  Νιχηψόρφ  τω  εχεί- 

ιη.  ποιονμίνοιι  «η.  ED.  Ρ.  pro  ποιουμίνους. 

que  contra  stet , nemo  sit,  Nicephoro  despotae  filio  annum  septimnm 
nondum  nato.  Quod  si  etiam  aliquamdiu  se  queant  defendere , ui- 
liilo  pius  profecturos,  quam  ut  regione  devastata  et  conciso  exer- 
citu , tandem  et  ipsi  nou  iisdem  quibus  nunc , sed  longe  intolerabi- 
lioribus conditionibus,  imperatore,  quia  bellum  maluerint,  iratissi- 
mo , deditionem  facere  cogantur.  Haec  illis  quae  dicerent , occurre- 
runt, sperantibus  non  sibi  solum  et  aliis,  sed  et  imperatoris  stu- 
diosis, ad  quos  clanculum  arcanas  litteras  missitarat,  quo  tempore 
Albanis  populationem  vastitatemque  inferebat,  consilium  prospere 
eventurum.  Cum  sia  studia  in  contraria  scinderentur,  placuit  ad  re- 
ginam quoque  referre,  ut  quo  ipsa  propenderet , eo  omnes  sequeren- 
tur. Quae  primum  gratiis  actis,  quod  non  sibimet  dumtaxat,  sed 
Ipsi  quoque  et  cius  filio  providerent,  arma  dissuasit,  quibas  non 
essent  brne  defuncturi:  quando  ipsa  sit  mulier,  filius  infans,  illi 
propter  interregnum  factionibus  distracti  ac  perituri.  Verum  de  t* 
psis  prudentissimos  gerendaeque  respublicae  scieutissimos  deligendos, 
qui  ad  imperatorem  legati  petant  primum , ut  magni  domestici  filiun 
Nicephoro  filio  suo  despondeat : post,  si  Geri  queat , ut  cos  suis  ts- 
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νης  παιδί  χατεγγυαν  · επειτα,  εί  μεν  οϊόν  τε  17,  αϋτονόμονςΚ.  C.  ι336 
irtv,  την  ιδίαν  αρχήν  ή βούλονται  διοιχεΐν  αυτοί·  στρατιάν 
6ε  παρέχειν  όση  πάρεστι  πολεμηαείουοαν  οίς  αν  χελεύοι  βα- 
σιλεύς, ναι  αυτόν  ομοίως  άν  τις  αύτοΐς  επίη , σνμμαχίαν 
ζπέμπειν.  άν  δε  μη  βονλοιτο  έπί  τουτοις  βασιλεύς,  άλλ’  νψ’ 
ίαυτώ  παντάπασι  την  ήμετέραν  ποιεισ&αι  αρχήν  φιλονειχοίη, 
όσαπερ  άν  δοχοί η έμοί  τε  xai  virij  χαί  ύμΤν  λνσιτελεϊν  αϊτη- 
σαμένονς , τής  αρχής  χαί  των  πόλεων  παραχωρεΐν  xai  μή 
δια  φιλονειχίαν  εαυτούς  τε  χαί  την  χώραν  τοΐς  εχ  του  π ο- 
ι  ολέμου  χαχοίς  έσχάτοις  περιβάλλειν. 

λγ.  Τοιαυτα  μεν  βασίλισσα  παρήνει  'Αχαρνάσιν  · Ιπεί  Ρ.  305 
δί  π λείους  ήσαν  οί  βονλόμε  νοι  τά  ίσα , ( ολίγοι  γάρ  ήσαν  V.  a44 
οίς  προς  βασιλέα  πολεμψία  έδόχει  είναι, ) επεψηψίζετο  ή Β 
βουλή,  χαί  πρεσβείαν  άπελεξαντο  εαυτών  τούς  μάλιστα  συνε- 
ι5τωτάτους,  οις  έπετέτραπτο  προς  βασιλέα  άπελθννσιν  άττα 
αν  μάλιστα  σνμφέρειν  πάαι  xoivfj  xai  jj  δυνατά  πράττειν. 
οΐ  χαί  εις  Βαλάγριτα  έλ&όντες  προαεχΰνηαάν  τε  βασιλέα 
χαί  διειλέχ&ησαν  περί  ών  ήχον,  βασιλεύς  δε  το  μεν  Νι- 
χηφόρω  τω  δεσπότου  παιδί  την  μεγάλου  δόμε  στίχου  9νγατέ- 
ιορα  προς  γάμον  συνιέπτειν,  χαί  αντίο  είναι  χατά  γνώμην  είπε, 
χαί  τον  γάμον  επιτρέπειν  χαί  περ ιόντος  γάρ  ετι  δεσπότου 
τοΰ  Νιχηψόρου  πατρας  πρεσβείαν  τούτου , ένεχα  πεπομφό τος 
προς  αυτόν  έπιτετραγέναι . βασιλίσσης  τε  τής  έχείνου  μή- 
τρας χαί  θυγατέρων  πρόνοιαν  την  προσήχονααν  ποιήσεσ&αι,  c 
α5άποστάσης  τής  αρχής,  ώστε  διάγειν  οποί  άν  αυτοί  βέλτιον 

a.  βούλωνται  coni.  ED.  Ρ.  3.  πρΰαεοτι  legebatur. 

ventes  legibus  regnum  administrare  pro  arbitrio  patiatur.  Copias 
giraesentes  tradituros,  quibus  quo  vellet  uteretur:  et  ipse  vicissim  si 
illi  egerent , auxilium  suppeditaret  Siu  reguura  sibi  omnimodis 
stihiicere  contenderet,  petitis  quae  in  suam  et  lilii  et  illorum  rem 
siut,  ei  ccdcudum  : ne  et  se  et  regionem  gravi  bello  involvant. 

33.  Tale  consilium  regina  Acarnanibus  dabat.  Et  quoniam 
paucis  bellum  praeoptantibu's , maior  pars  cum  ea  sentiebat,  ratum 
fuitr  lectique  ex  ipsis  qui  legatione  fungerentur,  iutclligcntissimi , 
quibus  quaecumquc  omnibus  communiter  maxime  conducerent  et 
fieri  possent,  commissa  sunt  Legati  Balagrita  ingressi  et  impera- 
torem 'onerati  , legationem  exposuerunt  ls  cum  Nicepboro  despu- 
tae filio  magni  domestici  gnatam  coniungi , sibi  quoque  non  displi- 
cere respondit,  et  nuptias  permissurum:  quod  etiam  superstito  Ni- 
cephori  parente  et  id  per  legatos  rogante  concesserit  Krginnm 
▼ero  matrem  cum  filiabus,  ubi  se  principatu  abdicaverint,  pro  di- 
gnitate curaturum,  ut  ubi  collibuerit,  vitam  traducat:  ipsos  legatos 
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A.C.  ·336  δοχή.  αυτούς  τ*  ευεργε τήαειν  τιμαΐς  τε  χαί  προσόδοις  έτη- 
αιοις  ων  αν  εχαστος  άξιος  χριθή . αυτονόμους  δε  αυτούς  έ- 
χοντας Άχαρνανίας  τήν  αρχήν,  ονχ  αν  παρόψεαθαι,  άλλ’ 
έπιχειρήαειν  παντί  τψ  τρόπω  χαταδουλοΰν  και  ύπάγειν  ία  ν- 
το: . χαί  βασιλέας  γάρ  τούς  αυτού  προγόνους  πολλήν  φρον-ό 
τι'δα  πεποιήσθαι  τοΰ  Άχαρνανίαν  ύφ’  εαυτούς  ποιεΐσθαι,  ά- 
δι'χως  άποτετμημένην  τής  * Ρωμαίων  ηγεμονίας,  των  πρώτος 
αυτήν  άποστησάντων  αυθαδει'α  χαί  αγνωμοσύνη  τη  προς  βα- 
D σιλέα  εις  ίδιαν  εαντοίς  αρχήν  περιποιηααμένων  χαι  χρατν- 
ναμένων  ini  χρόνον  ήδη  συχνόν  τινα  διά  τό  βασιλέας  ίΐςιβ 
εθνών  τινων  πολέμους  ετέρους  ήσχολήαθαι . νυνί  δε  αυτόν 
άμελήααν τα  των  άλλων,  ενθάδε  ήχειν.  εί  μεν  ουν  έθέλααιν 
ανευ  πόνων  χαί  χινδύνων  τάς  πόλεις  αντιΤι  παραδιδόναι , αυ- 
τόν τε  πραγμάτων  απαλλάξειν  χαί  αφίαιν  αντοΐς  αίτιους  γε- 
•νήσιαθαι  μεγάλων  αγαθών  εάν  δε  μή,  ως  πολεμήσοντας  αν’- π 
τίίϊ  παραοχευάζεσθαι  απελθόντας . βασιλεύς  μεν  ουν  τοιαν- 
τα  ιίπεν  · oi  πρέσβεις  δε  όρώντες,  ώς  εί  μή  πειθοινχο  τοίς 
βασιλέως  λόγοις , ονδενός  ετέρου  λειπομένου  η διαφθειρομέ- 
νην  υπό  τοΰ  πολέμου  τήν  γήν  αυτών  όραν,  παρεσχενασμένης 
έσβαλεΐν  ονσης  τής  ' Ρωμαίων  στρατιάς,  σφάς  τε  αυτούς  χαΐη 
Ρ.  306  τάς  πόλεις  αυνέβησ αν  παραδιδόναι  · χαί  μετ’  οΰ  πολύ  βααι- 
λε'ως  έχει  γινομένου,  αϊ  τε  πόλεις  πάσαι  προσε/ώρηααν  έχον- 
σαι  χαί  ή στρατιά  άμα  τοϊς  δννατοΐς  τών  ’Αχαρνάνων.  βα· 

19.  Ita  corr.  ED.  P.  pro  παρεσχευααμένος. 

ac  principe·  honoribus  et  annuis  reditibus,  unnmqoemqne  suae 
personae  convenienter  affecturum.  Ut  autem  nullius  imperio  subic- 
cti , Acarnaniae  principatum  retineant , id  se  minime  passurum : ird 
omni  ope  enisurum , ut  eum  ditioni  suae  subiueet  atqnc  subdat 
Nam  et  maiores  suos  imperatores  admodum  cordi  habuisse,  uti  Acar- 
naniam iuiuste  a Romano  abscissam  imperio  eodem  revocarent:  quae 
quorumdam  superbia  et  scelere  adversus  imperatorem  principio  ab 
eius  tide  avocata,  deinde  in  eorum  dominatum,  iam  longinquo 
tempore,  dum  imperatores  bello  cum  aliis  aliquot  gentibus  occupan- 
tur, corroboratum,  conversa  sit  Nunc  aliis  posthabitis,  huc  u 
profectum.  Si  igitur  citra  labores  periculaque  urbes  sibi  tradoe 
veliot,  et  se  molestiis  liberatum  iri,  ct  eos  ingentia  sibimet  bou 
conciliaturos  fore.  Sin  minus , abirent  et  viderent , quomodo  for- 
tunas suas  tuerentur.  Haec  imperator.  Legati  cernentes,  nisi  pa- 
rerent , nihil  superesse  aliud,  qnara  ut  regionem  suam  hostiliter  de- 
vastatam aspicerent,  parato  ad  irruptionem  Romano  exercitu,  seqo* 
urbesque  tradituros  anuuerunt:  ac  brevi  civitates  omnes  on*<p>* 
militares  copiae  ct  Acarnanum  principes  in  praesentis  adbuc  pote- 
statem libentes  concesserunt.  Imperator  egregiam  in  illos  mansuetu- 
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αιλεύς  τε  έπιδεικνύμενος  προς  αυτούς  πολλην  την  πραότητα A.  C.  ι336 
καί  φιλοτιμίαν , ον  μόνον  τούς  των  πόλεων  δήμους  χοιναΐς 
εύεργεσίαις  έΘεράπευαεν , αλλά  καί  τούς  δυναμένονς  παρ’  αν- 
ταϊς  τιμαίς  τε  καί  π ροοόδοις  έτηοίοις  καί  άλλαις  ήμείψατο  εύ- 
5ε ργεαίαις.  Νικηφόρο»  τε  τω  δεσπότου  παιδί  την  μεγάλου  δό- 
με στίχον  χατηγγύηαε  Θυγατέρα,  πάντα  τε  διαΘίμενος  ώς  αν 
αντίο  έ/ειν  άριστα  έδόχει,  τάς  πόλεις  πάσας  τής  Άχαρνανίας 
περιήει  ον  μόνον  ιστορίας  ενεχα,  ον  πω  πρότερον  εωραχώς,\.  τβ 
άλλα  καί  προνοίας  αξιώαων  τής  δεούσης.  ο!  μεν  ονν  άλλοι  Β 
ιοπάντες  ήγάπων  υπό  βασιλέα  τεταγμένοι.  οίς  δε  καί  πρότε- 
ρον έδόχει  μάλλον  δ πόλεμος  α'ιρετέος , ούχ  ήνείχοντο  εί  μη 
νεαπερίζοιεν  · οίόμενοι  δέ  αύτοΐς  δύναμιν  προς  τύν  πόλεμον 
παρεξειν  τό  Νικηφόρου  τύν  δεσπότον  παϊδα  πρότερον  έχ- 
ΘέσΘαι , ώς  άν  αυτοί  τε  υπέρ  τοϋ  παιδός  δοχοΐεν  πολεμεΐν, 
ι5 χαί  τούς  άλλους  πείΘοιεν  ονναίρεαΘαι,  όταν  χατσστώσιν  εις 
τον  πόλεμον , τον  τοϋ  παιδός  έπεισαν  παιδαγωγόν  ‘Ριτζάρ· 
δον  άμα  καί  τιοιν  ετέροις,  Νικηφόρου  τον  δούχαν  νπεχΘέ- 
οΘαι,  χαί  παραλαβόντες  νυχτός  πλοίου  τε  τύν  Ίώνιον  πε- 
ραιουμέ νου  έπιβάντες , εις  την  Τάραντος  κρατούσαν  πριγκί- G 
αοπισσαν  διαφενγονσι . πυΘύμενος  δέ  τύν  δρασμΰν  6 βασι- 
λεύς χαί  μήτε  των  ιΛινεσχευαχότων  την  επιβουλήν  είδώς, 
άναχαλεϊσΘαί  τε  τον  παϊδα  ών  ου  δυνατός  δια  το  πολύ 
Ακαρνανίας  Τάραντα  διεατηχέναι , επ’  ολίγον  ταΐς  πόλεσιν 
εχείναις  ένδια τρίψας  καί  πάσαις  ηγεμόνας  έπιστήαας  εφ’  ε- 

ι3.  τον  Νιχηφόςον  et  ι4·  δοχειεν  legebatur. 

clinem  declarans  , non  modo  populo»  novi»  congiarii»  ddiuivit , verum 
etiam  summate»  honoribus  aliisque  rebus  reniQueratii»  e»t.  Nicepho- 
roque  magni  domestici  filiam  despondit,  et  omnibus  arbitratu  et 
opinione  sua  rectissime  ordinatis,  urbes  Acarnaniae  singulas  non  lu- 
si raudi  tantum  gratia , quod  eas  ante  non  vidisset,  sed  etiam  ut 
pro  necessitate  illarum  rebus  consuleret,  obivit.  Ac  ceteri  quidem 
omnes  imperatoris  iugum  aequis  animis  accipiebant.  Quibus  autem 
antea  bellum  potius  arriserat , a rebus  novandis  uou  se  abstinere 
poterant:  existimantesque  bello  se  valituros,  si  Nicephoruin  puerum 
prius  emisissent,  ut  et  ipsi  pro  eo  pugnare  viderentur  et  alios 
ad  armorum  societatem  permoverent,  Ricliardum  pueri  paedago- 

5 uni  et  alios  quosdam  eo  pcrpuleruut , ut  Nicephorum  ducam  clau- 
estina  fuga  subducerent:  quem  noctu  in  navim  louium  pelagus 
traiecturam  imponunt,  et  ad  principem  seu  dominam  Tarenti- 
nam transfugiunt.  Qua  fuga  audita,  imperator,  artificum  insi- 
diis necdum  cognitis , et  propter  Tarenti  longam  ab  Acarnania  di- 
stantiam puerum  revocare  haud  poti» , paulum  urbibus  illis  im- 
moratus , et  in  singulas  praesidibus  institutis  coruinque  omnium 
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AC.  i33G  κύστη , τον  τ ε πρωτοστράτορα  Συναδηνόν  ίπί  πάσιν  άποδεί- 
ξας  στρατηγόν  καί  τάλλα  πάντα  ώς  αν  αντφ  εδύκει  διοιχη - 
σάμενος,  άρας  έχεΐθεν  ήλθεν  εις  Θεσσαλονίκην,  χοίρων  άμα 
χαι  θεώ  τής  ευεργεσίας  χάριτας  δμολογών,  οτι  ο πολλοίς  άνα- 
D Χώμα  σι  και  πόνοις  εκ  των  Αλέξιόν  τοϋ  Αγγέλου  χρόνιαν  τήςζ 
'Ρωμαίων  άποτμηθεν  ηγεμονίας  οι  τούτον  πρόγονοι  βασιλείς 
άνασώσασθαι  ονκ  ισχνά  αν , τούτοι  νυν  ανευ  πολέμων  και 
κινδύνων  παρέσχε  χατορθωσαι . Μιχαήλ  τε  γάρ  δ πρώτος 
εκ  Παλαιολόγων  άρξας  πολλήν  ένεδείξαι ο σπουδήν  Ακαρν α- 
νίας 'ένεκα  και  Θετταλίας,  καί  στρατιάν  άπώλεσε  πολλήν  «n 
καί  αγαθήν  πολλάκις  καί  Θ^αυμασίους  στρατηγούς  Ακαρνάσι 
καί  Θετταλοίς  πολέμων  και  μετ’  αυτόν  Ανδρόνικος  δ υιός, 
τούτοι  δε  ολίγα  πραγματευσαμένιο  καί  ονδεν  υποατάντι  διά 
τόν  πόλεμον  δεινόν,  ού  μόνον  ’ Ακαρνανίαν , άλλα  και  Θεττα- 
λίαν  εξεγένετο  παραστήσασθαι  και  τη  λοιπή  συνάψαι  ήγεμανίαιί 
τη  * Ρωμαίων  επ’  ετεσι  πολλοίς  άποτμηθέντα.  έ κείθε ν δέ  ού 
Ρ 307  πολύ  ύστερον  ήκεν  εις  Αδριανούπολιν . διατρίβοντί  τε  εκεί 
ό των  Μυσών  βασιλεύς  Αλέξανδρος  επεμψε  πρεσβείαν  ών 
προς  αυτόν  έν  ’Ρωσοκάστρω  περί  τον  κήδους  διειλέχθη  λόγων 
άν  άναμιμνήσκων,  νυνί  τε  εί  κατά  γνώμην  αυτοί  είη  την  επιγα-τ,ο 
μίαν  ποιεΐαθαι  είδέναι  άξιων,  βασιλεΐ  δέ  τούτο  μεν  ονκ  ήν 
καθ’  ηδονήν,  μάλλον  γάρ  εβούλετο  την  θυγατέρα  οίκοι  δια- 
τρίβειν,  ή Αλεξάνδρου  τιρ  υΐεί  εις  κοινωνίαν  έκδιδόναι  γάμου, 
τήν  παρά  τοίς  βαρβάροις  διατριβήν  είδώς  ονκ  έσομένην  προς 
ι g.  δμιμνήακων  legebatur, 

duce  protostratore  Synadeno  declarato,  ct  aliis  demam  omnibus  pro 
arbitrio  administratis,  Thessalonicam  discessit:  gaudens  simul  ac 
Deo  gratulans,  quoniam  quod  a Romano  imperio,  idque  sub  Alexio 
Angelo  semel  abstractum  , multis  sumptibus  et  defatigationibus  ma- 
iores sui  imperatores  recuperare  nequiverant,  id  nunc  sine  bellicis 
offensionibus  prospero  successu  perficere  sibi  annuisset.  Nam  et 
Michael,  qui  ex  Palaeologis  primus  imperavit,  Acarnaniae  et  Thes- 
saliae causa  enixe  laboravit , qui  ct  magnos  saepe  et  strenuos  ex- 
ercitus eximiosque  duces  cum  Acarnanibus  et  Thessalis  depraeli- 
ando  perdidit : et  post  illum  Andronicus  filius.  Huic  autem  parva 
' molitione  ct  nihil  belli  causa  durum  perferenti , non  solum  Acar- 
naniam, sed  Thessaliam  quoque  subigere,  et  iam  pridem  seiunctas 
provincias  cum  reliquo  imperio  Romano  denuo  consociare  contigit. 
Paulo  post  Adrianopolin  sc  contulit,  ubi  Moesorum  rex  Alexander, 
verborum , quae  Rhosocastri  ad  eum  super  affinitate  habuisset , me- 
moriam ei  per  legatos  redintegravit:  certiorquc  fieri  voluit,  ecquid 
bnc  matrimonium  ei  cordi  esset  Legatio  haec  imperatori  parum 
ineunda  fuit:  filiam  quippe  suam  domi  retinere,  quain  Alexandri 
filio  in  communionem  thuri  tradere  maluisset : cum  sciret,  puellae, 
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ηδονήν  τοΓς  ήθεσι  χαί  νόμοις  ' Ελληνιχοΐς  Ιντεθραμμένη  χαι\.  C.  1 336 
βασιλιχοΐς-  τω  χοινω  δε  ' Ρωμαίων  τον  γάμον  οίόμενος  της 
θυγατρός  λυαιτελεΐν , υπέσχετο  ποίησην,  οΐ  μεν  ουν  Αλε- 
ξάνδρου τοϋ  βασιλέας  πρέσβεις  προς  την  οίχειάν  έπανήχον  Β 
ζχαι'ροντες , οτι  βασιλέα  πεΐααι  ήδ υνήθησαν  περί  τοϋ  χήδους. 
αυτός  δε  βασιλεύς  έχ  τής  Άδριανοϋ  προς  το  Βυζάντιον  ηχεν, 
ως  τής  θυγατρός  έ'ξαρτναόμενος  τούς  γάμους. 

λδ'.  "Οντος  di  ήδη  περί  έχβολάς  τοϋ  θέρους,  ήγγέλλετο  A.C.  ι337 
έχ  Τριγλειάς  τής  προς  * Ελλήσποντον , ώς  στρατιά  Περαών  πε-Υ.  ilfi 
ιοζή  έχ  τών  χατά  την  εω  πόλεων  λογάδες,  ων  ’Ορχάνης  έατί  C 
σατράπης  , εξ  χαί  τριάχοντα  ναυαί  προς  τά  περί  Βυζάντιον 
χωριά  είσί  παρεσχει ιασμένοι  περαιοϋαθαι  ή τούτη  χαθ’  ήν 
ήγγέλλετο  την  νύχτα  ή ές  την  ύστερα ίαν.  είναι  δε  οΰτ ω πα~ 
ρεαχευασμένους  ιός  ου  ταχέως  έπανήξοντ ας  ουδέ  λαθραιάν 
ι5τήν  αρπαγήν  ποιησομένους , άλλ’  αναίδην  χαί  μετά  πολλον  D 
τοϋ  περιόντος  άπαντα  λη'ίσομένους.  παρασχευάσασθαι  μέν 
ουν  άντιρροπον  δυναμιν  πρός  την  Περσινήν  ούχ  ένήν , ουχ 
ίνδιδόντος  του  χρόνου  διά  τήν  ταχεΐαν  τών  βαρβάρων  έφο- 
δον όμως  δέ  τήν  τότε  παρατυχοΰσαν  εν  Βυζαντι'φ  στρατι- 
αοάν  ευάριθμη τόν  τινα  ουσαν  τον  μέγαν  δομέστιχον  έχέλευεν 
ό βασιλεύς  παραλαβόντα , προς  τά  περί  Βυζάντιον  χωρειν 
παράλια  χωριά,  τήν  έφοδον  τών  βαρβάρων  περιμένοντα.  αυ- 
τός δέ  ώς  άμα  έχ  θαλάσσης  έπιθησόμενος , έφώπλιζε  τριή- 
ρεις.  ό μέγας  μέν  ουν  δομέστιχος  πρός  τινι  χωριω  Ένναχό- 
25α ια  προσαγορεύομαι  μ έγχα θιδρυσε  τήν  στρατιάν  · χατασχό- 

ι.  ίντ εθραμμίνρ  corr.  ED.  Ρ.  pro  Ιντε&ςαμμένοις. 

moribus  ac  legibus  Graecis  et  imperatoriis  educatae , convictum 
barbarorum  delectabilem  non  futurum.  Tamen  eas  nuptias  Romanae 
rcipublicae  commodaturas  arbitratus,  virginem  suam  despondit.  Le- 
gati , quod  imperatori  aifiuitatis  coniuuclionem  persuadere  potuis- 
sent, lacti  recedunt:  ipse  Byzantium  nuptias  adornaturus  rediit. 

34·  Praccipiti  iam  aestate  a Triglia  iuxta  Hellespontum  perfe- 
runtur nuntii,  pedites  Persas  ex  orientis  urbibus  delectos,  Orcbanc 
duce , sex  ct  triginta  navibus  ad  loca  Byzantio  vicina  aut  ea  ipsa , 
aut  certe  postera  nocte  traiicere  paratos  esse.  Sic  autem  instructos, 
ut  non  mox  reversuri,  neque  furtim  ad  rapinas  incubituri;  sed  im- 
pudenter et  avare  nimis  omnia  direpturi  videantur.  Quia  igitur 
festinatus  barbarorum  adventus  ct  temporis  angustiae  aequalem  ex- 
ercitum colligere  non  sinebant,  nihilo  minus  qui  tunc  erat  Byzantii 
e.\ignus,  cum  mandavit  magno  domestico  ut  acciperet  ct  ad  maritima 
urbis  lora  venientium  impetum  exciperet:  ipse  simul  o mari  invasu- 
rus , triremes  armabat  Itaque  domesticus , luco  cuf  nomen  Ennacosia 
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A.  C.  ·33;πον;  τε  χαταστήσας  έφ’  οσα  μάλιστα  χωρία  άπ&βασιν  νπώ- 
πτευε  των  Ιίερσών  , διενυχ τέρευεν  εχεϊ.  περί  δε  ορ9ρον  έχ 
Ρ.308ιώχ  χατασχόηων  τινες  άπήγγελλον,  ώς  οι  βάρβαροι  το ΐς  έχει 
αιγιαλοίς  την  άπόβασιν  έποιήσαν το,  χαι  τεχμήριον  άλη9ες  τής 
αγγελίας  έποιονντο  το  τρανματιάι  γεγενή σ&αι  παρ’  αν  των.  οι'5 
βάρβαροι  δέ  ου’χ  έφ’  ivi  χωρίοι  προσέσχον  πάντες , άλλ’  ου 
μαχράν  άλλήλων  διεστηχότες , δύο  νανλο/ιάς  έποιήοαντο  · οι 
* μεν  ονν  έχ  τής  μιας  μερίδας  προς  ετερα  έτράποντο  χωρία, 
ο«  δε  τής  i τέρας  ώσπερ  σχοποϋς  τινας  ολίγους  εαυτών  προ- 
πέμψαντες , οι  λοιποί  συντεταγμένοι  τρέσαν , ώς  διά  των  χω-ΐο 
ρίων  έχείνων  έλευσδμενοι,  οϊς  δ μέγας  δομέστ ιχος  ένήδρενεν. 
ώς  δε  οι  προτεταγμένοι  έχεΐνοι  έγένοντο  πλησίον  τής  ‘Ρω- 
μαίων στρατιάς,  πλήν  ολίγων  πάντες  επεαον,  άπροσδοχήτοις 
Β έμπεσύντων  · (ίσοι  δε  διεσώ9·ησαν , εις  την  αυτών  έλ9άντες 
στρατιάν,  άπήγγελλον  ώς  διαφ&αροΐεν,  στρατιά  περιτυχύντεςι5 
. ολίγε;  μεν,  ώς  ηιή&ημεν , (χα&αρώς  ονχ  εχοντες  διά  την  νύ- 
χτα διαγνώναι,)  άγα9ή  δε  χαι  τά  πολέμια  χρατίστί).  ο δ ή 
xui  'oi  τής  Περσιχής  άρχοντες  πνεόμενοι  στρατιάς,  παρεσχεν- 
άσαιτο  ώς  έπι  μάχην,  έπιγενομένης  δε  ήδη  χαι  ημέρας,  σνν- 
επλέχοντο  οΐ  τε  c Ρωμαίοι  χαι  οι  βάρβαροι  άλλήλοις  χαι  άν-ϊο 
τέαχον  μεν  επί  πολύ,  των  παρά  Πέρσαις  επιφανών  οντες 
χαι  γνωρίμων  πάντες · όμως  νιχη&έντες  χατά  χράτος , πλήν 
επτά  oi  μεν  απέ9ανον  παρά  την  μάχην , oi  A’  εάλωσαν.  τή 
C αυτής  δε  ώρας  χαι  ο βασιλεύς  δυαΐ  τριήρεαι  παρέπλει,  ας 

93.  οΐ  δΧ  αίωσαν  legebatur. 

eohortibni  sui»  collocati*  et  ipeeulatoribns  constitutis , ubi  potissi- 
nuim  Persas  descensuros  suspicabatur,  ibi  pernoctat.  Sub  diluculum 
quidam  speculatores  narrant  , barbaros  illic  iu  littu»  exisse;  fidem- 
que narrationi  accepta  ab  illis  vulnera  astruebant.  Ceterum  barbari 
non  omnes  ad  unum  locum  appellentes,  duas  navium  stationes  haud 
longo  intervallo  faciebant:  et  alii  quidem  ex  una  parte  alio  se  dif- 
fundebant : alii  ex  altera , velut  speculatores  quosdam  paucos  de 
snis  praemittentes,  agmine  composito  incedebant,  quasi  locos  a magno 
domestico  insessos  transituri.  Ut  primum  Romanis  appropinquarunt, 
demptis  aliquot,  omnes,  quod  in  hostem  improvisum  incidissent, 
letlio  occubuerunt.  Qui  evaserant,  ad  suos  retrogressi,  memorabant, 
quemadmodum  commilitones  cecidissent,  cum  in  quasdam  copiolas, 
ut  videbatur  (nain  per  noctem  clare  internoscere  non  potuisse)  sed 
animosas  et  bello  invictas  incidissent.  Re  intellecta,  Persarum  du- 
ce» ad  conflictum  accinguntur,  lucequc  orta,  manus  conseruntur. 
Persae  diu  se  defenderunt.  Verum  vi  victi , praeter  septem  omnes 
vel  in  pugna  ceciderunt,  vel  vivi  in  potestatem  venerunt.  Eadem 
hora  etiam  imperator  duabus  triremibus,  quas  noctu  impleverat  (rc- 
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ήν  τής  νυκτός  πεπληρωκώς · ετεραι  γάρ  οΰκ  ετυχον  ούσαιλ.  C.  iJ3y 
πλώϊμοι.  πν&όμε νος  δέ  ώς  oi  μεν  των  βαρβάρων  ήττη&εΓεν 
παρά  μεγάλου  δομεοτ ίχου  και  τής  στρατιάς  , έπί  δε  τους  ε- 
τέρους ήδη  παρασκευάζονται  χωρεϊν,  άποβάς  τής  τριήρεως,  V.  a47 
5 ίπεί  των  βασιλικών  ου  παρήααν  ίπποι,  τοϋ  μεγάλου  δομεοτ ί- 
χου ϊππίύ  έπιβάς,  άγων  καί  την  στρατιάν  εχώρει  κατά  των 
Περσών  σπουδή  πολλή  καί  προθυμία . καί  γενόμενος  xafr’  δ 
οι  Πέρσαι  εληΐζοντο  χωρία , σννέβαλλέ  τε  καί  ενικά  κατά 
κράτος,  πλήν  γάρ  ολίγων  καί  αυτοί  οι  μεν  επεσον  κατά  την 
ϊΟμάχην , οί  δ’  έάλωσαν.  οσοι  δέ  το  διαφ&αρήναι  ήδυνή&ησαν 
διαφυγεΓν,  παρά  τάς  νανς  τάς  εαυτών  έλ&όντες,  μίαν  μεν  ε- 
πλήρουν,  δυσί  δε  ετέραις,  τή  μεν  οκτώ,  δέχα  δε  τή  ετέρα  D 
έπιβάντες,  ιστία  τε  άραντες  καί  πνεύματος  εύτ υχηχότες  επι- 
φόρου, παρά  δόξαν  διέφνγον  το  άπολέο&αι , ούτως  άνωθεν 
ΐ5τοϋ  &εοΰ  καί  την  σωτηρίαν  καί  την  ήτταν  τοϊς  βαρβάροις 
πρντανεΰοντος . αι  γάρ  μετά  βασιλέως  έλ9ονσαι  δύο  τριή- 
ρεις,  επεί  τάς  Περσιχάς  ειδον  αραμένας  προς  τό  πέλαγος 
ιστία  έπί  φυγή,  τή  είρεσία  την  δίωξιν  άπαγορενααντες  διά 
το  μηχό&εν  τάς  Περσιχάς  δραν  επιφέρω  πνενματι  χρωμένας, 
Λοαϊρειν  ώρμηντο  ιστία  καί  αυτοί , άμα  δε  αίρόντων,  των  μίν 
έρράγησαν  οι  κάλ ω οΤς  ανήγον  την  κεραίαν · των  ετέρων 
δε  ή κεραία  χαταχ&εΐοα  χατέπεσεν  έπί  του  καταστρώματος . 
καί  όντως  άπέσχοντο  τό  διώχειν  άπειπδντες . αι  λοιπαί  δέ 
πέντε  τρεις  καί  τριάκοντα  ουσαι  νήες  Περσικαί  χατελείφίλη-  Ρ.  309 


liquae  enim  tum  navigationi  non  erant  idoneae)  adnavigabat : com- 
jfiertoque,  barbarorum  aliis  a magno  domestico  fusis,  eum  in  ceteros 
iam  iter  moliri , triremi  exsccndcns , quoniam  imperatorii  equi 
non  aderant,  in  equum  domestici  interca  ascendit  et  cum  suis  in- 
denti studio  ardoreque  contra  Persas  vadit  Ubi  ad  locum  venit, 
in  quo  ilii  direptionibus  ac  praedis  agundis  vacabant , conflixit 
vicitque  viriliter.  Nam  et  ipsos  extra  paucos  aut  interemit  aut 
captivos  duxit  Qui  necem  effugere  potueriiut , ad  naves  recurrcn-* 
tes  , unam  quidem  compleverunt,  duabus  aliis,  uni  octo,  alteri  de- 
cem imponentes,  vela  sustulerunt,  ac  veptos  secundos  adepti,  exili- 
um praeter  opinionem  suam  evaserunt : sic  Deo  caelitus  barbaris  ct 


ut  vincerentur , et  ut  servarentur,  ambo,  inquam,  haec  dispensaute. 
Nam  quae  cum  imperatore  venerunt  triremes  binae,  ut  Persicas  na- 
ves viderunt  pedem  fecisse  ct  fugisse,  remigatione  fugientes  asse- 

J|ui  posse  diflisi  (quod  procul  eas  flamine  prospero  ferri  viderent) 
estinarunt  et  ipsae  cum  antennis  vela  tollere.  Dum  tollerent,  horum 
funes , quibus  antennam  attrahebant  rumpebantur  : illorum  antenna, 
vento  dciecta  in  tabulatum  decidebat:  atque  ita  re  desperata,  perse- 
cutione abstiterunt-  Quae  restabant  quinae  et  tricenae  Persarum 
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A .C.  ι337σαν  bii  τού  αίγιαλοΰ  χεναι.  βασιλεύς  ii  μηά  τής  στρατιάς 
και  αι  τριήρεις  η ύλι'σαντο  αυτόν  την  νύχτα  σχυλεύοντες  τούς 
νεκρούς  των  πολέμιων.  τής  αυτής  ii  ννχτός  περί  μέαην  Έ- 
τεροι βάρβαροι  Εννέα  ναυσι , μηδέν  ειδότες  των  γεγενημέναν, 
χατέπλεον  επί  τούς  αυτούς  αιγιαλούς  ως  αυμμέξοντες  τοΐς  αλ-5 
λοις , άπροσδοχήτως  δε  ταΐς  δυσί  τριήρεσι  περιπεσόντες  των 
* Ρωμαίων  χατεπλάγησαν  μεν  τψ  άδοχήτω  · πλήν  διά  την  ολι- 
γότητα  9αρρήααν τες  αυτών , σννεπλέχοντο  προς  μάχην,  xai 
παρ’  ολίγον  μεν  ήλθον  τάς  τριήρεις  διαφ&εΐραι.  έηέβηααν 
Β γάρ  οι  βάρβαροι  xai  τής  μιας,  πλήν  ηρος  άλχήν  τραπόμε-ΐο 
νοι  οι  τριηρΐται  έν/χησάν  τε  χαι  πασών  έχράτησαν  Περσι- 
κών νεών,  μιας  διαδραναι  δυνη&ει'σης.  ήσαν  δε  χαι  ουτοι 
ώσπερ  χαι  οι  πρότεροι  λογάδες  τών  παρά  Πέρσαις  ονομα- 
στοτάτων.  ο&εν  xai  ο I στρατιώται  τούς  άλόντας  αυτών  πολ- 
λών έλυσαν  χρημάτων  έχ  τών  οιχει'ων  μεταπεμπομένους.  οίι5 
μεν  δή  βάρβαροι  όντως  άπώλοντο  χαχοι  χαχώς.  βασιλεύς 
δε  έπεί  τά  προς  τούς  γάμονς  τής  ϋνγατρός  πάντα  παρεσχευ- 
ααμίνα  ήν,  ΐχρας  έχ  Βυζαντίου , ήχεν  εις  'Αδριανοϋπολιν, 
έχει  τούς  γάμους  έχτελέσων . ήχε  δε  χαι  δ τών  Μινών  βα- 
σιλεύς Αλέξανδρος  άγων  χαι  τον  υιόν  Άσάνην  Μιχαήλ , βα-ιο 
C σιλέα  xai  αυτόν  χεχειροτονημένον  νπ’  αυτού,  xai  ενλογιαι 
μεν  xai  δσα  ίερώς  νενόμισται  επί  τοΐς  γάμοις  ένδον  ετελοϋ ν- 
το τής  πόλεως  Άδριανοΰ·  ενωχίαι  Ji  xai  πάτοι  xai  οαα  προς 
w τέρψιν  ίξεύρηντο  τής  εορτής,  παρά  τούς  τής  Κομνηνής  προα- 

navcs  , vacuae  in  littore  manserant.  Imperator  et  tui , cura  triremi- 
bus illic  noctem  agentes,  cadavera  hostium  spoliabant·  Circa  medi- 
um eiusdem  noctis  alii  barbari , rei  gestae  ignari , novem  navibus 
ad  eamdem  oram  delati  sunt,  ut  te  prioribus  coniungerent.  Impro- 
viso autem  liomanis  triremibus  occurrentes  , eo  casu  obstupuerunt- 
Tameu  ex  earum  paucitate  sumpta  audacia,  pugnam  tentaront:  pa- 
rumque abfuit,  quin  illas  perderent:  nam  in  alteram  iam  insiluerant, 
Vcrumtamen  classiarii  a viribus  suis  petentes  auxilium , eos  device- 
runt omuiumque  Persicarum  navium,  una  solum  effugiente  , potiti 
sunt.  Atque  hi  quoque,  ut  priores,  delecti  erant  et  domi  suae 
nominatissimi.  Quare  et  milites  iiomani,  si  qui  a propinquis  pete- 
rentur, grandi  pecunia  eos  vendebant.  Hunc  in  modum  barbari 
male  mali  perierunt.  Imperator,  rebus  omuihus  ad  bliae  nuptias 
praeparatis  et  instructis , Byzantio  Adrianopolin  ad  caa  ibidem 
peragendas  profectus  est.  Eodem  rex  Moesorum  Alexander  cum  filio 
Michaele  Asaue,  rege  iam  a se  nominato,  venit  Et  apprecationcs 
quidem  seu  benedictiones  et  quaecumque  super  nuptiis  sacrae  le- 
ges praecipiunt , iu  urbe  bebant  Convivia  vero  et  compotationes 
et  quae  ad  laetitiam  festorum  conuubialium  inventa  sunt,  in  pratis 
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αγορενομένους  λειμώνας  ον  πολύ  τής  πόλκας  διεστηχόταςλ.  C.  1 337 
παρά  την  Τοϋντζαν  ώνομασμένον  ποταμόν,  οχτώ  δε  ήμέραις 
' Ρωμαίων  τε  ναι  Μυούν  τούς  τύν  σφετέρων  βασιλέων  γάμονς 
συνεορτασάντων,  τή  εννάτη  άμα  εω  βασιλεύς  Αλέξανδρος  xai 
5 Μυσοι  την  βασιλέως  θυγατέ ρα,  βασιλίδα  δε  αυτών  Μαρίαν 
την  Παλα ιολογι ναν  παραλαβήν τες,  άνε/ώρησαν  εις  την  Μυσί- 
αν·  εϊποντο  δέ  αυτή  xai  ‘ Ρωμαίων  εχ  των  επιφανών  πολλοί 
άχρι  Τρινόβο υ . έχει  δέ  νπολελειμμέ νων  τύν  παρά  βασιλέως  D 
τεταγμένων  αεί  τη  θνγατρί  σννεΐναι , οι  λοιποί  άνε/ώρησαν 
Ι0«ι’  οϊχον . μετά  δέ  χρόνον  ουχ  όλίγον  οι  παρά  Αχαρνάαικ.  C.  ι338 
μη  βονλόμενοι  δονλενειν  βασιλεΐ,  αλλά  χαί  τούς  άλλους  πρό- 
χερον  εξαρμώ ντες  πρός  τον  πόλεμον , χαιρόν  εαυτοΐς  προς  νεω- 
τερισμόν είναι  τήν  βασιλέως  αποδημίαν  οίηθέντες  χαί  ετέ- 
ρους προσεταιρισάμενοι  πολλούς,  ’ Άρταν  μέν,  ή τής  Άχαρ- 
ι ζνανίας  ως  παρά  χεφάλαιον  τύν  πόλεων  έστι,  Νιχόλαος  δ Βα- 
σιλίτζης  χατέα/εν,  άμα  Καβαοίλα  άποστήσας  βασιλέως,  xai\.  a48 
τον  πρωτοστράτ ορα  αυτόθι  διατρίβοντα  εις  δεσμωτήριον  ή- 
γαγαν υπό  φρουρά·  1 Αλέξιος  δέ  Καβασίλας  τήν  'Ριογώ. 
τεσσαράκοντα  δέ  τής  αυτής  συνωμοσίας  έτεροι  τδ  Θωμόχα- 
ιοστρον  όνομαζόμενον  παράλιον  ον  χατά  τήν  θάλασσαν  τήν 
πρός  ’Αδρίαν , τύν  άλλων  απάντων  Ουχ  άποστάντων  βασι-  Ρ.310 
λέως,  αλλά  τήν  έννοιαν  άχμάζουσαν  τηρούντων . ήσαν  δέ 
ουχ  όλίγαι  πόλεις,  τό,τε  Μεσοπόταμον  όνομαζόμενον , χαί  δ 
Σοποτός  χαί  ή Χειμάρρα·  πρός  τούτοις  τε  τό  ’Αργνρόχα- 

ι6.  Καβάαιλας  ct  ig.  αυνομοσίας  legebatur. 

Comnenes  appellatis  non  procul  ab  urbe  prope  Tunzam  fluvium 
obibautur:  uiebusque  octo  a Moesis  ct  Romanis  in  his  sacris  nu- 
ptialibus consumptis,  die  nono  Alexander  rex  et  Moesi  imperatoris 
filiam,  reginam  suam  Mariam  e gente  Palaeologorum  assumentes  in 
Moesiam  abducunt,  multis  eam  ex  Romana  nobilitate  usque  Trino- 
bum  prosequentibus : ubi  remanentibus  quos  cl  pater  perpetuos  ho- 
norarios attribuerat,  ceteri  reverterunt.  Multo  post  id  tempns,  qui 
se  apud  Acarnanas  imperatori  nolebant  subiicere  et  ceteros  quoque 
ad  arma  stimulabant , cius  absentiam  ad  res  novandas  opportunam 
statuentes,  complures  in  sodalitium  suum  pellexerunt.  Et  Artam 
quidem  urbium  Acarnaniae  velut  caput , Nicolaus  Basilitzes  ct  Ca- 
basilas  a fide  imperatoris  aversam  occupaverunt  ac  protostratorem 
illic  degentem  in  carcerem  , adhibitis  custodibus,  compegerunt  Ale- 
xius  Cabasiias  Rhogum  vcndicavit.  Quadraginta  porro  eiusdem  eon- 
iurationis  satellites  et  administri  Thomocastrum  ad  mare  Adriautim: 
cum  nullum  praeterea  oppidum  defleeret,  sed  recenti  semper  studio 
bcnevolentiaque  erga  imperatorem  floreret.  Erantque  oppida  illa 
non  pauca  sane,  Mcsopotamum,  Sopotus , Chimaxra,  Argyrocastrum, 
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A.  C.  ι338στρον  xai  η Πάργα  xai  δ "Αγιος  Αονάτος  xai  Άγγελόχα- 
ατρον  xai  Ιωάννινα,  ό,τε  Ευλοχός  xai  το  Βάλτον  xai  tifp’ 
αττα  φρούρια  ούχ  ολίγα,  εκείνοι  Si  οι  αποα τάντες  βασιλέας 
πρεσβείαν  προς  π ριγχι'πιαααν  την  Τάραντος  όεσπότιν  πέ μ- 
ιράντες, Νιχηφόρον  τε  τον  παΐδα  ήτουντο  δεσπότου  ώς  σφώνβ 
άρχοντα  χατά  πατρφον  χλήρον,  xai  συμμαχίαν,  με9·'  ης  xai 
Β τάς  άλλας  δυνήσονται  πόλεις  αποστήσαι  βασιλείας,  η έχούαας 
προσχωρησάαας  η βιασάμενοι  τοΐς  όπλοις.  πριγχΐπισσα  δε 
ήδέως  τε  εδέξατο  Νιχηφόρον  φυγύντα  προς  αυτήν,  ( ήλπισε 
γαρ  'Ακαρνανίας  χρατήαειν  δι’  αυτού,)  xai  πάλιν  επει  έπν-ιο 
θετό  τινας  βασιλέως  άποστάντας  χαί  προσχωρήσανε  ας  αντφ, 
εζέπεμπε  προ&νμως , xai  μιαν  έχείνφ  των  θυγατέρων  ( δύο 
Si  ήσαν  αυτή ) χατεγγυήσας  αυμμαχΐαν  τε  π αρασ χαμένη  όση 
δυνατή,  ή γάρ  πριγχΐπισσα  αυτή  δη  απόγονος  ούσα  Βαλ- 
δουΐνου,  δς  Βυζαντίου  έβασΐλευαεν  επι  χαιρόν,  χαίλ’  ον  νπόι5 
Αατΐνοις  εάλω  χρόνον,  τον  τε  πρόγονον  ώς  βασιλέα  ' Ρωμαίων 
διε&ρνλλει  xai  εαυτήν  βασιλίδα  προσηγόρευε  c Ρωμαίων  ώς 
απόγονον  εκείνου . διό  xai  διά  σπουδής  απάσης  εποιειτο  μέ- 
C ρους  αρίξαι  τίνος  τής  υπό  τούς  ' Ρωμαίων  βασιλέας  ουαης  αρ- 
χής. ου  δή  ένεκα  xai  τότε  Νιχηφόρον  εξέπεμπε  διά  οπουόήςιο 
xai  δΰναμιν  παρασχοΰαα  ναυτικήν,  οιομένη  άν  Ακαρνανίας 
αυτός  άρξη  τή  χλνγατρι  εκείνης  συνοίκων,  την  επιθυμίαν  ήννχέ- 
ναι,  ός  δή  xai  Θωμοχάστρω  ενδιήγε ν οντι  παραλία),  βασιλεύς 
Si  επει  επίθετο  περί  των  χατά  την  'Ακαρνανίαν , στρατευειν 

Parga,  Sanctus  Donatus,  Angelocastrum  , Ioannina.  Item  Eulochas, 
Baltum  et  alia  castella  compluria.  At  enim  desertores  illi  per  legatos  a 
domina  Tarentina  Niccphorum  dcspotac  filium  sibi  ut  parentis  le- 
gitimum successorem  imperaturum  repetebant;  et  simul  auxilium, 
quo  et  alias  urbes , si  sponte  sua  nollent . ad  defectionem  cogere 
possent,  flagitabant.  Tarentina  princeps  Niccphorum  ad  se  confu- 
gientem laeta  excepit ; quod  per  ipsum  se  in  Acarnania  regnaturam 
confideret.  Post , ubi  audivit  quosdam  ab  imperatore  ad  illum  de- 
scivisse, non  iuvita  cum  una  filiarum  (duas  enim  habebat)  eidem  de- 
sponsa et  subsidio  quanto  potuit  dimisit  Erat  haec  femina  e mi- 
noribus seu  posteris  Balduini , qui  Byzantio  a Latinis  capto , ali- 
quamdiu ibidem  imperavit:  et  illum  familiae  suae  auctorem  Roma- 
num imperatorem  seque  imperatricem  Romanorum , quippe  illius 
neptem,  palam  praedicabat.  Hinc  elaborabat,  ut  in  parte  saltem  Ro- 
mani principatus  imperare  posset  Quam  ob  causam  etiam  Nicepho- 
rum  cupide  cum  navali  copia  dimisit : arbitrans , si  is  filiae  suae 
maritus  Acarnaniae  dominus  esset,  habituram  se  quod  concupivis- 
set: qui  et  Thoroocastri  urbe  maritima  degebat  Imperator  statu 
rerum  Acarnancnsium  percepto , sibimet  in  praesens,  senescente  iam 
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μέν  αυτός  ου»  οίετο  δεΐν  το  νυν  εχον  επ'  αυτούς , ήδη  περί  £x-L·  C 1 338 
βολάς  τοΰ  φθινοπώρου  υντος · Ίωάννην  δέ  “Αγγελον  τον  πιγ- 
χέρνην  άμα  Μονομάχοι  έχέλευσεν  άναλαβόν τα  στρατιάν  χωρεΐν 
επί  'Ακαρνανίαν,  χάχεΐ  ύιαχειμάζειν,  αμα  μεν  ταϊς  ναό  βααι- D 
5λέα  τελοϋσαις  έτι  πόλεσι  δϋναμιν  παρέχοντας  χαί  δέος  τοΰ  μη 
συναφίατασθαι  ταϊς  άλλαις  · άμα  δε  χαί  τάς  άφεατηχνι'ας  εί 
μη  τελείως,  αλλ’  εχ  μέρους  πολιορχήαοντ ας  λεηλασίαις,  ως  αν 
άμα  ηρι  βασιλεί  επιστρατεύσαντι  ράδιαι  είεν  παραστήσασθαι, 
προτεταλαιπωρηχυΐαι  του  χειμώνος  χαί  πολλών  άναπεπλη- 
10 αμέναι  χαχών  έχ  τον  πολέμου . πιγχέρνης  μέν  ουν  χατά  τά 
προστε ταγμένα  υπδ  βασιλέως  αμα  στρατιά  εις  Αχαρνανίαν 
διαχειμάσας,  τάς  τε  ουσας  υπηκόους  βασιλεί  πόλεις  διεφϋλάξε 
χαί  τάς  άποστάαας  έχάχον . άμα  δέ  ηρι  χαί  δ βασιλεύς  παν-k.C.  1339 
στρατιά  επί  Αχαρνανίαν  ήλθε,  χαί  τους  μέν  των  άλλων 
ΐζπόλεων  δήμους  χαί  τούς  δυνατούς  της  εις  αυτόν  εύνοιας  ενεχα 
ήμείβετο  πολλαΤς  εύεργεσίαις,  την  στρατιάν  δέ  διελόμενος  τριχή, 
τάς  άποστάαας  πόλεις  συντονώτατα  έπολιόρχει.  Θωμύχαστρον  Ρ.  311 
μέν  ουν,  ένθα  χαί  Νικηφόρος  διήγεν  δ δονξ  , διέφερε  ραδί- 
ως  την  πολιορχίαν , άτε  «ξ  ηπείρου  τών  * Ρωμαίων  μόνον  πο~ 
αολιορχούντων  χατά  γάρ  την  θάλατταν  όσων  έδεΐτο  είαήγέ  τε 
χαί  εξήγε  , δϋναμιν  μη  εχοντος  βασιλέως  ναυτιχήν.  “Αρτα  δέ 
χαί  ’Ρωγώ  ουσαι  ήπειρώτιδες , πολλήν  ύπέμενον  την  ένδειαν 
εχ  τής  πολιορκίας,  ουδέν  πλέον  δυνάμενοι  επειαάγειν  πλήν  τών 
έπί  τοΰ  χειμώνος  πριν  βασιλέα  άφιχέαθ αι  παρεσχευασμένων,  y. 

autumno,  cum  exercitu  eo  proficiscendum  non  putavit:  Ioannem 
autem  Pincernam  et  Monomaclium  illuc  cum  copi  ia  contendere  ius- 
ait  ibique  hibernare,  et  simul  urbibus  adhuc  fidem  praestantibus 
opem  ac  praesidium  : et  iisdem,  ne  aliarum  exemplo  deficerent,  timo- 
rem afferre:  simul  desertrices,  si  non  omnino  obsidere,  at  saltem  popu- 
lationibus exagitare , ut  vere  iucipicute  et  imperatore  eodem  cum 
exercitu  veniente , per  hiemem  prius  aerumnis  conflictatae  mullis-  I 

que  ab  hostibus  cumulatae  miseriis,  facilius  subiugarentur.  Pincerna 
mandata  facessens,  in  Acarnania  hiemat;  parentes  adhuc  imperatori 
civitates  custodit;  rebelles  allligit  Vere  primo  imperator  ipse  cum 
agmine  infesto  adest : et  aliarum  quidem  urbium  populos  atque  opti- 
mates pro  fide  ct  benevolentia  in  se  multis  donis  cohonestat:  ex- 
ercitu autem  trifariam  diviso,  urbes  perfidas  assiduissima  obsidio- 
ne urgere  pertendit.  Thomocastrum  itaque,  ubi  Niccphorus  dux 
agebat , obsidionem  facile  tolerabat , utpote  a continente  tantum- 
modo Bomanis  oppugnantibus ; nam  qua  mare , ad  usum  necessa- 
ria et  importabantur  et  exportabantur  omnia , quod  imperator  clas- 
sem non  haberet.  Arta  autem  et  Bhogus,  quod  in  continente 
erant  sitae,  magnam  cx  obsidione  penuriam  sustinebant:  cum  prae- 
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A.  C,i33g  χαι  φλαύρως  είχον  σίτον  τε  xai  των  άλλων  έπιτηδείων  απο- 
ρία. χαίπερ  is  οντω  προς  την  πολιορκίαν  ανεπιτήδεια» ς πα— 

Β ρεσχενααμένοι,  ούδέν  μάλλον  νφεΐσαν  της  πικρίας,  ουδέ  ήνεί- 
χοντο  άχρι  λά/ων  τδ  υπείχε ιν  αν&ις  βασιλεϊ·  αλλά  πάντα 
μάλλον  ιΐίοντο  νπομενετέον  είναι  χαι  των  πρός  τροφήν  ά-5 
θεμιτών  απτεσθαι,  ή παραδιδόναι  βασιλεϊ  τάς  πόλεις,  βα- 
σιλεύς δε  "Αρταν  έπολιόρχει  αυτός  παρών · χαι  τειχομαχίας 
τε  έποιεΐτο  καρτεράς  και  συνεχείς  καί  μηχανήματα  πάντα, 
εξ  ών  ιοετο  παραατήσεο&αι , προσήγεν.  ’Αρταϊοι  δε  πρωτο- 
στράτορα  μεν  τοϋ  δεσμωτηρίου  Ιχλαβόντες,  εξέπεμψαν  ύςιο 
βασιλέα,  είτε  μ ή τι  νεωτεριο9είη  παρ'  αυτού  τινων  δείααν- 
τες  σνστάντων  πρός  αυτόν,  είτε  τι  διανοη&έντες  έτερον · αυ- 
τοί δέ  από  των  τειχών  ήμΰνοντο  καρτερώς  χαι  απράχτους 
άπεδείχνυον  πάσας  μηχανάς  xai  τειχομαχίας,  τριβομένον  δε 
C τον  χρόνου  χατά  την  πολιορχίαν,  (από  γάρ  ήρος  μάλιστα  άρ-ι5 
χής  άχρι  εχβολής  τον  &έρους  έπολιορχ ονντο ,)  ε)νω  δεϊν  ό 
βασιλεύς  Καβααίλα  εις  ‘Ρωγώ  άπελ&ών  δι’  εαυτού  διαλε- 
χ&ήναι,  νομίζων  πείαειν  νπενδοϋναι  τής  φιλονειχίας  χαί  τήν 
πάλιν  παραδονναι  άμαχεί.  ό δέ  τοσούτον  Ιδέηαε  τον  πεί&ε- 
σ&αι  αντψ  ώστε  xai  ήπείλησεν,  ως  εί  σνμβαίη  χαδ’  ήντιναοϋηο 
αιτίαν  βασιλέα  εγκρατή  ιΡωγούς  γενέσ &αι,  χαταχρημνίαειν  εαυ- 
τόν από  τού  πύργου,  ϊνα  μ ή ζών  άλούς,  άναγχασ&ή  δονλενειν 
D ανθις  βασιλεϊ.  τοσούτον  άπεχ&είας  αντψ  xai  μήνιδος  περιήν. 
ιο.  έχβαλόντες  legebatur. 

ter  ca  quae  sibi  ante  imperatoris  adventum  In  hieme  eonquisissent , 
invehere  nihil  possent  et  cum  a frumento  , tum  a reliquo  victo  es- 
sent perquam  inopes.  Quamquam  vero  ad  obsidionem  perpetiendam 
adeo  non  instructae  essent , nihilo  tamen  magis  acerbitatem  minue- 
bant: neque  de  cetero  verbis  tenus  imperatori  cedendum  et  obse- 
quendum. sed  omnia  patiunda , et  victu  abominando  utendum  po- 
tius censebant,  quam  ut  sese  dederent.  Imperator  Artam  praesens 
obsidebat,  murosque  valide  contincntcrque  oppugnans,  machinas 
omnes  expugnationi  idoneas  admovebat.  Artaci  protostratorrm 
carccrc  eductum  ad  illum  mittunt:  sive  timentes,  ne  quid  inceptaret 
novi,  quod  quidam  cum  eo  conspirassent:  sive  aliud  quiddam  cogi- 
tantes : ipsi  e muris  fortiter  se  tuentur  omnesque  machinas  et  im- 
petus vanos  irritosque  demonstrant.  Longo  tempore  in  obsidione 
contrito  (nam  a principio  maxime  veris  usque  ad  exitum  aestatis  dura- 
verat) imperator  Rhogum  se  conferre  et  cum  Cabasila  coram  colloqui 
decrevit,  persuasurum  confisus,  ut  sensim  emollitus,  urbem  citra 
pugnam  ultro  traderet  Qui  usque  adeo  monitis  non  obtemperavit, 
ut  minaretur  etiam,  si  quavis  tandem  dc  causa  imperatorem  Rhogi 
compotem  fieri  contingeret,  semet  de  turri  praecipitaturum,  ne  captus 
iterum  illi  servire  cogeretur.  Tantum  in  co  odium  ct  ira  valebant. 
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λέ.  Ό μεγας  δε  δομέστιχος  μεμνημένος  ώς  Καβααιλας  A.C. t33g 
ουτοσί,  ore  πρώτον'Λχαρνανίαν  προαεποιήαατο  αύτψ  ο βασιλεύς, 
ηολλά  αυτόν  ηολλάχις  εδεήθη  τοΐς  φιλοις  συναρίθμησή  ναι 
αυτού  χαί  τοΐς  οίχείοις , χαί  πολλής  απόλαυσε  πρόνοιας  τής 
δαντοΰ  πειαθέντος  προς  την  αίτηαιν , ελπίσας  τέ  τι  ex  τής 
προς  αυτόν  άνΰαειν  Καβααίλα  φιλίας,  των  ο ίχείων  ολίγους  Ρ. 313 
παραλαβών , ήλθεν  εις  Ριογώ.  Καβααιλας  ό’  enti  από  τού 
τείχους  εώρα  προσιόντα , πέμψας  εόιΐτο , μή  εγγύς  τειχών 
γενεσθαι.  ή γάρ  άνάγχη  ανντνγχάνειν  παρά  γνώμην,  (πεπει- 
10 χέναι  γάρ  εαυτόν  χαθάπα'ξ  άφίστασθαι  Ρωμαίων,)  ή άπω- 
θεϊσθαι  · 8 χαι  αυτά  παντός  επαχθέστερου  χαχον , χαι  ονχ 
ήχιστα  παντός  άνιαρώτερον . ό μεγας  δε  δομέστιχος  ουδόν  ε- 
φασχε  τούς  λόγους  είναι  προς  αυτόν,  αυτός  γάρ  επαγγειλιί- 
μενος  Καβασίλα  είναι  φίλος,  τά  προσήχοντα  φιλοις  μή  χα- 
ιδτοχνεϊν  ποιεϊν.  αν  δ'  αυτός  διωθήται  προσιόντα,  τή  σφαί- 
ρα δόξη  λνμανεΐαθαι , άγνώμονα  περί  τούς  φίλους  χαί  τήνΏ 
γνώμην  ενμετ άβολον  άποδειχνυντα  εαυτόν , χαί  ταϋτα  πρότε- 
ρον  αυτόν  ΰεηθέντα  χαί  πείοαντα  τοΐς  φιλοις  τοΐς  εμοΐς  χα- 
ταγραφήναι.  Καβααιλας  δό  χαί  αυτός  δίϊυχυριζετο , μήτε 
ποβουλεαθαι , μήτε  δ ύνααθαι  την  πρός  αυτόν  φιλίαν  απειπεΐν, 
χαί  δεινά  πάσχειν  xai  rjj  πρός  αύτάν  φιλία  τ νραννεΐοθαι , 
ου  μετρίως  άνιώμενον,  ότι  μή  δί  εαυτού  αυτός,  αλλά  ύί  V.  a 5ο 

3.  ποιήΟατο  legebatur,  ιο.  dno9aviia9ai  coni.  ED.  Ρ.  idemque 
legit  Intpr. : nam  induxiue  in  animum  semel,  cum  Romanit 
nil  habere  negotii , aut  emori.  Male. 

35.  Magnus  autem  domesticus , memor  quomodo  hic  Cabasilas, 
cum  primum  Acarnaniam  reciperet  imperator,  saepe  multumque  ro- 
gassct,  uti  eum  amicis  ac  familiaribus  suis  allegeret,  et  quo  pa- 
cto eius  petitioni  annuens,  sua  cura  ac  providentia  singulari  magnum 
homini  fructum  attulisset,  conceptaquc  spe,  propter  eam  amicitiam 
aliquid  effecturum , paucis  comitatus  familiaribus  Rhogum  adit 
Cabasilas  accedentem  de  muro  conspicatus,  misit  oratum,  ne  pro- 
pius moenia  veniret:  nam  aut  contra  animum  sibi  colloquendum 
esse , cum  semel  statuisset , cum  Romanis  nil  habere  negotii ; aut 
eum  depellere  se  oportere  : quod  omnium  malorum  odiosissimum  esset 
atque  tristissimum.  Tum  magnus  domesticus,  nihil  ad  se  ista  verba 
pertinere.  Nam  com  se  Cabasilae  amicum  fore  spopondisset , non 
pigrari  oflicium  amici  praestare.  Si  ipse  se  convenientem  repelleret, 
gloriam  suam  corrupturum  , dum  seraet  in  amicos  inconstantem  at- 
que improbum  ostenderet:  cum  tamen  petivisset  prius  et  impetras- 
aet,  ut  ab  eo  in  amicorum  numerum  referretur.  Cabasilas  affirmare 
nec  velle  nec  posse  initam  cum  eo  amicitiam  retractare.  Et  ob 
eam  excruciari  et  quasi  tyrannidem  quandam  experiri  contristari- 
que  non  mediocriter,  quod  non  ipse  per  se,  sed  per  alios  hoc  tem- 
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A.  C.  ιΉρέτέρων  τον  παρόντα  χρόνον  όμιλεΐ.  δεδοιχέν αι  δε  μη  ονχ 

οίός  τε  f,  χρατεΐν  εαυτού  , σιηγενόμενος  έχείνω , αλλά  ταυ. 
τον  τοΐς  μαινομένοις  πά&η,  οΐ  ήδονται  χαταχόπτοντες  εαυτούς, 
άγνοού ντες  ο, τι  πάσχονσιδιά  την  νόσον.,, τούτου  μεν  ονν  ενεχα” 
δ μέγας  δομίατιχος  είπε ν ,, επαινώ , οτι  φιλίας  ήττησαι  το-5 
C σοντον , ης  ήδεται  ήττώμενος  πας  τις  αωφρονών.  εί  δέ  αοι 
φορτικόν  και  έπαχ&ές  τϊ>  τελείως  εμοι  σννελ&εΐν,  άλλα  τό  γε 
δεύτερον,  παρά  την  γέφυραν  έλ&έ  του  ποταμού,  ως  άν  εξ 
εχατέρον  μέρους  όμιλήσαντες  άλλήλοις,  εμοι  τε  το  αοι  ώμι- 
ληχέναι,  χαί  αοι  τό  μη  ε^γυς  εμού  γε νέσ&αι,  δ μάλιστα  δέ-\ο 
δοιχας , περισώζοιτο.”  έπεί  όέ  ήχε  παρά  την  γέφυραν  πει- 
στείς, άλλα  τε  ύιειλέχ&ησαν  οαα  τις  άν  είποι  προς  άνδρα 
φίλον , χαί  περί  τής  αποστασίας  των  πόλεων  δ μέγας  δομέ- 
στιχος  αυτού  κατηγορεί  ως  αίτιωτάτου  μάλιστα  γεγενημένου. 
εφ’  οΐς  άπελογεϊ το  χαί  αύτος  ώς  λυσιτελοΰντα  δράαειε ν έαν-ι5 
Τ(7>  τε  χαί  τοΐς  άλλοις  Άχαρνάαι  τής  δονλείας  αυτούς  έλεν- 
D &ερών  Ρωμαίων,  χαίτην  πάτριον  αν  τοΐς  των  Αγγέλων  αρ- 
χήν έπανασώζ ων.  Τοιαϋτα  χαί  ετερά  τινα  διαλεχ&έν τες , ο 
μεν  εις  τό  στρατόπεδον , ές  τρίτην  ημέραν  αυ&ις  ήξειν  εκαγ- 
γειλάμενος,  ό δ’  εις  την  πόλιν,  την  δεντέραν  συντυχίαν  άπει-το 
πάμενος , διελύοντο , ές  τρίτην  δέ  ημέραν  ό μέγας  δομέστ ιχος 
αυ&ις  ήλ&εν  εις  ''Ρωγώ  επί  τω  Καβασίλα  αν&ις  ονγγενέσ&αι. 
ο δ’  αναβαλλόμενος  επί  μιχρόν , έπεί  ούχ  άφιστάμενον  ϊ ώρα, 
εξελ&ών  χαί  αν&ις,  τήν  τε  γέφυραν  διαβάς,  εις  εν  αύτω  σνν- 

porc  cum  eo  colloquatur.  Timuisse  rero,  si  cum  illo  sit,  ne  se 
continere  nequeat,  sed  idem  sibi  quod  furiosi·  usu  veniat,  qui  cor- 
pora sua  cum  voluptate  dilaniant , propter  morbum  quid  faciant 
ignorantes.  Ergo  se  illum  laudare,  inquit  magnus  domesticus,  cum 
tantopere  ab  amicitia  victus  sit,  qua  se  victum  prudens  quilibet 
lactatur.  Quod  si  onerosum  ac  molestum  sit  proxime  sccum  con- 
gredi, certe  ad  pontem  fluminis  accedat,  ut  ex  intervallo  se  appellent 
et  sibi  detur  cum  eo  collocutum  esse,  ct  illi,  quod  maxime  timeat, 
non  appropinquasse.  Ubi  morem  gereus  ad  pontem  accessit , cum 
alia,  quae  inter  amicos  solent,  ultro  citroque  dicta  sunt,  tum  ma- 
gnus domesticus  de  urbiuin  defectione  questus  est,  cui  rei  ipse  pup- 
pis et  prora  luisset.  Ille  defendendi  sui  refert,  se  Acarnanibus 
e Romanorum  servitute  asserendis  ct  patrio  Angelorum  principatu 
ipsis  recuperando  sibi  aliisque  commodare  voluisse,  liis  aliisque 
inter  se  dictis,  domesticus  ad  exercitum,  tertio  die  reversionem  pol- 
licitus, Cabasilas  in  oppidum,  secunda  congressione  recusata,  digressi 
sunt.  Tertia  luce  magnus  domesticus  Rhogum,  cum  Cabasila  acturus, 
redit.  Qui  paulum  cunctatus,  postquam  vidit  eum  nolle  discedere , 
rursum  egressus , ponte  transito , ad  eum  accessit,  quem  licet  loigat 
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fj X9tr.  i<p’  Ixavov  r s ό μίγας  δομέστιχΟς  αντψ  διαλεχβτΐς,  A.C.  i33g 
ηίΐσαι  ριέν  ονχ  ’ισχνσε  πηοσχωρήσαι  βασιλεΐ  χαι  τήν  πόλιν 
παραδονναι  · όμως  di  διέαειαεν  ανιόν  τούς  λογισμούς  του 
μη  των  άπηγορευμένων  παντάπασι  τό  υπό  βασιλέα  οΐεσ&αι 
δτελεΐν , μηδ'  αΐρετώτερον  ήγεισθαι  τής  δουλειάς  τό  άπο9νή-  Ρ.  313 
σχειν  πολιοοχον  μένους . συνταξάμενος  δε  αντψ  χαι  αυ&ις 
ηξειν  προειπών  μετ’  ον  τχολν,  ό μεν  εις  τό  στρατοπέδου,  ό da 
εις  την  πόλιν  άνεχώρησαν.  μείΡ  ημέρας  δέ  τινας  χαι  ανΟτς 
προοελ&ών  χαι  συνδιηρ ιερεΰαας  αντψ  έξω  γενομένψ  των  τει- 
τοχών,  έπεισε  προσχωρήααι  βααιλεΐ  χαι  τήν  πόλιν  παραδονναι, 
επεέ  δε  είχε  πεπεισμένου , αυτόν  μεν  έν  ' Ρωγοΐ  χατέλιπεν 
αν&ις  · αυτός  δέ  προς  βασιλέα  παρά  τήν  "Αρταν  έστρατο- 
πεδενμένψ  ότι  παραδιδοιη  Καβασιλας  'Ρω  γω  α π αγγελών  έ χαί- 
ρει . οδεύοντι  δε  αντψ  , επεί  έγέυετο  χατά  τινα  πηγήν  ψυ- 
1 5χρόν  αίμα  ρέουααν  χαι  διείδες  χαι  ήδιστον  πιεΐν,  εδόχει  δεΐν 
των  ίππων  άποβάντ ας,  αρ ιστόν  ελέσ&αι , χαι  απ οβάντες  χα- Β 
τεχλινοντο.  μετά  μιχρόν  δέ  χαι  δ Καβασιλας  σπονδή  ώρΰτο 
προσελαννων , χαι  επειδή  εγγύς  ήν,  πριν  τι  φθέγ’ξαο&αι  αυ- 
τόν· ,,οϊομα ι"  6 μέγας  δομέατιχος  είπε^,ϋοϊ  των  εταίρων  μεμ- 
εχοψομένων  χαι  πολλήν  χατηγορονντων  ενχολιαν  ότι  προς  εμέ 
πολέμιον  δοχοϋντα  εϊναι,  .μηδέν  έχων  ενέχυρου  ααφαλει’ας, 
άπεριαχέπτως  ουτω  τό  δοχοΰν  φοιτμς,  βουλήσεις  εργοις  άπο- 
δεΐξαι  ως  ούχ  ά μαΟώς  ουδέ  9-ρασέως  , αλλ’  ευ  ειδώς  ωτινι 
πιστεύεις  σεαυτόν,  τά  δέοντα  ποιεΓς , έχεινονς  μεν  χαταλιπεΐν 

ιι.  ’ Ρωγοΐ  em.  ED.  Ρ.  pro  ' Ρω  γω.  ι5.  δμαρίουαην  legebatur, 

oratione  domesticus  flectere  non  potuit,  ut  se  urbemquc  imperatori 
dederet:  tamen  animum  eiui  terruit,  ne  existimaret  sub  imperatore  vivere 
plane  desperatorum  nec  obsessum  mori  subiectione  optabilius  esse:  di· 
ctaque  salute,  cum  paulo  post  tertium  se  affuturum  praedixisset,  uterque 
quo  ante  se  receperunt.  Lapsis  diebus  aliquot,  adest,  et  cum  eo  extra 
muros  die  consumpto,  persuadet  tandem,  ut  in  6dcm  imperatoris,  urbe 
tradita,  veniat.  Ita  persuasum  Rliogi  relinquit:  ipse  ad  imperatorem 
ad  Artam  castra  habentem,  Cabasilam  Rhogum  traditurum  nuntiatu- 
rus, ire  pergit.  In  itinere  ubi  ad  fontem  quemdam  aqua  frigida  ac 
pellucida  haustuque  dulcissima  manantem  venit , placuit  ab  equis 
descendere  et  corpus  cibo  reticere.  Descendunt  ac  recumbunt:  nec 
mora  longa  et  Cabasilam  propere  adequitantem  conspicantur.  Quo 
iam  vicino,  priusquam  verbum  ederet:  Opinor,  ait  magnus  domesti- 
cus, te,  aliis  quiritantibus  ac  nimiam  facilitatem  tuam  accusantibus, 
quod  ad  me  , qui  hostis  esse  videor , nullo  securitatis  pignore  tam 
inconsulto,  ut  apparet,  adeas,  volentem  facto  ipso  docere,  quod  non 
imperite  neque  confidenter,  sed  probe  sciens,  cui  te  credideris  et 
cui  officium  praestes , illos  quidem  cum  stultis  cogitationibus  relin- 
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A.  Ο-ιΗράνόητα  ενϋυμουμένονς,  παρ’  ημάς  Si  ήχειν,  ους  χέχριχας  τι ύν 
C άλλων  μΰλλον  ηιστοτέρονς.”  δ δ',  ίί  μη  πρώτος,  εγασχεν,  α ν- 
το ς άφΐχτο  μετά  τούς  έχει  ρη&έντας  λόγους,  ον  πιστενσαι 
αν  ραδίως  μή  τινα  των  λόγων  εχείνων  άγγελον  έλ9εΐν.  τού- 
των γάρ  αυτών  ημϊν  προς  άλλήλους  είρημένων,  χαταλιπώνό 
αυτούς,  ήχω  παρά  σέ·  αυτός  S’  άν  είδείης  ο, τι  πραττειν 
βέλτιον  εμέ,  καί  ή προς  βασιλέα  ήχειν  άμα  σοι , ή έντ αν9π 
μένε ιν , ά/ρις  αν  αυτός  χελενης.  «yoi  γάρ  , ευ  ίο9τ  , βααιλιΐ 
μεν  ούχ  άν  ποτέ  προσε/ώρησα  , άλλ',  υπέρ  έφην  προς  εχεΐ- 
νον,  μάλλον  άν  άπο&ανεΤν  εΐλόμην,  ή εχεινυι  υποχείριό;  γενέ-ιο 
σ&αι  · τής  οής  δε  φιλίας  ήττήο9αι  παρά  πολύ  ομολογώ , χαί 
V.  a5 1 τούτου  γε  ενεχα  ίμαυτόν  τε  χαί  πολΐτας  έγχεχειριχέναι  τού; 

D εμούς,  ωσδ*  α σοι  χατά  γνώμην,  Οξεΐναι  πραττειν  περί  ημάς”. 
Ό μέγας  δε  δομέστιχος  πολλήν  αυτφ  τής  εις  αυτόν  έννοιας 
χάριν  όμολογήσας,  εις  Ρωγώ  έχέλενεν  αν9ις  έπιέναι,  ως  τήνιζ 
υστεραία ν αυτού  μετά  τών  βασιλιχών  άφίξο μένου  δωρεών 
χαι  αυτόν  τε  χαί  τούς  άλλους  παραληψομέινυ . δ δε  πει- 
στείς αύ&ις  έπανήλ9εν  εις  ‘Ρωγώ  . εχεΐ9εν  δε  ο μέγας  δο- 
μέστιχος  εις  βασιλέα  *λ9ών  χαί  περί  Καβααίλα  χαί  ‘Ραν/ον; 
ως  προσεχώρησαν  άπαγγειλας , έπιτραπείς  τε  παρ’  έχεινο νιι 
οσα  άν  »j  δΐχαια  χαί  συμφέροντα  εύποιΐας  ενεχα  πράσσειν 
προς  αυτούς,  εις  την  υστ εραιαν  αν&ις  εις  Ρωγώ  έλ&ών,  είσ- 
εδέχβη  τε  παρά  τών  ‘Ρωγίων  την  πάλιν  παραδόντων , χαί 
αυτός  εχάστω  χατ’  αξίαν  τ«ς  βασιλέως  παυέσ/ετο  ευεργεσίας · 

qucre  et  ad  nos,  quos  aliis  fideliores  iudicasti , advenire.  Respon- 
dit Cabasilas , nisi  primus  ipse  post  sermones  Rhogi  habitos  adve- 
nisset, difficile  crediturum  fuisse,  neminem  eos  ibidem  dictorum 
nuntium  accepisse.  His  enim  ipsis  inter  nos  prolatis,  inquit,  reli- 
ctis illis,  ad  te  advolo.  Tu  noveris  quid  me  facere  melius  sit:  te- 
cumne  ad  imperatorem  progrediar,  au  hic , qiiamdiu  iusseris,  subsi- 
stam ? Ego  cuim,  scias  velim  , nunquam  imperatori  me  dedidissem: 
sed  quemadmodum  illi  dixeram , mori  quam  ei  subiici  maluissem. 

In  amore  autem  tui  prorsus  me  expugnatum  confiteor  proptereaque 
me  ipsum  cum  civibus  tradidisse,  ut  iutegrum  tibi  sit,  de  nobis  sta- 
tuere quod  voles.  Magnus  domesticus,  tam  benevolae  voluntati  actis 
gratiis  ingentibus,  Rhogum  Cabasilam  remittit;  se  crastina  luce  cum 
donis  regalibus  venturum  ipsumque  et  ceteros  pro  imperatore  ia 
potestatem  accepturum.  Inde  ad  imperatorem  tendit,  de  Cabasila 
et  Rhogo,  quemadmodum  se  tradidissent  , commemorat  nactasqne 
auctoritatem  quaccumquc  iusta  et  commoda  duceret  in  illos  benefi- 
centiae causa  conferendi,  die  sequenti  Rbogum  init:  quem  Rhegii 
urbe  tradita  accipiunt : ipse  dona  imperatoris , nt  quoque  dignum 
erat,  distribuit,  assuintisque , quorum  inter  eos  praecipua  vigebat 
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σνμπαραλαβών  τε  αυτών  τούς  μάλιστα  Ιν  λήγω  Καβασιλαν-^  C.  1 33ι> 
τί,  συν  αυτοί  ς βασιλέα  ήχε.  προαχννήαααΐ  τε  αντοΐς  χαί  «-Ρ.  314 
μολογηχόσι  την  ύονλει'αν  χαί  δ βασιλεύς  ήμειβετο  λόγοις  ή- 
μέροις  χαί  προσηνέαι  χαί  τής  προς  τά  βελτίω  μεταβολής 
δέπήνει  χαί  προς  εύνοιαν  μάλιστα  προσήγετο.  Καβααΐλας  <5 a 
τοϊς  μίν  άλλοις  εψασχε  προαήχειν  τους  προς  βασιλέας  είρημέ- 
νονς  λόγους,  αυτοί  δε  μ ή.  εί  γάρ  τι  χαί  εϊργασται  των  χατά 
γνώμην  βααιλεΐ,  ούχ  έχεινφ  μάλλον  ή μεγάλψ  δομεατι'χω  λο- 
γι’ζεσ&αι  την  χάριν.'  έχείνον  μεν  γάρ  , ώσπερ  έπεισέ  τε  εξ  αρ- 
ιοχής  αυτόν  χαί  προς  βασιλέα  εις  ‘Ρωγώ  έλ&όντα  είπεν,  ώς 
μάλλον  άν  ελοιτο  άποΡανεΐν  ή υπό  βασιλέα  γενέο&αι  αν&ις  Β 
την  ϊοην  χαί  δμοίαν  γνώμην  έσχηχέναι  αχρι  προτεραίας . ά- 
γνοεϊν  δε  οπω;  τοϊς  μεγάλου  δομεατιχου  λόγοις  χατάχρας  ηττη- 
9είς,  ταναντια  πρά'ξαι  ων  προιιλετο  · έχεΐνο  δε  είδέναι  μόνον 
ιδσαγώς  , ώς  δεσμώτης  αχ&είη  τοϊς  έχεινου  λόγοις,  γνώμην  τε 
uni  τής  προτέρας  έσχηχέναι  νΰν,  ώς  ου  δ'  αν  εϊ  τι  χαί  γένοιτο, 
εως  άν  περιή,  τής  προς  αυτόν  τε  βασιλέα  χαί  τον  μέγαν  δο- 
μέστιχον  εύνοιας  άποσταιη.  Τοιαΰτα  Καβασιλα  είπόντος, 
τούς  λόγους  έπαινέσας  δ βασιλεύς,  λόγοις  τε  ήμειβετο  πολλοΐς 
Λοτήν  πριιότητα  έπιδειχννμενος  χαί  την  εν μένειαν  την  πρδς  αύ- 
τόν , χαί  τιΰ  μεγάλου  χονοστανλου  αξιώματι  έτι’μα,  χαί  τους 
άλλους  άναλόγως.  οι  πολιορχονμενοι  δε  χατά  την  "Αρταν  C 
Καβασιλαν  χαί  ‘Ρωγιόυς  δρώντες  προαχεχωρηχ ότας  βααιλεΐ, 
ΐβριζόν  τε  εις  αυτούς  ώς  προδότας  τών  χοινή  λυαιτελονν των 
4.  χαί  τοΤς  ποός  legebatur.  ιο.  ’Ρωγ tue  cd.  Ρ.,  recte  ed.  V. 

existimatio  , liinulqiie  Cabasila  imperatorem  adit , quibus  sublectio- 
ucm  protitentibus  leni  oratione  respondit  et  ad  se  diligendum  miri- 
fice illexit  Cabasilas  cius  verba  in  alios,  in  se  minime  quadrare 
autumavit  Quamquam  enim  gratum  aliquid  ipsi  fecerit,  non  sibi  ma- 
gis quam  magno  domestico  ob  id  gratiam  deberi.  Se  eu  i m , quod 
ab  initio  statuisset  et  imperaturi  lUiogum  venienti  aflirraasset,  malle 
mori  quam  denuo  illi  subesse,  id  ipsum  eodem  plane  modo  usque 
ad  diem  hesternum  in  animo  Gxum  habuisse.  Nescire  autem  , quo- 
modo sermone  magni  domestici  omnino  devictus,  decretum  suum  fre- 
gerit Illud  solum  pulcre  scire,  verbis  magni  domestici  iniccta  sibi 
vincula,  quibus  duceretur  quo  is  vellet;  et  nunc  priori  contrariam 
induisse  mentem,  ut  quicumque  casus  extiterit,  qtiamdiu  spiritus 
suppeditaverit,  ah  imperatoris  et  magni  domestici  amicitia  nunquam 
desciscat  Haec  locutura  Cabasilam  laudibus,  ornavit  imperator  et 
mullis  respondens  humanitatem  ac  proprnssoncm  illi  suam  ostendit: 
ac  ipsum  quidem  magni  Coulostauli  honore,  alios  pro  portione  aliis 
ornamentis  cohonestavit.  Artaci  obsessi  Cabasilam  et  Khogios  ad 
imperatoris  auctoritatem  rediisse  coguosccutes , maledictis  eos,  ut 
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A.C  1339  x at  ίδιών  ένεχα  χερδών  τα  xoivjj  σνμφέροττα  προϊεμίνονς,  xai 
πολλήν  χαπ γίνωσχον  την  μοχβηριαν  χαί  την  φαυλότητα  αυ- 
τοΐς  τών  τρόιτων.  ήαάν  τε  ουτω  παρεσχευασμένοι  ώς  ονχ  έν- 
δώσοντες  προς  την  πολιορχίαν  ούτε  φόβοι  των  έχ  τον  πολέμου 
D χαχών  009·'  νποσχέσεαι  μορίων  άγα9 ών.  5 

V.  a5a  λ?’·  Ον  πολλαΐς  δε  ύστερον  ήμέραις  μετά  το  ’Ροτ/ίονς 
προσχωρήσαι  παρά  τάς  πύλας  Αρτας  ό μέγιχς  δομέστιχος 
προαελ9ων,  εις  λόγους  έλ9εΐν  τμεΐτο  Βασιλιτζχ  έπιτροπενοπι 
αυτής,  έλθόντι  δε  χαί  αυτοί  προ  των  πυλών , ον  δέον  εγα- 
σχεν  αυτούς  νουν  έχοντας  χαί  λογιαμοΐς  χρωμένονς , οιτωιο 
Ρ-  3157 'έρεο9αι  άλόγως , ώστε  μήτε  πρότερον  βουλενσασθαέ  τι  τών 
δεόντων,  χαι'τοι  παραινονντος  χαί  έμον , μήθ'  ύστερον  μετα- 
βάλλευ9α ι μετά  την  πείραν  τών  δεινών . εί  γάρ,  οτε  πρώτον 
προς  υμάς  ήχομεν,  πριν  υρςασθαι  πολιορχι’ας , έμοί  παραι- 
νούνε ι τά  δέοντα  έπείθεσθε,  αυτοί  τε  αν  ητε  τών  έχ  τής  ηο-ι5 
λιορχίας  χαχών  άπηλλαγμένοι , ή τε  χώρα  άτμητος  έτι  ονσα 
διεσώζετο  άν  νμίν , ά φ ’ ης  αυτοί  τε  οΐ  δυνατοί  είχετε  πολ- 
λά ς προσόδους  χαί  ο δήμος  αφ9όνων  άπέλανε  τών  επιτήδει- 
ων. νυνί  δέ  υμάς  τε  ai  πρόσοδοι  έχλελοίπασι,  διεφθαρμένων 
Β τών  χτημάτων,  χαί  δ δήμος  ένδεια  κινδυνεύει  άπολέσθαι.  ταΓςιο 
γάρ  ήπειρώτισι  ταυταις  πόλεσιν  , αν  την  χώραν  υπό  τον  πο- 
λέμου ή ετέρου  δτουοϋν  αυμβαίη  άπολέσ9αι , ετέαωθέν  ποθιν 
ου  ρόδιόν  έατιν  ιάαιίαθαι  τήν  ένδειαν . χαίτοι  ειγε  μάλιστα 
ένήν  τρόποι  δή  τινι  αναατήσαντας  ημάς  έχ  τής  πολιορκίας 

communis  emolumenti  proditores  et  qui  propter  compendia  propria 
communes  utilitates  in  postremis  ducerent , incessabant  ac  pro  ne- 
quissimis ignavissimisque  mortalibus  damuabant , erantque  sic  ani- 
mati, ut  quamvis  obsiderentur  nec  tantillum  tamen  vel  timore  ma- 
lorum bellicorum  vel  promissione  millium  bonorum  vellent  cedere. 

36.  Non  diu  post  Bhogiorum  deditionem  magnus  domesticus 
ad  portas  Artae  gradum  ferrns,  BasiliUis  praefecti  alloquendi  copiam 
petit.  Quo  aute  portam  cacante,  domesticus  ita  coepit  : Non  opor- 
tebat vos  intelligentia  consilioque  praeditos,  usque  eo  caeco  raptari 
impetu,  ut  neque  antea  , quaynquam  hortante  me,  quidquam  ex  usa 
deliberaveritis,  neque  postea,  suadente  malorum  experientia,  aentee- 
tiam  mutaveritis.  Si  enim,  quando  primo  adventu  nostro,  priusquam 
obsideremini,  milii  recta  mouenti  paruissetis:  et  ipsi  nullum  ea  ob- 
sidione detrimentum  pertulissetis,  et  ager  vester,  ea  quo  et  vos 
optimates  largos  reditus  et  plebs  rerum  vietur  opportunarum  uber- 
tatem percipiebat,  integer  vobis  intactusquc  servaretur.  Nunc  et 
vos  propter  illatam  possessionibus  vestris  calamitatem  vectigalia  de- 
fecerunt et  plebs  ob  egestatem  proxima  est  interitui.  Nam  urbium 
mediterranearum  inopiae  aliuudc  succurrere,  si  agrum  bellam  aut 
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διάγειν  b>  άδεια , odi’  οντω  λνσιτελοΰντως  σφίαιν  αντοΐς  ανΑ.  G.tSSg 
Ιδοχεΐτε  βεβουλεϋο9αι  παρά  σωφρονοναι  διά  την  γεγενημένην 
βλάβην  · νννί  δε  συμβαίνει  δεινότερα  πείσεσ9αι  προσδοκάν 
υπαρξάντων . ού  γάρ  εστιν , ον*  εστιν  ουδεν , εί  μή  τι  πα- 
ζράλογον  εξ  ουρανού  προς  σωτηρίαν  νμΐν  πραχ&είη , ο τοϋ 
πολιαρχεϊν  ημάς  πείσει  άποσ/έα9αι , ώστε  είχός  προς  τη  χώ- 
ρα χαί  την  πόλιν  υμάς  προσαπολεΐν.  9ννμάζω  δε  υμών,  εί  C 
τοΐς  αντοΐς  η χαί  μείζοσι  χαχοΐς  ενεχόμενοι  ‘Ρωγίοας  χαί  μέλ- 
λοντες νπ'  άνάγχης  όσον  ονδέπω  βασιλεΐ  προσχωρεί ν αυτοί , 
ιοον  μόνον  ονχ  επαινείτε  ως  χαλώς  χαί  συμφερόντως  εαυτοΐς 
βεβουλενμένονς,  ότι  πριν  εις  έσχατον  χινδϋνου  ήχειν  σωτηρίαν 
χαί  ωφέλειαν  επορίααντο  εαυτοΐς  εχ  τής  μεταβολής,  άλλα  χαί 
i/βρεις  χαταχέετε  αυτών  πολλάς,  ότι  οΰ  τής  αυτής  ύμΐν  αβου- 
λίας είλοντο  είναι  χοινωνοί.  χαίτοι  σχέψαο9ε  ώς  ούτε  άίχαια  ον- 
1 5τε  συμφέροντα  ον  9'  εαυτοΐς  ο ντε  τοΐς  άλλοις  ’Λχαρνάσιν  αυτοί 
ποιείτε  τής  αυτής  έχόμενοι  έννοιας,  αυτοί  τε  γάρ  απολώλατε 
διαφ9αρέν τες  υπό  τοϋ  πολέμου,  χαί  ταΐς  άλλαις  πόλεσι  βλά-D 
βης  ου  μέτριας  αίτιοι  χατέστητε,  χαίτοι  γε  νμΐν  βασιλέως  ου 
σνναποατάσαις.  στρατιά  γάρ  επί  'ξένης  διατρίβοναα  χαί  μά- 
Λολιστα  τοσαντη  την  μέν  πολεμίαν  χείρει  αφειδώς'·  έχ  δε  τής 
σύμμαχέ ίος  χαί  οίχείας  τρεφόμενη , λιμόν  αυτή  αιφνίδιο  ν έ- 

ao.  Pro  ix  legebatur  ly,  quod  corr.  ed.  V. 

alia  quaecumque  clades  afflixerit , non  est  facile.  Quamquam  si 
maxime  liceret,  nobis  aliquo  modo  obsidione  depulsis,  secure  vivere, 
ne  ita  quidem  ob  accepta  damna  videlicet  vobis  ipsis  utiliter  con- 
suluisse, a sapientibus  videremini.  Atqui  graviora  prioribus  in  po- 
sterum exspectanda  sunt.  Non  enim  est,  non  est,  inquam,  nisi 
quid  praeter  opinionem  de  caelo  ad  salutem  vestram  expediendam 
impetretis , quod  nos  ab  oppugnatione  revocaverit : ut  vos  cum  agro 
urbem  quoque  amissuros  verisimile  flat.  Miror  autem,  quod-,  cum 
iisdem  vel  gravioribus  etiam  malis  quam  Rhogii  exerceamini  et  ve- 
litis nolitis  propediem  in  imperatoris  ius  ac  potestatem  venturi  sitis, 
non  solum  eos,  (ut  qui  suis  rationibus  bene  honesteque  prospexerint, 
dum  antequam  in  extremum  delabereutur  discrimen , salutem  et 
commodum  consilii  mutatione  sibi  quaesierunt ,)  nou  commendetis  , 
sed  multas  potius  contumelias  in  ipsos  effuderitis,  quia  temeritatis 
ac  stultitiae  vestrae  socii  esse  noluerunt.  At  enim  intuemini  pau- 
lisper, quam  iniqui,  quam  damnosi  et  vobismet  ipsis  et  reliquis 
Acarnanibus  sitis,  dum  iu  bac  cogitatione  persistitis.  Ipsi  quippe 
bello  consumpti  periistis,  et  aliis  oppidis,  tametsi  defectionis  vestrae 
haud  participibus,  nocumenta  non  vulgaria  invexistis.  Exercitus 
enim  ac  praesertim  tantus,  in  extera  regione  haerens,  hostium  agros 
inclemeutcr  depopulatur.  Sin  autem  e sociorum  sunque  provincia  ( 
alimoniam  capiat,  rcpeulinam  illi  famem  inducit.  Agitis  porro  ini- 
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A.C.  i53g ηύγίΐ.  άδιχεΐ τε  δε  τά  eayura,  αντί  τής 'Ρωμαίων  βασιλείας, 
ή σχεδόν  αντοΐς  εχ  των  Καίααρος  χρόνων  πάτριός  εστι,  τήν 
V.  a53  Ταραντίνων  αντοΐς  ανθρώπων  βαρβάρων  επάγοντες  αρχήν* 
Νικηφόρος  γάρ , νπερ  ον  μάλιστα  αυτοί  οΐεσ 9ε  τον  πόλεμον 
Ρ · 316  α'ιρεΐσ&αι,  ον  θ’  νμΐν  ονθ’  εαντώ  οιός  τέ  εστιν  εξαρχεϊν  ποός 5 
τήν  ελευθερίαν’  αλλά  Ταραντίνοις  προσφυγών,  τή  έχεΐθεν 
aifiat  δυνάμει  Ακαρνανίας  βασιλέα  εξελάσιιν.  τούτο  δε  ούτε 
δννήσεσθαι  οίεσθαι  αυτόν  είχός,  οντ’  ει  δννήαειαι,  άνευ  πό- 
νων μεγάλων  χαί  χινδύνων.  τούς  οδν  πόλεμον  τοιοντον  νπερ 
υμών  προς  βασιλέα  αναδεζ αμένονς , ει  χρειττους  δννήσονταίιο 
γενέσθαι , ονχ  οίεσθε  υμάς  τής  αρετής  αθλον  χαι  των  αγώ-  « 
νων  σχησειν  των  πολλών;  ούχ  άρα  δό'ξετε  όρθώς  φρονεΐν. 
εγώ  δε,  ει  χαι  χα9’  εαυτούς  υμείς  Άχαρνανΐας  τήν  αρχήν 
Β Νικηφόρα)  ηδυνασθε  περιποιεΐν , άδιχοϋντας  αν  τά  μέγιστα 
βασιλέα  άπέφηνα  υμάς.  Αγγέλους  γάρ  ονχ  από  βαρβάρων  1 5 
Ακαρνανίαν  ελευθερώσαντας  χτήσασθαι  συνέβη  τήν  αρχήν, 
αλλ’  υποχείριους  όντας  * Ρωμαίων  βασιλενσι  χαι  παρ’  εκεί- 
νων ετήσιον  αρχήν  τής  χώρας  επιτετραμμένους , σφετερίοα- 
σθαι  τήν  αρχήν  διά  τον  επενεχθέντα  τότε  παρά  Λατίνων 
1 Ρωμαίοις  πόλεμον * ών  δή  τού  χρείττονος  συγχωρήσεΐιο 
Βυζάντιον  χρατησάντων  χαι  Θράχης  άπάσης  χαι  τών  κατά 
βίαχεόονι αν  πόλεων  πολλών , βασιλεία  μεν  ή 'Ρωμαίων 

aa.  βασιλέα  legebatur. 

qnissime,  qui  pro  Romanorum  imperio,  quod  a Iulii  Caesaris  ferae 
temporibus  ipsis  patrium  est,  Tarentinorum,  hominum  barbarorum, 
dominationem  introducitis.  Nicephorus  euim,  cuius  potissimum  causa 
hoc  bellum  vos  militare  profitemini,  ad  libertatem  neque  vobis  neque 
sibimet  pariundara  satis  habet  virium:  verum  ad  Tarentinos  cum  per- 
fugerit, indq  adiutus  ea  Acarnania  imperatorem  se  expulsurum  opinatur. 
Hoc  autem  se  posse,  nec  illos  fas  est  opinari:  nec  si  poterunt,  sine 
magnis  laboribus  periculisque  poterunt.  Qui  igitur  tale  bellum  pro  vobis 
adversus  imperatorem  gerendum  suscipient,  si  superiores  evadere  qui- 
verint, nonne  provinciam  vestram  tamquam  virtutis  cerlamiuumquc  mul- 
torum praemium  babituros  arbitramini?  Non  recte  sapitis,  si  Iioc  non 
creditis.  J£go  vero,  etiamsi  per  vos  Nicepboro  Acarnaniae  principatum 
acquirere  possetis , in  imperatorem  injuriosissimos  esse  prouuntiarem. 
Augch  enim,  non  a barbaris  Acarnania  asserta,  principatum  consecuti 
sunt:  sed  iara  tum  subiectani  Romanorum  imperatoribus,  cnm  ab  eis 
annuam  cius  procurationem  haberent , propter  bellum  , quod  Latini 
KoiuauiS'  intulerunt,  eam  sibi  ut  propriam  vcndicarunt.  Quibus , 
Latinis  inquam,  concessu  numinis  Ryzautio,  universa  Thracia  mul·- 
tisque  urbibus  Macedoniae  potitis , Romanorum  quidem  imperium 
tu  orientem  sese  contraxit.  Acarnaniam  autem  Angeli  aliique  alias 
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νπεχώρηαε  προς  ?»·  'Ακαρνανίας  δε  τήν  αρχήν* Αγγελοι  προσ-  ΑΧ.  ι3ϊ$ 
εποιήααν το  εαυ τοΐς  και  άλλοι  άλλας  των  εσπεριών  επαρχιών , 
ών  έκαστοι  ετυχον  επιτροπενοντες,  διά  το  βααίλεϋσι  * Ρωμαί- 
ων δίοδόν  ούχ  είναι  προς  αυτούς  διά  Θράκης  και  Μαχεδο-C 
5 νιας  ούσών  υπό  Λατίνοις.  ύστερον  δλ  ετεσι  πολλοϊς  υπό  των 
Παλαιολόγων  ί&υνομένης  τής  1 Ρωμαίων  βασιλείας,  Λατίνους 
μεν  αύ&ις , τού  &εον  σνναιρομένου  , τής  c Ρωμαίων  έξήλασαν 
ηγεμονίας  χαι  Ασίαν  και  Ευρώπην,  όσης  ήρχον,  εις  εν  συν- 
ήψαν ’ Ακαρνανίαν  δε  ’ Αγγέλους  άπαι τοΰντες,  ούχ  ήδΰ- 
ιο ναντο  άπολαβεΐν,  άλλ’  άδικα  χαι  βίαια  ποιου ντες,  άπεστέρουν 
καί  στρατιάν  πολλάκις  επ’  εχείνους  πέμψασιν  όπλα  άντήροντο 
καί  τούς  περίοικους  συμμάχους  επήγοντο  βαρβάρους,  τον  βα- 
σιλεύοντα δε  νννΐ  επιστρατεύοντα  υμΐν  χαι  τή  άνω&εν  επι-  D 
χουρία  δουλωσάμενον  ούχ  άδιχεΐν  άν  τις  φαίη  την  ετέρων 
ΐ5 παραιρουμενον  αρχήν,  αλλά  μάλιστα  τά  δίχαια  ποιεΐν  απο- 
λαμβάνοντα  την  πατρώαν.  εί  γάρ  Νιχηφόριρ  δίκαιον  το  έχ 
προγόνων  ου  πολλών  όντων  την  αρχήν  χατάγεα&αι , πολλή) 
μάλλον  βασιλεΐ  των  e|  αρχής  βασιλευσάντων  ‘ Ρωμαίων  όντι 
απογόνψ  χαιά  τον  λόγον  τής  διαδοχής,  εί  δε  το  τοϋ  χρόνου 
αομήχος  αξιόχρεων  δοχεΐ  προς  διχαίωαιν  υμΐν , ΐστε  τάναντία 
λογιζόμεν οι  τών  όντων  μάλλον  γάρ  διά  τούτο  δίχης  άξιοι, 
οτι  τοσοϋτον  χρόνον  ήδιχεΐτε.  εί  οϋν  μηχανή  τε  ονύεμια  τό 
άλώναι  ού  δύνασ&ε  δ ιαφυγεΐν,  εϊ  τε  καί  δΰναμις  υμΐν  παρήνψ,  317 

ι.  ύπεχιΰρηαε  πρόί  ίω.  Theodoro  Lascari  imperatore  designato, 
circa  Nicaeam  Bithyniae.  ED.  P. 

occidentales  provincias,  quarum  praetores  erant,  sibi]  subdiderunt: 
proptcrea  quod  Romanis  imperatoribus,  Thraciam  et  Macedoniam 
Latinis  tenentibus,  ad  illas  transitus  non  patebat.  Tandem  post  an- 
nos plurimos,  cum  imperium  Romanorum  a Palaeologis  regeretur, 

Latinos,  Deo  opitulante,  principatu  depulerunt  et  Asiam  atque  Eu- 
ropam, quousque  imperabant,  iterum  coniuuxerunt : Acarnaniam  ab 
Angelis  frustra  repetiverunt,  qui  per  vim  et  scelus  eam  retinentes, 
saepius  contra  se  missis  exercitibus , cum  vicinis  barbaris  ad  auxi· 
lium  invocatis  restiterunt.  Imperatorem  autem  hunc,  qui  nunc  vos 
caelesti  fultus  ope  armis  subegit,  nemo  iniustum  esse  dixerit,  dum 
alios  imperare  non  patitur,  sed  iustissimum  , qui  paternam  heredi- 
tatem reposcat.  Si  enim  aequum  est , Niccpborum  a maioribus  haud 
ita  multis  principatum  deducere,  quanto  aequius  imperatorem,  im- 
peratorum, qui  ab  initio  Acarnaniam  tenuerunt,  nepotem  succcsso- 
remque  legitimum  ? Quod  si  longinquitatem  temporis  causae  vestrae 
satis  patrocinari  censetis,  scitote  vos  falsura  ratiocinari:  nam  ob  id 
magis  supplicio  digni  estis,  qui  tamdiu  in  facienda  iniuria  perseve- 
raveritis. Ergo  si  nulla  frauue  evadere  potestis,  quin  convincamini , 
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C.  i33g 'Ακαρνανίας  βασιλέα  Ιξελαύνειν , το  άδιχεΐν  ούχ  αν  ην  διαφν~ 
γεΐν,  τι'  δει  άνήνυια  π ονοϋντας  την  χαχοπραγίαν  επιτείνει* 
έαντοΐς,  χαί  μη  πει&ομένονς  εμοΐ  τά  βελτι'ω  σνμβονλενοντι, 
σφίσι  μεν  αύτοίς  αιτίους  γενέσ&αι  μεγάλων  άγαίλών,  ημάς  δε 
ολίγον  πόνον  άπαλλάξαι , ον  νπομε νονμεν  υμάς  χαταστρεψό-5 
μενοι.  οτι  δέ  η εμη  παραίνεσις  σνμφέρονσα  νμΐν,  εξεστι 
χρήσασδαι  σνμβοΰλοις  τοϊς  σνγγενέσι  xai  εταίροις  υμών  ‘Ρω- 
γΐοις,  οϊ  εμοι  πάντα  άνα&έμενοι  τά  κατ’  αυτούς,  όσης  απή- 
’Βλαυααν  εύνοιας  xai  πρόνοιας  της  προς  βασιλείας,  μαρτνρι |- 
σουσιν  αυτοί,  εί  ούν  xai  υμείς  τά  νμέτερα  άνά&ησ&ε  έμοΐ, ίο 
V.  a 54  εισεσ&ε  χαλώς  ως  άλη&εί  xai  διχαίιο  xai  δυναμένιο  εν  ποιεΐν 
επισπεύσατε  ανδρί.  απολογίαν  μεν  ούν  επί  τοΐς  ειρημένοις 
άπαιτεΐν  ού  δίχαιον  νννι , των  πλειόνων  τε  απάντων  xai  υμών 
αμελέτητων  προς  τούς  λόγους  οντων  έχχλησίαν  δε  ά&ροί- 
σαντες  xai  βουλεναάμενοι  περί  των  δεόντων,  ές  την  υστεραία*, ι5 
εί  δοχει,  άπόδοτε  τον  λόγον."  '0  μεν  ούν  ειπών  τοιαντα  προς 
“Αρταίονς,  άνε/ώρησεν  εις  τό  στρατόπεδο* , Καβασίλαν  xai 
τούς  άλλους  'Ρωγίονς  διαλέγεσαι  αύτοίς  χαταλιπών , ως  αν 
νπ’  έχείνων  μάλιστα  ένάγοιντο  προσχωρεί*  τώ  βασιλεί.  Άρ- 
C ταΐοι  δε  έχ  των  πυλών  αναχώρησαν τες,  έχχλησίαν  εποιοϋντο  ·ιο 
χαι  επει  έφαίνετο  αύτοίς  τά  πράγματα  εις  τέλος  ηξοντα  ονχ 
αγα&ον , εόέόοχτ ο διά  μεγάλου  δομεστίχου  προσχωρεί*  τώ  βα- 
αιλεΐ.  xai  ές  την  νστεραίαν  πρός  της  πόλεως  γενόμενοι  τάς 
πυλας , επει  xai  ο μέγας  δομέαιιχος  παρήν  τον  λόγον  άπαι- 


et  si  viribus  ail  imperatorem  Acarnania  ejiciendum  valeretis,  non 

Jossctis  tamen  iniuriae  opinionem  rlfugere,  quid,  quaeso,  inaniter 
iborantes,  miseriam  vobis  producitis  ? Quin  mihi  salutaria  monenti 
obsequentes  , et  vobis  uberrimum  fructum  adipiscimini  et  nos  a tan- 
tillo labore,  quem  vobis  edomandis  sustinebimus,  libefos  esse  sinitis? 
Ceterum  cohortationem  meam  ut  nou  inutilem  rebus  vestris,  Rhogii 
cognati  ac  socii  vestri  testabantur , si  eos  adbibere  consiliarios  volue- 
ritis: qui  cum  iu  arbitrio  meo  sua  posuissent , quanta  cura  benevo— 
lcutiaquc  ab  imperatore  dignati  siut , ipsi  loquentnr.  Si  item  vos 
vestra  mihi  permiseritis,  efficiam  ut  ca  homini  veraci  et  iusto  ct  qui 
benefacere  possit , permisisse  praeclare  intelligalis.  Responsionem  in 
praesciis  non  postulo , quando  maior  pars  abest  ct  vos  ad  responden- 
dum non  estis  meditati.  Ubi  acto  conventu  de  summa  rerum  deli- 
beraveritis, crastino  dio,  si  libebit,  respondete.  His  Artacos  allocu- 
tus, in  castra  rediit,  Cabasita  et  Rhogiis  quibusdam  relictis,  quorum 
imprimis  sermonibus  ad  imperatoris  obedienliam  reducerentur.  At- 
tacl  a porta  digressi,  concilium  convocant,  in  quo,  ut  res  ad  finem 
uon  bonum  spectare  visa  est,  placuit  sequestre  magno  domestico  ad 
Imperatorem  Uausiie,  itaque  dic  altero  pro  porta  urbis  stautes,  do- 
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τών,  ,,ήμεΐς”  εφασαν  ,,ου  μεγάλα  τινά  ώόμεθα  βασιλεΐ  προσ-k.  C.  i33g 
χεχρουχέναι , ούδ’  οια  ανιόν  προς  οργήν  έχχαλέσααθαι  τοσαν- 
την , ώστε  χαταψηφίοασθαι  ημών  πανωλεθρίαν.  ’Λχ αρνανίαν 
γάρ  είδότες  πολνν  ήδη  χρόνον  υπό  τοΐς  Άγγέλοις  άγομε νην 
5xut  τής  1 Ρωμαίων  παντάπασιν  ηγεμονίας  άποτετμημένην,  νυ- 
νί  δέ  6 ράντες  βασιλέα  χαταδονλωσάμενον  αυτήν,  Νιχηφόρον  D 
τε  τον  παΐδα  παντάπα σι  την  άρ/ήν  άποστερήσαντα  πατρόθεν 
προαήχονσαν  αντίο , έχεΐνόν  re  άδιχεΐν  οίόμενοι  χαί  αυτούς 
αγνωμοσύνην  όφλειν  τήν  έσ/άτην , εί  μή  πόση  δυνάμει  αννα· 
ι οροί  μέθα  Νιχηφόρω  προς  τήν  κληρονομιάν  τοϋ  πατρώου  χλή- 
ρον , τό  εργον  νπέατημεν  τοντί  χαι  τάς  πόλεις  βααιλέως  άπε- 
στήσαμ εν,  ούδε  αυτόν  οίόμενοι  ποιήοεσθαι  τοσοντον  εν  δεινοί, 
εί  τήν  εχ  πολλών  ήδη  βασιλέων  μή  προσονσαν  τ fj  ‘ Ρωμαίων 
ηγεμονία  γην,  χαί  ύπ’  αυτού  νψ’  ετέρου  άγοιτο,  οι  μάλιστα 
ιζπροαήχει  χατά  τήν  διαδοχήν,  νυν  i δε  αυτόν  δρώντες  σφοδρά 
καθ’  ημών  εξωρ γισμένον  χαί  πολιορχοϋντα  χρόνον  ήδη  συ- 
χνόν, άλλως  τε  χαί  τή  προτεραία  παρά  σου  χαί  τινων  ετέρων 
τών  φιλίω;  προς  ημάς  διαχε ιμένων  δεδιδαγμένοι,  ώς  εν  δεινοί  Ρ.  318 
βασιλεύς  τήν  αποστασίαν  ημών  ποιείται  χαί  ού  παΰαεται  πο- 
ao λιορχών , εί  μή  προσχωρήσαιμεν  ίχόντες,  αχρις  άν  ή λιμοί  η 
οπλοις  παραστηαάμενος  έχπορθήση , ούχέτι  μένειν  εγνωμεν 
επί  τών  προτέρων  λογισμών,  ούδε  βασιλεΐ  χαί  πάαιν  ΰμϊν  ovat 
τηλιχούτοις  όπλα  διηνεχώς  άνταίρειν  , δείααντες  μή  χαί  ανά- 

a3-  Pro  διίσαντε:  legebatur  Jhjaayics. 

mestico  praesente  et  responsum  poscente.  Nos,  inquiunt,  ut  puta- 
mus, non  iU  magnis  in  rebus  imperatorem  offendimus,  nec  quae 
illum  in  nos  tantum  efferare  debeant , ut  extremam  nobis  perniciem 
intentet.  Nam  cum  sciremus  Acarnaniam  a Kornano  imperio  penitus 
abiunctam  , plurimis  annis  in  Angelorum  potestate  fuisse,  et  videre- 
mus modo  imperatorem  eam  sibi  subiecisse  Nicephorumque  puerum 
paterno  principatu  exuisse,  statueremus  autem  uos  illi  facere  iuiuriam 
et  nefandi  sceleris  reos  fore  , nisi  eidem  iu  patrimonio  suo  tuendo 
totis  viribus  daremus  operam , hoc  facinus  suscepimus  et  urbes  ab 
imperatore  alienavimus,  ue  ipsum  quidem  adeo  indignaturum  rati, 
si  provincia,  quae  a multis  iam  imperatoribus  sub  ditioue  Romano- 
rum  non  fuisset,  etiam  sub  ipso  ab  alio  regeretur,  cui  succcssiouis 
nomine  imprimis  deberetur.  . At  nunc  auimadvertentes  eum  nobis 
summopere  iratum,  tamdiu  obsidionem  continuaro,  adbaec  heri  abs 
te  et  aliis  quibusdam  amicis  nostris  edocti , illum  defectionem  no- 
stram pro  re  iniuriosa  habere  haberique  velle : nec  obsidione  desti- 
turum, donec  aut  fame  aut  vi  subactos  expugnaverit,  nobis  stat 
sruteutia  mutare  factum,  nec  imperatori  et  vobis  adeo  multis  conti- 
nenter armis  resistere , timentibus , ne  vastationem  pro  libertate  iu 
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A.C.  ι339(ΤΓ«τον  αντί  έλευθέρας  θήσομεν  την  πατρίδα  χαΐ  ημάς  αυτούς 
διαψθερονμεν  συν  αν τή.  διό  χαΐ  τοΰ  προς  βασιλέα  ήδη  ιϊπο- 
στάχτες  πολεμεΐν,  αγάς  αυτούς  τε  χαΐ  την  πάλιν  παραδιδοϋ- 
Βμεν  διά  αοϋ·  αυτός  δ’  αν  είδείης  ότω  τρόπο)  διοιχησάμενος 
τά  xu&'  ημάς  ημΐν  τε  χαΐ  πατρίδι  τής  ελευθερίας  ήδίω  τήνζ 
προς  βασιλέα  δουλείαν  αποδείξεις.”  έπαινέσας  δε  αυτούς  ο 
μέγας  δομέατιχος  έπί  τοΐς  εΐρημένοις,  ,,εΐ  μέν  μή  προς  τέλος ” 
εφη  ,,αυνε τον  ή απολογία  χατ έληγε ν νμΐν,  εϊχον  άν  αυτός, 
ώσπερ  χαΐ  τή  προτεραία,  διά  πολλών  ούχ  αδιχονντ α αποφαί- 
νε ιν  βασιλέα,  άλλα  πρότερόν  τε  υπό  των  Αγγέλων  άδιχο v-to 
μενον  πολνν  ήδη  χρόνον  , Αχαρνανίας  άπεστερηχότων,  χαΐ  νυν 
νφ’  υμών  άφια ταμένων  ον  διχαίως,  «λλα  παν  ότιοϋν  νφί- 
στασθαι  διχαίων  όντων , οτι  τοαοντων  αναλωμάτων  χαΐ  πό- 
νων αίτιοι  χατέατητε  αυτή),  επεΐ  δε  ευ  ποιοϋντες  τής  άχαί- 
C ρου  φιλονειχίας  χαΐ  τής  ονδένα  νουν  έχούσης  ενστάοεως  άπέ-iS 
ατητε  χαΐ  προσχεχωρήχατε  βασιλεΐ  εχόντες  οντες,  χάριτας  νμΐν 
εγώ  χαΐ  υπέρ  υμών  αυτών  ομολογώ  πολλάς*  ενός  μέν,  οτι  βασι- 
λεϊ  προσεχωρήαατε  χαΐ  ου  τή  αρχαία  ένε μείνατε  ενστάαει, 
V.a55  ύψ’  ής  ίσως  χάν  απιόλεσθε  · δευτέρου  δέ , οτι  δί  εμού,  ώς 
άν  έχω  χαθαράν  την  ηδονήν  χαΐ  σώα  ας  αυτός  χαΐ  βααιλεΐιο 
π ροσαγαγών  τρίτον  δέ,  οτι  τά  δέοντα  χαΐ  σφίσιν  αύτοΐς  χαΐ 
πατρίδι  βουλεναάμενοι  λυσιτελοΰντα , χαΐ  έαυτον;  οεσώχατε 

ιι.  ύμύν,  quod  Intpr.  quoque  legit,  dedi  pro  ήμων.  IJ.  Pro 

Eti  legebatur  iti. 

patriam  inferamus  et  cum  ipsa  simul  dispereamus.  Ideo  bello  cum 
imperatore  iam  supersedentes,  nos  ipsos  urbemque  per  te  dedimus. 
Tu  quo  pacto  res  nostras  administres  nobisque  et  patriae  sublectio- 
nem istam  ipsa  libertate  iucundiorem  reddas , haud  nescies.  Probata 
responsione,  magnus  domesticus,  Si,  inquit,  dicta  vestra  prudenti 
clausula  terminata  non  fuissent , poteram  , ut  etiam  hesterno  die , 
copiose  docere,  imperatorem  nihil  contra  aequitatem  committere, 
sed  et  prius  sub  Angelis  , longo  iam  tempore  Acarnaniam  per  nefas 
possidentibus,  injuriam  pertulisse  et  nunc  a vobis,  qui  improbe  de- 
fecistis, cum  quidvis  pati  potius  merito  debuissetis , tantarumqne 
illi  impensarum  ac  molestiarum  causa  fuistis.  Quia  vero,  ut  dccnit, 
ab  importuna  conteutione  et  insipienti  pertinacia  discessistis , voluu- 
tariaque  deditione  imperatori  vos  obtulistis,  gratias  ego  vobis  et 
vestra  causa  ingentes  ago.  Primum,  quod  ad  imperatorem  vos  ad- 
iunvistis  nec  in  pristina  obstinatione  perdurastis , quae  pestem  for- 
sitan vobis  peperisset.  Deinde,  quod  id  per  me  fieri  cupistis,  ut 
liquida  voluptate  perfundar,  quoniam  et  vos  servaverim  et  ad  impe- 
raturis auctoritatem  Itdeiuquc  revocarim.  Postremo,  quia  honesta 
et  patriae  frugifera  constituentes , et  vos  et  patriam  cunacrvalum 
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χαί  πατρίδα  · ών  τα  σώστρα  νμίν  οφείλειν  (χυτός  ομολογώ, λ. C.  i33g 
δια  την  εύμένειαν  την  προς  υμάς  πάνθ’  οαα  προς  υμάς 
ηχεί  αγαθά  λογιζόμενος  διαφέρειν  εμαυτφ.”  Τοιαυτα  χαί  έτερ' 
άττα  πολλής  γέμοντα  πραάτητος  χαί  χάριτος  προς  αυτούς  δια-  D 
ζλεχθεις , άμα  Βασιλιτζη  τια  τής  πόλεως  άρχοντι  χαί  τους  άλ- 
λους όσοι  ήααν  εν  λόγοι  παραλαβών,  ήγαγεν  ώς  βασιλέα·  συγ- 
γνώμης τε  έψ'  οίς  απίστησαν  τυχόντες  χαί  πολλών  ετέρων 
ευεργεσιών,  επανελθόντες  χαί  άναπετάσαντες  τάς  πύλας,  είσε- 
δεξαντο  βασιλέα  χαί  την  άλλην  στρατιάν,  την  πάλιν  παρα- 
ιοδάντες.  βασιλεύς  δε  χαί  πρστερον  μέν  έχεχάχωτο  τά  σπλάγ- 
χνα χαί  διέχειτο  πονήρως  ΰπ’  αυτών,  τότε  δε  έχ  τής  χαχοπα- 
θειας  τής  χατά  την  στρατείαν,  μάλιστα  δε  χαί  διά  τών  αέρων 
την  άήθειαν,  παρά  πάντα  τον  τής  πολιορχιας  χρόνον  ένόσει· 
χαί  ή άλλη  δε  πάσα  στρατιά  διαρροι'αις  χατεχόμενοι  χαί  πυ- 
ΐϋρετοΐς  χαί  χεφαλών  άλγήμασιν  έπασχον  χαχώς  χαί  ολίγοι  ή σαν 
οί  διαφνγόντες  τό  χαχόν  έτεθνήχει  δε  ούδείς  υπό  νόσου  , tjP.319 
μη  ΪΣφραντζής  6 μέγας  στρατοπεδάρχης,  ini  χρόνον  δε  συ- 
χνόν παλαιοντες  xfj  νόσοι,  απηλλάττοντο.  ίπποι  δε  χαί  ήμιο- 
νοι,  χαί  εί  τι  τών  αλόγων  έτερον  ην , χαλεπώς  διέφευγε  τό 
αοάποΰνήαχειν  · διό  χαί  έχ  πολλών  ολίγοι  ίππους  έχοντες  άνέ- 
ζευξαν.  τότε  δέ  έπεί  ή ^ Αρτα  προοεχώρησε , βασιλεύς  μέν 
διά  την  νόσον  χαταλέλειπτο  έχει.  Β 

λζ.  '0  μέγας  δέ  δομέστιχος  στρατιάν  άναλαβών  ήλθεν 

εις  Θωμόχαστρον  χαί  πρότερον  πολιορχο ΰμενον , ένθα  χαί  Νο- 

/ ■ 

ιη.  Σφραντζης  em.  ED.  Ρ.  pro  Σφροντζής. 

ivistis:  quorum  vobis  pretia  deberi  confiteor,  qui  amore  quodam 
vestri  omnia  ad  vos  bona  confluentia  mea  bona  iudico.  Talia  et 
plura  suavitatis  gratiarumque  plena  cum  disseruisset,  Basilitzcm 
praefectum  et  alios  civitatis  principes  ad  imperatorem  adducit , qui 
venia  ac  donis  insuper  affecti  redeuntes,  portis  reclusis,  cum  exer- 
citu cum  intromiserunt  urbemqne  dediderunt.  Imperator  cum  antea 
quoque  intestinorum  dolore  torqueretur  et  ex  eis  vehementer  labo- 
raret , tunc  ex  incommodis  expeditionis  et  praesertim  ex  caeli  inso- 
lentia toto  obsidionis  tempore  aegrotabat.  Exercitum  praeterea  lo- 
tum alvus  citata  exercebat  febresque  et  dolor  capitis  divexabant: 
ac  pauci  huius  mali  expertes  manebant.  Nemo  tamen  praeter 
Sphranzem  magnum  stratopedarcham  interiit ; sed  diutius  cum  mor- 
bo colluctati , convalescebant.  Eqni , muli  et  si  quid  aliud  anima- 
lium erat,  difficulter  vitam  retinebant  Quare  de  mullis  haud  inulti 
cum  equis  redierunt.  Arta  recepta,  imperator  ibidem  ob  afflictam 
Valetudinem  mansit 

37.  Magnus  domesticus  exercitum  Thomocastro  ante  iam  obsesso 
admovet,  ubi  puer  Hicephorus,  despotae  filius,  Tarento  cum  aliis 
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A.C.  i33g  χηψόρος  δ δεσπότου  παΐς  έχ  Τάοαντος  έλ9ών  μετά  τών  άλλα* 
των  φυγάδων  ετι  νήπιος  ών  έπολιορχεΐτο,  ουτοι  δε  ατε  χαι 
iv  άφ9όνοις  όντες  διά  τό  ίλαλαασοχρατεΐν , τριήρεων  ον  πα- 
ρουσών βασιλικών , χαι  δυσπει&έστεροι  των  άλλων  μάλλον 
C ήσαν  χαι  ουδέ  λόγου  γονν  ψιλού  η'ξίουν  τους  πολιορχονντας.5 
καί  γάρ  χαι  τού  μεγάλου  δομεστ ι'χου  εν  δύο  χαι  εϊχοαιν  ήμέ- 
ραις , αϊ  μετά  την  αφιξιν  αυτού  παρήλ&ον , προσπέμποντος 
αεί  τίνος  αύτοΐς  χαι  την  αιτίαν  ερομένου,  δι’  ίην  όντως  άσνμ- 
βάτως  ε/ουσι  προς  βασιλέα  χαι  πάντα  μάλλον  αΐ  υπομένει ν 
ij  νπ’  αυτόν  τελεϊν , ονόεμίαν  παρέα χον  απολογίαν'  άμα  μίνιο 
χαι  διά  τό  μη  έχατέρω&εν  γης  πολιορχεϊο&αι  χαι  9αλάααης  · 
άμα  δέ  χαι  σνμμαχίαν  έχδεχόμε νοι  έχ  Ταραντίνων  ηξειν,  ήν 
ψοντο  αυτοΐς  λναειν  την  πολιορκίαν  τούς ‘Ρωμαίους  έχφοβήααν- 
τας.  μετά  δέ  την  δευτέραν  χαι  εικοστήν  ημέραν  ήχον  έχ  τού 
Τάραντος  αί  προσδοχώμεναι  δέκα  τριήρεις  χαι  πεντηχόντοροιιζ 
Ότριΐς’  ας  ίδόντες  ο<  πολιορχούμενοι  έν  Θωμοχάστροι , ηδονής 
τε  ήσαν  έμπλειρ  χαι  σωτήρια  εώρταζον  χαί  έπαιάνιζον  από 
τον  τείχους,  ώς  ήδη  των  χαχών  άπηλλαγμένοι.  οί  δε  ήσαν 
V.  ϊ56  ονδέν  μάλλον  έν  έλάττοαι  χαχοϊς.  ό μέγας  μεν  γάρ  δομέατι- 

χος  χαίτοι  εγγύς  έατρανοπεδευ μένος  τής  θαλάσσης,  ονδέν  μύλ-το 
λον  εχινή&η , αλλ’  άτρέμας  τής  πολιορκίας  είχετο.  Ταραν- 
τίνοι  δέ  επ’  αγκυρών  έψώρμονν , τής  τε  γης  άπεχόμενοι  ώς 
πολέμιας  καί  προς  τή  πόλει  οί  δε  μίαν  ποιούμενοι  άπόβασιν. 

g.  Pro  «?,  quod  nihili  est,  ED.  P.  coni,  αίροΰνται.  ia.  Τραν- 

tlvutv  legebatur;  ED.  P.  coni.  Τάραντος, 

fugitivis  reversus , obsidebatur.  Thomocastrii  velut  copiis  omnibus 
circumfluentes,  quod  mare  obtinerent,  ubi  imperatoriae  triremes 
nullae  erant,  multo  plus  ceteris  calcitrabant  nec  verbis  saltem  nudis 
obsessores  dignabantur.  Etenim  cum  magnus  domesticus  per  dies 
duos  et  vicenos  ab  adventu  suo  ad  eos  quotidie  mitteret  et  cansara 
exquireret , cur  adeo  nullam  cum  imperatore  compositionem  pate- 
rentur et  quidvis  quam  ei  parere  mallent,  nihil  responsi  dabant: 
simul  quia  non  utrimque,  terra  marique,  oppugnabantur:  simul  quia 
Tarento  auxilium  exspectabant,  quod,  Romanis  perterritis,  obsidione 
eos  liberaret.  Post  secandum  autem  et  vicesimum  diem  Tarento  ve- 
nerunt exspectatae  triremes  decem  et  tres  aliae,  quarum  singulae  quin- 
quaginta remis  agebantur.  Earum  conspectu  obsessi  plurimum  exlsila- 
rati,  diem  festum  agebant  ac  de  muro  divinas  laudes,  ut  iara  malis 
defimeti , concinebant : qui  tamen  nihilo  magis  minoribus  erant  in 
malis.  Magnus  siquidem  domesticus  , etsi  propter  mare  castra  po- 
suisset, nec  tantillum  se  commovit  obsidionemqtie  perpetuavit.  Ta- 
rentini stantes  in  ancoris,  ad  terram  ut  hostilem  naves  appellere 
ac  prope  urbem  descendere  non  audebant.  Tertio  post  die  auspica- 
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εις  τρίτην  δί  ημέραν  ύστερον  δ μέγας  δομέστιχος  νποπτεύ-Ji.C.  1 33g 
σας  τοις  εν  Θωμοχάστ  ρφ  γο  φρόνημα  υπενδοϋ  ναι,  έπεί  ον  δεν  - 

άπώναντο  τής  βοήθειας  Ταραντίνων , προσήγεν  αύτοϊς  τους 
λόγους  προαπέμπων  τους  δ ιαλεςο  μένους.  έφασχέτε  9αυμάζεινΡ.  330 
5 μάλιστα  αυτών,  οτι  συνετοί  τε  δντες  χαί  πρ άγμααιν  είδότες 
χρήο&αι,  ώς  περί  αυτών  άκονειν  εξεστιν  , (ολίγους  γάρ  αυ- 
τών έω ραχέναι  χατά  την  πρώην  την  έφοδον,)  νυν  ου  προσή- 
χοντα  ποιου αιν  εαντοΐς  , ου  δ’  έ'ξ  ών  μάλιστα  αν  άπολύοιντο  * 

αίτιας,  αυτόν  γάρ  δη  επί  πέντε  χαί  εϊχοαιν  ήμέραις  περί - 
ίο  χα&ημένου  χαί  την  αιτίαν  είλέλοντος  μα9εϊν,  ής  ένεκα  αν  τοις 
τό  υπό  βασιλεϊ  τετάχ&αι  νομίζιται  τών  πάνυ  αδυνάτων,  μήτε 
παρέχεσ&αι  απολογίαν  μηδε μίαν,  μήτε  ίξ  ών  πσάττουσιν 
υποψίαν  ενδιδόναι,  ως  σωφρόνων  άν&ρώπων  χρώνται  λογι- 
σμοΐς,  ύφ’  ών  ή ημάς  xax ώσονσι  τούς  πολεμίους  ή σφίσι 
ι5αύτοϊς  πορΐσονταί  τινα  απαλλαγήν  τών  αλγεινών,  άλλα  rav-B 
τον  πάσχειν  οϊον  τούς  πολύποδας  φασιν , οΐ  έπειδάν  έξέλχων- 
ται  τής  9αλάμ ης  , αν  σνμβαίη  τίνος  έπιλαβέα9αι,  ου  ραδίως 
με&ιΰαιν,  άχρις  αν  ή έπιλείψωσί  τι  εαυτών,  ή παρασπάσ ατνταε 
τών  ήμμένων . τοιοΰτον  δή  τι  συμβαίνιιν  χαί  περί  αυτούς. 

ΛοΙίπα'ξ  γάρ  ώς  ού  βασιλεϊ  προσ&ήαονται  είπόντες,  τοις  αύτοϊς 
λόγοις  χρώνται  ύιηνεχώς  χαί  ούδεμίαν  επιδέχονται  μεταβο- 
λήν. χαίτοι  εί  μεν  περί  ακινήτων  πραγμάτων  ήσαν  τούς  λό- 
γους εσχεμμένοι,  ειχεν  αν  τινα  λόγον  έμμένειν  τοις  βεβουλεν- 

ij.  9αλάααης  ed.  V.  vitiose.  Respicit  Hom.  Od.  V,  1\3τ.  l8. 

παρααηάαων  legebatur,  unde  ED.  P.  coni,  παρααπάοωαι, 

tus  magnus  domesticus , Thomocastriis  spiritus  paulatim  comprimi , 
quandoquidem  Tarentino  subsidio  non  fruerenlnr,  per  internuntium 
eos  in  nane  sententiam  verbis  est  aggressus.  Se  illos  non  posse  satis 
admirari,  quod  cum  viri  prudeutes  ac  rerum  usu  triti  sint,  ut  qui- 
dem fama  praedicentur,  (nam  adhuc  recenti  adventu  suo  paucos  eo- 
rum vidisse,)  nunc  existimationi  suae  minime  servire  ac  neutiquam 
ea  facere,  unde  se  omni  crimine  prorsiis  liberent.  Ipso  enim  circi- 
ter quinque  et  viginti  dies  ad  muros  sedente  et  avente  causam  no- 
scere , ob  quam  subesse  imperatori  prorsus  intolerabile  videatur,  eos 
nihil  plane  respondere:  neque  ex  his,  quae  faciant,  suspicionem 
atTerre,  quasi  aut  hosLibus  incommodum  ant  sibimet  ipsis  molestia- 
rum vacuitatem  prudenter  meditentur : sed  idem  illis  , quod  polypis 
accidere,  qui  egressi  e latibulo,  si  quid  apprehenderint,  non  facile 
dimittunt,  donec  aut  per  se  aut  vi  abstracti,  quod  constrinxerant, 
dimiserint.  Sic  ipsos,  cum  semel  imperatorem  se  nolle  principem 
'agnoscere  testati  sint,  idem  semper  et  praefracte  testari.  Quam- 
quam si  de  rebus  immutabilibus  ita  meditato  loquerentur,  haberent 
rationem  aliquam,  cur  in  ii·  perseverarent,  quae  a principio  sta- 
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A.C.  «339 μένοις  έζ  άρχής·  νυν  δ’  εξεατι  συνόρων,  ώς  ovi’  bii  μια  η- 
μέρα των  αυτών  μενόντων , αλλά  ποιχίλας  δεχόμενων  τάς 
C μεταβολά; , ποιούνται,  ώστε  έχρήν  αντοΐς  ναι  τους  περί 
εκείνων  λόχους  ομοίως  τοϊς  πράγμασι  με&α ρμόζεσ&αι  προς 
το  λυσιτελοϋν.  παρήνει  τε  αντοΐς  των  σννετωτέρων  παρ’  αν- 5 
τοΐς  τινα  πέμψαι  προς  αυτόν , ώστε  ά αντοΐς  οίεται  λνσιτε- 
λοννια  υπο9έσ&αι.  χάν  μεν  χαί  αυιψ  συμφέροντα  δοχη  ■ εί 
δε  μη,  άλλ’  αντοΐς  γε  εξεΐναι  πάλιν  α όνήσειν  οίεται  έλέ- 
a&au  Τοιοΰτονς  μεν  ώσπερ  δι’  άχροβολισμών  προς  εκείνους 
έποιήσατο  τούς  λόγους·  εκείνοι  δέ  άποχρινάμενοι  ώς  ει  δοχεΐ ιο 
αντοΐς  αυμβουλευσαμένοις,  πέμψουσΐ  τινα  εις  την  νστ εραι’αν, 
πέμπουσι  * Ριτζάρδον  τον  Νιχηφόρον  παιδαγωγόν  επιφανέοτε- 
D ρόν  τε  και  συνετώτερον  των  άλλων  οντα.  χαταστάντων  δε 
εις  λόγους,  τοιαντα  προς  αυτόν  ό μέγας  δομέστιχος  διειλέ- 
χβη·  ,,ούδένα  οϊομαι  των  πάντων,  ει  μη  παντάπασι  άπεστέ- 1 5 
ρηται  φρένων,  μη  πρός  τι  τέλος  άποβλέποντα  δτιοδήποτε  έπι- 
χειρεΐν.  διό  τήν  τε  αποστασίαν  πρώτον  χαί  την  επί  τη  πολι- 
ορχία  νυν  δοχονσαν  μεγαλοψυχίαν  ούχ  άλλου  τον  ενεχα  ελεσ&αι 
υμάς  νομίζω  η ώστε  Νιχηφόρφ  τφ  τον  δεσπότου  παιδί  εις 
την  αρχήν  χαί  υμΐν  αντοΐς  εις  ευπραγίαν  ωφέλειαν  τινα  έργά-το 
σασ&αι.  σχεψώμεθα  δη  έπ’  άμφοτέρων  χάν  μέν  τινα  εχ  των 
είργασμένων  η β|  ών  αυτοί  ελπίζετε  δννώμε&α  ενρεΐν,  ταντα 
πράττειν  έζ  ών  άν  εις  πέρας  ελ&οι  τά  βεβουλενμένα"  άν  δ’ 
¥.321  εναντίας  έχοντα  η αυτοί  υπονοητε,  μη  μόνον  μη  άφίστ uadai 

tuissent.  Nunc  palam  esse,  eos  de  iis  loqui,  quae  nec  unum  diem 
sunt  eadem  , sed  varie  commutantur.  Quare  et  verba  cum  rebus  ad 
eorum  utilitatem  oportuisse  congruere  : admoncbatcpic , ut  e prudeu- 
tioribus  aliquem  mitterent,  quem,  quid  ipsis  expediret,  docere  pos- 
set, Etsi  quidem  is  sibi  assentiretur , bene:  sin  autem,  rursum 
eis  integrum  fore,  ea  persequi,  quae  profectura  ducerent.  Sic  ille 
verbis  quodammodo  cum  ipsis  velitabatur.  Qui  cum  respondissent, 
missuros  aliquem,  si  concilio  placuisset,  postridie  Bichardum , Ni- 
ccphori  paedagogum , celeris  nobiliorem  ac  prudentiorem  mittunt. 
Congressus  cum  eo  magnus  domesticus,  sic  ait:  Neminem  ego  mor- 
talium, nisi  a mente  desertissimum,  nou  ad  finem  aliquem  in  qui- 
buscumque actionibus  suis  respicere  iudico.  Quod  igitur  primum 
fidem  prodidistis  et  nunc  in  obsidione  istam  animi,  quae  videtur, 
altitudinem  adhibetis , non  alia  de  causa  id  facere  vos  autumo  , quam 
ut  Niccphoro  despotac  filio  ad  principatum  et  vobis  ipsis  aliquid  ad 
felicitatem  aditimcnti  afferatis.  Ergo  age , utrumque  consideremus : 
ita,  ut  siquidem  ex  iis  quae  facta  sunt,  aut  ex  iis  quae  speratis, 
invenerimus  quippiam,  quo  consulta  vestra  finem  suum  sortiantur, 
id  ne  omittatis  : sin  contra  invenerimus  , quam  vos  suspicamini , ut 
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τών  μη  όρ&ώς  έχόντων,  αλλά  χαί  έμοί  πεί&εσ&αι  παραινοΰντι  A.C-  i33g 
το  σννοϊσοντα.  υμείς  τοίννν  βασιλέας  άποατάντες  ουδέ*  εις 
υμάς  άγναμονήσαιτος  χ προσεχωρήσατε  τοΐς  Ταραντΐνοις  ουχ 
απλώς  ουδέ  αλόγας,  αλλ’  οίόμενοι  τη  εκείνων  σνμμαχία  Άκαρ- 
5ναιίαν  δννηαεαΟαι  υπάγειν  εαυτοΐς.  τούτο  δε  ουδέ  ολίγον 
δει  τον  είναι  δυνατόν,  αυτοί  γάρ  άφ’  εαυτών  ιδία  χινούμενοι  V.  a5j 
πλεονεξία  πολλάχις  Άχαρνάαι  στρατιά  μεγάλοι  έπεστράτενσαν 
χαί  την  χώραν  έχάχασ αν  οαα  μάλιστα  έξην  · πόλεως  δε  otl- 
δεμιΰς  ήδννή&ησαν  χνριοι  γενέσ&αι , ούτε  όπλοις  βιααάμενοι 
ΐοο ντε  πολιορκία  άναγχάσαντες  ομολογία  παραδοΰναι,  αλλ’  im-B 
χώρησ αν  ών  ηγύν  άποβαλόντες  ουχ  ολίγους,  πλην  εί  μη  ών 
αυτοϊς  εχύντες  οί  Άχαρνανίας  άρχοντες  παρεχώρησαν , Βον- 
τίτζης  χαί  Ναυπάχτου  χαί  Βο&ρεντοϋ , ώστε  εχειν  αυτούς 
συμμάχους  προς  τον  προς  βασιλέα  ‘ Ρωμαίων  πόλεμον,  οί  ουν 
ι5  Άχαρνααι  μόνοις  πολέμου  ντες  ον  δεν  ηδυνή&ησαν  αννααε 
πλέον,  τις  ελπίς  περιγενέσ&αι  νυν  χαί  βασιλέας  παρόντος 
αμα  στρατιά,  ος  πρότερόν  τε  χαί  νϋν  ραον  εξαρχεϊ  Άχαρ~ 
νάαιν  όμοϋ  χαί  Ταραντΐνοις  πολεμεΐν ; ού  μην  αλλ’  ουδέ  νμΐν 
ελπίς  Άχαρνάναν  τινάς  σνναποστήναι·  χαί  οΐ  γάρ  πρότερόν 
ao'  Ρ άγιοι  χαί  'Αρχαίοι  σνναπέστ ησαν  , χαλώς  περί  αψών  αυτώνΟ 
βουλευσάμενοι  τά  δέοντα,  βασιλεί  τάς  πόλεις  παραδόντες 
προσεχώρηααν  χαί  σφίσι  τε  αυτοϊς  αίτιοι  έγένοντο  ευπραγίας, 
πολλών  γάρ  έπέτνχον  τών  βασιλέας  ευεργεσιών  χαί  τοΐς  πο- 
λίταις.τοϊς  αυτών,  ώς  μεν  ουν  εί  χαί  ηξουσι  Ταραντΐνοι , 

non  solam,  quod  veram  et  rectam  aon  est  deseratis,  sed  et  mihi 
beue  consulenti  obtemperandum  existimetis.  Vos  itaque  nullo  im- 
peratoris peccato  offensi , ad  Tarentinos  transfugistis  : nec  id  sim- 

ilicitcr  et  inconsulto,  sed  rati  illorum  opibus  Acarnania  potituros, 
loc  autem  quantum  ab  effectu  abest?  Ipsi  enim  sua  privatim  cupi- 
ditate et  avaritia  impulsi,  saepius  in  Acarnanas  cum  magno  profecti 
exercitu  , regionem  quidem  populationibus  ct  maleficiis  infestam  ha- 
buerunt, urbem  tamen  nullam  nec  armis  expugnando  ceperunt,  nec 
obsidendo  ad  deditionem  coegerunt,  sed  copiis  non  parum  imminu- 
tis, remearunt:  paucas  nempe  Bontitzen,  Naupactum  ct  Bothrentum 
excipio,  quibus  Acarnaniae  principes,  ut  cos  belli  contra  imperato- 
rem socios  haberent,  cesserunt.  Qui  igitur  cum  Acarnanibus  solis 
bello  coulendeutes , nihil  egerunt,  quae  spes  superaturos  nunc  prae- 
sentem imperatorem  cum  exercitu  , qui  et  alias  potuit  ct  nunc  faci- 
lius potest  cum  Acarnauibus  et  Tarentinis  simul  bellum  gerere  ? 

At  ueque  vobis  sperare  licet,  Acarnanum  aliquos  vestro  exemplo 
defecturos.  Nara  qui  prius  vobiscum  defecerant  Rhogii  ct  Artaei , 
rebus  suis  probe  consulentes,  imperatori  se  addixerunt  multaque 
tibi  ac  civibus  suit  ab  eo  dona  consecuti , felicem  statum  iuveuc- 
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A.C.  ι33 ο ολίγα  ή ούδέν  λνσιτιλήσουσιν  νμϊν,  δέδειχται  ήμΐν  oti  δε 
ουδέ  ηξουοι  την  άρχ ήν , αυτόθεν  ήδη  πειράσομαι  κατάδηλο* 
ποιεΐν.  πΰς  γάρ  όστιαοϋν  ίδιων  ενεκα  εγκλημάτων  η έτεροι ς 
συμμάχων  άπτόμενος  πολέμου , εν  άρχαϊς  μέν  μάλιστα  xai 
χρήμασι  και  οπλοις  ερρωμένος  έχεται  προθνμως·  εάν  <5*5 
άπαξ  χαί  δίς  έπιχειρήσας  σψαλη,  αμβλύνεται,  πριγκι'πιπσα 
Τ)τοιγαρονν , ώς  αυτοί  τε  οϊεσθε  xai  ημείς  ονχ  άν  εξαρνοι  γενοί- 
με9α,  προθνμως  τοΰ  υπέρ  υμών  πολέμου  άπτομένη  εν  ενιαντώ 
μάλιστα  , ω πολεμεΐοθε  νφ’  ημών,  παρασχευαζομένη,  νϋν  τάς 
ΰέχα  τανιας  πέπομφε  τ ριήρεις,  οΐ  ονχ  οτιγε  νμϊν,  άλλ’  ονδειο 

. έαυτοϊς  άμννειν  οιοί  τέ  εισιν.  έμοΰ  γάρ  παρά  θάλασσαν  εστρα- 

τοπεύενμένου , ούτε  άπέβησαν  ούτε  άποβήναι  οιοί  τέ  εισιν, 
άλλ’  ολίγον  άπεοίχααιν  αψύχων,  λείπεται  δη  ουν  ν.εναϊς 
χεραί  προς  την  πέμψασαν  έπανελθεϊν.  έχείνη  δέ  όρώαα  ώς 
ούχ  ολίγων  τινών  άναλωμάτων  ουδέ  φαύλης  πραγματείας ι5 
ό προς  βασιλέα  δεΐται  πόλεμος  , άποσχήσεται  επιχειρούσα 
άδυνάτοις  ’ νμϊν  δε  ερήμοις  τής  έ κείθε  ν βοήθειας  λειπομένοις 
Ρ.  32Qov<5i ν άλλο  λείπεται  ή σφας  αυτούς  εν  ανδραπόδων  μοίρα 
παραδο ΰναι  ένδεια  πιεσθέντας  χαί  δούλους  χαί  άναστάτονς 
γενέσθαι , η πολιορχουμένους  ενταύθα  άπολέσθαι  πανδημ fiac 
εν  φρονρίιο  πνιγηροί  χαί  πλήρει  δυσωδίας  χαταχεχλεισμένονς. 
εξεοτιν  ουν  οννοραν  την  ωφέλειαν,  ής  αυτοί  τε  χαί  Νιχηιρό- 

8.  νμών  ED.  Ρ.  pro  ημών. 

ruat.  Tarentinos  itaque,  etiamsi  venerint,  param  aut  niliil  vobis 
operae  navaturos  deuioustratnm  est:  prorsus  autem  non  ventnros , 
inde  conabor  ostendere.  Quicumquc  aut  propter  privatas  offensiones 
aut  ut  socius  bellum  capessit,  principio  quidem,  dura  ab  armis  et 
pecunia  est  instructissimus , impigre  opus  invadit:  si  semel  iterumque 
id  frustra  fecerit,  languescit  impetus.  Princeps  igitur  Tarentina  vestra 
opinione  et  vero  etiam  nostra,  prompte  pro  vobis  bellum  capessens, 
uno  hoc  anno,  quo  a nobis  oppugnamini  , comparatas  triremes  hasce 
misit:  quae  tantum  abest,  ut  vos  defendant,  ut  nec  se  ipsas  nurant 
defendere.  Me  enim  iuxta  mare  castrametante , nec  descenuerunt 
classiarii  , nec  quasi  essent  mortui  descendere  potuerunt.  Reliquum 
est,  ut  vacuis  inanibus  ad  eam  redeant,  a qua  missi  sunt.  Quae 
cum  lutelliget,  bellum  adversus  imperatorem  nec  modicis  sumptibus 
et  magnis  egere  laboribus  , de  cetero  quae  efiici  non  possunt , non 
tentabit.  Vobis  vero  illo  frustratis  auxilio,  alind  nihil  restabit, 
auam  ut  vexati  et  rerum  egestate  oppressi , pro  mancipiis  vos  tra- 
datis , ac  sedibus  vestris  profugi  servitutem  serviatis , aut  hic  in 
oppidulo  aestuoso  ac  fnetoris  pleno  obsessi  et  conclusi,  cum  populo 
universo  intereatis.  Quamobrcm  hiuc  utilitatem,  quam  vobisrnm 
despota  vester  cx  hac  defectione  capturas  sit,  perspicere  licet.  Qntxl 
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ρος  6 υμών  δεσπότης  άπολαύσετ αι  ίχ  τής  αποστασίας,  εΐ  ίΆ.  C.  1 33g 
άρα  χαι  σνγχωρήσαιμεν  παρασχενή  μεγάλη  Ταραντίνους  έχ 
τής  οιχείας  δρμη9έντας  ενθάδε  ήχειν , άδηλον  μεν  εί  xai 
οϋζω  δυνήσονται  ημάς  Άχαρνανίας  έζελάσαι , οΐ  ουδέ  προς 
5μόνους  Αχαρνάνας,  χαι'τοι  γε  πολλάχις  έπιχειρήααντες,  ι'σχν- 
σαν  χωρίς  ζημίας  άπαλλαξαι  πολεμούν τες.  εί  δ’  άρα  xai  Β 
τούτο  δοίημεν , το  ημών  αυτούς  όφ&έντ ας  χρείττους  παρα- 
στήσασ&αι  τάς  πόλεις,  τότε  γε  νμΐν  τά  πράγματα  ούδεμιάς 
βέλτιον  εξει  δυσπραγίας,  άνάγχη  γάρ  υμάς  αύτοΐς  δουλεύειν. 
ιοού  γάρ  δήπου  γε  άνοηταίνονσι  τοαοϋτον , ώμτε  ου  πολλάχις 
έπε9ϋμησαν , μετά  τούς  μεγάλους  πόνους  χαι  χινδύνους  εί 
παρέαται,  άνάγχη ς ούδεμιάς  παρούαης  νμΐν  προέσ&αι.  όποια 
δε  η Ταραντι'νων  xai  τών  άλλων  Αατίνων  δ ουλεία,  αυτοί 
ιστέ  πείρα  βέλτιον  ημών,  ώστε  είτε  ανμμαχήαουαιν  νμΐν  otV.958 
ι5Ταραντΐνοι , είτε  μη  , είτε  νιχήαονσιν  ημάς , είτε  ήττη&ήαον- 
ται  αυτοί,  ου  δεν  νμΐν  ελλείπει  τού  μη  εις  έσχατον  κινδύνου 
ά'γιχέσ&αι.  ον  μην  αλλ’  ουδέ  ημάς  ολιγώρησαν τας  διά  τόνο 
χρόνον  άποστήσεα&αι  τής  πολιορχίας  οίεα&αι , νούν  εχόντων 
έστιν  άν&ρώπων.  ού  γάρ  δη  αυτοί  χα9εδονμε9α  μέχρι  παν- 
20ιός  υμάς  πολιορχοϋντες.  νυν  μεν  γάρ  βασιλεύς  οίόμενος  έξ 
αυτών  διδαχ9έντας  τών  πραγμάτων , ως  ού  λνσιτελούντα 
εβονλεύσασ&ε  νμΐν  αύτοΐς,  μεταγνόντες  προσχωρήσετε  αύτω, 
αύτός  τε  ετι  περιμένει  χαι  ούδε  τάς  κτήσεις  υμών  τάς  εν 
ταΐς  άλλαις  πόλεσι  παρέα χετο  έτέροις·  αν  δε  άπογνώ  την  με - 

si  etiam  concederemus,  cum  ingenti  apparatu  concitatos  huc  venire 
Tarentinos,  incertum  est,  num  et  sic  nos  Acarnania  queant  depel- 
lere : qui  nec  a solis  Acarnanibus  , quamvis  eos  saepe  aggressi , sine 
detrimento  potuerunt  discedere.  Quod  si  et  hoc  darrmus  , illos  no- 
bis potentiores  existimatos,  urbrs  subacturos:  nihilo  raiuus  tum 

quoque  misera  erit  vestra  et  infelix  conditio.  Necessario  enim  illis 
servietis.  Non  enim  profecto  adeo  insipientes  sunt,  ut  quod  saepe- 
numero  cupierunt,  si  id  post  magnos  labores  et  pericula  assequan- 
tur , citra  ullam  necessitatem  vobis  condonent.  Quale  autem  et 
quam  durum  Tarentinorum  aliorumque  Latinorum  imperium  sit,  vos 
experientia  ipsa  melius  quam  nos  cognovistis.  Quocirca  sive  adiu- 
vabimini  a Tarentinis,  sive  non:  sive  nos  vicerint,  sive  a nobis 
vincentur,  nihil  aberit,  quominus  in  extremis  malis  versemini. 

Sed  neque  nos  diuturnitate  remissiores  factos  obsidionem  soluturos 
arbitrari  prudentis  est  hominis.  Nos  ipsi  quidem  non  semper  vobis 
assidebimus.  Nunc  enim  imperator,  arbitrans  ipso  eventu  doctos, 
quain  de  vobismet  male  merueritis  , mutata  voluntate  ad  se  acces- 
suros, et  ipse  adhuc  exspectat,  et  quas  in  aliis  urbibus  habetis  fa- 
cultates, nondum  in  alios  dispertit.  Si  vos  calculum  reducturos  de- 
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A.C.  ι33ρταμέλειαν  νμών,  o i μόνον  τά  νμέτερα  χτήματα,  άλλα  χαί  τών 
άλλων  σν)~γειών  νμών  τοΐς  δυνατωτύτοις  'Αχαρνάνων  παραδώ- 
D σίΐ·  οϊ  χέρδονς  e vexa  ίδιον  xui  viteo  δνναμιν  πολεμήσουσιν 
νμΐν  ώ ς πολεμιωτάτοις  xui  ολίγη ν εχοντες  εχ  βααιλέως  στρατί - 
άν,  χαΐ  ονχ  άνήσονσι  πολιορχονντες  άχρις  ον  παραστησύμενοιζ 
αυτούς  τε  χαί  γνναΐχας  χαί  τέχνα,  θήσουσιν  νπερορίονς.  βασι- 
λεύς δί  χαί  ημείς  οίχαδε  άναχωρήαομεν.  σχέψασθε  ούν  οϊ  χαχών 
ο προς  βασιλέα  πόλεμος  νμΐν  γωρήσει·  εάν  δ'  έμοί  τά  βελτίο 
παραινοϋντι  πείθησθε  χαί  εαυτούς  βασιλεΐ  χαί  τήν  πάλιν  πα- 
ραδωτε , πρώτον  μέν , οπερ  αυτοί  διά  σπονδής  ποιείστε,  τόιο 
Κιχηφόρω  τ οι  νμών  δεσπότη  ωφέλειαν  τιια  έ'ξενρεΐν,  εξέσταε. 
έγώ  γάρ  αύτώ  τήν  έμήν  χατεγγυήαω  θυγατέρα·  οπερ  οτι 
γε  ούδενός  δεύτερον  εις  ευτυχίας  λόγον  ούδ’  αυτοί  αγνοείτε 
Ρ.  333  δήπον.  έγώ  τε  γάρ  ώς  νΐόν  εχθρέψω , χαί  βασιλεύς  τής  εις 
εμε  εύνοιάς  ένεχα  τιμαΐς  τε  χαί  πολλαΐς  εύεργεαΐαις  περιφανή  1 5 
παρά  ‘ Ρωμαίοις  θήαει.  έπειτα  χαί  εαυτοΐς  ονχ  ολίγων  τινών 
αγαθών  αίτιοι  γενήσε αθε.  ενταύθα  τε  γάρ  υμάς  εν  ποιήσει 
βασιλεύς,  οις  είχετε  πρότερον  xui  έτερα  προαθείς·  χαί  των 
Νιχηφόριιΐ  τω  νμών  δεσπότη  άπονε  μηθησομένων  απολαύσετε 
τό  μέρος,  πλείω  μεν  ούν  ονχέτι  δεΐν  οϊομαι  σννείρειν  ιχανάιο 
γάρ  παρ’  εύ  φρονούσε  χαί  τά  είρημένα,  όσων  τε  χαχών  νμΐν 
δ πόλεμος  αίτιος  έ'αται  χαταμαθείν  χαί  όσων  αγαθών  τό  προα- 
χωρήσαι  βασιλεΐ·  νμΐν  δέ  εξέσταε  δίασχεψαμένοις,  των  εί- 
ι6.  άλίγον  legebatur. 

«peraverit , non  vestras  dumtaxat , sed  et  cognatorum  vestrorum  for- 
tunas Acarnanum  polcntissimis  gratis  dabit.  Qui  sui  quaestus  cupi- 
dine commoti  , vel  ultra  vires  animosi  et  parvo  ab  imperatore  ac- 
cepto praesidio,  ut  perniciosissimos  bostes  vos  oppugnabunt,  nec 
obsidere  cessabunt,  quoad  subactos  cum  couiugibus  et  liberis  patria 
extorres  reddiderint  Nos  cum  imperatore  domum  revertemur.  Vi- 
dete igitur,  quibus  casibus  boc  bellum  vos  obicctabit  Si  me  me- 
liora suadentem  audieritis,  vosque  et  urbem  imperatori  dedideritis, 
primum  quidem,  quod  studetis,  Nicephoro  despotae  vestro  commo- 
dare licebit : ego  enim  filiam  meam  ei  uxorem  coniungam  , quod  in 
summa  felicitate  ponendum,  nec  vos  nescitis!  Praeterea,  ut  lilium 
meum  educabo:  et  imperator,  qui  mibi  bene  vult,  mea  causa  hono- 
ribus ac  beneficiis  apud  Romanos  amplitudinem  cius  illustrabit.  Adde 
quod  et  vobis  non  pauca  bine  emolumenta  parabitis.  Nani  et  bic 
opes  vestras  cumulabit  imperator,  et  quae  Nicephoro  despotae  vestro 
assignabuntur,  ex  iis  fructum  aliquem  capietis.  Plura  acervandi 
dictis  non  censeo,  cum  ex  his  qui  sapiunt  possint  intclligere , quan- 
tam vim  malorum  bellum,  quantam  vicissim  bonorum  copiam  dedi- 
tio allatura  sit.  Vos  considerate  et  ulruiuvis  eligitote.  Ut  absoiric 
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ρημένων  προσ&έσ&α*  όποτέροις.”  Τοιαϋτα  διειλεγμ ένον  τον  A.C. 
μεγάλου  δομεστιχου , 6 'Ριτζάρδος  των  μεν  Νιχηφόηω  σνμ-  Β 
παρόντων  άλλων  ώμολόγει  χαί  αυτός  π ροέχειν  δεΐν  δ&  έφα- 
σχε  xui  έχεένονς  η ευ  i των  ειρημένων  πνεόμενους , χοινή  των 
5πραχτέων  την  ψήφον  εξαγαγεΐν.  επα ινοϋντος  δε  xui  του  με- 
γάλου δομεστιχου,  ανεχώρησεν  εις  την  πάλιν , έπαγγε ιλάμενος 
εις  την  νστεραιαν  ήςειν  ώς  λόγον  άποδιόσων.  εχχληαιαν  δε 
σνναίλροισας  εχ  των  σννόντων,  ίβουλενε το  άμα  αντοΐς  εί  δέοι 
βασιλεΐ  σφάς  αυτούς  xui  τήν  πάλιν  εγχειριζειν . xui  έδόχει 
ίο αιρετέα  είναι  ii  αντοΐς  ο μύγας  δομέστ ιχος  παρήνει.  ε πει  δε 
εδέδοχτο  , εις  τήν  επιούσαν  ο ' Ριτζάρδος  αν&ις  τιΤι  μεγάλψο, 
όομεατι’χω  προσελ&ών , έμαρτνρε το  9εόν,  ώς  ον τ’  άπεχβώς 
διαχεΐμενοι  προς  βασιλέα,  οΐΡ  ε αντοΐς  τινα  οιόμενοι  ωφέ- 
λειαν εχ  τής  αποστασίας  προξενήσειν , ε!λόμε9α  άποστήναι 
I ζβασιλέως·  οιόμενοι  δε,  άν  αυτοί  πρώτοι  άποοτώμεν,  xui  τούς 
αλλονς  Άχαρνανας  συνέψεσ&αι  ήμΐν  xui  τήν  πατρώαν  αρχήν 
Νιχηφόριρ  άποδώοειν,  έχόντες  υντες  ειοήχ&ημεν  εις  τούς  χιν- 
δ όνους , εΰχλειάν  τε  εαυτοΐς  xui  ωφέλειαν  τφ  ήμετέρω  δε- 
σπότη οιόμενοι  προ'ξενήαειν.  τών  πραγμάτων  δε  άντεστραμ- 
Λομένων,  άπέβη  τάναντια  ή αυτοί  προσεδοχώμεν.  νυν  ούν  χαί 
ήμΐν  πολλά  περί  τών  παρόντων  διααχεψαμένοις  λυσιτελέστε- 
ρον  ούδΐν  εν  τφ  παρόντι  ονίΡ  ήμΐν  οντε  Νιχηφόριρ  ή t$v  d 
σννεβούλευσας  αύτός,  ενρέ&η.  ου  δή  ένεχα  σφάς  τε  αύτονς 
χαί  τήν  πάλιν  διά  σου  παρα&ιδοϋμεν  βασιλεΐ’  αύτός  δ’  άν 
a5 ειδειης  οτω  τρύπιο  βέλτιστα  ήμΐν  τά  πράγματα  παρααχευά- 

1 1.  Pro  αν9ι(  legebatur  αύτοΐί. 

domesticus,  Richardus  iuter  familiares  Nkcphori  primas  tenere  se, 
ipse  quoque  non  negabat : tamen  ad  illos  quoque  referendum  ct 
communiter,  quid  agi  couvcniret,  dcccrucndum.  Approbante  magno 
domestico,  die  sequenti  rediturum  responsumque  relaturum  pollici- 
tus , in  urbem  se  recepit.  Coacto  c praesentibus  conveutti , quae- 
runt, ecquid  se  et  oppidum  tradant:  magnique  domestici  mouilis 
obsequelam  faciendam  consensu  firmant.  Postridie  rediens  Kichardus 
Deum  testatur,  ipsos  neque  odio  imperatoris,  neque  sui  quaestus 
causa  eius  fracnos  excussisse:  sed  opinantes,  si  primi  deficerent, 
reliquos  Acarnanas  secuturos  ct  hoc  modo  paternum  regnum  Nicc- 
plioro  restitutum  iri,  ultro  se  periculo  introivisse,  ut  Niccphoro 
auxilio  essent  et  sibi  decus  compararent.  Rebus  autem  retro  sub- 
lapsis, coutra  exspectationem  evenisse.  Nunc  ipsis  quoque  diligen- 
ter statum  suum  contemplatis,  nihil  in  praeseus  vel  sibi  vel  Jiicc- 
phoro  repertum  utilius , quam  quod  ipse  suasisset.  Quapropter  et  se 
ct  urbem  eos  per  ruanus  cius  imperatori  tradere:  nosse  ipsum,  quid 
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A.C.  i33g<r«;  εχειν.  Ό fiiv  ovv  τοιαντα  ειπεν  · δ μέγας  di  δομέστι- 
V.  3 Sg  χο;  επαινέαας  τής  μεταβολής  αυτούς  χαί  ών  εδέοντο  επαγ- 
γειλόμενος  πραξειν  αιτοΐς  παρά  τώ  βασιλεΐ,  έχέλευεν  έλθΰντα 
εις  την  πάλιν  χαι  Νιχηψόρον  χαί  τους  άλλοι/;  παραλαβόντα 
ήχε ιν  πρός  αυτόν.  5 

ρ.  333  λ?;·  Έτιεί  ύβ  εις  την  νστεραι'αν  άμα  χαί  Νιχηψόρον  ά- 

γοντες τον  δονχαν  εις  το  στρατόπεδον  παρήσαν,  χαί  των  Τα- 
Β ραντΐνων  ετι  παρόντων  ταΐς  νάνοι  χαί  όρώνταν  τα  πραττό- 
μενα,  Θωμοχάατρω  μ&ν  έγχατέλιπε  φρουράν  τον  μ ή παρά 
των  Τα  ραντΐνων  τι  αδιχηθήναι , τής  στρατιάς  άναχωροϋσης·  ιο 
αύτδς  δε  Νιχηψόρον  τον  δονχαν  άμα  τοϊς  άλλοι ς παραλαβών, 
έπανέζενςεν  εις  βασιλέα,  βασιλεύς  δε  ασμένως  έδέςατο  α ν- 
τους χαί  πολλοί;  ήμειψατ ο εύεργεσι'αις  * Νιχηψόρον  δε  τον 
όοϋχαν  τά>  τε  τον  πανυπερσεβάστου  τετίμηχεν  αξιώματι  χαί 
πολλής  ή'ξιωαεν  ενμενειάς  χαί  οίχειότητος  τής  πρός  αντϋν.ι5 
διατριψας  δε  έν  Άχαρνανια  έξ  εχεινου  νπέρ  ειχοαιν  ημέρας, 
χαί  όσα  μάλιστα  εδει  πρός  ασφάλειαν  ταΐς  πόλεσι  χαταστή- 
C σας , έπανέζενξεν  εις  Θεσσαλονίκην,  χειμώνος  ήδη  άρχομένου, 
Νοεμβρίου  μηνάς  ενισ ταμένον , χαί  διε/εέμασεν  έχει,  χατά 
δε  τον  αν  τον  χειμώνα  χαί  οί  Ματθαίου  τον  Χανταχουζηνον,ΊΟ 
του  μεγάλου  δομεατιχον  πρώτου  νίοϋ , έτελονπο  γάμοι  έν 
Θεσσαλονι'χη.  εγημε  γάρ  την  /Ιημητριο υ τον  δεσπότου  θυγα- 
τέρα, ο;  ήν  βασιλέως  Άνδρονιχο υ τον  πρώτου  τών  Παλαιο- 
λόγων  παΐς.  τελεαθέντων  δε  τών  γόμων  πολιπϊλιόν  τε  χαί 
A.C.  ιΐ^ο  περιφανέστατων,  έπεί  χαί  δ χειμών  ήδη  περί  έχβολάς  ήν  ,ι5 

robus  eorum  quam  optime  faciat.  Tum  magnus  domesticus  illorum 
ad  partes  meliores  conversionem  laudavit,  ct  quibus  egerent,  ab 
imperatore  impetraturum  fidem  dedit  iussitque , ut  in  urbem  re- 
gressus, cum  Nicephoro  ct  aliis  ad  se  reverteretur. 

38.  Postquam  dic  altero  Niccpborum  ducam  secum  adducente* 
in  castris  affuerunt,  Tarentinis  adhuc  cum  classe  praesentibus  et  quae 
fierent  aspicientibus  , domesticus  Tbomocastri  praesidiariam  manum 
reliquit,  ne  quid,  exercitu  recedente,  Tarentini  per  iniuriam  moli- 
rentur: ipse  cum  Nicephoro  duca  aliisque  ad  imperatorem  rediit. 
Quos  ille  accipit  humaniter  ct  muneribus  inultis  honorat:  Nicepho- 
rum  Panhvperiebasli  dignitate  condecorat  praecipuaqne  benevolentia 
et  familiaritate  diguatur.  Cumque  in  Acarnania  dies  adhuc  plus  vi- 
cenos mansisset,  ct  quae  ad  urbes  tutandas  potissimum  pertinebant, 
praescripsisset,  hiemis  initio,  mense  Novembri  instante,  Thessalo- 
nicam revertens,  ibidein  hiberna  egit.  Eadem  Matthaei  Cantacuxeni 
primogeniti  magni  domestici  nuptiae  cum  filia  Demetrii  despotae, 
Andronici  Palaeologi  senioris  Glii,  Thessalonicae  sumptuosissime 
•pleudidissimequc  peractae  sunt : secundum  quas  hieme  iam  pracci- 
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παηεσχενάζετο  βασιλεύς  ως  εις  Βυζάντιον  ίπανήξων.  μεταξύ  λ.  C.  ι3^ο 
δε  παρασχευαζομένιρ  χαι  ο παηαχοιμώμενος  'Λπ άχανχος  εχ 
Βυζάντιου  ήχεν.  ου  πολλαϊς  δε  ύστερον  ήμίραις  τώ  μεγάλω 
δομεστίχω  προσελθών,  ανεμίμνησχί  τε  παλαιών  ευεργεσιών D 
5ων  νπήρ'ξεν  εις  αυτόν  χαι  νυν  εδεϊτο,  των  μεν  ετήσιων  προσ- 
όδων, ας  αυτός  χαρπουιαι , βααιλίως  παρσαχό ιτος,  χληρονό- 
μους  είναι  παιδας  τους  αυτού  · αυτόν  δε  άδειας  τυχόντα  εχ 
βασιλείας,  φροντιοτηρίφ  προσελθεϊν , πααι  τοΐς  τού  βίου  χαί- 
ρειν  είπύντα,  μίαν  δε  ποιούμενου  φροντίδα  το  την  ψυχήν  εχ 
1 οτών  πολλών  χηλίδων , ας  αυτή  προαε τρίψατο  εχ  των  πραγμά- 
των, εχχαθάραι.  εις  τούτο  γάρ  εχ  Βυζαντίου  ήχειν,  ούδεμίαν 
ετίραν  τής  επιδημίας  εχοντα  αιτίαν,  ό μίγας  μϊν  ουν  δομέ- 
στιχος  οίύμενος  τα  είρημένα  είναι  αληθή  , αυτός  τε  εφασχεν 
ονχ  αν  ενδώσειν,  μήτε  βααιλεΐ  περί  τούτου  διαλίξεσθαι.  ο δε 
ι5 αυθις  χαι  πολλάχις  προαελθών , εδεϊτο  περί  των  αυτών  χαι 
ορχους  προσετίθει  ώς  ού  πλάττεται  την  αΐτησιν,  αλλά  πρυυρ-Ρ.  335 
you  παντός  αύτώ  ή αναχώρησις  τού  χόσμου  χαι  ώς  ον  δ’ 
αν  εϊ  τι  γένοιτο  μεταβάλοι  τής  προθέαεως.  -διό  χαι  ναύτην 
ίχέτενε  τελευταίαν  ευεργεσίαν  χατιιθ είναι  επί  πολλαΐς  ταϊς 
Λοπρότερον  γεγενημέναις.  ό μεν  ουν  τοιαύτα  μετά  σπουδής  έ- 

δεΐτο  ώς  εδόχει.  ό μίγας  δε  δομίστιχος  αλγών  μεν  xui  τήν\.ι6ο 
ψυχήν  δαχνόμενος  επί  rjj  τούτου  αναχωρήσει , όμως  δε  α- 
ναγχαίαν  τήν  αΐτησιν  ορών,  άπήγγελλε  βασιλεΐ  όσα  ό παρα- 
κοιμώμενος εδεϊτο.  βασιλεύς  δε  νποπτεύαας,  όπερ  ήν , ώς 

g.  είπόντα  e<l,  V.  recte  pro  dnivta, 

pili,  dum  se  imperator  ad  reversionem  Byzantium  instruit,  Apocau- 
* Itus  cubiculo  sacro  praefectus  inde  veniens,  paucis  diebus  magnum 
domesticum  adit,  quibus  olim  beneficiis  ultro  ab  eo  esset  obligatus 
in  memoriam  redigit:  rogat,  ut  filii  sui  redituum,  quos  in  singulos 
annos  caperet,  imperatoris  concessu  heredes  instituantur,  sibi  au- 
tem eiusdem  bona  venia  monasterium  liceat  ingredi , valedicentem 
rebus  huius  vitae  omnibus  et  iu  una  tantummodo  solicitudine  ver- 
santem, quo  pacto  ex  anima  sua  tot  maculas  quotidianis  actionibus 
inustas  eluat : et  lianc  unam  causam  profectionis  huius  sibi  extitisse. 

Magnus  domesticus  illum  vera  narrare  opinatus,  nec  se  id  permis- 
surum, nec  cum  imperatore  super  ea  re  locuturum  asseveravit.  Apo- 
cauchus  rursum  ac  saepius  accedrrc,  idem  flagitare  et  iurare,  se  ex 
animo  petere  sibique  tam  frugiferum  nihil  posse  contingere,  quam 
a mundo  secedere:  nec  susceptam  voluntatem  depositurum,  quo  res 
cumque  ceciderit  Orabat  igitur  suppliciter,  ut  ad  multa  in  se  be- 
nefacta hoc  postremum  adiicerc  ne  gravaretur.  Itaque  ille  quidem 
serio  videbatur  hoc  poscere.  Magnus  autem  domesticus  quia  pe- 
titiouem  videbat  momenti  maximi,  eam  imperatori  exponit,  quem 
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A.C.  ιϊ^οονχ  άληδή  re  είρημένα , αλλά  τίνος  ενεχα  αίτιας  πλάττεται 
Ήετέρας,  θαυμάζειν  έλεγε  τώ  μεγάλφ  δομεστίχω , fi  ταντα  όν- 
τως οΐεταί  είναι  άλη&ή.  τοϋ  όέ  δίίσχνριζομένον , μή  αν  άλ- 
λως έχε ιν,  ,,ουχοϋν”  αντώ  έφασκε  ,,πείρας  ένεκα  φράοον  ως 
βασιλεΐ  μεν  ονχ  αν  εϊη  κατά  γνώμην , αλλά  χαΐ  άχ9οιτο5 
μάλλον , τοϋ  βίου  σου  άναχωροϋντος.  ώς  άν  δε  μη  πράγμα- 
τος οντω  χαλοΰ  χαί  9εοφιλοΰς  κώλυμα  αυτός  οφ&είς  δοχή 
βασχαίνειν  τοϊς  χαλοΐς,  ένδίδωσιν”.  ό μέγας  δε  δομέστιχος 
μη  πείρας  ενεχα  τοιαντα  λέγειν  εφασχε  δέον,  ώς  ονχ  άν 
φ&άνοι  την  απολογίαν  είληφώς  , χαί  συντα'ξάμενος  άναχωαή~ιο 
αει  · άλλα  μάλλον  εί  τι  δέοιτο  αυτόν,  χωλνειν.  βασιλεύς  δε 
χαί  αν&ις  εφασχε  τα  προειρημένα  λέγειν  προς  αυτόν·  χαί 
Ογάρ  άχονσεταί  τε  των  λόγων  χαί  μενεϊ  επί  τοϊς  πρότερον.  δ 
μεν  ουν  έπεί9ετό  τε  βασιλεΐ  χαί  παραχοιμ ωμένφ  έξή^γελλε 
τούς  βααίλέως.  δ δέ  μηδέ  όλους  σχεδόν  ιίχονοαι  αναμεί-ιζ 
νας , οϊεοΰτιι  εφασχε  μάλιστα  κατά  γνώμην  είναι  βασιλεΐ 
την  εκείνου  άναχώρησιν  χαί  όλη  προ 9έαει  έπιτρέπειν  έ- 
πεί  δε  ον  φίλον  αύτιΰ,  ονδ’  αυτόν  ποιήσειν.  δ μεν  ουν 
ώς  επί  τοϊς  πρότερον  λεγομένοις  εξηπατάτο  συνεείς,  βασιλεΐ 
μετά  παιδιάς  προσελΟών  άπήγγελλεν  όσα  δ παρακοιμώμενος*) 
αποχρι&είη.  βασιλεΐ  δε  διατριβήν  τε  ον  μετρίαν  παρέσχοντο 
οί  λόγοι  χαί  τώ  μεγάλοι  δομεστίχω  παίζων  έλεγε ν , ώς  νυν 
γοΰν  αν  πεια9 είη,  όξντερόν  τε  νοεΐν  όντα  αύιοϋ  χαί  μάλλον 
j)ix  των  λόγων  είδότσ  χαταστοχάζεσ&αι  γνώμας  άνδράν.  ό d’ 

auspicio  vera  incessit,  rem  non  ita  sc  habere,  sed  alia  quapiam  de 
causa  totum  fingi.  Proinde  mirari  se  dixit  magnum  domesticum,  ti 
fidem  possit  tribuere.  Quo  asseverante  , esse  aliter  non  posse : Er- 
go tu,  inquit,  pericliteris  velim  cique  dicas,  non  probaturum, 
sed  moleste  laturum  potius  imperatorem,  si  a vita  communi  se  re- 
moverit. Verumtamen  ne  rem  adeo  honestam  Deoque  amabilem  im- 
pediendo videatur  ei  bona  invidere,  non  repugnaturum.  Non  opus 
est,  excipit  magnus  domesticus  , tentaudi  gratia  haec  ei  dicere:  simul 
enim  responsum  audiet,  valedicet  ac  secedet:  sed  potius,  si  quid 
eo  egeat,  coepto  prohibendum.  Imperator  iterato  iubet  eadem  dici: 
nam  audientem  fore  et  in  statu  priore  perstiturum.  Paret  domesti- 
cus : imperatoris  responsum  Apocaucho  renuntiat.  Qui  nec  totum 
quidem  audire  sustinens,  putare  se  ait,  secessum  suum  imperatori 
etiam  atque  etiam  iucundum  accidere  ciusque  facultatem  libentissi- 
me concedere:  quia  vero  ipsi  domestico  displiceret,  non  se  factu- 
rum. Is  verbis  eius  autea  se  circumscriptum  fuisse  intelligens , im- 
peratori iocabundus , quid  ille  responderit  narrat.  Unde  non  medio- 
criter delectatus  imperator , domestico  per  ludum , Saltem  nunc  cre- 
des, inquit,  me  solertiorem  esse  te  magisque  notse,  ex  hominum 
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εφασχε,  πάλαι  τε  πεπεΐσ&αι  ουδό  τοσοντον  οσον  λανΒάνειν  Jta-A.C.  1 34° 
φέροντα  , χαι  νυν  μάλιστα  ϋμολογ εΐν  ώς  ΰπάσαις  ψήψοις  αυ- 
τόν κρατεί  προς  τό  φρονεϊν.  οί  μέν  ονν  τοιαϋτα  προς  αλλή- 
λονς  διειλέ/βησαν  εν  παιδιά.  Άπϊιχαυχος  δε  ου  μετά  πολλάς 
5 ημέρας  αύ&ις  τιυ  μεγάλοι  δομεοτι'χαιπροοελ&ών,  ,,τό  μεν  άπο- 
στήναι”  εφασχε  ,,παντάπασι  τοϋ  κόσμου , χαι'τοι  μάλιστα  χατα 
γνώμην  ον,  ονχ  έζεγένετο.  δεύτερον  δε,  ο φααιν,  επήλΒέ 
μοι  πλοΰν,  την  ουσίαν  τοΐς  παισι  διελομένω  , την  διαφερου- 
ααν  έμοι  τον  πλούτου  μοίραν  εις  τον  χατά  τών  Περσών  πό- 
ΐολεμον  εξαναλώσαι.  οίσ&α  γάρ  ώς  ηδη  χαι  αυτοί  στόλοις  ό-Ρ.  350 
λοις  χρώμενοι , νήσους  τε  ήδη  εξηνδραποδιααντο  σχεδόν,  xai 
προς  Θράχην  περαιονμενοι  καί  την  άλλην  ΆΙαχεδονιαν , ου 
μήν  αλλά  χαι  'Ελλάδα  χαι  Πελοπόννησον  χαχώς  ποιοΰσιν.  εΐ 
ουν  σοΐ  πρώτον,  επειτα  χαι  βασιλεϊ  πυ&ομενω  δο'ξειε  λυσιτε- 
j 5λειν  χαι  παράσχοιο&ε  Βυζάντιου  τε  χαι  τών  νήσων  την  αρ- 
χήν xai  χρήματα  εχ  τών  κοινών  οσα  άν  νμϊν  βουλομενοις  rlt 
στόλον  εήαρτνσομαι  αυτός,  χαι  εχ  τών  ίδιων  προ ααναλωαας,  χαι 
πάση  σπουδή  χαι  προ&υμι'α  πολεμήσω  τοΐς  βσρβαροις.  οϊομαι 
δε  Έωμαιοιςτε  ωφέλειαν  ον  τήν  τνχονσαν  την  ναυτιχήν  ταυτην 
ao προξενήοειν  δνναμιν  Βαλαασοχρατονααν  xai  άπειργουααν  τους  β 
βαρβάρους  τοΰ  μή  τάς  νήσους  χαι  τήν  ήπειρον  χαχουργεϊν· 
xai  πρός  τήν  σωτηρίαν  τής  ίμής  ψυχής  τά  μέγιστα  σνμβα- 
λέα&αι , αν  οίονεί  λύτρα  τά  χρήματα  παρεχομένφ  υπέρ  τών 

ι.  πείο9αι  legebatur. 

verbis  eorum  sensa  coni  icere.  Tum  domesticus,  et  iampridem  cre- 
didisse , nec  ita  excellere  ipsum  iudicio , ut  lateret:  et  nunc  maxi- 
me conGteri , se  ab  eo  iutclligendi  prudentia  longe  victum  esse. 

Haec  illi  inter  se  iocantcs.  Apocaucbus  paucis  diebus  intericctis, 
dentio  magnum  domesticum  conveniens,  mundo  penitus  nuntium  re- 
mittere.non  sibi  licuisse  dixit,  quantumvis  id  ardentissime  cupivis- 
set: verum  secundam,  quod  aiuut , navigationem  sibi  occurrere,  ut 
divisis  inter  filios  facultatibus,  divitiarum  sibi  partem  potiorem  re- 
tineat, quam  in  bellum  Persicum  conferat.  Scis  enim,  inquit,  quo- 
modo plenis  classibus  insulas  iam  prope  in  servitutem  redegerint: 

3uomodo  Thraciam  et  Macedoniam  , eo  traiicientes , imo  et  llclla- 
em  ac  Peloponnesum  incursent.  Quare  si  tibi  primum , deinde  im- 
peratori abs  te  persuaso  conducere  videbitur,  ut  Byzantii  insularum- 
que  praefectum  me  declaretis  prciiniamque  ex  aerario  , quantam  vo- 
lueritis, subministretis,  ego  audens  de  meo,  classem  instruam  omui- 
que  diligentia  -et  alacritate  cum  barbaris  decertabo.  Puto  autem 
navalem  istam  expeditionem  mare  obtinentem  barbarosque  coercen- 
tem, ne  in  insulas  et  continentem  grassentur,  cum  llomanis  non 
parum  profuturam  : tum  ad  animae  meae  salutem  momentum  piae- 
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.C.  ιΖ^ομ{\\όντα>ν  νπό  των  βαρβάρων  άποχτίννυσθα » χαί  εξανδραπο- 
δίζεσαι. ώς  ονν  εις  τε  το  κοινόν  * Ρωμαίων  τής  εχεΙ9 εν  ω- 
φέλειας διαβαινοϋαης  και  ίδια  εμοί  ουχ  ολίγης  έαομένης  εις 
ιην  σωτηρίαν  τής  ψυχής , δέομαι  βασιλέως  τε  χαι  σαν , την 
χΰριν  ταντην  παρααχεΐν”.  Ό μέγας  δε  δομέστιχος  εαντΰ  τι  5 
X.iGixui  τ μ χοινώ  λνσιτελοϋντα  οίόμενος  παραχοιμώμενον  αίτεϊν , 
αυτός  τε  εηεί&ετο  χαι  έπηγγείλατο  ποιήσειν , χαι  βασιλεΐ  α- 
C πήγγελλε  παοσελίλών , άμα  χαί  εναγών  προς  τό  δειν  την  άξίαν- 
αιν  αυτού  λνσιτελονσαν  πράττειν  τφ  χοινώ.  βασιλεύς  δέ  εί 
απουδάζων  ταντα  χαί  μ ή ειρωνευόμενος  λέγει  επυν&άνετο·  ώςιο 
<5’  ήχονεν , ουχ  εν  παρέργφ , αλλά  μετά  σπουδής  λέγειν,  9αυ- 
μάζειν  εφασχεν  αυτού  πολλά,  εί  προς  τοιαντην  επιχείρηση 
αξιόχρεων  ιυή&ι j εοεσ&αι  Άπόχαυχον.  εί  μεν  γάρ  οίόμενος 
αοΐ  φίλον  είναι  ταντην  εβονλεϋσω  αντια  την  χάριν  χαταίλεΐναι, 
ία9ι  σεαυτόν  εξαπατάν·  ονδεν  γάρ  ήττον  εγώ  σοι  πολέμιος, ι5 
ή έχεΐνος  φίλος · εί  δέ  ώς  τω  χοινώ  λναιτελήσοντα  τον  χατά 
Περσών  πόλεμον  εγχειρίζειν  παραινείς,  ετι  μάλλον  9ανμά- 
D ζειν , ο9εν  όρμώμενος  αυτός  τε  επείσ9ης  χαί  εμοί  προείλοα 
τά  ίσα  σνμβονλενειν.  ουδέ  γάρ  ουδέ  παρά  πάντα  τον  βισν 
ούτε  χατεπράξατό  τι  στρατιώτη  πρέπον , ούτε  έμέλλησεν,ιο 
άλλα  φόρων  τε  εισπράξεις  δημοσίων  χαί  χρημάτων  χαί  προσό- 
δων διοικήσεις  φίλαι,  αϊς  έγγεγηραχώς,  είχότως  εν  το Ις  τοι- 

3.  Post  έξανδραποδίζεσ&αι  excidit  ίξέοιαι.  η.  αύτόν  legebatur. 

ciputim  allaturam,  si  mihi  argentum  meum  ad  futura  tamquam  ly- 
tram peccatorum  impendenti,  a barbaris  aut  captivum  abduci  aut 
interfici  contigerit.  Quaudo  igitur  ad  commune  Bomanorum  et  ad 
lue  seorsum  , ad  salutem  animae  non  parva  ex  hoc  redundatura  est 
Utilitas,  imperatorem  et  te  rogo,  uti  hoc  apud  me  beneficium 

Iionere  velitis.  Magnus  domesticus  Apocauchum  sibi  et  rcipu- 
dicae  commoda  petere  indicans,  asscusit  et  facturum  'spopon- 
dit: reque  ad  imperatorem  relata,  cum  ad  petitioni  huic,  ve- 

luti  rcipublicae  salutari , obsequeudum  impellere  ’ institit.  Impe- 
rator, num  ex  animo  ista  citraquc  dissimulationem  dicat  scisci- 
tatur: audiensque  non  quasi  aliud  agentem,  sed  dedita  opera  dixisse: 
Equidem  te  impense  miror,  inquit,  cum  ad  huiuscctnodi  conatus  A- 
pocauchum  idoneum  censuisti.  Si  cuim  arbitratus  esse  amicum  tibi, 
hoc  in  cum  collocare  meritum  voluisti,  crede  mihi,  tute  tibimet  il- 
ludis. Tam  enim  ego  tibi  inimicus  atque  hostis,  quam  ille  amicus. 

Si  autem  bellum  ei  contra  Persas  aggrediunduui  suades,  amplius  mi- 
ror , undenam  tu  persuasus,  idem  mihi  persuadere  nitarc.  Nunquam 
hic  homo,  nunquam  in  omni  vita  sua  militare  aliquod  facinus  edidit 
neque  edet:  sed  tribulorum  publicacquc  pecuniae  et  redituum  co- 
actiones procuratioQcsque  cum  delcctaut:  in  quo  munero  quoniam 
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οντοις  έμπειρίαν  εχτήσατο  πολλήν.  τάς  δί  τοιαντας  πρβ-A.C.  ιϊ4ο 
'ξ(ΐς  χαί  τάς  ναυμαχίας  άνδρός  δεΐαθαι  μάλιστα  τοΐς  οπλοις  εν- 
τραφέντος  χαί  σαφείς  τάς  αποδείξεις  εν  πολλοΐς  παρεσχημέχου 
τής  τε  τόλμης  χαί  τής  εμπειρίας  τής  χατά  τάς  μάχας.  Ό <3’  εφα- 
5σχε  τά  ϊοα  μέν  χαί  αυτός  είδε  ναι  περί  παρα χοιμωμένου.  ούτε  γάρ 
εαυτόν  ήσχει  παρά  τον  βίον  εν  τοΐς  προσήχουσιν  εργοις  στρατιώτη, 
ούτε  άπόδειξίν  τινα  παρέα  χετο  ού  δε  μι  αν  ούτε  τόλμης  ούτε  i μ-  Ρ.  307 
πειρίας · όθεν  ουδό  ola  αξιόχρεων  προς  στρατηγία;  τον  χατά 
ΤΙερσών  πόλεμον  αυτοί  έγχε ιρίζειν  παραινε ΐν.  αλλ’  ειδως  μαλι- 
ιοατα  τούς  Π,έρσας  πεζομαχίας  μεν  χαί  ιππομαχίας  εμπειρότα- 
τους χαί  δεινοϋ  δεόμενους  ιοί  άντιστηοομένου  στρατηγού , εν 
νανμαχίαις  δε  ατολμότατους  δι’  απειρίαν  χαί  ραδίους  τώ  προσ- 
τυχό ντι  παντί  ήττααθαι , άλλως  τε  χαί  τ ριηρεσι  ταΐς  ημετί- 
ραις  πολλούς  παρεσομένους  εμπειρότατους  χαί  ναυμαχιών  χαι 
I ζπεζομαχιών , οϊς  χρήαεται  παραχοιμώμενος  διδασχαλοις  προς 
τον  πόλεμον,  αυτός  τε  ιό  ή ίλην  μη  δεΐχ  άμβλυνε  ιν  τήν  προθυμί- 
αν αύτοΰ  τήν  περί  τά  χαλά  χαί  σοϋ  ήχω  δεησομενος  την  στρα-ji 
τηγίαν  έπιτρέπειν . ίσως  γάρ  ή προθυμία  τή  αιολμκι  χαι  α- 
πειρία αντίρροπος  οφθεϊσα , χρήσιμον  προς  τι  των  δεοντών 
οοάποδείξει.  προς  ταΰτα  ό βασιλεύς  ,,όρώ  μέν  σε"  είπε  ,, μά- 
λιστα προθυμονμενον  Άποχαύχω  των  τριήρεων  έγχειριί,ειν 
τήν  αρχήν,  xui  διά  roiro  Ουδέ  πολύν  περί  αύτοΰ  βούλομαι 
ποιείσθαι  λόγον,  αλλ’  ο προείλου  πράττε,  εύχομαι  δε  μη  χαν 
τοΐς  τοιουτοις  αύτός  φανεΐαθαι  άληθευων."  Τοιαντα  προς 

consenuit,  iure  multam  experientiam  est  adeptus.  Haec  autem  ne- 
gotia et  praelia  maritima  virum  quaerunt  maxime,  qui  militiam  a 
puero  toleraverit  claraqiic  fortitudinis  et  bellicae  exercitationis  do- 
cumenta saepe  dederit.  Tum  ille,  se  quoque  haud  nescire,  Apocau- 
chum , quaradiu  adhuc  vixerit,  in  nullo  opere  militari  versatum , ne- 
que ullum  vel  generosi  animi  vel  usus  bellici  specimen  prodidisse. 

Quocirca  non  se  auctorem  esse,  ut  tamquam  accommodato  duci  bel- 
lum Persicum  mandetur:  sed  cum  videat  Persas  pedestri  equestriquo 
pugna  valere  plurimum,  quibus  dux  bene  peritus  oppoui  debeat  , 
navali  autem  conflictu  eosdem  propter  insolentiam  timidissimos  faci- 
leque  a quovis  obvio  superari : adhacc  in  Romanis  triremibus  fore 
navalis  et  terrestris  praelii  scientissimos  , quos  ille  magistros  capere 
poterit , ideo  se  existimasse,  eius  ad  res  praeclaras  impetum  retundi 
jion  oportere : et  ut  navalis  exercitus  imperator  fiat,  rogatum  venisse. 

Forsitan  enim  ardorem  eius  timiditatem  pristinam  et  inscitiam  com- 
pensaturum, et  alicui  rei  agundac  aptum  atque  utilem  redditurum. 

Rursum  imperator,  Quia  te  ad  triremium  praefecturam  Apocauclio 
mandandam  mire  propensum  cerno,  plura  non  dicam:  tu  quod  de- 
liberatum habes,  facias  licet.  Utiuain  falsus  vates  reperiar.  Post 
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.C.  iZ^o'  ΰλ/.ήλονς  αδτών  διειλ εγμένων , imi  έδέδοχτο  παρ αχοιμωμέντρ 
Βυζάντιον  χαί  των  νήσων  επιτρέπειν  την  αρχήν  άμα  τοΐς  £χ 
τούτων  έτησίοις  φόροις,  γράμματα  έγράφετο  βασιλιχά,  «η- 
χοντα  αποδειχνϋντα  παραχοιμ ώμενον  τοΰ  στόλον  τον  χατά 
C ΙΙερσών , χαί  από  των  δημοσίων  χελεύοντα  λαμβάνειν  χρν-$ 
σι'ου  μυριάδας  δέχα  ώστε  εχειν  εχ  τε  τούτων  χαί  απδ  των 
Ιδιων,  ώ;  νπέαχετο , τριήρεις  τε  παρασχενάζειν  χαί  τό  μι- 
ο9οφοριχόν  τρέψειν  το  iv  ταυταις . επεί  δε  τά  τε  γράμματα 
είλήφει  χαί  την  αρχήν  ενεχειρίσ&η , προς  Βυζάντιον  iXthar, 
τά  μεν  βασιλιχά  γράμματα  ον  παρέσχετο  αναγινώσχεσ&αι  εττ’ιο 
ίχχληαι'ας , ιός  αν  είδεΐεν  πάντες  ώς  τής  περί  αυτούς  εύνοιας 
είη  χαί  χηδεμονι'ας  βασιλέως  ό στόλος  εργον  εχ  τε  των  βασι- 
λιχών  χρημάτων  ή δαπάνη,  Για  χαί  ή ευφημία  των  πολλών 
χαί  δ έπαινος  προς  βασιλέα  ή.  αλλά  ταντα  μεν  άφανεία  πα- 
Όρεδϊδον  αυτός  δε  τά  μεν  βασιλιχά  χρήματα  παρά  των  τάι5 
V.  a6a  δημόσια  πραττόντων  λαμβάνων  χρνφα,  ο ϊχο9εν  δε  αναφαν- 
δόν μεταπεμπόμενος,  έπλήρου  τάς  τριήρεις.  εξ  ων  αύ τός  μεν 
ε&ηράτο  τήν  δόξαν  την  παρά  τοΰ  πλή&ους,  χαί  πολύς  ήν  αδό- 
μενος  παρά  πάαιν  ώς  των  οϊχεΐων  ον  φειδόμενος  ούτε  χρημά- 
των ούτε  πόνων  υπέρ  των  xoivtj  λναιτελούντων.  βααιλεϊ  δέ,αο 
ώσπερ  είχός,  προσετρίβε το  τήν  μέμχριν  χαί  τον  γογγυσμόν  τον 
παρά  των  πολλών  ώς  \ών  λναιτελούντων  νπηχόοις  μηδεμίαν  . 
ποιούμενη)  πρόνοιαν,  όμως  δε  πληρώαας  τάς  τριήρεις  περιέ- 
πλευσε τάς  νήσους  μέχρι  Χίου,  χαί  εννέα  ναυοί  Περσιχιΰς 

colloquium  Utuc , nbl  certum  fuit , Apocaucho  Byzantii  insularumque 
praefecturam  cum  carum  vectigalibus  committere  , instrumentum  im- 
peratoris nomine  confectum  est , quo  ille  classis  contra  Persas  (luctor 
designabatur  et  de  aerario  centum  aureorum  millia  sumere  iubeba- 
tur,  ut  hinc  et  ex  propriis,  quod  pollicebatur,  triremes  compararet 
ac  mercenariis  militibus  de  victu  provideret.  His  litteris  acceptis 
et  praefecturam  consecutus  , Byzantium  venit : nec  cas  in  conventu 
legendas  exhibuit,  ut  omnes  nossent,  classem  imperatoriae  erga  illos 
benevolentiae  ac  solicitudinis  opus  esse,  sumptuinque  de  imperatoris 
pecunia  suppeditari : quo  proiude  illum  vulgus  admurmurationibus 
et  laudibus  prosequeretur:  sed  eas  quidem  occultavit:  ipse  cuma 
quaestoribus  clam  pecuniam  acciperet,  domo  sua  manifeste  aliam  pe- 
tebat et  triremes  instruebat:  ac  popularem  auram  captabat  maguo- 
pereque  celebrabatur  ab  omnibus,  quod  nec  pecuniis  suis  nec  la- 
boribus adiu. indac  reipublicae  causa  parceret.  Contra  imperatorem 
autem,  ut  erat  consentaneum,  apud  plebem  querelae  murmuraque 
excitabantur,  ut  qui  subjectorum  commoda  nullo  loco  haberet.  Apo- 
cauchus  instructis  triremibus  insulas  usque  Chium  circumnavigans, 
cum  in  novem  Persicas  naves  incidisset,  iit  cum  ipait  vectoribus 
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'nt( πτυχών  έχράιησεν  αυτάνδρων  χαι  πάλιν  άπέπλευσεν  ε ι’ςΑ.  C.  ι34ο 
Βυζάντιον,  πυ9ό μένος  δέ  b βασιλεύς  οσα  αύτιρ  περί  τά  βα- 
σιλικά γράμματα  χαχονργ η9είη , χαι  ως  λόγους  διαδοίη,  μη 
βασιλέας  , άλλ’  έχ  των  ίδιων  είναι  την  δαπάνην  των  τριήρε-  ρ,  358 
ζων,  οργή  τε  έφέρετο  προς  αυτόν  χαι  προς  τον  μέγαν  δομέστι- 
κον,  ώς  υπέρ  έχει'νον  πράττοντα  αεί.  ,,όράς”  εφη  ,,οϊα  'Απα- 
χα νχος  τν ρεύει;  έγω  δε  χαι'τ οι  πολλάχις  δρμη9είς  τά  δέοντα 
πΟιεϊν , σου  χωλνοντος , απεσχόμην.  νυνί  δέ  μοι  δοχώ  μηδέν 
εμποδών  εαεο9αι  ά αυτός  οίομαι  λνσιτελεϊν  ποιεϊν.”  βασι- 
ιολίΰς  μεν  ονν  τοιαυτα  εΐπεν  όργιζόμενος.  ο δ’  έ αυτιρ  συνει- 
δώς  μάλιστα  αίτι'φ  των  παρόντων  οντι,  ( αυτός  γάρ  παρέσχετ ο 
Αποχαΰχιρ  την  αρχήν , βασιλέας  άντ ιλέγοντος,)  σιωπή  παρήλ- 
ιε μηδέν  άποχρι9ει'ς.  βασιλεύς  δέ  αχρι  ήρος  άρχομένου  δια-  A.C.  1 34 ( 
τρι'ψας  έν  Θεσσαλονίκη , αρας  έχεΐ9εν  ήλ9εν  εις  Αιδυμότει-ϋ 
ι5χον  χαι  μετά  μικρόν  έγένετο  έν  Βυζάντιοι . ένδιατριψας  δέ 
χαι  Βυζαντίοις  χρόνον  τινά  ούχί  συχνόν , εμελλεν  αυ9ις  εις 
θράχην  εξελ9ων  πάλιν  παλαιάν  χατεαχαμμένην , ής  φασιν 
’Αρχάδιον  είναι  οίχιατήν  τον  Θεοδοσίου  τοϋ  μεγάλου,  εξ  ου 
χαι  την  προσηγοριαν  ελαχεν,  Άρχαδιου  προααγορευομένη  πό- 
ιολις,  αυ9ις  άνοιχοδομεΐν , έατιν  ου  χαι  αχρι  νϋν  περ ισωζομέ- 
νων  των  τειχών,  αγασ9είς  του  τόπου  την  ευφυΐαν,  ήν  γάρ 
χαι  περί  τάς  οικοδομάς  φιλότιμος  ο βασιλεύς,  ο ύ μόνον  χρεί- 
ας ένεχα,  αλλά  χαι  ψυχαγωγίας  ών  έτοιμος  άναλουν.  περί 


3.  λόγου  legebatur. 

potitus,  Byzantium  relegit.  Imperator,  ut  cius  in  litteris  supprimen- 
dis nequitiam,  et  quomodo  in  rulgiim  voces  sparsisset , non  impera- 
toris, sed  suam  esse  pecuniam,  quae  in  triremes  impenderetur,  re- 
scivit, in  hominem  excandescens,  magnum  domesticum,  ut  cius  per- 
petuum fautorem,  his  verbis  compellat:  Sentin'  quid  Apocauchus 

struat?  Ego  vero  tametsi  frequens  quod  erat  mearum  partium  volui, 
abs  te  impeditus  omisi.  Nunc  milii  ad  ea  quae  c republica  fore  iu- 
dico  facienda,  nihil  erit  impedimento.  Haec  ille  irarum  plenus.  Do- 
mesticus sibi  conscius  ut  auctori  huius  tragoediae  (ipse  namque,  im- 

rieratore  nolente , praefectura  illum  auxerat)  cum  silentio  discessit, 
mperator  usque  ad  vernam  tempestatem  Thessalonicae  moratus , in- 
de Didymoticnum  et  paulo  post  Byzantium  se  contulit,  ubi  cum 
haud  diu  mansisset;  rursum  in  Thraciam  erat  egressurus,  ut  anti- 
quam urbem  iam  eversam,  alicubi  muris  usque  hodie  adhuc  integris 
(cuius  Arcadium  Theodosii  magui  filium  conditorem  ferunt,  a quo 
et  nomen  invenit,  Arcadiopolis  dicta)  reaedificaret,  loci  natura  de- 
lectatus videlicet.  Erat  siquidem  imperator  etiam  aedificationum  per- 
cupidus paratusque  non  necessitatis  modo,  sed  et  voluptatis  causa 
in  aedificia  sumptus  impendere.  Certe  prope  Thessalonicam  a fun- 
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A.  C.  ι34·μέν  γάρ  Θεσσαλονίχην  ον  πω  πράτερον  ον  το  Γ νναιχάχαστρο* 
Οπροσαγορενόμενον  έτείχιαε,  xui  πύργον  έπιστήσας  μεγέδει 
τε  μ έγ ιστόν  χαί  χαρτεριότατον  άντισχεΖν  προς  πολέμιων  μη- 
χανάς·  οΟεν  ελαχε  χαί  την  προσηγορι'αν , ώς  χαί  γνναιχε/α; 
ονοης  φρουράς,  χρει'ττω ν έαάμενος  παντοίας  πολέμιων  ,ιροο-5 
βολής,  χαί  περί  Φεράς  ετερον  Σιδηρόχαστρον , χαί  αυτό  όιά 
των  τειχών  τό  εύπαγές  χαί  λίαν  οχνρόν  ώνομασμένον.  Άμ- 
ψίπολιν  δε  την  έν  Στρνμόνι  πάλιν  ‘Ελληνίδα  παλαιόν,  έχ  πολ- 
λών ετών  χατ εαχαμμένην  αύ&ις  ετείχισεν  ο βασιλεύς  χαί  ανν- 
I άχισεν  έχ  τών  πέρι'ξ  πόλεων  πέμψας  αποιχίας.  ον  μην  αλ-ιο 
λά  χαί  περί  Θράχην  παράλιον  έ τέραν  πάλιν  χατεαχαμμένψ 
Όχαί  αυτήν,  ής  ψασιν  'Αναστάσιον  βασιλέα  ' Ρωμαίων  οιχι- 
στην  χαί  εξ  έχείνου  προσαγορενομέ νην , άνέστησεν  αύ&ις  ον 
πάσαν , άλλ’  (ίσον  μάλιστα  ένήν  απολαβών,  χαί  Περι9ιιόριαν 
προ σηγόρενσεν.  ετερον  δε  φρούριον  εδείματο,  ού  πολύ  άψε- 1 5 
ατηχάς  9u λάσσης,  Αιπόταμον  προσαγορεν&έν . α δή  πάντα 
ον  μάλλον  φιλοτιμίας  ή ασφαλείας  τών  χωρίων  ένεχα,  εν  οίς 
εχτίσ&ησαν,  ετείχισεν  6 βασιλεύς.  Άρχαδιονπολιν  δε  διά  τάς 
εχ  τών  Σχνθών  έφοδον ς άναγχαίαν  ούσαν , άνοιχοδομήσαι  ή- 
βονλή&η  πολντελώς  χαί  οίχήτορας  εχ  τών  επιφανών  έγχα3τ~ϊο 
δρύσαι,  ευδαίμονά  τε  χαί  ολβίαν  άποδεϊςαι  χαί  τών  κατά 
την  Θράχην  άλλων  πόλεων  νπερέχουσαν  πολλώ  μετά  την  με- 
γάλην  πάλιν. 

8.  Στρνμμάνι  legebatur.  Supra  ρ.  ο6ς,  ι6.  recte  Στρνμίνος. 

(lamentis  Gynaccocastrum  appellatum  construxit , et  turrim  magni- 
tudine maxima  atijuc  ad  liostium  machinas  excipiendas  validissimam 
imposuit:  unde  et  nomen  sortita  est,  quia  quamvis  a foeminis  defen- 
sa , quemvis  hostium  impetum  elusura  sit  luxta  Pheras  Sideroca- 
atrum  excitavit,  et  ipsum  ab  murorum  soliditatem  egregiam  sic  no- 
minatum. Ampbipolim  autem  ad  Strymonem  fluvium,  urbem  Grae- 
cam et  vetustam , muttis  abhinc  annis  dirutam  instauravit  et  ex  ur- 
bibus finitimis  coloniam  eo  deduxit.  Quin  et  aliam  Thraciae  mari- 
timam urbem  ab  Anastasio  imperatore,  ut  fama  est,  conditam  et 
ab  eo  dictam,  tum  autem  destructam  restituit , non  totam  illam  qui- 
dem, sed  quantum  potuit,  moenibus  complexus,  cL  Peritlicorium  iu- 
digitavit.  Praeterea  haud  procul  a mari  castellum  Dipotanaum  aedi- 
ficavit. Atque  haec  omnia  non  gloriae  causa  magis,  quam  ut  lora, 
in  quibus  ea  construebat,  secura  ac  tuta  redderet.  Arcadiopotia 
vero  , Scytharum  incursionibus  prohibendis  necessariam  , maiotibi» 
impendiis  instaurare,  et  nobilibus  incolis  ibidem  collocatis,  felicrn 
ac  beatam  et  inter  civitates  Thraciae  secundum  magnam  illam  urbra 
longe  principem  clliccrc  voluit. 
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λ&.  Σύμβασης  δέ  τίνος  ταραχής  περί  την  εκκλησίαν,  A.C.  ι34· 
περιμείνας  ώστε  τάς  προφάσεις  τής  ταραχής  ποιήσαι  εχπο-  Ρ.  309 
δών , ετελεντησε  μετά  μικρόν,  μηδέν  ών  εσχίπτετο  εις  εργονν.  u63 
άγαγών . μονάχος  γάρ  τις  δομώ  μένος  εχ  Καλαβρίας  τοΐς  Β 
$ Λατίνων  ήθεαι  καί  νόμοις  εντραφείς,  όνομα  Βαρλαάμ,  άλ- 
λως δε  νοήσαί  τε  οξύς  καί  τά  νοη&έντα  εξηγήαασ9αι  Ιχανώ- 
τατος,  χαΐ  τά  Ενχλείδου  χαϊ  'Αριατο τέλους  καί  Πλάτωνος  εχ- 
μελετήαας  καί  διαβόητος  περί  ταντα  ών,  επί  χαχω  τή  'Ρω- 
μαίων επεδήμησε  βασιλεία  , πολλών  γάρ  ίνέπλησε  χαί  μεγά- 
ι όλων  στάσεων  ειρήνην  άγουσαν  την  εκκλησίαν . νποκρινάμε- 
νος  γάρ  τά  Λατίνων  άποσείεο9αι,  λόγους  τε  συνεγράφε το  κατ’ 
αυτών  καί  απεδείχνυε  λογιχώς  περί  τήν  πίατιν  σφαλλόμενους, 
χαί  τοΐς  ήμετέροις  εχαιρεν  η&εσι  χαί  νόμοις  χαί  ολως  σαφείς 
εδόχει  παρίχεσ&αι  τάς  αποδείξεις  του  χατ εγνωχίναι  τά  Λα-  c 
1 5ί ίνων  άλη&ώς.  διά  ταϋτά  τε  ονν  χαί  τήν  άλλην  σοφίαν  τής 
τε  παρά  βααιλέως  απέλαυεν  εύμενείας  χαί  τιμής,  χαί  παρά 
μεγάλου  δομεστίχου  ονδεν  ήτ τον  ήγαπατο  χαί  προνοίας  ήξι- 
οΰτο,  χαί  ονδεν  ίνεδει  αντώ  τον  μη  εν  ευπραγία ις  είναι,  ον- 
τος  δή  δ Βαρλαάμ  είτε  χαί  ευθύς  εξ  αρχής  τήν  δμοίαν  γνώ- 
ιομην  εχων , είτε  ύστερον  μεταβολών,  μάλλον  δε  υπό  τού  κοι- 
νού τών  Χριστιανών  πληρώματος  πολεμίου  εναγόμενος , πρό - 
φασίν  τινα  ζητών,  έξ  ής  τά  ήμέτερα  διακωμωδήσει  χαί  προς 
πόλεμον  χωρήσει  φανερώς , ώς  δή  μα&ητιών  τινι  προσήλθε 
5.  Ιχτραφείς  legebatur. 

39·  Ceterum  quibusdam  turbis  in  ecclesia  excitatis,  panlo  post, 
dum  earum  occasiones  amputandi  commoditatem  exspectat , vita  ex- 
cedit , infectis  omnibus  quae  fuerat  meditatus.  Monachus  enim 
quidam  e Calabria  profectus , Latinorum  moribus  et  legibus  educa- 
tus , nomine  Barlaamus  , acutus  alioqui  et  perspicax  et  ad  intelli- 
gentiam  explicandam  disertissimus  : insuper  in  Euclide  , Aristotele  , 

Platone  volutatos  et  ob  id  illustri  fama,  ad  calamitatem  Romani  im- 
perii Thessalonicam  advenit:  multis  enim  magnisque  seditionibus 
ecclesiam  pacatam  implevit.  Qui  cum  se  Latinorum  dogmata  profli- 
gaturum simulasse t,  libellis  adversum  illos  compositis,  demonstrabat, 
eos  in  religionis  doctrina  falli,  nostrisqnc  gaudebat  institutis  et  a te 
Latinorum  dogmata  ex  animo  damnari  apertissima  dabat  indicia , ut 
apparebat,  Ob  hanc  igitur  sacram  et  illam  aliam  civilem  eruditio- 
nem imperator  honore  et  amore  eum  dignabatur,  et  magnus  quoque 
domesticus  curabat  et  diligebat:  nec.  illi  quidqiiam  ad  felicitatem 
deerat.  Hic  ergo  Barlaamus  sive  slatim  a principio  ea  opinione  im- 
butus, sive  postea  immutatus,  vel  ut  dicam  rectius,  a communi 
Christianorum  hoste  instinctus  , occasionem  quamdam  affectans  , qua 
nostra  quasi  per  comoediam  traduceret  et  bellum  nobiscum  apertum 
gereret,  vclut  discendi  causa  ad  quemdam  cx  iis  qui  dicuntur  quic- 
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A.C.  1 34 1 τών  ήσυχαζόντων,  λόγου  re  άπεστερημένφ  παντελώς  xai  όλί- 
Dyov  διαφέροντι  αλόγων  xai  ον ύε  φρονήοεως  γονν  μετ εαχηχότε 
πρεποΰαης  ιδιώτη  ■ xai  υπεχρίνετο  βοι >λεσ&αι  μα&ητεϋααι 
παρ’  αυτοί  xai  την  οδόν  τής  ησυχίας  έχδιδάσχεσ&αι  xai  τον; 
νόμους  τής  υποταγής,  επεισέ  τε  δεη&εΐς  xai  όιέτριψε  παρ' 5 
αύτώ  ημέρας  ού  πολλάς.  xai  μετά  ταΰτα  τού  άμαχους 
έχείνον  έδεΐτο  διδάσχειν  περί  ησυχίας  xai  οτω  τρόποι  xai 
αυτός  εν  ήανχααταΐς  αυθημερόν  τελέαειεν  νπο fria&at.  6 de 
τόν  τε  δόλον  μή  συνιδών,  υπό  τε  τής  αγαν  χονφότητος  ε- 
παρκείς, άλ).α  τε  εδίδασχε  τόν  πονηρότατον  6 ανόητος  xai to 
Ρ.  330ο5ς  προχόπτοντες  χατά  μιχρόν  oi  ήσνχάζοντες  xai  προσευχό- 
μενοι ά9ορυβως,  άγαλλίααίν  τέ  τι  να  xai  άρρητον  ηδονήν  xai 
(λείαν  επιδέχονται  iv  τ fj  ψυχή  xai  φως  όρώαι  τοΐς  σωματιχοΐς 
δφ9αλμοϊς  άστραπταν  περί  αυτούς,  ini  μεν  ουν  τοΐς  άλΛοις 
πολλήν  χατεγίνωσχεν  ο Βαρλαάμ  uvoiav  του  ανδρόςχαί  αμα9ι’αν  ι5 
φως  δό  αχοναας  όρώμενον  υφΟαλμοΓς  σωματιχοΐς,  οΰχέτι  ουδό 
ήρεμεΐν  ήνέσχετο,  αλλά  χοινήν  εποιεΐτο  των  ήσυχαζόντων  χα- 
χαδρομήν,  απατεώνας  χαλών  χαι  ψευδομένους  xai  Μασσα- 
λιανούς  xai  Όμφαλοψνχους  χαι  τά  όρ&ά  τής  έχχληαίας  δό- 
Βγματα  διαστρέφοντας  χαι  εί  τι  έτερον  τοιουτον,  χαί  διεμαρτΰ- 
V.aG4?fr0  αναφανδόν  ώς  δει  πάντα  δντινοΰν  άπέχεσίλαι  αντώηο 
• πλανώηων  τε  χαι  πλανωμένων,  οΰς  εδει  τήν  τε  αρετήν  τε- 
λείους είναι  xai  περί  τά  δόγματα  μάλιστα  ασφαλείς,  ώς  των 
ανθρώπων  τάς  ψύχεις  αύτοΐς  διά  τήν  δοχοϋσαν  ευλάβειαν 

sccntcs  sire  solitarii,  mente  ac  ratione  plane  vacuum  paniumque  a 
l>ruto  differentem,  neque  idiotae  saltem  instar  prudentem,  accessit, 
seque  ab  ipso  institui  et  modum  vitae  solitariae  ac  praecepta  obe- 
dientiac  ab  illo  discere  velle  simulavit.  Quem  precibus  vicit  pau- 
cosque  apud  eum  dies  mansit.  Posthacc  ab  imperito  illo  contendit, 
ut  se  genus  illud  vitae  doceret,  et  quomodo  ipse  quoque  vel  ipso 
illo  die  inter  solitarios  referri  posset.  Qui  dolum  haud  olfaciens  et 
nimia  levitate  elatus,  cum  aiia  hominem  improbissimum  ipse  stultus 
docuit,  tum  quo  pacto  paulatim  proficientes  solitarii  et  tranquille 
precationibus  intenti , caultatione  animi  et  divina  quadam  inexpli- 
cabilique  voluptate  perfundantur , et  oculis  corporeis  lumen  se  cir- 
cumfulgens aspiciant.  Barlaamus  et  alioqui  hominem  valde  indo- 
ctum amenteraque  indicare,  et  lumen  audiens  cerni  oculis  corporeis, 
non  sibi  temperare,  quin  communiter  solitarios  insectaretur,  ros 
impostores  , mendaces,  . Magsalianos  et  Omphalopsychos  germano- 
ruraque  ecclesiae  dogmatum  corruptores  , et  similibus  vocabulis  ap- 
peilaus;  palamquc  tcstificans,  omnes  ab  eorum  consuetudine  refugere 
debere , qui  seducerent  et  seducerentur : quos  oportebat  virtute  per- 
fectos_et  doctrinae  religionis  peritissimos  esse , utpotc  quibus  ceteri 
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Ιμπιστε υόντων . ταντα  dk  ον  λόγοις  μόνον  διε9ρΰλλει  κοινώς  A.C.  1 34 1 
«are  τής  ησυχίας,  ώς  αίτιου  τής  πλάνης  γινόμενης,  αλλά  καί 
σνντ  γράφε  το , ΐνα  ές  αεί  άνάγραπτος  ή νβρις  εϊη.  ταντα  di 
έποάιτετο  εν  Θεσσαλονίκη  εν  οϊς  καιροΐς  καί  6 βασιλεύς  επί 
5ί Ακαρνανίαν  άπεδήμει.  εν  ταντη  δέ  άλλοι  τε  παρήσαν  ήσυ- 
χάζοντες  πολλοί,  οϊ  δεινά  έποιουντο  τα  Βαρλαάμ  δια9ρυλ- 
λονμενα,  καί  μάλιστα  Γρηγόριος  ό Παλαμάς,  ος  καί  ύστερον 
εις  αρχιερέας  έτέλεσε  Θεσσαλονίκης·  ος  εξ  Ασίας  ών  το  γέ-C 
νος  καί  βασιλείοις  ανλαις  έντε&ραμμένος , άμα  δυσίν  ετέροις 
ιοάύελφοϊς  ini  πάνυ  παιδική  τή  ηλικία  κτήσιν  καί  γονέας  καί 
την  άλλην  περιφάνειαν  τον  βίου  καί  τάς  έχ  βασιλέως  τιμάς 
ώς  ολίγου  ή ονδενός  έκλιπύντες  άξια,  Χριστώ  εΐλοντο  μόνοι 
άχολον9εϊν  καί  την  εχεΐ9ε ν λαμπρότητα  έπιζητεϊν  · καί  Να- 
ζιραΐοι  τώ  9ε  οι  γεγε νημένοι,  την  πτωχείαν  μάλλον  εΐλοντο  τήν 
ι5όί  αυτόν  καί  τήν  άκτηαίαν  καί  τήν  δουλείαν,  καί  πρός*Λ9ιρ  τώ 
ϊερώ  γενόμενοι  ο ρει , όπερ  ούκ  άν  τις  άμάρτοι  πόλιν  προαει- 
πών  ουράνιον , έκδεδ ώκασιν  εαυτούς  υποταγή  πατρός  πνεύμα-  ο 
uxor,  ου  δή  τόν  πνευματικόν  άγωνιζομένων  δίαυλον  καί  9ε- 
όντων  τόν  περί  ψυχής,  ό τελευταίος  εξέλιπε  των  αδελφών 
Λοπρώτος  χωρήαας  πρός  τά  βραβεία  τής  άνω  κλήσεως,  καί  μετ' 
έχεΐνον  ο διδάσκαλος  ολίγοι  ύστερον  άπηλλάττετο  των  δεσμών 
τού  γεώδους  τούτου  καί  ταπεινού  σαρκίου  καί  πρός  ον  έπά- 
9ησε  μετέβαινεν  εξ  αρχής . Γρήγορή)  δε  καί  τάδελφιρ  εκ 
πατρός  καταλειφ9εΐαιν  όρφανοίς  ούκ  έδόχει  δεΐν  ετι  πιατεύ- 

mortales  propter  eam  quam  prae  se  ferrent  pietatem  animas  suas 
credidissent.  Atque  haec  non  verbis  tantum  publice  contra  statum 
solitarium  ut  causam  erroris  disseminabat;  sed  in  litteras  quoque 
redigebat,  ut  extarent  semper  eius  contumeliae.  Haec  Thessalonicae 
acta  sunt,  quo  tempore  imperator  in  Acarnauiam  abierat.  Ibi  cum 
inulti  solitarii  versarentur,  qui  lactatos  a barlaamo  sermones  ferebant 
graviter,  tum  praesertim  Grcgorius  Palamas  , qui  postea  archiepisco- 
pus  Thessalonicensis  renuntiatus  est,  genere  Asiaticus  et  in  aula 
imperatoria  educatus.  Hic  et  duo  fratres  eius  aetate  admodum  pue- 
rili possessiones,  parentes  et  quidquid  est  in  hominum  vita  conspi- 
cuum et  admirabile , et  honores  ab  imperatore  promissos  ut  parvi 
aut  nullius  momenti  rcliqueraut , Cbristumquc  solum  sequi  et  quae 
in  caelis  est  claritatem  expetere  instituerant : ac  Nazaraci  Christo 
facti , paupertatem  magis  possessionumque  inopiam  et  subiectionem 
illius  causa  elegerant.  Atque  apud  Atho  sanctum  montem  degentes, 
quem  qui  caelestem  civitatem  appcllarit,  non  erraverit,  patris  ibidem 
spiritualis  arbitrio  seu  obedicutiac  se  consccraraut.  Ubi  nimirum 
in  spirituali  circo  iliis  certantibus  et  cursum  pro  animae  salute  cur- 
rentibus, minimus  nata  primus  decessit,  ad  brariuin  supernae  voca- 
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. 1 34 1 «v  τ ή ήλιχία,  άλλ'  έτέρω  φέροντες  υπέταξαν  πατρι  πνευμα- 
τικοί . νφ’  οι  υπέρ  οχτώ  τελέσαντες  έτη,  επεί  χάχεΐνος  των 
τήδε  άπηλλάττετο,  προς  τη  χατά  Βέρροιαν  Σχήτη  ψρον τιστή- 

Ρ.  331  ριον  οικοδομήσεις  6 Γρηγόριος  και  χαταχλεισας  εαυτόν  πά- 
αάν  τε  άπο&έμενος  φροντίδα  γηένην , εαυτοί  δε  μόκο  χαι5 
9ιφ  προσαδολεαχών,  όέχα  διετέλεοεν  έτη,  πολλά  την  σάρχα 
παιδαγωγήαας  χαι  νποτάξας  τφ  πνεΰματι  · ώς  έχ  της  σνν- 
τονωτάτης  xai  άγαν  ανενδότου  άσχήοεοος  χαι  του  σπηλαίου 
της  προς  -ψύχος  άσνμμετρίας  νόοφ  δεινή  περιπεσόν τα,  ον 
μακράν  γινέα&αι  τοΰ  άποΰανεϊν . ον  μετά  τά  δέχα  έτη  β-ιο 
ποσιαί,  των  εχεΐσε  διακριτικών  πατέρων  χελενσάντων , οίς 
ουχ  έξην  τά  βελτίω  αυμβουλενονσι  μη  πεί9εα9αι , πρώτα  μεν 
Β έφ’  ικανόν  έν  τοϊς  χατά  τον  *Α9ω  διέτριψε  φροντιοτηριαις, 
έπειτα  τής  περί  τό  σώμα  νοσοχ ομΐας  έπειγονσης , ηκ9εν  εις 
Θεσσαλονίκην . οντος  δη  άμα  τοϊς  άλλοι ς ον  μετριως  δνσχε-ιΐ 
ράναντες  χατά  Βαρλαάμ  τά  τής  ΐεράς  ησυχίας  έξορχονμένου 
χαι  πολλά  ς αυτής  χαταχέοντος  τάς  λοιδορίας,  τιαι  τών  φί- 
λων πρός  αυτόν  χρηαάμενοι  πρεαβευ ταΐς , εδέοντο  nuviathu 
τοΰ  τοιαντα  χαι  φρονεϊν  χαι  λέγειν  χατά  τών  ήσνχαζόντοον, 
χαι  μη  διά  την  απειρίαν  ενός  τά  ίσα  πάντων  χαταψηφίζεσ&αηο 
χαι,  τό  γε  είς  αυτόν  ήχον,  τοΰ  άχροτάτου  βίου  και  τής  τε- 
λεωτάτης  πολιτείας  τους  άνθρώπους  αποστερεΐν,  τά  ουχ  οντα 
χαταψευδόμενον  χαι  ώς  χαχών  αιτίάν  διαβάλλαν τα  χαι  πεί- 

tiooii  profectus.  Non  diu  post  illum  magister  vinculis  terrenae  huius 
et  abicctae  carunculae  exsolutus,  ad  eum,  quem  ab  initio  concupie- 
rat, evolavit  Gregorio  autem  et  fratri,  quasi  orphanis  a patre  re- 
lictis, visum  est,  non  oportere  iam  aetati  credere-:  quare  alteri  patri 
spirituali  se  subdunt , sub  quo  octo  annis  transactis , postquam  ct 
ille  ab  his  rebus  moriens  recessit,  apud  Sceten  Berrboeae  aedi- 
ficato monasterio  te  Grcgorius  includit,  oranique  labeutium  ac  p>er- 
euntium  cura  deposita,  secutu  solo  et  cum  Deo  colloquens,  decenni- 
um ibi  traducit , studens  vehementer  frangere  appetitiones  suas  et 
spiritui  eas  subiicerc:  adeo  ut  ex  assiduissima  asperrimaque  pietatis 
exercitationum  usurpatione  et  speluncae  frigus  in  difficilem  morbum 
delapsus  , non  procul  ab  interitu  abesset,  lude  cum  post  annum  de- 
cimum auctoritate  patrum  illic  discretorum  , quorutn  optimis  consi- 
liis refragari  nefas  erat,  discessisset , primum  quidem  diu  in  mo- 
nasteriis apud  Atho  montem  vixit:  deinde  curatione  morbi  urgente, 
Thessalonicam  venit.  Hic  ergo  aliique  monachi  Barlaamo  sacrae 
quietis  instituto  insultanti  mullisque  conviciis  illud  cumulanti  suc- 
censr ntes , quibusdam  amicis  ad  illum  pro  legatis  usi,  rogabant, 
ut  talia  et  sentire  et  loqui  adversus  quiescentes  sive  solitario*  desi- 
neret, et  ne  propter  unius  imperitiam  omnes  damnaret,  quodque  ad 
ipsum  attineret,  supremo  ac  perfectissimo  vitae  genere  homine*  pri- 
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&οντα  άπέ/εσθαι  αυτής,  άλλ’  ti  μέν  τι  χαί  nana  τό  προσή-  A.C.  1 34 ■ 
χον  ήχουσται  αυτιά,  τή  απειρία  τοϋ  είπόντος  προσλογιΖεσθαι-Ο 
αυτήν  δε  ήγεϊαθαι  θεϊόν  τι  /ρήμα  χαι  Ιερόν,  χαι  τοϋ  τε  κατ’ 
αυτής  παυεαθαι  λεγειν.  αλλα  χαί  εί  τι  συναρπααθείς  συνέ- 
5/ραψε  χατ’  αυτής,  ως  απώλειας  αξία  παραδιδόναι  πυρί.  ον  δε 
γαρ  οσιον  ουδέ  άλλως  νουν  ε/ον,  γεωμετρίαν  μεν  χαι  άστρο- V.  a65 
νομιαν  χαι  αριθμών  αναλογίάς  βουλόμενόν  τινα  έχδιδάσχε- 
ο9αι,  μη  τψ  αμαθέστατοι , αλλά  τιίι  δεινότατοι  περί  ταντα 
φοιτάν · τής  δε  όντως  φιλοσοφίας  χαι  τής  περί  ουρανίων 
ίοπραγματων  γνώσεως  τ οι  περί  ταντα  αμύητοι  /ρήαθαι  δίδα-  D 
σκύλοι,  ε/ρήν  γάρ  αυτόν  όντα  φιλόσοφον  χαί  των  πολλών 
υπερέ/οντα  συ  νέσει , εΐγε  περί  τοιοντων  έδεϊτο  μαθεΐν  πρα- 
γμάτων, η πρότερον  διερεννησάμενο ν τοι  παρά  θεοί  τής  τοιαν- 
της  χαριτος  ήξιωμένοι , (ου  γάρ  δη  ανθρώπινη  γε  συνέαει  ή 
ΐϋσπουόή  τα  τοιαντα  περιγινεται ,)  άδολοι  γνώμη  χαί  πάσης  ά- 
πηλλαγμένη  χαχονργιάς  προσελθε ΐν  χαί  περί  ών  έβούλετο  δεί- 
σθαι  μαθίΐν  · (ή  γάρ  αν  έχεΐνος  σοφός  ών  τά  θεία  χαί  μέτρα 
μαθημάτων  εχάατφ  προσήκοντα  είδώς  χατά  την  τής  χαθάρ- 
σεως  αναλογίαν , οϋχ  άν  ένεπίστενσεν  ακοή  σαθρά  βροντής 
ο,οη/ον  εχ  προοιμίων  ευθύς , άλλα  βίου  πρότερον  ακρίβεια  χαί 
πολλή  φιλοσοφία  χαί  πασών  γήινων  εννοιών  ευλογών  τε  χαί Ρ.332 
μη  τοιουτων  αποθέσει  την  ψυ/ήν  άν  πρότερον  έδίδα'ξεν  έχχα- 
θάραι  χαί  ουτίο  τών  ιερών  πρόθυρων  τής  θείας  ταυτησί  no- 


vatum iret,  dum  quae  non  essent  mentiretur  et  calumniis,  ut  nescio 
quorum  malorum  originem  , oppugnaret,  abstincudumque  ab  eo  per- 
suadere conaretur.  Sed  si  quid  audisset  indecentius , inscitiae  di- 
centis adseriberet:  ipsam  vitae  rationem  sanctam  et  divinam  duceret 
et  ci  oblatrare  desisteret  Si  quid  etiam  adversus  eamdem,  affectu 
non  bono  a recto  detortus,  conscripsisset*  ut  perditioae  dignum  flam- 
mis aboleret.  Nec  enim  esse  fas  nec  secundum  rationem,  quem- 
piam geometrica,  astronomica  et  numerorum  proportiones  Volen- 
tem percipere,  nedum  ad  indoctissimum,  sed  ad  doctissimum  venti- 
tare : in  vera  autem  philosophia  et  cognitione  rerum  caelestium  pro- 
fanum ac  non  initiatum  magistrum  adhibere.  Oportuisse  enim  illum 
ut  philosophum  et  intelligcntia  praestantem  multis,  siquidem  talia 
discere  cupiebat,  aut  prius  quaesissc  a Deo  huiusmodi  gratia  digna- 
tum (non  enim  humano  intellectu  studiove  ista  acquiruntur)  et  sin- 
cero animo  atque  ab  omni  malignitate  vacuo  accedere  , et  de  qui- 
bus vellet,  rogare  doceri  (qui  utique  diviuarum  rerum  gnarus  et 
quantum  quisque  huius  disciplinae  caperet,  haud  nescius,  insta  di- 
vinae purgationis  modulum  non  statim  ab  initio  aures  flaccidas  toni- 
trui sonitu  imbuisset : sed  vitae  prius  accuratione  multaque  scientia 
et  omnium  cogitationum  terrenarum  ac  rationi  consentientium  repu- 
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A.C.  ■ 34 1 φίας  έπιβαίνειν,  δεόμενον  χαί  θεού  πολλά  χαί  άνδρών  τών 
τβ  τοιαύτα  δυνασθαι  ήξιωμενων  σννάρασθαι  προς  τδ  Ερ γον 
όντως  οχ  υψηλόν  χαί  την  άνθρωπίνην  νπερβα ΐνον  δι Ιναμιν) 
ή επειδή  γε  διά  ραθυμίαν  απεριαχέπτως  τώ  προστυχόντι  προσ- 
t /ώοησε , τ ή εκείνου  άμαθία  προσλογίσασ&αι  τους  λόγονςβ 
αλλά  μη  ώσπερ  Εξεπίτηδες  ώσπερ  τίνος  ερμαίου  λαβόμενον 
των  λόγων,  αυθαδώς  χαί  θρααέως  χατ’  αυτής  τής  Ιερας  /αν 
Β ρήσαι  ησυχίας  χαί  τοΐς  ήσνχάζονσι  πολλά  προστρίψα σθαι 
ονείδη , απατεώνας  καλούντο  χαί  ψευδόμένους  χαλονντα  χαί 
Μααααλιανους , εχ  τον  φως  περιαστράπτειν  τούς  άγιους  άχη-ιο 
χοέναι  τάς  άφορμάς  είληφοτα  των  πολλών  λοιδοριών,  χ αϊτοί 
γε  τώ  διδά'ξαντι  περί  άλλων  μεν  αν  τις  μέμφοιτο  δικαίως , πε- 
ρί τούτον  δε  ον  δεις,  άλλους  τε  γάρ  πε  ριήστραψε  πολλούς  το 
θειον  τούτο  φώς  εν  τοΐς  τού  διωγμού  χαιροΐς  άγωνιζομενονς 
υπέρ  Χριστού,  χαί  Αντώνιον  τον  θειον  ου  προς  τυράννους, ι5 
αλλά  τούς  δεινότερους  τυράννων  δαίμονας  παρατεταγμένον, 
ώς  εχ  τών  περί  αυτού  ανγγεγραμμένων  Εξεστι  μαθεΐν.  ον 
Ομήν  άλλ’  εί  δει  χαί  ταΰτα  πάντα  παραδραμόντας  προς  το 
πρώτον  παράδειγμα  άναδραμεΐν , σαφώς  Εξέσται  τον  δυνατόν 
είναι  τοΐς  σωματιχοΐς  όφθαλμοΐς  θειον  χαί  άχτιαχον  φώς  θεά-ιο 
σααθαι  την  άπόδείξιν  λαβεΐν.  παραλαβών  γάρ  , φησιν , ό κύ- 
ριος προ  τού  πάθους  τους  προκρίτους  τών  μαθητών  χαί  ανελ- 
θών  επί  Θαβώρ,  μετεμορφώθη  Εμπροσθεν  αυτών  χαί  Ελαμψε 

gnantiamque  depositione  animum  expurgare  docuisset  et  ita  ad  sa- 
cra vestibula  huius  divinae  sapientiae  accedere,  multa  Deum,  multa 
viros  hac  perfectione  dignos  habitos  precantem,  ut  ad  opus  tam 
sublime  et  huiuana  facultate  superius , adiumrnlo  sibi  esse  nc  recu- 
sarent;) aut  postquam  propter  desidiam  suam  inconsulto  ad  proxi- 
mum accessisset,  auditum  sermouem  illius  inscitiae  tribuere:  nec  ve- 
iut  dedita  opera  et  tamquam  insperatum  lucrum  ea  verba  arripere  ar- 
roganlerquc  et  proiecte  iu  sacram  quietem  invadere,  et  ea  frumtes 
maledictis  conscindere,  impostores,  mendaces,  Massalianos  nuncupa- 
re, ex  eo  quod  audissct,  sanctos  lumine  circumfundi,  plurium  con- 
tumeliarum ansa  arrepta  videlicet  Quamquam  doclorcm  istum  de 
aliis  quidem  merito  forsitan,  de  hoc  autem  a nemine  posse  repre- 
hendi. Nam  et  alios  inultos  persecutionis  temporibus  pro  Christo 
dimicantes,  hoc  divinum  lumen  convestisse  et  sanctum  Antonino, 
non  contra  tyrannos,  sed  contra  daemonas  tyrannis  horribiliores  in 
acie  stantem ; id  quod  ex  historia  eius  vitae  pateat  Verum  enim- 
vero , si  his  omnibus  praeteritis  ad  primum  exemplar  recurrendum 
sit,  posse  fieri  ut  oculis  corporeis  quispiam  divinum  et  increatuss 
lumen  contempletur,  perspicue  demonstrare  licere.  Evangdistaa 
enim  scribere,  dominum  aute  mortem  suam  principes  discipulos  as- 
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ιό  πρόσωπο»  αυτού  ως  ο ήλιος]'  ου  μη  φέροντες  την  λαμ- A.C.  ι34' 
τζρότητα  όραν  οι  μαθηταί  χατέπεσον  επί  την  γην.  εί  oiv 
χαχεϊνοι  άνθρωποί  τε  οντες  χαί  ετι  ατελέστερου  διαχείμενοι, 
τυ  περιαστράψαν  αυτούς  θειον  χαί  άχτιστον  φως  ηδυνήθησαν 
5ίόεΐν,  τι  θαυμαστόν  εί  χαί  νΰν  τούς  άγιους  φαίημεν  φιοςΌ 
άριαν  άνωθεν  ελλαμπομένους  εχ  θεού ; διό  δή  σου  χαί  δεϋμε- 
thx  περί  των  τοιούτων  μήτε  λέγειν  μήτε  λογογράφε ΐν , ώς 
ολίγα  ή ούδεν  περί  αυτών  είδότα  · άλλα  χαί  τα  γεγραμμένα 
αφανίζει» , ως  πολλοϊς  αίτια  βλάβης  παρεσόμενα  ού  τής  τυ- 
ι οχονσης.  Τοιαϋτα  μεν  Γρηγόριος  χαί  οΐ  περί  αυτόν  διεπρε- 
σβεύοντο  προς  Βαρλαάμ,  οίόμενοι  την  παραίνε σιν  αύτιΐι  τήν 
γλωσσαλγίαν  στήσει»,  τό  δ’  εναντιως  ή αυτοί  ψήθησαν  άπέ-  V.  aG6 
βη  . ώς  γάρ  τούς  λόγους  ό πρεσβεύω ν διήει  προς  uv τον,  εν 
μεν  τοϊς  άλλοις  ησυχίαν  ήγε,  τό  εν  Θαβωρίω  δε  λάμψσν  φως 
j ^αχτιστον  άχούσας  ,,τής  ατοπίας\”  άνεβόησε·  ,,χαπνύν  γάρ  φευ-  Ρ.333 
γοντες,  εμπεπτώχαμεν  εις  πϋρ.  άχουε  ουρανέ  χαί  ενωτίζου 
■η  γη’  τό  έν  Θαβώρ  φως  άχτιστον  χαί  τί  άλλο  ή θεός  χαθ’ 
υμάς ! ούδεν  γάρ  άχτιστο ν ότι  μή  θεός.  εί  ουν  μήτε  χτίσμα 
τό  φως  εχεϊνο,  μήτε  θεού  ουσία,  (θεόν  γάρ  ούδείς  ΐώραχε  πώ- 
20 ποτέ,)  τί  λοιπόν  ή δυσί  λατρεύει ν θεοϊς , ενί  μεν,  τω  πάιτων 
δημιουργώ , ον  χαί  αόρατον  πας  τις  άν  ομολογήαειε , δεντέρψ 
δε,  τω  χαθ’  υμάς  όρωμένω  άχτίστω  τούτφ  φωτί ; εγώ  δε  ούτε 


sumpsisse : ct  cum  ascendisset  in  montem  Thabor,  transfiguratura 
esse  ante  eos  resplenduisscque  faciem  cius  sicut  solem.  Cuius  ful- 
gorem discipulos  non  sustinentes  intueri,  in  terram  cecidisse.  SI 
igitur  illi  et  homines  et  adhuc  imperfecti , circumfulgens  ipsos  divi- 
num ct  increatum  lumen  videre  potuerunt,  quid  mirum  si  et  nunc 
sanctos  superne  a Deo  collustratos  dicamus  lumen  cernere  ? Quocirca 
sc  illum  oratum  velle,  ut  de  his  rebus  et  loquendo  et  scribendo  super- 
sedeat, quippe  qui  de  iis  pauca  aut  nihil  noverit:  imo  vero  etiam 
scripta  iara , ut  multis  non  vulgariter  nocitura,  disperdat.  Haec 
Gregorius  ct  socii  Ilarlaamo  per  oratorem  cum  spe,  admonitionem 
hanc  petulantiam  rius  linguae  coercituram.  Quod  secus  evenit.  Ut 
euini  legatus  patrum  verba  ei  recensuit,  ad  cetera  quidem  se  conti- 
nuit, lucem  autem  in  Thabor  iucrealam  audiens:  O rem  absurdam, 
exclamat:  fumum  enim  fugientes,  in  ignem  incidimus.  Audi  caelum 
ct  auribus  percipe  terra:  lux  in  Thabor  increata!  quid  ergo  illa 

aliud,  nisi  Detis  secundum  vos?  Nihil  enim  increatum,  nisi  Deus. 
Si  autem  lumen  illud  neque  res  condita,  neque  Dei  natura  est, 
(Deum  enim  nemo  vidit  uuquam)  quid  reliquum,  nisi  vos  duobus 
diis  servire,  uni  quidem,  uiuniiiin  fabricatori , quem  et  inaspectabi- 
lem  omnes  confitemur:  alteri  vero,  ex  seutentia  vestra  sub  aspectum 
cadenti  ct  incrcalo  lumini  ? Ego  vero  haud  unquam,  quidquid  tan- 
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A.  C.  1 34 1 πρόωρον  ονθ’  ύστερόν  ποτέ  άνασχρίμην  αν  όπωσονν  τι  διαφέ- 
ρον  τής  ουσίας  τον  9εοΰ  άχτι  στον  ήγεΐοθαι.”  εχ  τούτων  δή 
Brcor  λόγων  ώσπερ  αφετηρίας  δρμηθείς , πολλά  χαι  είπε  χαί 
οννεγράψατο  χαιά  Γρηγορών  χαι  των  άλλων  μοναχών,  προς 
τοΐς  πρότερον  χαΐ  διθ έίαν  εγχαλών.  ου  μην  οι: δε  ίχεΐνοί  jf 5 
ήμέλουν  τον  μ ή άντ  ιλέγειν  φανερώς  χαι  διεφθαρμένα  δόγμα- 
τα εισάγοντα  άποδειχνύναι  χαι  τοΐς  θεοσόφ,οις  λόγοις  εναντία. 
Βαρλαάμ  δέ  οίόμενος  χαι  των  αρχαίων  θεολόγων  σοφία  λό- 
γων χαί  πειθο ΐ χρατήαειν , εις  Βυζάντιον  εχπλενοας , ’ΐωαιψη 
τώ  πατριαρχειοντ ι τότε  τά  χατά  των  μοναχών  σνγγράμματαΐα  ι 
εγχειρίζει  χαί  σύνοδον  εδεΐτο  αυναθροίζειν  χατ*  αυτών , ώς 
τοΐς  υοθοΐς  δύγμασιν  εναντία  χαί  φρονοϋντας  χαί  λέγοντας 
ελέγ'ξων,  χαί  πολύς  ήν  ρέων  χατ*  έχείνων  , χαί  την  διθεΐαν 
C εγχαλών.  πατριάρχη  δε  περιορδν  ού  δεϊν  έδόχει  τά  τοιαντα, 
αλλά  γράμμααιν  έχάλει  τούς  μοναχούς  έχ  Θεσσαλονίχης  α-ιο 
■μανταν  επί  την  δίχην  · χαί  παρήααν  χαί  αυτοί  τών  λόγων 
νφέζοντες  εύθννας.  εν  τούτοις  δε  αν  τοΐς  τών  πραγμάτων, 
χαί  θορύβου  πολλοί  χαί  ταραχής  την  εχχλησίαν  χατεχούσης,  I 
χαί  6 βασιλεύς  εχ  τής  εις  Άχαρνανίαν  στρατέ  ία;  εις  Βυζάντιον 
επανήχε.  χαί  πυθόμενος  οσα  Βαρλαάμ  διαφέροιτο  χαί  oho  ( 
μοναχοί,  πρώτα  μεν  χατασιγάζειν  επειρΰτο,  εχατέροις  παραι- 
νώ ν τής  αντιλογίας  άποσχέαθαι  χαί  την  εχθραν  χαταλνααντας, 

D ώσπερ  χαί  πρότερον  άλλήλοις  είναι  φίλους  χαί  μή  διά  φιλο- 
νειχίαν  σφίαι  τε  αυτοί;  χαί  τοΐς  αλλοις  ταραχήν  παρέχει 

«lem  sit,  a divina  essentia  diversum  ac  discrepans  , increatnm  arbi- 
trabor. Ex  his  sermonibus  velut  a carccribus  effusus  , contra  Gro- 
gorium  aliosquc  monachos  multa  verbo  et  scripto  blateravit,  praeter 
cetera  etiam  divinitatem  duplicatam  ipsis  crimini  dans.  At  enim 
nec  patres  se  palam  tueri  parcebant  et  ostendere,  ilium  corruptam 
doctrinam  et  divina  sapientia  eruditis  theologis  contrariam  introdu- 
cere. Barlaauius  autem  antiquos  etiam  theologos  doctrina  et  vi 
persuadendi  se  superaturum  confisus,  Byzautium  navigat,  Ioanni  per 
id  tempus  patriarchae  commentarios  suos  contra  monachos  tradit 
et  synodum  adversus  eosdem  congregari  instat , ut  cum  rectis  do- 
gmatis pugnantia  illos  sentire  ac  uocere  probaturus:  in  quos  verbo- 
sius invehens,  de  geminata  deitate  eos  accusabat.  Patriarchae  res 
visa  minime  negligeuda:  quare  monachos  Thessalonica  per  litteris 
ad  indicium  citat.  Ilii  causam  dicturi  adsunt.  In  his  ecclesiae  tu- 
multibus ac  motibus  imperator  ab  expeditione  in  Acarnaniam  Byian- 
tium  redit,  ccrtiorque  factus  de  Barlaami  et  monachorum  contro- 
versiis, primum  quidem  silentium  eis  imponere  studuit,  utrosque 
hortatus,  uti  altercationibus  modum  facerent  iuimicitiasque  cura 
pristina  concordia  mutarent,  ueve  per  rixas  sibimet  et  aliis  turhas 
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ώς  δε  Ιπείθοντο  ουδέτεροι,  άλλ'  δ,τε  Βαρλαάμ  διεφθαρμένα  A. C ι3{ι 
ia χνρίζετο  δοξάζοντας  απόδειξην  Γρηγόριον  χαί  τούς  περί 
αυτόν  χαί  επέσπευδε  την  δίνην,  δ,τε  Γρηγόριος  άδιχεΐαθαι 
ύιετείνετο  ναι  οΐ  περί  αυτόν  ναι  ήθελαν  επί  τής  δίνης  'εαυτούς 
^εγκλημάτων  άπολΰειν , σννιδών  vui  ό βασιλεύς  ώς  ελέγχων 
χωρίς  ούχ  άν  δύναιτο  πανειν  την  φιλονειχίαν , έπέτρεπε  την 
σύνοδον. 

μ'.  Καί  γίνεται  νατά  τον  θειον  της  τον  θεού  Σοφίας  Ρ·  334 
νεών.  ναι  προκαθημένου  βασιλείας  ναι  'Ιωάνναν  τον  πατριάρ-'ν . ι6η  ^ 

ι οχου,  ναι  των  λοιπών  αρχιερέων  ναι  τών  εν  τέλει  πολλών  xai  Β ■, 

συγχλψιχών  συνεδρίαζαν  των,  λέγειν  ό Βαρλαάμ  επετράπη 
πρώτος·  έχείνος  γάρ  ήν  ό Γρηγόριον  καί  τους  μοναχούς  την 
διαστροφήν  τών  δογμάτων  έγναλών.  πολλά  δ&  πρότερον  διιξ- 
ελθών  ναι  την  αιτίαν  άφ’  ής  προς  ταυτα  ώρμητο  διηγη- 
ΐ5 σάμενος  , έπειτα  χαί  τό  βιβλίον , ο περί  τούτων  ήν  συγγεγρα- 
φώς,  παρείχετο  άναγινώσχεαθαι  · επεί  δί  άνεγνώαθ η παν , 
άλλα  τε  έπεΐπεν , δσα  αντώ  έδόχει  προς  τά  προχε ίμενα  λναι- 
τελείν , χαί  τελενταίον  χατηγόρηχε  τών  μοναχών  ώς  ουδέ  την 
ευχήν,  ήν  αυτοί  φασιν  ε υχεσθαι  καθ’  εαυτούς,  ανελλιπώς C 
Λοπροφέρουσι  χαί  προσηχόντως , αλλά  τίνος  προαθήχης  δεομέ- 
νην , ήν  έχεΐνος  προσετίθει , τό  ενδέον , ώς  έφααχεν , άναπλη- 
ρών.  μετά  τούτον  δε  χαί  οΐ  μοναχοί  προς  τάς  κατηγορίας 
έπετράπ ησαν  άπολογεΐαθαι.  έπεί  δ'  εαυτών  έχεΐνοι  Γρηγό- 
ριον προεατήσαντο  τον  ΙΙαλαμα  ν , ( ήν  γάρ  δ ή τών  άλλων  ού 

concierent.  Cura  autem  verba  in  ventum  irent  et  tiarlaamus  se  do- 
cturum aflirmarct,  Gregorium  cum  monachis  suis  perverse  sapere  , et 
iudicium  urgeret , Grrgorius  contra  cura  suis  ininriam  sibi  fieri  con- 
tenderet velletquc  in  iudicio  crimina  diluere , intelligens  imperator 
contentionem  eitra  probationes  sedari  non  posse , synodo  negotium 
commisit. 

4o.  Fit  igitur  in  sacrosancto  divinae  Sapientiae  templo  synodus, 
imperatore  cum  loanne  patriarcha  praesidentibus  , reliquis  episcopis 
multisque  proceribus  et  senatoribus  assidentibus.  Prior  dicendi  lo- 
cus Barlaamo  datus  est:  ille  siquidem  Gregorium  et  monachos  pro- 
pter adulterina  dogmata  in  iudicium  vocaverat.  Multa  igitur  prae- 
fatus, et  causa,  quae  illum  huc  impulisset,  narrata,  deinde  libel- 
lum de  iis  rebus  a se  conscriptum  porrexit : quo  toto  ab  ipsis  per- 
lecto , adiccit  alia  , quae  ad  rem  propositam  accommodata  sentiebat. 

Postremo  monachos  criminatus  est  , quod  neque  precationem  , quam 
se  celebrare  dicerent,  absque  defectu  et  convenienter  proferrent, 
sed  egentem  additamento  aliquo,  idque  ipse  adiiciebat,  ut  quod 
deesset  suppleret:  sic  enim  aiebat.  Post  haec  monachis  respon- 
dendi potestas  facta.  Qui  cura  Gregorio  Palamae  hoc  honoris  detu- 
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A.  C.  1 3 'μλόγοις  μόνον,  αλλά  χαί  τψ  τά  τοίς  Θεολόγοις  περί  9-εον  δε- 
δογμένα  έξηχριβωχέναι  διαφόρων,)  χαταστάς  προς  τούς  λό- 
γους xui  αυτός,  σαφείς  χαί  βεβαιας  παρείχετο  τάς  αποδείξεις 
τών  λεγομένων,  ου  συλλογισμοί;  χρώ μένος  χαί  γεωμε τριχαίς 
άνάγχαις , (ουδέ  γάρ  οϊόν  τε  έχ  τών  χαΘ’  ημάς  απούειχι·ίναι5 
D τά  υπέρ  ημάς,)  άλλα  τ οΐς  λόγοις  τών  άγιων  xui  Θεολόγων 
άνδρών , ονς  ιό  πνεύμα  τό  άγιον  έχρημάτ ιαε  δί  ανιών,  ω 
ι πάντα  ερεννάται  χαί  τά  βάΘη  τον  Θεού.  άπεδείχνν  τε  εχ 
πολλών  τών  λεγομένων  τό  χατά  τό  Θαβώριον  τούς  μαΘητάς 
περιαστράψαν  φως  δόξαν  άναρχαν  τοΰ  Θεού  xui  φώς  Θεοτητοςιο 
χαί  Θεότητα  χαι  φυσιχόν  χαί  ά’ίδιον  τοΰ  Θεού  φώς  χαί  οσα 
τοιαντα  παρά  τοίς  Θεολόγοις  πιο τευόμενόν  τε  χαί  προααγο- 
ρευόμενον.  ειτα  εχ  τών  ρήσεων  τών  Θεολογι χών  οννεπέ ραίνε 
χαι  αυτός,  ώς  τό  ά'ίδιον  χαι  φυσιχόν  τοΰ  Θεού  ονχ  αν  είη 
χτ ιστόν,  ουδέ  ή άναρχος  δόξα  χαί  ή βασιλεία  τον  Θεού,  ονδΊ5 

• Ρ·  ,135  όσα  προς  τών  Θεολόγων  τό  φώς  έχείνο  νμνηται.  επί  τοντοις 
δε  χαί  τον  υπό  τών  χατά  τον  ΑΘω  όσιων  άνδρών  ανιτεΘει- 
μένον  παρήγε  τόμον , ος  αντίο  μεν  συνηγορεί  ώς  τά  ίσα  τοίς 
άγι'οις  φΘεγγομένφ , Βαρλαάμ  δε  βλασφημίαν  χαί  χαχοδοξίαν 
χατη γόρει  πολλήν.  έπεί  δε  εχ  πολλών  τών  λεγομένων  ή νίχηιο 
προς  Γρηγάριον  άπέβλεπε  χαί  τούς  μονάχους,  πάντων  ηδη 
πεπεισμένων  τοίς  άγι'οις  επεσΘαι  xui  Θεολόγοις  χαί  μη  τοίς  εχ 
χοιλιας  είρημένοις  Βαρλαάμ,  σννεώρα  τε  xui  αυτός  ώς  ονχ  αν 
διαδράσειε  τής  γλωσσαλγίας  χαί  τής  βωμολοχίας  δούναι  δίχην, 

lisscnt,  (erat  enim  non  in  dicendo  solum  eximius,  sed  etiam  theo- 
logicis litteris  eruditissimus ,)  is  perspicue  et  firme  probabat  senten- 
tiam suam  non  syllogismis  et  geometricis  conclusionibus,  (neque 
enim  poterat  ex  iis,  quae  sunt  apud  nos,  demonstrare  quae  supra 
nos,  ) sed  sanctorum  ct  tbeologiae  peritorum  hominum  effatis , quae 
iliis  Spiritus  sanctus  suggessit,  quo  omnia  indagantur,  etiam  profun- 
da Dei:  docebatquc  copiose,  lumen  in  Thabor,  quod  discipulos  col- 
lustrarit,  esse  gloriam  Dei  principio  careutem , ct  maicstalem  cius 
ct  lumeu  divinitatis  ct  deitatem  ct  naturale  actcrnumque  Dei  lumen 
ct  quaccumque  talia  a theologis  de  co  creduntur  dicunturquc.  Post- 
ilionum cx  pronuntiatis  theologicis  ct  ipse  concludebat,  aeternum 
ct  naturale  Dei  nou  esse  conditum  , nec  cius  gloriam  ct  maiestalem, 
ncc  quidquid  a theologis  iiiud  lumen  esse  praedicatur  ac  laudator. 
Praeterea  tomum  a sanctis  viris  apud  Atho  habitantibus  compositum 
promebat,  quo  eum  cura  sanctis  consentire  docebatur  ct  Bariaami 
blasphemiae  perversaque  doctrina  redarguebatur.  Cum  iam  post 
longam  disputationem  victoria  ad  Grcgorium  ct  monachos  inclina- 
ret , persuasis  universis , sanctorum  et  theologorum  placita  , non 
awtern  ex  cerebro  Bariaami  profecta  commenta  amplectenda,  videret- 
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Tiji  μεγάλφ  δομεστίχφ  σννεδριάζοντι  έχει  τψ  βααιλεΐ  προσελ-λ-  C.  ι54< 
9ών , σύντομόν  τινα  ήτεΐτο  xui  βοήθειαν  xui  βουλήν,  εξ  ηςτηνϋ 
προσδοχωμένην  διαφνγεΐν  εξέαται  δίχην.  ο δε  πρύτερόν  τε 
εφααχε  τά  δέοντα  βεβουλεύαθαι,  αύτώ  παρ αίνων  τής  πολλής  V.  a68 
βφιλονειχι’ας  αποσχέαθαι  xui  πειθεσθαι  τοΐς  μοναχοϊς  ώς  τά 
τοιαϋτα  αοφωτέροις,  xui  νυν  ούδέν  ήτταν  βονλεύσεσθαι 
χαί  πραςειν  τά  συνοι'αοντα  υπέρ  αυτού,  ει  γάρ  μήτε  άντιλέ- 
γειν  ετι  προς  τα  προτεινόμενα  ε/ει , πέπειχέ  τε  εαυτόν  ώς 
βελτια > xui  διχαιότερα  xui  τοΐς  άγιοις  συνψδά  φθέγγονται  οε 
ίο μοναχοί , τι  δει  την  ψήφον  κατ’  αυτού  έξαγομένην  πεοιμένειν 
χατιδεϊν , αλλά  μή  πρότερον  έξαναστάντα , τήν  τε  προτέραν 
άγνοιαν  ini  πάντων  όμολογεϊν  χαί  τήν  νύν  επιγνωοιν  τής  α- 
λήθειας, χαί  τοΐς  τε  άγιοις  πεΐθεσθαι  αννθέαθ αι  χαι  τήν 
εχθραν  χαταλνειν  τήν  προς  τους  μοναχούς ; ει  γάρ  ταντα  C 
ιζπειθόμενος  αυτοί  ποιήσει,  ούτε  βλάβη  τις  εψεται  έχ  των  λό- 
γων  ούδεμΐα  , βασιλεύς  τε  χαί  οι  άλλοι  πάντες  έπαινέσονται 
τής  πρ'ος  τά  βελτι'ω  μεταβολής,  ού  γάρ  τοσούτον  τό  τής 
αλήθειας  αποπλανηθήναι  χατηγορίας  αξιον , οαον  τό  προς  αυ- 
τήν επανελθεΐν  τοΐς  άγιοις  πειθόμενον  χαί  θεολόγοις  i- 
ΛΟπαινετόν.  χαί  οι  μοναχοί  δε  τοΐς  πνευματιχοΐς  πειθόμενοι 
νόμοις,  μεέζονα  ίνδειξονται  νυνί  τήν  φιλίαν  προς  σε  χαί  τήν 
ευγνωμοσύνην , ή χαθ’  οαον  πρότερον  ένεδειχνν ντο  τήν  πιχρίαν 
χαί  τήν  εχθραν , ώς  ού  τών  εις  αυτούς  ένεχα  λοιδοριών,  αλλά 
τής  τών  δογμάτων  άμννόμενοι  διαστροφής·  ών  χαλώς  χαί  ώς 
ιζπροσήχεν  αποδεδειγμένων  εί  χαί  αύ  πεισθείης,  ουδεν  ονδ’Ό 

que  ipse,  non  effugiturum  se,  quin  loquacem  maledicentiam  et  scur- 
rilitatem suam  lueret,  ad  magnum  domesticum  imperatori  assidentem 
secedens,  compendiarium  quoddam  ab  eo  auxilium  et  cousilium  fla- 
gitabat , quo  iuimineutem  poeuara  evaderet.  Tum  ille  et  antea  se 
opportuna  suasisse,  dum  a longa  eum  digladialionc  deterreret  et  ad 
credendum  monachis,  utpote  in  his  sapientioribus , hortaretur:  et 
nunc  nihilo  minus  suasurum  facturumquc  quod  illi  prodesse  possit. 

Si  enim  nec  ad  allata  in  medium  refellendi  causa  quidquain  dicere 
haberet  amplius  crederetque,  monachos  meliora  et  iustiora  ct 
sanctis  consentanea  disserere , quid  opus  esset  exspectare , donec 
atro  calculo  se  damnari  videret  ? quin  potius  exsurgeret  prio- 
remque  inscitiam  ct  agnitam  veritatem  palam  confiteretur , ct 
sanctis  assentiretur  inimicitiasque  cum  monachis  poneret.  Si  se 
audiret,  neque  detrimenti  quidquam  secuturum , ct  imperato- 
rem cetcrosque  convcrsioucm  eius  laudaturos.  Aon  enim  tam  dignum 
esse  accusari  qui  a veritate  aberraverit , quam  commendari  , qui  ad 
eam  sanctis  viris  ct  theologis  credens  redierit,  et  monachos  secun- 
dum leges  ipsorum  spirituales  maiore  iu  posterum  caritate  caudorcquc 
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ΑΧ.  ι34 1 αυτοί  ζητήσουσι  περαιτέρω , άλλ’  αξίαν  αμοιβήν  των  πολλών 
πόνων  χαί  χινδννων  νομιοϋσιν  είχαν  την  διόρ&ιοσιν  την  σήν. 
Βαρλαάμ  δέ  χαί  αντίο  μεν  έφασχεν  αοι'στην  φαινεσίλαι  ταν- 
χην  την  βουλήν,  δεδοιχέναι  δε  μή  ονχ  εξαρχέσονσιν  οί  λόγοι 
προς  τό  των  κινδύνων  εξαρπάσαι , αλλά  χαι  μετά  τήν  όμο-5 
λόγιαν  ατιμία  τις  αυτού  χαταψηφισ9ή,  οΐα  δή  χατά  των  όρ- 
9ων  δογμάτων  εξενηνιγμένου.  χαι  τότε  άτιμον  είναι  σνμβή- 
σεται  αίτιο  χαι  μηδ'  απολογίαν  τινά  ύστερον  ε/ειν  ως  ον  δι- 
καίως τοιαντα  πά&οι,  οΐα  δή  χαι  αυτόν  χατεψηφισμένον  ε- 
αυτού · w;  εΐγε  τοιαντα  πείσεα&αι  μέλλοι,  βέλτιον  σιωπή  ίο 
Ρ-336  τήν  δι'χην  ένεγχεΐν,  ώστε  χαι  είσαϋ&ις  ηδ ιχήα 9αι  λέγειν  δϋ- 
ναα9αι  καί  τήν  δι'χην  αναχαλεΐα&αι.  6 μεγας  δε  δομέατιχος 
παρε9άρρυνέ  τε  χαϊ  μή  τοιαντα  παρήιει  δεδοιχέναι , ώς  αυ- 
τού παρόντος,  ούδενός  γενηαομένου  τού  λυπεΐν  αυτόν  δννη- 
σομένου.  ω χαι  πει&ό μένος  6 Βαρλαάμ,  παρελ9ών  εις  μέ-ι5 
σους , τήν  τε  προτέραν  άγνοιαν  ώμολόγει  χαι  συγγνώμην  επί 
τοΐς  είρημένοις  ήτεΐτο , ώς  ού  φιλονειχιας  ένεχα  λέγων  ουδέ 
τού  μή  πει'9εο9αι  τοΐς  υπό  των  9ιολό-/ων  είρημένοις  περί 
9 ιού  εις  τούς  τοιούτους  των  λόγων  εξενηνέχβαι,  άλλ’  νπ*  α- 
γνοΐας  οϊόμενος  τούς  άλλους  άμαρτάνειν  , ενεχα  τού  διορ9ώαα-2ο 
σ9αι  πάσαν  εισήγον  σπονδήν  χαι  προ&υμι'αν.  νννί  δε  ηδηπεπει- 
Β σ μένος  άχριβώς,  ώς  αυτοί  βέλτιον  έψρόνονν  περί  ών  ήμφισβητον- 
μεν,  περί  τε  των  άλλων  ούδενός  διαψέρομαι  προς  αυτούς,  χαί 

animi  in  eum  futuros,  quam  prius  amaritudine  ct  simultate  fuerint: 
quippe  qui  nou  conviciis  in  se  effusis,  verum  perversitati  doctrinae 
ecclesiasticae  resistant:  quibus  bene  atque  ut  decet  demonstratis, 
si  ei  facta  sit  Gdes , nihil  amplius  desideraturos , sed  correctionem 
ipsius  multorum  taborum  periculorumquo  suorum  operae  pretium  in- 
terpretaturos. Bailaaraus  afllrtuare,  sibi  quoque  optimum  videri 
istud  cousilinm:  tiiuerc  tamen,  ne  verba  ad  se  periculo  liberandum 
satis  nou  siut,  sed  post  confessionem  quoque  aliqna  multetur  igno- 
minia, cum  probatis  et  receptis  dogmatis  se  opposuerit.  Tum  infa- 
mem fore  nec  locum  defensiunis  relictum  iri , quasi  id  ininste  pa- 
tiatur , quandoquidem  se  ipsum  damnaverit:  ut  proinde  si  talia  pas- 
surus sit,  melius  videatur  silentio  ferre  indicium,  ut  ct  in  posterum 
sibi  factaiu  injuriam  dicere  queat  ct  iudicium  revocari  possit.  At 
magnus  domesticus  illum  confirmate  moncrcque,  ne  quid  huiusmodi 
metuat:  se  praesente,  nihil  ei  triste  eventurum.  Cui  obtemperans 
Barbamus,  in  medium  prodit,  praeteritam  ignorantiam  confitetur: 
veniam  ob  stulte  dicta  petit:  se  nou  couteutiouis  causa,  neque 
quod  Theologorum  de  Deo  decretis  uou  crederet,  ad  hos  sermones 
provectum,  sed  cmn  ipse  errans  alios  errare  opinaretur,  ad  eorum 
errorem  emendandum  oniucin  diligentiam  impigre  adhibuisse.  Piunc 
planc  credere , illos  de  controversia  melius  sapere  , et  iu  aliis  nihil 
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το  έν  Θαβωριω  τούς  μαθητάς  περιλάμψαν  φώς  άϊδιον  xai  πί-A.C.  >34· 
πι'στενχα  xai  tivai  δμολογώ.Έπι  τοντοις  xai Γρηγόριος  δ Παλα- 
μΰς  xai  όσοι  συν  αυτοί  ησαν  αναστάντες,  περιέβαλλόν  τε  Βαρλα- 
άμ xai  συγγνώμην  επί  τοΐς  προτέροις  ασμενοι  παρεΐχον  έπήνονν 
5τε  τής  χαλής  μεταβολής  xai  τιο  θεοί  τής  δμονοιας  ώμολόγονν 
χάριτας , φάσχοντες,  ονύ’  αυτοί  γήινων  ένεκα  xai  φθειρόμε- 
νων πραγμάτων  τοσοΰτον  ενστήαασθαι  αγώνα , αλλ'  Γτα  μή, 
εις  πλειους  διανεμηθέντος  τον  χαχοϋ , ή διεφθαρμένων  δο- 
γμάτων άνάπλεω;  γένηται  ή έχχληαια , ή διαστασιάση  πρόςΟ 
I οεαντήν , τών  μεν  τοντοις,  των  δε  εχεινοις  προστιθεμένων , 
xai  διά  τούτο  xui  τοϋ  μέτριου  πέρα  δφθήναι  φιλονείχονς , ατε 
δή  έν  μεν  τοΐς  άλλοι ς άπασι  πράους  είναι  δεδιδαγμένονς  xai 
ταπεινούς·  έν  οις  δέ  θεός  έστι  το  χινδυνευόμενον , οξείς  είναι  V.  aGg 
xai  απαραιτήτους , xui  μήτε  προς  την  άδοξιαν  δνσχερα ινειν, 
ΐ5μήτε  προς  τον  παρά  τών  ανθρώπων  έπαινον  μαλαχιζεοθαι. 
έπει  δί  ό τής  ειρήνης  xai  τής  δμονοιας  θεός  ε£ς  έν  συνήψε 
τά  διεστώτα,  αυτοί  τε  προθύμως  άποστήαονται  φιλονειχιας , 
xai  αυτοί  πολλήν  ειδήσονσι  την  χάρ ιν,  μάλιστα  σίτιωτάτω 
τής  ειρήνης  νυνι  γεγενημένω,  Έπι  τοντοις  xai  βασιλεύς  τε 
70 xai  πατριάρχης  όσα  εδει  διαλεχθέν τες  περί  ειρήνης  προς  ε-Ό 
χατέρου;  , διέλυσαν το  τήν  σύνοδον.  Βαρλαάμ  δε  όλι'γας  Βυ- 
ζάντιοι ένδιατριψας  ημέρας , έπει  xai  δ βασιλεύς  έτελεντησε 
μετά  μιχρόν , xai  τάς  περί  τά  δόγματα  αμφισβητήσεις  ονδέν 
ήτταν  έχόμενος  ή πρύτερον,  τής  δι'χης  ώς  έχδεδιητημένης 

ab  eis  dissidere,  et  quod  in  Thabor  lumen  discipulos  circumfulsit, 
gloriam  Dei,  principii  expertem  et  aeteruum  esse  lumen  credere  se 
atque  confiteri.  Mox  Gregorius  Palamas  cum  coetu  suo  surgentes 
Barlaamunique  complexi , veuiaiu  praeteritis  libenter  dederunt  et 
praeclaram  istam  mutationem  praedicarunt,  Deoque  pacis  et  concor- 
diae gratias  egerunt,  profiteutes,  nec  se  terrenarum  ac  pereuntium 
rerum  gratia  tam  acriter  pugnasse : sed  ne,  in  plures  malo  propaga- 
to , aut  perversorum  dogmatum  ecclesia  repleretur,  aut  factionibus 
et  dissidiis  iu  se  ipsa  divideretur,  dum  alii  bis,  alii  illis  adhaerent. 

Ac  propterca  immodice  litigiosos  se  apparuisse,  qui  iu  aliis  omnibus 
ad  mansuetudinem  et  animi  submissionem  eruditi  sint : ubi  autem 
Deus  iu  periculum  vocatur,  ibi  promptos  esse  et  inexorabiles:  et 
neque  ad  opprobrium  aegrescere,  neque  ad  laudem  humanam  cmol- 
lescere.  Quoniam  vero  pacis  et  concordiae  Deus  distantia  copularit, 
et  se  prompte  a contentione  desistere  et  illi  gratias  babere,  qui 
pacis  Imius  auctor  imprimis  fuerit.  Postmodum  imperator  et  pa- 
triarcha utrosque  de  pace,  ut  oportebat,  allocuti,  synodum  dimise- 
runt. Burlaumus  haud  longum  tempus  Byzantii  moratus,  imperatore 
brevi  defuncto,  aeque  ut  prius  de  dogmatis  litem  movit,  iudicium 
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A.C.  1 341  πολλά  χαταβοών,  Αποδράς  ώχετο  πρός  'Ιταλίαν,  xai  σνμψρο- 
νήαας  Λατίνοις  ώσπερ  χαι  πρότερον , επίσκοπος  νπ’  ανιών 
‘Ιέραχος  άνεδείχθη.  xai  ον  πολλώ  ύστερον  Γρηγύριός  τις  έτερος 
μονάχος  Άχίνδννος  ίπιχεχλημένος , ομιλητής  Βαρλαάμ  χατά 
την  έξω  σοφίαν  γεγενημένος  χαι  πολύν  αντιίι  φοιτήαας  χρόνον,ζ 
των  εκείνου  διαφορών  ων  διηνέχθη  προς  Παλαμών  άντεποιήθη- 
Ρ.337  σννέβαινε  δέ  τι  γελοϊον  περί  αυτόν.  Βαρλαάμ  μέν  γάρ  άπεαεί- 
ετο  τω  λόγω , καν  τις  προς  αυτόν  ώς  τά  εκείνου  φρονο/η 
λίγοι , την  κοινωνίαν  τε  άπεωθεΐτο  χαι  χατηγόρει  Βαρλαάμ 
ώς  κακώς  φρονονντος  xai  άπ εναντίας  τοΐς  άγιοι ς·  τ fj  δ’  άλη-ιΛ 
θεία  χατάχρας  εκείνοι  ήχολούθει  χαι  ονδεν  η μικρόν  η μιΐ- 
ζον  διεφέρετο.  αυθις  δε  στάσεως  χατά  την  έχχλησίαν  ανα- 
φνομένης , ίν  δεινοί  τιθέμενος  δ πατριάρχης , εΐ  διά  την  τι- 
νων  φιλονειχίαν  νοσοίη  χαι  ταράττοιτο  τά  τής  έχχληοίας, 
σύνοδον  χαι  αυθις  δε  ντε σαν  συναθροίζει  χατά  τον  αυτόν  τήςι5 
θεού  Σοφίας  νεών , συνέδριά ζοντος  αυτοί  xai  μεγάλου  δόμε- 
στίχον  χαι  ο σοι  έπεδ ήμουν  Βυζάντιοι  των  συγκλητικών . 

Β πολλά  δέ  προς  άλλήλους  των  Ι'ρηγορίων  άντειπόντων,  έπεί  δ 
! Ακίνδυνος  εφαίνετο  τά  ίσα  Βαρλαάμ  χαι  λίγων  χαι  φρονών, 
"ψήφος  μεν  εξενήνεχται  χοινή  επισκόπων  τε  χαι  τών  συγχλη-^ο 
τιχών  χατά  Άχινδ υ'νον  χαι  τών  αύτώ  φρονονντων  ίσως , ώς 
τά  αιρετικών  φρονούν  των  χαι  λεγόντων.  άφορίζονται  δε  χαι 
τής  κοινωνίας  τών  ορθοδόξων,  ε i μή  επιστρέφοιεν,  άλλ’  έπι- 

valdc  claudicasse  clamitans:  et  aufugiens  iu  Italiam,  cum  Latinis, 
ut  antea  , sensit  ab  eisque  Hicracis  episcopus  creatus  est,  Non 
multo  post  alius  quidam  Gregorius  monachus,  Acindynus  cogno- 
minatus, Barlaami  in  profana  doctrina  longo  temporis  spatio  di- 
scipulus, dissensionem  eius  et  litem  cum  Palama,  ut  successor, 
arripuit,  cui  quiddam  ridiculum  contigit  Barlaamum  quidem  verbo 
repudiabat  et  ut  malo  sauctisque  patribus  contraria  sentientem 
accusabat : re  autem  vera  prorsus  eum  sequebatur  nihilque  omni- 
no ab  eo  differebat.  Rursum  itaque  seditione  ac  tumultu  in  ec- 
clesia exorieute,  patriarcha  iniquum  ducens,  propter  quorumdam 
rixosa  ingenia  ecclesiae  statum  perturbari,  synodum  in  idem 
Sophiae  templum  cogit,  assidente  ipsi  et  magno  domestico  et 
quotquot  Byzantii  erant  senatoribus.  Cura  Gregorii  diu  controvcr- 
sali  essent,  ubi  animadversum  est  Aciudynnm  Barlaami  cantile- 
nam canere,  ab  episcopis  et  senatu  communiter  coutra  Barlaamum 
ciusque  sectatores  ut  haereticos  lata  est  sententia:  et  nisi  resipi- 
scerent, ab  orthodoxorum  communione  uterque  segregatus.  Nec  illi 
solum,  sed  et  si  quis  alius  de  cetero  talia  auderet  et  Palaroac  aliis- 
que quasi  male  de  religione  sentientibus  crimeu  inferret.  Praeter 
liacc  et  tomo  pro  veteri  synodorum  more  composito , loannes  pa- 
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μένοιε v τή  χαχία·  ου  μην  εκείνοι  μόνοι,  άλλα  χαι  εϊ  τις  άλ-A.C.  1J41 
λος  ύστερον  τοΐς  ΐσοις  επιχειρήσει  χαί  ΙΙαλαμΰ  χαί  τοΐς  λοι- 
ποΓς  ως  ονχ  όρΟώς  φρονοΰοιν  αιτίαν  έπαγάγοι,  ναό  την  αυ- 
τήν έπιτιμίαν  είναι,  ei  μη  μετ αβάλλοι  χαί  αυτός,  έπί  τού- 
5 τοις  όε  χαί  τόμον  συν9έν τες  χατά  το  άρχαΐον  των  συνόδων 
ε&ος  χαί  ύπογράψαντες  αυτόν  δ,τε  πατριάρχης  ’ Ιωάννης  xaic 
αρχιερέων  όσοι  τότε  παρήσαν,  (ύστερον  γάρ  χαί  έτεροι  πολλοί 
τοΐς  προτέροις  υπογεγράφααι  σύμψηφοι  γεγενημένοι,)  Παλαμα 
, χαί  τοΐς  αυτω  αυνουαιν  έγχειρίζουσιν  εις  διχαϊωοιν.  αλλά  ταΰ- 
ιοτα  μέν  ύστερον,  τότε  δε  ή σύνοδος  έπεί  διελέλυτο,  των  άλλων 
εχάστων  διεσχεδασμένων,  ό βασιλεύς  εχέλενσεν  εν  τη  μονή  των 
Οδηγών  αναπαύλης  τίνος  τυχεΐν  · χαί  γενό μένος  έχει,  εις  την 
νστεραίαν  ήρξατο  πυρέττειν  όμαλώς  χαί  έδόχει  τοΐς  των 
Ιατρών  παισί  την  χατά  την  σύνοδον  ταραχήν  χαι"  ασιτίαν 
ΐ5 τον  πυρετού  αιτίαν  γεγενήα&αι . δεύτερα  δέ  ημέρα  προς  τη 
χεφαλή  ενσχήψαν  το  χαχόν  πονηρός  παρείχε  τάς  ελπίδας, 
έψαινετο  γάρ  των  δξυτάτων  είναι,  τρίτη  δε  τή  μετ’  αυτήν  D 
έω9εν  μέν  έδόχει  ένδιδόναι  χαί  τοΐς  ίατροίς  ΰπέφαινε  χρη- 
στός ελπίδας·  έπεί  δε  ήδη  περί  μεσημβρίαν  ήν , μεταβαλόν 
αοέξαίιρνης  ού  μετά  πολύ  αποτε&νηξεο&αι  εδήλου  βασιλέα,  χαί 
ίατροίς  ονδεμία  σωτηρίας  νπελείπετο  ελπίς,  έπεί  δέ  τοιαΰτα 
διε&ρυλλή&ι η , τω  μεγάλο)  δομεστίχω  Άπόχαυχος  δ παρακοι- 
μώμενος προσελ9ών , συνεβούλευεν  έχεσ9αι  των  πραγμάτων 
καί  παρααήμοις  χοσμεϊα&αι  βααιλιχοϊς  μετά  την  βασιλέως  τε- 
α5λεντήν  βασιλέα  γάρ  εν  ζώσιν  ετι  μη  είναι  προσδοκάν,  πάν-  3-0 
τως  δε  ου  δεν  καινόν  ποιήαειν , άλλ’  οπερ  αυτός  τε  πολλάχις 

triarcha  et  praesentet  tum  episcopi  subscripserunt : postea  et  alii 
multi  prioribus  assensi  subscripserunt : quem  tomum  Palamae  et 
consortibus  eius,  quo  se  defenderent , tradiderunt  Sed  baec  postea 
evenerunt.  Tunc  autem,  ut  dicere  coeperamus,  soluta  synodo  et 
aliis  singulis  alio  dispersis , imperator  sibi  in  monasterio  viae  mon- 
stratorum requiescendum  censuit,  ubi  postridie  continenter  febrici- 
tare coepit , iudicaruntquc  medici , ex  perturbatione  in  synodo  et 
inedia  febrim  extitisse.  Oie  tertio  malum  in  caput  invadens , quia 
dolor  acutissimus  videbatur , spem  parum  bonam  afferebat  Rursum 
tertio  post  die  a mane  visus  dolor  remittere , et  medicis  bona  spes 
affulsit.  Circa  meridiem  repentina  mutatio  imperatorem  vita  mox 
cariturum  significat,  et  medici  quoque  salutem  eius  desperant  Cum 
haec  vulgarentur,  ad  magnum  domesticum  adiens  Apocauchus , sacri 
cubiculi  praefectus,  bortatur , uti  rempublicam  capessat  et  insignia 
imperatoria  post  eius  obitum  (iam  enim  conclamatum  esse)  induat 
Plane  nihil  facturum  novi,  sed  quod  ipse  imperator  eum  cogere 
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A.C.  134 1 ήνάγχααεν  δ βασιλεύς  xai  ‘ Ρωμαίων  οϊΐχ  ολίγοι  ισασιν  ον- 
δαμώς  έλάττω  τιμήν  άποδιδόντες  βασιλέα; . ον  μήν  οίδε 
πολλοϋ  δεήσεα&αι  πόνου  χαί  άγώιων , άλλ’  άρχει  μόνον  εί- 
Ρ.  338  πεΐν,  χαί  πάντας  εχειν  υπαχονοντας  ετοίμως.  αυτόν  τε  πρό- 
τερόν  τε  παρά  πάντα  τόν  βι'υν  χαί  νυν  ούχ  ήτταν  έτοιμους 
είναι  τά  λνσιτελείν  αυτιά  ποιεΐν  δοχαϋντα,  ού  μόνον  χρημά- 
των χαί  καμάτων  άφειύοϋντα  , αλλά  χαί  ψυχήν  προίλίμω; 
νπερ  των  ίόία  τι  αν τώ  διαφερόντων  προϊέμενον,  πάντων  αυ- 
τιά μάλιστα  όντα  οφειλέτην,  πολλών  γάρ  άπο λελαυχέναι  των 
ευεργεσιών  τών  παρ’  αυτόν,  ού  βααιλεϊ  μόνον  την  άρχήνιο 
χαί  προααγαγόντα  χαί  οίχε ιώααντα , άλλα  χαί  ύστερον  βασι- 
λέας (οργισμένου  παραιτηαάμενον  αυτόν  χαί  τον  δεσμωτη- 
ρίου άπαλλαξαντα,  χαί  μέχρι  νΰν  εις  υπέρ  εστί  σχήμα  δι’ 

Β αυτού  ήγμένον . ‘Ο  μεν  ουν  τοιαντα  είπε,  μικρόν  δε  6 μέ- 
γας  δομέστιχος  έπισχών , Ούχ  αν  μοι  δοχώ  τοιαντα,  είπε,ι5 
παραστήναι  περί  σου  ποτέ , μηδ’  εις  τοσον  τον  ήχειν  εμε  φαν- 
λότητος  ήγεϊο&αι  τρόπων,  ώστε,  βασιλέας  έτι  ζώντος  ή χαί 
μετά  τελευτήν,  ή σοί  πεια&ήαεσ9τιι  ή έτέρτο  ότωονν,  τής 
μεν  είς  έμε  βασιλέας  φιλίας  ή μάλλον  είπεϊν  σύμπνοιας 
άμνημονήσαι , τών  ιδία  δέ  τι  έμοί  ζητεΐν  διαφερόντων,  ά-τ· 
μελήααντα  τών  xotvfj  τοϊς  βασιλέας  nutat  xai  βααιλΐόι  συμ- 
φερόντων. διό  χαί  μάλιστα  σου  χατεγνωχίναι,  εί  τοιαΐτα 
παραινών  ήλπισας  πείσειν.  Τοϋ  δ’  ανθτς  έπιχειροΰντος  ώς 


saepius  voluerit  quodque  Romani  non  pauci  norint,  qui  non  mi- 
norem ei  quam  imperatori  honorem  setnpcr  habuissent.  Neque 
vero  multo  labore  et  certamine  rem  indigere:  verbo  lautum  volun- 
tatem suam  declaret,  statimque  libenter  se  subdituros.  Quod  ad 
ac  attineret,  et  ante  in  omni  vita  et  hoc  tempore  non  minus  para- 
tum esse  cius  utilitatibus  inservire,  non  solum  non  parcentem  pe- 
cuniis et  fortunis  suis;  sed  et  sanguinem  cupide  pro  cius  rationi- 
bus effusurum,  cum  omnium  ei  plurimum  debeat:  multis  enim  be- 
neficiis eius  usum,  quando  eum  non  modo  a principio  imperatori 
commendant  familiaremque  reddiderit,  sed  etiam  postea  iram  iltim 
ab  eo  deprecatus  sit  et  carcerc  liberarit,  et  in  hanc  conditionem, 
in  qua  hodie  sit , perduxerit.  Hactenus  Apoeauchus.  Magnus  dome- 
sticus paulum  silens,  Non  puto,  inquit,  talia  de  te  aliquando  occur- 
risse animo  meo : nec  eo  me  improbitatis  processisse  existimandum , 
vt  imperatore  adhuc  vivo  aut  etiam  eo  mortuo,  vel  abs  te  vel  ab 
alio  quocumque  inducar,  vt  amoris  mei  erga  illum,  sive  ut  «neliits 
dicam,  consensus  atque  conspirationis  iramemor  sim,  et  neglectis 
quae  communiter  eius  liberis  et  Augustae  conducant,  privata  coo- 
■ecter  commoda  : teque  summae  damno  stultitiae , si  talia  mihi  te 
persuasurum  speravisti.  Hio  denuo  sententiam  suam  ut  utilem  urg«*- 
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τά  βελτίω  πείθειν  συμβουλεύει,  ,, παύσην”  είπε  ,,τοιαϋτα  ΧέγεινΛ^.ιΖξι 
ος  γάρ,  την  φίλην  τε9νεώτος,  μή  την ς φιλίας  τηρεί  δεσμούς,  C 
οντης  ούδε  ζώντος  ήν  φίλος  αλη&ής.”  προς  μεν  ουν  τον  μέ- 
γαν  δομέατιχον  ονδεν  έτι  ειπεν , όντως  εμβριθώς  άποχρινα- 
5μενον'  τη  μητ ρί  δε  ανιόν  προαελδών,  τά  Ισα  επιχειρεί  πείδειν, 
οϊόμενος,  αν  ταντην  πεΐααι  δυνηδή,  τό  σπονδαζόμενον  ήνυχέναε, 
ως  ονχ  άν  άντειπόν τος  τον  vi  ον  ο, τι  αν  τη  μητρί  δοχοίη  χαί  λν~ 
αιτελες  δ μου  χαί  δίχαιον . ώς  δε  χαί  παρ’  εχείνης  τής  ίσης 
έινχεν  απολογίας  η χαί  αύστηροτέρας , μή  τοιαντα  χε  λινού- 
τόσης  σνμβουλενειν,  ά μή  σνμφέρει  πράττειν  τον  υιόν,  παντελώς 
άπέο/ετο  τής  πείρας . 6 μέγας  δε  δομίστιχος  ορών  ηδη  βασιλέα 
εν  χρώ  χινδύνου  χαδεστώτα,  χαί  αυνιδών  ώς  μάλιστα  προσήχον D 
τών  βαοιλέως  παι’δων  πρόνοιαν  ποιήαασδαι  χαί  τής  αρχής,  Αν- 
νη  τή  βασιλίδι  προαελδών  δρηνονση  χαί  υδυρομένη,  ,,δ  μεν  πα- 
τερών” είπε  ,,χαιρός  ον  πέ  νίλαν  ς ουδέ  δαχρνων  είναι  μοι  δ αχεί, 
ύστερον  γάρ  ήμϊν  έξέσται,  εί  μή  9ε ας  απαλλάξει  τής  προσδοχω- 
μένης  συμφοράς  ϊλεων  ήμϊν  άνωδεν  επιβλέψας , υδνρμών 
χαί  δαχρνων  άναπίμπλααδαι  χατά  σχολήν  το  δε  νυν  εχον 
είναι  μοι  δοχεϊ  προσήχον  ασφάλειαν  ποιήαασδαι  τών  βαοιλέως 
αοπαίδων.  μάλιστα  μέν  γάρ  ονδένα  ‘Ρωμαίων  επιβουλευαειν 
οίεαδαι  ήμϊν,  μάλιστα  ζώντος  εμοϋ  χαί  παρόντος  ένδαδβ 
νϋν:  εί  δ’  αοα  χαί  τοιοντον  συμβαίη  τι  , βέλτιον  περί  σου 
μόνην  είναι  μοι  τήν  φροντίδα,  χαί  μή  πάντων  όμοΰ  χαί  παί-  ρ 339 

ι<).  βασιλέων  legebatur, 

te.  Cessa,  inquit:  qui  enim  amico  mortuo  leges  amicitiae  non  ser- 
vat, hic  nec  vivo  vere  amicus  erat.  Sic  Apocauchus  gravitate  re- 
•ponsi  deterritus , magno  domestico  molestus  esse  desiit.  Sed  matrem 
eius  conveniens,  idem  illi  persuadere  nitebatur,  ratus,  si  id  conse- 
queretur, quod  studuisset  perfectum  habiturum:  non  enim  filium 
matri  contradicturum,  si  quid  illa  ut  utile  et  iustum  probavisset. 
Postquam  ab  illa  simile  vel  etiam  severius  responsum  tulit , bibente 
ne  talia  suaderet , quae  facere  filio  non  conduceret,  a tentatiouc 
prorsus  abstinuit.  Magnus  porro  domesticus  imperatorem  iam  letho 
proximum  cernens  et  providendum  maxime  eius  liberis  et  imperio 
iutelligens  , ad  Annam  Augustam  flentem  ac  lamentantem  accedens. 

Non  mihi  iam  luctus  et  lacrimarum  tempus  videtur , iuquit : adhuc 
enim  licebit,  nisi  Deus  ab  impendente  calamitate  nos  liberet  ac  pro- 
pitius de  caelo  respiciat,  eiulalibus  et  ploratibus  salis  diu  indulgere. 

In  praesens  aequum  iudico  , pueros  imperatores  in  tuto  collocare. 

Me  quidem  vivo  et  hic  nuuc  praesente,  neminem  Humanorum  nobis 
insidiaturum  putandum  est  Sin  aliquid  huiusinodi  contigerit , quid 
praestabilius,  te  solam  mihi  curae  esse,  an  omnia  simul,  te,  inquam 
et  filios  et  imperium.  Tum  Augusta,  sibi  mirum  accidere,  quod 
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A.C.  1 34 1 deo v xai  τής  αρχής."  ή βασιλι'ς  ds  9ανμάζειν  εφασχεν  αν- 
τον,  fi,  τοιαντης  άνάγχης  περύσταμένης , ένόμιαεν  urat  των 
διαίτων  xai  αυτής  πυν&άνε σ9αι , εϊ  τι  βονλοιτο  των  συμφε- 
ρόντων ίΐς  τούς  βααιλέως  ηαΐδας  πράττιιν  xui  την  αρχήν, 
επέτρεπέ  τε  α αν  αυτφ  δοχοίη  χοινή  λνσιτελεΐν  μηδενος  ά-ζ 
μελεΐν.  6 δ'  ευ&ΰς  Ίωάννην  τε  βασιλέα,  τον  βασιλέως  νΐόν , 
xui  τον  αδελφόν  Μιχαήλ  παραλαβών  , ήγαγεν  εις  τά  β'ααι- 
γ aj,  λεία·  θεραπείαν  τε  αύτοΐς  την  γινομένην  προστάξας  είναι 
xai  φρουράν  τοϊς  βασιλείοις  εχ  τε  τής  στρατιάς  οΰς  μάλι- 
Β στα  ήδει  ευνουστάτονς  τψ  βασιλεΐ,  xai  των  οιχετών  τονςια 
πιστότατους  των  ιδίων  περί  πεν ταχοσίους  τον  αριθμόν  χατ α- 
λιπών,  xai  τους  τούς  πελεχυς  ε/οντας  βαρά^γονς  οσοι  ήσαν , 
xui  αυτός  διενυχτέρενοεν  έχει,  των  βααιλέως  παίδων  την  δυνα- 
τήν ασφάλειαν  ποιούμενος,  εις  εσπέραν  δε  τής  τέταρτης  ημέρας, 
rfj  τοϋ  νοσήματος  οξύτητι  χατε ργααθείς,  έτελεύτ ηαεν  ό βααι- ( 5 
λίΐίς,  πεντεχαιδεχάτη  μηνάς  ’ Ιουνίου  ισταμένον , τον  έννάτου 
xai  τεσόαραχοατον  έτους  ini  τοΐς  οχταχοαίοις  xai  εξαχισχιλίυις, 
έννάτης  ούσης  ινδιχτιώνος. 

13.  τ ove  alterum  om.  ed.  V.,  sed  vid.  supra  p.  38g,  ij. 

ia  tanta  rerum  necessitate  oportere  duxerit  ipsam  interrogare , num 
qnid  eum  filiis  imperatoris  et  imperio  conducibile  velit  facere.  Com- 
mittit igitur  illi  , quae  in  commune  videantur  prodesse  , eorum  ni- 
hil negligere.  Qui  confestim  Ioanncm  imperatorem  et  fratrem  Ma- 
nuclera  in  palatium  duxit  iussitque  illis  adesse  ministras  et  custo- 
diri palatium  a militibus , quos  puero  imperatori  beuevolentissimos 
noverat  De  suis  quoque  famulis  fidelissimos  ibi  reliquit  et  secu- 
rigeros Barangos,  quotquot  erant,  omnes  numero  quingentos.  Ibi- 
dem ipsemet  pernoctans , filios  imperatoris  quantum  poterat  custo- 
diebat. Ad  vesperam  autem  die  Mercurii,  decimoseptimo  Kalen- 
das  Quintiles , anno  quadragesimo  nono  supra  octingentos  et  sex 
millia  ab  orbe  condito , indictione  nona,  morbi  saevitia  confectus , 
ex  hac  luce  imperator  migravit 


Corrigenda. 

P.  39.  v.  s3.  pro  i5.  scribe  17.  3g,  3.  et  35.  lege  mi.  ia3,  14. 

Συργιδννης.  ■ 44>  *5·  requiescere.  3o5,  31.  Πορφυρογέννητου. 
35a,  17.  δτι,  μήτε.  379,34.  7iopudoi!f.  4°°>  9·  ‘n  marg.  V.  197. 
499,  8.  Άχαρνάσι.  5o6,  s3.  τής  οιίιής. 
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